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VAN DONGEN, oud-Resident van Djambi. (Met kaart) 


Ì 


45 


239 


hd 
an 
l 


451 


4ol 


519 





ln Deli 


zi 


hm 
| 


En Te) 
Er Je & Ran 








LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 11: JUNI 1931, 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken, 

Adatvonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; laste 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van witheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van Ì Januari 1927 af. 





1. Adatrechtpolitiek. 


Advies van de Agrarische commissie ingesteld bij het Gouvernements 
besluit van 16 Mei 1928 No. 17 (Weltevreden, 1930). 

wietse, Mededeelingen van de afdeeling bestuurszaken 

‚ Serne B No. 2 (Weltevreden, 1929), 

Eatersikarialiteit van niet-Inlanders en niet-inheemsche Inlanders 
ten opzichte van de Inlandsche gemeenten; Mededeelingen van 
de afdeeling bestuurszaken enz, Serie B No. 2 (Weltevreden, 
1920). 

Mr. W. van Hattum. De competentie van den inheemschen rechter 
in zelfhestuursgebied onder korte verklaring; Indisch Tijdschrift 
van het Recht, 133 (1931). 

Dr. H. G. Heyting. Advies van de agrarische commissie, ingesteld 
bij het Gouvernementsbeslut van 16 Mei 1928, No. 17: De 
Indische Gids, 33 (1931). 

Dr. H. G. Heyting. Het Landsdomeinbeginsel in Nederlandsch- 
Indië: De Indische Gids, 53 (1931). 

[Mr R. D.] Kollewijn. „Contlit colonial et interracial private law”. 
Réponse à M. Henry Solus'); Indisch Tijdschrift van het 
Recht, 132 (1930). 

(Mr. R. D.J Kollewijn, Het buiten echt geboren kind in het intergen- 
tiel recht; De Stuw, 2 (1931), nis. Zen 3, 


1} Zie Literatuuropgave no. 10 (December 1930), ble. 2, 
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[Mr. R. D.) Klollewijn). Vrijwillige onderwerping aan het europese 
recht en waarmerking van onderhandse geschriften; Indisch 
Tijdschrift van het Recht, 132 (1930). 

Prof. Mr. G. |. Nolst Trenité, Advies van de Indische Domein- 
commissie; De Kijkseenheid, 2 (1931), nis. 31 en 32, 

Rechtseenheid en Adatrechtsbeschrijving ; De Rijkseenheid, 2 (1931), 
no, àl. 

Henry Salus. „Conflit colonial et interracial private law”, Réponse 
a M, le Professeur Kollewijn; Indisch Tijdschrift van het 
Recht, 132 (1930). 

[Dr] J.W. de Stoppelaar, Het advies van de agrarische commissie: 
Kolomiale Studien, 15, 1, 1931, 

(KR. Mr.[ S. Tirtoprodjo. De inheemsche rechtspraak in rechtstreeks 
bestuurd gebied; Indisch Tijdschrift van het Recht, 132 (1930). 

Prof. Mr. C. van Vollenhoven. De geschiedenis van het amendement- 
Poortman ap het ontwerp-cultuurwet (Mei 1866) meegedeeld 
door —; Bijdragen van het Koninklijk Instituut enz, 86 (1930). 

[Mr.J C. van Vollenhoven. Weg met inheemsche rechtspraak ?; 
Indisch Tijdschrift van het Recht, 133 (1931). 

H. Vuurmans, De pers in het Karo-Batakland ; Mededeelingen (Tijd- 
schrift voor zendingswetenschap), 74 (1930). 

Mr. H. D. van Werkum. Domeinbeginsel en Erfpacht; De Banier, 
| Januari 1931. 


IL. Inheemsch recht. 
A. Indonesië in het algemeen. 


[Fransche en Engelsche circulaire over exotisch volksrecht van 
K. Maunier en C. van Vallenhoven; in vertaling opzenomen 
in Djawá, 10 (1930), no, 6. : 





B. Nederlandsch-Indië. 


Mr. |. H. Abendanon t. De Nederlandsch-Indische rechtspraak en 
rechtsliteratuur van 1917 tot 1930 enz, Bewerkt door Mr. O. W. 
van Ewijk (s-Gravenhage —Semarang—Soerabaja— Bandoeng, 
1930), blz. 212 (adat), 15—27 (agrarische aangelegenheden), 
4648 (bewijs), S9—61 en 65 (competentie), 72 (coöperatieve 
vereeniging), 8081 (derden-verzet), 82 (diefstal), 87—80 
(eigendom), 91 (exceptie), DDS (executie), 108— 109 (gewijs- 
de zaak), 133134 (inlandsche Christenen), 155— 157 (Moham- 
medaansch recht), 159 (notariaat), 173175 (particuliere 
landerijen), 1/6 (persona standij, 177—180 (priesterraad), 188 
(rechtsgeschiedenis), 189190 (rechtspersonen), 190—192 
(rechtswezen), 199 201 (scheiding), 210—212 (strafrecht), 
220226 (toepasselijkheid), 227 (unificatie), 241— 242 (ver- 
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jaring), 251 (wegvoering), 251—253 (wetgeving), 255—256 
(woeker }. 
L. Adam. Gegevens over gkidoel [in Jogjakarta] 
(1928); Adatrechtbundel XXX, blz. 190-197. 
Adatgemeenschappen in Riau (1929); Adatrechthundel X XXIII, 
blz. 334337. 
Adatgrondenrecht (Het) in openbare beraadslagingen (1870—1928) : 
Adatrechtbundel XXXIIT, ble. 3151. 
Adatrechtstudie (1847); Adatrechtbundel X XXIII, blz. 30, 
Adatregeling [De] 1926 Limboeng [Zuid-Selebes| ; Adatrechtbundel 
XAXTII, blz. 375. 
Adatregeling van inlandsche Christenen in Middel-Java [+ 19107]; 
Adatrechthundel XXXII, blz. 168—183, 
Adatvonnissen van; 
5 Augustus 1886, 
25 Maart 1905, 
[2 Augustus 1912, 


Dr. 


Borneo, A. NXXIIL: 345 
West-Java, A. KXXIII: 305 
Maleisch gebied, A, XX XIII: 319 


4 December 1918, Minahasa, A. XXXIII: 355 
1 April 1915, Minahasa, A. XXXIII: 355 
18 October 1922, West-Java, T. 133: 145 


\7 Augustus 1923, 
Il Januari 1924, 
29 Juni 1924, 

20 September 1924, 


Minangkabau, A. XXXIII: 279 
West-Java, T. 133: 145 
Minangkabau, A. XXNXIII: 279 
zie 20 September 1929 


ae 1925, 

25 Maart 1925, 
26 April 1925, 

18 Juli 1925, 

13 Augustus 1925, 


7 September 1925, 


23 Januari 1926, 
24 Juni 1926, 

22 November 1926, 
15 Augustus 1927, 


28 September 1927, 


Ì October 1927, 
17 Januari 1928, 
30 Januari 1928, 
16 Maart 1928, 
26 April 1928, 

26 April 1928, 

24 Mei 1928, 

26 Juli 1928, 

13 October 1928, 
21 November 1928, 
27 December 1928, 
1929, 


bee 


Middel-Java, A. XXXTIII: 163 
Middel-Java, A. XXXIII: 160 
Luid-Selebes, T. 133: 427 
Minangkabau, A. XXXIII: 281 
Bataklanden, A. XAXIII: 260 
Vorstenlanden, A. XXXIII: 186 
Bataklanden, T. 143: 232 
Minangkabau, A. XXXII[: 280 
Ambon enz, A. NXXIII: 384 
Vorstenlanden, T. 143: 97 
Minahasa, A. XXXIII: 358 
Bataklanden, A. MXXIII: 257 
Minahasa, A. XXXII[: 362 
Minahasa, A. XXXIII: 364 
Minahasa, A. XXXIII: 364 
Minahasa, A. XXXIII: 356 
Minahasa, A. XX XIII: 357 
Minahasa, A. XXXIII: 359 
Amban enz, A. XAXIII: 385 
Minahasa, A. XXXIII: 357 
Minahasa, A. XX XIII: 354 
Minahasa, A. XXXIII: 350 
Minahasa, A. XXXIII: 361 
Oost-Java met M,, TT. 133: 367 
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1929, 


16 Januari 1929, 
1 Maart 1929, 
8 Maart 1929, 
23 Maart 1929, 
12-April 1929, 
25 April 1929, 
25 April 1929, 


13 Mei 1929, 
15 Mei 1929, 
10 Juni 1920, 
18 Juli 1929, 
25 Juli 1929, 


13 Augustus 1929, 
16 Augustus 1929, 
20 Augustus 1929, 


4 September 
\0 September 
20 September 
25 September 
30 September 


1929, 
1929, 
1929, 
1029, 
1929, 


2 October 1929, 
18 October 1929, 
19 October 192U, 
24 October 1929, 
30 October 1929, 


2 November 
16 November 
20 November 
25 November 
20 November 
29 November 
5 December 
6 December 
14 December 
14 December 
16 December 
IS December 
23 December 
eene A30, 


1929, 
1929, 
1920, 
1929, 
1929, 
1029, 
1929, 
1929, 
1929, 
1929, 
1929, 
1929, 
1929, 
1929, 


3 Januari 1930, 
12 Eehbruari 1930, 
28 Februan 1940, 
1 Maart 1930, 


Oost-Java met M., T. 133: 175 
Minangkabau, T. 133: 235 
Ambon enz, A, XXXIII: 385 
Barneo, T. 134: 468 
Middel-Java, T. 133: 188 
Borneo, T. 144: 468 | 
Oost-Java met M,*), T. 134: 211 
Minangkabau, T. 133: 241 
Minangkabau, T. 133: 236 
Zuid-Selebes, T. 134: 3/3 
Minangkabau, T. 133: 245 
Vorstenlanden, T. 143: 88 
West-Java, T. 133: 122 
West-Java, T. 133: 148 
Zuid-Selehes, T. 143: 373. 
West-Java, T. 133: 143 
Vorstenlanden, T. 133: 455 
Zuid-Sumatra, T. 133: 292 . 
Zud-Selebes, TT. 134: 324 
Zuid-Sumatra, T. 143: 312 
Oost-Java met M., T. 133: 214 
Vorstenlanden, T. 134: #5 
Vorstenlanden, T. 134: 455 
Middel-Java, T. 133: 182 
Minangkabau, T. 133: 251 
Zuid-Sumatra, T. 133: 300 
Vorstenlanden, T. 133: &l 
Vorstenlanden, T. 133: 83 
Minangkahau, T. 133: 204 
Oost-Java met M., T. 133: 204 
Zuid-Selebes, T. 133: 317 
Zuid-Sumatra, T. 133: 292 
Zuid-Selebes, T. 133: 320 
Vorstenlanden, T. 133: 355 
Euid-Selebes, T. 133: 327 
Minangkabau, T. 133: 238 
Vorstenlanden, T. 133: 79 
Minangkabau, T. 133: 262 
Luid-Selebes, T. 133: 376 
Zuid-Sumatra, T. 133: 305 
Middel-Java, T. 133: 182 
Oost-Java met M, TT. 133: 204 
Middel-Java, T. 133: 174 
Vorstenlanden, T. 133: 355 
Vorstenlanden, T. 133: 90 
Zud-Selebes, T. 133: 314 


1) Ook beneden onder IV (biz. 11). 
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7 Maart 1940, Vorstenlanden, T, 143: 94 

19 Maart 1930, Oost-Java met M., T. 143: 214 
21 Maart 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 303 

21 Maart 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 300 

28 Maart 1930, Vorstenlanden, T. 133: 95 


3 Apnl 1930, Minangkabau, T. 133: 204 
10 April 1930, Middel-Java, T. 133: 160 
11 April 1930, Vorstenlanden, T. 134: 83 
12 April 1930, West-Java, T. 133: 132 
16 April 1930, West-Java, T. 133: 157 

O Mei 1930, Minangkabau *), T, 132: #17 
19 Mei 1930, Middel-Java, T. 133: 192 
21 Mei 1930, Vorstenlanden, T. 143: 190 
31 Mei 1930, Minangkabau *), T. 142: 441 
3 Juni 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 292 
5 Juni 1930, Minangkabau, T. 133: 285 
5 Juni 1930, Minangkabau. T. 133: 286 
13 Juni 1930, Middel-Java, T. 133: 182 
14 Juni 1930, Minangkabau, T. 134: 282 
20 Fumi 1930, West-Java, T. 133: 144 

21 Jum 1930, Varstenlanden, T. 133: 105 
23 Juni 1930, Middel-Java, T. 143: 166 
26 Juni 1930, West-Java, T. 133: 138 

3 Juli 1930, Minangkabau, T. 133; 278 
4 Juli 1930, Middel-Java, T. 133: 352 
it Juki 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 292 
23 Juli 1930, Middel-Java, T. 133: 192 


8 Augustus 1930, West-Java, T. 133: 148 
14 Augustus 1930, Minangkabau }, L. 132: 417 
22 Augustus 1930, Middel-Java, T. 133: Laû 
18 September 1930, Minangkabau, T; 133: 282 
24 September 1930, Oost-Java met M,, T. 133: 220 
3 October 1930, Minangkabau, T. 133: 260 
Q October 1930, Minangkabau, T. 133: 249 
21 October 1930, _Middel-Java, T. 133: 200 
2 October 1930, _Zuid-Selebes, T, 133: 332 
{ November 1930, Minangkabau, T., 133: 279 
13 November 1930, Minangkabau, T. 133: 290 
21 November 1930, Zuid-Selebes, T. 134: 333 
12 December 1930, Varstenlanden, T. 133: 105 
24 December 1930, Oost-Java met M., T. 133: 227 
Dr. N. Adriani. Zijn de Sa’danners Toradjas? (1918); Adatrecht- 
bundel XXXIII, blz. 469. 
Ds. B. Alkema. lets over Magie, Nieuwe Serie, [; De Macedomeér, 
35 (1931), nrs. 2 en 5. 
B. Alkema en T. J. Bezemer. Een antwoord aan Dr. S. |. Esser“); 
1) Intergentiel recht. 
1 Zie Literatuuropgave no. f (December 1929), blz. 2. 
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met naschrift van [dr.] S. J. Esser; Djäwá, 10 (1930), nis. 
den 5. 

Berechting van huwelijks- en erírechtgeschillen in Atjeh (1926); 
Adatrechtbundel XXXTIIL, blz. #67. 

Beschikkingsrecht en zamelrecht [in Minangkabau]; Adatrechtbun- 
del XXIII, blz. 272-270. 

Bezemer, zie Alkema. 

Ds. A. Bikker. Enkele Ethnographische Mededeelingen over de 
Mamasa-Toradja’s; Tijdschrift van het Bataviaasch Genoot- 
schap enz, 70 (1930). 

Proí. dr. J. H. Boeke. Dorpsherstel; Indisch Genootschap, 20 
Februan 1931. 

D. H. Burger, Het niet-officieele crediet in het Regentschap Pati 
in 1927 ; Koloniale Studiën, 14, IT, (1930). 

W. Ph. Coolhaas. Godsdienstambtenaren in den Ternate-Archipel 
(19265); Adatrechtbundel XXXIII, blz. 420421. 

Curzon, zie Ertopvolging. 

Deelwinning van vee [in het Toradja-gebied}] (1920); Adatrecht- 
bundel XX XIII, blz. 3/0. 

Desarechtspraak in Banjoemas en koopakte van daar (19231925) ; 
Adatrechtbundel XX XIII, blz. 125—126. 

Darpsbeslissingen [in Minangkabau) (19231926); Adatrecht- 
bundel XAXIIT, blz. 279282. 

W. Dunnebier, Zelfbestuur in Bolaäng-Mongondou (1916); Adat- 
rechtbundel XAXIIT, ble. 468, 

Erfapvalging in ambt en ambacht (1909) ; Adatrechtbundel XXX, 
biz. 6269. 

Esser, zie Alkema. 

Ethnographische gegevens over Sangih& en Talaud (1925); Adat- 
rechtbundel XX XIII, blz. 408, 

Europeesche oendang-oendang (1818, 1856, 1859) ; Adatrechtbundel 
XXXIII, blz. 308317. 

Van Ewijk, zie Abendanon, 

J.J. Fahrenfort. Animistiese volkshegrippen der Dajaks; Koloniaal 
Tijdschrift, 20 (1931). 

Familierecht in Besoeki (1928): Adatrechtbundel XXXIII, blz. 

Gegevens betrekking hebbende op den bruidschat der op het eiland 
Obi-hesar woonachtige Alifoeren (1929); Adatrechthbundel 
XXXTII, blz, 34/8380. 

Gegevens over bloedprijs en verzoeningseed bij den Koemba-stam 
(1886), en over pemali en pantang bij de Sintang- Dajaks 
(1922): Adatrechthundel XX XTIL, blz. 344351. 

Gegevens over de Badoejs (1921); Adatrechtbundel XXXTII, blz. 
109110. 

Gegevens uit Banjoewangi (1919); Adatrechtbundel XXXTIT, blz. 
222224. 


LITERATUUROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 7 


Gegevens uit Groot-Atjèh, Bireuên en Tjalang ( 19251926); 
Adatrechtbundel XXXIII, blz. 228. 

Geschiedenis van de Adatrechtstichting van October 1925 tot Met 
1930: Adatrechtbundel XX XIII, blz. 16, 

Gewestelijke regelingen nopens de inheemsche rechtspraak [1921 
1926) ; Adatrechthundel XXXL, blz. A2 AGS, 

Grondenrecht en zamelrecht in de onderafdeelingen Groot- en Klein- 
Mandailing, Hoeloe en Pakantan | 1925]; Adatrechtbundel 
XMXIII, blz. 239—256. 

Grondenrecht in Soerakarta (1921); Adatrechthundel XXXTIT, blz. 
198199, 

[Mr.J B. t{er) Hfaar|. Nieuwe adatrechtliteratuur; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 134 (1931). 

Mr. F. D. Holleman, Verslag van een onderzoek inzake adatgronden- 
recht in de Minahasa; Mededeelingen van de afdeeling bestuurs- 
zaken enz, Serie A No. 11 (Weltevreden, 1940). 

Hoofdenhestuit uit de zeventiende eeuw [Minangkabau] (1636); 
Adatrechthundel XXXIII, blz, 277—278. 

Huwelijks- en erfrechtzaken, adatdelicten en inheemsche rechtspraak 
op Flores en in den Solo-archipel (1925): Adatrechthbundel 
XXX, blz. 390306, 

Inheemsche rechtspraak [in Atjéh] (1916—1926); Adatrechtbundel 
XXXIII, blz. 235238. 

Inheemsche rechtspraak in Siak Sri Indrapoera (1878); Adatrecht- 
bundel XX XIII, blz. 427343. 

Inheemsche rechtspraak [in de Vorstenlanden) (1904— 1905) ; Adat- 
rechtbundel XXXIII, blz, 200211, 

Inlandsche rechtsgemeenschappen in Asahan (1925); Adatrecht- 
bundel XXX, blz. 321326. 

Inrichting van dorpsbestuur in Patjitan en dorpsakten (toescheiding } 
aldaar (1916—1925); Adatrechtbundel XXXIII, blz. 123124. 

Internationale samenwerking inzake Indonesische rechtstudie (1925 
—_ 1929) ; Adatrechtbundel XXX, blz. 713. 

Inzichten over adatrechtstudie (1857); Adatrechtbundel XXX, 
blz. 52—ûl. 

Jurisprudentie (Adatrechtelijke gegevens uit de) (1925); Adat- 

| rechtbundel XXXIII, hlz. 283289. 

Kajoe-sala-regeling voor _Limboeng (1926); Adatrechtbundel 
XXXIIL, blz, 371377. 

R. A, Kfern). Togog en S&mar als eerste aardbewoners; Dijäwà, 
10 (1930), nis. +en 5. | 

Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan. Hel asylrecht bij overspel in den 
Indischen Archipel; Tijdschrift van het Koninklijk Neder- 
landsch Aardrijkskundig Genootschap, 1931, 

Dr. V. Korn. Grondenrecht in Tabanan (1917); Adatrechtbundel 
NXXIII, blz. 402405, 

Dr. V. Korn. Inheemsche rechters in Borneo (1928); Adatrecht- 
bundel XXXIII, blz. 352. 
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De V. Korn. Inheemsche rechters op Bali (1928); Adatrechtbundel 
KNXIIL, blz. 406. | 

De. Alb, C. Kruyt. De To Loinang van den Oostarm van Celebes; 
Bijdragen van het Koninklijk Instituut enz, 86 (1930). | 

Ds. P. J. Lambooy. Nog eenmaal: „De Godsnaam op Soemba”; 
De Macedoniër, 35 (1931), no. 4, 

Ds. P. J. Lambooy, Heidensche opvatting over de sacramenten, De 
Macedoniër, 35 (1931), no. 5. 

Ds. P, J. Lambooy. Het pedo'a-feest der Savoeneezen 1); De Mace- 
doniëer, 35 (1931), no. 3. 

Landsgrooten (Het instituut van); Mededeelingen van de afdeeling 
bestuurszaken enz, Serie B No. 2 (Weltevreden, 1929). 

H. M. Lange. Oude gegevens [over Bangka] (1850) ; Adatrecht- 
bundel XNXTI, biz. 348343. 

CC F. M. Le Roux. De Rijksvlaggen van Bone; Tijdschrift van 
het Bataviaasch Genootschap enz, 70 (1930). 

H. M. M. Mennes. Eenige aanteekeningen over de onderafdeeling 
Manggarai op het eiland Flores [LI]: Koloniaal Tijdschrift, 20 
(1931). 

J. W. Meijer Ranneít. Oudsten im de dorpen [in Middel-Javal 
(1925); Adatrechtbundel XXXTII, blz. 168185. 

ammedaansch huwelijksrecht in de Gajo-, Alas- en Bataklanden 
en in Minangkabau (1927); Adatrechtbundel XXXIL, blz. 418. 

Mohammedaansch huwelijksrecht op Java (1027); Adatrechtbundel 
XXX, blz, 41315. 

Mr. H. baron Nahuys van Burgst. Oude vorstenheffingen [ap Java] 
(1847): Adatrechtbundel XXXIII, blz, 188189. 

J.G. A. Nanning. Gegevens van de Kat-eilanden (1927); Adat- 
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EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN 
VAN RADEN WIJAYA. 
TOR 
C.C, BERG. 


me 


Het verhaal van den ondergang van het Singhasârische rijk, van 
den inval der Chineezen in Oost-Java en van de stichting van 
Maja-Pahit is ons in verschillende vormen overgeleverd. Een verhaal 
van Singhasäri's ondergang, dat het dichtst de waarheid zal bena- 
deren. vinden we in de oorkonde van Butak (1216 C. — 1294 A.D), 
want hierin levert Kretaräjasa Jayawardhana — räden Wijaya, de 
bevelhebber van het Singhasärische leger, later de eerste koning van 
Maja-Pahit, zelf een beschrijving van zijn wederwaardigheden in den 
strijd tegen de troepen van Kadiri en op zijn vlucht naar Madhura. 
Betrouwbare inlichtingen omtrent het verloop van de Chineesche 
expeditie geven ons de Chineesche geschiedboeken van de Yuen- 
dynastie, Directe berichten omtrent de stichting van Maja-Pahit ont- 
breken echter *). 

Het is geen wonder, dat ook de legende zich later van deze, wel 
meest dramatische periode in Java's oude geschiedenis heeft meester 
gemaakt. Zij bevat veel, wat voor den historicus onaanneembaar is; 
niettemin hiedt zij het voordeel, dat zij de bovengenoemde gebeurte- 
nissen beschrijft in haar onderling verband — al ziet ook de Oud- 
Javaansche dichter dit verband vaak anders dan wij het zien —, en 
behalve de voor een Westersch lezer wat wonderlijke verhalen levert 
zij toch oak heel wat kostbaar vergelijkingsmateriaal. In een vroegere 
publicatie ®) heb ik er op gewezen, dat er naast de meest bekende 
legendarische lezing, die van de door Brandes uitgegeven en uitvoerig 
besproken Pararaton”), nog een tweede bestaat, nl. die van het 
eerste deel van de dubbel-kidung Rangga Lawe, de Kidung Pafiji- 
Wijayakrama *). Ik kwam er °) tot de conclusie, dat Brandes’ meening, 
volgens welke ‚de inhoud van de Kangga lawe berust op hetgeen men 
in de Pararaton aantreft in Hoofdstuk V, VI, VII en het begin 

“er fin VII”, niet aanvaardbaar is, doch dat de Pararaton en 
Dl. &8, | 
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de eerste helft van de Rangga Lawe, ondanks de groote overeen- 
komst in vele bijzonderheden, in andere détails zóözeer van elkaar 
afwijken, dat te recht van twee gelijkwaardige redacties kan ge- 
sproken worden. In een later opstel ") kon ik gewag maken van een 
onderzoek van den inhoud van de Kidung Sorändaka, een geschrift, 
waarvan wij te voren slechts den titel kenden; mij bleek, dat de 
Kidung Sorândaka zich nauw bij de Rangga Lawe aansluit en de 
zelfstandigheid van de Rangga-Lawe-redactie tegenover die van de 
Pararaton bevestigt. 

Tijdens mijn verblijf te Singaradja in het najaar van 1928 maakte 
ik daar kennis met de Kidung Harsa-Wijaya, een — voor zoover 
mij bekend is — uniek exemplaar, in het bezit van den Batischen 
geleerde en bibliophiel 1 Goesti Poetoe Djlantik ®). IG. P. Djlantik 
rekende het werk niet tot de babads, maar tot de Paúji-verhalen. 
Voor het leeren kennen van de Balische waardeering van dit soort 
geschriften is deze opvatting niet geheel van belang ontbloot. De 
Kidung Harsa-Wijaya bleek mij bij nader onderzoek te bevatten een 
vrij uitvoerige redactie van den roman van raden Wijaya, die in haar 
verhaaltrant in nog veel hooger mate dan de Kidung Paûjit-Wijaya- 
krama litterairen invloed der Panji-verhalen verraadt: door haar 
talrijke uitvoerige beschrijvingen van feesten, toiletten enz, door de 
veelvuldige interpolatie van erotische scènes, door het optreden van 
de uit de Pafji-verhalen bekende gezellinnen van de heldinnen 
van het verhaal, en niet het minst door het feit, dat de hoofdpersoon 
van den onderhavigen roman, räden Wijaya, vaak met den naam 
van Panji, raden Ino, aangeduid wordt. 

Voor den Balischen geleerde was dit Pafiji-element blijkbaar be- 
langrijker dan de historische achtergrond van het verhaal, Hoewel 
ons hier meer deze achtergrond van den roman interesseert, blijft 
het verschijnsel van de overwoekering van het oorspronkelijke gegeven 
door motieven der Pafijt-romans niet minder belangwekkend. Niet 
alleen verdient het de aandacht in verband met Dr. Rassers’ theorie 
omtrent de beteekenis van den Pafiji-roman®), maar ook den 
beoefenaar van de geschiedenis der Javaansche letterkunde biedt het 
een belangrijke aanwijzing: juist zooals naast de simpele Pararaton- 
mêdedeeling de meer romantische Kidung Panji-Wijayakrama ge- 
vonden wordt, en naast de toch nog betrekkelijk eenvoudige Kidung 
Paûji-Wijayakrama de veel weelderigere Kidung Harsa-Wijaya, juist 
zooals naast de korte Pararaton-mededeeling omtrent de Pasunda- 
Bubat van 1349 of 1357 AD. de uitgebreidere verhalen staan van 
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Kidung Sunda A en Kidung Sunda C, naast deze beknopte redacties 
het wijder uitgesponnen relaas van Kidung Sunda B, en ten slotte 
naast deze laatste redactie weer een nog veel langer gerekt verhaal 
in Kidung Sunda E"), zoo kan wellicht ook eens naast de vele, 
onderling in alle mogelijke détails van elkaar afwijkende, maar in 
wezen toch gelijksoortige Paûji-verhalen een simpeler historisch kern- 
verhaal bestaan hebben. 

Het ware onvoorzichtig de waarde van de historische détails in 
een werk als de Kidune Harsa-Wijaya alleen af te meten naar het 
belang van de ral, die andere elementen er in zijn gaan spelen. Wij 
kunnen gissen, ja, het zelfs aannemelijk achten, dat de uitgebreidere 
redacties van jonger datum zijn dan de meer beknopte — al zal 
het in de meeste gevallen wel onmogelijk zijn uit de schaarsche 
bibliographische en de nog veel zeldzamere biographische gegevens 
van de handschriften het directe en afdoende bewijs voor deze ver- 
anderstelling te putten — niettemin behoeft deze veronderstelling 
volstrekt niet in te sluiten, dat het nieuwere ook verder van de 
historische waarheid verwijderd is geraakt. Blijkens allerlei onder- 
linge afwijkingen in kleinigheden immers gaan de uitgebreider werken 
lane niet altijd terug op de ons bewaard gebleven meer beknopte 
redacties; aan de uitgebreide redactie kan zelfs wel een redactie 
ten grondslag hebben gelegen — wie zal het zeggen P — ouder dan 
de beknopte redacties, die ons nu bekend zijn. Wat wij zeker weten, 
is slechts, dat in den loop van den tijd veel oud litteratuurbezit ver- 
loren geraakt of opzettelijk vernietigd is; onze kennis van den 
samenhang der verschillende werken zal daarom wel altijd gebrekkig 
blijven, en aan elke meening, die wij ons omtrent de oude Javaansche 
litteratuur en haar geschiedenis vormen, zitten de noodige ‚„maar's”’ 
en „misschien’s” vast, ook al prijken deze woordjes niet steeds im 
den tekst onzer verhandelingen. 

Omtrent den tijd, waarin de Kidung Harsa-Wijava vervaardigd kan 
zijn, en omtrent den persoon van den schrijver tasten wij geheel in 
het duister. De colophon vermeldt alleen, dat de schrijver — maar 
hiermee kan evengoed de schrijver van het afschrift bedoeld zijn — 
zijn werk beëindigd heeft in het jaar '65, waarmee vermoedelijk 
1765 C. — 1843 A.D. bedoeld wordt, in de dessa Ratnarasa *®). 
Zoalang niet anders hlijkt, mag aangenomen worden, dat het werk 
op Bali ontstaan is. 

De kidung bestaat uit zes zangen, de eerste vier in de téngahan- 
versmaat [uru-Dêmung, met resp. 85, 146, 106 en 111 dubbelstrophen, 
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de laatste twee in de tengahan-versmaat Kadiri met resp. 156 en 119 
dubbelstrophen (plus een 12ste van den schrijver of afschrijver). 
Alle zangen warden ingeleid door twee kawitan-strophen. 

Ik heb niet getracht uit de Kidung Harsa-Wijaya alles te halen, 
wat er wellicht uit te halen ware. Het lijkt mij beter eerst een globaal 
overzicht te verkrijgen over de geheele Oost-Javaansche en Javaansch- 
Balische historische traditie, vûór wij tot de bestudeermg van de 
details overgaan. Men beschouwe dus de hier volgende inhoudsopgave, 
de noten en de aanteekeningen als voorloopig; de tekst behoort 
later in zijn geheel vertaald te worden, en bij die gelegenheid zal dan 
ook meer aandacht aan de déêtails gewijd kunnen worden. 


INHOUDSOPGAVE, 


Over Java en omliggende landen regeert ratu bhattära Narasingha, 
uit het geslacht van Hari (—= Wisnu), wiens puri zich te Singhasari 
beoosten den Kawi) bevindt. De koning heeft een anak misan 
(bloedverwant in den eersten graad), die den rang van ärya bekleedt, 
tuhan Krtanagara. 'sKonings patih is Räganätha, zijn dêmang 
Wiraräja, zijn tumênggung Wirakrti, terwijl Cäntasmrti hoofd- 
bhujangga is. De patih regeert uitstekend: elken dag biedt hij den 
komng lekker eten aan (Ll, l—/a). 

Bij zijn paramegwari (hoofdgemalin) krijgt de konig een zoon, die 
den naam Harsa-Wijaya ontvangt. De hoogwaardigheidsbekleeders 
bieden hun zoons aan, die nu tegelijk met Wijaya opgevoed worden 
en zijn onafscheidelijke gezellen worden: Lawe, Nambi, Sora, 
Pêdang, Dangdi, Gajah-Pagon en Lembu-Pêténg (I, 7l—10b). 

Wanneer de koning zijn einde voelt naderen, laat de koningin 
Cantasmrti, Harsa-Wijaya, Krtanagara, den patih en den overigen 
voornamen mantris vragen aan zijn ziekbed te komen. De koning 
verzoekt Krianagara Harsa-Wijaya als zoon aan te nemen; Krtana- 
Bara, zoo beslist hij, zal hem als koning opvolgen, maar later zal de 

geering weer overgaan op Harsa-Wijava. De koning sterft en 
wordt met zijn gemalin, die hem in den dood volgt, verbrand; hij 

Ihinarmêng Kagënêngan *%). De raden ärya (— Krtanagara) 
treedt nu als koning op. Onder zijn regeering groeit Harsa-Wijaya 
op, en wanneer hij grooter is geworden, krijgt hij een eigen verblijf 
(kamêgëtan ")) in de kaksatriyan, te zamen met zijn gezellen. 
Harsa-Wijaya is bijzonder schoon van uiterlijk, aan Smara gelijk; 
alle vrouwen zijn op hem verliefd (I, 1la—28bh). 
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De nieuwe koning stoort zich weinig aan de woorden van den patih. 
Deze legt daarop zijn ambt neer, waarna hij benoemd wordt tot ra- 
mädhyaksa; zijn opvolger is rangga Néngah (ranggânéngaki). Ook 
Wirakrti legt zijn ambt neer en wordt mantri angabhayan °°), terwijl 
ten slotte de dörmung, die eveneens zijn ambt neerlegt, aangesteld 
wordt tot adhipati van Oost-Madhura. Cäântasmrti kan zich evenmin 
met den gang van zaken onder het régime van den nieuwen koning 
vereenigen; hij verlaat Singhasäri en gaat ascese doen op den Meru 
(TL, 28b—30a). 

Na een aantal jaren geregeerd te hebben vormt Krtanagara het 
plan om zijn twee dochters, die hem wit zijn huwelijk met de para- 
megwari geboren zijn, Puspawati en haar jongere zuster Pusparagmi, 
uit te huwelijken aan Harsa-Wijaya, en daarna Harsa-Wijaya met de 
regeering te belasten om zelf als bhagawän te kunnen gaan leven. 
Op de audiëntie, waarop hij dit plan ter sprake brengt, wordt besloten 
Harsa-Wijaya te ontbieden en hem het voorstel te doen (1, 30b—37a). 

Harsa-Wijava is met zijn gezellen te zamen, wanneer de (een) 
pangalasan hem komt uitnoodigen zich ter audiëntie te begeven. Hij 
maakt zijn toilet en gaat op weg. Rangga Wiênang (— rangga Lawe) 
draagt zijn sirih-stel, Nambi den vliegenwaaier, Gajah-Pagon de 
lekkernijen; Sora, Pédang, Dangdi en L&mbu-Péténg dragen weer 
andere dingen. Wanneer zij voorbijgaan, geven de meisjes van de stad 
uiting aan wat er in haar verliefde harten omgaat. Harsa-Wijaya 
komt op de plaats, waar de audiëntie gegeven wordt, aan, en wordt 
er verwelkomd door den ex-patih (patih wrddha; Räganätha) en 
Wirakrti, die bij zichzelf den wensch uiten, dat Harsa-Wijaya toch 
spoedig Krtanagara moge opvolgen (L, 3fa—5lb}. 

Ter audiëntie geeft Krtanagara aan Harsa-Wijaya zijn beide 
dochters ten huwelijk, en zegt, dat hij nu zelf bhagawan wil warden. 
Patih Néngah (Anéngah) heeft geen bezwaren tegen Krtanagara's 
voorstel op zichzelf, doch vestigt er de aandacht op, dat de vorst 
van Malayu ook twee schoone dochters heeft, Dara-Pétak en Dara- 
Jingga, en acht het gewenscht, dat eerst een expeditie tegen Malayu 
uitgestuurd worde, opdat dit land zich aan Singhasari onderwerpe, 
en de beide prinsessen als bewijs van onderwerping aangeboden 
worden. Zoo zal Java in het buitenland tot grooter aanzien 
kotnen, en Harsa-Wijaya ook gemalinnen van lageren rang (mahâ- 
dewi's *)) bezitten (TI, 51b—54b). 

De koning voelt veel voor dit plan. Hij vraagt, wat er de meening 
van den ex-patih en van Wirakrti over is. De eerste antwoordt den 
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kaning, dat niet over het hootd gezien mag worden, dat er gevaar 
zou kunnen gaan dreigen van de zijde van Jaya-Katong van Kadir, 
die van oudsher 's konings vijand geweest is, en die nu al weer gerui- 
men tijd niet in Singhasari geweest is om zijn opwachting bij den 
koning te maken „wellicht, zoo meent de ex-patih, koestert Jaya-Katong 
plannen om de nederlaag, die de vorige *®) koning Jaya-Katongs 
voorvader *°) Dangdang-Géndis heeft toegebracht, weer ongedaan te 
taken. Hier stelt Anöngah tegenover, dat Jaya-Katong nog maar 
heel jong was, toen Dangdang-Gêndis overwonnen werd, en dat hij, 
na eerst pangalasan aan het hof te Singhasäri geweest te zijn, door 
den overleden koning zelf bij het bereiken van den geschikten leeftijd 
tot ratu van Daha gemaakt is. Bovendien, mocht dankbaarheid Jaya- 
Katong niet van het ondernemen van €£n actie tegen Singhasäri 
weerhouden, dan zou hij, patih Néngah, dat wel doen (1, 55a—57b). 

De overige mantri’s, die in hun hart tegen het plan van den patih 
zijn, durven aan hun afkeuring geen uiting te geven, Het advies van 
Räganätha wordt genegeerd, en tot het uitzenden van de expeditie 
wordt besloten. Aan het hoofd van het expeditieleger komen te 
staan Jaran-Waha, ärya Siddhi, Panji-Amaräjaya, Kébo-Bungalan 
en Köbwänabrang, van wie de laatste senäpati zal zijn (1, 58a—50a). 

Het verhaal gaat dan verder met een beschrijving van de vorstelijke 
vrouwen van Singhasâri, van wie de hoofd- en nevengemalinnen 
benevens de beide prinsessen uitvoerig beschreven worden. De kaka- 
kaka's (vrouwelijke pendanten van de panakawan s), ken Bayan, ken 
Sanggit, ken Pasiran en ken Pangunêngan we), bewijzen den prinsessen 
haar diensten. Terwijl de koningin luistert naar gamêlan-spel, komen 
Krtanagara en Harsa-Wijaya in het vrouwenverblijf. De konmg 
deelt, niet al te kiesch, mede, dat hij het plan heeft om Harsa-Wijaya 
met zijn twee dochters te laten trouwen, en tevens, dat een veldtocht 
tegen Malayu zal ondernomen worden om voor Harsa-Wijaya nog 
twee vrouwen van lageren rang buit te maken. Na eenigen tijd ver- 
wijderen zich de prinsessen, schreiend van schaamte. De prins ver- 
zoekt den koning den troepen tot Tuban uitgeleide te mogen doen, 
doch de koning weigert het hem, zeggende, dat de patth reeds 
miet die taak belast is. Krtanagara overhandigt Harsa-Wijaya daarop 
de koninklijke sieraden en de koninklijke kris. De jongeman gaat 
dan heen. Hij is verliefd geworden op de beide prinsessen en geeft 
in het gezelschap van de kadehan *") aan zijn gevoelens uiting in 

De troepen, die naar Malayu zullen vertrekken, schepen zich te 
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Tuban in, 10-000 man sterk. Na hun uitgeleide gedaan te hebben keert 
de patih naar Singhasäri terug. Elken dag houdt de koning zijn 
drinkgelag (LI, 79a—ëZa). 

De adhipati van Madhura is er over gegriefd, dat hij afstand heeft 
moeten doen van het dêmung-schap. Hij verneemt, dat een Singha- 
särisch leger naar Malayu is vertrokken, en meent nu, dat de gelegen- 
heid gunstig is om zich over den smaad, die hem aangedaan is, te 
wreken. Hij geeft zijn zoon Wirondaya opdracht zich heimelijk naar 
Daha te begeven en Jaya-Katong namens hem te zeggen, dat 
Singhasäri thans ontbloot is van troepen, en dat Jaya-Katong, mocht 
hij plannen hebben, nu van de gelegenheid gebruik moet maken. 
Wirondaya waarschuwt hem voor Péténg, voor Nambi en vooral 
voor Harsa-Wijaya, die den koning in het gevaar niet alleen zullen 
laten. Hierop antwoordt hem zijn vader, dat men toch niet anders 
kan handelen dan door Widhi®®) bepaald is, en geeft hem zijn 
voornemen te kennen om later Harsa-Wijaya weer op den troon te 
helpen. Wirondava vertrekt nu, met een brief van zijn vader en 
met een flink gevolg, en reist over Térung (ap Madhura *')) en 
Canggu naar Daha (I, 82a—86b). 

Jaya-Katong van Kadiri is in vele opzichten een voortreffelijk 
koning, die zich gunstig onderscheidt van den vorigen vorst, Dang- 
dang-Gendis. Zijn drie voornaamste ambtenaren zijn: patih Mu- 
ndarang, Wirasandhi, de demang, en tumêngeung Mrgapati (ook 
Margapati en Mragapati gespeld) (II, laa). 

ts Ochtends vertelt de päduka Gori van Daha den vorst van haar 
droom in den afgeloopen nacht: men was aan het jagen op den 
Wilis en ving bij die gelegenheid een aardige witte kidang, die aan 
ratna Kesari, de prinses van Daha, gegeven werd, De koning hecht 
niet veel waarde aan dezen droom, daar volgens de schrift slechts 
kwade droomen in vervulling gaan. De päduka. Gort wil niettemin 
naar den Wilis gaan om te zien, of de droom wellicht uitkomt. Jaya- 
Katong vindt het goed; vangt zij inderdaad de witte kidang, dan 
zullen hij en zijn patih ook naar den Wilis komen. De koning maakt 
dan toilet en gaat vervolgens audiëntie verleenen (II, Jaga). 

Te Daha aangekomen heeft Wirondaya een ontmoeting met den 
vatih, wien hij het doel van zijn komst bekend maakt. Hij wordt 
voor Jaya-Katong geleid, en de manguri *) leest dezen den brief 
voor met den bekenden inhoud: Wiraräja adviseert den koning nù 
te gaan jagen in het woud, waar NOS slechts een tandelooze tijger 
— de ex-patih van Singhasari — de wacht houdt. De koning vraagt 
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Wirondaya nadere bijzonderheden over de huidige situatie in Singha- 
sari en krijgt te hooren, dat daar algemeene ontevredenheid heerscht, 
sinds de vorige patih afgetreden is. De koning aarzelt en informeert, 
wat zijn patih er van denkt. Deze vraagt, of de koning dan niet 
weet, dat de vorige vorst van Daha (Kadiri) het veld heeft moeten 
“uien voor iemand, van wien beweerd wordt, dat hij tot een familie 
uit Pangkur “*) behoorde, een zekeren ki Angrok, den zoon van ni 
Ndok, en dat het deze man is, die later als koning Räjasa heette, 
van wien Krtanagara afstamt; zoo de koning aan zijn woorden 
twijfelt, dan moge hij den priesters vragen zijn mededeelingen te 
bevestigen, De priesters bevestigen inderdaad zijn woorden en wijzen 
tevens den koning op zijn ksatriya-plicht tegenover den erfvijand (IT, 
Ga 20b). 

Toorn maakt zich van Jaya-Katong meester, wanneer hij hoort, hoe 
smadelijk Daha beleedigd en vernederd is, en hij uit den wensch 
zelf tegen Singhasäri op te trekken. De patih raadt hem dat af, en 
meent, dat de koning zulke werkzaamheden liever aan hem en aan 
het leger moet overlaten. Hij stelt voor, dat één groep van het leger 
de Noordelijke route zal gaan van (of benoorden) Wêwêdon op 
Mémëling af, onder anderen den räden strikan, den räden mantri 
alu, den kanuruhan, den rangga en de(n) mantri('s) araraman °%) 
omvattende; deze groep zal optrekken met vliegende vaandels en 
slaande trom. De andere afdeeling, onder bevel van den räden ärya, 
hemzelf, den dêmung en den tumënggung, zal langs de Zuidelijke 
route vanuit (de bosschen van) Lawon op Siddhabhawana afgaan 
in de grootst mogelijke stilte. De andere voorname mantri’s betuigen 
op enthousiaste wijze hun instemming met dit plan. De koning stelt 
het vertrek van de expeditie vast op den volgenden dag, en heft, 
na Wirondaya aan de zorgen van den patih toevertrouwd te hebben, 
de zitting op (IL, 21a—28b). 

Terwijl de pâduka Cori, haar medegemalinnen en ratna Kesari 
beraadslagen over den tocht naar den Wilis, komt Jaya-Katong bij 
haar en deelt mede, dat hij besloten heeft een leger tegen Singhasári 
uit te sturen (IT, 20a—38b). 

Beschrijving van de voorbereidingen voor den tocht naar Singha- 
säri en van het vertrek van de troepen. De sterkte van het leger, dat 
de Zuidelijke route zal volgen, bedraagt 10.000 man. Na het vertrek 
van de heide legers gaat Java-Katong ascese verrichten voor het wel- 
slagen van de expeditie. Na een marsch van zeven dagen bereikt het 
Zuiderleger (de) Jurang-Anggoka in het Singhasárische; tegen het 
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vallen van der avond komt het te Kali-Turan (of Kalituran) aan, waar 
een kamp opgeslagen wordt (LL, Ja Aba). 

's Nachts droomt de koningin van Singhasäri, dat het rijk geteisterd 
wordt door een vloedgolf, waardoor allen omkomen behalve Harsa- 
Wijaya, die zich met zijn gezellen en met nini Galuh “nin veiligheud 
kan brengen op den top van den Meru, waar heel Java zich eerbiedig 
voor hem buigt. De koning meent, dat de droom slaat op een onheil, 
dat de naar Malayu vertrokken troepen bedreigt, en besluit, ongerust 
over hun lot, den priesters opdracht te geven om het kwaad te be- 
zweren (IL, 46a+7b). 

Op de audiëntie vraagt de koning, of er wellicht berichten binnen- 
gekomen zijn van het leger in Malayu. De patih antwoordt hem, dat 
hij vernomen heeft, dat het expeditieleger een overwinning heeft 
behaald en dat de vorst van Malayu zich onderworpen heeft. Dan 
komt echter de ex-patih aan het woord, die rapporteert, dat een 
bode uit Madhura bericht heeft gebracht van een A5. overval van 
Jaya-Katong. Krtanagara trekt de juistheid van dit laatste bericht 
in twijfel, daar hij immers met Jaya-Katong op goeden voet staat. 
De patih stelt voor om na den terugkeer der troepen uit Malayu 
Kadiri eens hardhandig aan te pakken; tevens kan men zich dan 
meester maken van de schoone prinses, Jaya-Katong's dochter, een 
geschikte gri kirana HU) voor Harsa- Wijaya. De oude ambtenaren zijn 
misnoegd over het gesnoef van den patih, maar geven aan hun ge- 
voelens geen uiting. Dan komen plotseling lieden uit het Noorden 
met het bericht, dat een leger uit Daha op weg is naar Singhasäri 
en reeds tot Mémêling doorgedrongen is: vele onderdanen. van 
Krtanagara zijn gedood, anderen gevankelijk weggevoerd, weer 
anderen hebben een toevlucht gezocht in de wildernis. De koning en 
de zijnen zijn hevig ontsteld; er wordt alarm geslagen en heel 
Singhasäri raakt in opschudding. Harsa-Wijaya komt in aller il 
zijn opwachting maken bij den koning en vraagt verlof om tegen 
den vijand op te mogen trekken. Ofschoon de koning en de patih 
meer voelen voor bij elkaar blijven, vertrekt Harsa-Wijaya toch met 
zijn gezellen en met een legertje van 2000 man en 200 man amagër 
sari®”) (IT, 4S8b—58b). 

Bezorgd over het lot van den jongen en in den krijg nog weinig 
ervaren Harsa-Wijaya, geeft Krtanagara den patih opdracht hem 
achterna te gaan. Tevergeefs waarschuwt hem de adhyaksa (— de 
ex-patih) voor het gevaar van alleen achter te blijven, onbeschermd 
tegen een mogelijke krijgslist van den vijand; Krtanagara luistert 
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niet naar hem, en de patih vertrekt met alle nog overgebleven troepen 
(Il, SSb—59a). 

Het Dahasche Zuiderleger, dat zich zoolang in de bosschen van 
Lawon heeft schuilgehouden, krijgt bericht, dat Singhasari verlaten 
is, en via Siddhabhawana trekken ze naar deze stad op. Wanneer 
Krtanagara van dezen tweeden aanval verneemt, is hij zeer ontsteld 
en wil de poort van de carangcang kawat ©) laten sluiten. De adhyaksa 
en Wirakrti berispen hem om zijn vreesachtigheid en wijzen er op, 
dat de koning, die op de pangastryan sterft, in Yama's rijk belanden 
zal. Dan vat de koning moed. In een heftigen strijd buten de kraton 
worden eerst de Kadircezen teruggeslagen; maar verschillende 
Singhasärische mantri's sneuvelen en de manschappen moeten zich 
terugtrekken naar de manguntur. De koning, de ex-patih en Wirakrti 
doen vervolgens een uitval. Wirakrti raakt in gevecht met den démung 
van Daha, Wirasandhi, en wordt overwonnen. De ex-patih deelt zijn 
lot. Nu staat de koning alleen; hij vindt zijn tegenstander im den 
räden ârya van Daha en wordt door hem gedood, Natuurverschijn- 
selen treden op bij het verscheiden van Singhasäris vorst (IÌ, 
Sh —/ Oa). 

Fatih Nèngah, die Harsa-Wijaya achternagegaan is, bevindt zich 
op zijn tocht juist in (of bij) Sawah-Miring *®), wanneer hij bemerkt, 
dat er in de stad iets aan de hand is. Dadelijk laat hij zijn troepen 
rechtsomkeert maken. Aan de grenzen van de stad gekomen verneemt 
hij, dat de koning, de ex-patih en Wirakrti gesneuveld zijn in den 
strijd tegen andere Kadirische troepen. Vol toorn stormt hij naar de 
manguntur en valt de Dahaneezen aan. In den strijd komt hij 
tegenover den tumênggung van Daha te staan, die hem weet te 
overwinnen. Wat van zijn troepen overgebleven is, slaat op de vlucht 
(1, 7Oa—73a). 

Nu is alleen Harsa-Wijaya nog met zijn kadehan en zijn troepen 
over. Nadat zij den vijand uit het Noorden verslagen hebben, bereikt 
hen het bericht van den overval van Singhasäri vantuit het Zuiden. 
lak Harsa-Wijaya keert nu ijlings naar de stad terug, en opnieuw 
wordt er op de manguntur gevochten. Harsa-Wijaya en de zijnen 
zijn evenmin tegen de overmacht opgewassen. Zij moeten vluchten 
en worden achtervolgd door patih Mundarang van Daha. Bij Sawah- 
Miring gaan de vluchtenden de sawah op, ook däärheen gevolgd door 
den vijand. Op de sawah houden Harsa-Wijava en de zijnen nogmaals 
stand, en in de modder wordt weer heftig gevochten. Juist wanneer 
patih Mundarang zijn lans opheft, schopt hem Harsa-Wijaya, die op 
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zijn hoede is, het modderwater uit een ploegvoor in het gezicht, zoodat 
hij geheel verblind wordt. Dezelfde manoeuvre passen TAnS5a Lawe 
en Sora toe op den tuménggung van Daha, en het gevolg is, dat 
de Pahaneezen hals over kop naar Singhasäri terugvluchten (IL, 
T Sa Sla). 

Harsa-Wijaya en de kadehan beraadslagen er nu over, wat hun 
thans te doen staat. Zij besluiten in den nacht nogmaals een aanval 
op den vijand te doen, die hen dan het minst verwachten zal, 
Inderdaad ontstaat er door den nachtelijken overval een geweldige 
verwarring onder de troepen van Kadiri. Toevallig treft Harsa- 
Wijaya bij een vlammend kampvuur de oudste der beide prinsessen 
van Singhasäri aan. Van haar ia's) verneemt hij, dat de jongste 
prinses bij haar vader had willen blijven en hem in den daad had willen 
volgen als bela **), maar dat haar vader het haar niet toegestaan had, 
omdat Harsa-Wijaya nog leefde. Daarna was zij door den vijand 
gevankelijk weggevoerd. Harsa-Wijaya wil nu nogmaals aanvallen 
om te trachten ook de jongste der beide prinsessen te vinden en uit 
de handen van zijn tegenstanders te bevrijden, dach de kadehan weten 
hem van het hopelooze van zoon onderneming te overtuigen. Zij 
trekken dan met de eene prinses weg, doch worden den volgenden 
ochtend opnieuw door de Dahancezen achtervolgd. Bezuiden Taläga- 
Pagër komt het tot een nieuw gevecht tusschen de troepen van Kariri 
en de kadehan, die den terugtocht van den prins en de prinses 
dekken, waarbij Gajah-Fagon gewond wordt. De poging om den 
aftocht te dekken gelukt den kadehan echter, want de Dahaneezen 
geven de achtervolging ten slotte op (IL, Sla88b). 

Om aan den vijand te ontkomen zoeken Harsa-Wijaya en de 
zijnen een schuilplaats in het woud, en dwalen daar langen tijd rond 
in kommervolle omstandigheden. Dan komen ze tot de overtuiging, 
dat het zoo niet langer kan blijven voortgaan. Rangga Lawe stelt voor 
een poging te doen om (den) Himagiri mj, waar zich de kluizenarij 
van Cäntasmrti bevindt, op te zoeken, Sommigen achten cit een 
poging, die bij voorbaat tot mislukking gedoemd is. Tot overmaat 
van ramp verklaart Gajah-Pagon, dat hij maar liever achterblijft, 
omdat hij, gewond als hij is, niet in staat is verder te loopen, vooral 
niet, wanneer ze de bergen in zouden gaan. Niettemin trekken ze ten 
slotte toch gezamenlijk weer verder. Na een nieuwen langen lijdens- 
wer gegaan te zijn komen zij hij een ontginning, vanwaar men het 
gezicht heeft op de druk bevaren Noordzee, en die blijkt te behooren 
tot een bloeiende äagrama (woudkluizenarij). Een kluizenaar, dien ze 
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naar de parhvangan van Gäntasmrti vragen, wijst hen terecht naar 
de Batur-Agêng ®), waar de gezochte woont (II, Sb 100). 

In de woning van Cäntasmrti worden zij hartelijk ontvangen en 
welkom geheeten door de kluizenaresse en vervalgens bij den heilige 
gebracht, die, wanneer hij het verhaal van de gebeurtenissen te 
Singhasäri en van de wederwaardigheden van Harsa-Wijava en de 
zijnen vernoinen heeft. zich gaarne bereid verklaart hen te helpen. 
Zi] installeeren zich voorloopig in de gastvrije woning. Het geschiedt, 
dat Harsa-Wijava wat klapperwater wenscht te drinken en dat de 
halfrijpe ivoor-kokosnoot, die men voor hem haalt, zuiver-witte ge- 
knakte rijst blijkt te bevatten, hetgeen de kluizenaar uitlegt als een 
aanduiding van Harsa-Wijaya's toekomstige koningschap. Van het 
verzoek van den prins om in de äcrama te mogen blijven en zich 
te mogen wijden aan het geestelijke leven wil Cäntasmrti niets hooren, 
want daarvoor is de prins noe veel te jong. Hij geeft hem den raal 
naar Oost-Madhura te gaan en zich aan te sluiten bij Wiraräja, 
die schrander en beleidvol is en wellicht ten uitweg uit de moeilijk- 
heden zal vinden. Harsa-Wijava neemt den goeden raad aan. Hij 
neemt afscheid van den heilige en begeeft zich met de zijnen naar 
Datara *), waar zij scheep gaan (IL, Ob 1265). 

Na eenigen tijd verneemt de patih van Daha, dat Harsa-Wijaya 
scheep gegaan is en naar Madhura is overgestoken, en is daar zeer 
verheugd over. De krijgsbuit van Singhasäri wordt verzameld en 
naar Daha gebracht. Hier heerscht SToote vreugde over de overwin- 
ning, slechts getemperd door de droefheid van hen, die verwanten 
door den strijd verloren hebben. De räden ärya brengt Jaya-Katone 
verslag uit van den tocht, en meldt, dat Krtanagara en zijn mantri’s 
gedood zijn, dach dat Harsa-Wijaya en zijn kadehan ontkomen zijn. 
Vervolgens biedt hij hem den Krijgsbuit aan. Onder de gevangenen 
bevindt zich ook de jongste der beide prinsessen van Singhasäri. 
Java-Katone heeft medelijden met haar en maakt den toestand voor 
haar minder pijnlijk door haar plaats te laten nemen naast zijn 
eigen dochter, ratna Kesari. Deze en de koningin van Daha beeroeten 
haar hartelijk. De buit wordt door Java-Katone onder de mantri’s 
verdeeld. Heel Java is nu den vorst van Daha onderdanig (Ile 126a 
—l4fb. 

Harsa-Wijava en de zijnen kamen op Madhura aan. Op een 
ochtend, wanneer Wiraräja audiëntie verleent, ziet deze plotseling 
zijn zoon Nambi verschijnen. Naar de treden van zijn onverwachte 
komst gevraagd vertelt Nambi zijn vader, wat te Singhasäri geschied 





EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN VAN RADEN WIJAVA, Là 


is, en hoe het daarna gegaan is met Harsa-Wijaya en de zijnen. 
Wiraräja laat niets van zijn voldoening over Krtanagara's ondergang 
merken, doch toont zich medelijdend en behulpzaam en gaat 
zijn geheele gezin Harsa-Wijaya en de prinses verwelkomen. In de 
kadhipaten aangekomen, neemt de prins plaats bij de wijil pindo *%), 
waar hem allen eerbiedig hun opwachting maken. Nadat Wiraräja 
met Harsa-Wijaya een onderhoud heeft gehad, waarbij de laatste 
het verhaal heeft gedaan van de gebeurtenissen, die zich in den 
laatsten tijd hebben afgespeeld, noodigt hij hem uit voorloopig op 
Madhura te blijven om daar af te wachten, welke kansen de toe- 
komst hem bieden zal. Dankbaar aanvaardt de prins de hulp, die 
Wiraräja hem toezegt, hulp, waarvoor hij hem later beloonen zal 
door hem de helft van zijn rijk af te staan, zoo hij ooit konig zal 
worden (III, lala). 

Na een tijd raadt Wiraräja Harsa-Wijaya aan te trachten de 
gunst te winnen van Jaya-Katong; wanmeer dat dan gelukt is en 
de prins bovendien de sympathie der mantri's van Daha verworven 
heeft, moet hij den koning vragen ‘om de boschgronden van Trik. 
Willigt de koning zijn verzoek in, dan moet hij zich daar vestigen, 
waarop de Madhureezen het gebied tot ontginning zullen brengen 
en er een nederzetting zullen bouwen. In overeenstemming met dit 
plan scheept Harsa-Wijaya zich met de prinses en met de kadehan 
te Térung in en komt na eenigen tijd te Canggu aan. Hier worden 
ze door den akuwu en den däcabala *) gastvrij ontvangen. De prins 
zendt vervolgens den akuwu en rangga Lawe naar Daha om Jaya- 
Katong te vragen hem en de zijnen aan zijn hof toe te laten (HT, 
17 b_—32Za). 

Te Daha aangekomen introduceert de akuwu rangga Lawe bij 
den patih, die van Harsa-Wijaya's aankomst te Canggu en van zijn 
verzoek aan Jaya-Katong op de hoogte gebracht wordt. Ter audiëntie 
brengt de patih dit nieuws ter sprake. Er wordt beraadslaagd ; Harsa- 
Wijava's verzoek wordt van alle kanten bekeken. De démung en de 
tumênggung verklaren, dat, zoo de prins verraad in den zin 
macht hebben, zij eventueel hun man wel zullen staan, De räden 
mantri alu en de räden sirikan waarschuwen tegen te ethische politiek, 
die huns inziens alleen maar moeilijkheden in de wereld brengt, 
en raden aan Harsa-Wijaya niet toe te laten. Daarentegen is de 
räden ärya van meening, dat, wat Harsa-Wijaya ook mage onder- 
nemen, voor hen, die het goede betrachten, in ieder geval de hemel 
openstaat, terwijl de snoodaards daarentegen in de hel zullen vallen. 
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lit laatste argument weegt den koning het zwaarst; hij geeft last 
rangga Lawe voor hem te laten komen en deelt hem mede, dat de 
prins naar Daha mag komen. Rangga Lawe vraagt den tuin Bagenda 
als verblijfplaats voor den prins en de prinses; ook dit verzoek wordt 
door den koning ingewilligd. Daarna vertrekken rangga Lawe en 
de akuwu weer naar Canggu om Harsa-Wijaya van het resultaat 
van hun zending op de hoogte te stellen (III, 32h—AGh). 

Uitvoerig wardt beschreven, hoe Harza-Wijava het bericht van 
zijn toelating in Daha ontvangt en hoe hij zich gereed maakt om 
voor Java-Katong te verschijnen; hoe hij uit Canggu naar Daha 
vertrekt en hoe het verloop is van den tocht ; hoe hij bij Jaya-Katong 
zijn opwachting maakt en daarna met de zijnen zijn intrek neemt 
in den tuin Bagenda; hoe daar ten slotte de oudste prinses veel 
verdriet heeft, omdat ze steeds maar moet denken aan haar jongere 
zuster, die zoo dicht bij en toch zoo ver van haar gescheiden is. 
Geruimen tijd blijven Harsa-Wijaya en de zijnen in Daha en weten 
zich er zeer bemind te maken (III, 46h—&0a). 

De Singhasärische troepen, die destijds naar Malayu zijn vertrak- 
ken, hebben een overwinning bevochten en de twee prinsessen van 
Malayu verworven *). Op hun thuisreis vernemen ze het bericht, 
dat Singhasäri gevallen is, en dat Harsa-Wijaya, de eenig overge- 
blevene, zich onderworpen heeft aan den koning van Daha. Het 
hoofd van de sinëlir®®) besluit nu niet naar Singhasäri terug te 
keeren, doch zijn diensten aan te bieden aan Harsa-Wijava in Daha. 
Hij zet derhalve koers naar Canggu; zij komen in Cangeu aan en 
trekken vandaar verder naar Harsa-Wijaya's verblijf. Deze is over 
hun komst zeer verheugd, vooral wanneer hij verneemt, dat Malayu 
is onderworpen en dat de twee schoone prinsessen met een talrijk 
gevolg en met vele andere kostbaarheden zijn meegevoerd naar Java. 
De nieuw aangekomenen hieden Harsa-Wijaya aan hem te steunen 
hij een eventueelen aanval op Daha, doch hij wijst het aanbod voor- 
Inopig af en zelfs geeft hij zijn voornemen te kennen om den vol- 
genden dag, daar het dan juist Galangan ®®) is, den kaning allerlei 
van de uit Malayu meegebrachte zaken aan te bieden als atur-atur 40) 
(ILT, SOL—0h). 

Gesprek van Harsa-Wijaya met twan Galuh van Singhasäri (— 
Puspawati, de oudste der twee Singhasârische prinsessen) (III, Ola 
— lû2h). 

Ter audiëntie geeft de koning zijn voornemen te kennen om den 
volgenden dag ter gelegenheid van het Galangan-feest een groot 
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tournooi te laten houden tusschen zijn mannen en die van Harsa- 
Wijaya. leder is ingenomen met dit plan. De Dahaneezen zijn in 
hun schik, omdat ze nu gelegenheid zullen hebben om de pas aan- 
gekomen schoone prinsessen van Malayu te zien; Harsa-Wijaya 
en Puspawati zijn verheugd, omdat ze nu kans hebben Pusparagmt, 
de jongste prinses van Singhasári, die destijds door de troepen van 
Daha gevangen genomen is en sinds dien tijd aan Jaya-Katong's 
hof verblijft, weer te ontmoeten. Het tournooi vormt het onderwerp 
van alle gesprekken; geweldige voorbereidingen worden er voor ge- 
troffen. De Galangan-dag breekt aan en op de groote audiëntie krijgen 
inderdaad de prinsessen van Singhasäri elkaar te zien (II, 102i— 
IV, 38a). 

De koning geeft bevel het tournooi te beginnen. Harsa-Wijaya 
ziet er in zijn ridderdracht zoo flink en schoon uit, dat de koning 
den wensch in zich voelt opkomen hem, ondanks zijn geringe afkomst, 
tot schoonzoon te nemen. De Dahaneezen verliezen den eersten wed- 
strijd, omdat Harsa-Wijaya meedoet. Daarom geeft Jaya-Katong 
bevel, dat hij zich uit den strijd terug moet trekken. Opnieuw begint 
dan het tournooi; nu komt de patih van Daha tegenover rangga Lawe 
te staan, tuméngeung Mrgapati tegenover Sora, demang Wirasandht 
tegenover Nambi, de kanuruhan en de rangga van Daha tegenover 
Pidang en Dangdi, Mahisa-Rubuh tegenover Gajah-Pagon, en 
Mahäpati tegenover Lömbu-Pötêng. Ook nu verliezen de ridders 
van Daha het echter, Om hun nederlaag te vergoelijken zegt Harsa- 
Wijaya, dat de Dahaneezen zich opzettelijk hebben laten overwinnen 
uit louter sympathie voor zijn mannen, terwijl de patih van Daha de 
schuld werpt op den zooveel hoogeren leeftijd van de mantris van 
Daha, waardoor zij tegen de flinke, jonge krachten van den prins niet 
opgewassen zijn. Zoo eindigt het tournooi (IV, 3Sa—49b). 

Nu wordt de vraag besproken, waar Harsa-Wijaya moet onderge- 
bracht worden, nu het aantal zijner mannen door den terugkeer van 
de mantri's uit Malayu zoozeer toegenomen is, Aan den eenen kant 
heeft de koning bezwaar tegen een nieuwe vestiging in Singhasärt, 
want dan zouden ze ver van Daha verwijderd zijn en zou hij zich 
in Daha zeer eenzaam voelen; aan den anderen kant echter is er 
vaar hen geen plaats genoeg in Daha zelf. De patih doet een oplossing 
aan de hand: de koning kan Harsa-Wijaya het boschterrein van Trik 
ter beschikking stellen, daar dit aan de rivier ligt en gemakkelijk 
vanuit Daha, waar het bovendien niet ver vandaan ligt, te bereiken is. 
Harsa-Wijaya is met dit voorstel, dat ook 's konings goedkeuring 
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wegdraagt, zeer ingenomen. De koning meent, dat het dan maar het 
beste is, dat Harsa-Wijaya dadelijk den volgenden dag met zijn man- 
schappen naar het nieuwe gebied vertrekt. Vervolgens wordt de 
groote audiëntie opgeheven. Harsa-Wijaya en de zijnen keeren terug 
paar den tuin Bagenda, waar het feest nog eenigen tijd voortduurt 
en waar de kadehan zich oa. een tijd vermaken met zich te verdiepen 
in het vraagstuk, wie de man zal worden van ratna Kesari, de prinses 
van Daha (IV, lada). 

Den volgenden dag stuurt Harsa-Wijava Wirondaya naar Madhura 
om Wiraräja van den stand van zaken op de hoogte te brengen. 
Hijzelf neemt afscheid van den koning om zich met zijn mannen 
naar het woud van Trik te begeven. Daar aangekomen laat hij 
onmiddellijk beginnen met het ontginnen van de woeste gronden. 
Het werk wordt zeer vergemakkelijkt, doordat Wiraräja met mannen 
en gereedschappen naar de nieuwe nederzetting komt om bij het 
antginningswerk behulpzaam te zijn. Naar bittere maja-vruchten, die 
door een aantal ontginners gevonden en opgegeten worden, wordt 
de nieuwe nederzetting Maja-Pahit of Wilwa-Tikta genoemd. Maja- 
ank ontwikkelt zich voorspoedig; weldra verzoekt Harsa-Wijaya 

koning Jaya-Katong hem verlof te willen geven om zich er voorgoed 
te vestigen, De koning verleent de gevraagde toestemming; wel 15 
hij zich bewust van het gevaar, dat hem nu gaat dreigen, maar hij 
geeft er niet om, daar immers toch in dit leven voor- en tegenspoed 
elkaar afwisselen (IV, 63a—67b). 

De adhipati van Madhura keert naar Oost-Madhura terug. Geruime 
tijd verloopt. Harsa-Wijaya leeft met Daha in de beste verstand 
Veouetirge, maar tracht intusschen door geschenken enz. de mantri's 
van Daha op zijn hand te krijgen (IV, G&), 

Op zekeren morgen stelt de prins rangga Lawe de vraag, of uu 
niet langzamerhand de tijd gekomen is voor een opstand tegen Daha. 
Rangga Lawe is van meening, dat men niet zoo maar zonder eenige 
reden kan gaan vechten; dat zou ondankbaarheid zijn tegenover den 
ring Hij stelt voor den koning per bode den eisch te stellen am 

räden Pusparagmt, de jongste prinses van Singhasäri, aan hem, 
Harsa-Wijava, uit te leveren; het niet inwilligen van dezen eisch 
zou éen geschikte casus belli zijn. Sora voelt meer voor een opstand 
zonder meer: het zou eens kunnen gebeuren, dat Jaya-Katong den 
eisch van den prins wel inwilligde! Den casus belli leveren immers 
de vroeger door Jaya-Katong bedreven wandaden wel op! Gajah- 
Pagon en Lämbu-Pätèng zijn het met Sora eens. Namhi echter pleit 
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voor verstandig beleid; hij stelt voor te trachten eerst de mantris 
van Jaya-Katong tot afval over te halen en vervolgens Kadiri in te 
sluiten en uit te hongeren. De koning kan op die wijze gedwongen 
warden zich over te geven, waarna Harsa-Wijaya wt dankbaarheid 
voor de vroeger verleende gastvrijheid en andere gunstbewijzen 
zich tevreden zou kunnen stellen met het vragen van de uitlevering 
van de beide prinsessen, Pusparagmi en ratna Kesari, Pädang verwacht 
niet veel van het plan de mantri's van Daha tot afval van den koning 
te bewegen; hij voelt meer voor een open, eerlijken strijd. Siddlhi, 
Paùji-Amaräjava, Jaran-Waha, Kébo-Bungalan en Kebwänabrang 
sluiten zich hij hem aan. Den veikdeart vanggs Kuweit ui ae 
plan van laatstgenoemden te kunnen vereenigen, dach stelt voor toch 
eerst nog een bode naar Wiraräja te zenden om hem van de plannen 
op de hoogte te stellen en zijn advies te vragen. lmmers, het advies 
van den adhipati van Madhura is hun ook den vorigen keer van groot 
nut geweest, en opstand tegen Jaya-Katong sluit toch altijd een zeker 
risico in zich. Harsa-Wijaya vereenigt zich met deze zienswijze en 
zendt Lämbu-Pêténg naar Madhura. Deze gaat op weg en komt 
weldra op Madhura aan (IV, 6%a—f/b). 

Wanneer Wiraräja verneemt, wat er gaande is, stelt hij een beter 
plan voor. Hij is bevriend met den koning der Tatar's en zal diens 
hui vragen tegen Daha. Als belooning zal hij hem ratna Kesari, 
de prinses van Daha, in het vooruitzicht stellen. Lämbu-Péténg vraagt 
hij Harsa-Wiiava te willen verzoeken nog één maand te wachten, 
op de Tatar's én op de Madhureezen. Met deze boodschap komt 
Lämbmu-Pätény te Maja-Pahit terug, waar blijkt, dat Harsa-Wijaya 
met Wiraräja's voorstel meegaat (IV, //b—E2a). 

De tijd, die nog verloopen moet vóór de komst van de Tatar's en 
de Madhureezen, wordt in Maja-Pahit gebruikt om het huwelijk te 
vieren van Harsa-Wijava en Puspawati. Beschrijving van het feest 
en van de huwetlijksvoltrekking (IV, S2a—l11b). 

Na eenigen tijd komen Wiraräjn en zijn gezin te Maja-Pahit aan, 
terwijl de Tatar's te Canggu landen. Jaya-Katong krijgt bericht, dat 
de Tatar's tegen Daha willen oprukken. Hij roept zijn manschappen 
op en deelt hun mede, dat er Tatar's geland zijn en dat zij een 
versterking opgeworpen hebben ten Westen van Canggu, in de lurah 
Janggala. Hij stelt voor tegen den vijand op te trekken. De patih 
raadt dit af en uit de meening, dat de Tatar's toch wel in hun verderf 
zullen loopen. De dêmung voelt, juist als de koning, meer voor 
een onmiddellijken aanval, doch de räden alu en de tuhan sirikan 
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ontraden dit; zij hebben vernomen, dat Maja-Pahit en het geheele 
gebied ten van de tégal Bobot-Säri (Bobot-Sëkar) in opstand 
zullen komen, gesteund door Wiraräja en zijn Madhureezen; hun 
vroegere voorspelling is dus uitgekomen. Tumênggung Mrgapati is 
er voor om niettemin aan te vallen: de ksatriva's van Daha zullen 
hun plicht weten te doen en hun roeping weten te volgen. Ook voor 
den koning blijkt cit laatste argument het zwaarst te wegen; hij wil 
aanvaarden, wat sang hvang Widhi voor hem weggelegd heeft; zeven 
generaties hebben nu te Kadiri geregeerd, en het is dus tijd, dat de 
hegemonie op een andere kraton, in casu die van Maja-Pahit, overgaat 
(NV, Eb); hij besluit derhalve ten strijde te trekken en zal zich reeds 
den volgenden ochtend naar Bobot-Säri begeven (V, la—llh}. 

Jaya-Katong deelt den kraton-vrouwen mede, wat er gebeurd is, en 
zegt, dat hij besloten heeft den volgenden dag ten strijde te trekken. 
Zij uiten haar verontwaardiging over Harsa-Wijaya's ondankhaarheid. 
Ook Pusparagnu is zeer bedroefd over diens afval; de koningin 
troost haar en vraagt haar trouw te blijven aan haar en aan ratna 
Kesari (V, 12a—20b). 

Te Maja-Pahit is Harsa-Wijaya juist in een gesprek gewikkeld 
met Puspawati, wanneer hem door Käganurida medegedeeld wordt, 
dat Wiraräja en de patih van de Tatar's hem wenschen te spreken. 
De patih komt hem in kennis stellen van het feit, dat de Tatar's 
zich te Jung-Galuh bevinden, dat zij een versterking gebouwd hebben 
ten Noorden van de têgal Bobot-Sâri en dat het gebied rondom 
Canggu in hun handen is, Nu komt hij informeeren, wanneer 
Harsa-Wijaya tegen Daha kan optrekken. De afspraak, dat de prinses 
van Daha aan den worst der Tatar's afgestaan zal worden, wordt 
door Harsa-Wijaya bekrachtigd. Verder besluiten zij, dat den volgen- 
den heel vroeg de Tatar's vanuit het Noorden, de troepen van 
Maja-Pahit vanuit het Oosten en de Madhureezen vanuit het Zuiden 
naar de tégal Hobot-Säri op zullen trekken (V, 20b—35b). 

Harsa-Wijaya maakt Dara-Pêtak tot zijn vrouw en brengt den 
nacht door bij Dara-Jingga (V, 35b—5da). 

Het leger van Maja-Pahit trekt ten strijde, ongeveer sawarüthi 
(af sawarüäthi *)) sterk, en komt op de têgal Bobot-Säâri aan, waar ook 
de legers van de Tatar's en van Wiraräja arriveeren (V, 53b—63a). 

Intusschen heeft ook Jaya-Katong voorbereidende maatregelen 
getroffen. Te Daha houdt ieder er rekening mee, dat de strijd verloren 
zal worden. De troepen van Kadiri breken op en komen op het 
slagveld aan, waar zij de tegenpartijen reeds in slagorde geschaard 
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vinden. De mantris van Daha blakeren van strijdlust; vooral op 
Harsa-Wijava hebben zij het gemunt. De parädhipati afijuru *) 
vechten op het Noordelijk front, de mantri araraman op het Zuidelijk 
en de massa van het leger tegen de troepen van Maja-Pahit op het 
Oostelijk front. Den koning zelf wordt gevraagd niet mede te strijden. 
In de nu volgende gevechten, waarin soms de mannen van Kadiri, 
meestal echter die van Maja-Pahit succes hebben, verslaat Kébo- 
Bungalan van Maja-Pahit Gagak-Wiruddha, den zoon van den 
tumêngeung van Daha, Kébo-Anabrang Bafiak-Wiranäda, den zoon 
van Daha's démung, Sora tumênggung Mrgapati, Namti dêmung 
Wirakrti, Pädane Lembu-Wiräntaka, den zoon van Mahäpati, Dangdi 
Gajah-Wirändaru, den zoon van Mahisa-Rubuh, Siddhi Mahäpati, 
Gajah-Pagon Keébo-Rubuh, Lembu-Pétêng rangga Sucitra, den 
oudsten zoon van den patih van Daha, Pafiji-{A)maräjaya Citragati, 
diens jongsten zoon, rangga Lawe den patih van Daha, Mundarang, 
en Harsa-Wijaya zelf den räden alu, den tuhan sirikan en ten slotte 
ook den räden ärva van Daha. Terwijl de Maja-Palutsche troepen 
deze overwinningen behalen, verslaan de Tatar's de adhipati afijuru 
en de Macdhureezen de(n) mantvi araraman (V, 63a—124b). 

Wanneer den koning van Daha gerapporteerd wordt, dat zijn 
legers verslagen zijn, besluiten hij en zijn mantri wrddha zich ook 
in den strijd te werpen. Wanneer zij tegenover de ridders van Maja- 
Pahit kamen te staan, durven dezen uit eerbied voor den koning met 
de wapens tegen hem en zijn geleiders op te nemen. Ook Harsa- 
Wijaya weet niet, welke houding hij aan moet nemen tegenover den 
man, die hèm zooveel weldaden bewezen heeft. Op zijn olifant 
gezeten komt Java-Katong recht op Harsa-Wijaya af, verheugd, dat 
hij door hem gedood zal worden. Dan ziet hij echter een witten 
manul saraga **) om een waringin vliegen en in het luchtruim ver- 
dwijnen. Hij begrijpt dan, dat dit een vingerwijzing voor hem is. 
Hij verdiept zich in yoga en diepzinnige overpeinzingen en verdwijnt 
dan, juist als vroeger Dangdang-Gèndis, vanaf zijn zitplaats boven 
op den olifant in het luchtruim. Natuurverschijnselen treden op bij 
zijn verdwijnen (V, 125a—l3la). 

Na het verdwijnen van den koning vechten de mantri wrddha zich 
dood; de rangga en de manguri worden gedood door Lämbu-Pétëng 
en Gajah-Pagon: ook de dhyaksa en de kanuruhan sneuvelen. De 
overgelilevenen vluchten of vragen om lijfsbehoud (V, 131b—135a). 

Onder een grooten waringin rusten Harsa-Wijava, zijn gezelle 
en Wiraräja van Madhura uit van de vermoeienissen van den Arid 
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en beraadslagen over wat hun nu te doen staat. De adhipati van 
Madhura raadt Harsa-Wijaya aan zich eerst zoo snel mogelijk in 
het bezit te stellen van de te Daha vertoevende prinsessen. Harsa- 
Wijaya zendt dan een bode naar den vorst der Tatar's om hem te 
verzoeken naar zijn versterkte plaats terug te keeren, terwijl hij 
intusschen de lijken der gevallenen zal verbranden. Hij begeeft zich 
vervolgens naar Daha, waar alles in opschudding is. Bij de wijil 
pisan “) aangekomen ziet hij, dat de geheele natar vol lijken ligt: 
de kraton-vrouwen zijn Jaya-Katong in den daad gevolgd, ook 
ratna Kesar. Alleen Pusparagmi is overgebleven; haar hebben de 
koningin en de prinses van Daha niet toegestaan zich te dooden, 
daar immers Harsa-Wijaya nog in leven was. Harsa-Wijaya vindt 
nu zijn vroegere verloofde terug en laat haar door Lämbu-Pêténg, 
Jaran-Waha en Pafiji-Amaräjaya naar Maja-Pahit brengen, langs 
den weg, die van Kadiri Zuidwaarts tot Trini-Panti vaert en vandaar 
Oostwaarts, Aan Siddhi geeft hij opdracht de lijken van de kraton- 
vrouwen te verzorgen en te verbranden. Hijzelf keert naar Bobat-Sâri 
terug en zoekt Wiraräja weer op (V, 135b—156h). | 

De vorst der Tatars verneemt, dat Harsa-Wijaya een prinses van 
Daha naar Maja-Pahit heeft laten brengen en meent, dat dit een 
schending van de afspraak beteekent. Daarom stuurt hij zijn patih, 
zijn dêmung en zijn tumêngeung uit om Harsa-Wijaya aan de over- 
eenkomst te herinneren en de prinses{sen) op te eischen. Zij komen 
op de tégal Bobat-Säri aan en brengen den Javaanschen bondgenoot 
de boodschap van hun heer over. Wanneer Harsa-Wijaya miets weet 
te antwoorden, worden de afgezanten boos en beschuldigen hem van 
woordbreuk; zij zeggen liever ter plaatse te willen omkomen dan met 
leege handen tot hun heer terug te keeren. Wiraräja maakt hun dan 
duidelijk, dat er een misverstand in het spel is en dat van woordbreuk 
van de zijde van Harsa-Wijaya geen sprake kan zijn, omdat de bewuste 
prinses haar vader in den dood gevolgd is; een geheel onvoorzien 
geval dus. De boden nemen hiermee genoegen en gaan het hun heer 
rapporteren. De vorst der Tatar's is teleurgesteld, omdat zijn 
expeditie naar Java nu in het geheel geen resultaten vaor hem heeft 
opgeleverd. Wanneer hij dan echter spoedig daarop van een spion 
verneemt, dat Harsa-Wijaya toch een prinses uit Kadiri naar Maja- 
Pahit heeft laten brengen via Trini-Panti, verkeert zijn teleurstelling 
op te trekken, De patih bewerkt, dat hij zal wachten tot den volgenden 
dag. Men besluit om dan verder te trekken naar Bubat, vanwaar de 
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patih naar Harsa-Wijaya's kraton zal gaan om nogmaals de beloofde 
prinses op te eischen ; wordt ze niet uitgeleverd, dan zullen de Tatar's 
Maja-Pahit verwoesten (VI, la). 

Intusschen zijn Harsa-Wijaya en Wirarûja te Maja-Pahit aange- 
komen. Daar heeft Puspawati het gerucht vernomen van de over- 
winning; bovendien weet zij haar medevrouwen te vertellen, dat 
Pusparagmi naar Maja-Pahit onderweg is; zij stelt voor den over- 
winnaar feestelijk te verwelkomen. Dara-Pêtak juicht haar voorstel 
toe, doch Dara-Jingga klaagt er over, dat zij slechts verlangen kan 
naar de komst van haar vader. Puspawati tracht Dara-Jingga te 
troosten, en zegt, dat Harsa-Wijaya stellig bereid zal zijn den koning 
van Malayu — op hem schijnt het cri narendra van VI, 1da he- 
trekking te hebben — naar Maja-Pahit te laten komen, wanneer zij 
hem dat vraagt. Dan arriveert Pusparagmi, nog zeer bedroefd over 
den dood van de koningin van Daha en van ratna Kesari. Ook de 
anderen geven uiting aan haar deernis met het lot dier beide edel- 
vrouwen (VI, 9h—19b). 

Wanneer Harsa-Wijaya te zamen met Wiraräja en in het bezit 
van een grooten krijgsbuit te Maja-Pahit aangekomen is, uit hij den 
wensch am den volgenden dag den vorst der Tatar's een groot deel 
van dien buit aan te bieden. Wiraräja raadt den prins aan den Tatar- 
vorst als bewijs van vriendschap uit te noodigen naar Maja-Pahit te 
komen, Rangga Lawe deelt dan echter mede vernomen te Ì 
dat hij heel boos is over Harsa-Wijaya's vermeende schending van 
de gemaakte afspraak en dat hij op weg is naar Maja-Pahit om de 
kraton te verwoesten, wanneer zijn eisch tot witlevering der prinses 
niet ingewilligd zal worden. Harsa-Wijaya is verontwaardigd ; hij 
wil zijn afspraak wel nakomen, doch de prinses, waar het om gaat, 
is gestorven en met Pusparagmi was hij reeds verloofd, toen ze 
nog prinses van Singhasâri was, hij zal liever sterven dan opnieuw 
afstand van haar te doen. De kadehan betuigen met deze opvatting 
hun instemming; Sora en Nambií stellen voor de versterkingen van 
de Tatar's te verwoesten. doch Wiraräja spoort tot voorzichtigheid 
aan, Hij is er voor eerst te trachten de Tatar's er van te overtuigen, 
dat de beloofde prinses inderdaad gestorven is en dat de naar Maja- 
Pahit gebrachte prinses heelemaal buiten de afspraak staat. Niettemin 
moet Harsa-Wijaya veiligheidshalve overal troepen opstellen om de 
Tatar's van alle kanten te kunnen aanvallen, wanneer zij niet naar 
rede zullen willen luisteren. Zoo wordt besloten (VI, 19b—2/a). 

Bij zijn komst in de kraton wordt Harsa-Wijaya verwelkomd door 
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zijn vier gemalinnen. Daarna leidt hij Pusparagmi in het huwelijk 
in (VI, 27b—51h). 

In de kraton van Maja-Pahit worden de keurtroepen (sinélir, wong 
jayasäri “*), rajasa) opgesteld. Zij krijgen bevel niet dadelijk aan te 
vallen, doch af te wachten, of de Tatar's misschien blijk zullen geven 
van kwaadwilligheid. De Tatar's trekken intusschen van Canggu naar 
Bubat. Vandaar worden de patih, de dêmung en de tumênggung 
naar Maja-Pahit gestuurd (VI, 52a—53b). 

\Wanneer arsa-Wijava het krijgsgeschreeuw der Tatar's hoort, 
schrikt hij op, want Maja-Pahit is nu in een gevaarlijke situatie 
gekomen. Hij vertelt Pusparagmi, wat de bedoeling der Tatar's is 
en vraagt haar, of zij bereid zou zijn met hun vorst te trouwen. 
Wanneer zij echter verklaart liever bij hem te blijven of desnoods 
naar Daha teruggezonden te worden, zegt hij slechts geschertst te 
hebben (VL, 55b—59da). 

Intusschen zijn de Tatar's met groot lawaai tot in Maja-Pahit 
doorgedrongen en roepen luid hun eisch — uitlevering van de prinses 
van Daha — uit. De Maja-Pahitters houden zich eerst kalm, maar 
vallen aan, wanneer de Tatar's in de carangeang kawat willen daar- 
dringen. Een verbitterde strijd wordt gestreden, waarin ten slotte 
de Fatar's worden verslagen. Ze vluchten, worden nagezet, in Bubat 
omsingeld en grootendeels afgemaakt; hun vorst sterft ten Zuiden 
van de dharma *) onder een puskara-boom *7). De overigen geven zich 
over. Daarna worden de lijken verbrand (VI, 59b—66h). 

Wiraräja stelt nu voor een bode te zenden naar Hemagiri *®) om 
Tsu Cântasmrti uit te noodigen naar Maja-Pahit te kamen om voor 
de stad het reinigingsoffer op te dragen en Harsa-Wijaya de abhiseka 
te verleenen, daar geen land welvarend kan zijn, wanneer er nict 
een vorst van kaatriya-bloede en gewijd met het ahhiseka-ceremoniëel 
aan het hoofd staat. Harsa-Wijava belast Namhi, Keho-Bungalan 
en Kêbwanabrang met deze zending (VI, 67a—69h). 

Alles is ntt pais en vree. De vier gemalinnen van den vorst zijn 
verndrachtig en tevreden, het land welvarend (VI, 70a—75bì. 

Na anderhalve maand komen de gezanten uit Himagiri teru met 
Gäntasmrti, die door zijn leerlingen, onder wie wangbang Widväjnäna 
tte voornaamste is, vergezeld wordt. Zij worden hartelijk ee led 
geheeten te Maja-Pahit en genieten er alle mogelijke gastvrijheid. Op 
en zijner vier gemalinnen plaats. De koning krijgt den naam *) 
Kriaräjasa. Na afloop van de abhiseka-plechtigheden vraagt de koning 


EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN VAN RADEN WIJAVA. 23 


Cäntasmrti in Maja-Pahit te willen blijven. Deze zegt het voorstel 
niet te kunnen aannêmen; wel wil hij echter wangbang Widväjnäna 
tot Harsa-Wijava's beschikking stellen. Op 's komngs verzoek geeft 
Cäntasmrti hem vervolgens een vermaning, waarin hij uiteenzet, op 
welke wijze een koning goed regeeren kan (VI, 75bl 1 3b). 

De kadehan worden nu tot hooger rang bevorderd. Kangga Lawe 
wordt patih amangku-bhûmi en breidt mm deze functie het rijk van 
zijn koning zeer uit. Nambi wordt dëmung, Sora tumênggung enz. 
enz. De adhipati van Madhura krijgt volgens de op Madhura ge- 
maakte afspraak de helft van het rijk en vestigt zich te Lamajang 
(VI, 14a115b). 

Na eenigen tijd keert Gäntasmrti naar zijn kluis terug (V1, 1174). 

De koning regeert in voorspoed. Ook de nusántara, Bali, Tatar, 
Tumasik, Sampi, Koei, Gurun, Wandan, Tafjung-Pura, Dompo, 
Palembang en Makasar, onderwerpen zich aan hem (VT, 11/a—119b). 


ENKELE AANTEEKENINGEN. 


1, De inleiding van de Kidung Harsa-Wijaya is al dadelijk merk- 
waardig om de vermelding van bhattära Narasingha als voorganger 
van konine Krianagara. Dit is dezelfde persoon, dien wij in de 
Pararaton aantreffen als medekoning van Wisnuwardhana met den 
titel ratu angabhava, terwijl de Nagarakrtägama van hem zegt, dat 
hij deelde in het koningschap van Wisnuwardhana, maar zonder 
daarbij zijn titel te noemen. Krom heeft er herhaaldelijk de aandacht 
op gevestigd °°), hoe merkwaardig het is, dat Wisnuwardhana reeds 
in 1254 zich daadwerkelijk door zijn zoon heeft laten opvolgen en 
dat hij zich de volgende veertien °*) jaar geheel op den achtergrond 
heeft gehouden. In onze kidung is van Wisnuwardhana in het 
geheel geen sprake meer; hier regeert Narasingha en pas bij zijn 
dood kan Krtanagara de regeering aanvaarden, maar slechts om 
het bestuur te voeren, zoolang Narasingha's eigen zoon, Harsa- 
Wijava, ommondig is. 

Zonder aan de juistheid te tornen van de hypothese, die Krom 
ter verklaring van de merkwaardige verhouding tusschen de drie 
koningen opgesteld heeft ®%), zou ik de vraag willen opperen, af er 
— althans voor de latere Javanen en Balineezen — geen samenhang 
kan hebben bestaan tusschen het op den voorgrond treden van 
Narasingha en zijn zoon en Narasingha's titel ratu angabhaya; of, 
de vraag anders gesteld: of deze titel, dien de Nägarakrtägama niet 
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geeft, wellicht niet pas ontstaan is in later tijd, toen men Narasingha's 
eigenaardige positie als medekoning en die van zijn zoon als stam- 
heer van de dynastie van Maja-Pahit post eventum te verklaren had. 
Poerbatjaraka's verklaring van angabhaya **) kan mij weinig be- 
vredigen; zijn gelijkstelling van het woord met het NJ, angabdi 
doet zonderling aan, en het ware te wenschen geweest, dat hij bewijs- 
plaatsen had gegeven, waaruit kon blijken, dat de thans geldende 
afleiding van abdi — een woord, waar inderdaad wel wat vreemds 
aan is) — onjuist is. Krom®®) gaat mee met de verklaring van 
Poerbatjaraka op grond van Kern's vertaling van het angabhaya van 
Nag., XLII, 2a, Het is echter de vraag, of Kern's vertaling met 
„veiligheid zoeken" (van Sk. abhayva — „afwezigheid van gevaar”) 
te handhaven is. Ik acht het niet onmogelijk, dat en het angabhavya 
van Näg., XLI, 2a, èn het angabhaya van de door v. d. Tuuk ge- 
citeerde Wirätaparwa-plaats (KBW., IL, 4/1 rechts, r. 5 v.o.), waarop 
reeds Jonker in dit verband de aandacht heeft gevestigd ®7), én het 
angabhaya in ratu angabhaya in verband is te brengen met kahhayan 
in den zin van „magisch-gevaarlijk”. Dat de slot-n hier ontbreekt, 
kan gereedelijk verklaard warden uit het feit, dat in het oudere 
Javaansch de vorming van abstracta, die nu alleen met behulp van 
het praefix ka- en het suffix -an geschiedt, ook met ka- alleen 
geschiedde®®\. Van zulk een kabhaya afgeleid kan angabhaya 
beteekenen „iemand als kabhaya beschouwen’’, derhalve „iemand diepen 
eerbied heten een vertaling, die bruikbaar is voor de geciteerde 
Nägarakrtägama- en Wirätaparwa-plaats, maar ook „als kabhava 
den Uit Kid. Harsa-Wijaya, Ll, 29b, blijkt ook het bestaan van 
de functie van mantri angabhayan, tot welke waardigheid Wirakrti 
verheven wordt na zijn aftreden als tumènggung, een functie, die, 
naar het verband te oordeelen, in aanzien op één lijn gesteld mag 
worden met die van opperrechter en die van gouverneur van Madhura. 
Dit angabhavan lijkt mij de verklaring van angabhaya als boven ge- 
geven te steunen, terwijl het tevens er voor pleit, dat kabhaya(n) hier 
nog de oude, algemeenere beteekenis heeft en nog niet de meer 
speciale beteekenis van het nieuwere Javaansch heeft gekregen *). 
Hoe Narasingha — gesteld, dat deze verklaring van angabhaya te 
aanvaarden zou zijn — aan den titel ratu angabhaya gekomen kan 
zijn, blijkt ons nergens uit. Is het een titel, die aanduidt, dat de 
drager er van in de oogen der Javanen bijzondere kwaliteiten bezat, 
die hem van den gewonen vorst onderscheidden? De gegevens, die 
over hem beschikbaar zijn, laten ons niet toe deze vraag te beant- 
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woorden; ook Kidung Arok B (Kidung Pararaton B), die voor de 
periode van Rangga (Wjuni — Wisnuwardhana wat uitvoeriger is 
dan de door Brandes uitgegeven prozaredactie van de Pararaton. 
verspreidt hier geen licht in de duisternis’). Mô. zal men er echter 
goed aan doen bij verder onderzoek in zake het angabhaya-schap van 
Narasingha in het bijzonder rekening te houden met het feit, dat 
Narasingha — in tegenstelling tot Wisnuwardhana — uit het geslacht 
van Räjasa (ken Angrok) was gesproten en een van de voorouders 
der koningen van Maja-Pahit was '®). 


2, In de beschrijving van de regeering van Krtanagara verschilt 
de Kidung Harsa-Wijaya van de proza-Pararaton hierin, dat van een 
kalana Bhaya in de kidung niet gesproken wordt. — De mativeering, 
die hier van de Pamalayu gegeven wordt, zou geheel in het kader 
van de Pararaton passen, maar ontbreekt daar toch geheel, evenals 
in de Pararaton ontbreken de namen van de leiders dier ondernenung, 
welke slechts in deze kidung volledig vermeld worden. De voorstelling 
van de Kidung Harsa-Wijaya, dat Kébo-Anahrang, die elders *t) 
slechts als de overwinnaar van deze expeditie genoemd wordt, reeds 
in het begin van den veldtocht een der leiders was, verdient onze 
aandacht. 

Opgemerkt moge worden, dat paüiji Alng\ragani, die in de Kidung 
Rangga Lawe "*) als collega van Kébo-Anéngah genoemd wordt en 
die vermoedelijk ook in de proza-Pararaton als apart persoon vermeld 
wordt “”), niet in de Kidung Harsa-Wijaya voorkomt, 

Dat aan Krtanagara de bedoeling toegeschreven wordt om zich na 
de troonsbestijging van Harsa-Wijaya aan het geestelijke leven te 
wijden (ambhagawän, „als bhagawän — geestelijk heer leven”), is 
minder belangrijk dan men op het eerste gezicht zou kunnen meenen, 
daar in verwante kidung's herhaaldelijk iets dergelijks vermeld 
wordt *®): toch kan het zijn nut hebben er hier nog even de aandacht 
op te vestigen in verband met wat de Nägarakrtägama °) zegt van 
Krtanagara's belangstelling voor philosophische studiën. De naam 
Ciwa-Buddha, die in de proza-Pararaton aan Krtanagara gegeven 
wordt en die wellicht bovenbedoelde mededeeling van de Nägarakrtä- 
gama indirect bevestigt, komt intusschen in de Kidung Harsa-Wijava 
niet voor. 


4 Nieuw is ook het verhaal, dat hier van Jaya-Katong gedaat 
wordt. Het heeft al eerder de aandacht getrokken, dat ondanks 
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Krtanagara's imperialistische politiek, welke o.a. de verovering van 
Hali en Malayu ten gevolge heeft gehad, toch op Java zelf — en 
dat nog wel op vrij korten afstand van Singhasäri — het Kadirische 
rijk ander een eigen vorst is blijven voortbestaan *), machtig genoeg 
am voor Singhasari fataal te worden. De hier gegeven verklaring, 
dat Jaya-Katong zijn positie te danken had aan den koning van 
Singhasâni — die daarmee geheel naar klassieke voorbeelden gehan- 
deld zou hebben ©") —, lijkt mij geenszins onaannemelijk. 


4. De geschiedenis van het verraad van Wiraräja komt in hoafd- 
zaken overeen met de lezing van de Pararaton. In onze kidung wordt 
van de afkomst van Wiraräja, die volgens de Pararaton en de Rangga 
Lawe zijn geheele carrière aan Krtanagara had te danken en van 
wien deze dus de grootste toewijding en trouw had mogen verwachten, 
met geen woord gerept. Wel laat de dichter, in overeenstemming met 
wat de proza-Pararaton en de Rangga Lawe mededeelen, uitkomen. 
dat Wiraräja's gedrag hem ingegeven was door zijn gegriefdheid 
over de persoonlijke beleediging, die Krtanagara hem aangedaan had 
door hem te noodzaken zich uit de directe leiding der staatszaken 
terug te trekken, maar aan den anderen kant kent hij hem toch de 
bedoeling toe om Harsa-Wijaya op den troon te helpen, wanneer 
zijn intrige tegen Krtanagara gelukt zal zijn, en laat hem dus de 
verdienste van meegewerkt te hebben aan de vervanging van het 
slechte bewind van Krtanagara — slecht volgens de latere traditie 
natuurlijk“) — door dat van Harsa-Wijavya. Wirondaya, Wiraräja's 
zoon, is mij van elders niet bekend "®). 


5. Meer sympathie dan voor Krtanagara toont de dichter voor den 
koning van Kadiri, Jaya-Katong, die niet alleen in relatieven zin — 
bij vergelijking met zijn ambtsvoorganger Dangdang-Gêndis nl — 
maar ook in absoluten zin een voortreffelijk vorst heet te zijn. Deze 
ophemeling van den vorst van Kadiri krijgt noe meer relief, doordat 
zij gepaard gaat met een tot driemaal toe herhaalde uiting van min- 
achting jegens den stamvader van het vorstengeslacht van Maja- 
Patut, ken Angrok, wien zijn afkomst van lieden van Panekur, dew.z. 
van het met-arellijke landvolk, verweten wordt: dat de dichter miet 
zelf deze uiting in den momt neemt, maar ze ten laste van de leden 
van de Kadirische hofhouding laat, maakt ze er niet minder interes 
sant om. Een paar opmerkingen over de voorkeur voor het vorsten- 
geslacht van Kadirí, die in sommige kringen bestaan schijnt te hebben. 


| 
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vindt men nog in mijn opstel „Een werkhypothese voor de verdere 
studie van een deel van de babad voorgesteld", dat in deze Bijdragen 
gepubliceerd zal worden. 


6. Van de Kadireezen, die hier genoemd worden, is ons alleen patih 
Mundarang uit de proza-Pararaton en uit de Rangga Lawe bekend. 
Wirasandhì en Mrgapati zijn onbekende personen, evenals ratna 
Kesari, van wier bestaan men, gezien het slot van het verhaal en 
de ral, die de op een prinses beluste Tatar's er in spelen, zou kunnen 
opmerken „si non € vero, & bene trovato”. De aandacht verdienen de 
titels raden Arya, manguri, kanuruhan, rangga, raden sirikan, raden 
(mantri) alu en mantri araraman, die we in de kidung's, die over 
Maja-Pahit haudelen, voor het grootste gedeelte miet meer voor 
bestaande ambten terugvinden. Daarentegen komen ze, naar het 
schijnt, wel vaak voor in de Paüji-verhalen, die ook in Kadirt heeten 
te spelen. Van de reeks Kadirische mantri’s, die de Pararaton en de 
Rangga Lawe opsommen, ontbreekt hier elk spoor. 


led 


7 In de beschrijving van den strijd der Kadireezen tegen 
Singhasäri, die niet zoo heel veel verschilt van de lezingen van de 
Pararaton en de Rangga Lawe, komen enkele bijzonderheden voor, 
die de bedoeling van de Pararaton wellicht op sommige punten 
verduidelijken. In de eerste plaats doet het verhaal van de kidung, 
dat patih Néngah Harsa-Wijaya achternagestuurd wordt en pas na 
den dood van den koning en de zijnen slaags raakt met de Kadtrische 
troepen, cen andere interpretatie van Parar. 19, wee, aan de hand; 
sira Ktho-Téngah apulih, mati ring manguntur kan men vertalen 
met: „KT. hervatte den strijd (d.w.z. na een onderbreking; of: 
trachtte te redden, wat er nog te redden viel; af: snelde, sc. van 
elders, te hulp), maar sneuvelde op de manguntur”’. Al wordt hier 
niet gezegd, dat Këbo-Téngah weggegaan was, het tegendeel blijkt 
tach evenmin; daarbij moet in overweging genomen worden het feit, 
dat het verhaal van de Pararaton bijzonder beknopt verteld wordt, 
vooals ik vroeger reeds opgemerkt heb bij het vergelijken van den 
Pararaton-tekst met dien van de Kangga Lawe °°). Dat even te voren 
in de Pararaton opgemerkt wordt, dat „Ciwa-Buddha palmwijn dronk 
met den patih”, behoeft niet tegen de lezing van de Harsa- Wijaya 
te pleiten, daar met het Kébo-Téngah apafijy Arägani van Parar. 18, 
ze, twee personen bedoeld kunnen zijn, zooals uit de Rangga Lawe 
blijkt 5). 

In de tweede plaats laat de Harsa-Wijava de mogelijkheid open, 
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dat met sawah miring een eigennaam of althans de aanduiding van 
een bepaalde sawah bedoeld is en niet van een willekeurige sawah. 
Ik zou er de voorkeur aan geven "*) miring hier te vertalen met „ter 
zijde van den weg liggend’; het door Brandes gebruikte woord „oploo- 
pend” geeft te zeer den indruk van een helling, en dat een sawah uit 
vakken van verschillend niveau bestaat, is zoó vanzelfsprekend, dat 
men het niet speciaal met miring behoeft aan te duiden. 

Mijn opvatting, dat buntal van Parar. 19, zn, een appellativum is 
en geen eigennaam "*), wordt door de Harsa-Wijaya, indien het nog 
noodig ware, bevestigd; het verhaal van het modderbad, dat de prins 
van Singhasäri zijn tegenstander, den patih van Kadiri, deed onder- 
gaan, wordt hier eveneens gegeven en zelfs uitgebreid tot Sora en 
Lawe, maar de anecdote, die er in de Pararaton en in de Rangga 
Lawe hij verteld wordt "*), ontbreekt hier. 

Het verhaal van den nachtelijken overval en van het vinden van 
de oudste der heide prinsessen van Singhasäri door Harsa-Wijaya 
verschilt van de lezing der Pararaton slechts hierin, dat in onze 
kidung van de oudste prinses gezegd wordt, dat zij, toen zij hij het 
wachtvuur aangetroffen werd, vergezeld werd door haar hof juffers, 
ken Bayan en de anderen; een trekje, dat, gezien den toestand van 
verwarring, waarin Singhasari na den overval verkeerde, ons eenigs- 
zins vreemd zou kunnen lijken, ware het niet, dat wij reeds op de 
hoogte waren van het feit, dat in deze kidung de invloed der Paùji- 
romans bijzonder groot is; in de Pafiji-romans toch is, bij wijze van 
spreken, geen avontuur der helden en heldinnen denkbaar zonder de 
tegenwoordigheid van kadehan of kaka-kaka. 

De jongste prinses van Singhasäri was volgens deze lezing hij 
haar vader gebleven, dien zij in den dood gevolgd zou zijn, zoo het 
haar vergund ware geworden. Terwijl deze voorstelling der gebeurte- 
nissen in de beide andere traditieboeken niet voorkomt, ontbreekt hier 
weer het verhaal van de Rangga Lawe?®) omtrent de verliefdheid 
van Java-Katong op de jongste prinses van Singhasäri, wanneer zij 
als gevangene te Kadiri verblijft, 


8. Terwijl in de Pararaton en in de Rangga Lawe het plan om 
naar Wirarasa van Madhura te gaan aan de gezellen van Wijava 
wordt toegeschreven, wordt het hier als afkomstig van Cäntasmrti, 
den vroegeren opperpriester van Singhasâri, voorgesteld. Het wonder 
van de met rijst gevulde kokosnoot, dat zich hier ten huize van 
„antasmrti heet af te spelen, vindt in de Pararaton en de Rangen 
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Lawe bij den buyut van Pandakan plaats *®), De vraag doet zich 
voor, of Cäntasmrti en de buyut van Pandakan dezelfde persoon 
kunnen zijn; de titel van den laatsten zou bij een geestelijke functie 
wel kunnen passen "°). Er moge in dit verband op gewezen worden, 
dat in enkele opzichten de lezing van de Harsa-Wijaya zich dichter 
dan bij de Pararaton en de Kangga Lawe aansluit hij de Nieuw- 
Javaansche babad ; daarin toch wordt verteld van een ajar (kluizenaar), 
die op een berg woont, raden Susuruh op zijn vlucht helpt en hem 
eveneens zijn toekomstige koningschap voorspelt. Deze overeenkomst 
a verschillende détails van habad en Kidung Harsa-Wijaya lijkt 
mij wel merkwaardig 7%). 

Cp te merken valt, dat valgens onze kidung Gajah-Pagon mee naar 
Madhura gegaan is "®) en dat het verhaal, hoe Wijava en de prinses 
den nacht van de aankomst op Madhura doorbrachten op een sawah- 
dijkje, zittende op den rug van Sora — heeft de klankovereenkomst 
van sor en Sora het ontstaan van dit verhaal in de hand gewerkt ? 
— rj, hier niet voorkomt. 


9. De ontvangst op Madhura en het verblijf in de woning van 
Wiraräja worden op dezelfde wijze voorgesteld als in de Pararaton, 
evenals Harsa-Wijaya's belofte om later Wiraräja de helft van zijn 
rijk af te staan en Wiraräja's raad aan den prins, dat hij trachten 
moet door het winnen van Jaya-Katong's gunst zijn onafhankelijkheid 
weer te verwerven. In onze kidung is het niet een door Wiraräja 
uitgezonden bode, die voor Harsa-Wijaya Java-Katong's toestemming 
verkrijgt om zich in Kadiri te vestigen, doch trekt deze zelf op goed 
geluk, nog wel vergezeld van de oudste prinses van Singhasäri, naar 
Canggu, vanwaar hij dan rangga Lawe en den akuwu van Canggu 
naar Daha zendt om zijn vestiging aldaar mogelijk te maken en voor 
te bereiden. De romantische beschrijving van het weerzien van Wijava 
en de jongste prinses van Singhasäri en de daarop volgende uitwis- 
seling van symbolische geschenken, die de vierde zang van de Rangga 
Lawe ons te lezen geeft **), ontbreekt hier: in deze kidung zijn het 
de twee naar elkander smachtende zusters, die voor het sentimenteele 
element in het verhaal zorgen. 


10. Een van de belangrijkste afwijkingen van de lezing van de 
Pararaton en de Rangga Lawe biedt deze kidung in zijn voorstelling 
van de terugkomst der troepen, die tegen Malayu gestreden hadden. 
Ik wil er aan herinneren, dat als resultaat van de vergelijking van de 
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Pararaton en de Rangga Lawe te hoeken viel de opvatting, dat de 
Rangga Lawe, ontdaan van zijn romantische inkleeding, een traditie 
geeft, welke naast die van de Pararaton heeft gestaan en met daarvan 
afhankelijk 15); welke lezing de voorkeur verdient, is slechts dan 
wit te maken, wanneer betrouwbaarder gegevens, als de oorkonden, 
de Nägarakrtägama of de Chineesche berichten, dezelfde feiten mede- 
deelen, die wij uit de traditieboeken kennen. Voor het geschiedkundig 
onderzoek zijn natuurlijk die gedeelten van de traditieboeken het 
belangrijkst, welke gebeurtenissen verhalen, waarover wij uit andere 
bronnen niet ingelicht worden. Dit nu is het geval met de mededee- 
lingen der traditieboeken omtrent de stichting van Maja-Pahit. 

De Pararaton en de Rangga Lawe wijken hier in hoofdzaken niet 
van elkaar af, Wijava vraagt, wanneer hij een tijd lang in Kadiri 
is geweest en op het tournooi van den Galangan-dag de kracht der 
Kadireezen heeft leeren kennen, Jaya-Katong om de woeste gronden 
van Trik, in de Rangga Lawe onder het voorwendsel ze tot jacht- 
gebied van den koning te willen maken. Jaya-Katong willigt dat 
verzoek in. Nadat daarop Wiraräja's Madhureezen in het gebed van 
Trik een nederzetting aangelegd hebben, die den naam Maja-Pahit 
krijgt, vestigt zich Wijaya daar, maakt zich er snel weerbaar zonder dat 
Java-Katong het bemerkt en acht zich al spoedig sterk genoeg om 
den koning van Kadiri te verslaan. Op Wiraräja's advies accepteert 
hij echter de hulp der Tatar's, die hem stellig de overwinning heeten 
te zullen bezorgen. 

Naar de voorstelling van deze beide geschriften bracht dus Jaya- 
Katong tegenover räden Wijaya dezelfde politiek van bevrediging 
en verzoening van den vroegeren vijand in toepassing, welke hijzelf 
destijds, volgens de Harsa-Wijaya, van Krtanagara had ondervonden. 
De mededeeling van de Pararaton “), dat Wijava reeds vrij spoedig 
na zijn aankomst te Maja-Pahit weer tegen Kadiri op wilde trekken, 
lijkt zonderling, maar wellicht geeft ook hier de beknoptheid van 
den tekst den lezer een anderen indruk dan de auteur bedoelde te 
geven. In de Rangga Lawe toch *) wordt uitvoerig verteld, hoe 
Wijaya eerst het nieuwe Maja-Palmit aan een ridderstand hielp en 
toen pas aan oorlog tegen Kadiri begon te denken. Pararaton en 
Rangga Lawe stemmen echter hiermm overeen, dat zij de voorstelling 
geven, dat de stichting een vooraf beraamde, tegen Jaya-Katong 
gerichte daad van Wirarâja en Wijaya was. 

De Kidung Harsa-Wijaya nu geeft een eenigszins ander beeld 
van de situatie, doordat volgens deze lezmg de door Krtanagara 
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tegen Malayu uitgestuurde troepen op Java terugkomen, wanneer 
Harsa-Wijaya zich nog in Kadiri bevindt. Door deze onverwachte 
versterking van diens macht wordt het voor Jaya-Katong te gevaarlijk 
hem in zijn onmiddellijke nabijheid te houden, en gebrek aan be- 
schikbare huisvestingsgelegenheid doet hem het excuus voor zijn 
verwijdering aan de hand, De nieuwe verblijfplaats van Harsa-Wijaya, 
het gebied van Trik, wordt hier door Jaya-Katong's patih zelf ge- 
kozen, met instemming van den betrokkene, wien immers reeds door 
Wiraräja aangeraden was juist dit gebied den koning te vragen. De 
ligging van de plaats was dan ook voor beide partijen voordeelig. 
„Niet te ver van Kadiri', zegt Jaya-Katong zelf, „zoodat we elkaar 
van tijd tot tijd nag eens kunnen zien”; van Kadiri uit zou echter 
Jaya-Katong langs den waterweg de jonge nederzetting ook dan in 
korten tijd kunnen bereiken, wanneer het een minder vriendschappelijk 
bezoek zou moeten zijn. En voor de nieuw te stichten stad zou 
het een niet te onderschatten belang zijn, dat ze een vrijen uitweg 
naar zee zout hebben en naar den bondgenoot op Madhura. 

Ofschoon de Harsa-Wijaya niet van een bepaalden duur van de 
Pamalayu spreekt, krijgt men toch den indruk, dat de schrijver- zich 
geenszins den tijd van ruim 17 jaar heeft voorgesteld, die ons als 
duur dezer groote onderneming uit andere bronnen bekend is, De- 
zelfde officieren, die uitgezonden zijn, keeren volgens deze redactie 
ook weer naar Java terug. Dat de leider der expeditie den naam 
Kébo-Anabrang, „die overzee is gegaan’, reeds gedragen zou hebben 
vóór zijn zeereis, zooals de Kidung Harsa-Wijaya wil, zou wat 
wonderlijk zijn, ofschoon niet bepaald onmogelijk. 


1. Een ander punt van verschil met de Pararaton en de Rangga 
Lawe is, dat in de Harsa-Wijaya beide prinsessen van Malavu door 
Harsa- Wijaya tot vrouw genomen worden, terwijl in de twee andere 
werken — eù ook in de Kidung Pamafcangah — alleen van Dara- 
Pötak gesproken wordt 5), Wel valt het op, dat de eerste omgang 
van Harsa-Wijaya met Dara-Jingga slechts met enkele woorden ver- 
meld wordt, terwijl de dichter uitvoerig de andere huwelijksvaltrek- 
kingen beschrijft, doch later noemt hij toch weer vier koninginnen 
van Maja-Pahit, twee prinsessen van Singhasäri en twee prinsessen 
van Malayu. Het is mogelijk, dat hij het ons uit de Nägarakrtigama 
bekende feit, dat de eerste koning van Maja-Palut vier gemalinnen 
heeft gehad — te recht allen prinsessen van Singhasäri en de eigenlijke 
erfgenamen van den Singhasärischen troon, daar Krtanagara geen 
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zoon had nagelaten *®) —, wit een of andere bran gekend heeft en 
getracht heeft dit bericht in harmonie te brengen met de opvatting 
van de latere traditie, die van de Pararaton en de Rangga Lawe, 
dat er slechts twee prinsessen van Singhasári waren en daarnaast 
twee prinsessen van Malayvu. Vergelijking der gegevens toont echter 
mi. aan, dat er nog een andere mogelijkheid bestaat om de verschil- 
lende lezingen der traditie met elkaar in overeenstemming te brengen; 
‚de zaak is interessant genoeef om er even bij stil te staan. 

De Pararaton deelt de komst van de twee prinsessen van Malavu 
en wat er met elk van haar gebeurde, zeer beknopt mede (24, seu); 
in Brandes’ vertaling (2de ed, p. 92): „Een tien dagen later ongeveer 
kwamen de troepen, die Malayu waren gaan veroveren, terug, met 
_ twee prinsessen. Een van hen, prinses Dara pêtak, werd door raden 
Wijaya tot binthajt (sëlir) gemaakt; de oudste, Dara jingga, huwde 
met (een) dea en werd de moeder van den koning van Malayu, 
Tuhan Janaka, wiens kasirkasir Cri Marmadewa was, en die als 
koning Ajt Mantrolot heette"; om het belang van de passage liet 
Brandes in een noot (2de ed, p. 92, noot 6) den tekst nog eens extra 
afdrukken van die woorden, die op Dara-lingga slaan: alaki dezwa 
apuputra ratu ring Malayu. 

Brandes voorzag zijn vertaling van de volgende aanteekening *): 
„Het in de vertaling onvertaald gelaten dewa zou een stuk van een 
naam kunnen zijn *, terwijl het Marmadewa, een der namen van den 
ratu ring Malayn, die ook Tuhan Janaka en Aji Mantrolot heette. 
en de zoon was van Dara Jingga, dwingt om te denken aan het 
warma in den koningsnaam (vermoedelijk heter namen) van de 
andere inscripties van West-Sumatra...” De uitgever van den 
tweeden druk, Prof. Dr. Krom, ide hij * op (p. 122, noot 2}: 
„Met deze opvatting vereenigt zich Ferrand...” 

Dat dewa in alaki dewa een stuk van een eigennaam zou zijn, 
komt mij echter minder waarschijnlijk voor, al lijkt mij een zeker 
verband met het -dewa van de Sumatraansche koningsnämen niet 
uitgesloten. Alaki dewa kan nl. beteekenen „zij nam een dewa tat 
echtgenoot”, „zij had een dewa tot echtgenoot” en „zij kreeg een 
dewa tot echtgenoot”. Welke van deze drie vertalingen de voorkeur 
verdient, is niet zoo gemakkelijk uit te maken. „Zij nam een dewa 
tot echtgenoot” lijkt mij het minst aannemelijk. Dara-Jingga was 
als zinnebeeld van Matayu's onderwerping naar Java gebracht, en 
dat het haar, de buitgemaakte, vrijgestaan zou hebben naar eigen 
keus te trouwen, is op zijn minst zeer onwaarschijnlijk te noemen. 
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De vertaling „zij had een dewa tot echtgenoot” zou beteekenen, dat 
men aannam, dat Dara-Jingga gehuwd was, toen zij naar Java werd 
gevoerd, en in dat geval zou men stelhg verband kunnen aannemen 
tusschen het dewa van Pararaton 24, en en dat van de Sumatraansche 
koningsnamen: zij zou dan nl. gehuwd kunnen zijn geweest met 
iemand uit een geslacht, welks leden op -dewa eindigende namen 
hadden, zoodat dan ook hun zoon qri Marmadewa heette *). Deze 
opvatting zou impliceeren, dat de koning van Maja-Pahit Dara-Fingga 
niet tot sêlir genomen heeft, omdat zij reeds gehuwd was, en zou 
niet met de traditie van de Kadung Harsa-Wijava in overeenstem- 
ming te brengen zijn. 

Vertalen wij alaki dewa met „zij kreeg een dewa tot echtgenoot”, 
dan aanvaarden we daarmee een andere voorstelling van den loop 
van zaken: dat Dara-lingga, op Java gekomen, met of miet blijvend 
door den koning van Maja-Pahit tot sêlir begeerd is — hetzij, omdat 
* zij zich niet aan haar nieuwe omgeving kon aanpassen, hetzij, omdat 
zij het niet met haar heer of met haar medevrouwen vinden kon, of 
om welke reden dan ook —, maar dat zij door hem geschonken is 
aan een dewa, waarmee dan een ksatriva van hoogen rang bedoeld 
moet zijn, vermoedelijk iemand uit 's konings onmiddellijke omge- 
ving, gezien het nogal exclusieve gebruik van het woord dewa. On- 
willekeurig denken we bij deze voorstelling der zaken aan het verhaal 
van de Babacd Tanah Jawi ""), volgens hetwelk Bra-Wijaya een van 
zijn echtgenooten van lageren rang, een Chineesche prinses *), ten 
gevolge van huiselijke moeilijkheden aan een van zijn zoons bij een 
andere vrouw, Arya Damar, ten huwelijk gaf, en vervolgens Arya 
Damar met haar. die reeds van hemzelf zwanger was, naar Palembang 
zand om daar in zijn naam te regeeren; we vragen ons af, of de 
dewa van Pararaton 24, 2e Dara-lingga als maagd van den kommg 
kreeg of als door den koning bezwangerde vrouw W, De traditie, die 
ans in de Kidune Harsa-Wijava overgeleverd is, wijst niet op de 
eerste dezer beide mogelijkheden. In dit gedicht toch wordt uitdruk- 
kelijk vermeld °*}. dat Harsa-Wijaya een nacht met Dara-Jingga heeft 
doorgebracht. Dat haar omgang met den koning slechts in weinig 
waarden verhaald wordt, terwijl, zooals hierboven reeds is opgemerkt, 
de liefde van Harsa-Wijaya en zijn drie andere gemalinnen vrij 
uitvoerig beschreven wordt, dat in de tweede plaats herhaaldelijk 
vermeld wordt, dat Dara-Jingga zich met haar lot kwalijk verzoenen 
kan en heimwee naar haar vader bleef koesteren, en dat ten slotte 
verhaald wordt, dat haar daarom door een van haar medevrouwen 
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im het vooruitzicht werd gesteld, dat zij wellicht door Harsa-Wijava 
weer met haar vader te zamen gebracht zou worden, dat alles zou 
opgevat kunnen worden als steun voor de hypothese, dat Dara-Jingga 
wel 'skonings vrouw geworden, maar niet gebleven is. 

De mogelijkheid dient dus open te blijven, 1° dat Dara-fingga's 
zoon door Harsa-Wijava (Krtaräjasa) verwekt is, maar geboren is 
na haar huwelijk met den dewa; Aji Mantrolot zou dan officiëel 
als zoon van Dara-Jingga's man gegolden hebben, zooals raden Patah 
als zoon van arya Damar gold, maar zal niettemin bekend geweest 
zijn als een lijfelijke zoon van den koning van Maja-Pahit; 2° dat 
Dara-Jingga nog voordat zij van den vorst kinderen had gekregen 
of zelfs zonder dat zij omgang met den vorst had gehad, door Krta- 
räjasa aan den dewa uitgehuwelijkt is en in haar huwelijk met hem 
aan den zoon het leven geschonken heeft, dien de Pararaton Aji 
Mantrolot enz. noemt *®). 

Vrage: kan het nu soms zijn, dat de dewa van Pararaton 24, ze 
een zoon geweest is van Wijaya (Krtarajasa) en van die prinses van 
Singhasäri, die later in de geschiedenis bekend staat als de Käajapatni ? 
In de oorkonde van de Candi Jago van 1343 toch noemt zich 
Adityawarman, de dan regeerende koning van Malayu, iemand, die 
gesproten is uit het geslacht van de Räjapatni®). De moeilijkheid, 
welke de verklaring van deze betiteling tot dusverre opgeleverd 
heeft "®), zou door deze gissing, welke in de historische trachtie 
eenigen steun vindt, op bevredigende wijze opgelost worden, terwijl 
eveneens duidelijk zou warden, waarom de koning van Malayu am- 
streeks dienzelfden tijd onder de Maja-Pahitsche hoogwaardigheids- 
bekleeders genoemd wordt ®): hij zou dan nt. zelf lid van de 
koninklijke familie van Maja-Pahit geweest zijn. 

Ik voel zelf meer voor „kreeg" dan voor had’", al ontveins ik me 
geenszins, dat het hierboven geuite slechts een hypothese is, en dat 
er, ook wanneer men zich met de hoofdzaak zou kunnen vereenigen, 
nog wel wat moeilijkheden te verklaren over zouden blijven. Een 
voor de hand liggende vraag is, hoe Jayanagara (Käla-Gémét) aan 
het bewind zou hebben kunnen komen, wanneer er een zoon van 
een hoofdvrouw van Krtaräjasa bestond. De beschikbare gegevens 
laten, voor zoover ik zie, niet toe daarop een bevredigend antwoord 
te geven, doch dat wil nog niet zeggen, dat er geen plausibele redenen 
geweest kunnen zijn. Men zou, om deze moeilijkheid te vermijden, 
als andere mogelijkheid kunnen opperen, dat de dewa een zoon van 
Krtaräjasa bij een sëlir geweest is, van lager rang dan Javanagara: 
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kinderen van één man toch plegen alle vrouwen van hun vader 
„moeder” te noemen *®), zoodat Adityawarman zich ook dan wel een 
nazaat van de Räjapatni zou hebben magen noemen, wanneer hij uit 
een echtverbintemis van Krtaräjasa en een van de medevrouwen der 
Käjapatni gesproten was; stellig zou de term tadbangcajah van de 
Candi-Jago-oorkonde '*) in dat geval toch nog veel begrijpelijker zijn, 
dan wanneer we moesten aannemen, dat hij alleen betrekking heeft 
op een verzwagering der Javaansche en Sumatraansche koningshuizen 
via Dara-Jingga en Dara-Pêtak *). Den historici moet ik het overlaten 
deze mogelijkheden, die de Pararaton-tekst in verband met de lezing 
van de Kidung Harsa-Wijaya biedt, tegen elkaar af te wegen en de 
waarde van elk er van aan eventueele andere gegevens te toetsen. 

Ten slotte nog een opmerking en een vraag. De opmerking is, dat 
men ér bij verder onderzoek rekening mee zal hebben te houden, 
dat de Pararaton volstrekt miet spreekt van Dara-Jingga’s terugkeer 
naar. Malavu, zoodat het heel wel mogelijk blijft, dat zij pas jaren 
na haar komst te Maja-Pahit met den dewa van Pararaton 24, ze 
getrouwd is, en eveneens, dat zij òf nooit, òf pas in haar latere leven 
teruggegaan is naar haar vaderland. Alleen van hun zoon wordt 
gezeed, dat hij ratu ring Malayu was, en zelfs ten aanzien van hem 
bestaat dan nog de mogelijkheid, dat hij niet voortdurend in Malayu 
verblijf heeft gehouden. 

De vraag. die ikzelf hier met beantwoorden wil, omdat zij buiten 
het hestek van dit opstel valt, maar die ik belangstellenden ter over- 
weging geef, is deze : Gesteld, dat de hierboven ontwikkelde hypothese 
omtrent de persoonlijkheid van den dewa van Pararaton 24, eo 
aanvaardbaar zou zijn, zou het hierboven vermelde babad-verhaal 
omtrent Arya Damar en de Chineesche prinses, die naar Palembang 
trokken, dan soms voor een deel in de geschiedenis van den dewa 
en Darn-Jingga zijn oorsprong kunnen vinden? 


12, Het verhaal van het tournooi op het Galangan-feest wijkt slechts 
weinig af van wat de Pararaton en de Rangga Lawe vertellen. De 
zelfstandigheid van de Kidung Harsa-Wijaya blijkt slechts uit kleinig- 
heden, zooals b.v. wit de afwijkende lijst der partners bij het steek- 
spel. afwijkend zoowel van de Pararaton-lijst als van de daarvan 
weer verschillende lijst van de Rangga Lawe. 


13. Het verhaal van de stichting van Maja-Pahit vermeldt hier de 
aanwezigheid van Wiraräja in de nieuwe neterzetting nog vóór de 
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komst van Harsa-Wijaya. Deze laatste gaat naar zijn nieuwe gebied, 
wanneer de Madhureesche ontginners met hun werk gereed zijn, op 
last en dus met instemming van den koning van Kadiri, hoewel deze 
laatste begrijpt, dat hem voortaan gevaar van de zijde van Maja-Pahit 
dreigt. Het verschil met de Rangga Lawe is in dit gedeelte van het 
werk grooter dan dat met de Pararaton; de Rangga Lawe toch ver- 
haalt in het correspondeerende gedeelte het bezoek van Sägara- 
Winotan, die namens Java-Katong eens komt informeeren, hoe het 
met de voorbereidingen tot het groote jachtfeest staat, hetwelk Wijava 
immers in het gebied van Trik aan het voorbereiden is, en laat hier 
ook de kennismaking geschieden van Wijaya en den zoon van 
Wiraräja, den lateren Rangga Lawe!"”). Niet alleen, dat in onze 
kidung Sägara-Winotan niet genoemd wardt, zijn bezoek aan 
Maja-Pahit zou ook overbodig zijn geweest; en Rangga Lawe is 
in deze redactie niet de onbekende zoon van Wiraräja, maar een 
van de kadehan, die met Harsa-Wijaya opgegroeid zijn; Wiraräja 
is hier de vader van Nambi '®!), als in de Pararaton, en tevens van 
den van elders onbekenden Wirondava. Afgezien van de kwestie 
van de uit Sumatra teruggekeerde troepen en van enkele détails in 
de beschrijving vertegenwoordigen de Pararaton en de Harsa-Wijaya 
in dit gedeelte van den roman één redactie, en de Rangga Lawe, 
waarvan de lezing in sommige opzichten gesteund wordt door de 
Sarändaka, een andere. 





1. Bij het gedeelte van de Harsa-Wijaya, dat handelt over de 
oorbereidingen tot den strijd tegen Kadir, het raadplegen van 
Wiraräin. die zich weer op Madhura bevindt, en het inroepen van 
de hulp der Tatar's, valt op te merken, dat het hier de prinses van 
slooning vormt, welke den vorst der Tatar's toege- 

zegd wrdt, niet de beide prinsessen van Singhasäri. Dat hier behalve 
de prinses van Kadiri, die eigenlijk een prinses van Singhasäri is, 
er nog een andere, echte prinses van Kadiri bestaat, maakt niet 
alleen, dat het eind van het verhaal, dat den strijd met de Tatar's 
om de toegezegde prinses vertelt, anders van opzet kan zijn dan de 
correspondeerende gedeelten van de Pararaton en de Rangga Lawe, 
zooals hierboven "7*) reeds is opgemerkt, maar maakt ook, dat Harsa- 
Wijava in een veel gunstiger daglicht komt te staan dan in de beide 
andere geschriften; hier toch is van verraad van de zijde van den 
vorst van Maja-Pahit geen sprake en ligt de schuld van het mis- 
verstand uitsluitend hij de Tatar's, die niet willen inzien, dat waar 
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niet is, de keizer zelfs zijn recht verliest. Ja, dat Harsa-Wijaya hier 
de rol van de verdrukte onschuld speelt, laat de dichter nog scherper 
uitkomen door van hem te vertellen, dat hij louter gevoelens van 
vriendschap voor de Tatar's had gekoesterd, hun vorst een groot deel 
van den krijgsbuit had willen afstaan en pas tot den strijd tegen zijn 
bondgenooten in den oorlog tegen Kadiri overging, toen hun eigen- 
zinnige, brutale geweldpolitiek krachtige maatregelen noodzakelijk 
maakte ; maatregelen intusschen, die aan doeltreffendheid niets te 
wenschen overlieten | 


15, Doch we zijn op ons verhaal vooruitgelvopen! De vijfde zang 
van de Kidung Harsa-Wijaya begint met de beschrijving van de aan- 
komst der Tatar's en hoe Jaya-Katong den strijd met hen en met 
de heden van Harsa-Wijava en Wiraräja aanbindt. De Pararaton 
vermeldt in het geheel niet, waar deze strijd wtgevochten werd, 
terwijl de Rangga Lawe van een opmarsch der bondgenooten naar 
Kadiri spreekt "“), welke lezing overeenkomt met wat ons uit de 

eesche herichten bekend is “*). Hier in de Kidung Harsa- Wijaya 
speelt zich de strijd af op de têgal Bobet-Sâri, een traditioneel 
slagveld, dat ook in de Sorändaka genoemd wordt, maar dat daar in 
QOast-Java gelocaliseerd wordt, aangezien in Oost-Java — im 
Lumajang nl. — het gebied van Nambi lag, tegen wien de in het 
tweede deel van de Sorândaka beschreven strijd gaat. De têgal 
Babot-Säri, waar we hier mee te doen hebben, blijkt zich ten Zuiden 
van Canggu uit te strekken. Te Canggu immers zijn indd 
kidung de Tatar's geland, niet te Tuban, zooals de Rangga La 
mededeelt *). Ten Westen van Canggu,‚ op een plaats, died én pe 
Janggala genoemd wordt — wat intusschen ook appellativum zou 
kunnen zijn, „het dicht begroeide ravijn” — én Jung-Galuh, bouwen 
zij een versterking, waardoor zij het geheele gebied van Canggu he- 

De vermelding van Jung-Galuh is niet van belang ontbloot. In de 
Pararaton toch lezen we, dat Java-Katong tijdens den strijd in handen 
der Tatar's viel, nadat hij in Noordwaartsche richting een aanval 
had gedaan, en dat hij door de Tatar's gevangen gezet werd (Parar., 
23, 24, 1), Aan het eind van de beschrijving van den oorlog 
tegen Kadiri en tegen de Tatar's recapituleert de Pararaton dan een 
en ander door de jaartallen uit de hij den roman behoorende kroniek 











te noemen. Er staat dan in 24, ss-aa: Têka ring Jung-Galuh aji 


Kateng angepus Kidunigy IWukir-Polanan; zene ing angapus kidung 
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moksa. Brandes vertaalt: „Te Jung-Galuh gekomen (waar hij gem- 
terneerd werd), dichtte hij de kadung Wular-Polaman (Vischvijver- 
berg). en toen hij die gereed had, overleed hij”. 

Brandes heeft dit Jung-Craluh aan den bovenloop van de Brantas 
gezocht °°), doch Krom heeft het — mi. zeer te recht — aan het 
Ujung-Galuh gelijkgesteld, dat op grond van een plaats in de oorkonde 
van Kélagen door hem gezocht wordt in de buurt van den mond van 
de Brantas, en dat in Er-Langga's dagen al een belangrijke haven- 
plaats was *°"). Ik acht het zeer waarschijnlijk, dat het Jung-Galuh, 
waar Java-Katong de Wukir-Polaman dichtte, dezelfde plaats is, 
die wij hier in de Kidung Harsa-Wijava vermeld vinden. Immers, 
de Tatar's zullen den gevangene naar een plaats gebracht hebben, 
waar hij veilig gevangen gehouden kon worden, tot hij tegen anderen 
menschehijken buit kon uitgewisseld worden. Welke plaats nu was 
veiliger dan die, waar hun schepen lagen, waarmee zij elk oogenblik 
het-ruume sop konden kiezen ? Volgens de Kidung Harsa-Wijava nu en 
volgens de Pararaton “*) was dat Canggu, waar Jung-Galuh niet 
‚ ver vandaar lag. Brandes nam blijkbaar aan, dat de in Parar. 24, 1, 
bedoelde plaats, waar Java-Katong door de Tatar's gevangen werd 
gehouden, niet de plaats van zijn overlijden kon zijn, en kon daarom 
— zij het onder voorbehoud — de gelijkstelling van Jung-Galuh met 
Mégaluh aan de Boven-Brantas aanvaarden. Vermoedelijk is zijn 
gedachtengang deze geweest, dat iemand voor het maken van een 
kidung tijd noodig heeft, en dat Java-Katong dus niet in of onmid- 
dellijk na den strijd gestorven kan zijn. Zoo kwam hij er toe in zijn 
vertaling de woorden „waar hij geïnterneerd werd” toe te voegen, 
met haakjes aanduidende, dat de toevoeging van hem was 0), Er 
wordt in de litteratuur echter zoo vaak van geïmproviseerde kidung’s 
melding gemaakt, dat we gerust ook Jaya-Katong's gewrocht als 
improvisatie en gedicht van bescheiden lengte beschouwen mogen, 
voor welks schepping geen lange tijd van interneering noodig geweest 
is, We krijgen dan deze voorstelling: dat Java-Katong door de 
Chineezen gevangen werd genomen, naar Jung-Galuh gebracht werd, 
daar aan zijn stemming uiting gaf in een eigengemaakt geïmproviseerd 
hedje, en stierf, Het bericht van de Nägarakrtägama, dat Java-Katone 
m den strijd gevallen is, had slechts wat uitvoeriger gezegd behoeven 
te worden om de Pararaton-mededeeling te krijgen, tusschen welke 
heide lezingen derhalve geen tegenspraak van eenige beteekenis he- 
hoeft te bestaan #9. 


De identificatie van dit Jung-Galuh met het Ujung-Galuh van de 


EEN NIEUWE KEDACTIE VAN DEN ROMAN VAN RADEN WIJAYA. 390 


oorkonde van Klagen is ook daarom wel van belang te achten, omdat 
er wit zou kunnen blijken, dat Canggu of de onmiddellijke omgeving 
van Canggu al lang vóór den Singhasärischen tijd een belangrijk 
zeehavengelied was. 


16. Uit de Chineesche berichten **) blijkt, dat de strijd tegen Jaya- 
Katong zoowel in het gebied van Canggu—Maja-Pahit als om Kadiri 
gestreden is. De Rangga Lawe vermeldt alleen, zooals wij hierboven 
reeds zagen, den opmarsch naar Kadiri, de Harsa-Wijava alleen de 
gevechten ten Zuiden van Canggu; het laatste geschrift weet van 
den aanval op Kadir, waarvan de Chineesche berichten spreken, niets 
af, en vermeldt alleen, dat Harsa-Wijaya naar Kadir ging om zich 
van de prinsessen meester te maken, hetgeen zonder veel moeite 
geschieden kon, omdat de koning en zijn mannen in den slag op 
de Bobot-Säri-vlakte omgekomen waren. De twee kidung's spreken 
elkaar in verschillende opzichten tegen, doch vullen elkaar in andere 
opzichten weer aan. De in de Pararaton bewaarde traditie schijnt 
het dichtst bij die van de Rarigga Lawe te staan, wanneer we letten 
op de mededeeling, dat de troepen van Maja-Pahit en van Mardhura 
vanuit het Oosten kwamen en dat Kébo-Mundarang van het slagveld 
naar het Zuiden vluchtte en in Trini-Panti achterhaald en gedood 
werd; Trini-Panti toch hebben we, naar de Harsa-Wijaya, ten 
Zuiden van Kadiri te zoeken. 

Ook in de beschrijving van den strijd sluiten zich de Pararaton 
en de Rangga Lawe, ondanks de verschillen in details, waarop ik 
bij de bespreking van de Rangga Lawe reeds gewezen heb "2, im 
hoofdzaak toch bij elkaar aan. Geheel afwijkend is de lezing van ce 
Harsa-Wijaya. Hier heeft Jaya-Katong niet te strijden tegen den 
vorst der Tatar's, die hem gevangen weet te nemen, doch richt hij 
zich na de nederlaag van zijn troepen tegen Harsa-Wijaya, bereid 
om door zijn hand te sneuvelen. Zoover komt het echter niet, daar 
hij, juist als Dangdang-Gendis, de vorige koning van Kairi, in het 
luchtruim verdwijnt, Harsa-Wijaya aldus de pijnlijke taak van het 
afmaken van zijn vroegeren vriend en weldoener besparende. Na de 
overwinning laat Harsa-Wijaya, zooals ook m de Pararaton en in 
de Rangga Lawe verteld wordt, de jongste der beide prinsessen van 
Singhasâri naar Maja-Pahit brengen. De koningin en de prinses van 
Kadiri blijken Jaya-Katong in den dood te zijn gevolgd. 
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17. Hierboven is reeds met een enkel woord er op gewezen, dat 
door het inlasschen van de prinses van Kadiri in den roman de auteur 
een geheel andere voorstelling kan geven van de bedoeling van den 
strijd tegen de Tatar’s. In détails behoeven wij op de beschrijving van 
het verloop van dien strijd hier niet in te gaan. Opgemerkt moge 
slechts worden, dat hier de laatste gevechten met de Tatar's niet in 
Canggu, zooals in de Pararaton, maar in Bubat plaats vinden. Het is 
mogelijk, dat herin mvloed van de Kidung Sunda aan te nemen 
valt. De vorst der Tatar's sneuvelt hier, terwijl hij in de andere twee 
hoeken dadelijk na de overwinning op Java-Katong naar zijn land 
terugkeert. 


I&. Merkwaardig is nog het slot van de Kidung Harsa-Wijava. 
Kangga Lawe wordt hier dadelijk na de officiëele troonsbestijging 
van Harsa-Wijaya, voortaan Krtarajasa geheeten, patih amangku 
bhümt, en maakt zich in die functie verdienstelijk door het rijk van 
Maja-Pahit een groote macht te verschaffen in den Archipel. Een 
frappant verschil reeds met de Pararaton, maar vooral met de Kidune 
Kangga Lawe, waarvan het tweede deel immers geheel gewijd is 
aan de beschrijving van Rangga Lawe’s opstand, waarvoor juist het 
feit, dat zijn aspiraties door den koning niet bevredigd waren, het 
motief vormde. In het kader van de Kidung Harsa-Wijava zou een 
opstand van rangga Lawe ín het geheel miet passen! Dit te consta- 
teeren 1s daarom van belang, omdat de opstand van rangga Lawe 
ans alleen uit de Pararaton, de Rangga Lawe en de Kidung Sorändaka 
bekend is, niet uit oorkonden of uit de Nägarakrtägama. Konden 
wij tot dusverre op grond van de Pararaton het feit van rangga 
Lawe's opstand als historisch beschouwen, voortaan moet wellicht 
hiervoor de reserve gemaakt worden: „volgens de Pararaton. de 
Kidung Kangga Lawe en de Kidung Sorändaka althans, niet volgens 
de Kidung Harsa-Wijava” #2). 

Naast de geheel andere lezing omtrent den invloed, dien de uit 
Malayu teruggekeerde troepen op de ontwikkeling der geschiedenis 
van Maja-Pahit uitgeoefend hebben, is de voorstelling, dat ander 
rangga Lawe's leiding het jonge Maja-Pahit al in de eerste jaren 
van zijn bestaan tot grooten bloei gekomen is, wel de belangrijkste 
afwijking van de twee andere traditieboeken. Welke lezing omtrent 
den terugkeer wit Malayu de juiste is, lijkt mij heel moeilijk uit te 
maken. Wat het tweede punt betreft, lijkt mij voorshands de voor- 
stelling van de Pararaton te verkiezen; wel is het op zichzelf niet 
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onmogelijk, dat zich onder Krtaräjasa reeds een machtig Maja- 
Pahitsch rijk gevormd heeft — hetgeen dan de positie van Hra-Wijaya 
in de habad“*) en de Sërat Kanda en in de Usäna Jawa”) 
eenigszins zou verklaren —, een rijk, dat onder Käla-Gémét weer in 
verval raakte, maar door Gajah-Mada weer in zijn volle glorie her- 
steld werd, doch zoolang de oorkonden over deze eventueele eerste 
bloeiperiode zwijgen, valt er weinig positiefs over te zeggen, Dat 
intusschen de Kidung Harsa-Wijaya nieuwe mogelijkheden openstelt, 
toont, dunkt mij, het belang van deze kidung wel reeds voldoende aan. 


Leiden. 11 Octaher 1929. 
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NOTEN Bil „EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN 
VAN RADEN WIJAYA”. 


1) Men vindt de oorkonde van Butak en het verslag van de Chineesche 
expeditie uitvoerig besproken in Prof. Dr. N. J. Krom's „Hindoe-Javaansche 
Geschiedems”, ‘s-Gravenhage, 1926, Hoofdstuk X en XI. De Nägarakrtägama 
geeft heel weinig bijzonderheden over de gebeurtenissen van de jaren 1202 en 
1293, omdat de laatste vorst van Singhasäri en de eerste van Maja-Pahit er 
niet altijd een even eervolle rol in gespeeld hebben. De habad van Midden-Java 
weet van den overval van Java-Katong en van de expeditie der Chineezen niets 
af, en is slechts or punten van ondergeschikt belang een enkelen keer in staat 
inlichtingen te geven. 

1 „De Middel-Javaansche Historische Traditie’, Santpoort, 1927, Hoofd- 
stuk IL. 

2) De eerste editie verscheen in de „Verhandelingen van het Bataviaasch 
Genaatschap van Kunsten en Wetenschappen”, deel XLIX, eerste stuk, 1806: 

„de tweede in deel LXIT van dezelfde Verhandelingen", 1920, Ik citeer den 
tekst naar de eerste editie, de bespreking naar de tweede. 

*} Een door mij verzorgde tekstuitgave van de Ranega Lawe is in het begin 
van K. en W. gepubliceerde Bibliotheca Javanica verschenen. 

8) MJ. Hist. Trad, p.-6l—ûd. 

5) „lets over de Historische Kidung Sorändaka”, in den „Feestbindel uitge- 
geven door het Hat. Gen.” enz, 1929, deel TI, p. 22 zag. 

7) Het origineel telt 134 lontar-bladen en is, afgezien van enkele kleine 
beschadigingen, in cen uitstekenden staat. Ook de tekst is nagenoeg vrij gebleven 
van corruptie. Ken copie van [ G. P. Dijlantik's handschrift is in mijn bezit. 

5) „De Pandji-Raman”, Antwerpen, 1922, pn. 306313. 

PW) Een handschrift van 166 lontar-bladen in de hihliotheek van 1 G. P. 
Diylantik te Singaradja, waarvan ik een copie bezit. 

0) Volgens v‚ d. Tuuk is hiermee, naar door hem ingewonten inlichtingen, 
de dessa Panarukan op Bali bedoeld; hoe de naam Ratnarasa in de wereld 
gekomen is, is hem niet duidelijk. Zie KBW, T, 737, linker kolom, r. 5 sd. v‚o, 

Hj Wat eigenlijk de bedoeling van de witdrukking „heoosten den Kawi” is, 
ontgaat mij. Wij vinden ze in de Pararaton (1, 47, 7, ar, 8, ur, 9, aa, 13, 14), 
in de Pamaïcangah (IL, 59, 75), hier in de Harza-Wijava (zie de lijst van cigen- 
namen), en in de latere letterkumde ook in de door Brandes uitgegeven prala- 
mhang (TBG., deel 32, p. 383, vertaling p. 385, r. 7 van, waar „beoosten” in plaats 
van „bewesten” te lezen is), Het schijnt, dat de eens door Rhärada getrokken 
grenslijn, welke het gebied van Er-Langga in tweeën deelde en die van den 
Kawi Zuidwaarts maar den Indischen Oceaan liep (Krom, Gesch, p. 269 sug) 
het Oost-Kawische en het West-Kawische gebied voor het gevoel der re 
Oost-Javanen scherp van elkaar gescheiden heeft, vok al was, naar de Näga- 

rakrtägama vertelt, het scheidingswerk nooit doer Bhärada voltooid geworden 
zoodat in de latere politiek met de scheiding geen rekening behoefde erhouden 
te worden (Krom, p. 272273). Het land beoosten den Kawi bij aitstele was 
het gebied van het Singhasärische rijk (Krom, p. 305). 
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12) Parar. 18, ve: dhinarma ring Kumêéper. Uit de Harsa-Wijava-plaats (IL, 
25b) blijkt, dat men den term „hijgezet”, dien Brandes in de vertaling gebruikt, 
miet al te letterlijk mag opvatten; immers, het lijk wordt verbrand en de asch 
in zee geworpen, Kagénéngan is in de Pararaton (15, an) de „bijzettings”-plaats 
van koning Räjasa (ken Angrok). 

13) Zie deze Bijdragen, deel 83, p. 136—lâ/, 

Hij Zie hierover de aanteekening op p. 2325. 

18) Zie hierover deze Bijdragen, deel 83, p. 1S0—151, 

Wij Of een vorige; de tekst heelt sang katong wus amor ing dewa — 
koning, die in de godheid is opgegaan. 

IT) Of weder; de tekst heeft zemen atteeh (or hant pun. 

15) De hier opgenoemde personen hooren eigenlijk in de Pafiji-verhalen thuis, 
afschoon men ze ook in andere historische gedichten wel vindt; vgl. b.v. deze 
Bijdragen, deel 83, p. 137138, Over Bayan zie men de ovmerkingen in mijn 
artikel „Wat beteekent het woerd „Kabayan”"?', in deze Bijdragen, deel 85, p. 
ATT_ATB. 

1 Het woord kadehan beteekent „jongelingschap” en „Jonkvrouwelijkheid”", 
„de jonkers”" en „de adellijke meisjes"; hier wordt het gebruikt om de jonge- 
lieden aan te duiden, die tot Harsa-Wijava's gevolg behooren en te zamen met 
hem opgegroeid zijn. 

B De Albeschikker, personificatie van het Noodlot ot de Voorzienigheid, 
wel gelijkgesteld aan het Hoogste Wezen. 

“ij Het ans bekende Törung ligt op Java, aan deu Noordelijken oever van 
de Brantas. Hoewel het miet uitgesloten is, dat er ook een Têrumg op Madhura 
bestaan heeft, lijkt het toch aannemelijker hier aan een verkeerde voorstelling 
van den auteur te denken. 

zn De hofgeleerde, die brieven schrijft en voorleest en die ook de letterkunde 
ambtshalve beoefent. Zie mijn dissertatie, „De Middel-Javaansche Historische 
Traditie”, p. 1820. 

23) Vgl. II, 35b en IV, 423, waar sets dergelijks gezegd wordt. Pangkur ie 
de plaats, waar ken Angrok als zoon van boerenouders het levenslicht zag, 
volgens de Pararaton. 

Hy De mantrt araraman komen ook voor in de Pararaton (28, 1, 17, 29, 1e). 
In de Pararaton vormen zij cen groep, daar over hen een bëkél staat. Hier kan 
men aan het woord niet zien, of het een enkelvoud of een meervoud aanduidt. 

25) Met nini galuh of ratna galuh bedoelt men cen voorname prinses. Het 
woord wordt door v. d. Tuuk (KBEW., &v.) uit het Sanskrt afgeleid; van een 
prinses gezegd, zou het „juweel kunnen beteekenen; vel. ratna, „parel, dat 
ook vaak voor de namen van prinsessen komt te staan, De vraag doet zich 
echter voor, of de titel nini galuh geen verband kan houden met den naam van 
de kraton Galuh en dus oorspronkelijk „prinses van Galuh” beteekend kan 
hebben. Ook als naam van een kraton kan natuurlijk Galoh wel gelijk te 
stellen zijn aan een Sanskrt woord woor „Juweel". 

WE) Hieruit schijnt men op te mogen maken, dat de kirana een echtgenoote 
van den vorst van lageren rang dan de hoofdvrouw aanduidt. Zie ook mijn 
Rangga-Lawe-uitgave, lijst van eigennamen &V, Kirana. 

21) Die als een omheining van bloemen zijn’; hiermee worden thaus op 
Midden-Java Neder aangeduid, die zouter hij temand in dienst te zijn toch 
ap zijn erf wonen; de prajurit mager sâri zijn de manneu van een lijfwacht 
van een vorst (G.R). Dit inatste schijnt ook hier bedoeld te zijn. 

88) Zie deze Bijdragen, deel 83, p. 138. 

Of de sawah miring. Vgl. de aanteekening vp p. 28. 

20) Vrouwen, die met de zorg voor cci prinses belast zijn, hofdames. 


nn 
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Hij Zie deze Bijdragen, deel 83, p. 14516, 

1 Uit den tekst blijkt niet duidelijk, of Himagiri als eigennaam dan wel 
als appellativtem opgevat moet worden. In elk geval is het cen andere naam 
voor het Meru of Meruparwata, dat elders in de kidung (zie het register 
der eigennamen bij de tekstuitgave) voorkomt. Of we dezen Meru van de 
Kidung Harsa-Wijava echter identificeeren togen met den berg, die thans 
Smeroe heet, is een open vraag. 

3, Batur wordt wel gebruikt in den zin van „kluis”. Terwijl met âcrama 
de geheele nederzetting aangeduid schijnt te worden, schijnt batur agêng de 
aanduiding te mijn van het verblijf van Cäntasmrti, wellicht zijn woonhuis 
(te onderscheiden van zijn parhvangan, „hetligdom”, „tempelterrein £), 

HH) De Pararaton noemt de plaats Datar (21, 4), terwijl de Rangga Lawe 
(LE, 15, VIT, 28, 158) de vormen Dataran, Daratan, Dahratan en Tataran geeft. 

EE Op EEn na de binnenste kraton-poort. 

Mij Of wel te lezen däsabala of dacabala. Däcahala kan beteekenen 
„visschersvolk', „zeemansvolk”, cn het daarvan afgeleide adjectief, adäcabata 
af, met weglating van het voorvoegsel a-, däcabala, „die het visschersvaolk 
(zeemansvolk) ender zich heeft", „haverimeester” of iets dergelijks. Daar Cangeu 
een havenplaats is, lijkt mij deze lezing het best te passen. Däsahala kan 
Alavenvalk" beteekenen, en adäsahala, of, met weglating van het adjectief- 
praefix, däsabala, „opzichter over de slaven, „baas van het personeel", 
„bedrijfsleider". Dacahala ten slotte is volgens de opgaven van het KRW. 
av, Buddha een der namen van den Buddha en kan dus, zooals alle andere 
woorden voor „Buddha, ook in den zin van „Buddha-priester” gebruikt 
worden; vel de opmerking in mijn M.-J. Hist. Trad, p. 22-24. Voortgezet 
onderzoek zal moeten uitmaken, of de hier bedoelde fumctinnaris ook elders 
dan in havenplaatsen voorkomt en of zijn ambt een wereldlijk dan wel een 
geestelijk karakter heeft. 

BT) Onze kidung (III, Sha) noemt Dara-Pêtak de oudste en Dara-lingga 
de jongste van de twee; volgens de Pararaton (24, ou-en) en de Rangga Lawe 
(VII, 148) was het juist omgekeerd, 

88) Letterlijk „de uitverkorenen”, keurtroepen, cen der aîdeelingen van het 
Singhasärische leger. Zie Krom, Gesch, p. 319320. Het woord sinëlir is 
een afleiding van sêlir, dat ook „witverkorene”, „favoriete” beteekent, doch 
dat speciaal gebrwikt wordt om de hijvrouwen van een worst aan te duiden. 
Overigens heeft sinëlir met sêlir niets te maken, en ten onrechte heeft Brandes 
verband tusschen heide gezocht, zooals door Krom, Ines citato, reeds is aan- 
getoond. 

Wj De Pararaton heeft op de correspondeerende plaats (22, ea) Galuirgan, 
waarmee het inlandsch Nieuwjaarsfeest aangeduid wordt. De Rangga Lawe 
(IT, 40, IT, B heeft echter weer Galangan. 

UW Geschenken, die een koning door overwonnen volkeren aangebaden warten. 

1) Het woord wordt gebruikt om een geweldig aantal aan te duiden: het 
wordt door de commentatoren weergegeven met sarwuda (sa-arbuda — 
10000000) en sayuta (sa-ayuta — 10000), welke beide woorden op Java 
wel als synoniemen gebruikt worden. V, d. Tuuk meent (KRW, III, 482, 
rechts, r. df vh), dat warüthi wit warüthini (Sk. — leger") verbasterd 
is. Het komt mij voor, dat eer aan warüthi (voor Sk. warûthin, van warütha, 
dat oa. „troep, „ewerm', „schaar beteekent) in den zin van „uit heele troepen 
bestaande”, „een groote menigte vormende”, dus „teer talrijk” of, nog een- 
vaudiger, aan een krama-vorm van ( ca-Jwarütha gedacht moet worden, Practisch 
maakt het natuurlijk weinig verschil wt, of men afleiding van warüthint dan 
wel van warüthi of wartthia gannmcdernt, 
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dr Het woord zelf beteekent „de bevelvoerende gouverneurs ; er wardt 
hier echter blijkbaar een bepaalde groep van hooge officieren mec bedoeld. 
De naam is mij van elders niet bekend, tenzij men er mee mag vergelijken 
den titel jaru van den heer van Blangbangan in de Pamafcangah. 

45) KEW, III, 9, rechter kolom, r. 5 vo, geeft saragi, „zekere vogel”, 
en de commentator verklaart het met titiran, „tortel". Het Sk. heeft saragha 
en säragha = „bij , en sârargga, „hant”, als naam van verschillende vogels; 

komt voor in de beteekenis van „kleurig”, „gekleurd. 

HW) De binnenste kraton-poort. 

4) ‚De bloem — of: „de essence” — der overwinning”; dit corps is van 
elders, voor zoover ik weet, niet bekend. 

4e) Dharma kan in het algemeen een vrome stichting aanduiden; er kan 
dan een tempel, een klooster, maar ook een andere instelling ten hate van 
het valk of in het belang van den godsdienst mee bedoeld zijn. 

47 In het Sk. is puskara de=naam van den blauwen lotus, In het Javaansch 
lan het woord ook een boom aanduiden, zooals in het KBW., IV, 209, links 
haven, reeds opgemerkt is. Hier wordt ook een boom bedoeld, blijkens het 
Fi &b ning puskara („in de schaduw van een puskara”) van den tekst (VI, 65a). 

AR) Te voren Himagiri. 

dj De 15de dag van de Ade maand (kapat, Kärttikaj schijnt een bijzonder 
gunstige dag voor zulke feesten te zijn. Herhaaldelijk wordt in de litteratuur 
gesproken van plechtigheden, die op dien dag plaats hebben, 

50) De naam, dien de koning bij de plechtige koningswijding (abhisecka, Jav. 
oak bhiseka) krijgt, wordt zelf vak abhigeka of bhiseka genoemd. 

Bi) Versl. Med. Kon. Acad. v. Wetensch, afd. Lett, 5, II (1916), Zie oak 
Gesch, p. J21—_Ad. 

58) Het is wellicht van belang op te merken, dat de Pararaton den regeerings- 
tijd van Wisnuwardhana juist op 14 jaar stelt (1B, 14), hoewel dat niet klapt 
met de door de Pararaton zelf gegeven jaartallen (Pararaton: 1172 C. tot 
1194 C., dus 22 jaar; te recht tot 190 GC, dus 18 jaar), Het kan zijn, dat op 
een of andere wijze de tekst corrupt is geraakt en dat de veertien jaar, waarin 
hij zich feitelijk vervangen tiet door zijn zoon, maar waarin hij niettemin de 
rechtmatige koning was, bedoeld zijn. 

53) Gesch, p. 351 boven. Ë 

54) Pararaton, p. 77, noot 7: vaderdanige vorst; angabhaya is ngoko-vorm (£) 
van angathadi, Jav. angabdi, „hij iemand in dienst zijn” (het ter plaatse gestekle 
vraagteeken kan wel geschrapt worden, daar formeel -aya een ngoko-varm van 
adi kan zijn, hoewel het natuurlijk zeer de vraag 15, ni het hier historisch 
mogelijk is). | 

53) De uitgang op -i nl. Het woord wordt doar Dr. Ph. 5. van Ronkel 
(T. B. G, deel 47, p‚ 12) voor het Mateisch afgeleid van Arabisch abd, maar 
met de i van de Perzische idäfet. Is Dr. van Ronkel's verklaring juist — ook 
de traditioneele spelling zonder zlot-y pleit voor de juistheid — dan is het 
woord natuurlijk in recenten tijd uit het Maleisch in het Javaansch overgenomel, 
Zoolang geen zwaarder wegende argumenten voor een amdere verklaring van 
abdi opgeworpen zijn, lijkt mij de schaal daar te slaan naar de zijde van Dr. 
v. Konkel. 


as) Val. mijn ‚Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch”" („Kidung 
Sundävana”), p. 209 en noot L NE 

66) Vgl. mijn opstel „Wat beteekent het woord „Kabayan in deze Rij- 
dragen, deel 85, p. 469 sqqg,, speciaal p. 473 en noot Ì. 
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MI) Een handschrift van deze kidung is in het bezit van den Regent van 
Ctanjar, die zoo vriendelijk was voor mij een afschrift er van te laten maken. 
Ik hoop er nader op terug te kunnen komen. 

Pe) Val. nog noot 68 hij aanteekening 4 op p. 26, 

Si) Rangen Lawe, VII, 147 sag, speciaal 150. In de Pararaton komt 
Keho-Anabrang wel voor, doch hij wordt er niet genoemd in verband met de 
Pamalayu. 

V) Mangea Lawe, 1,9, 11, 39 (in 1, 39 wordt hij pafiji Räga gencemdt. 

GE) M-J. Hist. Trad, p. 48 en noot 2 aldaar. 

Mij Vel bev. Kidong Pamancangah (Uitgave Kirtva Liefrinck=v. dl. Tuuk, 
Santpoort, 1929), 1, 101, waar verteld wordt, dat Avam-Wuruk's vader 
hhagawän wordt, zoodra zijn zoon den volwassen leeftijd bereikt heeft. 

Wi) In Zang XLIII: vel. Gesch, p. 4252, 

B Gesch, p. 340 sag. 

UT) Gesch, p. 312, 

as) Hanet wellicht de antipathie der latere traditie tegen Krtanagara, evenals 
wellicht de voorkeur voor Narasingha en (Harsa-) Wijava, samen met het feit, 
dat Krtanagara miet en de twee laatsteenoemden wel van Angrok afstamden? 
Vel. de opmerkingen onder aanteekening 1, p. 23425, 

Gh) Vel. nog mijn opmerkingen over Wiraräja in den Feesthundel B. G. 1929, 

TU) MJ. Hist. Trad, p. 49, 52. 

Tl) Zie de opmerking sub 2 hierboven en noot 63. 

12) Zooals ik reeds eerder opmerkte: vel. M-l. Hist. Trad, p. (A, regel 
2 vá. 

#8) M-T. Hist. Erad., p. Ol—65, Tatar aanleiding vari Parar., 19, ar schij. 

#4) Parar, 19, aa sqg.; Rangea Lawe, 1 53—5. 

Vi) Kangga Lawe, editie, p. 16: tekst, IV, 61, 

il) Parar, p. 8; Rangga Lawe, ed, p. 13, tekst, IJ, 106—10. 

Ti) Duvut beteekent eigenlijk „overgrootvader” (af „achterkleinkind”) en 
wordt overdrachtelijk wel gebruikt om er zeer eerwaarde personen mee aan 
te duiden; kahevutan wardt, volgens het KBW., IV, 1027b, onder de heilige 
plaatsen genoemd en door de commentatoren wel met panzhvangan of kahvangan 
weergegeven. — Er zijn echter ook bezwaren tegen de gelijkstelling van den 
buyut van Pandakan en Cäntasmrti. In de Rangga Lawe (VIT, 43) wordt 
gezegd, dat Macan-Kuping, de buvut van Pandakan, en zijn zoon Kafcil-Rang 
later aan den strijd van de Maja-Pahitsche troepen tegen Kadiri deelnemen, 
wat zij toch wel niet zouden gedaan hebben, wanneer zij geestelijke heeren 
geweest waren. Gäntasmrti en zijn zoon daarentegen — als wanghang Widväjnana 
althans als Gäntasmrti's zoon beschouwd mag worden; vgl. de lijst van cigen- 
namen bij de tekstuitgave — komen in de Kidung Harsa-Wijava pas na afloap 
van den strijd naar Maja-Pahit om er zuiver religieuze plechtigheden te ver- 
richten. | 
van Batak aan den buvat van Pandakan resp. aan Cäântasmrti gelijk te stellen 
is. Zie hierover Brandes, Parar., p. 112 | 

18) Vel. Parar., p. 110; Babad Tanah Djawi, T (derde etl), 1920: Brandes, 
Register op de proza-omzetting van de Babad Tanah JawisVerh. B. aken 
LI, 4de stuk, p. 39, s.v. Suruh. De klmizenaar was een vroegere prinses van 
Pajajaran. Er, 

0) Volgens de lezing van de proza-Pararaton en van de Kid Ae. 
Lawe hlijft hij bij den buvut van Pandakan en komt hij pas Re Vegen 
met Marcan-Kuping en Kaûcil-Bang — dit laatste alleen in de kidung — weer 
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ten tooneele, wanneer de gealliëerde Maja-Pahitters, Madhureezen en Tatar's 
Java-Katong beoorlogen. 

0) Parar., 21, r-at; Kidung Rangga Lawe, T, 117119; vgl. Feestbundel 
B. G. 1929, pn. 24, voor de Kidung Saorändaka. 

BI) Editie, p. 16. 

K2) M_-J. Hist. Trad, p. Ól—63, p. 169 sag. 

Sj Parar., 23, za-ar; Brandes’ vertaling „Nauwelijks te Majapahit aange- 
komen, gaf de prins Wiraraja er kennis van, dat hij en zijn mannen tegen de 
mantri's van Daha opgewassen waren” lijkt mij echter te sterk; sasampunira 
räden Wijava angihjer ing MP. beteekent: „nadat räden Wijava gewacht 
had (dwz. [eerst] een tijd lang verblijf had gehouden) te M-P.” enz. 

Ed, p, I7=—lë, 

55) Proza-Pararaton, 24, er sqq.; Kidumg Rangga Lawe, VIT, 148 en 199, 
waarbij evenwel op te merken valt, dat in verschillende handschriften deze 
beide verzen ontbreken: vel. nog Kidung Pamancangah, 1, 9, hoewel aan deze 
plaats geen argumenten tegen de lezing van de Kidung Harsa-Wijaya kunnen 
worden ontleend. 

88) Behoudens de hierbeneden ontwikkelde mogelijkheid. Vel Näg, XLVI, 
1, en de bespreking er van hij Krom, Gesch, p. 407, 

Si) Tweede editie, p, 122, 

SE) Men zou dan het alali dewa van de Pararaton met tij was getrouwd 
met een dewa” magen vertalen in denzelfden zin, als waarin wij zeggen: 
Juffrouw Jansen is getrouwd met een Pietersen. 

8) Zie bv. Brandes, „Register op de proza-omzetting van de Bahad Tanah 
Jawi”, Verhandelingen Bat. Gen, deel LI, 4de stuk, p. 54, sv, Wijaya. 

WI) Een putri sabrang dus! 

Mij Van overdracht van een vrouw door een vader aan zijn zoon hooren we 
ook in Kidung Pamaïcangah, V, 19-20, waar verhaald wordt, hoe koning 
Sagauinig een papacangan („hem toegezegde vrouw) als erfenis nalaat aan 
zijn zoon, nadat hijzelf, doch vruchteloos, gemeenschap met haar gehad heeft. 

WE Kidumjg Harsa-Wijava, V, 45b. 

PI In dat geval zou het verband tusschen het dewa van de Pararaten en 
van de Sumatraansche koningsnamen dit kummen zijn, dat de Sumatraansche 
koningen zich dewa noemen, omdat hun eerste voorganger een dewa (prins) was. 

Wij Naar Kram, Gesch, p. 387, nader besproken op p. 388. 

BA Vl, Krom, Gesch, p. 388. 

Vaj In de oorkonde van Nelawang, zooals Dr, Bosch heeft opgemerkt in 
een artikel, dat men besproken vindt bij Kram, Gesch, p. 388380, 

87) Een aardig voorbeeld ter illustratie hiervan levert Pranatjitra, AAV, 30 
op (p. 280 en moot 1 daarbij in mijn vertaling, Santpoort, 1940). 

WE) Krom, Gesch, p. 488, 

Wj Op de bezwaren van die opvatting heeit Kram, p. JNR, reeds de aandacht 

100) Editie, p. 19—2ú, 

Tar) Als ten minste de telest van rang HT, str. Sh en Sh sij, zoo te verstaan 
is. Het gebruik van termen als bapa en suta wijst niet altijd op het bestaan 
van hloedverwantschap; op grond van den context is dit echter wel waar- 
schijnlijk te achten. 

108) Zie hierboven onder 6, 

103) Editie, p. 20 sqg. — Hoewel het heel goed mogelijk is, dat aak de 
Fararaton-schrijver zich deze voorstelling van het verloop van den strijd heeft 
gevormd, is dat uit den tekst niet op te maken. (Parar., 23, zo, deelt mede, 
dat satëka ning utusan saking Tatar amêrép ing Daha („men na de aankomst 
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van de uit Tatar gezondenen Daha beoorloogde”") ; in de volgende woorden wordt 
de situatie op het slagveld geteekend, maar niet vermeld, waar de strijd plaats 
vand. Krom (Gesch, p. 352, begin v. d. tweede alinea) gaat dus mi te ver, 
wanneer hij de Pararaton laat zeggen, dat de geallieerden tegen Daha optrok- 
ken: se even verder gekozen uitdrukking „(J.-K) doet een uitval naar het 
Naarden” dient everreens gecorrigeerd te worden, Ook het Räden Wijaya agêlis 
mafijing ing jëro kadaton ing Daha van Parar., 24, 1-2, geeft voldoende vrijheid 
tot andere interpretatie; het laat zich met de lezing van de Kidung Harsa- 
Wijava zeer goed in overeenstemming brengen. Brandes vertaling (ed. p‚, 90011 
is te recht zeer neutraal gehouden. — Het spreekt vanzelf, dat ik deze 
opmerking alleen maak, omdat zij van eenig belang kan zijn voor onze waar 
deering der verschillende historische tradities en voor het leeren kennen van 
haar onderlinge verhouding; voor het vaststellen der feiten is zij van minder 


1) Krom, Gesch, p. 357. 

WE) Editie, p. 21. Uit de Chineesche berichten (Kram, Gesch. p. 354) blijkt, 
dat de lezing van de Rangga Lawe just, doch onvolledig is, daar zij miet 
vermeldt, dat de Chineeren eerst langs de kust naar de monden der groote 
rivieren trokken en pas vandaar per schip en langs de rivier het binnenland in. 

U) Parar,, p. 123. 

WT) Krom, Gesch, p. 359; vel. p. 2ûl. 

105) De Pararaton vertelt nl, dat de Tatars na Wijayas verraderlijken 
overval naar Canggu vluchtten (24, aa). 

Wij Ten onrechte meent Krom (Gesch, p. 359, tweede al, reg. 4—5) dus, 
dat de Pararaton zelf van interneering spreekt; vel. Pararaton, Zde editie, p. 
O2 en 123. 

Hij Nägarakrtägama, zang XLIV, str. 4, reg. 4, en zang XLV, str. 1, reg. 
|. De Chineesche herichten melden eveneens, dat Java-Katong en zijn zoon 
gedood zijn (Krom, Gesch, p. 359). Ook in latere Balische kronieken vindt 
men herhaaldelijk gesproken van Jaya-Katong's dood op het slagveld; zie nk 
de kronieken, Raaheakd in „De Middel-Javaansche Historische Traditie", 
107—108, Kideng Pamafcangah. 1, 8, zegt echter weer van cri rl 
(= Java-Katong), dat hi „destijds gevangen gezet is” (tonên rugan ing Kadari, 
cri Jayanâtha. wus pinanjarêng uni). Al deze berichten zijn met elkaar in 
hoofdzaak in harmonie te brengen, wanneer men aanneemt, dat de duur van 
Jaya-Katong's gevangenschap zoo kort geweest is, dat zij, die van zijn ge- 
vangenschap spreken, eigenlijk wel van hem hadden kunnen zeggen, dat hij 
in den strijd omgekomen is. 

EN) Kram, Gesch, p. 354 sag. 

naj MJ. Hist. Trad, hoofdstuk IÌ, passim. 
zend, In dit verband zij er nog op gewezen, dat ook in den Damar-Wuolan- 
roman Rangga Lawe de steunpilaar van het Maja-Pahitsche gezag is en dat 
hij da: daar sneuvelt bij de verdediging van Maja-Pahit tegen een aanval van den 
vorst van Blangbangan. 

dj Alle Maja-Pahitsche vorsten zijn in de latere traditie van Midden-Java 
namelijk Bra-Wijara's; vgl. Pararaton, ed, p. 203; Djajadiningrat. Critische 
beschouwing van de Sadjarah Hantên, p. 237. 

115) M‚-J. Hist. Trad, p. 118. 
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LANG IT (Denny). 

Awighnam astu | 

la. Cuddha ning hyun pinüjing käwya umunggw ing säri kamala 
sthitva jäting *) makajiwa ning sang sampun parärtha putus ing kawi 
angawi rum ning kalangon. 

[h. Tuhu n dinyusan de ning rêrêb mi .......... dak dhüpärum 
panghrêng *) ning bhrahmarêng säri ya stuti marum hrit alon *). 

Za. Fati bhattära wiguddha mûürti prabhu ring Yawanusädi wibhuh 
maharddhika ring rat noräniringi salwa nikang Yawadwipäbhisekanira 
ratu bhattära Narasingha tuhu Hariwanggajänurun. 

Zh. Läwih cohha purinirêng Singhasantun ri wetan ing Kawi langu 
wir Smarabhawanänurun angalih ana sanakirämisan pinakaäryänulus 
apékik sulaksana twan Krtanagara winuwus *). 

Ja. Ndan sira kryan apatih Räganätha widyäjnanutus lan ken 
dêmang Wiraräja wruh f sajfanakriyäsandhi ndan ken tumênggung 
Wirakrti rüpanyäbêsus pantés jayeng ari katrini anut äjfä sang 
prabhiu. ' 

3h. Wruh sakrama ning mantri ädi anglus nagari tan luhya sumiwi 
bravan dina ri jêne gri bhûpati rowangira *) nityängulih-ulih sukrta 
ning sarat ilanga ning durgati rasa ning Manugâsana *) tinut 7). 

da. Mwang Kämandakädi Särasamuccaya nitya linocita don ing tan 
ana kewuh punang nagari cirmäjrih tang gatru anut atur bhakti ri 
jëng sang prabhu mwang tang sarwagunäwungu malih sana *) nikang 
caturägrami akram tuhu tan anánasar lungguh. 

Ab. Alandung tang wrsti wrddhi sarwawäla **) muwah sarwawTja 
salwir nikang tinandur samänglung énti sakweh nikang sasab marana 
murah tang sarwa-tinuku wet ning kasugilanira cri narapati lwir 
süryacandrädi gäntajnänanira sudharmânulus. 

Sa. Muwah rakryan apatih lEwih deräsung trpti ning jagat punang 
krayawikraya krtapradina nityâinäpti kesti crestha ning swâmi 
pratidina angaturakën tadah ing cri bhüpati sarwasurasa katur, 

Dl &. d 
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Sb. Ndän ana bhujanggädi patirthanira sang aulun jayéng aji 
sabrahmändapuräna wus nti pan tasik ning sarwawedastuti wruh ing 
sarwaeuna papupul ning nayawit sing wyädhi girna dera paayun. 

Ga. Apuspata sira mpu GCäntasmrti saksát Wrhaspati tuhu asih 
nrpati mwang rakryan apatih lwir parasparopasarpanätut silih-sumbi 
donnvyâánglung harsa tang nagara mangduh salwir ning jutt lyan 
duskara nalawaha*) mwang dustäwrin *®) umalwi sädhu. 

Gb. Nging *) raras ning äpti anawung ragmi tan wênang kagingsir 
tuhu pangdan ing Widhi ri hyang Smara Ratth nüksma sirêng jagat 
wibhuh hetunyämëwêhi twas ning unang mityaga tintwék ing liring 
amanis dyastun sang siddhawiku ya têwuh deniramêgat lulut. 

Fa. Ndan sampun kalumralh) ing rat stra Gri bhüpati tuhu yan 
susandhi sulaksana makapanguban *°) ing paräjt akalthan lawan cri 
päduka gort nityaga mahas don *®) ragmi anglanglang lange ning 
pasir gunung. 

rh. Pirang warsa antajinya lawasirändiri prabhu sampun aputra 
jalu saking cri pramigwarî araryapëkik paripürna sêng '*) ning waya- 
wänira säksät Smarängutpêtti tan sipi wah sukha **) sang aulun. 

Sa. Kalawan cri pramicwari pan kadi an&mu mahämrta sakeng 
pantara ning Byoma-Ciwa'®) mijil polahiränemu sûnu'®) bangun 
Wisnwätmakändarat wet ning cubhamanggalanira nguni nduk wijil 
tan-wun pracacah ing kalangon prajfa wirafjaveng pangrus. 

Sh. Léwih pamumülenira nrpati sampun kinudang-kudang sinungan 
anak-gästrádi tuhw angrawit pantés yan twan Harsa-Wijaya wus 
katumra(h) ing jagat denira asûnu rare apékik widyäjfänulus parärtha 
ring kalangon énty harsa ning sanagantun. 

Ja. Ndan sane para mantry âdi angaturaken sutanipun rangga Lawe 
smunyälus pantés van wuruk twan") Ino sira Nambi al&mbut sa- 
smitanyägalak amadhu ndan ken Sora tuhw angrësy ati atut prakägêng 
gatru 

Ob. Ken Pêdang lan ken Dangdi kalih pada kakartala pants 
Gûrasäréng avun ndan malih pun Gajah-Pagon anukhani sesti ning 
gusti *) bono smitanyâlufu ndan sira Lémbu-Pêtêng sudhira tan 
natgateng kewuh. 

10a. Enty harsanira twan mantri brayan dina winong ing kasukhan 
winehan mas pisis dêmak pupürnamän tan sipi donnya samänut 
sakrama ning among tuhan tan anasar laku denyäsih bhakti umiring 
kahyun ing twan mantri abuburu amèng-ameng kalaku. | 

Ob. Ndatan warnanên sukha") ning wong sanagantun nityaga 

‚__mahas anglanglang langë ning pasir gunung inäpting °%) gurit pralapita 
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lan kidung kalih kang winimba sugiïlanira sang katong jaya widya 
sandhi mwang sukrta ning nagara tuhu alama yan winuwus. 

lla. Bhava wus panitah ning Widhi purih ing dadi wwang **) yan 
tan tëguh ing prajä mangkana cri narapati wus präpti samayanira 
mulih marinig suraloka yäwat mrtyu maawanan wyädhi orêm sira 
sang prabhu. 

11b. Tatan ana osadhi wênang yan amarasana “*) wruh yan kaprä- 
_ näntikanira ya tâjar sira“*) ring Gri pramigwari duh masku rari 
den *) Ha käptintânon irisun pan meh präpta ikirika pralayanisun. 

12a. Niyata wus mari sêng ning swagarira panumäna *°) ning hantu 
lah sira yayì aken angundangi para dwija lan sira mpu Gäntasmrti 
anakira®®) kaki Harsa-Wijaya lan yayi Krtanagara mwang ken 
apatih “7 lan para mantry aglis marékêrisun. 

12b, Mangkana ujarira ti nrpati ndan gri pramigwari mar syuh 
twasira **) angrungu andika sang katong angling saha wäspäsru lah 
tolihen anakirapan rare kawlas-hyun lingira qri narapati sampun 
siränangis tuhan pan wus pangdan ing Widhy atuduh. 

|äa. Pan tuhu tan wénang kinas titah krama ning tumuwuh urip 
kadi kilat nora wwang luput ing pati ayo masku trsnêng tuwuh 7) 
wvakti tan siddhêng käpti yvan gung trsna kawawa ring aweci ilang 
cudedha ning kayun. 

13b Duh tan tulakën kalih yayi yäwat aurip van péjah Iilä ning 
manah cuddha pinëhta maskw ari den tumulus sihtäsatya laki malar 
siddha nine kahyun tan Ivan sira rowangkwa musir acintyänung 
dinumnung. 

1da. Nahan wuwus cri bhüpati qri pramigwary anuhu dadi amúr- 
nani pêténg ing ati sawacanälan samengkono ®*) raréku lah undang 
der aglis sira mpu brahumaräja nmwah nanak mantri yayi ärya lan ken 
apatih lan pun démung kalih lan ken tumênggung 19). 

Lb. Kang inutus malayw aglis tan warnêng nu ndan sang sinengan 
samäglis lumaris präpting dalëm puri kagyat miyat ing sang prabhu 
de ning warna awënês acum lwir kawuwan *!) jiwa ndan stra räden 
mantri mar syuh twasirändulu **) tan kawagâängling kaslëk de ning luh. 

15a. Ingayuh de cri narapati mwang sirêbunira lah merenea tuhan 
aja pati laränangis wekasiränon irisun iki präpti antakanisun tuhan 
duh arare kawlas-sih sirätmajiwanisun. 

15h, Lah ta pamamrêéki yayi äryâkunên bapa idêpên isun tuhan 
ndan sang liningan syuh twasirangapi®®) dadi afjrit anangis lagi 
amëkul sukunira cri bhüpati sambatirânyuh twas ing angrungu. 

lGa Sira pramigwari ênti wélasira lali angêmbêng tang luh angel 
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derämëgat sihiré twan Ino ndan lingira gri narendra lah vayi ärya 
den tulus wlasirêrisun anakiréki akunén sûnu pan rare tuhu sira 
sumilih angadég ratu. 

16b. Lawan tanda adhimantri samadaya sira aniwia ring yayi 
Krtanagari malih den awélas sirêng anakisun **) epuh twas ning 
mantri angrungu mwang raäden äryäsahur tangis samâwat santun 
Empu bratumaräja matur ing sira sang aulun. 

17a. Bhaya wus karasa ring twas yan tékan ing antaka laranira 
sang aulun angling ri narapati duh singgih yan sampun wirasa 
sakweh ning rasa guddha mangke tékan ing pati mpu Cäntasmrti 
muwah umatur. 

17b. Duh van wus mangkana pinèh®®) ning cuddha ning ati rampung- 
akën salwir ing lulut yan gung trsna nrpati tan siddhi anêmu 
kamoksan siddha ning prayoga ginung ring taya sasmrti Günyäcint- 
vänüksma tan kawastu. 

18a. Mwang sira raäden mantri sampun tuhan denirânangis masku 
apan nrpati lagi anusmarana pati siddha ning laku mênéng twan Ino 
mangkyängrungu sojar sang dwijendra ndan ucapên nrpati sampun 
sirägëlar yoga pinuh sandhi niskala tanu. 

18b. Lumêvép tang aksi wus nigcaya stra kumisapu ng tangan sang 
rwa bhineda tri walik uwus sinamaya ring jüänanira mäyä guddha 
niraksara ginung ring nirbäna Günya tinut lina nrpati tuhu lwir 
pajvut *®) dinëmwan asmu jëngêr sang para sädhu. 

193. Umwang gumuruh punang tangis ing wong sanagara säksät 
kauwan jiwa?) ri lina gri narapati lênglêng twan mantri kagu- 
ngan °*) de ning lara amarwata kadehanira sama anangis tan wruh *%) 
ri rehanipun. 

19b, Sédéne ghürnita punang tangis ing wong angampuhan Gri 
pramigwari amuwus duh anakisun ©) kaki tuhw alit sira masisun ©) 
tinilar ing Gri narendra lwir antiga ning paksi tad’-äsih tuhu kasy'-asih 
masku. 

20a. Tinilar ing yayah bibi umunggw ing waneh kawlas-asih masku 
isun mangkwämit umiring nrpati!karia jiwätmanisun mogha tari(h) *5) 
amanggih luhung twan Harsa-Wijayäsahur *®) tangis wäspaniräsru 
padáwëlas punang wong de ning rare uwuh-uwuh. 

20b. Ndatan warnanen tangis ing sanagara Gri pramigwari sampun 
aken angambil pattrêmira **) sang katong sampun aglis kaatur tumuly 
amit ri jEngira mpu brahmaräja mojar wastu léwih pinanggih phala 
ning stri patibrata tuhw asthiti bela ring kakung. 

Zla. Nahan ujarira sang rsi ri pramigwarì sampun atur bhakti 
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ring sang mokta saha wacanáris tingali bhakti ning manéhtäri umiring 
aji sungsungen isun yan präpti madhya ning ambara tan wr ing ênu. 

Zh. Sumaput megha amëm riris sahädulur kilat tan wênang yan 
linakwan tatitnya amilët wêtis gërëh nikängaruhi lumaris yan an gi- 
ndracäpa léyënya angrésy ati va ta pintangku n greddhäntänuntun. 

22a. Nahan sambatiränyuhi twas ning angrungu sampun ênti ra- 
mpung derämëgati trsnänirêng bhümt satwir ing kacaksu ndatan ketung 
anging*®) niskala ginung krama ning patibratänut pathya*®) ring 
swämi sampun sirämusti khadga derändénu rudhurän&mbur. 

Zibb Aniba cri pramigwari umwang gumuruh punang tangis bangun 
karunew ing *°) langit awor prabhäwâris lumra(h) ing digantara tang 
këtug atri saha kilat lawan kuwung-kuwung jaladharangêmu riris 
rawiprabhânisih prabhäwa ning sang siddhâmanggih avu. 

23a. Syuh rêmpuh näla ning twan mantri alaränangis asru sambat- 
sambatiränyuh twas lénglêng kasëkan ing lara kapati tinulung dera 
rakryan apatih kadehanira samälaränangis tan-sah amêkul suku. 

23b. Raäden Arya gipih saha wäspa duh kaki sampun derälalis 
tuhan lah talihên isun malih gumanti sihira sang alalis ngadamaken 
sira lah tänglilira kaki wäspanirâniram sang kahantu. 

24a. Ndan raäden mantri wus mätränglilir angusap wäspäris luru 
ning warnämratimä mas tatur tuhw amelkiki mojar stra mpu 
Cântasmrti £®} märdawa aduh potrakanisun *”) lah sampun pati lara 
tuhan pan sira mben i makapanguban °°) ing jagat kawastu. 

2b Lawan tang parädhimantri kaki ärya sampun siränggung 
wuvung krama ning dadi sukha duhkha linakon urip tan kasthityakéna 
mangko den aglis paavun laywan gri narendra lawan cri pramigwari 
sang?) liningan malih samänuhu sarwi angusapi luh. 

25a. Wus marèm punang tangis sang moksa wus binrésihan sampun 
pürna cinocan ingaturan tadah cueci saparikrama ning ratu lëwih 
ndan sang para mantrya makädt räden mantri samanëkar (r)i laywan 
sang prabhu. 

25h. Ndatan warnantn wus bhinasmi ingaûut maring samudra 
dhinarmêng Kagënéngan ndan ucapên maalih gumantt sira räden 
ärya sumilih angadëg ratu sampunira bhiniseka siwinen ing sana- 

2a. Pirang tahun lamanira andiri ndan twan Harsa-Wijava wahwa 
rumäjasöru cayämékiki lindi ning driyârawat-rawat kung kadi tumesa 
madhu ndy ana räjaputra sumama ring warnanira lwir hvang 
Smarängindarat antyanta sihira sang prabhu. 

26b. Winong sakaäptinira twan mantri wus sinung kamegetan 
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ring kaksatriyan angrawit rinênggêng "®) sarwasäri wir Smaräla- 
vänurun lan kadehanira sama pinrênah unggwanipun °°) nitvagdkasu- 
khan rinowang adrawina ramya ning nagara winangun. 

27a. Ndan sampun kalumra(h) ing rat sira räden mantri tuhu 
van puträdi wicaksana prajùa tamêng ") kalangon salwir ning 
astakocala gamëlan tan ana luput dera sang Iwir Smarângutpetti 
nitvängrägani ng akung. 

27h Susah hyun ing pawestri bhränti angajap-ajap lulut ndatan 
sinanmata awasänätémah gurit rinekha ririg pudak arum rasanya 
anyuh ati atur mêkar ing säri mrik tan sih ing bhrahmarät&mah 
rurù. 

28a. Nirdon kayunnyätibhränti ngajap tawang wet ning tan kataman 
lung ya ta lungänis**) musir “*) gunung amrih akinkin malar ing 
païijanma n saracmi lan siräbagus ®) lyan tan trsnêng jiwa lunga ®') 
alabëh pasir lyan tumibêng jro ning parang kêdung tan anolih yay’ 
endung. 

28b. Tangeh van wuwusèn reh ing sanagara wvyakti tan sisip 
wuwtis sang siddhakawi krama ning andadt wong noränämûrnanulus 
tinut de ning sukha duhkha mangkana gri narendra cava wiwal ing 
käpti saturiräpatih ndatan tinut denira sang aulun. 

29a. Asalah lungguh rakryan patih dadi ramâädhyaksa gumanti 
ranggänêngah dady apatih mangku bhûmi pinûúji saaturipun *) 
atyanta sih cri narendra asmu ewa sang mantri wrddha ri rehira 
sang aulun. 

29b. Ndan ken tumênggung Wirakrti wus mangkväsalah lungguh 
dadi mantri angahhayan®®) ndan ken dêmung malih asalah linggih 
dady adhipati ring Madhura-Wetan gaya tan trpti ®®) reh ing nagari 
arawat-rawat kewuh. 

30a. Ndan sira mpu Gäntasmrti "°) wr’ ing ganita y ®) alayu ning 
jagat yan tan awet ing pandirinira sang katong wyakti anut 
ghorakrama ya ta lunga®”) sirämangun täpäwanawäsa ngkâneng 
Meruparwati atvanta gubha ning patäpanirägri rinênggéng santun. 

30b. Ndan tan warnanén lawasirêng ägrama ucapên sang aulun 
sampun aputri kalih saking cri pramigwari pada listw-ayu anirna 
rum ning pasir gunung hyang ning basanta kacatur ndatan patanding 
salwa nikang Yawidwipa atyanta sukha sang aulun. 

Ala. Rehira aputry ädi kalih yaya Ratih kémbar sang atuhänak- 
GA) dewi Puspawati sang ari aténgran Pusparacmi kalih 
tameng **) kalangun vaya Saraswati salwir ing guna tan ana luput. 

alb. Wus sinungan kaka-kaka samänak ing mantri sampun sinung 
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kamègrëtan ring salu kilyan angrawit pan lagi pinacang-pacang kalih 
ring räden °°) mantri ndan lingira gri bhüpati asêne smita ring cri 
nrpawadhû. 

32a. Eman tuhu vayi gorî anakira®®) kayâdudus sawégung *7) 
depun enggal agung tur caväméwehi ragmi sêdêng pinakramakén 
kalih kaarëpisun®*) amiwähakëna lan kaki Harsa-Wijaya yan wus 
apanggih sira kang sumilih angadég ratu. 

32b. Maûijinga ring antapurisun yayi mantuk maring kaäryan äpty 
ambhagawäni mestm eri nrpawadhon asmu ewa sumahur aduh kaka 
aji yan kahyunira kayêku pan atur sári angatag madhukaraneng 
wiwara lwir sinwam ngayuh lung ing gadung. 

34a. Manawa sira kaki Harsa-Wijaväpilih kalyun pan ala-ala tuhu 
rüpanyânakiréki®®) kakäji kaarëpisun"®) upamä ring jaladhara 
sirängantyakëna ri pangrik ning cätakânibaken *') trub. 

33b. Asému guyu cri bhüpati sumahur aris aduh niskârana puniku 
masa mangkana yayi anakira "°) kaki Wijaya yadyan mangkanaa tuhu 
tan kalap anakira *°) kalih sun tan padrêwya kahyun. 

34a. Yan makapapando®*) malih nunggwa pindwa ya ta sukhaanisun 
didinäisun anut äjfä sang madi®*) hyang mulih ring surabhawana 
cri pramicwari anuhun"*) ndatan kawuwusa denira angucap-ucap 
wus malah wëngi samäturu ndatan warnanènisun 7%). 

34b. Ring enijang adan tinangkil cri narendrähyas awastra pik 
alus ginätrêng "") rukmi asabuk babayabon agri anungkélang khadga 
alandeyan manik baûu rinajasa ing mas pinatik ing nayana murub 
agëgëlang kana kalih tulak lan kémit-tuwuh 75). 

35a. Akalpika bot Tan-Jawa roro salaya sumunu akarambalangan 
kumram apadaka ®) gag minirah ädi arjänting-antimg aqri**) bang 
wilis anguwah karna asumping tanggub kêtur jinëbad arum. 

35b. Asipat bot Pangajaran améwehi manis ning driya tuhw acti 
dinulu ndan wus präpta ring vawi tinangkil sira ring “1 pangastryan 
pépék para ksatriya lawan tandâdhimantri ken patih Néngah arëp 
ing lungguh. 

Wa. Sk supênuh kweh ning mantri ananglal wus tekeng vawl 
ning pangastryan wong sinèlir lan wong jayasäri bhayangkara lan 
singhajaya sama rëép tan ana umung tangkilan sang nätha angling 
crî narapati ring rakryan apatih Néngah mangke patih kaarëpisun °°). 

36b. Sira nanak mantri pinakramakëna kalawan nini Galuh kalih 
pan wus agung van siddhäpanggih didine angadég ratu ken apatih 
antmbah matur singeih pukulun andika gri narapati atut kinen 
angundanga sirânak päduka pukulun. 


56 KIDUNG HARSA-WIJAYA. 


37a. Wus kinen pangalasan alit mangkyänuruhi kunêng twan Harsa- 
Wijava eüjang wus pinarêk de ning kaka-kakánêng wijil pingkalih 
ëh ning sarpapuspämavyung anêhén säri asidéha ring ken Gajah-Pagun. 

Afb. Sumélang sarwy anolih ring punang Räganurida lingira aris 
wir atruh madhu kilang amanis ena pâdapa ning sarpasäri pun 
Rägänurida mêndëk lagy awot säri atur pâdapa ri sang abagus. 

38a. Sinrat ing nakha angrawit ndan esi kidung anglung ragnu 
rasanva anyuh ati tur winehakén ing ken rangga lah ta wäcanén **) 
iku ken ranggäwot sekar sarwamäcaris swaranya amanis kadt amungu- 
mungu rägi kaduk rum-rum awor raras ing kidung. 

38b. Sama sukhangapi sakadehanira wet ning rasanyaluùu miesëm 
ken Nambi angling sahawot sinom bhayangawi®*) sang pangeran 
tuhu wicaksanänulus wah sâra genggära kaduk manis angrägand kung 
tap ning bhäsâ tuhw aruru pan dwistanva angrambut °°). 

39a. Paran pamênanga ning kawiräja °°) angawi anging ta kumbang 
punika eman tan angamung"*) ragmi ning säri pun Gajah-Pagon 
angling masa mangkana apan sumanasa iki kang wilis lan pêtak lagi 
pusuh. 

39h. Kumbang punikânganti präpta ning sadâägati tan hvun wawa- 
ngvan saräga yan tan mêkar ing säri mrik mesëm sang kadi Mano- 
bhawa tur anéndal tulis sarwy **) aïjumput sêdah ing cêlor kuning 
sumêlang asmu mangu. 

40a. Kancit pangalasan präpti mêndek ing ayun awot säri aturnváris 
märëka singeih äjnà sang katong ) ndan sira sane abagus asêng 
smitänëher tumurun ring ndi andikanira®®) bapa tinangkil sampun 
ovânêng pangastryan pakanira aglis pukulun. 

40b. Tumulya ahyas räden mantri wastranira randi atumpal bakung 
ingëmas Adi asabuk bahayabon®*) kinulalatêng mas drawa akris 
alandevan "*) pangrus rinajasêng mas **) kumram jinajawing **) mirah 
dinalimärëmpuh *) agêgëlang kana kmit-tuwuh "). 

Ala. Kalih tulak lan adu manis sinalageng mirah lagy atétéhus pêtak 
sinäri mas tuhw amanis akalpika hang wilis kumram roro salava 
anëputi®”) ros ning jarijt angrawit anrang kucup ing bakung. 

4lb. Anguwah karnäsumping mangli saron jintbad arum sinawune 
ing mandalika"®) asuwêng pêlik mas ädi anavana mirah kalih 
lawan wedürvya tap ning remâmékiki sinërat ing nakhämmuwuhi bagus. 

42a. Asipat alit amanis néùêr ing dulu bwir atela madhu gësène 
ning laty abanekit anyuh ati waja cumaranâmangun lulut sahäburat 
mrik arum jayêng katong minas ajur wyakti puträdi piturun ®®) ing 
Manohhawa sararasiramangun *°) Tulut. 
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42b. Néhör lumaris anangkil sopacära patârana ring ayun lawan 
ardhani lagi tinut de ning jong kuning kadehamrändulur sopacâra 
sapayung para mantry anom ring pungkur ndan pun rangga Wenang 
amawa pawwahan *°!) mas tatur minirah mäyä murub. 

43a. Akampuh puru kawi asabuk limar wilis krisnya alandeyan 
danta inukir parang angrawit apinggël kana ingadu manis asumpang 
mangli gadung saba pattra jinêhadan rüpane amenak akung. 

4äb. Kalawan sira Nambi amawa câmara kumram ginätreng a) 
hema drawa pantës awastra parigi asabuk talukt dadu krisnyälandeyan 
taring apinggeël kêmitan mangkin amanis asumpang cina daclu. 

Aa Pun Gajah-Pagon amawa tadah tova awastra pasir gunung 
asabuk patawalärja pinarawos °®) akris alandeyan danta jinajawin 12°) 
mirah murub asumpang bakung pantés weruh anukhani tuhan bono 
dene agawe guyu bisa amor ing smu. 

AAb. Lawan pun Sora amawa kandaga mas kumram pinatik de 
ning nawaratnädi awastra sagêcijo arja ingëmas*"®) ajur sabuke 
patawala wungu krisnya alandeyan garu sinaroja ing mas jajawin 
mira mäyä asumpang labdhawara gunung. 

45a, Sira Pédang lumakw ing uri awastra randi alus arja atumpal 
bakung pinattra ing mas ädi asabuk gringsing Krsnäyana asisigen 
rukmi krisirälandeyan manik inukir pangrus rinénggêng tatur. 

45b. Agëgelang °°®) apus pupak kalih lawan këmit-tuwuh *°7) askar 
cina dadu ndan malih sira Dangdi lagi asasaman kampuh rangdt 
atumpal putih cinitra de ning mas ädi kumram sabukira gringsing 
kawung. 

da, Akris alandeyan gading inukir tajung **) apinggël kana 
samäsëkar mangli sira Lêmbu-Péténg tan kari awastra wungu sinurat 
ing hema drawa asabuk limar pêtak krisnya alandeyan cyäma pinatik 
ing cogoca pantés asumpang cina dacu. 

4ûh. Céngeng punang aningali sakamärga amüji-mûji rara wulafijar 
ulangun cittane **) tan manusa ih bhaya hyang Asmara ingiring de 
ning waräpsara aminda ring rat saking Smarälaya anurun anängling 
anagu-nagu duh eman sang abagus. 

47a. Tan amung**®) raras ing jinéem mrik sawaneh anâmuwus 
paran gane twasisun yan winong ing saracmi sumangi-sangi 111) 
sadenirängreha tan pamiwal ing hyun rowange angucap duh mint 
liwat kahyunireku. 

ATh. Pan atur lung ing janggha äpti angavuh citaragrum téwas 
anglih ih angur ni?®) rangga Lawe ikt pantés van prathamaing 
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rum-rum amonga ring karasikan sawaneh angucap dudu ari iku 
kaarépisun, 

48a. Kang aran pun Nambi smitanyäramping tuhu van galak 
amadhu amung ing salulut sawany’ ângling alon pun Sora kahyunisun 
kaya tan owaha ring sapum anukhani hyun anängucap Gajah-Pagon 
iku kaarëpisun pan wayuh tan atulak ing wadhû. 

ARb. Pantés !%) smitanvänélori panungsung "*) guyu tan apilih 
kabyun van rowang ing sapum kayämiro-mingtigani sumvok kang 
guyu aduh nini pranesa tuhu denirämuwus tan warnan ling ning 
aniningal ndan sang lwir Atanu meh sampun präpti sirêng manguntur. 

4Da. Kapapag siräpatih wrddha lan Wirakrti asmu smita Enty 
harsanipun tumingal ing twan mantri kandëg smu miring kawula- 
nyaris mêndék ing wuri sirâpatih ahibisik punapa vayi denirändulu. 

49b. Ring sira räden mantri kayeki hhaya hyang Atanu tur deni- 
renggal agung kayádudus sawéngi ®®) moghäglis sira sumilih iki 
malih angadëg ratu ken Wirakrti anahuri ih dumadak kayéku. 

„Oa. Ndan sira raäden mantri wêruh ing smita angling asmu guyu 
kulepun singgih sira uwa kandëg eriki sang sinapäsmu guyu sarwy 
amépês °°) angga anganti pakanira mayan #7) rêke #*) anangkil lah 
ta lumarisa uwa sirâpatih wrddha wmatur. 

sb, Sira pangeran rimihin kawulândulur #®*) wus lumaris sira 
raäden mantri präpting pangastryan kang wong miring mingsër 
anglurung ndan sang näthämapag ing dulu saha wacanänrang juruh 
merenea tuhan paréka lan isun sang sinapa anëmbah tumungkul. 

ala, Ingaturan patârana sampun sirâlinggih **%) sandingira cri 
narendra ênty harsa ning aningali warnanira cava sumilah l&wih 
denirènggal agung tuhu pawak ning madhu-pasir akarang karpürärum. 

Slb. Eman tan amawa dyah lewih sawawa ing kula makapa- 
nguban '"') ing saräjva tan warnanên ling ing amûji angling crî 
narapatí saha smitäris duh kaki emanira tan sinipi kady anupêna isun. 

52a. Mihat ing warnanireki tuhw ari 2) Iwir hyang Giwätmakä- 
nurun lah mangkeo den tulus derämadangi citta ning ramanta masku 
phala ning amanggih kasuputranira pangeran arinirêki kalih sim 
wiwähakên ing sira didine mangkyângadëg ratu. 

52b. Ingsun äpty ambhagawäâni asalah lungguh idëpên tuhan 
ujaringsun iki sang liningan suwe tan pangling asëmw B) erang 
tumungkul ndan ling cri narendra lah ki apatih angapa denta angrasani 
polahira kaki pan wus agung sêdèng angadér ratu. 

33a. Umatur rakryan patih Néngah sahäwot säri atut säjnä cri 
narendrapsn sira raäden mantri wus wruh mg wälawidvägunädi 
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mwang krtajfänânulus prägiwä susandhi wruh ganita nikang ala ayu. 

53b. Tuhw atut jumënénga malih anglhihrana sang wus amor ing 
dewatä anging ***) ta pukulun depun kawruhi pamumüle nrpati de 
ning wong sajagat wontên kasub yan cri narapating Malayw aputri 
ayu. 

Sa, Anénggeh kakalih sira sang pantha °°) aran Dara-Pétak lwir 
Suprabhä anurun sang anom malih aranira twan Dara-Jimgga va 
ta Iwir Tilottamä ujar ing awewerttà yan tan anamadarnt 
sawaniteng *°®) Malayu tuhw atur hvang ring jaladht madhu. 

54b. Mangke linurug den aglis masa ta ipun mêne tan anungkul 
angaturakën putri ri jêng sang katong makamahädewyanira sirânak 
pramegwara den gënép roro sowang tur olih ing afijaya gatru 
kalumra(h} ing para parärthanirêng jagat wibhuh. 

55a. Sumahur cri bhûpati atut saujarira iku mangke kaarëpingsun 
angangkatakën iki kang wong sinëlir bhavangkara lan wong jayasari 
singhajava **") ndatan kari wong rajasánglurug ing Malayu. 

55h. Yan siddha denyäjurit yan wus präpta putring Malayu 1sun 
pisan kramakêna lawan (njanak mantri didine bhi seka prabhu lah 
angapäpatih tuha ***) muwah ki Wirakrti rasanana mangke ujarisun. 

56a. Dadya matur ***) aris siräpatih wrddha yan mangkana pukulun 
kahyun nrpati **%) ksamäkénâtur patik aji lwir pajyut anuluht raw 
sëdeng sumunu apan pun Java-Katong wus malih angadég ratu ring 
nagarêng Dahâpan ring (ng)uni mülane gatru. 

56b. Mangke sampun lami tan anäniwi ri jëng cri bhüpati manawti 
adrtwe kahyun angäla-thäni apan wwang-atuhanipun **) prabhu 
Dangdang-Gendis linurug uni dera sang katong sang wus amor ing 
dewa marmanipun **°) moksawa punika mangke depun ketung. 

57a. Uménéng qri bhüpati lagt rumasa ing citta rakryan patih 
Néngah matur sampun sanggaya cri narapati lan ki Jaya-Katwang 
duk cri Dangdang-Géndis hantu tinawan**) lagy alit ginawe 
pangalasan pukulun. 

57b. Wus agung kinon malih Wim) angadëg ratu ring Daha wet ning 
wlas ri dewatà mangke yan adrëwe käpti paksa amapulihakéna *7%) 
patik aji pramukha amagut pun ajing Mämënang *®) pan picundang 
müla pun. 

5Ra. Sukha sira cri nrpati °°°) angapi sature ken patih ndan sakweh 
ing sang mantri prasama tan pangling rumasa-rasêng citta tuhw 
ewuh témah ing nagara lingira Gri narendra ring sang mantri Jaran- 
Waha mwang ärva Siddhi pafijt Amaräjaya kang inutus. 

58b. Kibo-Bungalan makädi Kébwänabrang makasenäpatva ning 
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bala sinelir kita mamangkata Embenjing punang inutus sama awot 
sari wmatur säjnä prameqwara sama winch mas pisis lancingan 
kalamlbu lan dadar-dadar tëke balanipun. 

59u. Wus awan lêbar ri bhüpati sarwi anganti sang lwir hyang 
Makaradhwaja lah mareng ibunirèki lumaris sang lwir Atanu pun 
Räganurida andulur ndan gri pramigwart 5) woyêng mandapaca- 
ranalungguh. 

„Ib, Asinijang gringsing ringgit kinulalatêng mas drawa kampuhira 
randi turuh ingêmasan tuhw Adi aejer mirir bono kumram cinitra 
ing ruknmu amanggala süûtra wilis pangarih tigang präna sumtunu. 

Gn. Akémér akëndit ingadu manis sinalaga ing mirah sahapa- 
dandan °®) angrawit bot Tan-Jawi apinggël kana gigilapan kalih 
lawan jäga-gatru apanumbuk mirah ali-ali mamanisan asuwêng 
mantén Syäma sinangun °°) ing käfcana marum. 

60b. Pinatik ing nayanadt asumping campaka jinebad arum 
sésrebeng 1) smu mlëtuk grinätha **°)-tumurut wilis patah tinajugan 
ketaki manis ning dulu winahwan sèpuh kram ning laty anrang 
manggistärëmpuh *) waja cumaranâmangun rägi solah ing akung. 

Gla. Cri matur asifijang manjêti rakta ingtmas ajur awastra 
sanèbab kurmram cimitra ing rukmi aeùjer sûtra gagadungan ama- 
nggala randi alus akêmér akéndit bang wilis pinggël kanäpus lulut. 

GIb. Ali-ali amanisan suwêng pahul ingtmas sinaroja ing mirah 
anguwah karna asumping tangeuli jinêbadan mrik mar rema 
tinrangganeng mênur grinäthatuturut “®) jënar sèsréhbêng mäträsmu 
miëtuk. 

62a. Ndan sira raäden dewi sampun ahyas kalih sama listw-ayu 
lwir puspitänurun saking sênè nikang caci ri mäsèng Kärttika 
mawan rum ning pädapa ning angooka aséhén santun präptänüksmêng 
sang arum arjäpaparêmpwan sama asiüjang gringsing kawung. 

62b. Awastra pik mirir atumpal randi amanggala wilis akömèr 
akêndit dangu acoca bang ijo apinggël kemit-tuwuh **) kalih lawan 
näthabrata tinalémpek ing mirah akalpika bang wilis angrangga rum 
ning jarijy alurus anrang kucup ing bakung. 

63a. Atétébus pêtak angrawit asuwêng mrakata rina jasa ingêmas '#%) 
minirah mäyä tuhw ädi anguwah karnäsumpane wärsiki wilis rinaras 
twas pinattra ing mas ädi siniram ing er-gulwämrik #5") arum. 

Gb. Tumurut grinäthasmu 4%) wilis mätrâsësrëbêng mlëtuk rema 
anda-andâpafijang tinrang ing mälati samäcécênggëg 247) wirigä= 
nerawit “*) angani ati asipat alit améwehi manis ning driyämangun 
halt. 
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64a. Gésène ing lati abangkit lwir atruh madhu wajänridanta kram 
ning gisi-gisi tang räjasa angepon rwan ing imbälurwa tuhw epuh 
anon siratmavâlungid wahu winahwan tuha *) kalih suputri girna 
rum ning sakamatan tan polih amindéng sang arum. 

GAb. Rarasirânêng langë ning asanâmayung lan turänggand MUnSSW 
ing rngga ning gunung karpüra mar 15°) mrik ingol ing jangghä 
saptängkura lan mandalika'®!) angayuh samästhén sékar asamipa 
walahar madhu tinrang ing arunâlangu wahu tumunggang SUNUng. 

Gia. Rinubung ing puspalit silir ing sadägati ruruh ri marën ing 
warsa gerëhnya mandra aint kimidungan de ning paksi “2 gênding 
lawan cinggaragat wayahirängayont: manis durung van püja kalub. 

G5b. Tan-sah kaka-kakanira ken Bayan ken Sanggit pun Pasiran 
Pangunêngan parék ing sira twan dew! tuhw agri pahyasnyämatuh 
samâsinjang cpuk kämbang awastra jingga minr aenjer dadu 
ginâtrêng tatur, 

66a. Samâsuwêng lavang wilis asumping gadung pinatik ing mênur 
samälungew' ing batur ndan cri nrpawadhon angling ring siränakira 
lah ta agamëla masku mangkvägugurua nin kalawan vayi matur ist 
anéng mangkvängrungu sang liningan smu guyu. 

66b, Tumuli kinen angambil punang '*") bangbang wus samänambut 
pupuh ***) aris umuni acti angarangin atetelâtap mêlêcut Dangdang- 
Göndis sawit alangu akakängsen carang santun aëndek salah 1lu 
cacâmarant ganggong ênty harsa ning wong angrungu. 

67a. Kancit präpta cri narapati tan-sah anganti sang kadi hvang 
Manobhawäsmu kagyat raäden dewi anolih asalah pupuh tumungkul 
angling sang aulun saha sêng smitäris kulepun sira asalah pupuh. 

67b. Pan kakangirärep wruhänêhêr sirälinggih sandingira prameg- 
warya räden mantri asmu wëdi nrpati asêng smitängling aris lah ta 
merenea aja siräsmu wedt tuhan sapa ta 2) ndraweni iku. 

68a. Mendëk anémbah twan mantri nèhêr alungguh ndan ri 
nrpawadhü aséng smitängling aris duh anakisun kaki kavadudus 
sawegung 15°) denira enggal agung tur gaya sumilah ndi ameta putraci 
kang kaya sira masku bhava utpêtti ning hyang Atanu, 

G8b. Angling cri bhüpat: duh singgih yayi anging mangke karépisun 
anakiréki kalih makapawongane kaki Harsa-Wijaya lawan ta 1sun 
lumurug maring Malayu nènggeh aputra kakalih makamahâdewinira 
kapiasëm gri nrpawadhü. 

69. Ndan sira sang dyah kalih sami tumungkul asmw erang arép 
lungaa tan tulus pan awêding nrpati ndan räüden mantri syuh rêmpuh 
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wasira lag! apupundut müla ing twan dewi nitya amet chidrâüolong 
dulu. 

G9b. Enty harsanira eri bhüpati deniräsmu kalulut ndan kang wong 
jro pura egar padämüji-müji cittane dudu yan manusa sang hyang 
Manobhawänurun sama abibisik mogha sihisun aweta kantun. 

Oa. Paran sukhaan ing ati yan mulata ri patêmonira sang pangeran 
ikt masa pahe malih langë ning surälaya duk papupul ing Ratih Smara 
tan warnanên wuwus ing wong jro puri ndan lingira ri narapati 
saha sêng smita ring raäden Galuh. 

/Ub. Lah padágamêla nini mangkyäguguru lan kakangira van anasar 
kang tabuh depun winarahan nini cri nrpawadhû asmu ewa denirä- 
ngrungu pan tan katujw ing twas sang dyah kalih mênêng tan 
asahur asmu-sëmw erang asëng tangis nêhër tumungkul. 

la. Smu guyu cri bhüpati kumbi liwat arinireku lah ta sira 
tuhan '*) mangke agaméla kaki lawan sira vavi matur ken liku 
angängseni asahur sémhah twan mantri duh singgih durune tama 
pukulun. 

lbh, Anambut pupuh aris cri mahädewi angucap paran umine 
denisun pan masa anabuki lan sang apëkik cri pramecwari angling 
asému guyu sira kewalyanglalayani parênga lan ken tiku. 

f2a. Gri mahädewy anahuri duh singgih mangke maniräguguru 
ring sang Iwir Atanu ken liku angling sauninyäntuk ing wong 
apunggung wus samänambut pupuh muni tang gamëlan asru aëndék 
lung ing lulut amamanggël salah ilu cacâmaranyalangu. 

/2b. Akakängsen carang säri angrawit lwir andudut ati harsa 
sakweh '°7) ing angrungu ndan cri nrpawadhon énti harsanira kudw 
ahyun yan anduduta mantu angling cri narendra ninya sirangaturi 
suruha ri'®*) kakangira tku gafijaran ing amuruk. 

{Ja Präpta punang sëdah tuhw acri anêng nanampan mas 
sinamiran per-êmas rakta sang winidhi kalih tan äpti lagi tumungkul 
sinrêng dera nrpati apuhara'®”) dady atëmahan tangis tur 
lungängusapi 1%) Juh. 

73b. Ingiring ing kaka-kaka mara ing salu kilvan gumuvu Cri 
narendra ***) tuhw alâcärane kaki arinireki mesëm twan mantri präpti 
tadahira anadah cri bhüûpati akatigan lan cri nrpawadhü. 

f4a. Muri kang reden kacchapi para kawva angidungi tÉkap WSA 
wus lingsir mgalapan aris kadehan sampun dinawuhan ndan lingira 
sang abagus patik ajy amit pukutun t mbenjang äpti tumuta mara ing 
Tuban angatërakën balanglurug. 

74b. Enty harsanira nrpati wruh ing jätmikanira sang 1) abagus 
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asêng smitângling aris aduh kaki aja sira lunga UE) masku pan wus 
pun apatih tinuduh angunggahakên ing jong sang liningan anêmbah 
ndan cri bhüpati lagy anglungsur sabhüsana kaprabhun. 

75a. Wus sinungaken ing twan mantri kalawan kris kaprabhun 
lah anggenén tuhan mêndék anémbah twan mantri ananggapy aris 
tur sinunga ring pun Rägânuridänèhër sirámit mulih nrpati tan-sah 
anut ing dulu. 

75b. Sama alam-alam mulat punang wong jro puri kadi pangipyan 
cittanipun kunêng raäden mantri adalan maring têtêrusan ring 
jungut sék säri kadehan amärgêng yawi sok U) punang Rägänuri- 
dändulur. 

Ta. Mandég lagy adus ing beji pun Rägänuridamawa kris lan 
wastra ken iänguswani wus ginandha burat mrik sarwy adan kampuh 
pantës deniränganggo pasungira gri narendra embuh manis ahyang 
dinulu tuliw angrägani ng tumon sasolahirägawe kung. 

76b. Ménggëp lagy alinggih ëb ning sarpapuspa asthêén sär! 
anunggar remâsmu mangu karasêng ati rarasira räden Galuh mênggah 
sarwy anolih punang Raga lah pametana isun rëka ketaki tumuly 
aglis wus katur ingaras-aras sarwi lumaku. 

77a. Duk präpting karang lagy alinggih anêng wijil pisan mênggah 
nèhêr sirângidung madhu lalangw angrawit swara amants lwir atruh 
gëndis präpti tang kadehan ken rangga awot sari aséng smitäcuh 
dewa pukulun. 

77b. Bhaya kauron singgih mesém raäden mantri ndan ken Nambi 
as&mu guyu dudu kauron de ning adrawina sang abagus pun Gajah- 
Pagon angling manaw! anâwwat*®) ing jëro puri amisyani räga 
kung. j 

78a. Ken Sora angucap singgih ketaki iku makatêngranipun putra- 
putra ning bhranti dinohan de ning bibi donnyäsmu bhrämita ken 
Dangdi alon sumahur apan meh Kärttika gêrehmváris angatag 
mèndung nuruni asana ken Pêdang angling lagi kudu. 

T8h. Sira Lémbu-Pöténg angling makaparan ika yan rinasan balik 
reh ing bala rasanana mangkat embeüjing Gajah-Pagon sumahur 
kayämêëgati wuwus kapo ra-Lämbu pan iku kang rasa lëwih tuhu 
angliläkën manah mesém sang kadi hyang Atanu. 

/Ja. Sama gumuyu wongira ramyäsênggak malah dalu präpta 
punang tadah anadah sira twan mantri kadehan sampun dinawuhan 
ndatan warnan panadahira wus samäguling meh *®) rahina samâdan 
awungu. 

7Ob. Punang wong sama atiyang kang mangkat maring Malayu 
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wus adan safijata satabéh-tabehannyätri mantry ädi saha jujuluk 
sapangawin pinandt lumaku sabëkël-bekëlan acri kading surat dinulu. 

S0a. Apan sira rakryan petih kang atingkah tan warnanén ring 
enu akweh stri tumutur anut ing laki präpti ring Tuban lingnya 
amémékasi ring lakinipun apakayêng tuhan Iyan amalaku tawanan 
makaweweh ing anakipun sawijil ing Malayu. 

S0b. Anälaränangis katrsnán ing priya kang wahw apulang lulut 
lakine asmu luh sawacanäris aja derânangis masku pan krama ning 
angdadi kakung apakayêng tuhan tahuran ing dèmak dadar yan 
awbding payuddhan tan-wun kerang-irang ing laku. 

Sla. Akweh warnanén reh ing angarekën ing rabinipun ndan wus 
munggah ing banawa sira kryan apatih sampun TP) sira amêkas- 
mêkast ng balândon jurit sawatara salaksa wong sinèlir wus anabrang 
ing lêngut. 

SIb. Wus mantuk sträpatih präpti ring Singhasäri WN) brayan dina 
mangke adrawina sira cri bhüpati pan tan anangrasa kewuha ning 
bhümt marma ning tan tulus denirândiri siniwi prabhu ring 
Singhasantun. 

S2a. Tan warnanèn eri bhüpati ndan malih rakryan adhipating 
Madhura wuwusënisun rumasêng ati rehira linungsur dêmung cavan 
dacht "®) sEkél ing twas marmaniränglocita kewuhanira U) sang aulun 
sampun angrungu yan andonakën maring Malayu. 

S2h. Antyanta garjitêng ati amanggih mangke käla-thäni dadvy ajar 
ing anakipun duh masku kaki Wirondava tuhu tan wruh duhkhita 
ning ramaniräpan sinurud lungguh de sang näthéng Singhasäri 
mangke kaarêpisun ri kewuhanira sang aulun. 

S3a. Sira sun kon lunga °°!) anilib mara ing Mémênang *"*) matur 
ajätt ring sang nätha rehira nrpati ring Singhasäri andonaken ing 
hala sinêlir maring Malayu malar sira ajmg Daha adr&we kahyun. 

Sjb, Pan tuhu musuhirêng (ng)uni sang näthêng Singhasantun pun 
Wirondayämuwus duh yvan mangkana käptinira bapa ki Pêtêng den 
tolih lawan ki Nambi makädi sira, twan mantri pan tan kênäpasah lan 
sang prabhu. 

Sta. Aduh anakisun kaki tan wruh ing laku kapo sira masku tan 
makareh ing dadt anut titah nine Widhi vadyan lumêbur jro nine 
pasir agní tan hantu van tan sinurud "*) de ning hyang Widhi 
samangkana sira twan tmantri van ana wuryan ing sang moksêng 

84b. Masa sirätêmah pati E&mben i sun angadeëgakën ratu sira twan 
mantri punang Wirondayämisinggih ndan ken adhipaty anurat wus 
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ingulêsan jênar sampun sinung ing pun Wirondaya iki aturakén 
maring Daha ämbeöjang mangkat karëpisun. 

S5a. Ring Térung sira munggah kaki afijujur maring Cangeu 
eüjing lumarisa maring nagarêng Kadiri jumujug maring rakryan 
apatih anglarapakëna marëkêng cri bhüpati den wruh ing laku 
siranakingsun. 

Sb. Nahan ujarirädhipati **) ndatan warnanën dalu ring enjang 
wus mangkat punang Wirondayánlib kawulanyäkeh andulur wus 
munggah ing hanawi anabrang lakunya milir tinub ing pawanänuiw 
mg Canggu. 

Sha. Sore wahu tunggang adri têdun ing Canggu pun 
Wirondayästmu kagvyat kang wong Canggu den sêngeuh van musuh 
präpti aglis malayu awarah ing dägabala *"®) dadi anëmbang pangarah 
aglis mara ring lêbuh samádan safnjatanipun ken Wirondayämuwus. 

S6b. Lah ta jätenana iki manawi tan wruh van isun ingutus 
mark ing sang prabhu ndan punang dâcabalägtlis sambhramênge tamu 
abhyägatadan pasusugubipun Wirondava tan warnanën panginëpipun 
ring '?®) efjanp sampun awungu tumama rine nagantun. 


ZANG IT (Dêmung). 


la. Gumanti cri nrpating Mémênang *) kawuwus wirva suhhaga 
siniwi asih ing sang para sâdhu dharma ginune buddhy asthiti 
bhisekäji [ava-Katong. 

Ih. Subhakti dwija rsi gewa sogatâtun samämarahi cästrädi cila 
ning amuktt wibhuh parärtha pêgat ing ajt awan ing siddha 
têkeng don. 

Za. Wyakti bheda käptinira ri sang wus muksäji Dangdang-Géndis 
pan wus anut ing tutur kang wong sanagari rakryan apatih 
Mundarang widagdha taméng *} laku aririh sulaksana tuhw anukhani 
sanagantun. 

2h. Démang W'irasandhi rüpane abësus tan natgatêng wisti ndan 
muwah ken tumêénggung aran Mrgeapati ®} akrës ing ®) buddhi atut 
titir apakavêng avun katrini kasumbung van samptin prawiräfijavêng 
Catrui. 

Ja, Antyanta wibhuh ing nagari sapandirinira sirâji Java-Katwang 
eüjang cri pâduka cori atangi atutur swapèna ring cri narapati van 
abubwru maring ukir *) Wilis antyanta langënipun. 

Jb. Dady antuk kidang pêtak singgih kahyun-hyun rüpanipun kadi 
rajata ruru wulunyätëmbut malit den sungi nini ratna Kesari angling 

Di. &8, ej 


Pe 
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Gri narendra ayu ajare yayi neing®) malih aja dentranutur. 

Aa. Pan kajar ing aji vayi girnäyumipun yan ipen ala ya täglis 
amanggih wisti lingira pramigwari van mangkana mangke kakâji 
kaarëpisun lunga”) acangkrama mara ing wukir Wilis nênggeh 
antvantâlangu papupulan ing sarwapusparum. 

Ab. Pilih tuhu ari olih kidang pêtak kang kading swapêna 
makamëng-amêngan de ning anakira kakäji pun ratna Kesara lah 
vayi säjfiänira mangke ingsun mêtu awawah ing ken apatih tumuly 
alhyas qri narendra wastrantra bwat Kéling wungu. 

5a. Tukw alus cinitra ing rukmt asabuk gringsing kawung alalakon 
Krsnäyana 7) asisigen mas kahot agri anungkêlang khadga alandeyan 
gading inukir tajung sinarojêng rukmi minirah mäyà murub. 

Sb. Sahâpanamar sûtra wilis pinattra ing mas ajur apadakäsusun ) 
tiga tiningkah Tan-Jawi pinatik mg nayana tuhw ädi agëgelang kana 
k&mit-tuwuh ®) aly-ali bang wilis asumpang tunjung tutur. 

Ga. Jinêbadan mar mrik akarambalangan lagy anting-anting 
kälacakräjajawin mirah tuhw arja tinon adhikâra sumunu WW) tang 
bhügacri **) pantts agëlung Keékélingan pinâgtng mas âdi rinajasa 
ing mirah wyakti yaya ratw img tulis solahirakung. 

Gb. Asipat Pakudan embëh manis ing dulu wajänridanta laty 
angatirah abangkit kram nikang °°) gist-gisi tumurut dadu lumampah 
ing vawi dinulur ing papando U) sama atit-alit ken Pisangan **) 
ugihan °) samänandang ëmban-êmban lumakw ing ayun. 

Ta. Wus präpting vawi ri bhüpati alungew’ ing palangka danta 
tuhw acri ginèlaran de ming pramadani salante tinurangga ing mas 
rine mandapa tuhw alangu pinarëk ing mantri '*) makadi ksatriya 
sek supenuh. 

Fb, Prasamädan alinggih anêmbah ing sira sang prabhu pan mahw 
asalah lungguh duk datêng cri bhüpati sumanding lan sang para 
dwija ndan rakryan apatih sampun mangkyâädan anangkil awastra 
pahul rinénggêng tatur. 

Za. Asabuk gringsing lung ing sih anungkêlang kris alandeyan 
garu rinénggêng rukmi arjäsumpang tigaron mar mrik jinêbad arum 
böbréngose wilis aluïu jätmika smune aruruh anunggang kudájamus 
pinayungan kötas kang angiring agri dinulu. 

Sb. Ndan ken dämung Wirasandhi ring uri adulur lan ken 
tumènggung padánitihi wäji awastra bot lor akris alandeyan Gyäma 
jinajawin mirah murub sinaroja ing mas asumpang labdhawara 
gunung tinut ing payung tuhw akung kalih rüpanyabêsus. 

Oa. Kawulanva akeh angiring ndan pun Wirondaya sampun 
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präpténg nagarêng Daha anunggang kudâgri awastra randi atumpal 
putih kumram ginätrêng **) tatur asabuk giringsing udayanäsisigen 
tubrw alus. 

Ob, Akris alandeyan danta tiningkah pangawe santun sinalageng 
mirah suga asumpang tangguli siniram ing er-gulwárum laty agësèng 
abangkit kram ning wajânglar ing ali bêbrêngose wahw agâätrangde 

1Oa. Pinayungan kêtas wilis sakamärga gumiwang kang andulu 
padängucap ih sapa gane iki kaya dudu wong ing Mèmènang '*) 
rûpane amenak akung asmu kanagaran sawany’ ängling duh tuhu ku 
afiar katingalan '*) kang wruh aris mangke sumahur. 

Tb. Wruhanira iki wong Madhura-Wetan aran Wirondaya anake 
sirädhipati done präpti nênggeh rêke yan ingutus marék ing sira sang 
aula tan warnan ling ing andulu sama amûji tan-dwa ken apatih 
präpta kapapag sirêng pasar agung. 

|la. Smu kagvat sirâpatih tumingal *) ing wong aïar rawuh yan 
angucaping twas ih sapa gane wong iki kaya dudu wong ing 
Mémtnang **) ndan punang Wirondaya tumurun saking wäjl kawu- 
lanipun ) méndëk ing pungkur. 

Îib. Dady anapa sira kryan patih lingira asmu guyu saking ënd: 
sira präpta afiar marêriki sulahiräpindäpadgatáparan ©) si käryanira 
pun Wirondaya mêndek sarwy angling amépés asmu guyu. 

12a. Ingeih kawulän&da sith ki gust saking Madhura-Wetan don 
ing präpti ingutus denira hapädhipati angaturakëna surat ring sira 
sang prabhu pan Mg näthêng Singhasantun andon maring Malayu 
garjita ken paty’ angrungu angucap ing ken démung. 

I2h. Angapa denira yayi s&lêng puniku marngke rinasan ken 
dEmang angucap singgih atut aturakën ing **) sira cri narendra ndan 
ken tumênegung amuwus sêdêng yan linakwan pan olih®®) kalawan 
ing catru ken apaty’ angucap lah parêng aturakêneku. 

lja. Lah mangke sira kaki marëk ing cri naranätha pun Wiro- 
ndavängucap ki gusti dawëg lumaris kawulängiring lamampah aris 
präpting sëkar carang wus sama tumurun saking wäjî präpta sireng 
manguntur. 

13h. MéndEk anämbah rakryan patih ken dêmung ken tumênggung 
sampun samänémbhah sinung patäranälinggih wus pêpêk tangkilan 
sang nätha winatran tiningalan denira cri bhüûpati sakweh ing mantri 
anêng manguntur. 

ida. Ndan pun Wirondaya dadi kachattreng dulu angling sang 
aulun ring rakryan patih sapa iku kang aneng uri afiar kadulu ken 








Gs KIDUNG HARSA-WIJAVA. 


apati anëmbah matur singgih wong Madhurânake pun adhipati kien 
amarëk ing sang aulun Wirondayâranipun. 

14b. Paran ta gatine präptt pun Wirondaya matur awot santun 
singgih patik bhra kinen dera bapädhipati ing Madhura-Wetan marék 
ing cri narendra angaturakên citra lingira qri bhüpati manguri lah 
tanggapana ken mangury ananggapt sampun. 

15a. Winëdar walunnya taluki jênar sumar mrik winaca sward- 
nyâlëp arum rasa ning surat lag sinangsipta denirädhipati päduka 
hhattäränêngguh *) ahyun abuburu maring tégal lama pukulun. 

15b. Mangke antuk käladecâpan tan bontên bhayanipun tan bontën 
macan wwane ula banteng tanpa éri wontên macanipun guguh wyakti 
sirâpatih tuha macan guguh nahan ling ing tulis asmu guyu 21) sang 
prabhu. 

I6a. Nian lingira aris kaya apa tingkah ing sang andiri anéng 
nagaré Singhasâri pun Wirondaya aris anêmbah matur sanggaya tan 
trpti pulkulun sapangadegira siraji Krtanagarapan ken apatih wrddha 
tan tinut mangke saturipun. 

16b. Sakweh sang parädhimantri wrddha sama tan pinisinggih pan 
sampun asalah lungguh mantry anont mangkvyänggantyani tinurut 
saturipun anging mangke wus suwung dinonakên ring Malayu wong 
höcik-bäcik sok raäden mantri punang kantun antyantänom pukulun. 

17a. Muwah sakadehanira sama wäla tan wr’ ing kewuh don ikang 
surat katur i jëng cri narapati umênéng sira ori narendra lagya 
rumasêng citta tan pakärana de ning andon yuddha maring Singha- 
santun °*). 

17b, Wekasan angling aris tan kacipta mangke denisun kaya sarasa 
ning surat pan wus bratamami tan pandihini buddhy angkâra ring 
wong ambek jäti lah angapa demreki apatih angrasany wjarisun. 

18a. Rakrvan apatih *°) matur awot säri aduh dewa bhaya tan wruh 
päduka cri nrpati yan grì dewatä nguni donira moksawa de ning wong 
Singhasëkar nénggeh pawijane wong Pangkur van ky Angrok 
nämanipun sutane ni Ndok ring dangu dumacdy "") angadeg ratu. 

18b. Ya täbhiseka cri Räjasa singgih mûlane pun aji Krtanagar 
iki mavan **) adwätur patik aji lah tinanan pukulun ri mpu brahma- 
räja tumuli gri narendra amalaku jinäâtin ri rehira gri dewatâ sang zij 
para dwijäjäti matur. 

19a. Yan tuhu sature ken patih sira cri dewatä girna sabalanira de 
sang näthêng Singhasäri lwir wukir sinambêr ing gêlap antyanta 
kawlas-sih sira rama cri nrpati tékan ing wandhu-wandhawa syuh rug. 

19h. Mangkyätut yan kadi nrpati amet kira-kira pamalêësanireng 
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gatru andadi yan gunga riköpaksamänirêng °°) ripu byakta girna ning 
B yogya wangunên aji dharma ning ksatriya qüreng ayun. 

‚ Gälarën tang caturupäyasandhi säma dâna mwang hheda 
rs danda yan sampun anut ri sojar ing aji apan cri Mi) narendra 
vogvänugra-wigraha®®) hbheda yan kaya bhujangganiréki tan dad: 
gumawayakêna dandageng kopaksamán bwat kawikun. 

20b. Donnyädudwan reh ing dharma ning ksatriya lawan dharma 
kawikun va ta cri narapati tan angdant nayopsvanireng gatruú 
apituwi *") hyang Gaciprabhu nityaca anut païicânrtanireng ari pan 
pun ajing Singhasëkar gatru kaliliranireku. 

2la. Rumaséng ati cri bhüpati sojarira para mpu maëli kang krodha 
sameru malad ing ati sëng-sêng °°) ning aksi lwir mêtu agni abang 
wadana kayärarahup gêtih bhrukutimira **) kumêrut aréngu. 

2ib. Tan dady amuwus wet ning gêng ing krodhanira sumaput 
lagi piném ing twas wruh yan tan ana kênoh ing ghuragada 2 
moha *) n tinut dadi angilangakën tutur dady atêmah lilä nrpati wetu 
ning wacanálus. 

22a. Istanisun iki kadi norâna ratu anèmu*') wirang kava 
cariranisun pan tan sama lan wong säksät kalébw mg rorawa satata 
kaguyu-guyu de ning an sakaya pira lara ning mati lungândon *%) 
mara ring Singhasantun êmben i karëpisun €). 

22. Sira krvan apatih matur awot sëkar singgih atut pukulun 
säjna nrpati kartp patik aji paduka hhattâra kantuna lawan sang para 
dwija patik ajt mangkata lan sang para mantrv Adi makädi raaden 
ärya **) sampun sangeaya sang aulun. 

Za. Sumabur cri bhüpati lah iya ujarira iku lah ta yayi ärya sira 
mangkata &mben i ingiring de ning para mantry adi den wruh ing 
wisti pan sira lan ken apatih mrakasenapatya ning anglurug. 


23b. Raäden äryânämbah kalih lan ken apatih mwang sakwel ing 


mantrï sama egar angrèngw àjùä sang kateong (ngjuni pan istanipun 
apakaya ing pavuddhan donnva samäsanggup sahur pakst atoh jiwa 
ring avun. 

24a. Nirdon panugraha gri narapati dêmak lan pupürnamän **) 
van tan tawura*®) ring jurit sukhángemast pati pinék ing qatfu 
makatawuran *) ring tuhan énty harsa cri narendrängrungu sanggup 
ing mantri ndan sira kryan patih muwah matur ing sira sang alun. 

24. Mangke kaltyun patik aji ri péh ning Kämandaka punang tinut 
amrih kasiliban ing *®) gatru de ning angdani süksma paficânrta kang 
adalan lor pukulun saking Wéwêdon anuju maring Mêméling stra 
raäden sirikan kalawan räden mantri alu, 


nf Af 
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25a. Pun kanuruhan **) ndatan kari kalawan ken rangga tinut ing 
mantri araraman kweh ing hbala thäani rinênggêng tatabuhan den atri 
kweh ning tEngran mwang tunggul saha surak awanti-wanti pininda 
safijatägung. 

25b. Raäden arya patik aji ken dömung ken tumênggung sema 
adalan kidul saking Lawon lumaris anuju ring Siddhabhawana tan 
amwat tatabuhan lawan tunggut den kady amêméngi anusup ing 
alas gung. 

26a. Lingira gri narapati ih atut iku lah vayi ärva dêmung 
Wirasandhi ken tumênggung samy angrasani angapa denira sang 
liningan anémbah prasama anuhu räden ärvängling patik ajva 
tämbyägugurw *) ing rana lan pun aji ring Singhasantun. 

26h. Pan”) Iwat kapengin patik prameGwarämalar mèêne 
wruhanugël tênggék ing ratu durgilabuddhi yan tan mangkana patik 
ajva tan marëk img sang aulun sukhangemasana hantu makatawur **) 
ing pupuh ndan ken tumênggung asahur aglis wuwusnvägangsul 2). 

27a. Embesuk patik aji pramukha ning yuddha pukulun bhäge yvan 
pun patih Nengah kapapag ing jurit rowang ing atandinga kawanin 
nênggeh yan kaduk langguk tur khatungkabuddhi “*) alpa langghya 
ri jêng sang aulun. 

2ib. Ken dêmung Wirasandhi angling lan räden sirikan kalih 
raäden mantry alu patik bhattärätanding kawanin lan mantring 
Singhasäri ngamuki puri anawan sang räjaputri sakweh ing räja-peni 
kaatur. 

28a. Enty harsanira nrpati angrungu sanggup ing mantry ädi 
lingiräris karêpisun mangke den padängarahi sakweh ikang **) bala 
ämbenjing den pada kumpula maring nagara padâtivang saû jatanipun 
winehädrawina pinigajihanêng manguntur. 

28b. Asahur sémbah sang parädhimantri ndan lingira sang aulun 
lah ki apatih sirangupakäraneng tami punang Wirondaya sungana 
ëmas artha ken apatih anémbah lébar tinangkil sang aulun mwang 
sang para dwija para mantri wus sama mantuk. | 

20a. Ndan ori päduka gori oya ring witänâraras (sjasamipa wukir- 
ukiran wus ahvas angrawit asifijang gringsing sumaguna wastranira 
randi turuh cinitra ing rukmi acfijer cawuta Gväma alus. 

20, Amanggala taluki putih minas drawa kumram pangarih tigang 
präna sahapadandan **) tubhw acri kemer-kênditira adu manis jina- 
jawing mirah apinggël apus-ingapusan kalih lawan jäga-catru. 

Ja, Akalpika binang wilis asuweng pahul minas Adi pinatik ing 
nayanangrawit anguwah karnasumping sumanasapetak siniram iu 
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er-gulwärum sèsrèbêngira sumêmu grinätha®") wilis patah arja 
tinajugan mênur acri lan cindagarum. 

30b. Embêh ntüër ikang liring sinipatan waja dumalima lati 
tumurut dadu tuhu supatnï ndan malih gri matur wus ahyas angrawit 
asinjang limur awastra sanëbad alus kumram ingêmas ajur aenjer 
tEpus mangun kung amanggala süträlus. 

3la. Agëgëlang kana inukir kalih lan kémit-tuwuh*®) ali-ali ma- 
manisan akëmêr akëndit asumping jalaprang pinattrayuddha jinëbad 
mrik artum asuwéng mantên minas Adi anayana summit. 

31lhb. Wanten sira raäden dewi®**) sandingtra gri matur sampun ahyas 
tuhw arum asinjang gringsing ringgit sinujing hema drawa kumram 
awastra sütra jinggätumpal bakung cinitra ing rukmi tiningkah pasir 
gunung. 

32a. Anguwah karna asumping mas ädi awarna sumanasa winur 
lan javanti siniram ing er-gulo mar mrik cêcénggagira *) sari jati ©) 
lawan dosa®*) remända-andäpaüjang atub lwir jaladämëm jawuh 
crinätha **) wilis tumurut sésrèbéng asmu mlëtuk. 

32. Amatèh alis angrawit angani ®*) lulut erang câtakanglayang 
anüksmêng mêndumg asipat alit amanis padu ning dulu yavätetela 
madhu juruh wajänglar ing kumbang gisi-gisi angräjasa laty anirang 
manggistärëmpuh **) kadi atrub-truh madhu. 

3äa. Aecüjer sûtra wilis kinulalatêng °°) mas drawämanggala boto 
kumram nirukty akëmêr akëndit Tan-Jawi rinajasêng mirah pinggëhra 
apus lulut kalih tulak ingadu manis kalpika wedüryärum. 

43b. Roro salaya binang wilis tuhw anëpuhi lurus ning karänrawar- 
sâtëtëbus *®) tridhätu sinäri rukmi arja asuwêng danti sinaroja ing 
mas pinattra sumagunájajawin mirah mäya sumunù, 

34a. Ndi ana suputri ädi amyati rum-rum sang anak-gästra twan 
ratna Kesari lwir hvang-hyang ning Ratih sodrawa garkarä juruh 
karpürädri anüksma"") anurun tinut ing mäsa kacatur 05) minda ri 
sang arum lwir muksa-muksa dinulu anirna sakalangun. 

34b. Antyantêmbêh ragmi deniräkatigan lan eri päduka matur lagy 
apasang catur kaficit präpta cri bhüpati têka alungguh sandingira za 
cri nrpawadhû aséng smitangucap kapan vayi wisaya catur sapa iki 
mênang ist milw harsa andudulu. 

35a. Smu guyu cri pâduka gori anakira kang iku anglawan yayi 
matur mahwa pun*®) marêriki harsa umiringêng wukir Wilis 
marmane präpti stumahur**) cri narapati asungkan isun maraêng 

35h. Mabhw angrungu ujar ing mantri mwang sang para dwija van 
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cri räja dewatä moksa neuni de pun aji ring Singhasân yan prapitä 
ning pun Krtanagara ki Angrok nämatya ring nênggeh '*) müla- 
wijane wong Pangkur. 

36a. Mangko ki Krtanagari liwat denipun nèngey ämimirang 
angadekën ngong ratu hina kaya nir kawanin mangke kaarëpisun 
amapulihkëna sukhängemasy antaka Emben í kang bala mangkat 
punang apatih lan yayi arya adi ning anglurug. 

Alb. Kewalvengsun kari lan sang para dwijapan tan sinung lunga het 
dene pun apatih lah ta sira yayi Embeûjing acadanga dadar-dadar ing 
bata mangkat sun wehana mas artha anganakën mahotsawa ri pramig- 
wary angucap saandikanira pukulun. 

3a Vadvastun angëntyakën malih sesi ning puri mêtu maka- 
sukhaanisun sëdêng dera kakáji andona maring Singhasékar sukhä- 
rigëmasy antaka sapadya kerang-erang aurip awet kaguyu-guyu. 

37b. Raäden dewi angling aris lwir atruh madhu juruh yan tan 
siddha pukeulun de ning parädhimantrinira bapätut yan sinamadi malar 
sihan ing hvang anugrahêng kawlas-sih umalwi siddha afjaya gatru. 

38a. Asmu guvu cri nrpati duh nini atut ujarira iku wyakti putry 
adi ayw anulus tëkêng jro hrdi tur ingusap-usap angganira räden Galuh 
néher sinung sèpah aduh nini ätmajiwâtur tan ing rat cittangkw 
antmu putri lwir Raty’ anurun. 

38b. Wus präpta tadahirâgri akatigan anadah sang aulun muni 
rödëp kacchapi para kawi men-men atëkap angidung tan warnan 
panadahira wus ingalapan punang païjak sami afarik cri pramigwari 
andandany °*} artha käficana malah dal. 

30a. Tan kawasitêng rätri efijing mangke wus präpti tang balabt- 
hêlëk supênuh ndan sira kryan apatih mwang sakweh ning sang 
parädhimantrt ksatriya mêtw ing lébuh sabekel-hëkëlan tumuly 
acacraman ing manguntur. 

30, Umwang gumuruh surak atri kêndang gong muny ambarung 
ndatan paparungwan awor lan glëdég ing bêdil lwir bubula punang 
wasundhari de ning kweh ning baläpapalayun mangkya silih-tindih 
midêr anéng manguntur. 

40a. Wyatara dawuh tri araryan prasamäâdan amangan anginum 
pépék ing manguntur sang para mantri kang bala anéng sëkar carang 
sësëk tekeng pasar agung ndatan paligaran lwir guntur tang sëkul 
ulam saking jro puri saha drawina brêm arak Iyan miûu. 

Ah. Wirva panadahiratri punang surak awanti-wanti tan pêgat 
kweh ning lalawuh lumintu larihnyaganti tang mantry agagraman 
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amëtwakën solahipun yan tékêng payuddhan malah lingsir aluwaran 
sama tinut ing bala mantuk maring pakuwwanipun. 

Ala. Ndan sang para mantry amirwani mangke adrawina umwang 
saha tabë-tabthan sakuwu-kuww atri alap-alapan gumurub wus 
samämiduduk jujuluk sakweh ing sang para mantry ádi ndatan 
kawarneng calu. 

Alb. Eijang sama wus atiyang kang bata mangkat anglurug kweh 
ning safjata pênuh tabèh-tabëhannyâtri mrdangga bherií gangkha 
amlingi awor swara ning sâmajängrêgung lan panghrik ning wäjt 
sesëk ing lëbuh agung. 

42a. Ndan sira cri narapati wus eüjing tinangkil ing bale bang 
sampun ahvas angrangsuk sabhüsananirêng (ng)umi pêpék punang 
para mantry ädi mwang para ksatriya wontén sang dwija gewa ri 
sugati pan sama afjava-jaya siddhaa ning sang lungänglurug 7). 

42b. Tintrthan sang para mantri ndan sang nâtha mangkyädadar- 
dadar lafcingan kalambi gagumpang dadap téwëk kêris samämit 
sampun ndan sira tumênggung ring ayun anunggang turangga jamus 
pinalanan kumram warnanyâtijrihi mulat pinayungan sahäjujuluk. 

43a. Sumrëg balanväkweh tumindih ken dêmung anêng pungkur 
muneew ing wâäji rakta bhinüsanan mas angrawit jujuluke anéng 
avun pinayungan këtas qyäma gumrëh balanyängiring rakryan apatih 
ring untatipun. 

43b, Anitihi kudäpëtak °°) kumram bhinüsanêng tatur kading surat 
dinulu rüpanyäkung raspati pantës yan galak amadhu sapangawin 
pinanding ayun pinajëngan këtas angrawit sésëk balanyändulur. 

Ada. Raäden ärvânêng uri umunggw ing matêngga tuhw aci tinut 
de ning jong kuning sajujulukira pinandi kweh ning para ksatriya 
mantri punang andulur lumary angidul wontën salaksa kweh ning 
bala muwah kang angalor lumaku raäden mantri alu. 

4Ah. Kalih lan twan sirikan pun kanuruhan kalawan ken rangga 
sama munggw ing wait kweh ning bala thäni angiring tatan paligaran 
satatabuhan gumuruh satëngran dhwaja mwang tungeul kadt andha- 
kära tinëpi-têping kilat padati lwir gêréh gumuruh. 

45a. Samäsru lakunya lumaris pininda safjatägung wus lépas saking 
nagara ndan qrî narapati nityagängisti amrih siddha ning baländan 
jurit brayan avogasamädhi sihan ing hyang satata Kang") ginung. 

45b. Tan warnanën cri narapati ndan punang balänglurug pitung 
dina ring nu wana têgal kairing wus präpti ri Jurang Anggoka jajahan 
ing Singhasantun cirua punang thänt anängilya sawaneh anungkul. 

Afa. Sore mangke präpti anêng Kali-Turan ®*) sampun samakukuwu 
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tan kawarnêng dalu ueapên malih ri naranäthêng Singhasëkar efijang 
cri nrpatiwadhû atutur swapëna kaka aji angipt isun cirna tang nagara 
kagunturan jaladht ngalun. 

A6b. Sakeh ing wong sanagari wicirna hantu karwaban ing samu- 
dränging "") punang kantun cäcwatâurip nanak mantri Harsa-Wijaya 
umusir cengga ning Meruparwati tan-sah kadehanira angiring *) 
cighra pratisthêng gikara Meru nini Galuh dinudut. 

47a. Katungkulan Yawanusadi gri narendra sumahur alâyu kajar- 
ipun aging") istamisun”®) yavi prävagattaglis winangun marma 
ning twas tan sipi ring mantrya lungändan °*) jurit manawy amanggih 
keweh ing laku. 

47h. Mangke sun vayi mijil awawah ing pun path angundang sang 
para dwija tumuly ahyas ri nrpati wastranira kêtas ungu arjäsahuk 
taluki dadu anungkêlang kris alandeyan kusyaraga **) marum. 

Ra. Anguwah karna tuhw aci asumping sumanasa wilis sintram 
ing er-gulwärum akalpika roro sisih ndatan pagégëlang asipat Pa- 
kudan embuh fëfër ing dulu waja mahw agatra randi pan wuryan 
ing asusur lati abangkit gësêng umurub *). 

48b. Duk präpting yawi tinangkil ing pangastryan pêpêk sang 
mantri ksatriya mwang rakryan apatih mantri wrddha tan kari 
aneling cri narendra kayângapa wêrttänipun kang balaändon yuddha 
ken apatih anémbah matur mahu patik ajv angrungu wontên majaya 
rawuh. 

49a. Nénggeh wus labdhagati anungkul sang näthêng Malayu done 
mbontén präpta anganting sang räjaputri asëng smita qri naranätha 
ken apatih wrddha matur wontén utusannyâdhipating Madhura wahu 





_ rawuh. 


49h. Yan sang näthêng Kadiri präpti angäla-thäny anglurug lingira 
sang aulun apahido sun iki ndi mapa yan ati mangkanapan wus apritya 
lan isun rakryan apatih angucap bhäge van präpta pukulun. 

50a. Néda patik aji mêne amaguta palibhayêng Daha duk kapan 
yan wani yan tan bontên präpti &mben 4 van sampun rawuh kang 
haländon saking Malayu patik ajy amit anglurug **) marmg Kadir 
nênggeh aputri ayu ndatan patanding lwir Katy’ anurun. 

50h. Makacri-kirananira twan mantri den gênép pisan pukulun reh 
ing prabhu wibhuh smu ewa sang para mantri wrddha angrungu 
sangeupe pun patih Nèngah smu pragalhha*) langguk tan-dwa ana 
ta wong präpti saka lor apapalavwan karingêtnvädrawavan mêtu. 

Sla. Jumujug maring pangastryan tëkänêmbah ing sang prabhu 
asmu kagënmaim matur den age cri bhûpati punang Méméling wus 
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kawus linurug de ning wong Daha ramyaprang bata aji kweh mati 
pan kakehan ing gatru. 

Sb. Akweh tinawan sajalw-istri gesanipun malayu mustr wana 
pringga durga ri crngga ) ning wukir lyan tang umusir nagantun 
kagyat sira gri narendra mwang sang parädhimantrt akon anêmbanga 
têtép agung. 

52a. Geger kang wong sanagari umêtw ing lebuh agarawalan adan 
safijatâtrëwu sawaneh angling paran marma nikang geger agung 
kang wruh linge amuwus tan wruh bhaya sira rug tang nagara iki 
linurah de ning wong Daha punang Méméling sampun kawus. 

52b. Paran ta tëmah ing nagara iki masa urung dadi awu pan 
wong sinêlir wus lungändon®*) jurit anging mangke karépingsun 
lungângili sawany’ àmuwus duh aja gege apan WN durung fina sang 
nätha mwang räden mantri malar ménanga kang wong padanuhu. 

53a. Ndan sira cri bhüpati mangkyàsmu epuh katrêsan de nge 
wong sèlir wus suwung kaïcit raäden mantri präpta saha bala 
sumvuk kadi parwata säri atur jaladhi angalih kagiri-giri alép dinulu. 

53b. Tuhw akung anunggangi wäjt rakta bhinusanan mas pinatik 
ing cogoca amuwuhi rawit awastra randi ginätrêng rukmi tiningkah 
loleran ginanegong amalisir asabuk gringsing sumagunalus. 

5da. Asisigen rukmi akris alandeyan kusyaraga” ) sumunu sinaroja 
ing rukmi ajajawin mirah mäyä agung-agung apinggël kanakäpus 
lulut kalih lawan kömit-tuwuh®®) apanumbuk mirah lagy atêtébus 
pêtak ali-ali bang wilis murub. 

54b, Roro salaya nila munggw ing tuding angrêngga lurus ning 
jarijy anarawrsti®®) asumpang sumanasa wilis pinattra ingêmas 
tinëtés sumagunärum rinaras twas siniram ing er-gulo mar mrik 
anting-anting **) nila kumbang®®) lan mirah sugäkram sumunu. 

55a. Gagampangira sütra wilis bofo de ning mas ajur asipat 
Pakudan embéh nènèr ikang liring waja mahw atungtung jams 
laty abangkit tumurut dadu lwir atruh-truh gêndis gist-gisy anrang 
puspa ning andul. 

55h. Tinut de ning jong kuning wyaktí wir hyang Wisnw andarat 
sumêgar punang andulur duk präpting arép sang katong néhêr 
tumurun saking wäjt humampah aris mendéëk anémbah tumuli inga- 
turan patäranälungguh. 

5fa. Lingira cri narapati duh kaki musuhtra mangke rawuh saking 
Kadiri sampun kawus punans Mämêling akeh balantrangémasi Iyan 
tang malavu atawan tatu raäden mantri anémbah matur patik ajy 
amit pukulum mangkyamaguttng ayun. 
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56b. Umatur rakryan apatih sampun pukulun raäden mantrP 
mangkat anèda patik aji atandinga kawanin lan pun Java-Katwang 
vadyapin embuha sampun sanggaya paduka cri bhüpati patik bhrä- 
magut sana ning catru angäla-thäni prachidréng laku *). 

57a. Sumahur gri bhüpati lah aja stra mangkata mêne parênga lan 
isun lan mantri wrddha iki yan kaki wus kapësan ing jurit tumuli 
amit anembhah stra twan mantri sakweh ing mantri anom andulur. 

a/b. Mwang kadehanira tan kari sumrëg sabalantpun samäwayah 
tumambirang samäpekik-pékik watange kumram rinênggêng rukmi 
awyatara rong ewu kang dêmon lan bêdil suligi sama lumakw ine 
AVL. 

58a. Wang amagêr säri guméréh ing uri awvatara kalih atus 
pêdangnya ingunus kumêdap-dap bwir tatit parise tinanggalan rukmi 
saha bubungkul rawise bang pêtak ariwég kanan keri sêsëk angalor 
ing märga tuhu lwir Wecrawanänglurug. 

58b. Wous lëpas lakuniräglis ndan sang nätha rumasêng ati rehira 
raden mantri wyakti sira lagy anom durung tama *®) ing payuddhan 
pilih karahatana angling ri naranätha ring rakryan apatih Néngah 
sita tumutura ring nanak mantri maras twasisun. 

59a, Sirädhyaksa umatur aris kasêpen sang aulun yan pun patih 
kinen lunga®*) manawâna malih chidra ning ari angâla-thäni sapa 
amaguta tan aidep nrpati®®) ken patih mangkat sabalanipun 79%), 

50hb. Ndan kaucapa'®*) malih sanjatêng Daha saka kidul wus 
asénêtan ing alas ana düta präpti umatur ing raäden ärva sêdèng 
linakwan pukulun pan wus olih käladega tubu tan wrub punang catru. 

bla. Sepi tang nagari sakweh ing sanijata wus angalor lumaku 
anging '*°) cri narapati punang kari lan sira ken apatih wrddha egar 
ken apaty’ angrungu tan-dwägëlis mêtu saking alas ing Lawon anuju 
ring Siddhabhawana tan nahängäwärêng ênu. 

Gh. Gighra lakunyaglis präpting Singhasëkar saha, surak gumuruh 
kang wong pada tan wruh yan musuh präpti kagyat tan wr' ing 
rehanipun padägarawalan malayu anängëmban suta putu lyan anginéb 
lawang anângungsi pangastryan ajrih anon gatru lwir guntur. 

Gla. Kagvyat sakweh ing tanda mantri tan asärägyâmagut *®) pan 
kakehan ing gatru angudani jamparing suligi mwang bödil asimban 
kondur wong ing Singhasantun umusir nrpati smu kagvat anon catru 
supênuh. 

Glb. Syuh epuh tan wr’ ing gati kumêter wet ning katrësan lagy 
akon anginéba lawang ing carangeang aglis sirädhvaksa lan ken 
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Wirakrtä kalih anémbah matur punapa don ing cri bhüpati asmu 
maras pukulun. 

62a. Yan kaya nrpati tan dadya gingsir ing kasinghawikraman 2%) 
mangke olihan ing atipasâpëtak wangunên krama ning ksatriyvakula 
cûrasärêng ayun tan kewran yan rin&but ing ari inisti anut reh ing 
dharmayuddha hantu asilunglung kasädhun. 

62b. Apan sampun panitah ing hyang Pramecchä ®®) aläyu ning 
ulah tan simpang pinanggih krama ning andadi wong urip tan 
kasthityakëéna van qri narendra tan mêtu tan wurung tinunwan punang 
nagara iki pêjah ri jro ning pangastryan tan-wun Yamaloka tinêmu. 

63a. lang wêdinira nrpati mangkyângrungu pituturiräpatih wrdelha 
sumilih *®*) krodha ning ati maëli kasinghawikraman mwaug sang 
para mantri padâhyun maty amëtoni ®) umusir kacüradharmêng 
ahyun. 

G3b. Ndan wong Daha lumindih saha surak umwang gumuruh 
kapan ko mêtwâpagut!"*) mayan ®') tus ning prajurit den aglis 
atandinga kawanin yan ko awédi angaturakên kahhaktin sang putri 
kalih makapanungkul #9). 

Ga, Van tan mangka ngong tunoni tang nagaramu wong Smgha- 
sëkar mangkyäsurak atri adan amêtoni twmult apagut ramyäaprang 
swara ning bêdil kumutug lan gandi asimban awor lawan suit 
tulup lan watang tumandang asru saha surak gumêntus. 

64b. Mangsé*!) punang tanda mantri Singhasêkar tuhu van 
prawÎra prathama ing jurit tan-dwa kondur wong ing Kadiri akeh 
pëjah atumpuk mangsë'!*) rakryan tumênggung lan ken démang 
sahalane kalih sumrèg ing ayun anglêpasi astra Iwir udan kang 
sanijata pênuh. 

65a. Ramyärukët tang jurit krëbët ing dacap asimban pan tan 
pagati punang watang- gändewa suligi mwang bädil tulup ndatan 
pangani pan arurëk aridu silih-pedang mwang silih-kêris pada tan 
arép kondur. 

65h. Tanpa wilangan kweb ing mati ndan ken rangga anëmpuh 
kalih lan ken kanuruhan sama angêmasi de ning sang mantri ing 
Meémënang **°) gesa ning mati malayu sotan ing akidik tumuli tinut 
tëkêng manguntur. 

66a. Runtik cri bhüpati de ning baläjrih tumuly amêtoni parêng 
rakryan apatih wrddha lawan ken Wirakrti mangséh saha bala 
prasama amrang angiwung kady angun-angun Girna syuh mati sing 
kaparag gémpung pinarawaga kondur ajrih sinréng ingamuk. 

66b. Anging!*®) mantri ädi manggëh tan wrin-wrin Gürasäréng 
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kawiran ramyâprang sily'-okih tanpa wilangan kweh ing mati sira 
tumênggung Wirakrti mangse tan asru ken Wirasandhi amagut 
samäsikep"*) dadap suwyängadu kawiran tuhu üradharma winangun. 
6ra. Wruh sira dömung Wirasandhi ry harsanira tumênggung yan 
tan anggämëjahana sinuduk trus jajanyänuli tiba atékén rangin 
rudhirane anëmbur atutur awan ing kapatin Hariloka dinunung. 

67b. Katingalan deniräpatih wrddha mangs tan asru pan günya- 
ratha ginung sahägabda lah yayi antosên mangke irisun patih 
Mundarang amapag wus wruh hyune ken patih wrddhâäglis sinuduk 
jajane trus. 

6Ba. Tan simpang denira mungsi ring acintyagünya tinut ing larut 
ing bala ajrih yaya!“ tan panolih nrpati tumandang ing harsa 
kacdbhuta amrang angiwung rèêlah sing kaparag lwir Käläntakáng:- 
ndarat anjrihakën tumingal 5) raäden äryaglis amagut. 

GSh. Samaäsikep rangin angling cri narendra tur anudingi iya ngko 
bhayâaran ärya ring Kadiri tandangmu liwat tan pracura tan 
angeëgwani dharmänut ing kaculibrata pembuh malih tékéng ratumu 
masa ngong ulapa räden ärya mesëm sumahur. 

69a. Tuhu ujanréki "jean ingde """}pancânrta jäti ning gatru kalili- 
ran apan ?*) tan mandyaweci tumuly aprang asrang silih-tangkis 
wruh padâmet chidra asuwe silih-ukih nrpaty aglis ambahad anuduk. 

G9h. Raden ärya luput inungsi tangkisiramêlécut 7®) cighräamalës 
anuuk trus jaja gri bhûpati rudhtranira sumêmbur tumuly antba "5" 
ring lemah rame kang surak atri tinut ing prabhâwa gentêrnyäsru. 

Ta. Matrang riris alit tinut ing amla tejäwor kuwung-kuwung 
tEngranira sang mati güréng palugon sakweh ing kantun girmâlayu 
tan wr’ ing ungsi'*') mangkyäbvuran pating samburat ndan sira 
kryan apatih matur ing raäden ärya yvan anadi ning musuh kantun. 

70b. Twan Harsa-Wijaya kari pun patih samäbëcik balanipun ken 
dömung angling singgih den samängragah wisti asowarêng bala aja 
agvänijajarah ken tumênggung angucap atut lah padácadanga mêne 
van präpti aja kondur kang wong pada anuhu. 

fla. Ndan sampun sama ativang prayatna angragah kewuh ndan 
pun patih Néngah wahu präpting Sawah-Miring dadyan tängrungu'**) 
swara ning bedil mwang surak atri asmu kagyat mangkyänolih anon 
ing kukus miëk ing nagantun. | 

7lb. Marma ning twas tan sipi rehira ri bhüpati kantun tumuly 
aglis awangsul sabalanyapapalayon präpting têpi '°*) ning nagara dady 
ana ta wong katêmu matur asmu gipih wus énti kang nagara pukulun. 

72a. Sira cri bhûpati lan pun patih tuha ken Wirakrti sampun 
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nâneëmasi sang winarah ënti brahmâtyanira angrungu bang 
ning **) aksi kady **) alalatu päwaka dumilah wadana lwir (rjarahup 
rah tur lumampah asru lwir lisus aglis präpting manguntur. 

72b. Gighrängamuk ken apatih sabalanipun tan panolih ramyäprang 
amrih-pinrih asimban tang gandi suligt ndatan paparungwan swara 
ning bedil kumutug aor lawan surak umung awanti-wanti pada 
kadbhutâpagut aridu awor padáprang (ng)amuk. 

73a. Smu kondur saüjatêng Kadiri sinréng tinut ingamuk deräpatih 
Néngah pan tuhu prakogêng jurit ndan mangse sakweh ing mantri 
adi sabalane lumurug ramyâprang tumindih-tinindih kondur wong 
Singhasantun, 

73, Runtik rakryan apatih amlëg turangga maring ayun ken 
tumênggung amagut sama anunggang wäjt rakryan apatih mangkya- 
nudingi angling wuwusnyágangsul tuhu tan pracura ko art parachidra 
tante. 

7da. Palalawun ta ko mati mantuk ing nirayapada tinêmu angling 
ken tumêngeung iva ngko bhayäran patih kang kaduk besus tur 
khadungkabuddhi tan luhung kamayangan ka katêmu punagngkw 
ari anugela gulumu makatur-atur ing sang aulurn. 

74b. Antyanta brahmätya kalih pada tumurun saking turangga 
samâwatang tan jrih ramyätanggul-tinanggul kalih tikël punang 
watang pada tan surud ing pupuh angunus duhung angragut dat 
lagi silih-kris kasoran ken patih tur sinuduk tan-dwa trus jajanipun. 

75a. Durung pêjah aglis sinuri surak umwang gumuruh gesanipun 
malayu ndan kawarnaa malih sira twan mantri wovêng Méméêlmg 
ramyäprang ndan wus kondur suïijatêng Kadiri kweh mati denira 
sang abagus. 

75h. Wus cirnälarut tan panolih ndan räden mantri kantun araryan 
ing bale païjang sakadehan marék tuhw agri sahala pénuh samêgar 
amarna-marna sotah i jayeng jurit padämrih sewakêng tuhanrpun. 

Tia. Sira räden mantri angling ing kadehan akon mangkyämaayu 
sakweh ing thänî rusak de ning ari wonguvângili waluyakëna kang 
liningan awot santun dady ana wong präpta WT) matur van Gri 
naranätha mwang ken apatih lan mantri wrddha girna sampun 
hantu 

76b. De ning safjatêng Kadiri kang saka kidul sumahab lwir 
guntur kagyat raäden mantri tan anganti ntyan ing warah glis 
umunggah ing wäji lan kadehan tur lumampah asru gumyuk punang 
wang angiring sama tan aty auripa aglis präpta ring Singhasantun. 

77a. Ndan wong Daha wus denyängdant gëlar anêng manguntur 
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ardhacandra winangun ken dêmang munggw ing keri têngén sira 
kryan tumênggung madhya rakryan apatih räden äryätmaraksa ning 
hala ring untat makagugunung. 

7ih. Tan-dwa präpta raäden mantri saha surak gumuruh cighra 
anrêng anêmpuh ndatan panolih wisti'**) pan ati-atya anglalu pati 
cûra ring payuddhan wong Daha bisa amet chidra sing mangsé gatru 
rinëbut 19). 

7Ea. Saking kanan keri rame punang yuddha bädil pating pêlécut 
asimban gandi kalawan suligi umwang surak tan paparungwan krebêt 
ing dadap apagut lan krêcik ing watang tikél pada angêris tang 
pêdane Iwir tatit kumlab silih-tindih tan ana kondur. 

78h. Atvan kadbhuta ning jurit pada güra dhira sugramêng ayun 
afiumbung-sinumbung ndan sira twan Ino lawan sakadehantra tEka 
murëk mrang angiwung kondur wong M&mêènang'*") akeh mati 
sinrêng ingamuk rakryan patih mara asru sabala maring ayun. 

79a. Ndan ken tumênggung Mrgapati malih lan ken dêmang 
padäsru mangke angasut saka ring kanan keri nglêpasi safijata wir 
udan kweh mati wong Singhasantun apan wus kalëbw ing gëlar cirna 
syuh sinrêng rinéhut. 

13. Ndan sira räden mantrí lawan sakadehanira apulih-pulih tan 
panttik pan kakehan ing ari ring kanan keri angasut asasaran alaradan 
sumêngkêne. Sawah-Miring ken patih Mundarang sru amburu. 

Ela Saha baläsrang lumincdih katututan ring Sawah-Miring sira 
raäden mantri sawongira tumuly awalik ramyäprang anêng &ndut 
ken apatih äpty angduk wahw angunda buntal räden mantri anolih 
tan natgatêng wisti amancal singkalan ing amuluku. 

S0h. Binandém ken patih katuju mukhanipun kebêkan de ning 
neut **!) muwah ken tumênggung ken démung binandëm kalih de pun 
rangga Wênang parèêng lawan ken Sora samangênani mukhäsmu kasa- 
putan tingalipun tumuly asasaran mundur präpta ring Singhasantun. 

Sla. Samäkukudw angragah wisti ndan räden mantri angucap ka 
rangga mangkyängapa denira lakw iki kaya sukha angêmasi pati **) 
sapady auripa kerang-tranga kari karëpisun malih padängamuk. 

Slhb Ken rangga matur awot sâri lan kadehanira atut sandikanira 
idewa kawula 2e) umirmg sahhayantaka pakamra anging den anganti 
käladeca mêne wêngi van apti pakanira angamuk. 

S2a. Yan mangke kaya tan polih pan wong Daha antvanta vat- 
nanipun tur kawulanireki lagy akidik twan mantri anuhu tumuly 
adadar-dactar ing bala lëwih punang kadehan sinung kalambi lancingan 
nidan wus surup byang **) arka wahu sirép kang wong aturu. 
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82. Ken Sora matur duwêg mangkyängamuka sêdêng sirép 
pukulun punang wong aturu nêhér lumampah twan mantri lan 
kadehanira sabala tumuly angamuk amrang angiwung ndatan panolih 
tan-dwa kagyat punang safijateng Daha abyuran tan wr ing rehanipun. 

83a. Aridu awor tan wr’ ing ari akeh silih-kris ring rowang grêbeg 
ing malayu lwir bubul kang prthiwi kweh rêbah kedék ing rowang 
Iyan kanin kênêng tumbakipun umwang swara ning wong afjërit 
ana mêkéh angacuh, 

83b. Tanpa wilangan kweh mg mati sinrët EE) tinut ingamuk 
wontën balaman murub ndan irika kapanggih twan dewi sira sang 
panuha®) twan mantri aglis anambut saha wacanaris duh kari 
sirätmajiwamisun. 

da. Tan pawang mâträ kapanggih sira masisun upamâ pukulun 
kakantämangeih kémbang lwa ri tëléng ing pasir siräyinira anêng 
endi tan ana **) tumuta ***) ring pakanira sira räden dewt tumungkul 
sarwy anangis sirêfianahuri saha wäspäsru. 

B4b. Singeih pasah uni rayi pakanira duk lina sang autun pan 
kädé(h) äpti tumuta ring gri pramigwa.i asuduk garira bela ring cri 
narendra anging ndatan sinung reh ing pakanira kari ya ta marmäni- 
râpasah pada tinawan de ning musuh. 

R5a. Enti wlasira raden mantri asmu wäspa angrungu tur angucap 
ing kadehan karëpisun iki lah padängungsêd angamuk malih malar ta 
vavi sang anom mêne kapanggih kadehanira anémbah matur. 

85b. Duh van mangkana malih käpti pakanira dewa kang hala akidik 
kantun tur samätawan kanin kang ari wus padäwungu prayatna anéng 
kuwunipun säksät °°) anglangeni udadhi piräntuk ing angamuk. 

8fa. Lêhéng yan kapanggih rayi pakanira yan tan bontén katëmu "#7 
wyakti sirëki kadi lalaron tan wr’ ing wistt âptya tumêmpuha ring 
agni sêdéng umurub duwég mundura pukulun malih amet chidra 
sahurira raädyan atut kaka ujarireku. 

S6h. Nèhér ingëmban twan dewi lumaris lampahira ndatan asru 
rewongirändutur samâtawan-tawan tangis pan tan bisa lumakw ing 
wengi prasamätuntunan aris lakunyândarung ndan meh rahina rawuh 
tang safijatêng Daha anut saha surak "°) gumuruh. 

2Ta. Katututan sira kidul ing Taläga-Pagér esuk ndan wongira 
rädyan aganti-ganty angareni aprang rehira raäden mantri alon- 
lonan lumaku angêmban twan dewi marma ning lagy aprang undur- 
undur. 

87b. Pun Gajah-Pagon tan wr’ ing wisti rinébut de ning gatru 
winatang pupune trus ndan ken Sorätulung glis kang amatang cighra 
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mundur kagyat sira twan mantri tumingal mandég dady angling 
kayâängapa tatunira iku. 

88a. Van tan kawaca lumaris lah padângamuk mangke karêpisun 
Gajah-Pagon lingnyäâris kawaga maniränging '**) alon-lonan pukulun 
pan wong Daha tan asru denipun anut nêhêr lumaris tan aglis ndan 
muwah safijatêng Daha mangsul mantuk ing Singhasantun. 

88h. Prasama angragah wisti rehira twan Harsa-Wijaya kantun 
ndan sira räden mantri wus lumaris anusup ing alas agung akêdik 
wongira andulur pan akeh angêmasy hantu lêpas larinirämurang- 
murang laku pan tuhu tan wruh **) punang dinunung. 

89a. Sumusup ing wana pringgährit durga jurangnyätrêjung kweh 
tang bafiw agung-agung anânglandéng aputih watu ridang aty aluyu 
angrësy ati ning lumiwat liku-liku pan antyanta wisti sumêngke jëng 
ming gunung. 

89b. Jurang ajro kairing akrép tang wuluh lan pring tarulatäket 
silih-kayuh mwang pasalit ning galing lagy angriwégi lumaku ndan 
sira räden dewi mar **) syuh anon ri durga ning wanädri pan tan 
wenang lumaku. 

a, Kangén reh ing (ngjuni duk ing nagari dady alaranangis ndan 
lingira twan mantri duh dewa sang ayw anom majarakën wus pätaka- 
niräkëmbalan lan isun aja pati lara derânangis atmajiwa lah lumary 
alon-lonan salakwan ing suku kang tinut. 

QOh. Malar ana sth ning Widhi amanggih ägrama pärgwa ning 
gunung tutut sang dyah lumaris kinanti den twan mantri **) mwang 
tang kaka-kaka samätuntunan lumaku sakadehanira räden mantri 
awlas andulu lwir ginêtés nälanipun samäsëmu-sêmu luh. 

Qla. Sarahina lumaris ndan wus sumurup hyang **®) arka araryan 
sor ing grodhägung *°) sama angrasa lilih twan dewi mwang tang 
kaka-kaka tékäguling pan alësu ndan raäden mantri lan kadehan tan 
dadi aturu. 

Glb. Kagugu solahirêng (ng)uni duk anêng nagarâpan tan **) wang 
mäträ anêmu lara duhkha kayela dady angëmbêng-{ng}embêng luhira 
kangëén ing cri narendra kalih sira twan dew? sang anom ilang käla 
ning musuh ****). 

D2a. Sangcaya ketung sirangirêng HP) ati tan sama-samêng anému 
pâpa kayéki cittanirêng palugon uni anglampwakén jiwa ndatan 
katëkan ing kahyun bhaya pangdan ing hyang asung lara tan sipi 
tumuli mênggah akécap wäspanträdrës angapitu. 

Q2b. Sakadehanira êntti wêlasnyändulu ring twan mantri samä- 
ngömbêng-(ng)ëmbeng tang luh tang balâsëpi tan pangling anging *°°) 
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mèênggah'**) angaduh kangên'®®) ing sanakipun mwang mitra 
wandhu aky’ ângêmasi lyan katawan marmanya kapegan Sawengi 
ndatan kèneng turu ***). 

Q3a. Wyatara madhyarätri tistis tang wana wukir atur tumut 
wingit tang taru akemul himânipis kêséh ning camara asmu tangis 
lëhmyänêng tusära tumeretes amrsti guruh ing tuban kécapnya asru, 

Qâb. Wus dawuh sapta mirir märutanyäwor riris mandra-mandra 
swara ning guruh kokilânuhw angmuni'®!) wilwa lawan paksi kêtur 
sata wana muny afijrit lwir amungw akon lumaris twan mantri musir 
acramäsamumn. k 

Oda. Räden mantry atangi angusapi wäspa sawacanäris ka ranggä- 
ngapa iki denirängrasani istanisun tan panon räja-pêjah '*°) anga- 
vam-wana ken rangga awot sékar matur yan mangkana pukulun paran 
wadi ning anusup tan bontën kénohipun. 

Q4b. Balikan umungsi ring Himagiri malar ta mêne katêmu 
kahyanganira &mpu Gäntasmrti ken Namhbi sumahur atut iku 
anging °°) tan wruh ing énu ndi mangke tinut ndan ken Sorängling 
ajädawa derängrasani lah ta salakwan ing suku kang tinut. 

Q5a. Ken Pédang sahurnväris singgih atut ujarireku malar ana 
sihan ing hyang dumadak kapanggih kahyanganira mpu Cantasmrti 
Gajah-Pagon sumahur'®") mamra karia dawak pan tan kawaca 
lummaku. 

Q5h, Paran ungsinén malih pan wus pada de ning péjah yan 
anusupa ring gunung isun tan wurung mati pun L&mbu-Pêteng 
amuwus aris isun mêne anuntun ri durga ning wukir lah tâlon-lonan 
mangke lumaku. 

Gha. Ndan raäden dewi nti maras ing twas pan tan wênang 
lumaku ri durga ning wanädri dady asmu-smu tangis twan Harsa- 
Wijaya énti'®*) wêlasira andulu '7%) marmaränambut duh sampun 
maras jiwätmanisun manirängêmban sang arum ring durgama ming 
Eru. 

Qh. Néhêr ta sira lumaris amürwânusup anéng alas agung kaka- 
kakândutur kweh trëjung sêngkan kairing anêng sléwang-slëwang ri 
lëpit-lÉpit ing gunung sukatnya bhisana tuhu nora wuryan ing 
wwarng 1°®) tang mrgapati srang anggelur aliwran tang sarpägung. 

97a. Tangeh van warnan reh ing kawëdi-wêdy anêng alas pirang 
dina siränusup tan kênêng tadah guling sing wilis punang pattra 
bhinukti bravan dina lumaku prasamälësw anglih tuhu wir pangdan 
ing Widhy anuntun. 

07b. Tan sivang ***) kang inungsi aglis liwat ing wana tréjung meh 
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präpta °°) ring Himäcala sumèrgka ri jëng ikang wukir kongkulan 
tang lurah alas-alasannyalangu paja-paja kasénwan rawi lumra tang 
kuwung-kuwung. 

Ora. Anumbanêng wärih dadi atémah mêndung tinut de mmng 
pawanâris sumilir lumra ng riris alit aniram-niram *) ing sakalangun 
mandra-mandra tang guruh kady anirnakêna gëyuh ing sang lumaris 
asmu kagyat ta harina mangsul lagy anusupi parung. 

ORb. Atut salaki-bi liringnyämanis ***) atur amangsiti anggyakéna 
lumaris angusir Äcrami tang sükarädutur-dulur yayänudwakêna ring 
Enu nidan sira raädyan atut gëgër tuhw agri babadan wus tinarukan 
anêng slewang-slëwang ing gunung. 

90a. Wus tinunwan angrawit punang tarulatà wahw anglung angol 
ing luruk-luruk rumawe tang wlas-asih mwang galing angayuh tahén 
aking pagapaunyänglurak thäninya asmu wilis ri tpi jali jawa atuntun. 

Qh. Mayi-mäya tang wrsti mendra catakanvämlas-ahyun kolala- 
nyänunuhu **) sinrang ing pakst gênding mraknyâfiawuwwang anêng 
lëbak paüjrit ing sata wana muning tangguli gënding lwir anambhra- 
mêng sang wahu rawuh. 

100a. Woya tang yaga pring danti kinalakah aneng geger angunggul 
acri kaëban de ning ungw afiandi angringring jangghä asamipa er-talt 
ml lumucur anduk ing parung kasongan de ning pandan mrik 
pudaknyämëdar rëbuk madhukaräsrang lalitängrubung *%). 

100b. Ndan irikälinggih raäden mantri kalih lan twan dew 
kadehan alungew’ ing batur pan sama kalëson dadi kongang tang 
sakalangun samudra lor kadulu wenyärang anglunang alunnyäsasaran 
Iwir gunung lyan muücar anduk ing parung swaranyasru Iwir 
kètug 1°°). 

1Ola. Karangnyáringih-ringih surud ing alun lwir surak banawa 
ning amayang aliwran lyan tang amaïcing akweh sily'-ongsi{h) aneka 
mitir tinub ing angin layarnyängëdap-&dap lwir tengran ing aprang 
apapalayun. 

101b: Jeng agung ri têléng ing pasir pilih yan anabrang kaputêr 
de ning ryvak agung runtuh lavarnyänisih majar yan majayanya wus 
Enti Iwir téngran ing sang ratu kasoran ing jurit lyan milir tan 
käwäran ing ulun. 

1024. Layarnya quddha tinut'®) de ning amla cayädoh milir 
muksa-muksâmor ing lèngut ndan tan kaaksi byakta lwir cihna ning 
jayêng ayun tangeh warnanen langu ning pasir parwata atur ana- 
mbhramêng sang rawuh kongang tang patäpan anêng slëwang-slëwang 
ing gunung. 
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102b. Ndan sira twan dewi wontén sweecha ning twas rumasa- 
urip **) reh ing anon ägrami kadi tarutrnalatäking katiksnan ing arka 
wahu linawad ing jawuh pilih yan anglung sira twan mantri alom 
amuwus ka rangga ndi kang dinunung acramäkweh dinulu 7). 

103a. Ken rangga matur *°*) awot sân ing kenväraryana **) apan 
parantunan ing tapa malar U) ana sang widon präpti anudwakéen 
awanira maring kahyanganira mpu Cântasmrti ken Nambi matur 
atut pukulun. 

103b. Tan-dwa ana tâpasa präpti saking wanäcala lagy amawa 
samidha sarwinirâmupu sâri jayagäntinira marum ***) asmu kagyat 
mangke andulu ri sang ayw apêkik ciptanira hyang Asmaränurun. 

104a. Pilih kajäntaka kalih lan Ratih tinut suräpsart nahan rasa 
ning ati asuwe tan pangling ndan ken rangsa aris matur pakantra 
duwëg tumurun punika sang mahäbhiksu präpti twan mantrí tumuli 
anolih ®) tur tumurun kalih lan räden Galuh. 

104b. Lingirârum sang maharsi duh kaki saking ëndi sira 
masku 17°) kasëpêr marêriki sabaläsmu prihatin*"°) awlas täpantändulu 
bhaya wurvan ing kawus saking nagara masisun marmaniréki 
prasamântyanta sungsut wongira pada atawan tatu. 

105a. Sumahur alus raden mantri sahäsmu tangis tuhu sojar sang 
mahäbhiksu potrakanta kawlas-sih kagunturan lara pätaka tan sama- 
samêng 5) tumuwuh reh ing tan sakaya ring jurit marma ning 

105b. Saking nagartng Singhasári kêneng nayopäya WP) sûksma 
ning ari ngäladega don“) ing kesah saking nagari mangke apty 
angulati mpu Gäntasmrti BĲ) eréddhantituduh kahyangantreki 
nèngeeh wontin ing Meru. 

106a. Awlas sang maharsi ndan lingiräris aduh masku sang abagus 
atyanta wlasisun angrungu sojarta kaki nging'®®) yan mangkana 
kahyun iki awan angidul maring pangajaran kang lor maring *) 
pangubonan kang amürwa iku ya tinut anujw ing batur agung. 

106b. Kakyanganira êmpu Cäntasmrti parék sakêne riki ®*%) kang 
mungew ing parcwa ning gunung naan ling sang widon tur 
lumga!“®) tan asantun ndan sang kari sama asmu lilä'*) lagy 
atuturwan sampun tistis hyang rawi tumuly adan lumaku mangkyânut 
gêger angantun-antun. 

107a. Anému pangubwan tuhw acri ©”) têpi-tepi 85) ning ênu 
tandu-tandurannyâtub tirisan pucang gading andap-andap awoh 
mênduh Iyan tang rangin awot sëdah ring sor kumbili wuwi patalésan 
pisangnya atuntun. 
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107b. Sarwaphaläneng têpi poh ambawang lyan manggis jambu 
duryan duwêt kapundung langséb samage wuni wohnyänêdéng 
madam ruru cêméng anikânungtung-nungtung lwir angujiwat ing 125) 
sang präpti athawäkon amupu. 

10Sa. Kang wong sajalw-istri'®®) prasamâur-uran ®!) amet 
sarwaphala 7) Enti sukhanyangunduh pan samändap awoh adudwan- 
dudwan kayuniptin wyakti anirna ***) geyuh sarwalon-lonan lumaku 
märganvätistis angürdha tinunda-tundälangu'®*) tinrapan gilä 
wulung. 

108h. Card-caranya angrawit pinggir ing énu andong wilis lyan 
rakta abhra'®) sumunu lan tahên puring ®) pärijätânikätuntun 
wunga-tali räma asantun anr labdhawara"") gunung turi kaniri 
privaka **) crigading lan trikaficu samffijrah nêdêng santun. 

100. Kumbangnya lalita angringring angämba-ngëmban madhu 
Iwir amidhy akëkémbanga ring sang wahu präpti meh datêne ing 
batur agune dady amanggih er-tali ®®) tépi ning énu aêning kweh 
tapa täpi kattmw angangsu. 

109b. Adulur-dulur präpti amawa ghata Iyan sujang samäsmu 
kagvat andulu de ning wong akeh präpti anängling wong paran iku 
bhavya saking nagari amangunäyu mara ing äcrami yéku panarkanisun. 

|1ûa. Sawaneh anängling kaya tan mangkanäpan amawa astra ana 
atawan tatu adulur wong wadhon bhaya wurvan ing kawus de ning 
ari saking nagantun marmanyänusup ing gunung anängucap ih tuhu 
kaya räjaputrapan ©) sumtlah ahvang dinulu, 

1ûb. Tan warnan ujar ing aniningali ndan raäaden mantri sampgsun 
präpting batur agung tumuly alinggih akalihan lan twan Galuh ring 
mahari tonan binatur karang liman winilët ing jangehâ kasturi 
kasongan de ning asanämayung anglilà tuhw alangu. 

Illa. Asamipa bot rawi acri makaranvämrapadu tufijunguva 
sindüra guddha krsnánjrah asäri ri tépi sarwaptispârum astang rêng 
me madhubratäkarang-karang img sän twan mantri asmu manet 
andulu. 

[LIb, Pinarék ing kaka-kaka prasamalunggw' ing lämah kwek para 
kili adulur-dulur sama ‘rsânononton eittane dudu manusa bhaya 
hyang Asmaránurun adulur lan Ratih kajäntaka sabalâsmu sungsut. 

11Za, Rowange sumahur*"®) singeih ujarira eman amanggih 
wuyung duh saking êndi kasêpêr ing pangubontântyanta wêlasisun 
tan-dwa ni Embang mangke rawub saking pangubonan dinutur ing 
indang-indang smu kagyat andulu wong ayw apëkik akeh andulur. 

112b, Dady atutur ing twan mantri pan uni wus wruh duk ing 


KIDUNG HARSA-WIJAYA, 57 


Singhasantun nêhèr®) lumaris mêndék sanädáris duh dewa sang 
wir Atanu paran marmanira pukulun umungst ägrama akalihan twan 
dewi sabala asmu ruditäpinda wontên kewêh ing laku. 

113a. Duh tuhüjarirêki don ingong präptériki pan wus kawus tang 
nagara kinäla de cri Jaya-Katong lah aturakênêngsun ri jêng sang 
mahämuni ni êmbang sumahur aris tan sipi marma manéhtängrungu. 

113b. Kamayangan tumameêriki mangke manira matur í jêng 
paramaguru aglis lakune maring jêro ndan sira sang yatiwara wontén 
ing madhe alungguh ni Embang tka awot säri matur asmu gupuh. 

ll4a. Lébu päduka dwijarsi atamyan twan Ino singgih rawuh 
sarehira katur sëmu kagyat mpu Gäntasmrti dady aris mêtu präpting 
vawi sang wir Atanu aglis tumurun lan raden dewi sang mahäbhiksu 
gorawamtuwus du masku kaki bhägea rawuh. 

114b. Lwir anupêna cittanisun kaki mi swasthanta kalih kay 
amanggih hyang bhänuragmi tatkäla madhyarâtri pangidëpisun lah 
ta alinggiha tuhan sang liningan anêmbah sampun sama alinggih 
parêng lan sang vatiwara **) kadehan samälunggw’ ing batur. 

115a. Antyanta wlas sang mahämuni mulat ing sang abagus mwang 
kadehan sama rüksa®*) padátawan kanin dady angling aris duh 
masku kakt paran marma ning kawus stmahur twan mantri kêna 
ring nayopäya pukulun. 

1 5b. Wus cirna tang nagari mwang sira ri bhüpati sampun mokta 
mwang para ksatriya tèkêng adhimantri kämakara potrakanirekt 
kagungan pätaka tan sama-samêng dadi wus amrih hantu tan siddhêng 

ll6a. Ken rangga Weênang matur awot säri ri sang mahämunt 
sarehira twan mantri nguni aneng palugon sang inaturan mar syuh 
kälamirängapi duh masku yaya winlad cittanisun lah mogha art tulusa 
tEmbvyanëmu swastha haguki(h) angadég ratu. 

[16b. Kadehanira twan mantri samäwot santun matur duh pukulun 
dumadak pamastu päduka sang mahämuni nda lingira mpu Cäntasmrti 
asèng smitärum lah nini*®”) Galuh lumastaryêng jro âgrami dumu- 
nunga ring lalangwan ni Embang kang lumakw ing ayun. 

117a. Néhêér tumurun awot säri sira twan dewi kaka-kakanira 
andulur präpting lalangwan aris ingaturan anghäraka*®®) acri ndan 
sira sang abagus lagy harsa duwëgan nyuh danti aglis sampun kaatur. 

117b. Tur tinadah toyanyänuli binëficaht esi s&kul cweta paricuddha 
samä ‘rsa kang aningali pan norêng (ng)uni yan mangkana dady 
angling sang mahäbhiksu puniku cihnamra kaki tämbyämanggih 
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118a. Samäsukhängapi sakadehanira tumuli präpti panambhramt 
maharsi sawijil ing wukir kulatih jalurya lan cacah rinagi ®"*) mwang 
pakis ëmbung tiningkah sadrasa para kili samäcacar ndan wus ali- 
negih sang abatur kalih lan sang abagus. 

1Sb. Mwang kadehanira raäden mantri wontên ing wudhi jajar 
sampun kinen alungguh wus samäwot sinom larih sajêng lumintu 
srëbad mrësi kalawan juruh pathya adrawina angling aris sang vati 
lah ta anadaha tuhan santosanirêng gangan gunung. 

1192. Duh sâjnä sang maharsi lëwih pramodananita sampun 
sumusup ing saptängga wyakti amrta ning*"*) nging*®) malih 
kahyun raputu tan intar ing ägrami anut ing sang mahäyatt malar 
katiru reh ing kawikun. 

[19h. Duh sampun van mangkana kaki durung inganta masku anut 
reh ing sang atäpäpan lagy anom awet amukti katêngêr ing rüpadi 
prajfa sugilänulus tan wurung van amanggth lewih panguban *"") 
ing nagantun. 

120a. Pan sira kaki ®Y) wijt ing atâptng (ngjuni nivata bhinukti 
sapakäryauirêng dangu tan wyartha n kalaken ala ayu ning laku pan 
purih ing dadí tinut de ning sukha duhkha balikan sarikt mangsula 
maring nagara sopäva ning amukti ginung. 

120b. Ndan ken rangga tmatur aris sahan&mhah singgih sâjna 
mahämpu crëddhänta pukulun amitutun potrakanireng nayopäya 
amrih kandapan ine ripu ling sang pändyärum duh tan wênang isun 
kaki asunga ring nayopäya iku tan ulah ning kawikun. 

12la. Balikan sira kaki mungsi ring Madhura-Wetan anger ing °*®) 
punang Wiraräja sumahur räden Ino®®) mawi tan kasambhrama 
po si angdadyakën wirang sukhángera **) iriki sapadi ®*®) lunga 2*) 

121h. Duh sarmangkanaa kaki apan **) mülane ring dangu kinula- 
wicuddha de sang wus amor ing Widht masäipun palinga ***) pangeran 
mean punang kaka-kaka matur sêdéng pimiki ingiring äjna sang 
mahäbhiksu. 

[22a. Anuhu twan mantri ndatan kawarnaa derângucap-ucaj 
aluwaran wêngi ndan sira räden Ino dumunung oyêng lalangwan wus 
pinajang-pajangan asahosan paturwanira lan raden dewi sampun sama 
aturu sotan ing anglih tan warneng dalu. 

122h, Dawuh sapta mirir samiranâris saha riris alit amwat gandha 
ning puspârum bhramaranyômung angringring madhu ning santun 
gerëhnyarit mandra karungu mraknya afawuwung**) sata wana 
muny-aïijrit kokilanyânunuhu lan pakst gênding kady amumungu. 
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123a. Ndan sang anahên kingking dadi awungu asmu mangu 
rumasa-rasêng twas lampahira lungängungsir ©) pun adhipatt ring 
Madhura wus tumrang tang rawi tumurun asnänâdehaguddha wus 
ahvas asalin kampuh. 

123h. Tuhw alus sütra randi kumram ginâtrêng ***) rukmi tiningkah 
rabut parwata asabuk taluki wilis sinujing hema drawa kumram 
anungkëlang kéris alandeyan dantingukir tiningkah 225) bhüta pangawe 
santumn. 

124a. Anguwah karna ndatan pasusumping féfér ing driyäsmu 
balut pantés deränamun **) payas ahyang tinon ndan sira räden Galuh 
wus ahvas tan pathya tuhw ayu warnanirängubda ®*) wuyung kalih 
Iumaris marëk ing sang yatiwara kadehanira samändulur. 

124b. Ndan sang paramarsi efjing aguci sampun amrtaguddhatur 
nädyärghanjali ri hyang Giwa-Rawi sastutimudräsamädhi *) uwus 
ndan sira sang abagus kalih lan sira twan Galuh präpti sang mahä- 
bhiksu gorawa sasmitámuwus lah merenea masku. 

125a. Néhér anëmbah kali sampun sama alinggih wusira anadah 
tirtha lan kadehanira sami tumuli amit sira twan mantri angling sang 
vati lah mogha mas tuwi kongên ing Widhi siddha amanggih ayu. 

125b. Yan sampun sira kaki anger ing *®) Madhura-Wetan ajani- 
rakéna sature punang adhipati wong 57) léwih ing widagdhêng navawit 
wrub ing saptopäïya rowangira nityângulih-ulih amrih jaya ring -ayun, 

126a. Asahur**) sëmbah twan mantri nêhêr lumaku sawongl- 
rändulur kary äcâsmu mangu sang täpa tapi tontonen dentrandulu 
sang apëkik lumary andarung tan“) warnêng awan F0) _sampun 
präpting sowan ing Datara wus munggah ing parahu tan kawarua 
denisun. 

126h. Ndan sira rakryan apatin ing Mémênang **') sampun mangke 
angrungu twan Ino yan uwus andungkap maring jong larisnyängalor 
anabrang garjita akon angumpulakën punang tawan wongira ramyä- 
hjajarah kweh tang ratnawadhû mwang raja-peni sing mülya katur, 

127a. Mwang sira räden dewi sang anom sampun tinawan sa- 
drëwenira kinumpul *) lan uwêna tan kari wongira prasama tumut 
winot umunggw ing gilingan sampun mantuk sang mantring Kadir 
uwus java ring ayun. 

127b. Tan kawasitêng märgi eüjing präpta eng Mêmènang *) 
punang wong sanagara antyanta garjiténg ati angréngë reh ing wus 
labdhêng jurit tan-dwâäglis mêtw ing lëbuh sakweh ning pawestri 
samäpti angadang lakinipun. 

1283. Istanyänungsung malar oliha tawan wijil ing Singhasantun 
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bhûsana ning wadhû ®*) lyan tang angäpti pahyas amrih kasanmaténg 
akung de ning swämi yan rawuh anäsmu sangcayêng laki olih kanyayu 
pilih dinohan ing lulut tan sinipi ©) résnyolih maru °%). 

128h. Lyan tékang wus parcaya ri sih ning priya aséng smita 
amuwus**) duh bhäge yan antuka tawan wong wadhon rowang ing 
angupacâra masa wiwal sihe risun **®) ndi ana sägara lëbur de ning 
bafiu tawa *7*) rowangnyângling aja kayeku pan ilasla tuhu. 

129a. Anänggung bhräntänangis afijrit kapaten lakinipun mwang 
suta lyan ramâ ‘ntu hetu lyan nangis tan wr’ ing kon sambat-sambate 
amlad ati ama malajëng asru -amapag lakinipun kanin sarwy angirid 

129b, Tangeh warnanên reh ing bhrant: kunêng sira sang prahhu 
sampun ingaturan yan sang mantri jayêng palugon adan tinangkil cri 
bhüpati kalih cri nrpawadhû mwang raäden dewi tan kari sira 
päduka matur. 

130a. Sampun***) samähyas®*®) angrawit nrpati awastra bwat 
Kéling alus asabuk gringsing udayanalalakon krisirälandeyan qyäma 
rinénggëng nawaratna apinggel apus pipak kalih tulak lan kémit- 
tuwuh *®) apanumbuk mirah ali-ali bange wilis murub. 

130b. Apanamar sütra wilis pinarada lagy anguwah karna asumping 
wärsiki siniram ing er-gulo anting-anting kälacakra tinrap ing mirah 
mäyâdhwajätungtung jamus gësêng ning lati abangkit asipat bot 
Pangajaran amuwuki “*!) hênêr ing dulu. 

131la. Mwah cri pramegwart asinjang gringsing ringgit kampuhira 
randi tuhw alus cinitra ing êmas ädi aefijer sûtra gagadungan ama- 
negala canglwi kukus tubhw arum sinujing hema kemêr-kénditirätulut. 

131b. Apinggel bot Tan-Jawi kalih tulak lan jäga-gatru ali-ali 
mamanisan asuweng pandan ri asumping mangli jinêbad mar mrik 
crinätha**®) wilis sësrebêng mâätrângayoni gêséng **®) ing laty ama- 
negista rêmpuh *%). 

132a. Waja cumarana randt manis ijs dulu wir atruh=trubh madhu 
pan winahwan 9) sepub cri matur awastra canglwi suga minas drawa 
siùjangira cêpuk madhu amanggala sütra wungu eûjerirämarëmpu 
agegelang kana kalih tulak lan apus lulut. 

132b, Akalpika mirah ädi nêpuhi lurus ning jariji kêmêr-kenditira 
dangu mékar binang ijo asumpang priyakâraras asuwêng gëdah 
sinawêng ing käftcana pinatik ing nayanängrawit crinäthätuturut **) 
jEnar sèsrèbeng mäträ asmu mlëtuk. 

Ida. Gêsêng ning laty abangkit waja anglar ing ali anar dera 
anambut gêlung ndan sira räden dewi asiûjang patawala sinujing 
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hema drawa kumram**") tiningkah citaragmi wastranira sütra randi 
alus. 

133b. Aefijer gyâma mirir kumram binofio ing mas ajur amanggala 
sütra jingga cinitra ing parawos *%) käméër-kenditirädu manis rina- 
jaséng mirah tigang luruh apinggël kanalit kalih lan jäga-catru. 

134a. Akalpika roro sisih angrêngga lurus ning jariji anrang tatara- 
wrsti **) kram ning nakhäpaïjang Iwir mantk toya angani *®) lulut 
asuwêng mrakata sinawung ing suwarna tatur rinajasêng mirah 
asumpang mangli winalat khadga jinébad mrik arum. 

134b. Pinattran ®°®) mas ädi sinawung käncana winarna priyaka 
sösrèbengira ©) mlëtuk crinathäsmu tj ijn remanirända-anda atub 
twir jaladäm&m jawuh tinrang ing angkatan winor lan sari jäti °°) 
waja anarasah rakta laty abangkit gêsêng tumurut, 

135a. Lewir atruh madhu géndis kram nikang gist-gist anirakén 
puspa ning andul këdap ing driyämanis Iwir tatit angani ®**) lulut 
wyakti ndatanpa upamä rum ning jaladhi ukir tan sakaya ring raras 
sang arum. 

135b. Duk präpting yawi cri bhüpati kalih cri nrpawadhû alunggw 
ing singhäsana mas ndan raäden dewi woya ring patigälungguh 
lawan cri mahädewt ginlaran pramadani pawonganirätata anêng 
pungkur. 

136a. Wontên sang para dwijarsi parëk alungguh lingira sang 
prabhu punapa gane iki punang balândon jurit tan *®) bontên rawuh 
sang para dwija aris matur nênggeh wus wontën ing Tanjung patik 
pramegwara *®) smu egar gri narendrängrungu lawan Cf nrpawadhù. 

136b. Tan-dwa punang bala präpti adutur-dulur kang tawan wir 
guntur tan paligaran kweh ing wong anononton malah rupit kang énu 
prasamägawok kang andulu de ning kweh ning tawan anâtanya-tanyva 
ndi bhaya putring Singhasékar kasub antyanta ring listw-ayu. 

137a. Anängucap bhayéki kang winwat de ning gilingan smaniran 
taluki jênar kang anggayut pilih kaka-kakanira iku atvantänggêng 
prihatin gocâsmu balut ndatan 57) mary anangis awlas ingsun andulu. 

137b. Tan warnan ling ning aningali ndan räden ärya sampun 
rawuk ing pangastryan ®*) kalawan parädhimantrt makädi sang para 
ksatriya angiring tawan supênuh pinapag ing liring amantis asêng 
smita °°*) sang prabhu. | 

138a. Töka möndëk awot säri amädapa sakweh sang mantr1 sampun 
prasama alungguh angling nrpati ngapa tingkalurandon yuddha ken 
patih anémbah matur siddha pukulun wus hantu pun Krtanagara 
kalawan mântrinira sok pun Harsa-Wijaya ©") kantun. 
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138h. Sakadehanijpun kari wus anabrang andungkap ing parahu 
angalor pukulun sukha nrpati tumuli katur punang tawan ratnadi 
suwarna kampuh adulur rajata ruru pisis tan kenenitung mwang tang 
kuda liman lêmbu angbêlt nagantun. 

1393. Makadi raden dewi sang anom Pusparacmi katur dinulur ing 
kaka-kaka padâtawan tangis angde ngrês twas ing andulu antvantá- 
wlas ri narendra lah merenea nint alinggih parëng lan nini Galuh. 

139b. Méndék sarwy awot säri alinggih sorira twan Galuh angling 
cri nrpawadhû merene niny alinggih parêng lan kakangiréku mini 
ratna Kesari isun niny anak-anak ing sita angadamakêna masku 2"). 

140a. Anémbah twan Pusparacmi nêhêr tumungkul saha tangis tan 
hyun paréng alinggih kalawan twan dewi amlasi twas ing andulu 
Enty harsanira raden Galuh asëng smitängucap sampun paty anggeng 
wingit isun mangkyäkunên sanak sang inujaran asahur huh. 
grëddhänirámupu ring wong kawlas-sih ninguna tan wr' ing adhyât- 
mika mesêm stra räden Galuh angling cri narendra nini konén angatër 
mantuk ing jro kamêgëtan awlas t@mên isun andulu. 

la. Cri pramegwari angling aris Pisangan iring mantuk ing jro 
kamêgêtan sira nini Pusparagmi aturakën sadrêweniréki tëkan ing 
pawongan sampun samâwot säri lumaris ing jro pada akukub. 

141b, Tan warnanên twan dewi anêng jro ndan muwah sang prabhu 
sampun alum kweh ing tawan ring balädhimantri **) makädi sang 
para ksatriya dwijarsi linéwih sampun watra kalawan wong jro puri 
tekeng atungew ing pintu. 

142a. Sakeh ing wong thäni uwus dinum-duman akatik juru kurung 
sinuksara ®®®) sinung dera kryan patih tEkan ing tatäpêng gunung 
ndatan kart pan pada tumut amrih swastha ning rat sanagaréng Kadir 
tékan ing wong randä-randä sinung watra tan ana luput. 

Hib. Awan awusan ndan präpti punang tadah sopacâra n dinulu***) 
punang amumundut wong jayasäri sinëlir wong jaya-nagara atata 
acti adulur sampunnyatitingkah lwir wukir tang sëkul ulam alingsih 
cri narendra ring madhyawitäna ®®) alangu. 

\3a. Songgwan lan sang dwijarsi raden ärvânéng mandapa lan 
sang para ksatriya mantri ädi amalipir wirya panadah cri narapati 
sarah tang larih lwir guntur kweh nine lalasti bwat wukir sÄgara 
lwah tan kantun. 

143b. Lan jawadah lumindih adulur amik-amikan tan pégat tang 
drawina srabad *®®) miu lawan mrësi mamanisan kilang juruh muni 
rêdep kacchapi men-men amidu asrang para kawi anatëkap alangu. 
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14da. Swara ning gong gënding atri umwang gumuruh tan papa- 
rungwan akweh sang mantry awuru tinub ing larih ramväwiwidyan 27) 
angidlung akakawin amêdar kawruh tur bhinäsân aky’ ârébut 
jitaksarâji sang dwijämidyani WI) zemu kerangan kang kasoran 
kawruh. 

144b. Dady anutur-nutur uni reh ing aprang duk aneng Singhasa- 
tun tan kasoran t&mbung punang wruh mesëm ing ati denya angugung 
laku kaya nora woutên °°") wong wêruh tiwase dinalih luhung mwah 
tang tonton awayang anapuk kang wong anonton sésëk supénuh. 

145a. Ramva ning guyw awanti-wanti duk acocokohan lyan tang 
agugujêngan énty harsa ning aningali sore aluwaran qri bhüpati 
mwang sang **) para dwija sakweh ning mantri ädi wus mulih ndatan 
warnanenisun. 

145b. Wirvanira cri narapati wus kalumra{(h) ing rat kadigjayan- 
irêng catru cirna sanusa Jawi wus padaniw! samätur bhakti ri jêng 
cri narendra tékêng hemabhüpati kawwat ing sudharmaniränulus. 

146a. Cirna salêngka ning bhümi de ning mahäjnänanira sang 
prabhu mwang para mantri anut äjfiä sang katong aanging 
dharmaparärtha ginung nityacäkasukhan anganakên tontonan kalulut 
ing para winangun brayan acangkrama angrarah rum ning pasir 
gunung. 

146b. Pürna tang nagari prasamâmûji wadwa dusun pasir rehira 
cri bhäpati asih ing kawlas-sih aweh rêrêban ing wwang kalahrun 
lawan kang kodanan crêddhängampunanêng *7') wong tan wruk don- 
nya sutrpti anut sakrama agama tutur tan anasar ing *°5) laku. 


ZANG III (D&mung). 


la. Ndan malih ucapén sira räden mantri Harsa-Wijaya sampun 
präpting sowan ing Madhura dalu tumurun saking banawi tan ana 
weruh punang wong. 

ib. Tuhu lwir afiang anis denira lumaku asuluh pajang ning cacih 
anganting raäden Galuh anut pinggir ing udadhi lwir sinambhramêng 

2a. Mawa têkang wyati lwir kanyä listw-ayu tang indu sarahi 
wah*) rum lintang nika lumrängëdap-êdap liringnyagri kasëkan 
rimang kegârjänirang limut tang tatit awilëtan sadak gading kumram 
ning gêlung. 

Ih. Grëh mandrâirit yaya rêngih ning pinürwêng jêro jin&m mrik 
riris mäträ asmu luh meghanyängawadíi wahu sah ing madhyalus 
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syok ning camaränikangësah tinub ing anila atur anirna twas ing 
Ja. Smu lilä raden mantri lawan sakadehanira mulat °®) langë ning 
sadawatan *) samaséweh ragmi kaywan ri tépi ning nu samáur-uran 
wangi bakulabänä surabht lan mangli ruditamêdar santun. 

3b. Kady ahyvun kasumpanga de ning sang wahu präpti madhukara 
lalitängrubung karan swara amanis wus lêpas larinira twan mantri 
kari kawlas-sih rum-rum ming santun tan polih angäpti sinanmata 
ning akuni. 

Aa. Lagy akukub himânipis rêngih ning tad'-härsa sambatnyaämlas- 
hyun sinamening cucur mwang pupuk prêjit umuni meh dawuh *) 
pitu märutáris präptämwat rum-rum ning sâäri ruru patêr mandrârit 
ri du kilyvan muuy angarangi ngatag mêndung mawra nglurwaken 
truh-truh *). 

4h. Sata wana muni afjrit ri pang i kayu kokilänunuhu sinrang ing 
paksi gënding eajuh swaranyâmanis mraknyänguwuh ing taru ragmi 
kadi anambhramäkon lumarisa ‘majar siddha ning käpti nda wus 
präpta ing Madhura esuk lingira sang abagus. 

Sa. Ka rangga kayängapa iki yan isun tëkänjugjug maring kadhi- 
patyan awirang po sisun ken rangga aris anémbah matur singgih 
pakanirängera ") ing bale pafijang iki abecik dütanana rumuhun. 

Sh. Ken Nambi matur awot säri kalih lawan ken Lämbu manirämit 
pukulun marimg bapädhipati didinipun®) marek marênka ri jëng 
pakanira manggut raäden mantri tumuli lumampah larinyäsru. 

Ga. Sang kary araryan alunggw ing bale pafijang rawongirätata 
samälunggw' ing siti akeh kang anononton jalw °) istri mêtw ing lëbuh 
samägawok mangke andulu ring sang abagus kalih lan raäden dewi 
mwang sakweh ing kaka-kaka tuhw anom-anom tamèng **) laku. 

Gh. Sawaneh anängling duh saking ndi gane sang apëkik durung 
isun amanggih rüpa kaya iki lwir Ratih Smara anurun ingiring ing 
waräpsara rowange sumahur duh tuhu ujarirêki anging *) padäsmu 
sungsut punang wruh mangke alon sumahur. 

Ja. Tuhu tan wruh kapo sira tuhanirêki *®) rawuh *) tuhan ma- 
ntring Singhasantun doniräsmu prihatin*®) nènggeh van kasar ing 
pupuh wus cirna tang nagari linurah de ning wong saking Kadiri 
sang nätha sampun hantu. 

Fb. Samâwlas kang angapi ana mênggah anangis sawaneh anà- 
ngëmbêng tang luh mulat ing räden dewi duh eman denira agri 
wilis amanggih lara kewuh binaïcanêng Widhi tan warnan ujar ing 
wong andulu. 
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Ra. Ndan ken Nambi sampun präpti ring baficingah sirädhipati 
wontén sinebä efijing lagy alungguh êb ning surastri wastranira parag! 
wilis ingëmas ajur anungkêlang khadga '*) alandeyan danta sinaru '*) 
jinajawing mirah apaningsêt giringsing kawung. 

Sb. Asumpang wärsiki putih pêpék sakawarganyânangkil kafcit 
präpta ken Nambi asmu kagyat sirädhipati tumon ing suta rawuh sipi 
marma twasipun *®) denyäsmu rudita tumuly anapa tur amèkul duh 
anakingsun paran marmanira rüksa rawuh. 

Oa. Maras twasingsun kaki kadi ana keweh ing laku ndan ken 
Nambi sumahur twan Ino sira präpti mangke wonten ing bale 
panjang wus kawës tang nagara dinon dera sang nätheng Kadirt 
narendra sampun hantu. 

Qb. Mesëm ing ati ky adhipati duh anakingsun masku lah mara 
ing!*) babunirâpan age sun kaki äpty amarëk ing raäden mantri *!) 
nêhèër kinanti mantuk ken pinatih wontën alinggih pinarëk de ning 
maru. 

10a. Dadi prapta ky adhipati ingiring ing suta katrini asmu gar pita 
ken pinatih anapâris duh kaki paran käryanira dingaren **) sirä- 
nakisun'") pasah lawan twan Ino smu maras babuntändulu ky 
adhipaty angucap angiring ing twan Ino rawuh°"). 

1O0b. Kalih kalawan twan dewi wontên ing bale païîjang karëp- 
isun *) aglis mangke marëk ing räden Ino sira pada adandana ken 
pinatih“} asmu gupuh wusnyähyas mêtu akeh anginng marunya 
tumut stri ning para maüca präpta akeh adulur-dutur 7). 

la. Wus munggah ing padätingiring sopacâra alangu ky adhipati 
anêng untat anunggang kudäcri bhinüsanan hema murub pinayungan 
kötas cyäma gumrëh sakweh ing mantri angiring kading surat dimulu. 

1lb. Ndan sira raden mantri er-erên deränganti dady angucap ing 
ken rangga angapa tarkanirêki kaya tan präpti pun adhipati tan sipi 
wirangisun **) bhaya sukhängëmasi “*) pati uni duk ing nagantun, 

12a. Ken °®) rangga umatur aris erên samuhûrta °°) mangke pukulun 
yvan bontén präpti kawulâtoh pati umiring säjfi pakanira pun Gajah- 
Pagon umatur anécda manirängamuk maring kadhipatyan pan pada 
de ning pëjah sumbali awirang pukulun. 

12b. Fan-dwa präpta ky adhipati sagrhanipun kawargannyá- 
ndulur**) sampun tédun ing wähananya aglis tumuli anglungsur 
kampuh kang anampa sëdah ring ayun méndék awot sëkar matur aris 
bhäge yan rawuh pakanira dewa swastha kalih lan räden Galuh. 

13a. Kayämanggih amrta saking sindhureramadhya “') sukha ning 
kawulândulu ri swasthanira iki twan mantri harsa angrungu sawacd- 


O6 KIDUNG HARSA-WIJAYA. 


nämlas-asih lah den tumulus sihira uwa amupu ring wong kawlas- 
hyun. 

13b, Pan äptya angera iriki sadenira sun anut ken adhipaty asahur 
stmbah duh bhäge malih yan äpti pakanira dewa angera ing Madhura 
duwtëe mangke lumaris mantuk ing kadhipatyan pukulun. 

14a, Néhér munggw ing padäti twan dewi ken Bayan Sanggit *) 
anggavut acri ingiring denira*') pinatih twan mantri wus munggw 
ing undakan ken adhipati andulur tan kawarneng awan sampun 
präpting kadhipatvan lumaris maring jro twan Galuh ring lalangwan 
dumunung °°). 

14. Ndan raäden mantri lagi pinarék demiradhipati anéng wijil 
pingkalih pêpék para mantring Madhura mwang ken Wirondaya tan 
sipi sukhanyändulu ring stra raädyan pad’ härsa atanya-tanya mar- 
mantra kawus raäden mantri anutur-nutur. 

15a. Solahira prang (ng)uni mwang linamra sang aulun angrês 
twas ing angrungu sira Wirartjängling mangke punapa kaayun 
pakanira puniki sumahur raaden mantri sira uga kang wiläserisun. 

15b. Vadyastun dede singgih denira uwâmratingkah isun mangkya 
cucüksräh duh van mangkana kaäpti sampun pakanira walang ®”) 
ati anging alon-lonan mangkyamet käla=thänt yan amrih kasiliban ing 
catriu. 

1fa. Awan ingaturan maïijing ing lalangwan raäden mantri saka- 
dehanira sampun pinrênahan unggon ndan sira räden Galuh sampun 
sinalinan wastra sifjang gringsing alus dera pinatih twan mantri 
samgun präpta ring lalangwan sinalinan wastra mwang sabuk. 

lb. Präpta punaug tadah agri sopacära tuhu alëp dinulu punang 
amumundut jajamanirädhipati **) sampun siränadah &nty harsanira 
rädvan de ning pängupagubhänira sirädhipati dady angling märda- 
wärum duh tuhu tan sipi utangisun. 

17a. Mbesuk van daci wong °°) ring Yawadwipa sun paliha ring 
sira uwa rowang ing amukti siwinên de ning wong sanagari ky 
adhipaty awot santun lah ta sawadinipun ugi yan pakanira kantun *2). 

17b. Tan warnan sapolahira ararasan malah dalu sampun samanidrä 
alama ucapên malih denira anger ing ®*) Madhura ndan sirädhipati 
antvanta deniräniwi pratidinâtur tadah tan wanuh. 

18a. Cayalulut punang mantri ing Madhura de ning subuddhy 
aruruh mwang kadehamireki samanukhani käpti donnya padaätun asih 
hhakti sing mülva katur ndan sirädhipatya matur ing raden mantrî 
manira amet upäyämalar kasiliban ing catru. 

18b, Pakanira dewa malih amet chidra sûksma upäyéng catru 
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apinda anungkul angaturakêna tulis ring cri naranäthêng Kadir 
mangke yan sampun grëddhängampunana depun aglis marëk pukulun 
sumewämrih karnanira sira sang aulun ©”). 

19a Wrub anuta sakäptianira sang siniwi dyastun tan katujw ing 
cipta tustakên dinalih lewih nitya pinúj: solah gunâji van winehan 
dämak dadar vêku sandangen sabari sanisthanya linuhung 77). 

19, Mwah sakweh ing mantri ädi sama sinewitan wruh amet sih 
ing wong nagara aywa ta bwat wilis solah ing kawlas-sih tinutan 
angugungakên guna sabuncang pagu(h) ajt aywa wilambitägelis 
kalaku. | 

20a. Neimg ùs) depun udhani sestt ning mantri kang tuhu kalawan 
duc van sampun wyakti kaparcayêng sang katong ya ta pakaniränëda 
alas ing wong Trik puniku unggwan ing wongirakuwu wong Madhu- 
rämbabad depun tarukën pisan den abëcik kita winangun. 

20h. Van wus kasoran ing tanding mantring Daha denira wongira 
samangka amalil toalih andadvakêna jurit punang wong Madhuraä- 
makayakëna ring pupuh atoha jiwita raden mantri harsa angrungu 
ndan pun rangga Weênang matur aris singgih pukulun. 

Zia. Van angaturakéna tulis pinêda alot pukulun mawi kaciryan 
pênéd yan teka lumaris ken Nambi angling lah ikw abécik angera 
mênêng Canggu apotusan maring Kadiri nda ken Sora sumahur, 


wi 


22h. Singgih anut ingsun iki yan tan katanggama dera sang prabhu 
tan awalia malih sukhängëmasi pati Gajah-Pagon amuwus *®) lan ken 
Dangdi ken Lämbu-Pêténg mwang ken Pädang sahur paksi samarëp 
tumpur ing nagarêng Daha *!) akiwul eng sira sang prabhu. 

2e. Muwah sumahur ky adhipati doh yan amanggih kewuh pan 
sang näthêng Daha sucilâsih ing kasy'-asih“®) tan wrub ri sttksma 
ning apus reh ing musuh kaliliran apan tan mantry aweci den aglis 
mangke angdant laku. 

23b. Enty harsa ning twan mantri angling benijang lumarisa isun 
munggah anêng Térung nda pun Wirondayängling abêcik jäti 
apotusan ring pun däcabalêng **) Canggu manawt anggyatakên malih 
angde keweh ing laku. 

24a. Sampun derängulih-ulih amet chidra tantraköpäyêng **) catru 
tan warnanên dalu wuwusên twan Ino efjing adan lumaku mwang 
twan dewi acti dinulur de ning wong Madhura sajalu-istri ngatêr eng 
Trung ky achipati wus ritmuhun mangkyaäcadang parahu **). 
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24h. Tan-dwa rawuh *®) raden mantri tumuli sampun munggah ing 
parahu kalih tuhan dewi sawongirängiring ndan pun Wirondaya 
tumut akeh mantring Madhurandulur ndan sirädhipatya sampun amit 
ing sang abagus padásmu mangu punang pawestri apaksa tumut *7). 

2ia. Tan warnanén raras ning stri bhränti êla-êla andulu räden 
mantri angajawa wus anabrang milir tinub ing pawana asru lingsir 
präpting sowan ing Canggu ndan sampun wus pinitwruhan punang 
akuwu ring Canggu **). 

25b. Wusnyädan panambhrami malih pasanggrahan ing tamu 
sampun pinajang-pajangan“*) ndan sira twan mantri sampun ®”) 
tädun ing parahu sor ing kapur afncak®!) alungguh pinarék ing 
kadehan acri tinonton ing wong Canggu. 

Za. Samáä 'rsa amüji-müji ih t&mbe isun mulat wong kayéku apëkik 
anulus nora wong mongkono kadi muksa-muksêng tungtung ing 
liring anüksmêng®“) lEngut tan-dwa präpta pun alkuwu®) lan ken 
dacabala®*) asmu kanggek Enty harsanipun mêndek saha nadärum. 

26b. Saksät katurtnan hyang Ciwa-Rawi kala madhvarätri istane 
punang akuwu ri präptanira sang kadi Smarängënès eng Canggu lah 
lumaris pukulun aséng smita sang abagus sira rimihin ken kuww *®) 
awat sân pun dägabala ®®) angruhuni laku. 

27a. Nehér sira lumaris raäden Galuh anêng ayun pinayungan ron 
tal cväma cinitrêng mas ädi tuhan mantri lumakw ing pungkur tinut 
de ning jong kuning sakadehanirängiring wruh ing smitängdvä 'rsa 
ning andulu **). 

27b. Punang wong Canggu age mijil sëk-sëk ing lêbuhipun samá- 
gawok®*) andulu punapa gane donipun"*) präpti téka maras i att 
manawy angdani kewuh pan gatru mülane ring (ng}uni angur mangke 
winangsul. 

28a. Rowange sumahur aris aja kayéku masänggawya kewuh pan 
tuhu kawlas-hyun sasolahe kang wong anängling aduh eman tuhu sipi 
mangke wlasisun mogha kampunana dera cri narapati pan wus asrah 
iwitäpty °”) anungkul kang wong prasamânuhu. 

28b. Ndan sang wahu präâpti wus pinrênah unggwanirânêng lala- 
newan wonten ing vacämégat sih **) ginubahan angrawit ndan räden 
Galuh anêng mari'®) alitan langu sampun agugubah rinéngeêng - 
sarwasäri tan doh punang kaka-kakätunggu sama prathamêng sämu. 

29a, Ndan rawuh panambhrann antyantälëp adulur-dulur 
tumpêng awawayang tadah drawina tan kari tok badeg ciwalan budur 
waragang lan mamanisan juruh minu lan mrêsi srébad “) adulur lan 
arak arum. 
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29b. Muwah pun dägabali prapti adulur atur-atur tang ulam sigara 
karang-karangan tan kari akeh punang amumundut aglis mangke 
sampun katur saha wasitâris **) duh singgih ampunana pukulun. 

30a. Dahat tan supadhi wyakti amamäpa mangke punang akuwu 
tan merang angaturakén wet ning sih aséng smita sang abagus sampun 
mangkana"®) balik isun asung pindo päpa sinungan kaya iki agung 
dera amiutang *“) kaya tan bisêngsun anahur. 

30. Malar ana sih ing Widhi ®") gräddhá ri narendra angurip tsun 
pilih wrub anahur utang tan sipi sukha ning twas sang akuww angrungu 
wasita sang abagus sampun tinanggapan"*) kadehan dinawuhan ©’) 
sampun watra tékêng balanipun sami tan ana kantun. 

3la. Pun däcabata kari kalih"") ingandég lan ken kuwu®') rino- 
wang **) mangkyändrawina ramyäwusan wêngi samänidrä ndan 
muwah ring efjing twan mantri wus awungu pinarék eng kadehan 
acri rawuh®*) punang akuwu. 

3lh. Enty harsanipun **) aningali®®) mêndék sarwy awot santun 
twan mantry asêng smitängucap ing kenya wälinggih *°) tumuli parék 
alungguh udan ken rangga antmbah matur kapan pakanira dewa 
marék í jêng sang aulun. 

32a. Rusit manawya tinampi tan jäti rawub twan mantri sumahur 
mangke karëpisun *) sira lumaris rumihin lan uwakuwu '*) tumut 
anglarapakënätur maring kapatihan ken kuww angling®) simggih 
pukulun anêda manira anglarapana sang abagus? 

A2h. Tumuly amit kalih nêhêr lumaris anunggang kuda pinayungan 
këtas wilis kawulanya akeh angiring wus lépas lakunyâsru akweh 
wani®®) kapungkur duk präpting nagara asmu kagyat kang wong 
andulu rine afar rawuh sawaneh angling wong paran iku. 

33a. Jätmika smunyäririh rüpane amenak tuhw akung sawany’ 
ângling duh tuhu kaya ujarirëki nénggeh réke yan wwang Singhasäri 
karane präptinutus dera twan Harsa-Wijaya marëk ri jêng sang aulun. 

33b, Puniku ken kuwu rimihin makasopäna matur maring kapatihan 
rowange sumahur aris paran réke kärdinipun®') präpting kawruh 
mangke sumahur anungkul rakyäsrah patyôrijp *“) ri jëngnira **) sang 
prabhu. 

a. Akeh van ucapen ling ning wong tumingal **) kunêng maugke 
winuwus Sj) rakrvan®") apatih wontén sirälinggih pinarëk anêng 
wudhi jajar pêpck balawarganipun **) mantri araraman sampun inga- 
turan van rawuh twan Harsa-Wijayänungkul mangke wêntén ing 
Canggu. 

34b. Smu garjita**) ken apatih sarwy angling lah angapa ila denira 


Md 
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angrasani nângling punang mantri abêcik yan tinanggap pukulun ya 
ta dharma winuwus ®") kalumbra(h) ing para tan-dwa punang akuwu 
rawuh kalawan ken rangga sama gumiwang kang andulu "®). 

35a. Néhéêr alungguh sor ing wudhi yawi carangcang wonge atata 
anêng"*) pungkur pan sama tamêng"'“) gati wusnyâáwtkas punang 
kuwu sinengan derápatih sampun samädan lumaris kang anuruht 
lumakw ing ayun. 

35b. Duk präptêng arépira®®) apatih mendek punang akuwu ken 
rangga anêng pungkur sama amüjt-müji Kang mantri anêng kapatihan 
samä 'rsa anujw ing smu ndan rakryan apatih tan sipi roa") 
twasirändulu. 

36a. Sampun samälinggih rakryan **) apatih anapa asêng smitärum 
bhägea pun kuwu ngapa kärdinira präpti pun kuww anëmbah matur 
singgih manirêngutus dera twan Wijaya marëka ring ki gusti angatèr 
pun rangga Weênang anéda larapa pukulun. 

36hb, Ken rangea umatur aris snggih pukulun manira ingutus dera 
tuhan *) mantri marëk ring jêng sang katong anêdengapurämalakw 
ingurip anut sakahyun sadenirätingkah malakw asih ki gusti depun 
srädldhänglarapana marëk ni jêng sang aulun. 

37a. Sumahur ken apatih märdawa wuwusnyâris kamayangan van 
mangkana hyunira raäden mantri lah ta marêka ri jêng nrpati 
tumuli lumampah sakawarganvangiring ken rangga mwang ken 
kuww "*) anne puriekur. 

37b. Ndan stra cri bhüpati wus tinangkil ing pangastryan pêpék 
para ksatriva®") mwang sakweh ing adhimantri makädi sang para 
hhujangga tan-dwa ken apatih rawuh mêndék awot säri ingaturan 
patäranalungguh. 

3Sa. Ken rangga kandeg ing yawi ning carangcang rakryan apatih 
matur sahäwot säri wontén utusanira mantri ring Sinehasantun ken 
rangga Wenang aranipun"®) marëk ring jêng sang katong nênggeh 
yvan arêp anungkuläsraha jiwita'") mangke sampun wêntên ing 

38b, Lingira '®®) cri narapati yvan mangkanângapa de sang dwija 
mwang paräadhimantri ksatrivângrasani umatur sang para bhujangga 
van wyakti denya anungkul ring dharmaparärtha ginung kajar ing ajì 
catru anëda jiwita *°*) yogva sinambhramêng raavu. 

Jda. Pan kadi cri bhüpatt mürti sûryacandrädi nityagämadangi sang 
sujana tiksnanirângdani kandap ing ari madëmi juti kalëngka ning 
jagat ndan mahämrtaniramrstyani ®®) däna ring wong 08) kawlas- 
hvun. 
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30b. Nging °*) depun yatna malih de ning agatru sahaja manawy 
apet upäva ketung reh ing daitya Wrti '°*) kênêng apus °°") de hyang 
Cacipati atut sinewakan dady atëmahan pati manawi mangkana 
chidranipun. 

dla. Mènéng cri bhüpati lagi rumasêng twas rakryan **) apatih 
matur van tan tinangan kalih dera sang katong manawy anungkul 
tuhu kayângilangakén kasädhun yan tan grêddhänana *"") ring amalakw 
ingurip ndan ken tumênggung angucap asru kalih lawan ken demung. 

4Ob. Vadvan adréwea käpti upävéng apus angdadyakên kewuh 
sampun sanggava pâduka nrpati kawula'®) atakéra '®®) guna kast 
nghawikramêng ayun sing ingaten ing hyang tan-wun ménang Ing 
jurit pan ulak ing güradharma atut sambhramêng °°} ary antmgkul. 

4la. Räden mantry alu angling kalih lan räden sirikan ewéh ulah 
ing cûradharmápan reh ing amukti tan dadi tan krtälocita yatna ri 
upävêng Catru van dharma kewala inäpti tan-wun amanggih kewuh. 

41b. Duh angur ajänampi masa tan andadyakénäpus reh ing gesa 
ning ripu süksma denyâmrih silib räden äryâris sumahur ayo apafijang 
rinasan vadyan tuhu mangkanäpet silib aywa kewéh "°°) ing laku. 

42a. Vadyan kasoran ing jurit yan sampun anut kagüradharman 
cûraloka dinunung kajar ing aji pan lëwih rakwa ring niskala mistha 
sakala yan anut ulah ing duskrta hantu Yamaloka tinêmu sukha 
cri narendrängrungu liwat deräpanuju. 

42h. Sarwy asèng smitängling aris lah iku atut dera yayi pan nora 
wwang tuwuh watu lah ta-apatih kon angundang pun rangga Wênang 
tumuli ingundang rawuh sädarämädapa mêndek lagy awat säri 
sampun pinrênah #*) lungguh samâ ‘rsämûjt punang andulu. 


ei 


Ah, Ndan cri narapati arësép ing smita ni ***) ken rangga Wênang 
sahâsëng smitángling aris sira iki kinen dera kakt Wijaya ken rangga 
antmbah matur singgih patik bhra inutus dera twan mantri marëk 
i jëng cri narendränëdêngampunana pukulun. 

45a. Sadenirätingkah tan malih harsa sumiwi ingaturakên präna 
jiwita*®) ring jëng cri bhüpati &mbeûijing sira marékêriki lingtra 
sang aulun lah bhägeânak ki Harsa-Wijaya sukha erisun, 

45b. Yan avun angera iriki anging “%) dahat cuska punang nagari 
ndan ken rangga Wênang asmu garjiteng ati anémhah matur punape 
andika sang prabhu pan potrakanira sawvyakti tan pamalyakën kahyun. 

Aha. Lawan antda prênah #") ing dumunung apan saha stri pukulun 


| 
TA 
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lingira sang prabhu lah ta apatih ring êndi abecik prénahipun '"") ken 
apaty’ anëmbah singgih anéng udyana ring Hagenda abécik prênahira 
dumurang pukulun manggut sira sang prabhu. 

ab. Ken rangga wus amit kalih lawan pun kuwu cighra lampahipun 
awan- lëbar tinangkil sita sang katong lawan sang para ksatriyädhi- 
mantri prasama mantuk ndan malih kocapa sira raäden mantri 
carânta anganti präptanipun ken rangga lan ken kuwu. 

47a. Tumuli angling aris kayângape tarkanira pun ranggasuwe 17) 
tan rawuh bhava amanggih wisti ken Nambi anêmbah matur kaya “®) 
mbantên pakewehipun apinda trpti punang nagari ken Wirondayä- 
muwus 199). 

47b. Pan sadädoh punang nagart tan-dwa ken rangga rawuh adutur 
laan ken kuwu samästng smita kalih twan mantri antngsung ing ulat 
anapa asämu guyu kakang apa käryanira ken rangga anémbhah matur. 

Aa. Singeih sukha cri nrpati sakweh ing sang parâdhimantri 
simpun samämisingeih *) énti harsanira twan mantri asêng smita- 
ngucap êmbefijing mareka isun ring éndi kaka dumunung ken rangga 
awot santun ring taman Bagenda andikanira sang aulun. 

48b. Manggut sira räden mantri tumuli mantuk maring lalangwan 
präpta ng tadah acri tinanggapan arts twan mantrí sampun siränadah 
mwah sira räden Galuh sakweh ing kadehan uwus sama dinawuhan 257 
ndan tan warnanên **") panadahira wêngi sama aturu. 

Oa Tumiba ng dawuh'4) sapta mirir samiranáris amawa *2") 
wangi ning puspârum bhramaranyömung lalitängringring madhu ning 
santun pudakrnva mrik amêdar rêbuk lwir sadak ing weni lukar í pa- 
mräjaya ning akung. 

49. Swara ning greh mandrâirit mätrawarsa bwir angluh asrang 
tang paksi kêtur susuwaranya '*) amanis amiduduk kinängsyan ing 
Eping sinrang ing anggentang mraknyângidung-(ng)}idungi swara ning 
keookeiheen yamumungn. 

Oa. Enjang atangi twan mantri wus agoca ginandha mar mrik 
awastra süûtra rani tinumpalan willis cinitra ing mas drawa cummnmram 
tiningkah puspa salas saukir ataluki dadu asisigen mas tatur anungke- 
langs khadea alandeyan danta sinéru 17), 

50b, Sinalageng mirah âdí lan wedürya agêglang kana kalih **) lan 
kömit-tuwuh *2*) akalpika rore sisih angrêngga lurus ning jariji twir 
tanah garung "%) nakhâëning apafijang kumêdap lwir manik tova 
tuhw angani ***) lulut sahapanamar sûtrawun-awun. 

Sla. Anguwah karnäsumping jalaprang pinattrayuddha siniram ing 
er-gulwärum asuwéng'*®) mantën wilis ingëmas âdi sahâjajawin 





KIDUNG HARSA-WIJAYA. 103 


mirah mâyä sumunu gësëng ning laty angatirah waja mahw atung- 
tung jamus. 

Slib. Asipat bot Pangajaran amuwuht manis ning driya “5 Iwir 
kocaka juruh tap ning remämékiki tumuli mijit wus präapting vawi 
atingkah atur-atur wastra käncanâdi wus pinrênah"") punang 
amumaundut. 

52a. Lingira twan mantri kaka Wirondaya siränêng uri angatêring 
vavi Galuh lingsir ing rawi lumarisânujw ing Bagenda parênga lan 
uwäkuwu *°®) sang liningan némbah mangkat raden mantri sampun 
munggah ing turangga jamus bhinúsanan mas murub. 

52h. Pinajëngan kötas wilis cinitrêng mas kumram awarna manuk 
dewatängrawit agri punang bala angiring kading surat dinulu samä- 
nganggo dadar muwah pun rangga Wênang amtihi kudapêtak 2%) 
pinalanan mas kumram pinayungan kêtas bang murub. 

53a. Arjäwastra!*®) manijëti kujyaratha'®") ginâtrêng HE) tatur 
asabuk gringsing ayahan krisnyalandeyan paros asumpang trikancu 
jënar ken Nambi awastra pahul tinumpalan putih asabuk gringsing 
sumagurtálus. 

53b. Krisnyälandevan taring asumpang cina randi anunggang 
turangga rakta bhinüsanan mas angrawit pinayungan kêétas wungu 
ken Sora mwang pun Gajah-Pagun samâwastra sagtei wilis anunggang 
kuda jamus. 


rit 


55. Pinayungan kêtas angrawit arja tinulis singmuk ***) säri Dangdi 
mwang ken Pädang samânunggang wäjf awasträputih “5) tanggulun 
asabuk taluki jënar krisnyälandeyan gading pinatik ing nawaratna 
murub, 

56. Pinavungan ron tal wilis muwah pun Lémbu sampun munggw 
ing undakan pantés akampuh pangulu ning pik cinitra ing parada 
kumram asumpang tangguli kêtur krisnya alandeyan garu pinayungan 
k&tas lwir pacar sumamburat kang angiring alêp dinulu. 


nd 


58a. Lêpas lakunirânuli liwat ing Canggu kweh dega kaënu Iyan 
kapairing wus präpténg nagari kang anononton supênuh samángäpti 
pahyas aur-uran ragmi amet panuju ning aningalt padämintwakén 
bharananipun sêsëk aninjweng lëbuh. 
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58b. Samâgawok aningali warnanira raäden mantri padängucap 
sahur manuk amüji-müji tuhu tan liwar lmg img awérttä uni. duh 
tämbeningsun mulat wong mangkana lwir vang Smarangupêtti 
sawaneh ana angucap ndi ameta rüpa kayeku. 

50a. Lwir muksa-muksa kadriva anüksmâmor *) eng tawang 
anângling duh endah tuhu bhaya hyang Surapati amindeng bhüami 
punang angiring **) säksat 9) suräpsari kang amadma nagari smu 
kuning rüpanva menak akung. 

50, Iku rakwäran ken rangga muwah kang lumakw ing pungkur 
asmu wilis pamulunvätut galak amanis bebrêngose mahw agätra wilis 
ken Namhi aranipun kang ing urineki hangbang carira pantês 
apengkuh, 

na. Rüapanyangrésaken ati hebrêngose panjang awilis angghasa 
lanäpus rukuh ken Soráranipun malih kang agul lamuk "**) kakehan 
wulunva tur jembut abong-abong *) angde guvu 'syakärana smu- 
nipun Gajah-Pagon aranéku pantês amor ing sému. 

GOh. Muwah #*) rapanêk: kalih kaya kêmbar pada kakartala pantés 
van sanakipun ken Pêdane lawan ken Dangdi kang aneng pungkur 
pantës tan natgata ring kewuh Lémbu-Pätêng aranipun pada abala 
Juhumg wahu tumambirang eman dene kasor ing pupuh. 

Gla. Anängucap duh wyakti kawwat ing kadewätmakanira cri 
naranätha marma nine *®) kasor ing jurit kang wruh ing gati ma- 
nekvánahuri pilih tan tuhw *%) anungkul manawi amet upäya masa tan 
abalik luhung. 

lb. Pan ana ling ning ajt kadt sang Pändutanava girna kinäladeca 
denira ng Korawapati lungänis *") angunggu-ungeu maring Wiräta- 
puri tan pawang mâäträ yan abalik lewih dadya mênang'®) img 
pupuh. 

62a. Tan warnan ling ning wong amûji-müji ndan cri narapati 
wonten ing pangastryan tinangkil 9%) sampun ahyas angrawit awastra 
sûtra**) wungu cinitreng mas drawa tinmgkah paparwatang "°”) 
aunatisir lubeng mivat asabuk gringsing javéng pangrus apapadon mas 
tatur. 

62h, Anungkelang Keris alandeyan kusyaragi "**) rinénggeng tatur 
minirah adi apinggel kanáälit kalih lawan kêmit-tuwuh'*") akalpika 
kostubha murub lagy anguwah karna asumpang angrek '**) cacih 
anting-anting nila *°) kumbang lan mirah sugäkram sumurnu. 

6âa. Gagampangira sûtra®) wilis kumram de ning mas ajur 
akarambalangan pinatik ing nayanädi apadaka*”) tigane luruh 
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marum. 

63b. Tuhw atut ratw ing tulis arjagelung kekelingan kadi hyang 
Pramecwara sêdöng suraganänangkil saha siddhasuragandharwäbyuh 
tangkilan sang nätha de ning parádhimantri makädi ksatriya *“*) 
mwang para mpu. 

6Aa. Pépèk samähyas angrawit alinggih iringanira sang prabhu kacli 
hyang citaragmi pürna pinupul de ning täränggana kumram *%) 
tékêng vawi ning manguntur sêsëk tanda mantri MS) Tawan jurw 
adhipati pangalasan bhayangkara prasama rép tan ana umung. 

GAb. Präpta sira räden mantri sopacärâtur-aturan eng ayun tuhw 
alêp dinulu prasama anandang kuning punang amurdut wontén 
sawidak katahipun padânganggo dadar mandêg vawi ning panga- 
stryan *“*) éh ning tahên ungu kadehanirätatäneng pungkur. 

65a. Tan asuwe °°) alinggih präpti rakryan 185) apatih sahasmu 
smitângling pukulun duwég réke lumaris andikanira cri narapati ndan 
twan mantrí sumahur lah ta lumarisa uwa singgih manira andulur. 

G5b. Tumuty ajënêng*"”) kalih ndan sira räden mantri anampa 
krënda känicana sinamiran sûtra wilis sinuj! esi tang räja-pent mwang 
kadehanira anampânggyan-anggyan sarwa-lëwih munggw ing nana- 
mpan tatur. 

66a. Acri samänandang kuning lumakw ing ayunira mantri jätmika 
smitanyâruruh céngêng punang aningali duk präpting arép gri bhüpati 
kagyat andulu pangrasanirêng twas tuhu kadi tan manusa hyang 
Surapati rakwânurun suragandharwändulur. 

G6b. Néhér pinapag ing sasmitâmanis bhägea potrakanisun merenea 
masku sampun awédi twan mantri mêndek sahätur-atur sang nätha 
‘rsa andulu sampun tinanggapan aduh kaki atarimêngsun den tulus 
santosa angera ring ratu kawlas-hyun. 

G7a. Asahur sémbah räden mantri saha wasitamlas-hyun 17°) 
niskâranändika paduka cri narapati pan patik zji tan malih kapti pan 
autang jiwa säksât tarulatäking malar sih narendrängluruhaken 
truh '*7). 

67b. Smu guvu cri bhüpati sakweh ing panungkul wus matur 72) 
gawok kang wong andulu samà 'rsámüji-müji solahira'®*) sang 
abagus lawan sakadehanira *"%) jätmika kanagarin néhêr'**) ra- 
mping 7) dene anuju smu 77). 

6Sa. Enty harsanira nrpati mwang sang para mantrya WT) pada 
katutut ndan sang dwijarsi rumasa eng ati rehira twan Harsa- Wijaya 


kad 
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sumilah ahyang dinulu byakta yan Wisnwangca sadrganira 1"*) pantés 
prabhu tan wurung sang nätha besuk walik kasor ing pupuh. 

GEh. Tan warnan uiar ing amüúji-müji ndan gri narapaty amuwus 
(sJacrnggära marum duh masku kakt byakta lwir anëmu amrta sukha 
ning ati dera santosa erisun tan ketung sareba ngumi mangke den 
padänampürna atut silih-raksa adulur. 

Oa. Asahur sêmbah raden *"*) mantri ken rangga aris matur sajnä 
cri narendra *”) putrakanira tan malih yadyan angati kang urung 
tan pamiwala käpti samà ’rsa sakeh ing parädhimantri ken apaty’ 
angling alus. 

G9b. Duh miskärana kaki masa mangkana sang aulun tan wruh 
kacht pira sira rowang ing amukti angalihana sukha duhkha seka ring 
bhayäntaka ken tumênggung mangkyangling atut den padânggu- 
gwaniug tuhu 129"). 

Jûa. Antvanta garjiteng ati twan mantri mwang sakadehanira 
padakëmbalan wuwus tan owah käpti dadya silih-urup '*!) wuwus 
apan sami anujw eng sèmu ramyäguywan-guywan cri bhüpati sukha 
angruingu ndan sampun akon asuguha ring sang wahu rawuh. 

7Ob. Awan lëbar cri nrpati twan mantri mantuk ing udyäni mwang 
sakweh sang parädhimantri mantuk tan Iyan ginupi(t)'“®) twan 
Harsa-Wijava sakadehanira luhung sasor ing äkâca kava nora wong 
mangkana denyämawa sêmu al&mbut ramping jätmikâruruh. 

jla. Tangeh ujar ing wong amüji ndan twan Galuh winuwus 
sampun wonten anêng taman Bagenda angrawit alinggih anêng 
vacäamègat sih &b ning asanämayung pinaréëk ing kaka-kaka padâä- 
negung süksëkangun-ngun. 

Fib. Kangén rehirêng (ng)unt asanak duk ing Singhasantun 
antvanta derälulut nitya mahas ndon *®) kalangon kalih tan-sah 
adulur dadi atêmahan pasah ya tängdadyakên tangis karasa rehira '**) 
anéng catru. 

72a. Imanirämituturi sampun dewa paty anggung wingit *®) 
manawändadyakên gring amlasaken twan Ino malar ana sithan ing 
hvang ring wong päpa kawlas-ahyun angunggu-unggu tampa kadang ***) 
ring hhümi ning musuh nityaga ginuyu-guyu kerang-irang ing laku. 

z2h, Ken Bayan ken Sanggit *") angling ih dumadak ana sihan 
ing hvang ring satata kawlas-hyun asunga bêcik wir dewi Sità wus 
tinawan ing ari munggw ing Lêngkäpura süksëkängeung bhränta 
kapati tan wang mäträ van abalt ng luhung dadya umalwi pürna 
raayu. 

Ja, Tanalwa präpta raäden mantri asmu kanggek andulu rehira 
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räden Galuh sunekawängubda tangis mätra wuryan ing ëluh asara- 
mhahan ing wehang cevämuwuhi rawit byakta wir indu **%) 
käwäran 1) ing sangub '*). 

7âb. Fnti marmanira twan mautri duh dewätmajiwaparan marnia- 
nira masku mangkyângelwakën ""*) tangis jatyani manira pangeran 
ken Bayan alon sumahur rayi pakanira dewa kangên anom taman 
marum 15). 

7da. Pan atvanta asih nguni rehanira sakesautlara lunga **) nityd- 
udon langu tan-sah akarorun mangke kawrëttêng jêro pura kawlas- 
sih punika ketung trsnänirasanak ya tÄngdadyakén tangis twan mantri 
wlas angrungu ***) marmângling aris märdawa marum. 

74h, Jiwaningsun rar sang Iwir hvang Ratih sampun pati lara 
masku malar mönyäri katëkanâmanggih lan arinira pukulan kadi pita 
tanpa guna *"*) punang Harsa-Wijaya yan ta *°7) amapulihkéna Fna- 
nira sang nätha sukha yan angêmasi hantu. 

75a. Rumaséng ati räden dewi dady asêmu hilä muwah sakaka- 
kakanira sama sukhângapi tan-dwa präpla HE pasusuguhira cri 
narapati adulur-dulur tuhw acri 97) wong jro pura punang amumu- 
ndut. 

75b, Sasolahnya mambêt raspati ken Pisangan andulur asmu kagyat 
andulu ring sira sang apékik cittane kaya tan manusa hyang-hyang 
ning taman anurun ardhanärecwari ingiring de ning amarawadhü. 

Ta. Aglis tumurun twan mantri ken Pisangan mara tur angucap 
puniki sang abagus pasukhanira nrpati ndan sang ingaturan amèpes 
angga sumahur lab aturakéna anda isun bibi aduh kalesan tuhu sang 
prabhu angurip wong kawlas-hyun. 

76b. Paran panahuran '**) ing autang vr sih ken Pisangan angling 
sampun nangkana pukulun pan sëdëng po si ya kasih sira qri narendra 
ndi matih olihänämu®”) wong Iwir pakanira prägiwänom apekik 
tul mesém sang liningan tumuli tinanggepan ©) sampun. 

Tja. Ndan muwah kang ing yawi ndatan paingan katahipun wong 
jalu kang amundut wus tinanggapan sami sinung pamucang ken 
Pisangan tumuly amit mulih sakamärga tan Ivan pinüji-püúji smita 
ning sang abagus. 

T7h. Duh tuhu kapo lingira kang *°*) wong awërttä uni ndi tameta 
rûpa kayêku vadyan sasor ing langit kaya tan polihánängucap duh 
singzih ujarirëku bhavagunung göndis apasir madhu prénahaneku. 

78a. Tangeh warnanên ujar ing amûji ndan sang ana ring taman 
tumuly anadah SCT fran ingalapan sanmfiarik sakadehanra wus watri 
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dinawuhan sakweh ing punang bala ndan sira räden dewi sampun 
ingaturan tadah ring vacämégat sih alangu. 

78b. Malah präpta ng wêngi sampun samânidrâ ndatan kawarnaa 
lamanira mantri anger *“®) ing Kadiri brayan anangkil ing sang aulun 
winong ing kasukhan nityaca adrawina gayásih eri nrpati wet ni 
bisanira radyah **) among käpti angalap lulut. 

79a. Mwang sang parädhimantri prasamálulut asih lawan sakade- 
hanira wet ning hhäsänyäpet siwi®®%) angdani trpti ning sanagari 
don ing kaparcaya denira gri bhüpati sawyakti tan wang mäträ yan 
apus. 

79h. Muwah °°®) raäden dewi sang anom wontên ing pura antyanta 
süksëkângun-ngun tan lyan ingati-ati *°%) apanggih lan sira Puspawati 
pan liwat deralulut brayan dina tan-sah akirim gandha hurat pus- 
parum. 

Ba. Ndan sang ing udyäni malih akirmm wastra lan anggvan- 
angevan kaka-kakantra kalih silih-kirim pan samasih apasanakan 
muwah °°®) sira sang abagus brayan akasukhan *°*) anganakêna ton- 
tonan kalawan tang pajudvan kalulut ing para winangun ©°%). 

B0b. Ndan kocapa malih wongira sang abagus kang maring Malayu 
pralabdha jayeng ari siddha olih putry adi kalih listw-ayu sampun 
malih angajawa dadi angrêngë wêrttà ring madhya ning udadhi yan 
nagaréng Singhasëkar wus kinäla *®) de ning catru **), 

Sla. Sok räden Harsa-Wijava kari anging ***) wus anungkul ring 
sang nätheng Daha sampun kaparcayëng sang katong uwus jinungjung 
lungguh ädi ning sinëlir amuwus karepisun iki tan mantuka maring 
Singhasantun. 

lb Apan wus lina sang nätha urên maring Memenang ***) ma- 
ngkvänjujur maring Canggu mungsi ring räden mantri tang bala 
prasamänuhu **) tumuli ababar layar andarung lakunvaglis wus präpti 
anêng sowan ing Canggu. 

82a. Sore têdun ing kikisik punang akuwa wus piniwruhan ènti 
harsanyängrungu wus pinrênah unggen sampun sama sinuguhan 
ndatan kawarna ring dalu ring efijing wus adan marék ing räden 
mantri anöda larapan ing ken kuwu ndatan kawarnéng nu. 

82h. Kunêng sira räden mantri wontên ing vawi ning udyani 
sinebä ring éh ning wungu asêhên säri wastranira sanëbad tuhw 
alus cinitrêng mas drawa tiningkah puspa salas asabuk gringsing 
ringeit apapadon mas tatur anungkêlang kris kaputran murub. 

Sda. Asumpang kayên araras siniram ing er-gulwärum asipat 


Pakudan fëbër ing driyamêkiki lwir kocaka madbit juruh wajäna- 
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rasah randi kram ning latya yaya tumesa gêndis angani twas ing akung. 

8âp. Pinarék ing rawongira lingira twan mantri angapa Sane ka 
rangga rumasêng balândon jurit kawrëttêng (ng)uni wus labdhagati 
alami mbontén rawuh bhaya tan arêp angajawi jënék anêéng Malayu. 

84a. Ken rangga umatur aris awot sékar masa pun mangkanäpan 
sami aticati sumiwva umiring®'®) jêng hyang pakanira.dewa tan- 
dwäglis präpti kang wong alva” saha safijata pênuh aneka amumundut 
akweh **) kuda liman mwang UE) padäti adulur-dulur. 

Sh, Asmu kagyat raden mantri mwang kadehan mulat ing wong 
präpta lingira twan mantri sapa Sane iki kava dudu wong mg 
Mémêënang **) ken Nambi anëmbah matur singgih pukulun kaya 
wong pakanira dewa kang lungändon UW maring Malayu puniki bhaya 
rawuh. 

85a. Muwah sakweh ing kadehan matur duh tuhu pukulun wong 
pakanira iku garjita sang apëkik tumuli präpti sirärya Siddhi pafijt 
Maräjaya Kéba-Bungalan 7" Käbwänabraug lan pun Jaran- 
Wahädulur. 

85h Sinungsung ing smita amanis denira sang abagus lah 
merene …… “**) kaka bhage sira präpti sang sinapa mendëk awat säri 
wus samälinggih lingira raäden mantri bhaya siddha denirändon 
catru. 

Sa. Singgih sampun siddha de ning ajurit apan ***) sang tinékan 
anungkul asrah putry ädi kalih sang ganuha °°) sulaksmi aran Dara- 
Petak sang ari Dara-Jingga sama listw-ayu tukw ***) atur hyang ning 
jaladhi madhu mwang sest ning pura wong jro puri kasrah pukulur. 

86. Sukha sira sang apekik tumuli rawuh kang tawan wus katur 
lawan sang putrí kalih kaka-kaka angiring muwah **) wong jro pura 
rüpane **) samäyu-ayu awyatara kali atus Iyan ptmang amumundut 
tanpa ingan 7) katahipun sawijil ing Malayu. 


eed | 


RZa. Ndan sira raäden dew asmu maras alan dera lumaku präpting 
arép twan mantri mêndék kalih lagt alingan kaka-kaka sama asmu 
erang tumumgkul twan mantri harsa andulu liwat deräpanuju tan 
angowahi panon kawaceng smaränggung lulut ©"). 

R&b. Sarwy asèng smitängling aris asengi 0) purnang Räganurida 
lah ta atörën iku sang räjaputri lumarisa ring salu wetan lan sakweh 
ing wongira muwah kang pupundutan tumuly amit punang inutus 
wus sama lumampah präpting puri samäsmu mangu. 
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89a. Sira sang putri kalih kangén ing sirämaniräpan tan wang 
mäträ katömu drês ning wäspa amrsti tan-sah ifianirämituturi ndatan 
kawarnaa polahira twan dewi awingit ndan twan mantri winuwus 557). 

89b. Awrti®“) polahirêng (ng)uni ring sang wahu”") präpta 
antyantäwlas sang ***) angrungu sama alarânangis aduh katuhon **) 
pakaniräkagungan lara wirang mangke malih amanguna prang 
kawuládada eng *“*) ayun. 

Da. Sang inaturan, asêng smita angling duh ajagea kakäpan ana 
istanisun den padäténgking **") pan sira kang sun ajap-ajap rowang 
ing bhayäntaka mangke den pada weruh amet sih ing si dewaka sang 
liningan wr’ ing smita matur singgih kawulänuhun *"). 

Q0b. Ndan lingira räden mantri kaka rangga Embefijang karéping- 
sun**") marëk eng**") sang prabhu sirändandani räjäbharana makätur- 
atur sawijil ig Malayu ri jéng cri nalendräpan amênangi galangan 
ken rangga awat sëkar atut andika ®"') sang abagus. 

Qla. Lah karia sira kaka ing kene anadah éh ajakén sanakira kabeh 
punang wahu präpti den rame deniränginum isun anapa daténgan 
ken rangga awot säri pun Gajah-Pagon mesem amuwus, 

Oh. Duk tuhu van angdani rägi rum ning asana wungu sama 
anëdéng santun winwat ing sadägati ya tängringrang! twas ning pus- 
palit tan daci yan tan mêtu ring wiwaranväpti anumbita madhu ning 
pusparum. 

922 Sama eumuyu angapi sakeh ing rawongira sang abagus mesém 
nëhèr lumaris mantuk maring jro***) ndan sira räden Galuh tan-sah 
kalih***) wontên alungeuh anéng madhe têngah sama angubda 
wingit***) pinarëk ing kaka-kaka tuhu yaya Ratih angrungrung. 

Qh, Salamanira sah saking nagari tan kêna nmg tadah turu luru 
ning warna mangkin embèh ragmt mauis ning driyasmu halut yaya 
tumesa madhu juruh angani twas rimang rawongira awlas andulu 
samäsemu wäspa sira ifia alon amuwus. 

Q3a. Duh kapakéna iki pan wus titah krama ning tuwuh kagungan 
ing lara wirang pan bhaya ing (ng)uni luhya ring amangun ayu dan 
ing mamanggih duhkhita yan samakèna ring angrek amrih angäcra- 
vêng kawlas-hyun. 

Q3h. Kafcit datëng twan mantri mesém ing citta derängrungu 
sojare ken ia apan wus karaseng ati präptänijënèng ing bahatur sang 
dyah tumurun kalih tumungkul samäsmu wêdi arêp lunga *®) twan 

Oa. Winahan**®) ri rum ning nädänrang gêndis aduh ätmaji- 
wanisun sampun lunga®*") dyah ari masku den tumulus sihtänga- 
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wulakëna punang Harsa-Wijayápan sira dewa tan-sah jägra supta 
inisti pinuh ring paramajfiäna sinüksma ri telêng ing tutur. 

O4p. Ri pananmataniräri sawyakti saujaripun ifa ring angrek 
angäcraya ring kawlas-asih pan sami angunggu-unggut*) tan 
atanggw ing**) bhümi pakulinan sirátmajtwa atur paksi cätaka 
munggu(h) anêng tahèn ragas depun santosâämalar truh-truh. 

95a. Émbesuk yan ana sihan ing hyang ri surud ing Acujya präpta 
ning kacatur sinamening wäfâris amawa rirjs ing jalanidhi gëréh 
nika mandrâsru ya ta amrëttani ®®") kayw aking *) malar waluya 
anglung. 

Q5b. Nahan®*) ujariränyuh ati sang dyah mênéng tumungkul 
kaslëk ing wäspa karuna ken ‘nânahuri duh singgih säjùä pakani- 
rânging®**) den tumulus pukulun gräddhah) angawulakéna ring 
wong päpa kawëlas-hyun. 

Oa. Niskärana ujarira kayiki masengsun amalih kahyun sira wrub 
amanga**) ring râden diwi amalampaha ring pun rangga yan ana 
kahyunira sira räden Galuh aywa la sia yan kalib ken ina asahur 
sëmbah saandikanira pukulun. 

Qh. Lingira twan mantrt pun Rägánurida mara ring ken rangga 
konën angaturi tadah ing twan dew? kalih lawan tigasan pisan tékan 
ing rawongira sama sungana tadah punang inutus anémbah tumurun 
sang lwir Smara lah kart ätmajiwanisun. 

97a. Lunga*®) maring salu kilyan ndan twan Puspawati 2%) 
sampun ahyas alungguh B ine patiga ning sarpakesari sapadapäséhén 
santun pinarëk ing kaka-kaka lingira ka Bayan nênggeh präpti sang 
putri ring Malayu. 

O7hb, Ken Bayan matur awot säri singgih tuhu pukulun kalih 
samäyu-ayu sang panuha °°°) angrawit aramira twan Dara-Pêtak 
pamulw aranggâtal **°) jembut sang anom twan Dara-Jinggägá- 
trasmu **) jEnar arurù, 

Tan liwar ujar ikang Wong amüji tuhu lwir Ratih kembar 
pan saudara tuhu asih solahirëku kalih mwang tang kaka-kaka rüpane 
samävu-ayu ken Sanggit angucap aduh kayäge wruha isun ring sang 
Iwir puspitânurun nora tumanding ing arum *°"). 

ORD. Sirénângling aris duh aja mangkara apafijang ingucap apa °°) 
samériki mêne masa nara kapanggih bhäge yan ayu rowangan ing 
aniwi kakung va tangkèn asanak mênêng raäden dewi karasa 
rehiräpasah asanak lama tan atdmu. 

Doa. Angämbêng-(ng)embéng {uhiränëhër ingusap-usap tan-dwa 
präpta sang abagus asêng smitängling aris duh rari sang wir hyang- 
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hyang ning säri katwang ing madhu juruh paran marmaniräsmu 
wingit norängandél eringsun. 

Oh, Yadyastun *®) adrëwe dyah malih masa kaya sira wêkas ing 
anémwakén raras cri Niruddhawati®®) linéwih munggw ing ka- 
mibalasäri tan rwa inisti cinintya ing cintämani ingémbanan ri sandhi 
ning tutur. 

100a. Apan satata rowang ing kajäntaka lah ta masku den tulus **) 
sihirängawulakënêngsun rari pan sira kang wyäpaka erisun lah ta 
aywäsuma hyunta ätmajuwita depun cräddhänambhramêng **) tamu 
makarowanganirêku angupacärerisun. 

100b. Sang dyah asmw **®) erang tan pangling karasèng twas ujarira 
sang kakung asmu lilä lindi ning driya mangkin anyuhi twas ing 
akukuh ndan ken Bayan anêmbah matur duh tan mangkana pukulun 
rayi pakanira liwat °°°) pangandêlira nora mäträdrèwea kahyun. 

101a. Marmanirâsmu wingit®*) kangén ing twas denirängrungu 
van sang putring Malayu sapräptanira kalih tuhw 2“) ash deräpasa- 
nakan ya tânuwuhaken °°) wuyung deräpasah lawan sang ari alawas 
tan atëmu. 

1O1b. Smu guvu sang apékik pilih benjang sira katému dewatma- 
jiwanisun apan galangan befijing manira marëk ing cri bhüpati sira 
tumuta masku ajakën arinira kalih sang putri ring Malayu. 

102a. Anahu(h) *) ing citta twan dewi ndan lingira raäden mantri 
ka Bayan wus anadah rika sira yayi ken Bayan matur dereng pukulun 
präpta ng tadahirânadah sirâkalihan asmw erang räden dewi ndan 
sinrêng wenidhi lah anadaha ätmajiwanisun. 

102. Tutut anadah twan dewi akalihan ndan pun rangga \Wenang 
rame anadah ing vawi awusan malah lingsir weapên sang aulun kalih 
cri nrpawadhû woya ring jro pura pinarëk mg hiny ajt wontên râden 
diwi lan twan Pusparagmi alunggw’ ing batur. 

103a. Wus samähyas angrawit pêpék sakweh ing pawongan lingira 
Gri nalendra befijang karèpisun yayi anganakêna susudukan acagra- 
man ing manguntur wonge kaky. Harsa-Wijaya tumandang lan 
mantrinisun. 

103b. Sira acadanga dadar ing esuk padâesa crì pramigwari sumahur 
saandikanireki pan liwat kapengin isun wruha ring kaki Wijaya cri 
mahädewi angling nénggeh yan asomahan prkulun. 

104a. Anëkar (rjine ri bhäpati angling ken liku ih dumadak tuhu 
kavängapa bhaya rüpane sang para putt: saking Malayu kalawan ing 
Singhasëkar kasub ayu-ayu cri narapati mesêm amuwus lah mêne si 
parêng mêtu angiring nini Galuh. 
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1046. Enty harsanira twan ratna Kesari angréngw andika sang 
prabhu sarwy anolih ing sira Pusparacmi asëng smitanèéher angucap 
yayi parênga *"*) lan isun mênyanonontona sag liningan harsäwot 
saritun saandikanira manira angiring pukulun. 

105a. Sirêna matur aris kamayangan ingajak mêtu rayi pakanira 
dewâpan bravan angäpti apanggih lan sira Puspawati ken Bayan 
asmu**®) guyu kaya dudu yan mangkana wus ana ri atiningsun **°). 

105b, Tuhw*®) atut yan amêdar säri punang sarpakesantun pan 
wus*) präpta ng kacatur grehnya muny angarangi ken Sanggit 
ansting tan 2) mangkana sirékt panarkanisun 7“) wet ning asihirä- 
sanak tEmbe ving mahw atëtému. 

106a. Sukha sakweh ing wong puri samä ‘rsangrungu yan twan 
mantri mbesuk anëkar (rjing- nrpati nênggeh sastri donnya sama 
angäpti pahyas ndan stra cri nrpawadhû wus acadang dadar ucapen 
ken apatih mwang parädhimantri sampun samädan anékar (r} 
mbesuk 2%). 

106h. Salwir ing räia-papali wus acadang pan rakryan patih atimgkah 
mwang tang tanda mantri wus sinowarêng eùjing metw acagaraman 
lan wongira sang abagus marmia ning samêgar kahyunnyámrih 
atanding kawrub ing apapalaywan kalawan wong ing Singhasantun. 





ZANG IV (Démuug). 


la. Sampun tistis hyang rawi gong génding angalun wus pinidudut 
nrpati wulan agantaran mêtu pan pûrnamà ning Acuji awalwi rahina 
katan. 

ib. Sakweh ing wong jro puri ramyâmajang indu angäpti pahyas 
Embeïijing amatut wastra sifjang minukhawäsa ring dhüpa *) mrik 
astänggi gulgula winor. 

Za. Eyan anganam siri anângraciki gandha hurat mrik minging 
amet pamüji ning mulat apan samäpti amintonaken bharana lyan 
têkang dina kasihan tan wr’ ing polahe angrungrung tan poly’ anambut 
kampuh. 

Zh. Malah tiba ne ghatita pingsapta umung Swan ming gong gendimg 
atur angatag aesa ndan Cri bhapati sampunirädiwägrayämrtajfûäna °) 
winangun asnäânâdehacuddha-pinub hyans pininda ring tanu. 

Ja. Wus ahyas awastra pik mirir kumram ginâtrêng tatur pininda 
paksi-anglavang ring rêmeng awra tinëpi-téping *) indracâpa asabuk 

Di, 88, 8 


8 1 p 
ten. 
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gringsing mangungkung asisigen rukmi arjäkêris rawiprabhä sumunu. 

Ib. Agëgëlang apus pupak kalih lawan kêmit-tuwuh ) asumpang 
angrek®) gacängka siniram ing er-gulù mar mrik pantés deränting- 
anting tiningkah Brahmawisnu asipat Pakudan **) amants embéh nëner 
mg dulu. 

Aa. Atoparëm sûtra®) wilis cinitrêng mas drawa arja agêlung 
kekêlingan tuhw 7) âdi ûrnäratna bhügacrinira *) sumunu ali-ali bang 
wilis murub akarambalangan pinatik ing ratnadi tuhu yan adi mmg 
nätha sasolahira mênggép akung. 

4h. Ndan sira päduka gort sampun ahyas lagy asasaman kampuh 
asijang gringsing nglung ing harsâpapadon rukmi amariegala taluk 
wilis minas drawa efijerirâtëpus mangungkung aktmêr-kendit dangu 
mêkar tigang präna rinênggêng nawaratna murub. 

Sa. Agégilang kanädu manis kalih lan jäga-catru apanumbuk mirah 
ali-ali foro sisih anayana mirah wedûrya asuwêng gêdah cyäma 
sinaroja ing rukmi pinatik ing mirah mäya marum, 

Sb. Asumpang angrek”) cact mar mrik siniram ing jehad sinawung 
mandalika*®) asipat alit amanis embëh fêfër ikang') dulu laty 
abangkit gesëng tumurut lwir atruh-trub géndis gisi-gisy anrang puspa 
ning andul, 

Ga. Waja wahw agäträ randi amanis pan uryan ing mahw asusur 
cri päduka matur wus ahyas asifjang gringsing Krsnäyana tuhw 22) 
alus awastra sûtra wungu ginätréng mas drawa aetijer 19) sütrakëke- 
mhang **) amanggala putih '*) tanggulun ') apinggël Dadung-Awuk. 

6b, Akalpika mirah ädi mamanisan asuwêng danti sinaroja ing 
rukmi asumpang wärsikt winalat khadga rinaras twas siniram ing 
er-gulwârum kEmêr-kénditira dangu mgadu manis sinalagêng mirah 
sua sahâpadaka *°) tigang luruh. 

Ja. Muwah sira qri kirana lagy asasaman pahyas lawan cri päduka 
matur ndan sira liku wus*®) pahyas acri asinjang cêpuk wils 
awastra canglwi kukus amanggala sûtra jingga aefjer ") baûo tuhw °') 
alus. 

Th. Agégëlang apus prana kalih lawan jäga-catru akalpika mirah 
mävä asuwéng **) pafica ijo sinaroja ing käficana pinatik ing nayana 
asumpang sarpasäri saha padapa jinébadan rum. 

Sa. Ndan cri pramigwari angling ra-Pisangan tilikanänakisun yan 
wus ahvyas glis sengi ken Pisangan lumaris präpting kamêgêtan ndan 
sira raäden Galuh sampun adan pahyas asifijang patawala gadung 
ginâtreng mas drawa awastra sütra ") randi alus. 

Sb. Sinujing mas âdi pininda puspâlas saha sasattwan marum 
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aeïijer sûtra wilis binoîo de ning rukmi amanggala jenar kemêr- 
könditiralulut winarna bot sabrang rinênggéng nawaratna murubs 
apangarih tigung luruh apinggel jäga-gatru. 

qa. Kalih tulak inadu manis apanumbuk mirah akalpika bat sabrang 
anayana mira ädi anêpuhi WW) Jurus ning jariji erang kucup inge 
bakung nakhâpaïjang Ening alungid kumram wir manik bau. 

Qh. Asuweng pahul araras sinawung ing käficana pinatik ing cogoca 
anguwah kara astmping mas adt tiningkah sarpasâri saron angaras 
bähu**) winor lan jayanti siniram ing jbad er-gulwâárum. 

10a. Mangkin amuwuhi **) ragmi ning wadana anawang Gitaracrum 
acti asipat alit *®) embéh nënér ing liring anrang nilotpala wir kocaka 
madhu juruh angani twas rimang wah rum lungid ing alis mar syult 
tang câtakänglavang epuh andoh anüksmèng mêndung. 

10b. Grinätha °°) turut ®) wilis tan polih **) aniru tang mangunênig 
galuh sösréhêng smu mlëtuk lagy angayoni rema®*) lwir jaladharämêm 
jawuh tinranggana ing mênur winor lan angkatan tulhu hvang ning 
jaladhi madhut adulur basanta aminda ri raras awah rum”). 

la. Cridantâlurw aglar ing siti rüksa tan poly atiru kram ning 
wajänglar ing kumbang gisi-gisy angrawit cirnäjrih®®) puspa ning 
andul lati anrane manggista r&mpuh*) sirat-sirat ming nädcärmanis 
yaya tru madhu juruh, 

Lb. Alungew' ing patiga ning sarpapuspa asëhén santun pinarëk B) 
ing kaka-kaka wus samâhyas agri sama maguüêpan mangkyämtiji 
warnanya twan Galuh duh tuhu ayu tanpa *®) tanding sang dewa ning 
kalangun 7). 

12a. Emanira tan sinipi sang pangeran lwir rum ning pasir parwala 
tan ana ning kawi mahas amarna gurit dwista °°) ning lambang kidung 
don ing angubrla langu sawany’ âmuwus ©") duh tuhu ujarirëki mbesuk 
malar ing Kärttika präpta ning Smarändon kalangun. 

12b. Tan warnan ujar ing amarna racmi tan-dwa ken Pisangan *) 
rawuh möndek sahäwot säri matur aris pakanira lastarya dewa äjna 
cri pramegwary apan inganti mêtu raäden dewt alon amuwus *) 
ka Bayan lah ngundang yayi Pusparagmi den asru. 

13a. Ndan sira Pusparagmi sampun ahyas asiùjang limur awastra 
nilasaraja *!) hinoüo ing rukmi aeûjer sûtrámangun kung amanggala 
taluki alus apadandan **) bot Tan-Jawa lagy apinggël apus lulut. 

lb. Akalpika mamanisan asuwêng gëdah cyäma asumpang 
mangli®®) rinaras twas mangkin embêh ragmi féüèr ing driyasmu 
halut laty alangkit gësêng tumurut pantês') derâhyas tan path- 
yâpan *“) lagi angubda wuyung. 
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Ha. Ken ia umatur aris duh pangeran sampun paty- angeëng *”) 
wuvung pan sira raden mantri mwang siräakanireki wus wonten ing 
taman Bagenda mangke pukulun manawi kaciryan dinalih tan asthiting 
laku denira caäaden Galuh den wruh anamar sému. 

14b. Präpta ken Bayan lingnvyäris den aglis marëka rêke pukulun 
pan suwe®!) inganti denira*") raäden dewi.... loka ken Sanggit *) 
mesêm sumahur kara ning asuwya mêtu wet ning liwat kawlas-hyun 
van anamtun pahvas kayâmirangakën *) twan Galuh "%). 

15a. Duh sampun mangkana®*) ri nm: pan sira räden Galuh liwat 
dera katulut**) yvan siraduwe"") käpti anëdaning räden Galuh ayo 
apinda kahib ken ia sumahur aris duh mimi wus karasa denisun. 

lab. Nehèr lumaris tan asari twan Pusparacmi sampun präpti 
kamtgëtan sinunesung ing smitämanis ddenira raäden Galuh lah 
lumarisa vayi **) sang sinapa awot särt tumuli kinanti tan asanttun. 

la. Amuwuhi rawit deniräkalihan akakanten lumaku duk präpting 
arépira cri bhüpati jönger sakweh ing andulu duh hhayéki Supra- 
bhänurun kalih Tilottamä mwang sakweh ing angiring atur suräpsari 
saking Nandanawana andon **) langu. 

Wh, Kimayuh denira *) cri päduka cori aduh Atmajtwanisun 
merenca masktu lingira cri narapati lah vayi mêtua tumuli samädan 
ken apatih kocapa mwang ksatriyädhimantri sampun prasama atiyang 
agacramana ring manguntur. 

17a. Saha bala tuhw acti jujuluke pinanding ayun saha dhwaja 
mwang tunggul gubhamanggalanyâtri salwir ing pali-pali nrpati 
sampun dinandanan ueapên räden mantri wus eûjmg adan ahvas 
alangu. 

17b. Akampuh lus-lusan pik mirir kumram ginâtrêng tatur 
pininda®®) manuk dewatanglavang ing awvyati asabuk gringsmg 
sumaguna saha papadon mas tatur ginanggong ing tépi anungkëlang 
kris kaputran murub. 

18a. Apinggël kanädu manis kalih tulak kalawan kämit-tuwuh **) 
kalpika roro sisih anêpuhi lurus ning jarijy anrawarsa nakhâlungid 
apanjang kumram lwir manik toya agyäpanamar®*®) sûtra Wurgrt 
kmulalatêng mas ajur mimukhawäsa marum. 

I8b. Asuwêng pêpêlik mrekata wilis sinaroja ing &mas rinajasêng 
mirah ädi anguwah karnâsumping mandalika®®) hema sinawung 
tangguli kêtur pinattrayuddha mrik arum siniram ing jebad arjäsipat 
Pakudan GEnêr ing driva angdani kung. 

Da. Tap ning remämêkiki kram ning wajänglar ing kumhang *) 
gesêng ning lat tumurut yaya truh madhu gêndis sawvakti anurägêng 
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smara ndi ana räjaputra sumama ing warnädi tulw anirnani twas ing 
akukuh. 

19b. Pinarèk ing wijil pingkalih alungew ing patiga ning sarpasäri 
sakadehan amarék tuhw aqri wus samahvas ‘ararawitan andandani 
atur-atur wastra käcanädi sing lEwih sawijil ing Matayu. 

20a. Mwang sakweh ing wong sinêlir wus ativang samänganggo 
dadar saha sanjatanipun nda lingira®®) räden mantri ih Rägänurida 
sang putri sami aturana anêmhah kang inutus duk präpting jro taman 
sang para putri sampun sirähyas samäwah raras rum. 

20b. Apaparëmpwan angrawit samaäs jang patawala jingga sinujing 
mas ädi awarna babayabon samäwastra sütrawun-awun cimitréng 
parada aenijer sûtra cyäma kinulalata ing mas ajur amanggalalus hot 
lor kumram binono ing tatur. 

2la, Padandanira®") bot Tan-Jawi akémêr-kêndit dangu mêkar 
igang präna sinalagêng mirah ädt ingadu manis samaglang kana kalth 
jäga-gatru tinalëmpek ing nayanadi ali-ali kostubhärum. 

Z1b. Prasama roro sisih kumram mirah lan wedürvangrengga lurus 
ning vakhânrang **) kueup ning tarawrsti “**) asuwêng danti sinaru "®) 
jinajawing mirah suga samâsumpang mas tiningkah pârijätarja 
rinaras rum. 

22a. Simram ing er-gulo mrik angani lulut crinätha **) tumurut 
sÈsrchêng smu mliëtuk rema winahwan mälati anda-andâätub anirna 
jaladärawat truh asipat Pakudan embêh fênér ing hring kram ning 
laty anrang manggista rêmpuh "") kadi angêmu madhu. 

22h, Waja wahu anridanti anyuhi “®) twas tuhu suputri lwir Dure 
Ganggà Gori rumira katrini vava muksa-muksa ri tungtung ing liring 
acti alungguh ri éb ning asanämayung asèhén säri'®“) pinarëk ing 
kaka-kaka wus samahvas wir waräpsantun. 

2ja. Ndan sira Pnspawati asêng smita sawacanârum ring sang 
putring Malayu depun santosa vayi Sira asanak lan isun pan liwat 
ing dina kawlas-hvun tanpa-yayah bibi ngasy’-asih anéng bhämi ning 
mmusuh 

2âb. Sans liningan aséng smitangling duh sampun mangkana bhava 
wus pangdan ing hvang don ing atemah kayekt mangke mantra tan- 
sah umiring käpti pakanira *’) nging "') den agung crêddha(h) anga- 
mpumi ring ninguna kawlas-hyun. 

24a. Kancit pun Nurida Rägi präptáwot santen mijila pukulun 
pakanira inganti deniräkanireki ndan sang inaturan katrini sama 
tumurun nêhér lumaku ingiring de ning kaka-kaka mwang sakweh ing 
wongira siréfia lumakw anéng ayun. 
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24b. Duk präpti ring vawi wus munggw 75°) ing gilingan riringgan 
tuhw alangu sinamiran taluki dadu ginâtreng rukmi akajang jrak 
tuhhw alus kaka-kaka anggavut rawongiräkweh andulur samängangeo 
dadar kang wong sinèlir anêng avun saha safijata pênuh. 

25a. Khinanda-khanda tuhu agri watang ingêmasan kumram Iwir 
eunune kêmbang kêfar ing astränëpuhi®®) sêné ning rawi kang 
ambtkeli samänungeang kuda pinavungan angtawit saha jujuluk 
pinanding ayun. 

25h, Gumuruh swara ning gong gending tinut ing atur-atur sawijil 
ing Malayu wastra mwang käncanáci "*) atata kang amumundut wya- 
tara wontên kalih atus samânandang kuning anganggo dadar acri 
cirrualt. 

2fa. Ring uri twan mantri anungeang wäji rakta bhinGsanan 
mas kumram pinatik ing cococa angrawit sopacära aneng avun tinut 
ing jong kuning alangu sakadehanira sama lnmakw ing uri atata 
mungew ing undakan sopacärälante sapayung. 

Zh. Sésék sakamärgi punang aniningal duk präpting kadwijan 
samä ‘rsäningali stri ning para kawi amarna-marna solahira twan 
mantri wvakti aluhung kaya tan tmanusa atur hyang Cactpaty anurun 
aminda "*) manusäpan tanpa upamä dinulu. 

27a. Mwang kadehanireki antyanta kadbhuta dinulu lwir gandhar- 
wängawatära punang balängiring rotâpsara tarkanipun "**) sawanv' 
angling tuhu kavéku ven de ning ngong amiweka dudu polah ing 
anungkul. 

27h. Meh andadyakên jurit tan wurung cri naranâtha walik 
kasoran ing pupuh tékâmarasi ati angapa gane don ing nrpati 
tëkänanggap wong iku pan mûlane ari duh bhaya tuhu tan wruh sang 
prahhu. 

25a, Sawaneh anänglng masa mangkanaa cri narapati pan sira 
wrub ing nitt krivopävasandhi mwang ganitta nikang ala ava marma- 
niräpitanwruh mawi käptinirâtiru cri Dangdang-Gendis mantuk ing 
amarälava makawan cüûradharmeng ayun. 

28, Prasamämisinggih sang stri ning kawi tan warnan ling ning 
andulu ndan sira räden mantri lépas lariniraris meh präpting panga- 
stryan '°) ucapén sira sang prabhu sampun pinasëlang sakrama ning 
näthädi mijl sira qri narendra woya ring mandapa alangu. 

29u, Alunggw' ing singhäsana rukmi kalih cri nrpawadhû lan sira 
räaden Galuh tan-sah twan Pusparagimmi iringanira cri narendra lawan 
Gri pâduka matur pêpêk sakweh ing wong jro puri tuhu alêp dinutu. 

20h. Ndan sang para dwijarsi partk ing sira sane aulun alungew’ 
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ing palangka danta pinaramadani sagiwopakära umadang pêpëk ta- 
ngkilan sang prabhu kweh ing para tanda mantry ädi ksatriya °®) 
ndatan kantun. 

JOa, Swara ning gong gending atri angalun-alun lwir guruh ine 
Kärttika angarangi lyan tang para kawi men-men atëkap angidung 
anängringeit suwaranya °°) marum anânêpuk amidu lyan asugujëngan 
akweh kane eniningal tan paligaran sék supênuh. 

3Oh. Tan-dwa präpta räden mantri aqri adulur kweh ing atur-atur 
punang amumundut prasamänom-anom mênggeêp sasolahipun kana- 
garm jätmikaruruh lumakw ing ayun ndan räden dewi katrini sama 
anampa kampuh tigasanira ") cri nrpawadhû. 

Ala. Adulur vayeng tulis ingiring dera sang ahagus pantës anampa 
tigasanira cri hhüpati ndan sakweh ing kadehanira prasama lumakw 
mg pungkur gumiwang kang wong aningali sama mingsêr anglurung. 

SIb. Pinapag ing hiring amanis denira sang aulun ndan cri nrpati- 
wadhû smu kagvat aningali istanira hyang Manohbhawa saha suräp- 
sari ndlan sakweh ing wong jro puri tan sipi gawok twase andulu. 

J2Za, Méndék ing arëp nrpati twan mantri mwang sang para putri 
atur tigasan kalih lawan bhüsanadi ®) wijl ing Malayu sampun katur 
asmu gipih sang prabhu mangkyänanggapana lawan cri pramigwari 
saha wacana marum duh masku kakt atarimengsun. 

42h, Asahur sembah twan mantri tumuli sira angemban puspa lan 
sang dyah katrimi anëkar (r)ing sang katong lawan sang para") 
ksatrivadhimantri sastri adulur sama atur tigasan anékar (r)ing nrpati 
ndan sang dwijarsi®*) anjaya-jaya dirghävuh sang prabhu. 

ÂJa. Sinrang ing ghantä-ghanti asanggani lan weda marum awor 
lan gubhamanggala muni angaranet anrang guruh ing kacatur angatag 
rum ning sarwa-santun pangrêng ing satpadanyângringring "“) käranä- 
stutt marum. 

AAh. Muwah *) sakweh ing wong jro puri amüp-mtúj samma 
agufépan amuwtus tuhu tan liwar ling ing amüjt duh durung isun 
mulat wong arûüpa kayéku särah rum paptpul ing manis anürna twas 
ne akung. 

34a. Cri mahädewv abibisik **) lawan ken liku duh tuhw *®) avu-ayu 
sang putri iki ênci kane saking Singhasäri lan ing Malayu ken *®) 
likw angling pantés punika punang asasaman kampuh putri Sing- 
hasékar twan Puspawati aranipun *°) tuhu wah crngeära rum. 

Ah. Ken inánahuri singgih derämbatang rüpa punikämatuh lan 
sira Pusparacmi poktran ing wadani féfér ing dulu ndatan pahi 
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nênggeh yan saudaranircku kang roro iki saking Malayu liwat denisun 
katuju pantés balabur madhu. 

sa. Nénggeh aran Dara-Jingga lawan ken Dara-Pétak ken Bavan 
angling duh tuhu pan sama wijil ing katong tan iwang lan sane amawa 
ken Sanggit alon amuwus °°) sang ing Singhasäri abangkit pan sumilah 
dimulu, 

dab, Tangeh warnan ujar ing wong ing jro amarrna-marna sang 
anékar prasamawusan anémbah ing sang katong sampun sinung 
patârana ndan malih cri nrpawadhû mojar ing sang putri katrini 
ing kene ninv alungeuh. 

Ja. Sang liningan marëk aris samânëmbah tumuly *) atinggih ring 
urinira twan Galuh tan adoh twan Pusparagmù wäspaniräsru pan 
témbenira atötêmu"®) ring siräkanira ketung salah ing (ne}uni duk 
ing Singhasäri tan kenängueap pan kaslëk®!) de ning luh. 

dhb. Ndan twan Puspawati énti welasira mulat ing ari pan liwat 
denirälulut tan panten wäspädrês mijil sakweh ing wong mulat 
samäwéêlas dadt kapiluh twan ratna Kesary amuwus"®) aris duh vavi 
aja paty angeëng wiuvung pan sampun malih swasthätëmu. 

3/a. Nging®®) depun tulus asih yayi siräsanak lan isun mêne van 
sampun ing kärya lah datêng ing puri apanggih lan sirâvinira sang 
liningan awot santun sarwy angusap wäspângling aris srèt ning 
nädämlas-ahyun. 

a/b. Duh kamayangan singgih van crêddha(hjanira pukulun ring 
wong päpa kawlas-hyun cri pramigwari angling duh nini samptin &i 
walang ati masa pahe denisun ring ken Pusparacmi anak-anak lawan 
nini Galuh. 

3Sa. Tan warnan ujarira sily'-apet sih ndan twan Harsa-Wijaya 
Entv harsanirändulu kaayonira twan dewi marma ning anamar kung 
ajrih yan kawruhan tan asthiting laku ndan lingira Sri bhüpati lah 
kakt karëpisun sirágacramana ring manguntur. 

38b. Asahur sémbah twan mantri mwang sakweh ing parädhimantri 
ksatriva ©") samä ‘rsângrungu andika **) sang katong ndan wus samma 
simung dadar padâmwit mêtw ing maneuntur sanmpun siräsalah 
kampuh prasamänglënging sakweh ing wong acacraman samähhü- 
sanacti dinulu, 

3Da. Ndan sira cri bhüpati mwang cri *®) päduka gort lan sang para 
puiri wus mêtu munggw ing panggung angrawit apan tinunda® 
prênah nrpati ri sor tang parawadha®®) wus pinàjang-pajangan acri 
pimadmäsanälangu **). 

SĲb. Sinamiran taluká wilis lan sugakram sumunu cinitrêng parada 
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finamanikäh angrawit kinombalan krsnabang pêtak dhinawala cud- 
dhäluhur kumlab tinub ine sadägati tuhw alalëh dinulu. 

Oa. Lwir lange *") ning Keläsädri nrpati atur hvang Mahegwara- 
dampati stralungeuh pinarëk ing waräpsari nclan sang agraman samptm 
atingkah lor kidul ativang safjatanipun saha dhtwaja mwang tunggul 
tabëh-tabêhan munya asru saha surak **) gumuruh. 

40b, Ramyâätangkis ®!) silih-tindih tumuli raden äarväpapalayun 
sakweh ing mantri ksatriva umiring palayunira *°®) alangu tuhu yan 
widagdha ring pupuh ndan wong Singhasëkar anut sahaämugart 
dhwänt nine bêdil asrang kumutug saha surak gumêentus. 

Ala Umwang swara nikang gong "*) gending ndatan paparungwan 
kane aniningal supênuh angucap sahur paksi amûji duh durung 
isun *®*) mulat ing cacraman kayêki bhayva mengkene ring ajurit 
antvanta ramenipun. 

Alb, Tan warnan ling °°) ning aningali twan Harsa- Wijaya tuma- 
ndang apapalzyun ambantala angrawit ingiring de ning kadehan ari 
solahirämelëcut ndan atur tan panampak ksiti vaya muksa dinulu. 

42a. Tinunegulan acti mangkin embéh **) ayang lënglêng punang 
andulu ri narapati Enty harsäningali dady angrasa kudw ahyun yan 
angalapa mantu katuhon ta 97) tus ning ratu tan sawaweng kulanira 
nrpati va ta ketung pawijane wong Pangkur *%). 

42h. Ndan cri pramecwari angalêm ing citta de mng solahiräkung 
andudut ati duk alayu sumlang anolih mrdu ning dulu afiürnani twas 
ing akukuh ndan räden Galuh wonten harsanirêng ati yvan wus 
tambrvänut äjna sang prabhu malar crëddha(h) amupu. 

43a. Ramyäwawangson amrih-pinrih punang agagraman alang tiba 
kane den-ujureg kedék ing rowangnyäûjrit anangis punang surak aganti 
ndatan paparungwan smu sor sakweh sang mantring Kadirt kolug 
palavunipun. 

Ab. Lingira cri bhûüpati lah aturana kakt Harsa-Wijaya aja milu 
nii ta-ana wong wani anglawana tuhanipun '**) angimg parädhimantri 
lan kadehanira kaki mangkyasusucukan karëpisun. 

44a. Kang inutus'"") malayw aglis sampun kaatur säjfà sang 
aulin tumtuly asapih punang wong agagraman kalih ndan paradhima- 
ntrva gumanti mangkyäsusudukan ngadu kawruh lan wongira raden 
mantri rakryan **) apatih tumandang ken rangga Wiênang mangkyä- 
magut. 

AAh. Pantés samäsikëp rangin ing&masan kambalane bang mlëtuk 
saha téwék pangapit kumram tinrap mas âdi midér apet "®) chidra 
minggek atangkis mêlëecut *) pan kalih pratyakseng pupuh ndan stra 
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kryan tumênggung Mrgapati **) mara asru ken Sora mangkyämagut. 

45a. Samäwatang ginijring kalih pada kinombalan solahnya angrësi 
twas lumificak **) acrêng silw'-okih “®) tumandang ken démang 
Wirasandhi ken Nambi amapag pada atameng kalih #**) ginarantim 
hemäkram sumunu. 

45h. Tumindak asmu miring kalih angunda-unda dukduk tinëba- 
teha tatur gumyar kasunan rawi smu mingis aglis mêsat tan alih 
kading surat dinulu yaya tan panampaka siti tuhu widagdhêng avun. 

tha. Ken kanuruhan tumuly aglis tumandang lawan ken rangei 
nan ken Pêdang mangkyämagut lan sira Dangdi tuhw acri solahira 
samâparesi tinanggalan &mas kumêdap-&dap kambalane bang putih 
minggek duk atangkis asmu mlëcut Iwir kukupu atarung. 

db. Pan ''®) Mahisa-Rubuh aglis atanding kalawan pun Gajah- 
Pagun solahmya tan **) gigu pan tamêng **) palugon asring tinembak 
ing perangmukha ring jurit tan kengeuh samma taméng 2%) sikëp- 
ipun'=*) ingëmas ädi saha pädang pamugut solahnyäfilori bisângde 
guyu. 

4/a. Ken Mahapati tumandang pun Lémbu-Péténg amagut padá- 
sikëp kantar cinitréng mas tuhw 122) angrawit kalih anglimbekéen '*®) 
duhung silih-tangkis amet chidra sampun prasamâtanding sang mantri 
lan wong ing Singhasantun. 

+/b. Pada sucramêng gati rame punang susudukan asuwe pata- 
ngképipun 7%) ndatan kuciwa kalih gong gënding umwane abarung atri 
surak agantí dady asmu luyu sang mantring Kadiri kasoran tangkis- 
ipun 129). 

48a. Ndan raäden mantri rumasêng ati van wus sor sang mantring 
Méménang °®) tan panangkis de ning kadehanira sami ndan prasamá- 
wusan tumuli anambut kampuh marëk ri jëng sang katong sira räden 
mantri lawan sang para ksatriva adhimantri wus samälungguh. 

48h. Lingira cri narapati ring sang abagus (sjacrngeära marum 
sipt °°) gawokisun mulat i wongira kaki pantës van tameng 9) pupuh 
patangkise aluhtumg sama kasor mantrinisun kolëg patangkisipun *2*) 
“dan sang inujaran astng smita anèmbah matur. 

4Ja, Duh tan mangkana singgih don ing apinda sor pukulun pan 
apet sih ing wahu präpta bisamêng huddhi rakryan “®) apatih sumahur 
aris wyakti'®!) van sar pukulun de ning wrddha anelawan wilis 
sara sukha lan wongira räden *®) mantri tan Ivan winuni solahirëki 
duk acagaraman durung van kaya iki bväha ning ME) _anononton 
supênuh. 
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50a. Ndan lingira cri bhûpati apatih rasanana iki de ning wongira 
kaki mantri akeh präpti ndi abëcik prênahipun “*) gan mantuk maring 
Singhasantun tan tonënisun **) pan tuhw adoh sakêrild rakryan em) 
apatih an&mbah atut yan pêdéka '*%) pukultun. 

5Oh. Kasépen liwat nrpati yan mantuka mara ring Singhasantun 
anging**) yan samêriki ring nagari tan hontén prênahira **) 
wirya *®) alas ing wong Trik puniku abtcik nggonträkuwu jumbar 
aradin asamïpa tovägung aparëk sakériki pukulun. 

Sla. Smu guyu cri bhüpati angling atut ujarireku sira mêne atuduha 
ungewanira kaki raäden mantri sukha angapi pan katujw ing cipta 
lingira 14) cri bhüpati lah kaki mangke kaarëpisun. 

S1b. Embesuk sirängalih maring alas ing wong Trik punika abëcik 
prênahira **) antmbah twan mantri saandika cri naranätha patik 
hhattära anuhun aluwaran +5) cri narapatí kahh cri nrpawachû. 

52a. Lan sang para putri rabi ning ksatriya parädhimantri agrigan 
prasamändulur wus präpta***) anêng jro puri anadah sama warlhû 
nelan sira sang aulun wontên ing pangastryan “*) wus sumaji punang 
tadah sampun awusan adadawuh *®) sang nätha wus alurgguh. 

52h. Ring madhyawitänängrawit!®) songgwan lan sang para 
dwijarsi twan Harsa-Wijayämalipir mwang ksatryädhimantri 4%) 
anëmbah ine cri narapati wus samälungguh pêpék punang mantri 
anom samänelalawani asluran apapatëhan samânganggo dadar alangu. 

53a. Umayèng têkang burat sâri lawan sêdah panggulu '**) tnut 
ing larih asturan punang gantang rukmi lumindih kweh ing latawuh 
wijil sägara ukir ulam loh darat tan kari salwir ing sadrasädrês 
Vurrmintes, 

53b. Lwir gunung tang sékul ulam särah drawina bwir guntur tok 
haer waragang srëbad miu lawan mrësi pathya wirya denirânadah 
gong gending vmwang gumuruh asrang para kawi amacangah atékap 
angikdung. 

S4a, Muni tang rèdlép kacchapt Ivan tang afantuitg ananggupit 
ginitan °*) swaranya marum lEwih swara ning angringgit umunggw 
ing panggungan amanis denyamaïjang '*') lyan tékang anépuk amidu 
Ivan agugujêngan gumêr-gumër ramya ning guyu kang anonton 
supênuh, 

Sh. Sèsck sajalu-istri ndatan paligaran präpta punang amundut 75) 
jawadah lumintu adelur aqri tinut i brêm madhu Iyan arak pangasih 
mamanisan kilang madhu juruh binenturan de ning larih asru sang 
mantri akeh awuru bang ning gocambiradu. 

55a. Anânvigël awiwidya **) tandange angluvul-luyuk sinurakan 
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gumurub Iyan tibâmutah bahir tan wr’ ing tEmpuh lagy enusungan 
twan mantri harsa andulu rame duk acocokohan punang guyw ambhata- 
rubmuh. 

aab. Sukha sira cri narapati lingira **) asmmu guyu alariha den asru 
sakweh ing para mantri aparaganti ®®) angidune akeh anasar lating 
pupuh arébut bhäsâji °%) anangsiptakën pangawruhipun. 

aha. Sori lébar eri bhüpati dawuh sapta samprun ingalapan sakweh 
sang dwijarsi mwang paradhimantri makädi sane para ksatriva wus 
mulih angrasa uru ndan malih kocapa sira sang para putri amit ring 
Cri naranäthawadhû mwang ring raäden Galuh. 

56b. Lingira®®) eri pramigwari duh nini tuhu kading swapêna 
siratëmwa lan isun &mbesuk malih den asring mara ing jro pura 
apanggih lan nini Galuh tur sama winehan kampuh kalawan pinggël 
tatur Iyan saking raaden Galuh asung simsim mwang kampuh. 

sa. Umatur anéda katrini anëmbah ine twan Galuh mwang ring 
cri nrpawadhû ndan sira Pusparacmi cava katangi lara ning ati 
trsnänirasanak ya tändadvakén **) tangis wäspanirädrés mily anga- 
pitu. 

S/b. Sira twan Puspawati énti wlasireng ari aëmbêng-&mbeng 
ärtha ning driya duh sampun anangis majarakën wus titah ing Widhi 
tan kêna binuwang anging depun bisa sira vayl angawuleng twan 
Galuh, 

58a. Umiring sakäptinira twan dewi sampun sira wawa-keluk pan 
tawan kawlas-yun tinilar ing yayah bibi bhayêng (ng)unya luhva ring 
kirti don ing anêmu duhkhätémah **) pasah sira yavi sanak lan isun 
twan Galuh awlas andulu angling asëng smitärum. 

58b. Duh sampun siränggung*®) wingit &mben ika langa 2 
parêng lan isun mara ing taman Bagenda alalangen katëmw ing 
siräkanira cri pramicwart amuwus lah isun mêne tumutur ing sira 
aint ndan twan Puspawati awot santun duh bhägea pukulun. 

5Ia. Tur sira asune sintsim kalawan sirävinira aurup anggvan- 
anggyan wus amit sang para putri twan dewi anut ing culu sajrn puri 
sama kalulut mwang rabi ning parädhimantri ênti pangalëmignen 'i4), 

Sh. Duk präpta anéng vawi twan Harsa-Wijaya katëmu pan 
anganting manguntur wus mungeah mg padâti sang para putri 
raäden mantri wus munggu(h)*®®) ing undakan sumrêg kweh ing 
balanirângiring ndatan kawarnêng ênu. : 

Ga. Tékéng Bagenda lumaris ing lalanewan sang para putri pan 
wus surup hyang rawi ndatan panadah tékäguling twan Harsa- 
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Wijavânêng wijil pisan aturu ri éb ning asanämayung winilët de ning 
gadung pan asmu kawuru(hjan *®) tan-sah kadehanträtunggu. 

GOb, Ken ranggänetpêti malih pun Gajah-Pagon amijëti suku 
sarwy amarna ayunira twan ratna Kesari ndatanpa upamâ salwir ing 
lëwih bhayeku hyang-hyang ning jaladhi madhu angling ken Nambi 
sapa rêke bakalira kakung ken ranggälon sumahur. 

Gla. Tan ana wany anglamara rëko yan pangrungonisun räden 
mantri *°*) amuwus yan tan samanira katong sapa wani anglamara 
ken Danedi alan sumahur ndi ameta räjaputra '"*) yogya bakalira 
kakung. 

Glb. Pun Gajah-Pagon anahuri yan grêddhä sang aulun ndi ameta 
muwah kaväntuk yan samêriki wus sëdéng po si van samakêning 
asana iki atut wimilët ing jangghä kasturi pan samânêdeng santun. 

G2a. Ken Pädang mesêm sarwy'®") angling duh tan twang kaya 
ujarireku pantês-pantesipun '*") sêkar sumanasa wilis sèdêng van 
pinaran ing ali lalitángamung ken Dangdi angucap kaya tan kênên- 
ungsi pan liwat apingit prênahnyänüksma ri dalëm ing gêlung. 

G2h. Ken Sorängling aris pira durgamanipun yan sampun kinahyun 
wyakti ndatan luput ken Lêmbu angling abêcik yvan layatakënäma- 
wakan **) yuddha Gmbesuk ken rangga Weênang asayut duh aja 
mangkana denirängucap-ucap dudu gawe amalih kahyun. 

63a. Sukha raäden mantri de ning wongiranangsipta rame 
aruvwar-guywan dawuh tiga samäguling tan warnêng rätri ucapên 
eijing twan mantri wus ahyas pinarék de ning kadehan acri lingira 
asmu guyu. 

63h Ka rangga karëpisun iki aken ajätia säjfänira sang aulun ring 
uwa adhipati sapa lunga **") maring Madhura ken rangga anémhah 
matur van atut pun Wirondayapan wus wruh ing mülantpun. 

(Aa. Ndan lingira räden mantri Wirondaya sira mangke lunga '%) 
majar ing uwädhipati ®') sâjna'®”) sang katong pun Wirondaya 
antmbah sandikanira pukulaun tumuly amit aghs lakunya wus präpta 
ring Cangeu munggah ing banawändarung sore têdun ing Têrung. 

64b. Tumuli lumaris duk präpting Madhura majar swagatinipun 
sukha sirädhipati ndan kawarnaa malih twan Harsa-Wijaya wus amit 
ing sang aulun maring alas Trik anaruk punarng bala atrëwuh adan 
pasanggrahan pan rakryan apatih atuduh. 

65a. Muwah*"*) siradhipating Madhura sampun präpti sabala 
samämawa wadung rimbas garut tan kari umwang swara ning wong 
ambabad wus girna têkane kakayu tinunwan aradin dady anglunang 
punang alas agung. 
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G5b, Pirang dina laminiréki sirádhipati ambabad atingkah grha wus 
apinda dega aglis ana ta wong kurang sangu dadi woh ing maja 
rinuruh ndan pinangan esinyäpahit sama den bufcalipun *7*). 

Gha. Neka lumrah yan wontên wong ing wilwa tikta *"*) hetu nika n 
uwustt®) ring Maja-Pahi: wus tiningkah kadaton agri tang alun- 
alun anglunang 7") marép lor angunggul yaya Kanthapurämarpat *°7) 
malwa punang samärgägung pasar wus tiningkah asanding hale wwat 
alangu. 

Gob. Sakadehanira malih wus tinata grhanyängrawit ken rangga 
marëp angilul anujw ing kadaton tan slang takonakëna alêp ikang 
nagara wet ning pratyaksanira strädhipati atingkah kweh tang sEndang 
paficuran ri tEpi-tépt mng märgagung. 

bra. Ndan sira räden mantri sampun amit ing sang aulun sagrha 
mangke mantuk mara ing Maja-Pahit sukha sira cri naranäthá- 
neing 15) wus karasa ing twas yan andadyakën wisti ndatan ketang 
dera sang aulun. 

hsb, Apan wruh sakrama ming dadi nora gäqwatäanulus tinut de 
ning sukha duhkha urip ndatan *°%) sthiti hetunira nirsanggavêng twas 
ri twan Harsa-Wijava yogya makaawan ing umungsi Hariloka kawastu. 

6Sa. Ndan sira kryan adhipati wus mulih maring Madhura-Wetan 
alma sira twan mantri anger ing Maja-Pahit sampun **) paripürna 
lange!) nikang nagara denträamaayu tuhw atur Harilaya anurun 
kweh sang mantring Daha kapusan sih pada kalulut. 

GSb. Pan tuhu bisa twan mantri among smita sukha ning sajjana 
winehan mas pisis rajata wastraci donnyva n pada kêneng apus 1") 
mahyun atilar ing sang prabhu hetu ning dâna winangun pan watwan 
ing nava demira sang sjana makryun pralatkdlha javeng gatru. 

69a. Enijing sira twan mantri wus agoca agagandhärum tumuly 
ahyas akampuh udarägêm sinuji asabuk gringsing sumaguna 
krisirälandeyan '**) wungu tan pagëgëlang embèh rawit asumpang 

G9h. Pinarék ing kaka-kaka wontên ing wijil pisan arjälungguh ing 
patiga ning sarpapuspa sEh säri nébér ing hiring sinipatan tuhw angani 
ati kram ning wajänglar ing ali derahyas tan paty awuwuh '**) 
bagus atd 

{la. Lingira amanis kadi katruh-truh madhu ka rangga Wenang 
karêpisun iki sêdéng mangke linakon sopävanirêng dangu andagêng 
sira sang aulun sirängrasanana parênga lan sanakira kapan ma- 
ngkvämangun prang ndan *®) ken rangga anémbah matur. 

70h, Singgih atut andika hyang pakanira sampun age pukulun pan 
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cri bhüpati lEwih denira among asih ri hyang pakanira yan tanpa 
kärana tuhu kweh pangucapan ing wong tan yukting pakanira dinalih 
laling utang punika mangke depun ketung. 

Fla. Apénéd van apotusan marëk ing sira sang prabhu anéda 
siräyinira sang wontên ing puri twan Pusparacmi yan tan sukha stra 
crï naranätha ya ta hetunira andaga atilar ing sang aulun. 

71b. Punika kärana'*") ning malih amanguna yuddha ken Sora 
angling yan mangkana mawi grêddhä sang katong sipi duskrteng laku 
malih amanguna yuddha kaarëpingsun téka den aglis andagéng sang 
stalen. 

72a. Tuhw alawas de ning anahên bramätva arêp atanding kagüran 
lan pun tumtnggung ndan pun Gajah-Pagon angling iyatut iku 
depun aglis **) angdani laku yan amet kärana rimhit akeh tinakth pun 
Lämbu-Pêténg angucap bêcik wêngi: kaarépisun. 

72h. Angamuk maring Kadiri den aglis sampun kweh tinolhh 
tunoni ***) tang nagari wyakti kewran punang wong de ning stri 
anakipun hetumiyâjrih tan ana mêtu kari sira sang katong rêhuten 
kaarëpisun ken Nambi angucap ewuh kacht ujarireku. 

73a. Manawi wonten jäti matur ing sira sang aulun pindo ttwas 
ing laku pangrasanisun *“*) malth urên yan amanguna kuta gêlarén 
saptopäva punang mantring Kadiri marma ning atilar ing sang 
prabhu. 

73b. Yan sampun kapusan sang mantri atilar ing sang prabhu 
käpungen ing kiwa punang nagarêng Kadi donnyalapátemah 
pabilan ©) van wus '2°) anungkul sang prabhu amalakw ingurip sang 
putri kalih makatur-atur. 

Aa. S&ädéng van tinampt makapamalësa ning autang sih ken Pêdang 
mangke sumahur kaya tan pangênoh ujarira kayeku rr bhüpat: lewih 
manädhana sudharma ring rat sakweh tandâdhimantri prasamasih 
bhakti düräsambhawätilaring sang prabhu. 

74b. Nging "*) yan kahyunisun iki tan apti anut reh ing ruci tang 
dharmayuddha **) winangun cäsaning kahot *%) kas ning hasta ingadu 
mwang lungid ing astra tan wurung bhinukti kang phala bhukti mukt: 
pinangeih van jaya kaparäjaya tan bheda de sang cûrêng ayun '). 

75a. Sumahur stra Dangdi muwah sirarya Siddhi mwang pafiji 
Amaräjava pun Jaran-Waha makädi Kébo-Bungalan Kébwänahrang 
samängucap sahur manuk punika abecik manira atoh jiwa pukulun. 

75h. Pan satata ingati-ati amapulihkëna Hnanira sang aulun ken 
rangga malih angling tuhu atut yan mangkana anging mangke kaarêp- 
isun apotusan ring ky adhipati amiwruhaken laku. 
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Jha. Pan sira mülänêng (ng)uni angdani süksma nayopäyéng catru 
punika kang tinut denira twan Ino mangke yan tka andagp manawi 
tan siddhéne laku niyata pinaran tutuh ndan sira sang al gus liwat 
deniräpanuju asêng smita amuwus. 

76b. Tuhw atut ujariréki sapa kang lunga "®) maring Mahura 
ken ranggânëmbah matur pun L&mbu kang kinen benjing "') awan 
parahu pan wruh uni müla ning laku twan mantri angucap lah sita 
lungaa *7) ka Lémbu ken Lembu anëmbah saandikanira pukulun. 

77a, Tumuli präpta ng tadah agri anadah sang abagus kadehan wus 
dinawuhan lingsir sama mulih tan warnêng wêngt ucapên efjing 
sampun mangkat ken Lémbu wus munggw eng banawi tan akeh 
kawulane *"*) andulur. 

17h. Ndatan kawarneng märgi aglis präpta ring Madhura tékánjug- 
jug ing kadhipatvan sira adhipati wontên ing madhe alungguh kalih 
lan ken pinatih smu kagyat mangkyäningeli tumuli anapäsmu guyu 

78a. Bhahügea sira kaki bhaya ingutus de sang pangeran sang 
sinapâsmu guvu sumahur lingnyâlon singgih manirengutus wusnyä- 
majar swagatinipun sira adhipaty amuwus **®) matura kaki aywäge 
sira pangeran ana mahih upayanisun. 

7Shb. Mangke amet kanti wontên ta privanisun sang ratw ing Tatar 


rowangira anglurugêne cri Jaya-Katong sun sanggupane *"*) angga- 


fijar sang putring Daha kang kasub liwat img ayu aran twan ratna 
Kesan mangke isun apotusan amwat tulis awan parahu. 

/Da. Sira mangsula kaki matura ring sang pangeran antekêna 
saulan wong Tatar präptängajawi parénga lan wong ing Madhura 
samangko sirävuddha tan wurung kasor punang Kadiri idëpen 
ujartsun. 

oh, Pun Lémbu-Pêténg sukhängapi tumuli amit ndan ken 7) 
pinatih angucap êmbef jang **) stra lumarisa kaki präpta ng tadahirá- 
Cri sanypun siranadah akatigan iriki wus ingalapan tan warnêng 
cata 225). 

Sla. King enjang wus amit mulik tan warneng nu präpting Maja- 
Langru lingsir ing rawi ndan sira raden Ino pinarëk ing wiyos pingrwa 
wastranira kötas wungu cinitra ing parawos®®) asabuk gringsing 
mangungkung asumpang angrek ©**) ijo siniram ing er-gulwärum. 

SÛb. Kristralandeyan **°) gading ingukir tafjung **) apingegël kana 
kalih lan jäga-gatru aly-ali bang ijo aburat jënar mrik sumar winaju- 
waju angde kung jinur ing mas drawa laty abanglat gêsêne tumurut 
asipat Pakudan amuwuhi néfér ing dulu. 

Sla. Pun Lémbu präpta awot sâri twan Ino harsändulu aséng 
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smitângucap kapan sita kaka präpti ken Lämbu anêmbah matur aris 
singgih mahäpukulun kinen dera bapädhipati manirâglis awangsul. 

Slb. Aturira bapädhipati ring hyang pakanira aywâge réke pukulun 
andadvakëna jurit inganti rêke hapädhipati lagy amet kanti sampun 
apotusan maring Tatar nênggeh yvan saulan rawuh, 

82a. Enty harsanira tuhan mantri sakadehanira sukha angrungu 
saturirädhipati iwat angênoh nda sira sang abagus asêng smita gien 
marum ka ranggäcadanga pali-palt ning wiwaha ken Len 
garjita sajnà “*”) pakanira pukuiun 229). 

82b. Pun Gajah-Pagon mestm néhér angucap atut yan mangkandpan 
wus sädëng po st inunduh punang sinom manawi ®*) kalangan ruru 
ndan ken Nambi gumuyw amuwus duh masa rurwäpan wahw amédar 
wangi nging “**) kumbang punikänrêng angruruh äpty afumbitêng 
madhu. 


smit 





S3a. Gumuyu räden mantri taha yan mangkana kaka manawa 
kalangan antaka nora oliha ning ®*) ngong atoh pati kuny angulati 29) 
duk kagtm de ning musuh rawongtra samaänëmbah Enty harsantpun 
angrungu. 

83hb, Sore sampun samämit mulih punang kaka-kaka ndatan 
warnanen °°) udan sampun gubhadiwasa präpti®®”) ken rangga 
sampun abhyägata sakrama ning wiwäha widhiwidhäna ning pasélang 
saparikrama ning ratu. 

Sda, Ndan sira twan Puspawati wontén me lalangwan sükstkangun- 
neun denira angrungu van Sira twan Ino äpti amarang lulut hetu 
ning twas tan kênênajum kangën dera tan katungkulan de ning yayah 
indung wäspädrés mily angapitu awlas punang andulu. 

Bdb. Néhêr derapekul gulune ken Bavan saha tangis tan umung 
kaka-kakanira énti wlase tumon sama milu kapingluh sirénangling 
saha smu luh duh sampun pati anggung wuyung pakanira dewa apan 
wus titah krama ning dumadi punika ketung. 

Sja. Tan hontén palapan 1°°*) bhränti mayan °1) inguluran tawa- 
camètêngi kalwun lah ta adan aguci doren ahyas maring pagandhan 
sang inaturan tan sahur tumungkul asmu wirang ken Bayan alom 
umatur "). 

Bab. Duh dewa punika abëcik sêléng tinut pukulun sature sirè- 
fätutut sira raden dewt tumuli mara ing pagandhan sampunira asiram 
wus ginandhan binurat mrik mar arjäwastra randi turuh. 

Sla. Asijang sûtra kadali patrawala apadandan °*") cyäma eüjeri- 
RS cinitrêng parahos*) saha manggala dadu binono ing 
DL 88, 0 
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rukmi tuhw alus akémêr akéndit daneu mêkar tigang präna apinggel 
apus pupak kalih kalawan jäga-gatru. 

Sob. Akalpika bot Tan-Jawi mirah suga salaya kalih asuwêng 
mantén “®*) wilis sinawong ing mas kahot**) rinajasêng mirah 
mäväsumpang mas winarna wungu kinasturi saba ron prmatik ing 
cococa sinawung mandalikängrorofcyârja *) angaras bähu. 

8/a, Romäpanjang awilis lwir jaladharäamêm warsa mätrásësrt- 
beng") smu miëtuk crinäthätuturut®) ijo lagi tinrängganêng 
mälatt winor lawan dosa“) mrdu ning nayana angayoni wahu 
winawan “*") sépuh. 

87b. Waja kumram agätra randi pan urvan ing asusur bang ning 
lati tanpöpamä rum ning manggistängepon kadi angêmu madhu 
gendis lagy alinggih smu mangu yaya muksêng tungtung ing hiring 
amor ing sakalangun. 

88a. Ndan sira raäden mantri wus agoca*®) agandha minging 
aburat®*) jënar winaju jinur ing êmas kahot mar mrik angalang 
ënu®®) kinasturi tuhw angdani kung ken Nambi mawa aesan ***) 
apapan danta ken ranggänglusi wastra sûtra randi atumpal bakung. 

S8b. Kinulalaténg mas ädi sang lwir Smara ananggapy aris möngeëp 
deniränamir muwah pun Gajah-Pagon angaturakén sabuk geringsing 
Smaräntaka tuhw alus akris alandeyan garu sinalageng mirah 
apinggel apus pupak kalih kalawan kEnuit-tuwuh ***). 

8Da. Kalpikanira mirah ädi kalih lan wedüryätêtêbus nägapuspa 
sinäri mas tuhw angrawit ndan ken Pêädang atur sadak gading néhèr 
sirasipat Pakudan embéh reams ing hiring kadi atruh-truh madhu. 

S9h. Tumuly angilo ambéciki patap nikang rema arja sinrat ine 
nakha pun Sera mêndék atur sëkar mangli pinattran **) mas kumram 
sinawung tangeuli kêtur sintram ing er-gulo mar mrik pantës angaras 

Da. Waja wahw agâtra randi angani®®) tulut kram ning lati 
anirang manggista rêmpuh*) tang räjasângepan de ning gisi-gisy 
atur mirah äci sakadehanira harsa tumingal kaya wawahunèn twasipun 
ken ranggäsêng smitämuwus duh ahvang ***) sang abagus. 

Ob. Tuhu yan panarira ning Manobhawa ri hyang pakanira 
mesëm sang lwir Atanu ndan wus lingsir kulon tistis ®®) kirana ning 
hyang bhänuragmi muni têkang cubhamanggalärum tan warnan raras 
sang lwir Smara wus munggah ing pasëlang akalihan lan räden Galuh. 

Sla. Sumar gandha ning dhüpâstänggi gulgul langu®) tëkäwah 
rum) sang dwija afijaya-jaya ung nikang ghantà awor rèng ning 
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stuti weda stawa sampun ing pinaslang wus munggah marmg pagu- 
hngan wegma anar tuhw alangu. 

Oib. Woya ring banawa sarat**) wus pinajang-pajangan ginubahan 
mafijëti kumram sinurat ing parawos **) samirnvagri tunda ©“) sapta 
sütra wilis mwang rakta pinerämas tuhw ädi atilam cawutärja cung 
pupur. 

Da. Akarang-ulwa taluki sinujing mas winarna loloran sumar 
gandhanyéneukup cacandy alëp tinon ingidran **) bat rawy araras 
ingukub haturnyäluhur wongnvängwe muitak kumucur saking tula- 
layan ing karang hasti tusnyärjanduk aneng”**) säri ning tuûjung. 

O2b. Akeh tane balyalit-alit amarapadu anêng tépi prasama cina- 
ranan arum tawingnyâlakon acri Arjunawiwähälalayan bata winëtu- 
wêtw ing hema kumram rajata mantén wilis abhra tuhw angrawit 
kady amagut séné ning gacih wah rum. 

GJa. Cinara-carèng sarwasäri muryämalisir gadungnyätur wangi 2) 
tang mêenur tanijung cridanta mangel kamuning mar mok pimk ing 
watt réng ning bhramarêng santun awor j rêcep ing pangringringira 
sang apulang hyun. 

93h. Wus sumaput tang samir sang dyah tan-sah ing kisyapwan 
inamêr-amêr*") rinumrum rum ning nädânrang gêndis duh rari 
sang lwir hyang-hyang ning Ratih katwang ing madhu juruh den 
tulus sihta ring kawlas-sih angelwaken lara kung, 

Ha. Sang dyah mêsah saha tangis lungsur ing kisvapwan sang lwir 
Smara amahi wacanarum wah raras kalangon mari **) jwätmanisun 
dalu tan panewas ing anggung bhräntängajap rumta masku sang 
hyang ning manis atur câtakánglih amalar truha ning jaladhi madhu. 

O4. Wibhraméng awvati tan wr’ ing devánglih tan-wun 
apuhara**®) Iuluh yan tan ana sihtämratani®®) kalahron saking 
Nandawana masisun rari angdani mêndung tinut ing anilâton 
nelurwakéna riris madhu nahan wpamänirisun amalar sih sang arum. 

Q5a, Apan tan ana malih kesti amürnant lara kung van tan sira 
ätmajïwa sang dewa ning kalangon lah sanmatanén isun rari tEwaskw 
ing (ngjuni angemban ri durgama mng wanâdri tinututan ing catru. 

Sb. Darpämrasana angarëki sarwy anglilä-llä amrih lukar ing 
siùjang sang dyah asmu maras mingyandoh ndatan lali ri pangraksä 
ning tapih sang amalat rum marmara amahi manis ning wacanämuluh 

Oba. Sarwv anglambêng “**) aris ulihirangdadak bhäsä turidäwah 
rum angajap manis raras ing sapaturon sinëlan-sêlan kadung angtung 
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rami rasanyätaüu tinut ing nädânrang juruh tuhw angrägani akung 
sang dyah tan wr’ ing daya epuh tan sära deränggrêmus. 

Qb. Tiba ng ghatita pingpat duk asil img) kokih padu ning 
sijang sumar mrik gandhanyârum minukhawäsäwor wangi ning 
gopitta tuhw angrägani sang amalat kung harsängaras madhyäros 
anrang wuluh gading atur pädapänglih kalahron sang dyah tinurwan 
ring kasur, 

97a. Tan dhärana angräti käpti pamisya ning smara wagánungkemi 
jaja sang sinëkan raras mar kepon anglih ndatan poly atulalk pamra- 
häsa ning javêng kung anitihi anggângrapéti sang dyah afijrit 
angaduh, 

Q7h. Tan sârânahtn bwat ning gati pamrajayêng salulut sang dyah 
mürcchä kahantu pamrat °°°) ning wahu sily’-awor drs ning gwanita 
angraktani tapih sang amalat kung gipih angluwari saragmi anungkêmt 
pipy arum. 

Ofa. Saha wacanängrêremih duh rari sampur alalis pukulun tolihén 
manira dewa sane ayw anom paran wêkas ing kary awuyung lah 
tänglilirätmajiwa sang nityânüksmêng jro nâla ri sandhi ning tutur 
nahan ta lingirälon pêgat-pêgat kaslëk ing luh. 

OEb. Lagy aniram sang kapati wäspanira tumuly anglilir menggah 
angayuh tapih aris winaweng pangkon sawacana amuluh rêmpuh esi 
gula drawa anglilira ta sira masku sang lwir hyang Ratih néher dera 
sungi sépah punika jampyan ing alésu. | 

Ga Anecep laty amisit säri sarwy akakawin arum Smaramidhäyaka 
yaya atruh madhu géndis duk dewi Ratih winahan racmi tan-dwa 
ken ia rawuh tan asru marani ng ***) kang samir twan mantry alan 
amuwus °°). 

Q9b. Oya nika toya siram ken ifia alon umatur sampun wontên ing 
pagandhan mdan stra räden Ino tumurun néhér acota “®) angëmhan 
sang dyah tan asru lumaris maring pagandhan inamêr-amér rinumr um. 

100a. Ken Bayan präptätur wärih twan dewt dinyus **”) tan-s' Eng 
kisyapwan sampun ginandha marum ken ifätur dodot sûtra rakta 
atumpal bakung cinitrêng parada ndan pun Sanggit anampa sijang 
gringsing lung ing sih mwang ken Pasiran amawa sabuk sûtra rand: 
tuhrw alus. 

10Ob. Ndan ken Pangunêngan anampänggyan-anegvan sarwakä- 
ficana murub de ning nawaratnâdi tuhw arja tinon (h)inyasan de ning 
kakung sarwy anata grinätha ®®®) mêlêt rema tinrängganêng mènur 
lawan ketaki inanggyakên stmsim gagarudhira saha wacanärum. 

10la. Puniku masku sang Iwir Katih cihna ning wus awor kung 
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sarwy angudang-(ng)udang angarëky anungkêmi panekon sang dyah 
mingyângrëngoni alis tumuli ingëmhban mungeah maring jro jinem 
mrik mar tang samir sampun sumaput, 

101b. Tan wanuh marmängarih-arih lah täguling pukulun alêsu 
sirätmajiwänthêr angidung alon Jayendriya duk apulang sih sarwi 
anuru-nuru swarârum amanis tan nti pangracananireng rum. 

102a. Ken rangga wontên ing yawi lan sanakipun pacägamel kêtur 
mini tuhw alangu Dangdang-Géndis anom amamanggel lung ing 
harsa akakängsen carang santun cacâmaranyätap miëcut kad: anuru- 
nuru sang apulang raras ênti harsanira angrungu. 

102b. Tumuli samâmrêm kalih akaron kampuh meh tumiba ng 
dawuh sapta sumirie tang samïrana alon amwat gandha ning sarwa- 
santur gërëhnyährit tan asru umuni du kilyan mandra-mandra angatag 
mêndung pangrêng ing bhramaranyömung anéng säri ning tufijung. 

103a. Suswara nikang paksi gënding kokilanvânunuhu *) mayürä- 
nikänawuwwang munggw ing kayén angayon paüjrit ing ayam talun 
muning tangguli gending atur °*") amungu sang wahw apulang sith 
pan merang hina sampun. 

103b. Eajang wus ndan atangi kalih sang lwir ing Manasija sang 
dvah winawéng vangkwan inajum lukar ning weni winahan rum ning 
nädänrang gëndis tur ingaras-aras sinung sépah ring lati tan apti 
sang dyah mingväsmu ®®) rengu “*). 

lûda. Tinut ing näda amanis pupüji sang wong ayu lewih nêhêr 
ineëmban aris®”) maring jungut sëk sinom sampunirädus gina- 
ndha®®) wus ahyas asalin kampuh aparas®“) wungu bot lor 
asinijang cépuk kembang tuhw embéh racmi denirängliga wit ning 
susw agemuh. 

104b. Alungeuh ing patiga ning kamuning lagy angure weni sinrat 
ing nakhângrawit asmu témék aijo antrpa jaladämem jawuh tan-sah 
kaka-kakanira marëk atata ken Bayan anampa sêkar munggw ing 
nanampan hema sinamiran taluki dadu. 

105a. Ndan sira räden mantri präpti satnpunirasiram wus ahyas 
sinandha marum harsâningali rabi aséng smita sarwy angidung 
Rangga Wani duk apulang hyun lan dyah ratna.….. wati swaranirà- 
nirat madhu *®). 

105b. Sang dyah smu kagvat aningali smw erang néhér tumungkul 
sang Iwir Smara angrumrum®°®) duh jiwanisun rar bhayeki hyang- 
hyang ing madhu-pasir tur winawêng®) pangkwan ingajum wra 
ning weni kinènan wiriga salagärum. 

106a. Sampun ingesan tumuli ingëmban mantukna ring lalangwan 
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ring madhe têngah alinggih sira raäden mantri harsamamacuh *"*) 
anunekëm-nungkêmi pangkwan angaras payodhara lingirâris lah 
kantuna sira Atmajiwita *"®) kakantamit mijil pukulun. 

106b. Asune sëpah asêng mijil wastranya randy atumpal gwetälus 
asabuk limar wilis arja apadon®"") rukmi akris alandeyan cyäma 
sinalageng tatur asumpang kayën imajum rmaras ati iner-nawa mat 
mrik patap ning remârja mêmëk ajamus *%). 

107a. Luru ning warna amëkiki pan wahw apulang lulut sampun 
präpting wiyos pingrwänhér °°") sirälinggih ri éb ning acokamayung 
sapâdapa seh säri sakadehanira sukhäningali agufëpan smu guyu. 

107b. Wr' ing sému räden mantri asëng smita sawacanärum duh 
kava isin ingsun deränglerakên liring ken rangga mesém 7!) amuwus 
singgih awlas manirändulu sinwam ing acoka puniki atyan depun 
aluru. 

102a. Bhava uni wêngi séng ning nigäkara pürna ning Kärttika 
liwat **) denirämrati®"®) rum donnyâäsmu kalahron wvakti®) van 
mangkana kaka punang tad'-äsih tibrakung *"*) anon citängcu tan 
wanuh angäpti ragmi ndan pun Gajah-Pagon guyunyäsru bisânglëng- 
kära wuwus 7"). 

108b. Awlas isun aningali ring bhramara bhaya katarag eng hyun 
dene angäpti säri ning cindagänom wyakti yan awih ning*"") syuh 
rénuh karagët ing rinipun *) twan mantri mesêm angrungu sarwy 
aningali uryan ing nakhánêng jaja rawongira sama gumuyu. 

1094. Duh kava iwang po si malih yan ring kawigwara tan pacih- 
na carik “°**) ing karas mesêm räden Ino rame deráguywan-guywan 
ndan lingira sang abagus ka ranggangapa ky adhipati alama 
mbontën rawuh *77). 

109b. Ken rarangga **°) matur ot särt mahu manträngrungu nênggeh 
van sampun aclandan mangkat angajawi wus rêkyakanti lan wong 
Tatar ken Mambi alon amuwus samayane bapadhipati nêngguh 
sawulan rawub. 

110n. Lingira twan mantri lah si mogha ri ®*!) sira age präpti ken 
Sora anëmbah matur ih tuhu garänta ikt rawong pakanira angati-ati 
pukulun apakayéng rana pakéna ning aniwi lana jinungjung langguh 
va tätut makadadaeng ©") ayun. 

L1Ob. Sang inaturan tan sipi sukha ning twasira angapi atur ing 
wongirâsanggup akavéng palugon tumiba ng dawuh tëlu angluwari 
tangkilan mantuk maring pamrêman kulon ken rangeänêng vawi pan 
tan sinung mutih kinen anadah lawan sanakipun. 

\lla. Alama ucapakêna polahira sang abagus nityagâmong räga 
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kung sotan ing wahu sily'-awor räden dewt wus rêsép asih sekapräyá- 
nut-tinut ndan sang putring Malayu kalih ndatan padrêwe kahyun. 

Lilb. Wus kalumbra(h) ing rat pandirinira twan mantri ring 
nagarêng Wilwa-Tiktâlintang gobhanira mari kangën eng nagareng 
Singhasari brayan akasukhan kady amungpung palah ing bala 
nityacâmangan anginum. 


ZANG V (Kadiri) ). 


la. Enêngakêna deningsun ndan malih sira kryan adhipating 
Madhura sampun mängkat präpting Maja-Langu sagrha tan kantun 
sikweh ing bala saha safijata énty harsa ning twan mantri lwir 
tarulatä kalahron. 

ib, Wahu linawad ing jawuh ring Kärttika dady anglung asémi 
ndan sang nätha ring Tatar wus têdun ing Canggu saha bala pênuh 
bek ing tögal lurah Janggala ®) cighräkukuwu atidurga lwir känana 
tinoù. 

Za. Ndan sang näthêng Daha wus ingaturan °) ing mantri ri präpta 
ning wong Tatar mangkyânglurug sampun nti punaug deca linurah 
satépi ning pradecé*) Canggu wongnya tinawan sawany’ ângilì smu 
kagvat nrpati adan apangarah ing mantri wus anêmbang tétég agung 
umwane swaranva atri. 

Zh. Geger sanagara sakweh ing sang mantri ksatriya samaclan 
saftata mêtw ing lEbuh saha hala supênuh sama marek ing nrpati 
kunéng sang prabhu tinangkil ing pangastryan®) sakweh ing sang 
parâdhimantri wus präpta angling cri bhûpati patih van palibhayeng 
Tatar präptängajawi. 

Ja. Apty angluruga lumindih ing nagarêng Kadirt angapa dera- 
ngrasanana nênggeh °) yan wus akuta ring lurah Janggala kulan ing 
Canggu istanisun aglis amaguta ken apatih matur aris sahäwot santun 
duh sampun pädukäji yan age-age amaguta ’). 

3b. Wyakti tan ewuh po si de ning patik hhrängrasani präptine 
paliblhayéng Tatar Iwir këbwändon pugêran kumapaksänëkani jurit 
lwir anglangini udadhi tanpa ramwan wyakti karêma ry anta ning 
pasir pan tan wruh wisti ning laku amrih jaya dadya kapräjaya. 

Aa. Mangke hyun patik bhattäräglis aunt gëlur durga kang winangun 
mungew ing jurang alas kêpungén lamun präpti. 

db. Ken dömumg angling tan supadi wangunên gêlar mangke 
istanisun tëkängépung ing pasanggrahannya den aglis. 
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a, Raäden alu angling lan twan sirikan mangkyanahuri duh aja 
kataragal deräun? laku yan pangrungonisun malih punang Maja-Pahit 
sawetan ing Bobot-Sékar arêp andagêng nrpati wong Madhura 
sampun rawuh ley achipati mawy akanti lan wong Tatar. 

Sh. Wvakti mangke ndatan sisip pambatangisun uni) yan ring 
punang Harsa-Wijaya angglarakënäpus®) saptopäya den-gugoni 
mangke atut walësên ring ruci süksmabaticana sing '®) kärananyalah 
ton unt duk ing Singhasantun labdhagati mati pun Krtanagard. 

Ga. Ken Mahäpati mojar rusit ring nayopâyapen wus kèêneng 
apus P*) uni kaya tan antuka upäya malih. 

Gh. Ndan ken tumenggung Mrgapati mojar asru ajadawa winuwus 
denira rumasa papagen depun aglis. 

fa. Apan satata inisti cüradharma®!) hnêwih tan jrih vadyan 
pembuha muwah patik ajy amagut anêng *°) têgal Bohot-Särih mbe- 
üjing mangkyâtandinga kawanin lan wong Tatar kalih wong Wilwa- 
Tikta wismrti makaupäyeng sémbah tan tolih sapangucapan ing para. 

Th. Wyakti ksatriva duskrti tan ulabhan ing wong kahot mene lamun 
kasor ing prang aywenapura muwah tumpêsên depun &nti sukha 
sakweh ing sang para mantri angrungu ujare ken tumêngeung sahur 
paksi asanggep atoh tiwa Embeüjing makadada eng '*) payuddhan. 

Ra. Ndan eri hhüpati Entv harsanira angrungu van wong Wilwa- 
Tikta amalik karaseng twas wus panitah ing Widhi. 

Bh. Pan sampun saptalingga pandiri cri narendra gumantt bhattära- 
ngalih maring Wilwa-Tikta märga ning mulih. 

Oa. Dady angling cri bhüpati aséng sita märdawâris patih van 
tuhu mangkanaa kaki Harsa-Wijaya andagêrisun malih wvakti 1%) 
södlëng po si rowangan ing angadu kasinghawikraman **) arébut kirti 
cûradharmêng ayun siddhamanggih phala ning jayawijava. 

Ob, Sukha rakryan apatih angrungu andika sang katong saha 
sèmbah matur duh singgih patik bhränuhun säjnä päduka nrpati 
räden ärya matur awot säri yan tuhu pun Harsa-Wijava andaga malih 
ri jéng sang alun yéku wwang hina tutur kadungkap pâpa 5). 

ln. Pan sampun lëwih pannumüle cri naranätha wus jinunejung 
Vntrseuh kinula-wiguddha dharmaja de nrpati. 

lOb, Wus sinungan '®) nagara nguni ring Wilwa-Tikta sakeh ing 
wong Singhasäri wus sinungan padenyäadrêwe käpti. 

Îla. Wyakti yan anut juti pan masa menanga mali ky adhipati 
lawan wong Tatar tan supadi kantia sekapräya ring ulah ruci yadyan 
mênanga masäwet ing pamuktyan pan olih saking duskrti sukha cri 
narendrängrungu lingtraris lah mangke padädandana. 
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1lb. Kaarëpingsun ring beijing amaguta ing Bobot-Säri ndan 
sang para adhimantri ksatriya matur atut ajna paduka nrpati den 
chjang-ejang adandana safjata atingkah gêlar wus awan lebar 
tinanekil cri narendra sakweh ing hala wus sama atiyang. 

l2a. Kunèng sira cri pramigwari wavêng jro pura ring yaga 
witänälinggih pêpêk sakweh ing sang para biny-ajt. 

12h. Wontin sira raäden diwi ratna Kesara kalawan twan Pus- 
paraqmi tan-sah kaka-kakanira sumancding. 

13a. Kancit präpta cri nrpati solahira '°) tan kadi nguni tëka alu- 
ngguh ri sanding cri nrpawadhû apinda sungkawa kinubda ring twas 
sakweh ing wong jre puri rép tan ana wani angucap qri pramigwart 
asëmw ajrih matur duh kakáji punapa marma ning rundah. 

13h. Angling crí narapati aduh tuhu kapwêng dadi wong tan kéna 
ring dalupakära'”) ring ulah ayu amrih langgëng ing amukti tan 
simpang sukha duhkha pinanggth bhaya wus panitah: ning dewa tan 
sisip pun Harsa-Wijayändagêrisun malih akanti lawan wong Tatar. 

14a. Lan ky adhipating Madhura rowange andaga sawetan ing 
Bobot-Säri wus kapusan sakweh ing para mantri. 

14b. Nöngeeh ämbeüjing anglurug ing nagarêng Daha meéêne 
istanisun vayi amaguta ing tégal Bobot-Säri. 

15a. Sukha matiäjurit nging ®) wäwekasisun yayi karia Sira 
kawëlas-harsa tungkulën anakira nini ratna Kesari yan tinawan 
maring Maja-Pahit sang liningan asmu kapênêtan ndan lingiräris 
asmu-smu luh aduh katuhone pun Harsa-Wijaya. 

15b. Lali uni duk *®) ing kawlas-hyun ingurip dera kakäji bhayeki 
atur solah ing pâpaka) tinut sapriya lan sang wanari amuhara °°) 
pati kaya tan arép agêsang manira Wan-sah wmiring aj yadyastun 
kawawa ring Yamani lëwih yan amanggih swarga. 

1Ga. Ndan räden dew wäspanirädrês angasapta rawongira samá- 
nangis muwah sakweh ing sang para biny-aji. 

16b. Kinayuh de cri pramigwari sirânakira aduh jfwantsun nim 
lagi anom sira amanggih wistí. 

17a. Sumahur räden dewi srèt ning swara kaslëk de ning tangis 
Iwir atruh madhu drawa duh sampun sirêbu mangkanápan ista manira 
tan-sah umiring saparanira dyastun kalêbw ing rorawa bhäge si malih 
van amanggih sadyuh sira pramigwarl énti wêlasira. 

17b. Ndan sira Pusparacmi liwat wirangira tan sinipi denirangrungu 
twan mantri andagêng sang nätha lana ingucap tan asthiting laku 
de ning wong jro puri Iwir tan ing rat kaksi dady awêtu tangis drës 
ning wäspanirängrawayan kaya sukha yan angëmasy antaka. 
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18a. Wr' ing sëmu cri päduka gori wus karaséng twas larane twan 
Pusparagmi anging *“) norâdrêwe rasa ning ati, 

18b, Pan tuhu reh ing naregwari dharma ginung tan äpty anasar 
laku amrih siedha muwah waluya waräpsari. 

19a. Wet ning quddha ning ati dady awêtu wacana amanis duh 
anakisun Pusparacmi wus wruh isun ri kalaramra mini sampun 
anggung wingit pan tan adrêwe rasêng twasisun ing sira den tumulus 
sihta angangkén ibu risun asanak lan pun ratna Kesari. 

19b. Mèéne van isun mati lan nini ratna Kesari anut linanira sang 
nätha karia sira tuhan swastha langgeng amukti sang Hmimgan 
anëmbah tan pangling pan kaslëk ing wäspa karuna sakweh ing wong 
jro angrungu sama alaränangis ndan lingira cri narendra **). 

20a. Duh ajänangis®) pan krama ning dadí tan lana ring urip 
atämahan pati wali(k) kang pinrih siddha ning käpti. 

20h. Was marëm tangis ing wong puri tan kawarnaa solahira cri 
bhüpati kawuwusa sang aneng Maja,Pahit. 

2la. Waontén ing jro pura alunggw’ ing bale dantängrawit twan 
Fuspawati tan-sah riningring pinacuh-pacuh wêtu ning nâdärum kad: 
atruh madhu géndis duh bhayêkt uny antuk ing hyang amutêr madhu- 
pasir aminda ri rumtâtmajiwa marma ning aavu tanpa upamà. 

21b, Pan ndi nggona ming olih angulatana dyah ayu lêwih kaya 
sira pangeran vadyan midering saptadwipanukuha °") salwa ning jagat 
masâmanggiha malih vadvastun pingsasra ajanma®) tan-sah sira 
angawulakénêngsun sadenirängreha masädrëwya rasa, 

22a. Mesëm sira twan Puspawati duh niskärana ujar ing anjaring 
weni ndi bhramara tan pamaly apet manis. 

22b. Pan masa lalita ring säri yan sampun lEwas tur tan amwati 
rum masämangun harsa sumbaly angririwégi. 

23a. Balikan istun puniki liwat deramtutang“) urip tan wruh 
sahurakena anging “*) istanisun anut solah ing aniwi saderängreha 
tan malya’ käpti duh sampun liwat derämumuluh anging malih sang 
putring Malavu ayu lêwih anulus suguna *”) wirva. 

23h. Sédéng rowang ing amukti atut makardhanärecwari mesëm 
sang kadi Smara sarwy amékul angaras aduh cava bisangucap-ucap 
kapo sang ayw iki taha mangkana isun mirah yadya pindolih 3%) ratna 
puspita masa lin&wiha kaya sira pangeran. 

24a. Pawanganira sukhângapi angling ken Bayan aduh sëdëng tuhu 
pan sanak amirwa tur rowang ing kawlas-sih. 

24b. Mesëm ken Sanggit kämakara van anêne awak angde sih ing 
kakung po si yan tan ana tan-wun tinambang mélik. 
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25a. Apan tan pati-pati reh ing sang anému sih ing swämi yan tan 
pakärvêng kuna prik ning amújä Smara norêng **) asanak marma 
ning sih ken Pasiran anahuri duh tuhu kaya ujarireku wyakti malih 
tan kênéng apunggung amalar sih sumbati anggawe lara. 

25b. Sama gumuyt sakweh ing marëk anujw ing ati tan-dwa pun 
Rägänurida präpti mêéndek awot sëkar maätur ing sang apêkik yan 
sirädhipati anêng yawi angatêr pun patih ing Tatar sang inaturan 
asmu garjita tumurun aris sarwva ambêciki wastra. 

Mia. Sûtra rägen wat saka lor arja minas drawa anungkelang 
duhung alandevan gyama rinajasêng mas ad. 

2h, Mêngetp deräsuwéng pêpêlik lagy amalampah kinémbangan 
de ting rabi lak ta sirängembanganéstn rard. 

27. Malar mêne katon abagus sang dyah tutut angömbangi suma- 
nasa pêtak*”) lagi winalat churigä siniram ing er-gulo mar mrik 
mangkin amuwuhi pêkik amalampah sinangon sèpah sang dyah 
anginang wus tinarimêng wajänchêr angaras Jah kantuna tuhan. 

27b. Mangkêngsun amit mijil tur lumampah lagy anolih-nolih 
pariwärânéng harsa amawa patärana lante mas tuhu âdi pun kémbar 
ing uri ambakta kalih-kalihan kumram rinênggêng ratnâdi präpting 
hacingah alungguh éb ning acokämayung asthén sékar. 

28a. Punang martk atata ndan pun patih ing Tatar Enti gawokipun 
tumingal ing warnanira raäden mantrt. 

28b. Pan tuhu kadi tan img rat pangrasänêng ') citta bhaya hyang 
Atanu ndadi räjaputra suguränom apëkik. 

20a. Ndan sira kryan adhipati matur sahäwot säri puniki pun patih 
ing Tatar kinen dera sang nätha marëka ri jëng hyang pakanira sang 
inaturan angling aséng smita kapan cri narendra präpti kang utusan 
awot santun matur aris pukulun mben ikäpafijang. 

20b. Mangke wus wontén ing Jung-Galuh sampun akukuta lor 
ikang tégal Bobat-Sékar sampun cirna linurah punang deca tépi siring 
ing Canggu don ing manira kinen martka ing kapan pukulun pakanira 
lumurug ing Memëénang®) kaya hilala stra qri narendra. 

3a. Angati-atvakêna jurit amrih amakayakéna pukulun ri jêng 
pakanira anging den tumulus sih. 

30b. Kaya ujarirädhipati nguni yan wus labdhagati siráweh sang 
putring Mémënang*®) punika kang pinasti. 

3la. Aséng smita twan mantri yan angucape ring ati duh tuhu 
kape tan wruh kumapaksändungkap fuhung arêp ing sang räjaputri 


lwir nglung ing gikhari®®) mangke atinggal jambatan äpty ammlét 
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itaragmi tan-wun atämahan luru tan wr ing wisti nahan pangrasa- 
nirêng twas. 

3lb. Matura sirêng nrpati masêngsun angeowahi malih sojare 
uwädhipati kaarëpingsun **) mangke mangkata embefijing ndan sirä- 
dhipati matur aris awat sëkar tuhw*) atut pukulun punang bala 
kabeh sampun ativang samapti atoh jiwa ring pavuddhan. 

AZa, Isti manira dewa punang safijatêng Tatar saking lor pukulun 
punang wong Madhura saking daksina mijil. 

32b. Pakanira dewa saka wetan pukulun depun eüjing-eùjing mêne 
parêng mêtu aneng tögal Bobot-Säri. 

3Ja. Anut isun ujarireku Jah ta ki apatih pamnatura ring cri 
narendra®®) depun enjing mijila ring têgal Bobot-Sári kang utusan 
anêmbah tur amit gighra ndatan kawarnêng awan wus präpti matur 
ing nrpati sojar sang apëkik sukha sira cri narendra *”). 

Jb, Ndan stra räden mantri rame angingon-ingoni hala sama 
asukhan-sukhan anadah sirêng vawa lawan sirädhipati mwang sakade- 
hanira tan kari umwang swara ning tatabuhan gone gënding guhar 
abarung lawan surak aganti yaya karungu eng wivat. 

3da, Lwir guntur sêkul ulam tan pêgat punang lalawuh särah 
drawina lumindih brêm tampo kilang arak pangasih. 

34h. Enti sukha ning bala prawïrämêtwakën sangeupnyatri anéda 
gagamanipun solahnya tuhw angrêsy ati. 

Joa. Entv harsanira twan mantri malah lingsir hyang rawi lingira 
ka rangga karia den rame anginum ajakên sanakiréki lan uwadhipati 
pan kayängëlu isun ken rangga mesëm awot säri pun Gajah-Pagon 
gumuyu sêdeng po st yvan mantuka pakanira. 

Sb. Pan t&mbe ming amangeih paparotan sarwa-lëwih atut winèdar 
manawa cicir sama gumuyu sakweh ing angrungu ndan sane Iwir 
Smara mesêm nêhêr lumaris afijugjug marine salu wetan twan Dara- 
Pétak katämw *) ing madhe téngah alinggih méngeëp lagy angracik 
gandha. 

a. Wastranira alus bot lor asinjang tëpus haguna *1) amanggala 
taluki dadu arja rinajasêng rukmi. 

36h. Tumwigkal lag talun non ndi“) patuh embëh avu teja ning 
carina kuning **) kinasut ing kukus ing dhüpa mar mrik. 

3fa. Wadanânrang citaracmi käwran ing himänipis remânda-anda 
miëtuk tinrang *°) ing dosa *®) lan mênur Enty harsanira twan mantri 
tumingal °°) têkälungguh sumandine angavuh téngah sawacanärum 
lah si ausan *") derängracik gandha twan Dara-Pitak minge asmu 
maras. 
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37b. Anämpik lungayan tumurun arép lungaa*®) twan mantri 
harsänggamêli hasta ih maring ndi sira dewärëp angarenana bhränta 
tur ingëmban munggah ing jiném mrik mar anangis raäden dewi 
winahan nädänrang juruh masku rari sampun acungking pangeran. 

38a. Tumuly atangkéb punang samir sang dyah angésah winaweng 
kisapum ingupuk-tuypuk linali-lali ing ramt. 

38b. Sampun dahat denirânangis **) ätmajiwita Hj mêne lamun isun 
mati tangisana layonisun dyah ari. 

30a. Néhér angaras aris aningsëty amekul mangkin gaya anggagat- 
gagat smara hastanirängrawega(h) amrih sandhi ning tapih sarwi 
anglambang dadakan aris swarärum yayänrang gula wuluh aken tan 
marasêng gati sang dyah epuh kanglihan ndatan polih atulak. 

30b. Sah ning sifijang sumar mrik arum madhyängga lunggah **) 
aros sang amalat smara harsa anarin®®) syuh rémpuh sang dvah tan 
mary anganini afakar lungid ing nakha wus irma rémpuh twan 
mantri tan dhäranängrëti käpti pamrat ing awuru anitihi Tuma ja **) 
tang astra smard. 

40a. Sampun kawawéng paturon sang dyah angaduh mar mür- 
echänglih sakit ing saragmi drês ning gwanitängraktani M) tapih. 

40b. Dadi kapati sang amalat®®) gipih angluwari gati anambut 
amawèng kisapwan asaräkon anglilr. 

Ala. Tolihën isun dyah ari sampun dahat alalis paran polahanisun 
kari bhränti sarwi anggagap têngran sang dvah wus maätranglilir 
pinapag ing wacana mrik®®) sininjangan aris tur inajum®") wra ning 
weningömban maring pagendhan präpta sireria atur toya siram. 

Alb. Wusiräsiram kalih sampun sinalinan rapi wus ginandha binurat 
mrik mar arjähvas paparêmpwan sang dyah ingëmban maring pa- 
mräman nèhër ingaras aris lah kantuna sirätmajiwa mangkêngsun 
amit nêhèër sivangon sèpah sang dyah asmu rengu minge atulak. 

42a. Sinrêng winidhi tutut sang stri lagt tinarimeng lati nêhêr 
amali-maly angaras lah kantunêngsun mijil°). 

A2h. Sarwi anjumput sédah ing clor kuning tur Iumaku last analih- 
nolih ndan kocapa ken rangga anêng yaw. 

43a. Meh surup ing hyang rawi awusan anginum ndan sirädhipati 
wus mantuk präpta ring pasanggrahan muwah mangke amigajihi 
balanipun ken rangga wontên ing wiyos pingrwa lawan sanakipun 
kaficit präpti sira sang abagus lagy alinggth anêng sor ing pinda-pinda. 

43h. Asmu susah patap nikang rema mangkyämêkiki ken rangga 
mesèm tur anëmbah hhaya sära tuhu denira angêlu uni malah -acum 
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asmu guyu sang inaturan ken Nambi mesëm sarwy angling de ning 
kumbang °°) punikäsmu luru katräsan angaras sumanasa *!). 

44a. Pun Gajah-Pagon anahuri ®®) aduh tuhu kangelan punang 
pécuk pan tembyanêmu minägung anéng bot raw. 

44b. Turendah po si sêdéng mangke amrati kung gumuyu wongira 
angapi sang lwir Smara mesëm sarwy angling aris. 

4ha. Ka rangga sira Embeûjing atitingkah lampah ing bala lawan 
picluduken mangke jujulukingsun ken ranggawot santun ndan sira 
rädyan wus angluwari tangkilan mantuk ken ranggânéng vawa 
atmgkah pasëlang mangkyansduduk munya ng gênding gong umung 
tan paparungwan. 

45b. Sawêngi ramväpapali sakuwu-kuwu atri punang bala asukhan- 
sukhan ndan twan Harsa-Wijaya aguling ing dewy Andara-Jingga 
kady amungpung polah ing salulut yaya tinuru-turu de ning tabëh- 
tabéhan gumuruh anéng vawi tumiba ng ghatita “*) sapta. 

46a. Kady anggyatakêna wijl ing bala prawira sama mêtw ing 
lêbuh atiyang safijatasurak awanti-wanti. 

Gb. Awor swara ning kuda angrik mwang“*) pangrêgung ikane 
hasti lwir kady anangi sang apulang raras tumuly atangi. 

4/a. Wusirädus mara ing sira dewi Puspawati pan lagy aguling 
ing llangwan sang kadi Smara präptâningkab gubah sarwy angalapi 
kémul saha wacanäris baleubuh dahat kapo sira lah ta -atangia ga- 
ndhanén isun néhêr sinunekëman tur ingaras-aras. 

47b. Kagvyat raäden dewi anampik hastänëhèr atangi asmu ewa 
angrêngoni paran gawenira präpta durung bosên rika sira ring salu 
wetan mesém sang lwir Smaränèhêr angaras duh cava aneh srt 
sirätmajiwa taha mangkana réko isun mirah. 

48a. Yadyan arabia suputri ayu-ayu masa kaya sira dvah ari 
pinakätmajiwa lingga ning urip. 

4Sb. Manekêngsun amit mangkatávyuddhämatar ana sihan ing 
hyang mêne siratêtemua lawan arimrêki. 

49a. Lah gandhanén ingsun pukulun sang dyah mesëm angling aris 
ka Bayan glis pametana gandha iringsun ken Bayan präptâtur Wang 
ring cucupu rukmí sampunirâgandha mrik mar tumuly ahvas alanci- 
ngan gringsing udayana alus arjäsumping mas tiningkah sumanasa. 

49. Pinattrayuddhangrawit pinatik img mirah ädi sinaw une ma- 
ndalika"®) sumar mrik siniram ing jëbad arjänting-antingira Brah- 
mawisnu helëngker mas äci pinatik ing nawaratna murub apinggël 
kana kalih lan kémitan aly-ali mirah kalawan wedürva. 
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50a. Abapang taluki ijo akarambalangan angrawit kinitir-kitir 
kumram pinatik ing nawaratnädi. 

50b. Patap ning rema amëkiki mrêngés ning latya lwir angému 
madhu eëndis waja dumanta wabw atungtung randí. 

Sla. Nénér ing driyämanis Iwir kocaka juruh tuhw anganí ati 
ning akung °*) nora yan tan kagêma susah manah ing mulat atëmahan 
luluh wyakti yan panariranira sang hyang Manobhawa twan Pus- 
pawati énty harsanira mulat ing laki yaya muksa mêr eng tawang. 

51b. Lingira sang apekik lah karia jfwanisun rari sangonana sêpah 
mangke manira pangeran pan ewèh ing ajurit manawa pëjah 
makasangua ning andungkap IEwih pan sira dewastri patibrata 
satyêng kakung sang dyah ênti marma maras ng UT) dalëm twas. 

523. Ndatan asari anginang tinarimêng waja angaras-aras neher 
mijil sumêlang lagi anolih-nolih. 

52b. Sang kantun sipi ëla-ëla asmu mangu tan wruh wêtuan ing 
luh ken Bayan angucap sampun dewa anangis. 

5da. Pan ila-ilêng ajurit tinangisan ing istri walik pangeran hilakena 
prih siddha ning ayuddha sirena matur aris singgih sature ken Bayan 
kajar ing tutur ing trikäya pariguddha inisty amrih jaya ning kakung 
sang inaturan harsängusapi wäspe 

53b. Ndan sira räden mantri sampun präpting pangastryan “*) 
kapanggih wongira samäângadang pan wus asuwyätiyang umiwang 
swara ning tabëh-tabëhan uni ning gubar bheri kumusuh awor lawan 
surak amlingi karna lan pangrik ning turangga mwang hasti angré- 
gung anreng amétta, 

54a. Punang lumakw ing harsäpaniji Amaräjaya pun Jaran-Waha 
lan pun Kêbo-Bungalan Kébo-Nabrang tan kari. 

5Ah. Sama anunggang kuda agri pinayungan kêtas wilis tan-sah 
pangawinipun tuhu van kakartaleng jurit. 

55a. Balanväkeh sumrëg ing ayun tanpa ingan"®) kweh ing bêdil 
kalawan tulup suligi ugari mwang umban ndan pun Gajah-Pagon 
lan ken Sora wus munggw ing wähanâgri pinayungan wong”) 
singhajaya gumrêh ing harsa lawan wong bhavangkara saha watang 
murub bhinüsanan mas. 

55b. Raranggane kasilir mlëcut kinombalan "*) bang angrawit ndan 
ken rangga lan ken Nambi wus munggw ing turangga pinayungan 
sahäpangawin tan-sah kang wong jayasäri wong rajasa samásikëp 
papan rangin tinrap bang iëmbul cinitra ing mas adi kumlab pädang- 
nya liniga °°). 

Sa. Sira twan mantri sampun munggw ing kuda jamus pinalanan 
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ms murub wesp ing cogoca kumram yayêng tulis, 
acâra tinut ing jong kembar alangu lar ing ali kumlab. 
tintpi-têping zi) sütra rakta sinujing rukmi. 

57a. Saha jujulukirêng ayun lan dhwaja kumlab tinulis hyang Hart 
mungguh ring pandak ing khagendränglayang anéng rèmêng kady 
angrik sinilir ing anila lwir angajarakëna girnaa ning gatru punang 

57b, Sumrëg lumampah anêng ayun punang wong sinêlir prasama 
Kling **) kaparcayêng jurit lwir kinombalan wêhang nika mwang 
dada tangan suku wok hris ury eng kanin nikêng jajarujit lwir 
tinambalan yaya bêntar rêmêk rinakut tuhu kabhinna-bhinna kadi 
dänawa. 

5Ra. Ndan wong binëcik anom-anom wavahipun kaparëk ing 
raäden mantri sama tumambirang apêkik-pekik. 

S8b. Tur sampun sami taméng ") gati tuhu van titik nagari pan 
anak was ring dangu denira raäden mantri. 

50. Gumêréh ing kanan keri punang wong amagër säri parise 
tinanggalan mas kinombalan®®) bang pêtak kum&lap-êdap tang 
pêdang ingunus dumilah lwir tatit ndan sirärya Siddhi sampun 
munggw ing has kunen ing pungkur pan sampun prathama ing 

50. Jujuluke annie avun tinut ing jong kuning saha hala 
Sn rintwêg ing tameng abuntal tinêpi-têping rukmi kumênar 
i séng ing rawi tang”") dukduk tinéba-têba ing mas ädi 
pine maui(k) ken Pädang ring uri sampun munggah ing sämaja. 

inamding harsa pinayungan lumindih Trala- 
Bonnie neden sira Dangdi samänunggang hasti. 

Gb, Pinayungan kêtas ijo saha jujuluk sumrtg balanväkeh angi- 
ring saha saïjata tuhu angrêsy ati. 

Gla. Lewir giridahana palaku lampah ing baläandan jurit awatara 
sawarüthi®*) umwang gumuruh swara ning tatabuhan mahasâra 
gong gönding gubar bheri lan tuwung mwang tang cangkhângrik 
tinvup kadi gërëh päwaka kumutug klab ning tatit ndan atur wahwas 
ning watang. 

Glh. Ramvya ning surak kadi kêtng lan ®) glâdëe ing bädil sawang 
gälap atarune krëcik ing watang awor lawan krêbêt ing kantar 
präpting tégal Bobot-Santun ky adhipati wus präpta saking daksina. 

G2a. Ingiring de ning para mantri saking Madhura sasan jatäpënuh 
komlal tang tunggal tabêh-tabèhan muny atri 
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G2b. Ndan sang nätha ring Tatar sampun mijil img kuta sakmg 
lor tumaku kweh ing bala sumahab Iwir jaladhy angatih. 

63a. Duk präpting tëgal Bobot-Santun esuk sampun samängdani 
glar ndan kawarpaa gri narendra ing Mémenang MN) dawuh sapta 
atangì wusiräsnänâdehaguddha ri swatanu dadi karaseng twas girna 
ning jyoti rasa *) dûta ning antaka präpti embéh gûra cri narendra **). 

Gb. Tumuli sirähyas akampuh pêtak alus wdihanirárjämarëmpu(h) m- 
anungkëlang kris alandeyan manik toya ingêmas âdi anguwah karná- ‘ 
sumpang campaka pêtak “*) jinëbad mrik arum anting-anting kostubha e- 
sumunu tuhu aqri derägëlung kekêlmgan. 

64a. Urnä®*) ratnädi bhügagrinira *®) sumunu apinggël kana apus 1 
präni ai-ali bang ijo roro sisih. 

64b. Arjäpadakäsusun*®) kalih rinênggêng nawaratnädi sumunu 
tang karambalangan tuhu lwir ratw ing tulis. 

G5a. Ndan cri päduka gori nti marasirêng ati tumingal ing sang 
prabhu ta ya *”) muksaämorêng tawang tan awalta malih dach tang luh 
kumêmbéng ing aksi sakweh sang para biny-aji kapêgan ing aliring 1) 
twan ratna Kesaräpan reh ing lagy anotm amanggih lara, 

G5b. Wikan cri narapati hetu ning samâmëm wingit mesëm sawa- 
canârum duh vayi aywânggëng wuyung pan wus panitah ning WW ielhú Ee 
gke sëdéng po si punang wong Maja-Langu märga ning mulih EÂ 
anas Ciwädhilaya **) punika kang ginung sang siddha putus ing ed 
kawiräjya **). | 

Gha. Cri pramigwari nty harsanira angrungu wacana sang aulun 
Iwir gacängka pürgänirna pêtëng ing!) ati. 

66h. Anging"*) kang kari karasêng citta trsnâniréng twan dewi dl 
ratna Kesari ketung pangamu-amunirêng (ng}uni. Ei 

67a. Pangrasanirêng lagi tan lyan makätmajiwändraweni sing lEwih 
sei ning puri ndan atur asana mahw anêdeng asâri anéng Kärttika 
lalu tan sih ing wätäásru dadi at&mah lahru wet ning lagi anom 
atémahan luru wyakti tan pantuk de ning amalar. 

Gb. Lingira gri bhüpati wus wruh isun laranira *®) nini denipun 
rata Kesari lah sampun ketung bhaya wus käryanireng kuna tinêmu 
malih apan tan kêna binuwang anom atuha®*) amanggih wisti lara 
pati ndan cri pramigwarî gighra wus atêmah lilä. 

6Ra. Sawacanäris sandikanira sun anut tan-sah umiringa jêng aji 
yadyastun kawawa maring aweci. 

G8h. Bhäge yan ancungkapa lëwih malar ana gafijaran ing pêjah 
anut yukti satata cinintya ring jro ati. 

69a. Anging“) depun tumulus sih puntku krisira kakäji makawan- 

Di, 88. 10 
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isun sumiwia erî naranätha sukha siräsung kris ndan sakweh ing sang 
para biny-aji sama tan anártp karin karasèng ati sih nrpatt mwang 
cri pramigwari pan durung siräsung lara. 

GOb. Ingaras-aras twan dewi denira cri bhüpati karia ratna 
Kesaringku nini ätmajiwita patakanira tungkulana masku yan tinawan 
maring Wilwa-Tikta"®) sèdeng nevonaniräniwi apan wong lawu 
sugunänom apékik anulus prawirêng rama. 

7On. Ndan sang lwir Ratih matur aris awot santun kaya lumuh 
pukulun mantra van katawan maring Maja-Pahit. 

7ûb. Pira sukha ning kari agësang yan tinilar de ning vayah indung 
anging sun tumut saparanira hapt. 

Tia. Gumuyu cri bhöpati sarwy amêkul sawacanámanis duh 
jiwanisun awédi wirang kapo sira sukha pêjahanutêng rawit tur 
sinangon sëpah, tumuli mêtu duk präpténg yawi wongira kapanggih 
kabeh sampun atiyang gong gending abarung tan paparungwan, 

Tib. Wus munggw ing liman sang aulun cinaranêng mas tuhw 
aci agung atuhur kinämbangan keombala pêtak "") uni ning ghantä- 
nikäsrang"*) angungkung tinut ing jong putih alangu sopacära 
saha pangawin kumlab tang tunggul pêtak arja tinulis manuk dewatä 
anglayang. | 

72. Amor ing himänüksma tinépi-téping kilat kang mantri wrdedha 
umiring supênuh parëk ring cri narapati. 

72b. Ndan ken tumöngeung Mrgapati lumakw ing harsa kalawan 

Ta. Sama pinayungan randi rüpane tuhu angrésy ati agung aluhur 
dödél ing neträsmu réngu jämbutnyäwyang tëkéng pipi godeg ati-ati 
romanyätëb pinägêng mas mekêlekël, tibêng gigir gumrêbig 
balanyêng avun watang ingëmas kumram kinombalan bang. 

23. Pun Kebo-Rubuh kalih kalawan ken Mahäpati ken rangga 
fan ken kanuruhan wus sama munggw ing kuda sabalanya lumindih 
ing harsa nan sira kryan apatih sampun munggw mg waji pinalanan 
rukmi tinut ing payung saha jujuluk kweh ing balane tan paligaran, 

TAa. Räden Aryänéng untatira cri naranätha twan sirikan lawan 
raäden alu prasama anunggang hast 

7Ab. Ingiring de ning bala mwang mantri araraman adhipaty afijuru 

75a. Kadi sägarängalih laku ning bala kagiri-giri uni ning tatabuhan 
gong gënding angalun peleret gangkha amlingt awor lan pangrik ning 
kuda hasti angrêgung glëdig ing bêdil mwang surak lwir ombak 
kumutug anëmpuh parung kram ning saïjata räméng akilat. 
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75h. Wus präpting tégal Bobot-Santun wahu trang ing rawi Gri 
narapati lagi anganti ri sor ing wändira katon tang catru sampun 
agëlar ibëk tang lurah lor wetan kidul lingira sang näthänéng Endi 
nggone punang Harsa-Wijaya ken Mahäpati matur awot sëkar, 

7Ga. Punang ler iki saûjaténg Tatar wir gunung atur réméng tang 
tunggul sakilat angêdap wahwas ning astralungid. 

76b. Satabëh-tabehan muny atri kadi kêtug lan pangrik ning 
turangga hasti angrêgung kaya gëlap angrêsy ati. 

77a. Saking kidul kv adhipati ri Eb ning képuh winilët ing karama- 
vâtubs tëkéng siti wra®®) mêlung sabala supénuh kad") kingkara 
anon preta nica dusta kagmala pangidépnyeng catru tka angrik 
agvämrang amupuh tan-wun nti tang catru pinarawags. 

77b. Kang ring *°') wetan puniki atur rob ning sägarädri kinasut 
de ning limut pawra ning dhwaja mwang tunggul kram ning saûjata 
twir tatit angödap punang bala lumindih angalun pakrép ning watang 
tulup bêdil salas lwir unur tang wâhana kud’ hästi lumurug tan 
paligaran. 

78a. Sakweh ing prawira kang munggw ing wähanâtur wyäghrapati 
harwang singhânghrik anggëtur anon hasty améttänguling. 

78b. Pun Harsa-Wijaya mungew ing tEngah pinayungan tubw acti 
anunggang hasti aluhur cinarana ing mas âchi. 

7Oa. Kadi hhäskaränëlëhi®®) wahw angudavagiri äpti agya 
anirnakénäri ndan qr naranätha sukha angrungu dadi mahli °°) kang 
buddhi cürajäti ning satriva sêng ning neträsmu '*5) rangdi ya ujarira 
dvastun pembuh malih nora mâtrêngsun wêdia. 

rh. Ken tumênggung Mrgapati lawan ken dêmung Wirasandhi 
asru wmatur patik aji m: amaguta pun Harsa-Wijaya sanggenan- 
ipun yadin twir wyäghra singhânunggu anganti guhänyänëda patik 
bhrängrohätakëra guna sakweh ing angrungu dede 

Ba. Rakryan apatih matur aris mangke hyun patik aji parädhipati 
aïjuru kang marêp ing lor ajurit 122), 

B0b. Kang mantri araraman malih marëp kidul amaguténg pun 
adhipati ring Madhura kalawan hala thäni. 

Sla. Sakweh ing wong Kadiri raäden ärya lan patik aji mangke 
amaguta safijatêng Maja-Langu pâduka bhattära karia pukulun 
sakweh ing sang mantri wrddha kang umiring manggut cri bhûpati 
en agëlar zang np tang bdil mwang tulup lumakw ing harsa. 
mwang ben 4 tumênegung kalih kalawan ken démung linurug safi jaténg 
Maja-Pahit kumutug swara ning bêdil mwang tulup suligi cacaban 19%) 
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Iwir warsa rame apagut punang yuddha gong gënding gumuruh tan 
paparungwan. 

Bla. Ndan wong Kadiri gighrämuk rampak angiwung awatang 
sumuyug tumëmpuh ing harsa krécik ing wahwasnyätri 9%). 

82h. Tan-dwâsmu titih bubar safjatêng Wilwa-Tiktápan sinrêng 
ingamuk tan poly’ anangkul akeh punang angèêmasi. 

Ra. Kébo-Burgalan katih lan pun Kèbwänabrang asmu runtik tur 
rmarêng ayun saha baläsrang lumurug ramyâweteh punang jurit kweh 
ing pêjah ndatanpa wilangan *) sang prawiränreng umusir yaca 
cûradharmêng ayun kang pêjah ndatan ketung atambêh muwah *°7). 

83b. Tan-dwâäkeh angêmasi mantri Daha lan ing Maja-Pahit wonten 
ta sutanira sira kryan tumênggung aran Gagak-Wiruddha rüpanyä- 
hêsus kalih lawan anake ken dêmang sama kakartaleng jurit 
bbrêngose mahw agätra-gätra wilis *"®) aran Bafak-Wiranäda. 

24a. Tumandang kalih angificih watang maring harsa solahe tuhw 
angrësy ati smu brahmâätya rëficang acrêng lumiring. 

84b. Singhämagut mangkyängémasi pun Kébwânabrang Enti runtik- 
ipun lan Kébo-Bungalan cighra '*) tumandang kalih. 

85a. Sama awatang ndatan gigu tuhu yan prakägêng jurit tumuly 
apagut silih-tangkis adwan-dwan yuddha pun Gagak-Wiruddhänrêng 
ammatang pun Kébo-Bungalan mangkyänanggul kontal punang watang 
winalës trus jajane rudhiranyânëmbur aniba pêjah surak ghürnita. 

85b. Baniak-Wiranädäpulik ") pun Kébwänabrang mapag aglis 
asuwyängadu kawanin mider amet chidra aongsyan silih-tangkis ken 
Banak-Wiranäda rëicang***) tandangipun mangkyäsring amatang 
tan polih pun Kébo-Nabrang tuhu prathamêng jurit tumuly amalës 
amatang. 

B6a. Trus jajanya tékêng lamungsir rahuyälayanäniba pejah wrêg 
balanyälayu mantry anom aky’ ängêmasi Ee 

B6b. Ndan ken tumênggung Mrgapati lawan ken dêmang nti 
runtikipun tumingal ing sutane kalih angëmasi. 

87a Aglis tumandang maring ayun solahe tuliw angrêsy ati 
angunda-unda watang netrâcrêng awélu bang ning mukha lwir arahup 
gëtih kabhinna-bhinna twir Käläntaka kémbar adhimantri srang tumitih 
saha balâmuk amrang angiwung kadi wah guntur saking parwata. 

S7h. Aewon kweh ing mati punang gawâätap atitip lan kud’ hâst 
tan ketung asmu titih**) wong Wilwa-Tikta syuh bubar winaga 
sinrëng inamuk ken Sora apulih maring harsa sabala lumurug lan 
ken Nambi tumêmpuh ramyârukét tang jurit apagut pada prawira. 
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88a. Sang para mantri munggw ing kuda sama wicitra tuhw acri 
atangkis rangin saha pêdang pinrangaken lwir tatit. 

S8b. Kang munggw ing <ämaja tamêng **) yuddhängduk-dinuk 
lwir nägâliwran ing awyati tang dukduk sing kêna tan-dwängêmasi. 

802. Surak awanti-wanti vaya karungw ing *®) awyati awor swara 
ning tatabuhan ramyârurek tang yuddha along-linongan silih-tindih 
tanpa gati*®) punang bêdil mwang tulup kabët mangkin angrêgut 
silih-këris amëk-pinëk ing pêdang pan kadi amupung sang wireng 
rama. 

80b. Akweh sang mantri Kadiri pêjah depun Gajah-Pagon kalih 
lan ken Lémbu tan gigisin tandangnyämuk inidran rinêbut UT de 
ning ari ndatan gingsir sing kaparag bubar syuh punang gawa atumpuk 
ënti runtike rakryan tumênggung Mrgapat! tumandang kalih ken 
dêmang. 

90a. Dinunung pun Gajah-Pagon lawan ken Lämbu sahagahda tur 
anudingi iväsu adhama ko tan-wun mati. 

DOb. Ken Sora kalih lan ken Nambi agyâtulung sakéringan kadulu 
dera tuménggung lan ken dêmang glis awalik. 

Qla. Tija hhägya'**) ko kapanggih pan sataténgsun ati-ati ngko 
katémwing *") payuddhan mangkyâätakêra guna pamalësamu autang 
sih ingurip de nrpati ya ta sahurakënêng °°) jiwamu angêmast 
paficagating rorawa sang liningan mesëm nehêr angucap “"*). 

Glb. Ih tuhu ujarira iku pamalës ing autang sih uni duk aneng 
Singhasäri ri ngko parachidra linantra nrpati cri Krtanagari iva 
pürwaka tinut runtik rakryan tumênggung bang ning aksi dumilah 
kady alalatu ***) agni tumuli aglis amatang wd 

02a. Ken Sora tan gigu atangkis lagi amatang-winatang tan pantuk 
pan silih-tanggul punggël punang *°) watang kalih. 

92. Katih sama angunus kèris midér aongsyan angukih pränäpan 
prathamêng pupuh tan kêdap acrêng lurmiring. 

03a. Kumlab tang pattrêm kengis lwir pawilêtan ing tatit tuhu 
twir Kata wibhuh atanding lagy anawung laga karwängrêsaken ati 
asuwe ndatan kawënang rakryan tumênggung sring ambabad anuduk 
ndatan polih ken Sora cighra angrêgut kalih pada gûrasärêng yuddha. 

O3b. Ken tumêngeung Mrgapati kasoran sinuduk tumuli trus jaja- 
nipun rudhiranyâlayana '**) muncar aniba kang surak umwang 
gumêntus ken dömung Enti runtikipun tumandang aglis ndan ken 
Nambi mangke amagut pantës atangkis rangin saha pêdang ingêmasan. 

Oda. Asrêng angukih präna ken dêmung sring amatang ken Namùi 
atangkis rangin mêlëcut '*") anlèség antduk agkis. 
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GAb. Trus jajane ken démang anibânuli pêjah tang surak '*7) 
awantiewanti lawan tabeh-tabéhannya muny atri. 

Dia. Rug tang safijatêng Kadiri syuh larut tan panalih akeh mantri 
ksatriyängëmasi donnyârés kagëman tumon ri kadbhuta ning ari Er) 
abyuran ndatan wr’ ing ungsi **) durga ning wanädri nggonnyänusup 
amrih urip tan ketung sih ning tuhannyêng (ngjuni asung demak 
pupürnamän 12"). 

Q5b. Ndan sira kryan apatih kalawan ken Mahäpati makädi sira 
räden ärva tumandang maring harsa erang tumon ing bala ajrih 
sawacanäsru ah paran karamu atinggal palagan dudu krama ming 
mantri ksatriya yan tan angungsir vaga Güra ring payuddhan. 

Da. Apan ing (nejuni tan lyan wus kalumra(h) ing jagat akirting 
rana wong nagarêng Mèmênang °°) pinakâcrayeng jurit. 

Afb. Mangke punapa karanira kondur ing yuddha lalu eman tuhu 
vagantêng daneu pinanglëh awêding art. 

97a. Wvyakti winarah sirêng ayu ri sojar ing aji punapa idépteku 
kala ning yuddha tang gatru yatika märgantändungkap'®!) lëwih 
kacûranta makapamênêripun **) swarga moksa lëpas cünyädi parama 
yêku tinêmu yan pêjah ing rana apakayéng tuhan. 

Q7h. Bhäge yan ana sihan ing hvang siddha jayéng ari sulabhäyaca 
wirva pinanggih kottamanirêng rat yan hinälayu wêding ari tan-wun 
tang päpa pinanggih duryacêng rat punapa käryanireki pinakaulun 
denira cri bhüpati wineh dêmak pupürnamân. 

98a. Maneke ta walik siddhakënájnä gri narendra tawuran 12%) ing 
autang sih atoh jiwa sukha matiäjurit. 

O8, Nahan ujarira kryan patih mwang räden ärya kalawan ken 
Mahäpati sama sukha kweh ing balängapi *"). 

QOa. Makädi sang para mantri harsa angrungu kadi tarulatä 
kalahrun wahu linawad ing jawuh egar denvänglung asêmi'®) 
kadhiran agyäprang nambut gagamanipun saha surak gumuruh atri 
awor swara ning tatalnihan mwang bêdil kumutug tan paparungwan. 

GO, Sakweh ing parädhimantri kang munggw mg wähana kud’ 
hästi samäruhum-rubunan sabala gumuntur amuk rampak tan panaly’ 
amrang angiwung rame patambéh ing yuddha muwah sing kaparag 
gömpung titih wong Maja-Langu akweh péjah atindih tan pangawér 
linurugan. 

100a. Svyuh larut bubar tan panolih kweh tiba kedëk de ning 
rowaneipun hinwatan kadhiran dera rakryan apatih. 

1OOh. Lawan raäden ärva sing **) apulih mantring Maja-Pahit 
tan-dwängemast cirna syub präpta ring arêp twan mantri. 
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Ot. Trus jajane ken démang anihänuli pijah tang surak 7) 
awantiewanti lawan tabêh-tabehannya muny atri. 

D5a. Rug tang safjatêng Kadiri syuh larut tan panolih akeh mantri 
keatriyängêmasi donnyárés kageman tumen ri kadbhuta ning ari ****) 
abyuran ndatan wr’ ing ungst ws durga ning wanädri nggonnyänusup 
amrih urip tan ketung sih ning tuhannyêng (ng)uni asung dämak 
pupärnamän **"). 

O5b. Ndan sira kryan apatih kalawan ken Mahäpati makächt sira 
räden ärva tumandang maring harsa erang tumon ing bala ajrih 
sawacanásru ah paran karamu atinggal palagan dudu krama ning 
mantri ksatriya yan tan angungsir vaga Cüra ring payuddhan. 

Da. Apan ing (ng)uni tan lyan wis kalumra{h) ing jagat akirting 
rana wong nagarêng Méménang 0) minakäcrayéng jurit. 

bh. Mangke punapa karanira kondur ing vuddha lalu eman tuhu 
vacantêng dangu pinanglëh awéding ari. 

07a. Wyakti winarah sirêng ayu ri sojar ing aji punapa idépteku 
käla ning yuddha tang gatru yatika märgantandungkap *"*) lewih 
kacûranta makapamenêripun Ut) swarga moksa lépas günyädi parama 
vöku tinêmu yan pêjah ing rana apakayeng tuhan. 

97b. Bhâge yan ana sihan ing hvang siddha javêng ari sulabhayaca 
wirva pinanggih kottamanireng rat yan hinâlavu weding art tan-wun 
tang päpa pinanggih duryacéng rat punapa käryanirêki pinakaulun 
denira cri bhüpati wineh démak pupürnaman. 

O8a. Manske ta walik siddhakënájna qri narendra tawuran ee) ing 
autang sih atoh twa sukha matiäjurit. 

ORh. Nahan ujarira krvan patih mwang räden ärva kalawan ken 
Mahäpati sama sukha kweh ing balängapi "). 

99a. Makädi sang para mantri harsa angrungu kadi tarulatä 
kalahrun wahu linawad ing jawuh egar denvânglung asémi 12%) 
kadhiran agyäpraug nambut gagamanipun saha surak gumuruh atri 
awor swara ning tatabuhan mwang bêdil kumutug tan paparungwan. 

OO. Sakweh ing parädhimantri kang munggw ing wähana kud’ 
hästi samäruhun-ruhunan sabala gumuntur amuk rampak tan panoly’ 
amrang angiwung rame patambéh ing vuddha muwah sing kaparag 
göëmpung titih wong Maja-Langu akweh pêjah atindih tan pangawer 
hnurugan. 

1002. Syuh larut bubar tan panolih kweh tiha kedek de ming 
rowangipun binwatan kadhiran dera rakryan apatih. 

100h. Lawan raäden ärva sing") apulih mantring Maja-Palut 
tan-dwängemasi ciena syuh präpta ring arép twan mantri. 
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101a. Ken rangga asmu runtik kalawan sirârya Siddhi ken Pédang 
lan pun Lembu ken Dangdi prasama tumandang tinut ***) denira 
räden mantri sumahab tang bala sëlir maring harsa rame tang vuddha 
Iwir sâgara rob anémpuh lambune ing gunung atri kumutug tan 
paligaran. 

101h. Asuwyäprang ndatan gingsir umwang krêbet ing rangin 
apagut lan krêpuk ing kantar krvang ning pédang asimban amrang- 
pinrang agatik silih-arug arurëk lagy amatang-winatang tan tinolih 
kweh ing mati de ning sang prawireng ayun silih-tindih ramya- 
ngguntur-ginunturan. 

102a. Lwir bubul punang wasundhari de ning grëbeg ing hala 
mangst kondur mêlék tang lëbu awra dadya amétengi. 

102. Ya ta marma ning yuddhâwor tan karuhan 27) sâya lan ari 
aridu woyänuduk rowang lyan tang pati prang-prang!. 

103a. “Tanpa wilangan kweh ing paratra sawähana kud hästi 
lumrah tang rah amandeli wêlék ning lëbu mawatang payuddhan 
malih kadi sägara rudhira ghürnitängalun de ning pangohansing kudt 
hästi amëkasi pati sukétnya tang rawis awatu-watu mastaka. 

103h. Kweh ing wangke atap atumpuk mwang sirara ning kud 
hästi parwata durgati saha watu ridang wahwas ning safi jatäwra 
sumangkrah ‘amuluh tingas ya tängdeweh ing sang prawirämrih 
vacêng jurit ndan ken Gajah-Wirändaru *7) asmu runtik amlëg kuda 
maring harsa '"%). 

104a. Rüpane tuhu angrêsy ati pamulw *) asmu jamus pantès 
asikëp rangin cinitreng mas pädangnyäkram rimukms. 

104b. CGocanyäcrtng galak amanis pants anakira Mahisa-Rubuh 
kali kalawan anake pun Mahäpati. 

105a. Lêmbu-Wiräntakäranipun rüpane Wij akung raspati pamulw 
ajënar amanis samäsikëp dadap ken Pädang lan ken Dang agvä- 
magut asuwe atanding kaprawiran tan-dwa kawenang Lembu- 
Wiräntaka denira ken Pédang Gajah-Wirandaru asmu kabangan. 

105h. Tumuli ambabad anuduk ken Dangdi luput inungsi solahe 
pantés aramping malës anuduk trus jajane sira Gajah-Wirandaru 
aniba pêjah saking turangga Fame kang surak awanti-wanti awor lan 
tatabuhan ken Mahisa-Rubuh agtis tumandang. 

106a. Kalih lawan ken Mahäpati maring ayun solah asmu tan gigu 
tumingal ing sutane kalih angemasl. 

106b. Sama anunggang liman karwängunda dukduk ingëmasan 
apucak manik sumunt Hij anépuhi séng ing rawi. 

107a. Ndan sira ârya Siddhi amapag ken Mahäpati pun Gajah- 
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Pagon harsa mmlat ing pun Kébo-Rubuh tumuli angunus kêris 
agyämagut dinuk saking hasti mdatan gindal aglis rinangkal tang 
hastî pinrang tan-dwa pêégat gulunipun Mahisa-Rubuh rabnyamulakan. 
107b. Aniba saking hasti ndan muwah ken Mahäpati asuwyäprang 
angadu kawanin pan tuhu prathaméng'*") vuddha sirärva Siddhi 
luput dinuk amalës angduk saking sâmaja angêne präna ken Mahápati 
rudhiranyänémbur aniba pêjah ri ürdha ning sämaja. 

108a. Kang surak tan paparungen bubar alayu weng Kadiri rakryan 
apatih maring harsa lawan anake kalih. 

108b. Sang atuhäran rangga Suciträrinipun Citragati arane kalih 
wahu tumambirang apékik-pêkik. 

1085. Sama anunggang wäjt rakta pinalanan ring tmas ädt ndan 
sira rakryan apatih munggw ing kuda pêtak''*) bhinasanan tuhw 
adhikära vavéng tulis maring harsa ndatan kewran asmu mingis anon 
kadhhuta nikang gatru kumutug kadi agni angasut amarawaga. 

109h. Lawan anake kalih tan linggar ndatan gigisin rinébut de 
ming gatru sing kapapag cirna kawënang tuhu patih amangku bhümi 
ndan ken rangea Weênang ênty harsanipun tumingal mg rakryan 
apatih aglis tumandang lawan ken Lémbu katigâpaïiji Amaräjaya. 

110. Sama asikép dadap munggw ing wäji ken rangga Sucitra 
apagut lawan ken Lêmbhu-Pêténg sama güréng jurit. 

110h. Ken Citragati tan doh lawan sanakipun mangkyätanding 
lawan pun pafji Maräjaya kalih prathameng gati. 

Hla. Asuwyängadu kawanin ndatan kuciwa kalih ndan sira kryan 
patih Mundarang apapag lan ken mngga Weênang tuhu sama 
pratyakséng pupuh ken ranggángucap asmu guyu ah panglampwa 
tiwasmu nguni tan wruh ing apus dudu krama ning patih pan tan 

wr’ ing lokika deva. 

tend Mesëm rakryan apatih ih atut ujarmu mongkono pan tan 
wruh ing achvätmika dudu kang wong Mémênang “*) tan wruh ing 
apus pan wruh nguni duk sira präptâtur bhakti anungkul malakw 
ingurip angasy’-asih don ing sinambhramêng avu anging ®) kesti 
anut ing kacûrabratan. 

112a. Pan ling ning aji ginugon vadin gesa ning ripu amalaku 
ingurip wênang (ne)upädhita **°) sinambhraméng sih. 

Uh. Anging**) mangke denirämalik lah sukhêngsun sirä- 
mukting “*) atrabhukti tinêmu phalanira nguny atur bhakti, 

13a- Nging'*") istanisun iki wus warèg ing wibhogädi äpti 
mantuking maktipada ken ranggâsmu guyu duh taha mangkana ujar 
ing kabutuh tiwase linéwih sang liningan runtik turmuly aprang silih- 
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ukih kurdaniräwundëran ken patih anucuk asring ambabad. 

113b. Ken rangga Wenang atangkis luput pinrih ingungsi tuhu 
prathamêng pupuh amalës mangke anuduk trus jajane ken apatih 
ructhiranya alayana mijil sumêmbur anuly anibatëken rangin atutur 
awan ing antaka tan-dwa pijah punang surak ghûrnita. 

114a. Ndan ken rangga Sucitra lawan sanake pun Citragati sampun 
angëmasi antaka kalih sugramêng jurit. 

114b. Denipun pafiji Amaräjaya ken Lêmbu cirna sabalanipun 
sumyok punang surak tabë-tabëhannyätri. 

[13a. Raäden ärväsmu runtik mulat í bala luyuk B) ajrih tuma- 
ndang maring harsa lan räden mantry alu lan twan sirikan katrimi 
sama mungew ing hasti tuhw atur Wirätätmaja Gweta Uttara 171) 
Cangkhäcri samängunda-unda dukduk sabalätri kumusuh angamuk 
rampak. 

[15b. Kondur wong ing Maja-Pahit asmu kangelan wet ning 
asuwyäprang winahan kawanin dera räden ârya mwang Sang para 
ksatriyänréng lumurug kweh ing pêjah ndatanpa wilangan syuh girna 
malayw atindih-tindih tiba kedék ing rowang anäfijrit angaduh ginalah 

1l6a. Kadungkap pranahira räden Harsa-Wijaya angadég luhur ing 
hasti cinarana kumram de ning mas ädí. 

116b, Asmu brahmâätya mulat ing baläwrég layu kätareng sêng 
ning neträsmu randi sumirat mindër lwir klab ning tatit. 

117a. Tumulya amlëg hasti sumuyug kang wong sinëlir kadhhuta 
tandangnya tan panolih sama kawigaran hyun-hyun mangke denyä- 
ngëmbari amuk saking kanan keri angasut rame punans vuddha 
arurëk awor aprang-pinrang ing pêdang silih-kris tuhu tan pangeman 
jiwa. 

117b. Raäden alu kali lan twan sirikan tumandang aglis akweh 
mantring Maja-Pahit paratra denira kang ambékéli wong sinëlir dinuk 
saking liman ndan räden Wijaya harsa tumingal tumandang aglis 
sarwy angunda dukduk ri rëngga ning hasty agung lwir Eräwana. 

ISa. Pantés sasolahirângrësi ati ning mulat tuhu lwir hyang 
Jagatpati arëp ri syuhan ing detva Tripuri eid 

IIb. Raden alu lawan twan sirikan tan jrih mangkyänduk kalih 
saking kanan keri ndatan kewran sira râden mantri, 

1192, Winalës dinuk kalih péjah ndatan panganini räden ârya runtik 
tumingat tumandang maring hara énty harsanira räden mantri 
amapag sawacanäris duh sampun deränglampw ayuddhäpan wus 
kalëbw ing gëlar kadi pira tan wruh malih isun uny attang jiwa. 
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119h. Yan sirärëp aurip matura ri jng nrpati °°) isun mêne äpty 
umalësa sih srêngen raden ärva sahäcahda tur anudingi ih dudu kang 
wang Kadiri yvan samakénêng Wilwa-Tiktâpan wyakti ksatriyangasu 
tan tus ning luhung uni ni Ndok mangkyangwijakena. 

120a. Donmw arëp anungkul atur sëmbah tan mangkana sira sang 
aultin sapady anungekula sukhängëmasi pati. 

120b. Twan mantry asmu kabangan tumuly aprang angduk-dinuk 
saking rêngga '**) ning hasti tuhu widagdha ndatan kêna kalih. 

12la. Ndan räden ärvämatitis angduk olih särathintra râden Harsa- 
Wijaya Enti *®) brahmaätvyanira winalës dinuk angëmasi kang anggeris 
limanira räden Arya aglis kalih tumêdun ing hasti sama anunggang 
kuda tuhw acri cinarana ri mas kimram. 

121b. Kalih atangkis rangin saba pêdang malyala rinukmi asuwyä- 
ngadu kawanin silih-ukih chidra kudanira midêr apapagan padänghrik 
angrênjak silih-sahut 5) angrêsakên mulat raäden äryäsring amtang 
angiwung ndatan polih tandangira kady afiutan 97). 

122a. Sane pinrih ndatan kewran wyakti wruh ing gati tan ta- 
nekisira luvâramping "*) anuduk amalês mangkyämatitis. 

122b. Luput atangkis raden ärya trus jajanira rudhira sumémbur 
aniba saking turangga atekén rangin. 

123a. Balanira hubar cirna syuh cesa mikang angémasi surak 
gumêéntus awanti ndatan paparungwan lawan swara ning tabêh- 
tabëhan awor prabhäwa ning sang wireng rana ghürmiténg jagat 
awalikan rwab ing jaladhi kuwung-kuwung aliwêran saglapnya 17%) 
kumupak. 

123b, Kumutug tang wastndhari tmolah Iwir réngat wet ning 
asuwvägrah kadi prasanga giricikhara rébah kampita ng kayu-kaywan 
eng pärgwa rug de ning bäyubajrängalisyus nadí atêmah limut 
améténgi lumra(h) ing digantaranawêngi teja ning hyang diwangkara. 

124a. Ndan sakweh ikang parädhipati afijuru ramyaprang (ng)uny 
apagut lan saïijatêng Tatar sampun girnängëmasi. 

124b. Mwang mantri araraman punang marëp kidul wus pêjah de 
pun adhipati ring Madhura girna lan bala thäni. 

125a, Waus ingaturan sang aulun van rakrvan apatih makädi sira 
räden ärya lan sang parädhimantri sampun samängêmasi paratra sang 
inaturan tan aty-auripäpan wus nigcaveng twas nguni ri cîrna ning 
mantri ayuddha hetu ning manah cuddha tan kasrêpan. 

125b. Anging 2") cri narapati aséng smita ring sang para mantri 
wrddha lah angapa ikt derängrasanana de ning parädhimantri ksatriva 


Eel 
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cirna wus angëmasi sang para mantri wrddha '*’) umatur aris singgih 
pukulun **) isti ning patik aji matyânut kacûrayuddhan. 

12a. Wus tan bontên rinasan malih pan sampun girua punang 
wangca wandhu punika tinut mantuk ing acintyajäti. 

126h. Enti sukhanira cri narendra angrungu anuly aglis munggah 
ing hast sakweh ing sang mantri wrddha *®) umiring. 

127a. Aglis präptêng madhya ning payuddhan smu kanggek punang 
wone Wilwa-Tiktândulu ri ‘präptinira eri narendra tumuly akukul 
anging!®") tan saking awédi amaguta ring pavuddhan wet ning 
kabhaktinyêng (ng)uni sira pangasthülan ing jagat twan Harsa- 
Wijaya asmu kemêngan. 

127b. Enti wlasirêng ati ketung pamumüle cri bhüpati liwat 
derämiutang ***) sih kaya tan atut denira mangkyämëjahi nging 1") 
kagugu malih lara wirangira liwat!®) Hnamra cri nrpati ring 
Singhasantun "P) marma ning dwaläyápti °°) pamrat ning sith lawan 
irang. 

128a. Kaya sukha yan angëmasi pati sapady améjaht sang wus bhi- 
naktin tan wurung papapâtaka pinanggih. 

128h. Ndan eri bhüpati énty harsanira andulu cighra amlëg sa 
liman lumaris sukha sira yan twan mantry améjahi. 

129a. Dardy anon cri bhüäpati manuk saraga!?®) cweta mibèr ing 
gurdha akulilingan aris mêr eng ambara muksêng têléng ing wyati 
wruh cri narapati makawanira mantuk ing acintyvagünya tumuly 
anggëlar yogasandhit®!) pinuh ri süksma ning jüäna muksa tan 
pamêngan *7°). 

129b. Ya ta tinut muksa qri narendra saking luhur ine hasti tan 
katëngran **) de ning rat lakunira sang nätha tinut ing prabhäwâäris 
gërëhmya mandrährit mäträ-mätrângdadangu(k) 14) köséh ning antla 
sumilir*"®) aris dady atêmah mêndung """) atruh riris sumar saha 
puspawarsa. 

130a. Lan jënu kanaka sumar mrik satpadänut umung aliwran ing 
awyati saha kilat lumräwränêng dik widik. 

130b. Kady angajarakëna sutrpti'"") ning twas sang siddharêsi- 
ganêng awyati tumon kamahätmyanira nrpati 7). 

13la. Ndan sakweh ing wong ring payuddhan éntt gawoke tumon 
makädi räden Wijaya sipi kägcaryan mulat ri muksanira cri bhüpati 
van angucapa ring ati duh tuhu wijil ing lEwih pan ing (ngjuni norana 
ratu yan mangkana kang atilas asüksma cri narendra 7%). 

Lb. Ndan sakweh ing sang mantri wrddha '*") énty harsantrani- 
ngali muksanira sang nätha äpty agya tumutura sumrég sabalanirá- 
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srang angamuk saha surak atri awor swara ning tatabuhan tumuli aglis 
pinagut de ning wong Maja-Pahit ramya weteh punang vuddha. 

132a. Ndatan pägati punang bèdil watang tulup pan arurék kang 
prang kadi nguni padägyan-gyan samantring Kairi. 

132b. Yava rénëk **) namuk anon dilah ning pajyut tan pangeman 
jwäsulang-sulung amuk aliwran atindih-tindih. 

133a. Sakadehanira twan Harsa-Wijaya manggëh tan gingsir dahat 
akukuh angëmbari kang wong Mémênang **) prangnyápralalu wyakti 
kadi siraräking ***) kabwing **) katub ing anila tumémpuh urub ning 
agni mangkin ujjwala kumutug embêh kawigaran ing wong Wilwa- 
Tikta. 

133b. Ndan ken rangga pun kanuruhan lawan ken manguri parêng 
prasamânëmpuh pun Gajah-Pagon kin&mbulan manggëh tan gumirt sit 
ken Lämbu-Pêténg énti marmanipun tumingal aglis mangkyâätulung 
rame kang prang awor angalisus ken rangga lawan ken manguri wus 
pêjah. 

134a. Depun Lämbu-Pêténg lawan pun Gajah-Pagun ken dhvaksa 
kanuruhan kalih sampun pêjah mantri wrddha **) wus ênti. 

134b. Sabalanva wigirna kang kari malayu tinut aky’ anêmbah 
amalaku ginäsang Ivan tang mul’ ing '**) nagari. 

|35a. Pating samburat tan wr’ ing tEmpuh akweh kang tumtbeng 
jro ning parang atrêjung pringgahrit lyan tang malayu kaput ring 
Endut waneh kane tiba kalëbw ing jro ning bangawan Canggu '*7) 
awëlas punang wong Maja-Pahit tumingal tumuli muncdur saha surak 
gumuruh sukhaty agirang. 

135b. Ndan sira räden mantri sukhanira tan sinipi '®®) kätaréng 
sëng'*®) ning dulu pan wyakti ndatan wênang """) kinas solah ing 
jayêng jurit tumuly araryan sira ri êb ning grodhägung pinarék ing 
hala ken adhipating Madhura wus rawuh sinungsung ing smita denira 
raadyan. 

136a. Sawacanâris mangke uwa istanisun ambhasmia laywanira 
faäden ärva lan sang parâdhimantri. 

136b. Duh atut singgih andika pakanira dewa den aglis mara ing 
Kairi mangkyängamhila sang räjaputri. 

137a. Enty harsanira twan mantri asêng smitängling aris lah iya 
ujarira uwa '*!) sira mangkyápotusan ““) matur í gri naranäthêng 
Tatar mantuk ring kuta van isun kantun ambhasmi laywan sang 
parädhimantri makädi räden ärya rakryan adhipati asahur sémbah '#1). 

137h. Wus pinrênah kang ambhasmi tumult fumampah twan mantri 
sakadehanirängiring tan kawarna ng awan aglis präpting Kadiri akeh 


KIDUNG HARSA-WIJAYA. 157 


wong kapanggih aliwran apupundut angëmban suta putu saha tangis 
tan wr’ ing paranipun punang wong Maja-Langu awlas tumingal alge > 

1382. Wus präpting pangastryan kang tangis tan paparungwan 
asambat-sambat nrpati °°!) aduh dewa latu tan sih ing Widht. 

138b. Tanpa puhara'*") denira nguny amrih ayu dänadharma 
winangun wlas ring kawlas-harsa dady amuhara '**) pati. 

139, Ndan sira räden mantri awélas asëmu-sému isin tur lumaris 
maring jro pura kandëg ing wijil pisan kawêngan tumingal °°) kweh 
ing laywan atitip angibëki natar tistis tan ana Wong kary agêsang 
wontèn pêeil cigu """) kary anangis akusa-kusa(h) ing cawa. 

139b. Wujilira twan dewi marmara sasambatnyämlad ati duh dewa 
susuhunan sang hyang-hyang ning sadrasa °°") lalang akarang-karang 
karpûra sumar mrik mombakan madhu juruh saking Smarälayängulati 
kasihta wibhrameng sakalangun singgih van tan kapanggih linarah. 

140a. Mayan katémwing "9) Maja-RKagmi mangkyângdadak angré- 
ngoni tingal*"") marma ning anglampus anut ri lina ning rawit. 

140b, Ndan atur mangkana sira dewa pukulun nahan samhat- 
sambatnyäâmlas-asih ênti wlasira raäden mantri. 

[4la. Pangrasanirêng ati yan wus pêjah sira Pusparacmt anüt 
finanira twan dewi ratna Kesara muksa twasira lwir tanpämengan 
tan polih dera nguni atoh jiwa dadi kamaga lalt angembêng-(ng)ê- 
mbëng tirtha ning driya wêtu ning nädäsrêt kaslëk 1 waspa. 

[Ajh. Lak takonakêna wong iku sapa kang depun-tangist pun 
Rägânuridäwot säri tumuly atanya duh sapa iku nini kang laywan 
anë yagämégat sih sumahur kang pêcil alit saha tangis singgih punika 
sang awastra pik mirir *®!) kumram ©) cimtrêng mas drawa. 

142a. Laywanira cri pramigwari kang ring samipanira twan rata 
Kesari akampuh mauit ®") marja minas Adi. 

142b. Akarang-ulu taluki pêtak ginubahan perêmas ©!) rakta 
angrawit rinérëban de ning sarwapuspe mrik. 

143a. Kang sarong cri päduka matur lan sang para rantén aj! 
kang ing habatur ginélaran taluki suga sti ning parädhimantri 
ksatriya kang munggw ing natar punang kaka-kaka mwang sakeh 
ing wong jro puri anging °°°) kang kantun sira sang Pusparagmi tan 
sinung tumut paratra. 

143b. Denira qri nrpatiwadhü mwang raäden dewi relura twan 
Harsa-Wijaya swastha kari agësang malar sirämanggiha léwih ndan 
sira raden mantri asmu Hlä Enti pangalämira **} ring ati ih tuhu 
reh ing stri naregwari anut sudharma sang nátha, 
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la. Liwat kangenira anon laywanira raäden dewi ratna Kesari 
atur pratimà kanaka gumuling. 

Ib. Tan kram mangkin awuwuh racmi de ming wuryanira 
asarambahan ing säri saurap-urap säri angrawit. 

145a. Is ning rah mêlas ine kanin sagula-drawa mili saking 
réngat ing wirada gading luméyëp ting netra yayämuwuhi manis 
sanilotpalänglih katiksnan ing diwangkara kengis ning wajanrigading 
asmu smita lwir amuwus anyuh ati anggagat räga turda. 

145b, Lah kantuna sira tumulus subhäga®"®) langgêng amukti 
makachattra ning jagat pan isun tumutur anut ri lina ning rawit 
nging®®) kang depun-isti sang putring Singhasantun margke 
karyâgésang wontén ing puri pan tan sinung paratra nahan pangra- 
cananirêng dalëm twas. 

146a. Sipi pangalëmera duh dewa susuhunan sang hyang-hyang 
i machu gêndis atmajtwa dahat dera tan cuddhi. 

146b. Pinalar ndatan panëwasi mar Hbräkung atur anon citra ning 
wyati 99) isun dewängajap ing sang lwir Ratih. 

14/a. Mangkin alurw atëmahan bun tuhu amagaken käpti van 
sira masku dyah ari swastha karvágësang tan Ivan sira angawulakën 
engsun saderätingkah *"®) tan langghanaa lwir ulun-ulunan EH) west 
tan rwa sinüksmêng “*) jro ning kambalasäri awor akarwan Hwita. 

a/b. Mangé tan wruh wêtuan ing luh mênggah akècap tan aris 
ken rangga Weênang wruh ing smitanira raädvan kangén ing räden 
dewi smu kandëhan rägi awot säri umatur aduh dewa pukulun sampun 
kai arare pakanira angadamakén sira sang wus lina. 

148a. Apan tan bentên palapan ing*®) hhränti téwas amèténgi 
darva anirnakên tutur lah lumaris maring puri. 

148b. Sang inaturan ndatan panahuri tur humampah tan mary 
anolih-nolih ndan kocapa sira twan Pusparacmi. 

149a, Wontén ine gigilang alungguh ri éb ning sarpakesart 
wastraniraluslusan ing pêtak smu lusuh anamun pahyas mangkin 
aembèh ayu lindi ning driya asmu balut yaya atruh-truh madhu gêndis 
tan akeh kane marëk sok pun Bayan Sanggit tan-sah kaka-kakanira. 

V49b. Samäsmu-smu tangis kangën solahirêng (ng)uni®*) sini 
pangamu-amunira cri nrpatiwadhû mwang sira raâden dewi kachy 
asanak tuwi deniräsih tan-sah salaku selwan adulur marma ning twas 
sûüksekänggung wuyung”®) lénglèng*®) angélih lagy anawang- 
nawane wulat. 

Sla. Kidép ing (ng)uni pinet saking aris denira twan mantri 
mangke dady atêmah pupuh anirnakën sanagari *17), 
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150b. Aduh tan sipi kapwêng dadi kagungan lara prihatin tan pisan 
pingrwânèmu pâpa nityänggawe papati. 

15la. Nirdon dinadyaken **®) putri bhayéng kuna luhya ring kirti 
tan cuddhêng brata täpa smrti don ing atémah räjaputri kawlas-sih 
tan tumulus ande swastha ning sang amupu mwang sih ning yay 
Ênang angur sipi sang angëmasi antakâmalar têmbje sininggahan ing 
151b. Sipi panësêliréng tanu titah puräkrteng HP) (ngjuni tan wruh 
wötwan ing wäspâsarambahan ing wêhang kangat präpia raäden 
mantri Enty harsaniräningali denira twan dewi kari agësang lwir karli 
anému ratna kostubhäntuk ing hyang (ng)uny amuter sägara. 

152a. Ndatan asari mara saha wacanärum aduh dewa pukulun ©") 
rari ätmajfwa wus tan patingsun unt. 

152b. Yan sira dewa kari agésang duh tuhu kayänupêna isun rari 
anëmu sang cri hvang ruddhawati ='}. 

153a. Ri têlêng ing udadhi madhu alunggw’ ing pangkajasäri 
suwarpa murub asamipa karang karpüra lah ta dewa angalih maring 
Maja-Pahit ken Bayan matur anémbah bhägea pakaniräglis rawuh 
pukulun mawy ayu tan pamanggih alaywan 2) sira pangeran. 

153b. Pan siräyinira wat) sihirêng twan ratna Kesari arép 
tumut paratra anging ndatan sinung marmaniranggung prihatin *) 
sang inaturan lwir winlad twasirängrungu yayiniris ing cara gading 
tumuli marmarânambut nêhër mijil angEmban sira raädyan. 

154a. Wus präpting yawi ingunggahakén ring sämaja sira räden 
Galuh sinamiran perêmas rakta tuhw angrawit. 

154b. Akajang taluki ijo sinujing mas drawa ndatan-sah ken 
Bayan Sanggit atitimbang rawongira angiring. 

155a. Lingira räden mantri ka Lämbu sira anöratheni lawan pun 
Jaran-Wahápanji Amaräjaya punang andulur den prayatneng Enu 
den kady amêmêngi sira kaka awan kidul®®) ing Kairi tekeng 
Trini-Panti angetan den aglis jumujug “") eng Wilwa-Tikta. 

155b. Samânémbah punang inutus néhêr lumakw aglis ndan sira 
twan Harsa-Wijaya lagi amékas-mékas ing sira ärya aiddhi Jah ta 
sira karia kaka amaayu laywanira gri pramigwari bhasminen lan räden 
Galuh mwang biny-aji sakweh sang tumut paraträ. 

15úa. Isun lumakw ing Bobot-Säri atêtêmu®) kalawan sira 
uwädhipati asahur sëmbah sirärya Siddhi. 

156b. Néhér lumaris räden mantri wus munggw ing kuda pinalanan 
mas tuhw aqri pinayungan sumrêg punang angiring. 
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ZANG VI (Kadiri). 


la. Wuwusën cri nrpati Tatar wus mantuk ring pasanggrahaniräris 
tumuli angrungu twan mantri yan wus tumama ing Mèmênang at 
alih anawan räjaputry ädi kalocita mawi *) mithya ring samaya rêko. 

Ih. Ya marmanira sane prabhu motus ing sira rakryan apatih kalih 
kalawan ken dömung mwang ken tumênggung matur ing sira räden 
mantri angudhani samaya amalakw ing sang putri wus samâämit 
punang kinon. 

Ja. Tan kawarnêng awan präpting Bobot-Sâri ndan stra twan 
mantri anêng sor i grodhägung*) kweh i marek supênuh tan kantun 
sirädhipati kaücit präpta ken apat’ ing Tatar matur duh singgih manira 
kinen de sang nätha mangke angudhani *) samayanirêng kunäsungêng 
sang räjaputri. 

2h. Pan kaya bilata sira cri bhüpati denirangaty-ati upamá truataru 
aking anglih kalahrun ing aruna ring katrini amalar truh-truh ing 
Kärttika ndan sampun präpti ning jalada muksa ring gagana ndatan 
ana kari wicirna tëkan ing guruh angde larêng ati. 

Ja. Sang inaturan mangkin asuwe tan panahuri”) lagi rumasa- 
rasêng citta tan wêruh sahuranira ®) ndan ken T) tumênggung kalih ken 
d&mang asru angucap ah pinda ewuh rawat-rawat ing smu kayängling- 
siri samayêng dangu den amasti pisan ujar pakanira. 

3b. Yan asune ing sang putri kasraha sira den aglis mangke depun 
keringa pisan yan sira tan pasung mamra tan awalia malih sukha 
angömasi pati tumpur anêng tégal Babot-Santun ken adhipaty aséng 
smithmuwus märdawâris duh sampun sy ati mangkana. 

4a. Tan mithya ta sira twan mantri pan sampun paratra sira sang 
räjaputri anut linanira cri narapati. 

4. Yan sira lagv agësang düräsambhawéngsun angowaht samayéng 
(ng)uni wus katur i jEngira cri bhûpati. 

Sa. Sumahur rakryan apat’ ing Tatar yan tuhu mongkono lah apa 
kênêngsun manawi tan tuhu mangkana ya tängdadyakën jurit ndan 
raäden mantri angling aris duh tuhu sojarira uwädhipati pamatura 
sirêng sang nätha tan sipi denisun autang 9) jiwa. 

Sb. Lalu tan sih ing Widhi angde linanira räden dewi tuhu liwat 
kamaganira sang aulun nging *) mangke sakweh ing räja-peni punang 
lëwih katur ing sira **) sang nätha kang utusan mamisinggih tumuly 
amit tan kawarnêng ênu wus matur ing sira gri narendra, 

Ga. Saujarira raden mantri kalawan strädhipati sang inaturan smu 
mangu mênggah akëcap tan aris. 
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Gb. Lagi karasêng citta nirdon denira lungängajawi '!) ri Tuput 
sang putri ketung duh tuhw amagakên kapt. 

Ta. Tan-dwâna câradüta **) matur sampun kaparcayeng lagi yan 
twan Harsa-Wijaya alih sang rajaputry anawan saking Kadiri nênggeh 
ginupta winawa awan angidul wus pangetan tj ring Trini-Panti sang 
inaturan muntab krodha ning ati kätarêng séng-sêng ning driya. 

7h. Dady angling pragalbhäsmu rêngu ih tuhu linok kapo kang 
wong Maja-Langu wismrti adwa ring samaya tan atutur ulah ing 
ksatriya milw ing duskrtagati yvan sampun labdha ring kawiryan tan 
anolih sapangucap ing para mangke glis lmurug tang Wilwa=Tikta 9), 

‘Sa, Rakryan apatih matur aris awot santun atut säjfd päduka 
nrpati nging **) yan mangke kawlas de ning wengi. 

2b. Kalawan matih kaya tan asthiting laku yan têkängluruga nrpati 
mêne efijang lah túpeksänén **) malih. 

a. Ken tumènggung angucap asru lan ken demung singgih atut 
ëmbetijing paréng *) mangkat punang sajaténg Tatar päduka cri 
nrpati kamdtèg ing Bubat patik bhrä maring *°) dalêm kiwamalakw 
ing sang“) räjaputri yan tan pasung römäkén pisan den ênti tinu- 
nwan *) tang Wikwa-Tikta. 

Qh. Sang para mantry asahur *") manuk asanggup samätoh urip 
erang van tan panggawa putri mantuk ing Tatar sukhángëmasi pati 
cri naranätha énty harsanira angrungu sanggup ing sang para mantrya 
sakweh ing bala wus samätiyang ndan kawuwusa twan Harsa-Wijava. 

10a. Wus mantuk maring Maja-Pahit lan sira kryan adhipating 
Madhurângiring ndan kocapa twan dewi Puspawati, 

10b, Sampun angrungu wèrttä yan twan Harsa-Wijaya wus 
pralahedha jayêng ari) yan wus Gina sanagareng Kadiri. 

|la. Wan siräyinira kari twan dewt Pusparagmi nênggeh mangke 
wontên ing dalan tanpÊngan sukha ning twasira angrungu kadi tad’- 
härsa kawlas-sih tibränangis ring dalu palwang*!") mng gacih 
paficadaci tan pawang mätrà anému ng indu dadi**} kalurwan 
cacängka pürna. 

Ilb. Karaséne twas tan sipi utangira cayätindih ring sira twan 
Harsa-Wijava wyakti tan pisan pingrwa dentra asung uri katareng 
indi ning driya asëng smitângucap kadi atruh madhu gendis ring 
sang putri ing Malayu lah ta yayt mêtu maring wijil pisan. 

12a. Nenggeh siräkanira®*®) sampun jayéng ayun nging **) mangke 
istinisun yayi acadangapidudukânéng vawi. 

Ib. Mesöm twan Dara-Pêtak aséng smitämuwus aduh hhäge 
pukulun moghâgea ®) prapta twan dew! Pusparacimi. 

Di, 88, | 
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13a. Wontên rowangirâniwi®") angupacârêng swämi sily'-harsä- 
kämbalan pamuktyan angling twan Dara-Jingga 29) jh atut iku matih 
bhaya puput punang lara kingking linampahan nora kang kayéngsun 
iki awet angêmasi pätakäpan asawat tuhu manggiha sukha. 

lb. Kary angel angati-ati präptanira bapäji sapa kang cuddhy 
anëkakëna käpti ning kawlas-hyun tanpörat’ hina karagmin **) ndan 
inanira twan Puspawati sumahur duh eman po si punang pinrih pan 
sira swastha kary agësang &mben i matur ing siräkanira. 

1da. Masa tan äpti anëkakëna cri narendra kaya tan pahe sacidik 
Malayu kalawan ing Singhasär. 

[h. Samâsukhäguyon-guyon tumuli mêtu präpting wijil pisan tan 
sari tiningkah punang pasèlang acro. 

15a. Tumuli mangke präpti sira dewi Pusparagmi ingiring de ning 
rawongira pada asmu balut pan uryan ing (ng)uny anangis pinapag 
dera twan Puspawati tinangisan tur pinëkul-pêkul acuh rari lwir 
inugrahan jiwa mangke istinisun ri präptanira, 

15b. Kidèp sinrêng winidhi denira gri pramigwari anut ri linanira 
râden dewi ratna Kesara muksa twasisun lwir tan pajiwa duk wahw 
angrungu uni ndan sang tinangisan angucap sërët ning swaranira 
kaslëk de ning tuh taha mangkana *) cri nrpaduhita. 

lóa. Pan liwat denira angadamakën engsun kalawan stra râden 
dewi yayäsanak tuhu denira asih. 

16b. Duk linaniréng kuna maniräpti tumuta anging ndatan sinung 
dera twan Galuh mwang sira päduka gort. 

{7a. Twan Dara-Jinggâlon amuwus duh tuhu stri naregwari 
sudharmânulus kaya norâna wong mangkanämeta sasor ing langit 
bhavótpëtti ning hyang Umá-Gruti sira sang hyang-hyang ing 
kasatyan amindêng bhümt makatirw eng ratna wadhü patibratahyun 
tan waluvéng rat. 

IJb. Ndan twan Dara-Pêtak sumahur atut yan cri pramigwari 
kang kaya iku pan wus wruh ing rasädhyätmika sipi wlasisun malih 
ing sira dewì ratna Kesari denira antyanta wilis ayu lewih wyakti 
tanpa upamêng *') rum eman po si denirângémasy antaka. 

18a. Twan Puspawati angling aris singgih atut denira räden Galuh 
angêmasy hantu tan kalolitêng kadadin. 

18b. Apan linëwih anut lina ning yay êndung yéku wong ayw 
anulus **) trus tëkêng jro näla nora kayêngsun ikt. 

19a. Awet angömasi kawlas-hyun tinilar ing yavah bibi ken Bayan 
asmu guyw angling aduh niskärarändika pakanira puniki paran si 
sukha ning angêmasy antaka sumbaly angde rës ing ati atëmah 
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durgandha awuk sipi léwih sukha ning wong kary agësang. 

19. Aëntyan-Entyan ragmi among raras ing jro paturon ahyas 
anandang sarwa-lëwih anamtamindriyg sama gumuyu sakweh ing 
anerungu®) ndan raäden mantri sampun prapta ring Wilwa-Tikta 
meh tunggang adri kandèg sireng pangastryan Eh ning kapiwadhü 
afnijrah asinwam. 

a. Pinarëk ing kadehan ndatan kari sira adhipating Madhura 
kang bala tan pêgat aduhur-dulur *) präpti. 

20b. Sama anggawa tawan talyan kang tinutur-tutur salah ing 
aprang (ngjuni durung yan mangkana rame ming jurit, 

Za. Nda***) lingira twan mantri ring sita kryan adhipati Embenjang 
karëpisun uwa aweha punang tawan sakweh ing räja-peni ratna 
kanakäsing mülya kasraha ring sira sang ratw ing Tatar ken adhipati 
umatur sahâwot santun singgih andika hyang pakanira. 

2ih. Becik kinen angaturi®®) daténg eng **) Maja-Pahit atetemu 
lan pakanira cihna ning sih apriya ken rangga Wênang awot sar 
matur singeih manira mahw angrungu yän sans nätheng Tatar 
antyanta runtik dinalih pakamra tan asthiting laku mithyêng samaya. 

22a. Nenggeh ömbefijing marêriki saha sanjatänolekën pukulun ri 
jëng pakanira yan olih räjaputri. 

22. Puniku kang tinêda yan pakanira tan pasung kaarépipun 
angrömëkkén pisan nagarêng Maja-Pahit. 

23a. Sang inaturan smu runtik kätareng sne ing liringira kad: 
atungtung mirah amuwuhi bagus aduh kämakara sang TatWw ing 
Tatar tan wêruh ing laku jäti pan samayanisun kuna aweh ing sang 
räjaputri ing Méménang”') mangke si wus angömasi paratra. 

23. Van twan dewi Pusparagmi pinalakunya mabih angapa denisun 
asung apan müläpapacangan ing kuna sangkan alit duk anéng nagareng 
Singhasäri yan **) iku sinrêng pinatampah kaya sukhêngsun angêmast 
antaka sapadi mangke apasaha muwah. 

24a. Kadehanira prasama sukha angrungu ndan ken rangga 
sumahur atut pukulun säjfà pakanira singgih. 

24b. Kaya dudu wong menak yan asungêng pipindanira pinalaku 
de nikang **) wong Tatar katon ajrih eng wisti. 

25a. Nirdon denira nguni kasub van prawiränom apêkik ndan ken 
Sora lan ken Nambi angucap asru aduh pangeran sampun wancak 
darva pira si kadigjayan mg wong Tatar nêda manira mangkyängrë- 
mêka maréng kutanipun dosanya nisthura tan tut mg Gäsana, 

25h. Ndan sira kryan adhipati aséng smitangling aris duh sampun 
kaki kataragal Embefijang lamun präpta wong Tatar marériki yan 
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amaätakw ing sang räjaputri winodhanan pan dudu stra twan Puspa- 
racmi kang sinamayêng kuna yan tan aidép kêdw amaksakêna. 

Za. Nda(h) atur jahloka paksänëkani puhun anganting guhänipun 
kaya tan ewuha de ning angdant jurit. 

2ib. Den esuk mênyâätiyang safijata ndan agëlar anéng pasar agung 
tékéng catuspatha lulurung den-pêpékt. 

27a. Yan wus katëngër tan yukti wêtwani*®) saking kanan kiri 
rébutên aywa gigisin saparannyatut pan masa mênang**) ing jurit 
Enti sukhanira räden mantri angrungu sakadehanira sämämisinggih 
sure wus aluwaran sakweh ing bala **) sama atiyang *'). 

Ih. Ndan sira räden mantri sampun präpting jro kapanggih sang 
para putri sara alunggw’ ing patiga ning turängganä amayung asèhén 
sëkar rinubung ing puspalit asmu kagyat prasama tumurun arts asêng 
smitänungsung ing hiring amanis sang präpta harsa tumingal. 

2ra. Sawacanâris kadi atruh madhu juruh aduh kadi kapihanan 
manira dewa anon catur dewati **"). 

28h. Bhavya liwat*“) sihira pangeran atmajiwa alakt erisun den 
ing sinanggrahéng papalyan ing ajurit. 

204, Duh laet anom Sira masku weruh mg warawidh: saparikrama 
ning pasêlang kalinganipun twan tan pasung sira tari mas mirah van 
isun angömasanêng payuddhan sipi gunge utangisun malih yacyan 
pingsaptäâfijanma tan-sah angatpadêng °°) sirätmajtwa **). 

20h. Mesém sang para putri lingira twan Puspawatt aduh niskarana 
kang pinüji apan tan tuhu bisêng prayogêngsun iki wet ning autang sih 
katalyan ing kung lulut don ing müdha kumawruh lah si malih 
sawêtuanipun tan atut ing krama ning widhiwidhâna. 

302. Gumuvu sira räden mantri tur andulu ri sang putring Malayu 
ih awënès dahat kapo sang ayu iki. 

Ob. Bhayäkagungan trsnâ po si sirätmajiwa alaki erisun kataha 
van manirängêmasanêng jurit. 

3la. Liwat deniräwëdi apisah lan isun rari malih katawan ing 
Meämênang *5) tuhu stri patibrata adamêng kakung tan pamalya lulut 
malah amênësi mesöm twan dewi Dara-Pêtak adoh sí isun **) ingaten 
patibrata sawyakti wêdya katawana muwah. 

Sb. Twan Dara-Jinggâlon amuwus kongang rika malih singgahana 
tang lara wirang yan sampun sipat i hyang énty harsanira räden 
mantry angrungu nèhêr angling aris ring sira raâäden dew Pusparagmi 
mawy alësu sirätmajiwa lah ta lumaris maring dalëm pisan. 

32a. Pag&dongan sirängatér ing räden Galuh maring satu kilyan 
anêne wecma lalangwan alét bata sakelir. 
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32h. Lan sira dewi Puspawati lastarya sirängaturi tadah lawan 
tigasan mwang anggyan-anggyan sarwa-lëwih. 

33a. Ring yaca mûrdhamani(k) kinusa(h) ing ranu hinat-rawi 
asamipa paparwatin prênahira *”) rädyan pinajang-pajangan den agri 
pun Pagédongan anémbah tur lumampah ring arêpira twan dewi ndan 
raäden mantri kantun anêng wijil pisan wus munggw eng pasêlang. 

33b. Tan-sah raäden dewi katiga anglalayani angupacâra sapari- 
krama ning piniduduk umwang ung ning ghantä-ghanti awor lan 
panghrêng ing weda stuti “") alangu tang gending muni angarangi 
tuhu twir rakina kweh ing pajyut tang pandam agung pating kêrëdap. 

34a. Tangeh yan warnanén solahira pinasëlang dawuh rwäwusan 
tumuli siränadah lan sang putri katrini. 

3d. Kaka-kakanira twan dewi prasama anglalawani mambët 
sasolahipun araras samânandang kuning. 

Ja, Adulur ken Bayan Sanggit anampa jawadah tuhw agri ken 
Pasiran lan ken Pangunéngan samänampa drawina munggw ing 
tadahan hîra kinapakën mas ädi rame denira adrawina tur sarwi 
anutur-nutur reh ing ayuddha nguni sipt marma sang winarah. 

35b. Ndan ken rangga Wénang rame anadah anêng vawi kalawan 
sanakipun särah drawina lumintu tan pêégat punang lalasti swara ming 
tabëh-tabehannyâtri gumuruh ndan sira sang abagus sampun awusan 
ingalapan prasamâfiarik parêkan mwang kaka-kaka. 

Jha. Sang Iwir Smara aseng smitängling asmu kawurwan Iwir 
atruhetruh madhu gëndis lah tämpunana manira dyah arl. 

Jb. Yan cräddhä(hjanirêngsun amit ing salu kilyan anapa sang 
wahu präpti asung rika sira masisun rar. 

37a. Ménéng sang para putri asuwe Lan panahuri sang lwir Smara 
gumuyu tinut ing manis ing dulu saha wacanämlad ati mas mirah 
van tan pastmga maséngsun wiwala lah sahuranêngsuu rani sang 
putri Malayu mesëm anahuri duh masa tuhwa mangkana. 

37b. Dûra n tang satpadäpti wurungän umbitêng sâri sêdéng amedar 
sugandha mar mrik kawwad ing anila atur mangkana singgih reh 
ing kakung masa kongang winidhi de ning dvah sakarëpira uga sang 
liningan sukha angrungu sang dvah lagi®") ginanti ingaras-aras. 

Ra. Néhèr lumaris sang wir Smara maring lalangwan ndan sira 
twan Pusparacmi wontèn ing andhan dereng aguling. 

38h. Wahu mêntas asiram samptn ginandha mrik mar sang wir 
Smara präpta sarwi angidung ( ng)}lunglung smara anyuh ati. 

30a. Waca-waca têka amekul pakenan angaras aris sang dyah mêsah 
mingyânampik hastismu rêngu tinut ing nädänrang gêndis lah 
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tägulinga mangke dyah ari alêsu sira ätmajiwa tumulingémban sang 
dvah mun, 45) maring jinëm minging sampun winasuhan päda. 

30. Wus sumaput tang samir sang dyah tan-s’ êng kisapwan 
riningring mingsèr mingkus saha tangis winahan wacanárum anrang 
madhu mili saking rêngka ning acala gëndis lah ta sanmatanën manira 
dewa téwaskw ing (ng}uny atoh jiwängrébut eng jurit amrih i 
rumtätmajïwa. 

40a. Upamäkäna manira dewa tahên ragas tangguli wangwa 
rüksânglih aluru vaya amthara*®) pati. 

40b. Liwat tan sih ing sadägati kang nityângdohakèn *) jaladi 2) 
mêndung angde trang ning aruna ri mâsêng katrini. 

Ala. Ndan atur mangkana sang arum duk anêng Kadiri winuni 
de ning catru tan wang mäträ yan kapanggiha muwah sira dyah 
ari mas mirah van tan sih ing hyang®*) angdadak rtu tan mäsêng 
Kärttikänurwani rarah ing jalada mêndung amadêmi sûryatur art 
WITAGA. 

41h, Mangke depun tumulus sihira dewâmrta ning“) agring kokalan 
smara amrati tur sarwi angaras-aras amungah-mangih hastanirä- 
neraweyängukih padu ning sifjang sang dyah smu maras anampik 
lungayan asaränggramus®) anganini jaja tan mari afiakar. 

42a. Duh sampun mangkana sira dewa tan lyan makalung ing 
unang lulutkw aséwé turisla smaräpang räga kingking. 

42. Aron karacmin harsa winilët de ning kawlas-hyun asancaya 
säri mrik räga kung akusa-kusêng **) jimmém mrik. 

43a, Mangke pinalar phalantpun grêddhänta maskw ari amürnant 
lara kung awor sily'-harsêng jro gayana aëntyan-êntyan ragmin sarwy 
anglambang aris Arjunawijava anyuh ati duk Bhimanyu nguni atëmw 
ing Wiräta lawan dyah Uttari sarah rum pamrivamhada **). 

43b. Sang dyah tan poly’ atangkis ajur ing wacanämanis nirdon 
tiksna ning kuku linali-lali ring upäya sampun kolur padu ning tapth 
sang amalat "®) smara mangkin räga-rägan angaras madhyanungkem- 
ningkemi jajt sarwy anggulingakën aris sang dyah tan polih atulak, 

Ha. Malah tan paswara deniranangis mingsér mêsah andah akiput 
sang amalat kung tan dharanängrêti®®) käpti. 

44th. Wacângrapeti anitihy anggaänëkakën kahyun sang dyah 
angaduh afjrit ri têmpuh ing astra smarânganini. 

45a. Drés ning cwanita mijil angrawaya malah angraktani sifjang 
sang dvah mürechà kapati ndan sang amalat smara gipy’ angluwari 
sarimang su maras lagy anungkèmi wadana duh sampun mangke 
alalis stra atmajtwanisun lab tanglilir tolihën manira dewa. | 
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45b. Srët ning swara amanis pêgat-pêgat kaslek de ning tangis 
lëhirângrawayan mily alantaran ing wêhang aniram sang kapati 
mätri-mätränglilir pinapag ing nädarum amanis duh dewa sang hyang 
ing arnawa madhu depun age udhani lah ta cakarén manira, 

46a. Dosanyätur lara kapati tur sinambut sang dyah mênggah 
angayuh tapih sang Iwir Smarà ‘rsängidung raras ati. 

A6b. Sinëlan-sëlan lambang dadakan jaya-jaya ning amarang lulut 
sarwi asung gantyan lah ta kinangên rari. 

47a. Pan makajampyan ing alësu sang dyah minge angrèngoni 
lagi anampik wehang mesém sang kadi Smara harsânarimêng lati 
sarwy angaras aris amati-maty angajum wra 67) ning cirasija sumar 
mrik tumuli tumurun acota®) sang dyah ingëmban winawêng 
pagandhan. 

47b, Sirêïa präptätur *) wärih ndan st 
éng kisyapum twan mantri sampuniräsiram ken Bayan lan ken 
Sanggit anampa tigasan sifjang giringsing kawung lan wastra canglwi 
kukus ken Pasiran lawan ken Pangunéngan atur gandha munggw 
ing cucupu hema. 

ABa. Sampunira ginandha minging sammäsalin kampuh papar&mpwan 
angrawit twan Galuh ingémban marêng jinêm mrik. 

48b. Sampun atangkëb punang samir sang Iwir kadarpa tan mari 
angarih-arih lah tägulinga jiwanisun rari, 

404. Alësu sira singgih tur ginulingakën räden dewi pinékul akaron 
rapi sarwi angidung ratna pangkajäswara MW) manis arum sinamening 
curing mwang kêtur muty angarangin tan-dwa lëlép kalih kac: tan 
ing rat denirâguling sotan ing wahu sily’-harsa. 

4Oh Matah tumiba ne ghatita sapta késêh ning aniläâris sumirir 
amwat gandha ning sarwapuspärum bhrahmaranyömung angringring 
sëkar ing kamuning mandra-mandra tang guruh umuni du kilyan 
airit lwir angatag präpta nikang payonidhi lumra *') saha riris sumar. 

Sa. Sata wanâüjrit umuni ng tangguli kêtur sinamening kokila- 
nyânunuhu mungew ing puspa ning wrgotpatti ®1*). 

50b, Lwir kady anangi sang aguling mraknyafawuwwang anêng 
dewandäru muni apayunan sinrang @j de ning saragt *). 

Sla. Atur majar präpta ning rahina ndan sang aguling kalih sampun 
awungu tumuli mara ing pagandhan mêntas asiram sampun ginandha 
sumar mrik alvas asasaman wastrapangards jingga sang dyah asin jang 
patawala dadu kêmêr-kénditira tiningkah bot sabrang. 

Slib. Apinggël kara winod agung anguwah karna asumping 
gandhawâsa binahud angris jinébad mrik mar sang Iwir Smara ‘nti 


ra räden dewi dinyus tan-s’ 
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harsanirândulu aris sinambut lungayan **) ing dyah amayang-mayang 
lus ning jariji nêhêr ingangevakên ali-ali tan wanuh angaras-aras. 

52a. Ndan sakweh ing kadehanira sampun atiyang sasaûjata pênuh 
gintar ing nagarapan wus winékas uri. 

52b. Kang wong sinëlir lan wong jayasäri rajasa anéng pangastryan 
tëkéng wanguntur pravatna samängragah wisti. 

53a. Ndan sira kryan adhipating*) Madhurämèmëkas ing hala 
mène van sampun präpta punang safijatêng Tatar aywâge angruhuni 
van wus katéngér durcilagating apakrama rêbutén aja gigisin 
Entvakéna tëkéng ratunipun prasamânuhu sakweh ing bala, 

53b. Ucapen qri nrpating Tatar sampun mangkat eûjing lagi ararvan 
sirèng Buhat ken patih ingutus lan sira tuménggung lawan ken 
demang*“) mwang sang paràdhimantri maring Maja-Pahit anèda 
sang räjaputrt aglis lakunipun saha surak gumuruh lwir amuk rampak, 


hid 


55h, Meh sampun prapting Maja-Langu ndan sira twan mantri 
asmu kagvat angrungu surak tur angucap ing sira twan dewi 
Pusparacmi duh dewa puniki®®) bhaya wong Tatar rawuh amalalkw 
ing sira dyah ari van isun tan pasunga tuhan tan-wun rinémék punang 
Wilwa-Tikta. 

56a. Apan dinalih tawan sita rari antuknyäprang saking nagarêng 
Kadiri duh awëdisun tan pasung iki. 

Sh. Agëlëm rika sira ätmajiwanisun yan alakt muwah lawan sang 
ratw ing Tatar sang dyah mingyängrengont. 

57a. Asmu wäspângling aris aduh yan sira tan guddhi ri wong 
papa kawlas-hvun lah mangkéngsun wangsulakena maring bhümi 
Kairi sukha tumuturêng sira twan ratna Kesara sapadi winehakëna 
malih ring sang ratw ing Tan-Jawa sang wir Smara mesem sarwi 
angaras. 

57h. Saha wactnämanis aduh jiwanisun sang anom düra van ati 
mangkana po si manira dewäpapacuhan mangkin harsänduduhung ri 
sang Iwir hyang Ratih kämakara dera téka bendu lab tämpunana 
rëko isun mirah dosanipun atur lara turida "9, 

5Ra. Asih témên kapo dvah ari alaki erisun kadi pira tanpa 
gunêng °°) avun pun Harsa-Wijaya ikt. 

58h. Yan apasahêng sira malih sukhângêmasana pati yadyastun 
pingsapta aûjanma "') tan-sah amahi racmin. 

50a. Mangkêngsun amit mijil manawi kawlêk präpta ning wong 
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Tissr lah ta sangonana stpah manira dewa sang dvah anginang tan 
asari nèhèr**) tinarnmêéng latt angaras-ards tumuli mêtu prapting 
bacingah pêpék rawongira kapanggih sampun ativang sanijata. 

Ob. Ndan wong Tatar sampen vräpting nagarêng Maja-Pahit saha 
surak gumuruh jumujug °°) maring was guntur solahe tanpa pakering 
pragalbha sahägahda ih wong Maja-Langu auwa ring samaya tan 
pisan pingrwa demu mithyêng wuwus angateni sang putring Daha 
paratra. 

6la. Lah mangkyâturtna den aglis sang räjaputrya ri jéng sang 
autun lamun tan pasung ngong rugén nagara iki. 

60b. Wong Maja-Pahit angrét brahmätyänging®®) ketumg 
wiwëkasira adhipati sumahur kakehan ujarmu ari. 

Ola. Lah tekakën sasinädhyamu wong Tatar srengen tumuli 
amrang-mrang tang waficak suji cinarangcang kawat runtik wong 
Maja-Racmi gighrämagut saking kanan keri saha surak tan”) 
peparungwan rinébut punang MW) wong Tatar aneng märgagung 
saking lulurung mwang catuspatha. 

Glb. Akeh punang angemasi mangkin angiwung tan gigisin anrèng 
angamuk paksângungsi jro ning pangastryan ”) ndan punang bala 
sëlir mwang kadehanira räden mantri akukuh manggeh ndatan giwang 
ken Nambi lawan ken Sora tuhu prakägêng jurit lwir Käläntakangi- 
ndarat. 

62a. Ndan muwah pun Gajah-Pagon lawan ken Lémbu rinébut de 
ning Gatru pinrang sinuduk twir agma katampon wârih. 

62b. Tuhw alwat ndatan gindal mwang sakadehanira twan mantrí 
lumurug parêng anêmpuh bubar wong Tatar kwel mati. 

63a. Rame ning prang awor aridu kang surak awanti-wanti sakweh 
ing punang pawestri anêng jro nagara sama kageman angrungu surak 
mwang grëbég ing ajurit lwir bubula kang mahitata hetunyägarawalan 
angëmhan suta putw atri angaduh asambat rena. 

Gb. Sawaneh âptv angili tan wruh paranan ingungst Iyan madayu 
kalukaran tapih lagi atukup tan wr’ ing irang wet ning ajrih anangu- 
vuh asring adrewesan anéng tur aneka ng 5) malayu anangis maring 
wecma anginéb lawang sawet ning tan wruh dadalan ing lunga "%). 

Ga. Tangeh warnan rih ing pawestri ndan kang wong Tatar 
sampun cirna angêmasi kweh ing cawa angibeki nagari. 

GAb. Gesa ning paratra malayu tan wr’ ing témpuh lingira sang 
abagus lah ta tutén pisan bhrastakënája kari, - 

65a,. Ken rangga Wénang tumuly anut kalawan ken Nambi parêng 
lan sanakipun téka ring Bubat kinpung girna tékêng cri bhüpati 
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paratra kidul ing dharma ri éb ning puskara gesa ning pêjah malakw 
ingurip anungkul sukha wong Maja-Pahit arëbut mangkyanjajarah. 

65b. Wus mundur präpta ring nagantun marëk ing twan mantri 
matur yan wis pêjah sang nâätha balanira wus têlas sukha raäden 
mantri lingirängucap uwâädhipati siräkon ambhasmia laywan nrpati 
mwang tang mantri Adi rakryan adhipati Madhura asahur s&mbah, 

bha. Sampun kinen mangke ambhasmi laywan sang parädhimantri 
pinupul lan para ksatriya makadi qri hhüpati, 

Ghb. Muwah cawa ning bala kang wontên ing kuta wus kinen 
amumtundut *) binwang ing païcaka cighra tan ana kari. 

6/a. Ndan sira kryan adhipati umatur sahäwot sinom atut yan 
sinangaskära tawurên ***) tang nagaräpan linabwan *!) ing wert pädu- 
kanira mpu Gäntasmrti pukulun kinen umifijëma mara ing ukir 
Hemagtiri depun age präpti ring nagarêng Wilwa-Tikta. 

G7b. Neing ®) ta hyun manira malih ambhiseka pakanira dewä- 
ngadég ratu siniwi ring Maja-Langu pan kajar ing puräna itihäsa 
cuska punang jagat t&mah lahru yvan tan ing ksatriyakulâdi bhini- 
sekangadëg ratu sang inaturan mesëm néhér **) angucap. 

ba. Duh van mangkana kayâmirangakënéngsun **) pan hinagunt 
tuhu tan wr’ ing Gästrägama sakrama ning näthâädi. 

68b. Dûra n kang kavêngsun an(g}dani **) sukrta ning rat sumbaly 
atêmah duskrtigata *) rasa pahil akweh *") papati. 

69a. Pun Gajah-Pagon gumuyw asru wus wruh manira mangko 
kahyun pakanira dewa dudu reh ing tan wruh pan prägiwäka wijfêne 
cästrawit mawi tan kenênrêtan punang kahyun pracacah ing kung 
rambang käpti pan reh ing andiri prabhu guddhästhiti tan anut ing 
amhék mendra. 

6G9b, Kawongira sama gumuyu mesêm sang apékik sapa mangke 
kang kinon lunga®*) ken ranggäwot santun matur atut yan pun 
Nambt kang inutus kalih lawan pun Kêbo-Bungalan pun Këbwána- 
brang katrini angaturana sira mpu GCântasmrti den eüjing-eüjing 
umangkat. 

1Oa. Manggut sira raaden mantri awan sampun *) präpti tadah 
adulur kang amumundut ramvänadah sirene vawi, 

Oh. Umwang swara ning tabëh-tabêhan angalun-alun saha surak 
gumêr guméntus sotan ing sang wus labdheng jurit. 

fla. Malah sore deniräanginum awusan tumuli prasama mantuk 
kang kadehan sang kadi Manobhawa präpting wijil pisan kapanggih 
sang para putry anêng mandapa kidul sama tumurun asmu eipih duk 
präpta twan mantrì asêng smita lingira lah tälingeiha uga. 
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Tib. Ih awënës dahat sira tuhan bhaya kageman uni®®) denirä- 
ngrungu surak ken Bayan umatur 81) tuhu tan wr ing reh ing (ng}uni 
sirayi pakanira kayatëmah **) lutuh eling duk anêng Singhasári 
l&wih sirêfia mar epuh lagy anangis aken anginêba lawang. 

72. Sirêfia mesëm anahuri singgih **) manira ingucap kayéki lEwih 
ken Pasiran wêdine tan sinipi. 

72b. Lawan pun Pagêdongan tan kêna humaku asring mêhah 
kapuyuh anêlës hasahan gumuyu sang apekik. 

73a. Sama sukha wong jro puri rame deräguyon-guyon malah 
wengi präpta ng tadah acri tumuly anadah sira raäden mantri 
akämbalan lan sang para putri wus ing anadah ingalapan kang païijak 
sampun samâfiarik ndan sang para putri sampun mantuk ing 
pamreman. 

73b. Sira raäden mantri mangkyáguling ing twan Puspawatt tan 
kawarna polahira among karasikan aëntyan-Entyan rum ning sar mang 
tangeh ucapên malih denisun solahira raäden mantri brayan dina 
among fulut ndatan warsih amahi B) raras eng tilam. 

7âa. Ndan sakweh ing sang para putrí lwih denira sumewita ing 
twan mantri anut krama asthity aambëk jäti. 

7Ah. Pan patibrata ginogon **) tur Iiwat denira mangkyâsih amaru 
ndatan ana irsyäwor harsa silih-iring. 

75a. De ning bisa ning twan mantri among karsa ning dyah iniring 
tama ®*") ring câstra kumäráji jaya uwus marma ning sang para putr! 
samy atutur sthiti ndan sakweh ing wong jro pura énti harsanipun 
haryan dinähyas lagy agamél angidung asiwo-siwo'®) apasang mita. 

75b. Tangeh warnanên raras ing sanagara pintén lawas ing yuddha 
sacandra madhegacih ndan kawuwusan ken Nambi: lawan pun 
Kêhwânabrang katrini lawan pun Kébo-Bungalan präpti saking 
Himagiri umiringakën **) sira mpu Cantasmrti®*) efjang präpteng 
Wilwa-Tikta. 

Joa. Enty harsanira raden mantri ndan sira mpu Gäntasmrti 7) 
sampun lumaris ing lalangwan mwang para giksängiring *). 

Tb. Tan kantun sira wangbang Widyäjnanändulur sampun präp- 
ting lalangwan tubw alangu ingupacârêng sarwasäri, 

Tra. Nan sira raäden mantri agvânungsung atur toya nrmala 
pädvärghäcamani woyeng kumbha ratna adulur sëdah aneng kajane 
mrak sang para räjaputri adulur ing"*) arépira raädyan atur tigasan 
winadah "**) nanampan rukmi ingulësan lungsir pêtak. 

77. Präpta'®') sira tuhan mantri gorawâ 'rsa umèndek aris 
sahäwot santur matur aris duh pukulun bhägea daténg paduka sang 
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dwija mara eng Maja-Pahit lawan para giksä kane andutur tan-sah: 
malih sira wangbang Widyäjnanängiring tumutur i sang mumindra. 

fSa, Ndan atur katurunan bhattära Pramaciwa ingiring de ning 
siddharsi nging **) ndatan-sah hyane Kumära kinanti. 

78b. Kalawan malih pangrasa ning twas raputu pädukanira sang 
mäyati duk durung präpta maring ***) Maja-Racmi. 

Ja. Ndan **) atur tanpa rawi petêng tang rasa ning ati mangke 
ni datèng sang mädwija dadi maëly apadang cumirnakên sadurhhiksa 
ning rat cuska wighna crnâtemah landuh punang phalabhagâpan 
de ning kamahätmyan ing päduka sang mämuni asung tirtha 
waramrta. 

79. Enty harsa ning sang mäyati anon sasolahira mantri manis 
alEmbut aririh widyä wicaksana anwam prathameng gurit sucila dady 
aseng smita aris sumahur duh sampun mangkana tuhan pan sira 
tan lyan barvan dinengsun inisti makachattra ning bhuwana. 

Sa. Adawa kathäkêna sojarira &mpu Gäntasmrti lawan sira Sang 
abagus ndan sira sang para putri. 

SOb. Sampun sira sama alingeih riringanera twan mantri ndan 
sakweh ing atur-atur sampun tinanggapan uni. 

Sla, Ndan sirêna abibisik ring ken Bavan kavängapeki denirändulu 
prabhâ ning nagara embuh ri präptanira mpu Cântasmrti tuhu kapo 
ing ing aj ring ratu tan dadt van pasahkëna kalawan sang brähmana 
sucila sujäti makapatirthan ing sarat. 

Slb. Ken Pavan anahuri atut ujarira mongkono nging °®) mangke 
lemisun amatani ring sira wangbang Widväjnäna anom apëkik pantes 
van prathameng aji katéngêr ing mrdu ning netra tan gingsir van 
tumingal ing dvah avu tuhw asthiti rare bhäsajambek wrdedha. 

S2a, Duh tuhu mali eman po si yan sira mantuk ing **) wukir 
pantés van wmungew ing °P) nagara kantinén de twan mantri. 

S2h. Neilan sira adhipaty aséng smita wmatur säwot sari ri jene 
sang mahäbhiksu duh bhägea datëng maharsi. 

S3a. Lwir tan kapangeiha malilh unva duk wahu sah saka ring 
nagareng Singhasèkar nging *°®) manpgke pangraseng twas ri präpta 
sang mämuni pintén bhayeng (ng)uni yajfiakärya winangun asthity 
abhakting kawindra don ing sih mahämpu datêng eng Maja-Pahit 
swecchäsunga tirthämrta. 

Sb. Mangke kahvun manthta rampu ambhiseka potrakanirëki 
pukulun sumilih angadég ratu siwinen de ning wong sayawadwipa 
mwang kadehanira sinangaskäran kaheh sinung lungguh *°®) adhi- 
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mantri mwang tang maîcanagara sakrama ning prabhu mahar- 
dehikêng rat. 

S4a. Enty harsanira sang mahädwija angrungu sature punang 
adhipati ring Madhura atut nurägêng aji. 

B4b. Lah iya ujarira anging **") mben ikäpaüjang punang diwa- 
sâyu tt!) ri pürnêng Kärttikamäsa iku abêcik. 

85a. Awan sampun samämit mantuk tan koninga dina rätri sira 
sang mahädwija sari-sary engaturan tadah drawina**)} cuci tan 
kurang l&wih pamumûlenira raädyan katëkeng ciksänira makaci 
sira wangbang liwat deniräsih pinüjt sasalahira. 

85h. Tan-dwa präpta païicadact ukléng kacatur nelan sirädhipati 
jang mangkyângdani pan byuhan ing kärya!!®) punang wong 
atréwuh atiwëran jatw istri prasama aky’ âmundut sawidhiwidhäna 
krama ning homa ambhiseka prabhu ri pürwa ning pangastryan tang 
pangasthüûlan. 

BGa. Sampun sanggépan sakrama ni widhy atahur niwedva ning 
hyang Jananägni #*) ingidéran "*) samängsa matsya dadhi. 

86b. Kalawan madhuparka mwang kumbha ratna mäyä est 
waratirtha maëning makapa{n)dyus-dyusanira'"’) twan mantri a! 

872. Sampun srëgëp saana ning pali-palya tuhw agri sopakära ning 
prabhu cakrawarti **) kastutya ring rat kunéng sira mpu Gäntasmrti 
sampun präpti dinulur ing para giksû tan kari sira wangbang ingiring 
denira sira krvan adhipati lan para mantring Madhura. 

87h. Tan asarya lumaris sampun ingaturan sirälinggih wonten ing 
pamarantyan lagy amarêpakêna Ciwopakara sarwarukmi saking twan 
Ino sumaji karuhun ndan sang mahadwija wus sirängeëlar 17°) 
dehacuddhi sanusthäna parikrama ning wartapratistha. 

Bla. Saudakänjalya ring bhattära Giwâditya kalih lawan hyang 
Ciwägni sakrandana “*) swajäting pacdmasäri. 

88b. Ingaturakén sakalwiran ikang niwedya saprakärêng caru kalih 
mahätrptya swecchä bhattära Mukhi 7%). 

80a. Kryang ning ghantà angungkung marum awor lan pangrèng 2?) 
ning stuti lwir bhrahmarängamung '*') säri gênép tang pan java-java 
stäwanira tumuli rawuh sira räden mantri mwang sakweh ing sang 
para räjaputrva ingiring de ning kadehan wus abébrésth arjäwastra 

BO. Pinerëmas angrawit sabukira sütra putih **) cinitrêng hema 
drawa kumram anungkêlang duhung alandeyan manik wärih asumping 
sumanasa pötak **) jinbad mrik mar akalpika mirah âci kalih lawan 
ratnapangkaia "*) anting-anting murub dinraweng êmas, 


’ 
mar 
Li 
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Na. Anayana kostuliha kalih lan mirah suga mahw anambut gelung 
ari kekélingan pinäga ing mas rangdi. 

S0b. Ndan atur ratw ing Indrabhawana 125) anurun saha surängganä 
saking Nandanawana suragandharwângiring. 

Ha. Sopacäranirâgri umwang swara ning gong gênding anawang 
guruh ing Kärttika ramya ning unyan-unyan angrakët **) mwang 
angringgit carita anggupit angguntang*°") swaranyârum men-men 
amacangah sumêlang aris lagy anguttarabhäsä ramya ming tontonan 
tan paligaran. 

Nb. Gumér-gumêr ramya nine guyu de ning angijo-ijo bangkit 
denya afjarak randi '**) byuh ing aniningal punang wong sajalw-istri 
präpting Maja-Pahit kweh ing wong dusun-dusun sama kägcaryan 
umulat pan témbyánon kärya ambhiseka prabhw äci aakrawarti ring 
STE. 

Ja. Tangeh van kathäkëna polah ing aniningal ndan sira raäden 
mantri sampun amüûrsita “®) ring hyang Ciwâágni. 

92h. Paréng siräyinira sakawan adulur angastuti hvang Giripati 
wus ingaturakén de sang dwijarsi. 

Ma. Télas ning amintänugraha ring hyang Pramagiwamürti 
munggw ing padmárdhanäregwari paramatusta asung nirwighna ning 
amukti dirghäyuh santänawrddhi antyesti sapanugraha ni sûksma 
namêr munggw ing jüäna nirmala sujäti sampürna tang upaksamä. 

Ib. Sampun ing homa ry arêp ing sthandila wusira alinggih ring 
singhäsana mäyä rinêngga ring suwarna pinatik ing nawaratnädi 
nda *') twan dewi Puspawati kalih lawan sirävinira at) twan Pus- 
paragmt parêng mangkyalungguh lan nrpati kapingsor twan Dara- 
Pétak. 

Ja. Paréng alinggih lawan twan dewi Dara-Jingga ring palangka 
dantângrawit *®) ginëlaran de ning gringsing lung ing sih. 

Ah. Ken Bayan Sanggit mawa sopacârâlaneu malih ken Pasiran 
lawan ken Pangunêngan prasamânandang kuning. 

Jha. Ndan sang mahädwijarsi atur tirthâmrta ring dyun mani 
pandyus-dyusanirêng nrpati kalih kalawan sira päduka cori saha 
weda stuti °“") pafijaya-javéng prabhu pan sampun inënah bhattära 
inusthänakën "*) ry angga cri narapati müûrti hyang Wisnwätmakèng 
rat. 

Jhh. Sampun siräbhiseka prabhu cri Krtaräjasa acti deräsalin 
wilisa mwang tang ulat marum salilä paramârthädi Enty harsanira 
siräadhipati andulu mwang kadehanira sama anëkar (rt jêng sang 
aulun embêh prabhânira angde sukha ning rat. 
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O6a. Tangeh ueapakéna mangke sampun ing kärya lébar sira cri 
bhüpati miringakën sira mpu Gäntasmrti, 

Q6b. Saciwopakära rimihin gri pramigwarya kalih lan cri mahâdewi 
mwang sakweh ing wong jro pura umiring. 

Ga. Tan asari wus präpting lalangwan mpu Câäntasmrti lagy 
alungguh ring yaca mûrdha mani agry akalihan lawan cri narapati 
sang para cikzâ kabeh wus pinrênah lungguh lawan sira wangbang 
wontën ing palangka ring tépas kidul ky adhipati lawan sakadehantra. 

O7b. Acri alungguh ing babatur kawingking de cri nrpati asêng 
smita matur aris pasangtabyakëna ranak sang mahämumi yan tan 
atut ksamäkëna panênêda ning ratu hinawirya yan yogya Tampü 
jumEnöngêng Maja-Langu siwinên de ning wong sanagard. 

QEa. Ndan ky adhipati matur aris awot santun lan kadehanira 
nrpati aduh dewa depun tumulus asih. 

O8h. Nirden punang nagara yan tan bonten sang mahädwijarsi 
pukulun siwinên ring pura kalih cri narapati. 

QOa. Aséng smitänéhêr amuwus sira Empu Gântasmrti duh anakisun 
bapa sang makachattra ning rat tan zipi sukha twasingsun angrungu 
sojarira iki nging***) tan sangkêng wiwal sihisun twan pan ana 
ling ing aji ginung van sang vati wus angarghânêng parwata zt 

Qh. Wus aguduhäkul-putih tan dadi kaki mantun malih waluya 
eng nagara tur sisun sampun wrddha lilu angamêr"*’) ulah ing 
näthänging ***) malih yan ana guddhianira ring arinira pun wangbang 
Widyäjüäna kariëng pura sadenira iku isun cugüksrah, 

100a. Énty harsanira gri bhüpati mangkyangrungu ltwat deräpanuju 
solahira wangbang Widvätmaka ring aji. 

|OOb. Aséng smitângling lah ta yayt wangbang Widväjna depun 
tumulus sihirêrisun angera ring ratu kawlas-sih. 

1Ola. Pan pratijnänisun uni yan waluya andadt wong mantuka 
ring Vawadwipa jumênénga prabhu sira rowang img amukti sira 
wangbang angling aduh dewa pukulun niskäragändika nrpati apan 
asthäpanirêku ““) haryênisti U sumewä ri jEng narendra *”). 

1O1b. Nging ***) depun santosa ring bhujangga hinaguna kawlas-sih 
tan wruh sareh ing nagari pan müdhäpunggung baryan anger **) 
ring wukir depun tumulus sihirängampunanéng tan wruh mesém cri 
narendra*®) mwang kadehanira sama gumuyu matur aris duh 
sampun mangkana dewa. 

1022. Pan manira pangeran sami atya **") sumewä uruk-uruk ning 
aji malar-malar katirwanádidik "4. 
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lO2b. Sama sukhâguyon-guyon pan sama anut-tinut solah ing paca 
asih ndan sang dwija asêng smitängling aris. 

103a, Duh anakisun kaki prabhu &mben ika isun amit mantuk 
ing wanácrama karia sira tuhan swastha langgêng amukti ndan cri 
narapati tan wruh ri sahuranira wet ning karakëtan ing sih ndan 
ken adhipati matur sâwot säri ri jêngira sang munindra ad 

WSb, Don ing ranak sang mäyati kamitënggëngen ndatan pangling 
wet ning êla-léng asih subhakty anuhun tan wyar rumakët eng ati 
ndan mangke grädldhänira swecchä amituturya ring anakira krama 
ning ratu wibhuh maharddhikêng rat siniwi énty harsa ning sang 
mädwija. 

Wda. Weêknsan angling märdawáris asmu guyu aduh niskarana 
ujarira iku pan sira cri narapati. 

Wb. Sampun wruh ganita ning aji tarka wyäkarana ning ala 
ayu wyakti tan kolug sakrama ning anäthädi. 

l05a. Don ing mangkya äpty apitutur angde téguhan ing 
ajnänanirängayu sakrama ning nätha wibhuh sucila asthitihhaktia 128) 
ning hyang tan lupa eng kasv'-asih duh sAmpun angugungakena 
kawiryanira anamtami indriya elingakén samähitanirêng rat. 

LOSb, Kadi sakramanirêng dangu lagy anusup ing wanädri umungsir 
Cünya ning ägrami yan sira tuhan lolya langeëng anamtami tamah 
angdani wrddhi nikang sadripu anêmakën 4") krodha irsyä amati- 
matya yan tan anut raseng aji tan-wun umalwi duhkhita. 

10Ga. Ya ta waring“*) manusawrtti amanggih wirva van tan 
sthiting laku jäti aglis ilang de ning angkärêne buddhi. 

106h. Yadin Sang Wous Ena®) mwang ratw ing Indrahhawana 
stniwi de ning dewarsi suräpsarä van tan cuddhêng sasmrti. 

10/a. Tan-wun kalëbw atëmah lusuh tonên rika kaki maräja 
Nahusa lan Yayätt wus siniwing surälaya pinarëk de ning hvang 
Indra “"") dadi bhangga poraka angaku van tan ana ning hvang 
Madani kasutäpanireng dangu ya tängdadi kalungsuranirêng swarga. 

107h. Va ta sira kaky anakisun wahu siniwi ring bhümi kêna ri 
jarâ lara pati don ing prabhu sulharma tan hyun anut dagendriva 
duskrti apan sira wus weruh krama ning wibhawa sukha Wirya marmas 
mamati 9%) tan tumut eng pati kary “®) anger anganting pura. 

10Sa. Anging!®*) tanpa alà ayvu nine carira kans. tumut 
andunungakên punang laku amanggiha ne swarega Yamani. 

lOSb. Don ing ulah sudharméenisti ndatan anut rch ing ulah 
durjanêng buddhi drëmba mohá 'rsêng drëwya sang sujäti. 

109a, Kara ning sang siniwi tan hyun angët et) ing wong drohi #5) 
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sulit lobha mûürkha tur bwat wici!®®) lulva ring swakäryanira cri 
narapati mwang hinaguna nisthâwêdi-wêdy eng *") ayun yeka wwang 
tica kacmala wökas ing päpa yan kaparék eng nrpati milwa kaawêng 

109b. Kang yogya mangke kinanti denira gri bhüûpati wong tuhu 
surüpa janmäci 8“) tur prägiwä wicaksana subuddhy aririh tameng 1°"*) 
laku asih tan céngkar ing sama-saméng wwang sumewita mwang tan 
hhita ri tiksnâtis ning swakärvya cüra dhiränulus prawiréng rana, 

10m. Ya iku kaki stdêng yan jinungjung *) lungguh winehan 
dEmakipun lawan pupûrnamän denira cri nrpati, 

Hb. Donnyängde wicirna ning ari télas rinurah dady awela tang 
nagart muwah tékéng nusäntarätur hhakt:. 

illa. Kalawan sang dwijarsi tan-sah rowangirängulih-ulih rasa 
ning cästra ägamäji ganita Kämandaka mwang rasa mng dagagila 
paramärtha inulik donnyângde landuh ing nagaramrddhyaken sarwa- 
wija mwane müla phala sutrpti “*) mangdoh tang sasab marana. 

L11b. Pan kaawa de ning sang ratu sakrama ning rat umtiring ulah 
sane amawa bhümi prasama anut sudharma sucilästhitibhakting **') 
sang mämuni ndan muwah kang wong durjana cora drohika 7) 
umalwi äptva kuminkin ulah raayw akirfivagámrih sutrptêng para. 

112a. Ndan eri hhüpati énty harsanira angrungu sapitutur ing sang 
mäyati atur tirthämrta is nikang gacih. 

112b. Sumusup eng jro näla anirnakéna wighna ning °°) ati aduh 
säjna mahämpu wus sinüksma ring windwasäri. 

113a. Ndan sira adhipati lawan sakadehanira sami ënty harsanipun 
angapi andika sang kayap pan atur panarira hyang Ica gumirnakën 
tang wisa kälakûüta ***) ry anténg hrdayänut gati maharddhikábuddhy 
asädhu säwot säri anuhun sajnä sang dwija. 

113b. Malah lingsir hyang rawi mantuk sira cri bhüpati ndan 
muwah sira mpu!"®) Cäântasmrti wus ingaturan tadah drawina **) 
cui tan koninga rätri muwah injing abawahan sira sang nätha 
dwija pinakadhikärêng lunggub cri nrpati sumanding lawan sira 

114a. Mwang sakadehanira sampun sinung lungguh ken ranggú- 
paty’ amangteu bhûmi ndan tan iwang denya anglus nagari. 

114b. Ndan muwah sira Nambya akry’ “") ángadég dêmung lawan 
ken Sora '**) sinung linggih tumênggung atut denvängraksa bhümi. 

115a. Ndan ken Pêdang lan ken Dangdi muwah sira Gajah-Pagon 
lawan sita Lämbu ndan malih sakadehanira "*) sarmpun 7) sinungan 
linggih wontén senäpati lawan mafcanagantut Iyan tang kutamantrya 

DL 88. 17 
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lhipatt kuwu kalawan 75) afjuru sinungan 17°) dêmak lawan pupür- 
namän. 

1I5b. Ndan sira adhipating Madhura wus sinung linggih pinatih 
punang Yawadwipa denira cri narendra?®*) wus pinrënah wantèn 
ing Lamajang tan koninga saramya ning bawahan sore!"*) wus 
aluwaran nrpati lawan sira &mpu Gäntasmrti sampun mantuk "®) ing 
lalangwan. 

Il6a. Adawa'"®) kathäkêna dina rätri lanira'?) sira mpu 
Cäntasmrting Wilwa-Tikta enjang sirádan malih 77"), 

Hb, Akweh atur-atur nrpati '®*) sarwamülya ndatan kenéngitung 
kang wong amundut *"*) sama katur ing sang muni. 

1l/a. Tan asari lumaris sira êmpu Cântasmrti saha giksä andulur 
nea ®*) malih sira wangbang Widyäjnana kari) eng Maja-Racmi 
kinanti dera nrpati baryan dina rinowang amamâca pirane warsa 
laminira mangke siniwi"®*) prabhu *"*) anêng Wilwa-Tikta. 

L17b. Sakweh ing gatru wus énti dinon denira cri bhüpati katëkêng 
nusäntara akweh long lyan tungkul subhaktya karuhun tang Bali 
Tatar Tumasik ©) Sampi "*) Koci lan Gurun Wandan Tanjung-Pura 
tan opên tang Dompo Palembang Makasar präpta sama maw wat 
sesi 9) ning pura. 

118a. Apan sing. "*®) makatur-aturanipun ri jEngira sang prabhu 
donnya tanpa upamá **") punang Maja-Pahit. 

LISb, Ya tku Gri narendra norängrasa kewuh sari-sary andon langu 
tan-sah sira wangbang kinanti de nrpati. 

ida. Mahas amarna gurit anglanglang ragtui ning pasir wukir 
mwang tang pasir ulusan '**) langë ning äcramâsimpar winakteng 
bhäsä gurit kidung pralapita umunggw ing lépihan angrahati twas 
ning kawy amäca duh tuhu kirti ning prabhu kawiyvogva nggwan ine 
wigwara 1%). 

119b. Mwang sakweh ing wong sanagantun ®®) prasama sukhäpti 
apan tan ana wagalan ing bhümi ……. lan ***) tang sasab marana 
mwang gêgering sapandirinira bhüpati®®*) Kriaräjasa tangeh van 
kathäkéna sararasira munggw ing carita Pararaton uwus de ning 


120a. Ksantawyakêna reh ing müdha kurmawruh anglëngkâra gurit 
katigas grutirasa '®*) kudw äpti anarung antuk ing ka …….*®) tan 
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erang tininda ginuywan ing sang sujana de ning kumapaksa milw ing 
kanot 

L20b, Atur sodamaum ahyun 185) mibër ing wivat paksânëlëhi '®) 
hyang nicäkara lwir pajyut äptya amagut sênë®5) ning diwängkara 
dumilah anuluhi jagat kewalyäfiafampuri sang kawi siddhi tékeng 

Colophon. 


Iti kidung Harsa-Wijaya, puh Juru-Démung. tabëh Rara-Kadiri. 

E. Putus ing anurat ring dina qu, u, Mrakih, tithi gagih kacatur, rah 5, 
ténggek 6, guklapaksa **) dwitiya, irika diwasa ning pürnalikhita, 
ri nusa Bali, nekanêng ““") Ratnarasa, 
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LIJST VAN EIGENNAMEN 
van personen, plaatsen en geschriften voorkomende im de 
KIDUNG HARSA-WIJAVA, 


(Eigennamen, die uitsluitend of hoofdzakelijk in vergelijkingen voorkomen, 
zijn met een * wemerkt) 





*Abhimanyu, z. o, Bhimanyu. 

*diröwana, z, o, Eräwana. 

Alu (mantri, raden), titelnaam van een hoog ambtenaar aan het hof 
van Kadiri, II, 24b, 27b, 44a, III, Ala, V, Sa, 74a, 115a, 
117b, 11Sb. 

Amarüjaya (paüti), hoog ambtenaar aan het hof van Singhasâri, eerl 
van de leiders van de expeditie tegen Malavu, later ambtenaar 
aan het hof van Maja-Pahit, [, 58a, IV, 75a, V, Sa, 109h, 
1l4b, 155a; Maräjaya (panji), III, S5a, V, LOD, 

Anabrraung, hoog ambtenaar aan het hof van Singhasâri, een van de 
leiders van de expeditie tegen Malayu, later ambtenaar aan het 
hof van Maja-Pahit: Kêbwanabrang, I, 58b, III, S5a, IV, 75a, 
V, 83a, S4b, S5b, VI, G9b, 75b: Kébo-Nahrang, V, 54a, 85h, 

Andara-Jingga, z. o. Dara-Jingga. 

AnEngah (ranega), patih van Singhasârn als opvolger van Räganätha, 
sneuvelt in den strijd tegen het leger van Kadir, [, 29a; Nèngah, 
1, 35b, 36a, 33a, 57a, II, Z7a, 50b, 5&b, 7la, /3a. 

Anggoka, z. o. Jurang-Anggoka. 

Analung Kanu, naam van een kidung(£), IV, 96, 

Angrok, stamvader van de dynastie van (Singhasäri en) Maja-Pahit, 
II, 18a, 35b. 

Anurida, z. o. Räganurida, 

Ararantan (mantri), titelnaam van één of meer ambtenaren aan het 
hof van Kadiri, II, 25a, III, 34a, V, 74b, S0b, 124h. 

Arfunawijaya, naam van een Oud-Javaansch geschrift, VI, 43a. 

Arjunawrwüka, naam van een Oud-Javaansch geschrift, IV, O2h. 

Arya (räden), titel van Krtanagara vóór zijn troonsbestijging, IL, 
[2b], 23b, 24b, 25b. 

Arya (räden), titelnaam van een hoogen ambtenaar aan het hof van 
Kadiri, II, 22b, 23b, 25b, 26a, 36a, a, 5Ob, G8a, GEb, GOL, 70a, 
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Tra, T7b, 137h, 143a, III, 41b, V, Ob, 74a, Sla, 95b, BEb, 1OOD, 
115a, 115h, 119a, 119h, 121a, 121b, 1Z2b, [25a, 136a, 13/a. 

* Asmara, z. 0. Smara. 

& Alant, één van de namen van Käma, den god van liefde en schoon- 
heid in de Voor-Indische mythologie, meestal in vergelijkingen 
ter aanduiding van Harsa-Wijaya gebruikt, I, 48b, 49h, 59a, G&a, 
72a, 78b. IL, 112b, 114a, TV, 90b, V, 28b; vgl. Madani, Makara- 
dhwaja, Manasija, Manobhawa, Smara. 

Bagenda, naam van den tuin, waarin Harsa-Wijava en de zijnen 
tijdens hun verblijf te Kadiri wonen, III, 46a, 48a, 522, fla, 
IV, 14a, 5&b, G0a. 

Bali, eiland ten Oosten van Java, onderhoorig aan Krtaräjasa, VL, 
117bh. 

Baùak-Wirandda, z. o. Wiranäda. 

Bavur, titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Singhasäri 
en van Maja-Pahit, 1. 65b, II, 14a, 72b, 73b, 97a, 97h, 1OOb, 
102a, 105a, IV, 84b, 85a, 100a, 104b, V, 24a, 49a, 52b, 5da, VI, 
19a, 35a, 47b, 71b, Sla, SIb, 4D. 

Bayou, titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Kadir, 
IV, 12h, 14b, 35a, V, 149a, 153a, 154b. 

Bhavangkara, naam van een afdeeling soldaten, [, 36a, Saa, III, Ga, 
Vin dea, 

*Blumanvu, Sk. Abhimanyu, zoon van Arjuna, bekend uit het Mahä- 
hhärata, VI, 4da. 

Babot-Santun, z. o. Babot-Särt. 

Bobot-Sâri (têgal), naam van de vlakte, waarop de strijd plaats vindt 
tusschen de troepen van Kadiri aan den éénen kant en die van 
Maja-Pahit, Madhura en de Tatar'saan den anderen kant, V, 1Ìb, 
Ida, 14b, 32b, 33a, 156a, VI, Za; Babot-Särih, V, Za; Babot- 
Santun. \/, Glh, 63a, 75b, VI, 3b; Bobot-Sèkar, V, Sa, 29b. 

Rabot-Sürih, z. o. Bobot-Sân. 

Rohat-Sëkar, zo. Bohat-Sárt. 

Brahmändapurüna, naam van Gen COul-Javaansch geschrift, L, Sh. 

Brahnmawisnu, naam van cen anting-anting-model, IV, 3hb, V, 49b. 

*Brhaspati, z. o. Wrhaspati. 

Bihat, havenplaats van Maja-Pahit, VI, 9a, 53h, G5a. 

Bungalan, hoog ambtenaar aan het hof van Singhasäri, neemt als 
senäpati van de sinèlir deel aan de expeditie tegen Malayu, later 
ambtenaar aan het hof van Maja-Pahit ; Kého-Bungalan, 1, 58h, 
HI. 85a. IV, 75a, V‚, 54u, S3a, 84b, S5a, VI, GOD, Tab. 
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*Byoma-G twa, Ciwa als hemel- of zonnegod '), 1, Sa; vel. Giwaditya, 
Ciwa-Kawi. 

*Cactpati, heer, echtgenoot van Gaci, een der namen van Indra, IL, 
30h, IV, 26b: Cactprabhu, idem, 1, 20b. 

*Caciprabhiu, z. o. Cacipati, 

Canggu, plaats aan de Brantas, de belangrijkste Oost-Javaansche zee- 
haven, 1, 85a, 85h, 86a, III, 2la, 23b, 25a, 25h, 26hb, 27hb, da, 3Sa, 
58a, S1b, TV, 64a, V, Ib, Za, da, 20b. 

Canggun (bangawan), naam van de Brantas ter hoogte van Canggu, 


V, 135a. 
*Cangkha, zoen van koning Wirâäta, bekend uit het Mahäbhärata, V, 
115a. 


Cântasmrii (mpu), bhujangga en hoofd der geestelijkheid aan het 
hof van Singhasari, de „patirthan” van koning Narasingha; 
hij trekt zich uit het openbare leven terug wegens meeningsver- 
schillen met koning Krtanagara en vestigt zich in een patapan 
(kahvangan) op den Meru (zie aldaar); hij verleent daar gast- 
vrijheid aan Harsa-Wijaya en den zijnen op hun vlucht; later 
wijdt hij Harsa-Wijaya te Maja-Pahit tot koning; I, Ga, 12a, 
|7a, 24a, 30a, II, 94b, 95a, 103a, 105b, 1O6b, 114a, 116b, VI, 
Gra, 69b, 75b, 7Ga, Sa, Sla, 87a, Wa, 97a, Wa, 113b, 115b, 
|léa, 1l7a; men vindt hem ook aangeduid als brahmaräja, 
dwijendra enz. 

Citragati, jongste zoon van den patih van Kadiri, V, 108b, 110b, 114a. 

Crwädhilaya, Ciwa's hoogste hemel, V, G5b *). 

Ciwädttva, Ctwa als zonnegod, VI, 88a; cf. Byoma-Ciwa, Ciwa-Rawi. 

Crwigni, Ciwa als vuurgod, VI, 88a, U2a, 

*Cfwa-Rawi, Ciwa als zonnegod, IT, 124b, ITT, 26b; vel. Broma-Giwa, 
Ciwäditva. 

*Crwdtmaka, — „kind (zoon) van Giwa”, TI, 52a. 

“Cruti, z. o, Uma-Gruti. 

“weta, zoon van koning Wirata, bekend uit het Mahäbhärata, V, 
Ha. | 

Dadung-Atwuk, naam van een pinggël-madel, IV, Ga. 

Daha, een rijk op Oost-Java, ook Kadiri of Méménang geheeten, 1, 
Sha, 57/b, 83a, B4b, IT, Sa, 50n, Sla, 52e, 59h, 63h, 77a, 77b, R2a, 
82h, Boh, S8a, III, 20b, 22b, 23a, Sla, TV, 68a, 78h, V, 2a, 
Hb, 83b, VI, 59h. 

Dangdang-Géndis, z. o. Gêndis. 

Dangdi, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, 1, Ob, 45b, 78a, III, 
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22h, 55, GOb, IV, 46a, Gla, 62a, 75a, V, 60a, lOla, 105a, 105b, 
VI, 115a. 

Dara-Jingga, prinses van Malayu, als schatting naar Java meegevoerd 
en daar door Harsa-Wijaya tot echtgenoote (van lageren rang) 
gemaakt, T, 54b, III, S6a, 97b, IV, 35a, VI, 13a, 17a, 3lb, 94a; 
Andara-Jingga, V, 45b, 

Dara-Pitak, prinses van Malayu, als schatting naar Java meegevoerd 
en daar door Harsa-Wijaya tat zijn echtgenoote (van lageren 
rang) gemaakt, L, 54b, III, 86a, 97b, IV, 35a, V, 35b, 3/a, VL 
12b, 17b, 3la, 93b. Zij is de oudere zuster van Dara-lingga. 

Datara, plaats, vanwaar Harza-Wijaya naar Madhura oversteekt, IT, 
126a. 

Dempa, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117b. 

*Durgü, een bekende godin der Voor-Indische mythalogie, IV, Z2b, 

*Ena (Sang Wus Ena), een aanduiding van den Buddha(?), VL 
106b (vermoedelijk het Sk, woord na, miet”) *). 

Erdwana, Sk. Airäwana, de door Indra bereden viertandige olifant 
der Voor-Indische mythologie, V, [17b. 

Gagak-Wiruddha, z. o. Wiruddha. 

Gajah-Pagon, z. o. Pagon. 

Gaiah-Pagun, z. o. Pagon. 

Gajah-Wirândaru, 2. o. Wirandaru. 

Galuh (räden, twan), titel van prinsessen, dochters van (meestal 
regeerende) vorsten (bij een hoofdvrouw 2); in 1, 36b, Oa, fb, 
II, 46b, 104a, 110b, 1óh, 124a, 124b, III, Ib, 12b, 14a, l6a, 
27a, 28b, 48h, 52a, 7la, 73a, IV, 90b, V, 154a, VI, Ja en ASa 
wordt er een prinses van Singhasâri mee aangeduid; in LL, 38a, 
139a, 139b, 140a, 140b, III, 104a, IV, Za, IIb, 1da, 14b, 15a, 
15b, 20a, 36a, 37h, 42b, 56a, 56b, 57a, 57b, 58a, V, 155b, VL 
l6b en 18a wordt er de prinses van Kadiri mee aangeduid; in 
UI. 92a en %a is het een aanduiding van de prinses(sen) van 
Malayu. De titel wordt nooit gebruikt om er Pusparagmi mee 
aan te duiden, zoolang deze zich aan het hof van Kadiri bevindt 
als mindere van ratna Kesara. 

*Ganggü, de rivier Gangga (Ganges) in Voor-Indië, tot godin ge- 
personifiëerd, IV, 22b. 

Göndis (Dangdang-Géndis), voorganger van Jaya-Katwang als komng 
van Kactiri, I, 56b, 57a, 11, Za, IV, Z8a. 

Gendis (Danedang-Göndis), naam van een melodie, 1, 66b (sawit), 
IV, 1022 (anom). 
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Giripati, een van de bijnamen van Ciwa, VI, 92b; vel. Ica, Jagatpati, 
Mahecwara, Pramaciwa, Pramecchâ, Pramegwara. 

*Gort, een van de namen van Umâä, de gemalin van Ciwa, IV, Zh. 

Gure, een van de onderhoorigheden van Kriaräjasa, VI, 117b, 

Hari, een van de namen van Wisnu, V, 57a (op Garuda zittende 
afjpebeeld op een vaandel). 

*Harilava, z. o, Hartloka. 

Harilaka, de hemel van Wisnu, waar de zielen terechtkomen van 
strijders, die in den strijd zijn gevallen, IL, 67a, IV, 67b; 
Harilava, idem, * IV, Ga. 

Hartwvangca, het Wisnu-geslacht, waartoe zich ook Narasingha en 
Harsa-Wijava rekenen, [, Za. 

Harsa-Wijava, afstammeling van Angrok, zoon van koning Nara- 
singha, neef van koning Krtanagara, door Krtanagara als zijn 
opvolger aangewezen; verslaat hij den aanval van Jaya-Katwang 
op Singhasäri het Kadirische Noorderleger, doch wordt door het 
Zuiderleger na den val van Singhasäri op de vlucht geslagen; 
weet de oudste prinses van Singhasari wit de handen der Daha- 
neezen te bevrijden en zoekt met haar en een klein aantal gezellen 
een toevlucht in de wildernis; door mpu Cântasmrti, wiens klui- 
zenarij zij weten te bereiken, wordt hij naar Wiraräja, den adhi- 
pati van Oost-Madhura, verwezen, op wiens raad hij verzoekt 
toegelaten te warden aan het hof van Kadiri, waar hij spoedig 
Jaya-Katwang's sympathie weet te winnen; na de terugkomst 
van de soldaten uit Malayu, die zich bij hem aansluiten, wordt 
hem door Jaya-Katwang het gebied van Trik geschonken, waarin 
de Mailhureezen een mieuwe nederzetting stichten, Maja-Pahit; 
gesteund door de Madhureezen en de door Wiraräja ontboden 
Tatar's komt hij in opstand tegen Java-Katwang en vernietigt 
diens macht, waarna hij als opperheer over Java regeert; L, Sb, 
12n, 20a, 2u, 32a, JJa, 37a, Gb, II, 46b, 7Oh, 88b, 9a, 138a, 
TIL, la, 33a, Ja, 45a, 68a, 7Ob, 74b, Sla, O4a, 103a, IV, 3Sa, 
Hb, 43h, 52b, 50, HOa, G4h, 67h, V, Sh, Oa, Ib, 13b, 15a, 45h, 
rb, /Sb, 7Db, 116a, 12la, 127a, 133a, 143b, 155b, VI, Za, Ob, 
lb, 1Ìh, S&a; Wijaya of raden Wijaya, 1, 33b, TIL, 36a, 44b, 
l03b, NV, 117b, 13la. Vel. Atanu, Ino, Krtaräjasa, Smara; een 
vaak voorkomende aanduiding van Harsa-Wijava is de titel twan 

____mantri of räden mantri. 

Hemagiri, zo, Himariri. 

Htnärala, 2. o. Himagiri, 
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Himagiri, elders Meru genoemd, de berg, op welks helling de kluize- 
narij van mpu Gäntasmrti gelegen is, 11, 94b, VL, 75b; Hemagiri, 
VI, 67a; Himäcala, II, 97b. 

*]ca, een van de bijnamen van Giwa, VL, 113a; vel. Giripati, Jagat- 
pati, Mahecwara, Pramagiwa, Prameechá, Pramegwara. 

* Indra, een van de voornaamste goden van de Voor-Indische mytho- 
logie. VI, 107a. 

*Indrabhawana, de hemel van Indra, VL, 90b, 106b. 

Ino, naam, die in de Paûji-romans aan den hoofdpersoon gegeven 
wordt: hier een aanduiding van Harsa-Wijava, 1, Ja, l6a, la, 
IL, 78h, 114a, 121a, 122, 126b, III, Sa, 10a, 10b, 24a, 72a, IV, 
76a, S0a, Sla, 84a, 99b, 109a, VI, S7b. 

*Jagatpati, een van de bijnamen van Ciwa, V, |1Sa. 

Jananägnt (hvang). naam van een godheid. VI, 8Ga (verbastering van 

Janggala (lurah), naam van een vlakte (tégal) ten Westen van 
Canggu, V, Ib, da. 

Jaran-W'aha, z. o. Waha. 

Jawa, Java, Javaansch; nusa Jawi, Java, Ii, 145b; angajawa =— 
„naar Java gaan”, III, 25a, S0b, V, 2b; angajawi, idem, III, 
83h, IV, 70a, 109b, VI, Gb; vgl. Yawa enz. 

Java-Katong, z. o. Jaya-Katwang. 

Java-Katwang, afstammeling, vermoedelijk zoon, van Dangdang- 
Gendis, als pangalasan alit te Singhasärt opgegroeid, later tot 
vazalvorst van Kadiri aangesteld door Narasingha; op aanraden 
van Wiraräja doet hij na het vertrek van de Singhasärische 
troepen naar Malayu een aanval op Singhasäri, waarbij Krta- 
nagara gedood en een der Singhasärische prinsessen buitgemaakt 
wordt; hij regeert dan een tijd lang als oppervorst van Java, 
doch wordt al spoedig ten val gebracht door Harsa- Wijaya en 
diens bondgenooten; 1, 57a, Il, Ja, 56b; Java-Katong, 1, 50a. 
UI, la, 113a, IV, 78b. 

luaya-Nagara, naam van een afdeeling soldaten te Kacdiri, IL, 142b. 

Javasärt, naam van een afdeeling soldaten, L, ba, 55a, II, 142b, V, 
K5b, VI, Séb. 

Javendriva, naam van een kidung, IV, OI. 

Fung-Galuh, plaats in de omgeving van Canggu, Vv, 29h. 

Jurang-Angcoka, plaats of streek op de route Kadtri-Singhasäri, 
niet ver van Singhasäri, 1, 45b. 

Kadiri, een rijk op Oost-Java, ook Daha of Memenang geheeten, L, 
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S5a, IT, 49hb, 50a, 56a, G4b, bEb, /Ja, 7aa, Zob, 127a, 142a, II, 
fa, Da, 18h, 2la, 7Sb, IV, 43a, 47b, 72h, 73a, 73b, 7Va, V, Ja, 
Sla, 82a, 80b, D5a, 108a, 119b, 132a, 136b, 137b, 155a, VI, Za, 
lb, Ala, 56a, 5/a, 

Kagenêngan, plaats, waar Narasingha „bijgezet” (dhinarma) is, 
1, 25b. 

Kailtsädri, z. o. Keläsädri. 

*Kala, god des verderís, V, 93a; vel. Käläntaka. 

*Käläntaka, god van dood en verderf, IT, 68a, V, 87a, VI, lb; vgl. 
Käla, 

Kalituran of Kal-Turan, naam van een plaats op de route Kadiri- 
Singhasäri, niet ver van Singhasäri, IL, 46a. 

K ämandaka, naam van een Oud-Javaansch geschrift, 1, 4a, II, 24b, 
VI, Mila: 

*Kanthafpura*), naam van een blijkbaar uit de Oud-Tavaansche litte- 
ratuur bekende plaats, IV, 66a. 

Kanuruhan, titelnaam van een hoog ambtenaar aan het hof van 
Kadiri, IT, 25a, 44b, IV, 46a, V, 73h, 133b, 134a. 

Kawt, berg tusschen Kadiri en Singhasari, IL, 2h. 

Kêba-Bungalan, z. o. Bungalan. 

Kébo-Nabrang, z. o. Anabrang. 

Kibo-Rubuh z. o. Rubuh. 

Kelmwünabrang, z. o. Anabrang. 

Kekölingan, z. o. Kèling. 

*Keldsüdri, de berg Keläsa (Sk. Kailasa), bekend uit de Sanskrt 
litteratuur, IV, 40a. 

Keling, naam wan een land, vermoedelijk overzee, vanwaaruit goe- 
deren geïmporteerd worden, IT, 4h; in V, 57b wordt het van 
krijgslieden gezegd, doch het is niet zeker, of het in die beteekenis 
wel eigennaam is (Klinganeezen?); kêkêlingan, „op zijn 
Klingsch, gewoonlijk gezegd van een bepaalde wijze van het 
haar op te maken, II, ba, 130a, III, 63b, IV, 4a, V, 63b, 
VI, 9Oa. 

Kesara (ratna), dochter van Java-Katwang, IL, 4b, V, 12h, 65a, 14Ia, 
VI, I5h, 57a; Kesari (ratna), IT, 3h, 34a, 130b, HI, 104h, IV, 
Jûb, Gb, /Sb, V, 15a, 19a, 19b, 66b, 67b, 69h, 142a, 144a, 153b, 
VL 1/b: zij wordt ook vaak twan Galuh genoemd (zie onder 
Galuh). 

Kesari (ratna), z. o. Kesara. 

Kort, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VL, H7b. 
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*Korawafpati, de heer der Korawa's, aanduiding van Duryedhana, 
bekend uit het Mahäbhärata, II, Glb. 

Krsnävana, naam van een Oud-Javaansch geschrift; ook van een 
gringsing-patroon, I, 43a, IL, Sa: IV, Ga. 

Krtanagara, neef van Narasingha en diens opvolger als koning van 
Singhasäri; zijn beide dochters geeft hij Harsa-Wijaya ten 
huwelijk, en om voor hem ook geschikte nevengemalinnen te 
verwerven zendt hij een groote expeditie tegen Malayu uit; aldus 
zonder valdoende bescherming te Singhasâri achtergebleven, 
wordt hij aangevallen door de troepen van Kadir, die hem over- 
winnen en dooden: I, 2b, 12a, IT, l6a, 18b, 35b, 135a, V, 5b; 
Krtanagari, L, 16b, 11, 36a, V, 91b. 

Krtanagart, z.o. Krtanagara. 

Krtarüjasa, naam, dien Harsa-Wijaya na zijn koningswijding draagt, 
VI, 95b, LI9b. 

*Kumära. naam van den oorlogsgod der Voor-Indische mythologie, 
zaan van Giwa, VI, 78a. 

Lamajang, plaats op Oost-Java, waar Wiraräja na het optreden van 
Krtaräjasa resideert, VL, 1ISb. 

Lawe (rangga), een van de gezellen van Harsa-Wijaya, IL, Oa, 47b; 
zie ook onder Wènang. 

Lawen, plaats of boschgebied op de Zuidelijke route Kadiri-Sing- 
hasäri, IT, 25b, 60a. 

Lämbu, zo. Pêténg. 

Lämbu-Pêtëng, zo. Peteng. 

Lämbu-Wiräntaka, zo. Wiräntaka. 

*Lengkäpura, de residentie van Käwana, den wit het Kämáäyana 
bekenden räksasa-koning, HI, 72b. 

Lungluniy Smara, naam van een kidung (2), VL, 38h ; wellicht Nglung- 
lung Smara te lezen. 

*Madani (Sk. Madana), een van de namen van Käma, den god der 
liefde in de Voor-Indische mythologie, VI, 107a; vgl. Atanu, 
Makaradhwaja, Manasija, Manobhawa, Smara. 

Madhu Lalangu, naam van een kidung (£), 1, 7fa. 

Madhura, het groote eiland bij Oost-Java, [, S2a, II, 14a, 40a, 12âa, 
EIL, ta, 4b, 13b, 14b, 17b, 18a, 20a, 20b, 24a, 24b, IV, 63b, 64b, 
63a, 76b, 77b, 7Oa, V, la, Sa, 1da, 32a, 62a, 80b, 124b, 135b, VI, 
10. 20a, 53a, GSb. 84a, 87b, 115b; Madhura-Wetan (Oost- 
Madhura), 1, 29b, IT, 10b, 12a, 14b, Läla, 125b, IV, 68a. 

Madlutra-Wetan, zo. Madhura, 
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Mahäpati, naam van een ambtenaar aan het haf van Kachri, IV, 47a, 
V, Ga, 73h, 75b, G5b, 98h, lO4h, 106a, 107a, 107h. 

*Mahegmwara, een van de namen van Ciwa; vgl. Girpati, Ica, Jagatpati, 
Pramaciwa, Prameechä, Pramegwara ; Maheswara-dampati, Ciwa 
en Uma, IV, 4ûa. 

Mahrsa-Rubuh, zo. Rubuh. 

Afafa-Lengu, zo, Maja-Pahit. 

Maja-Pahit, naam van een rijk op Oost-Java, gesticht door Harsa- 
Wijava en Wiraräja,. IV, 66a, Ó/a, 6Sa, V, Sa, 15a, 20, 70a, 
“lb, 83b, 100b, LISb, 117b, 131h, 135a, 153a. VI, 10a, 21b, 22b, 
Sh, 5Oh, GOh, 65a, 77h, S3a, Olh, 118a: Maja-Langu, idem, IV, 
Sla, V, la, 65b, Sla, 99, 137h, VI, {b, Sb, 59h, 67h, 97h: 
Maja-Racrmni, idem, V, 140a, VI, 6la, 78b, 117a : zie ook onder 
Wilwa-Tikta. 

Maja-Racmi, zo. Maja-Pahit. 

*Makaradhwvaja, een van de namen van käma, den Hindoe-god der 
heide, 1, 59a; vgl. onder Atanu, Harsa-Wijaya (dien men met 
deze namen vaak aanduidt), Madani, Manasija, Manobhawa en 
amara. 

Makasar, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117h. 

Malayu, naam van een land overzee, tijdens de regeering van Krta- 
Nagara aan Singhasäri onderworpen, 1, aah, 5da, 55a, 55h, 68h. 
79b, SOa, 82a, 83a, IL, 12a, 16b, 49, 50a, III, SOb, 83h, Sá, 
Shb, Ob, 97a, 10la, 1O1b, 104a, IV; 19b, 23a,-25b, 32 34. 
34b, 1lla, V, 23a, VI, 11b, 14a, 30a, 37n, 

Mantri (raden, twan). zo. Harsa-Wijava. 

*Manasija, een van de namen van Käma, den Hindoe-pod der liefde, 
IV, 103h; vel, onder Atanu, Harsa- Wijaya (dien men met dit 
soort namen vaak aanduidt), Madani, Makaradhwaja, Mann- 
hhaws, Smara, 

*Manobharva, een van de namen van Kama, den Hindoe-god der 
liefde, 1, 39h, 42a, 67a, GO, TV, 31b, 90b, WV, Sta. VI, 7la: vel. 
Atanu, Harsa-Wijava (dien men met dit soort namen vaak aan- 
duidt), Mactani, Makaradhwaja en Smara. 

Mamurdsana, het Wetboek van Manu, naam van een bekend Sanskrt 
geschrift, T, 3b, 

Maröjava, zo. Amaräjaya. 

Memiling, plaats op de Naardelijke route Kadiri-Singhasäri. IT, 24h, 

sla, 52a, Sha, Faa. 


Memènang, cen rijk op Oost-Java, ook Daha af Kairi geheeten. 1. 
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57b, 83a, II, la, 10e, 1la, 65b, 7Sb, 126b, 127b, TIL, &1b, &4b, IV, 
48a. V, 20h, 30b, 63a, 96a, 111b, 133a, VI, la, 23a, Sla. 

Meru, naam van een heiligen berg in Voor-Indië en op Java; op den 
Javaanschen Meru (die in dit gedicht, naar IT, 100b ons doet 
vermoeden, niet identiek is met den berg, die thans Smèroe — 
Sk. Sumeru genoemd wordt) ligt de kluizenarij van mpu Gänta- 
smeti; IT, 2ta, 46b, 105b ; Meruparwati, 1, 30a, IT, 46b; dezelfde 
berg wordt ook Hemagiri, Himagiri en Himäcala genoemd. 

Meruparwati, za. Meru. 

Mrgapati, naam van den tumênggung van Kadiri onder de regeering 
van Java-Katwang, II, 2b, 79a, IV, 4b, Vv, Gh, #2b, Db, S6b, 
Sb, 43b. 

*Mukhi®), naam van een bhattära, VI, SSD. 

Mundarang, naam van De patih van Kadiri onder de regeering van 
Java-Karwang, IL, Za, 6/h, 79b, V, la, 

*Na, 1.0. Éna. 

* Nahusa, vader van Vayäti, naam van een mythischen koning, bekend 
uit de Sanskrt litteratuur, VI, 10/n, 

Nambi, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, 1, Oa, 38b, £3b, 45n, 
77, 83h, IL, O4b, 103a, ILL, Sb, Sa, Sh, Da, 2la, 47a, 53a, 59b, 
84b, IV, 45a, GOb, 72b, 82b, 88a, 109h, V, 43b, 55b, 87b, JOD, 
03h, Oda, VI, 25a, Glb, 65a, G9b, Z5b, Lab, 

*Nandanawana, naam van een lusthof in den hemel van Indra, IN, 
l6a, VI, 90b; vel, Nandawana. 

*Nandatwana, hetzelfde als Nandanawana, LV, 94, 

Narasingha (ratu bhattära), uit het Wisnu-geslacht, koning van 
Singhasäri, vader van Harsa-Wijaya en voorganger van Krta- 
nagara, Î, Za. 

Ndok, moeder van ken Angrok, 11, 18a, V, 1IOb. 

Neéngah, z. o. Anéngalt. 

Nalunglung Smara, z. o. Lunglung Smara. 

&Niruddhawari, naam(?) van een in een lotus zetelende godin, een 
naam van Rati(?), II, 99b; vel. Ruddhawati ®). 

Nurida, z. o. Rägânurida. 

Pagödongan, naam van een dienares aan het hof van Maja-Pahit, VL, 
32a, 33a, Z2b, 93. 

Pagan (Gajah-Pagon), een van de gezellen van Harsa-Wi EE, IL, Db, 
39a, 44a, 4BEa, 77b, 78h, II, 87b, SEa, 95a, III, 12a, 22h, 60a, 
Gla, IV, 60b, Glb, 7Za, 82b, SShb, 108a, V, 35a, 44a, 55a, 89b, 
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Sla, 107a, 133b, VI, 62a, 6On, la; Gajah-Pagun. 1, 37a, III, 
adh, IV, 46b, V, 134a. 

Fagun (Gajah-Pagun), z. o. Pagon. 

Pakudan, naam van een land of van een plaats, die een soort oogzalf 
exporteert, II, Gh, 48a, 55a, II, Sa, IV, 3b, 18b, 224, S0b, 
Sa; een andere naam is Pangajaran. 

Palembang, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117b. 

*Paändutanaya, de Pändawa's, bekend uit het Mahäbhärata, 1 IT, G1b, 

Pangajaran, een andere naam voor Pakudan, 1, 35b, IT, 130b, IT LL, 51h. 

Fangkur, geboorteplaats van ken Angrok, II, 18a, 35b, IV, 425. 

Pangunèngan, naam van een hofjuffer aan het hof te Singhasäri en 
te Maja-Pahit, FE, GSb, IV, 100b, VI, 35a, 47b, O4n. 

*Päpaka, naam(?)°) van een persoon, bekend uit het verhalenboek 
Tantri, V, 15b, 

Pararaton, naam van een Middel-Tavaansch geschrift, VI, 119, 
Pasiran, naam van een hoijuffer aan het hof te Singhasäri en te 
Maja-Pahit, 1, 65b, IV, l0Oa, V, 25a, VI, Jaa, 47b, 72a, Oh. 
FPidang, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, I, Oh, d5a, 7Sa, II, 
J5a, III, 22h, 55, GOb, IV, 46a, 6G2a, /Aa, 20a, V, 59h, 101a, 

Oba, VI, 115a. 

Fêténg, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, 1, 33b: Lämbu- 
Pétëng, 1, Ob, 46a, 78b, II, 9Sb, IIT, 22b, GOb, IV, 47a, 72a, 
#3h, 110a, 133b, 134a; Lembu, 1, 78h (ra-), III, 5b, 56, TV, 
û2b, 7ob, 77a, Sla, V, 89h, 90a, 10ta, 10%, 114b, 155a, VI, 62a, 
[Sa 

Fisangan, dienares, soort adjudante, aan het hof van Kadiri, IT, Gh, 
4la, III, 75b, 76a, 76b, 772, IV, Sa, 12h, 

*Pramacttuu, een van de namen van Ciwa, VI, 78a, 93a (ev. mmürti); 
vgl. Giripati, Ica, Jagatpati, Mahecwara, Pramecehä en Pramec- 
wara. 

Pramecchü, een van de namen van Ciwa, IÌ. Gb; vel. Giripati enz. 

“Pramerwara, een van de namen van Giwa, III, G3b; vel. Giripati enz. 

Pusparacmi, jongste dochter van Krtanagara, bij de verovering van 
Singhasäri gevangen genomen door de troepen van Jaya-Katwang 
en naar Kadiri gevoerd; later, na den val van Kadiri, door 
Harsa-Wijava, haar verloofde, naar Maja-Pahit gebracht, waar 
zij ean van zijn vier gemalinnen wordt; 1, 3la, II, 1394, 140n, 
l4la, IH, 1O2b, 104b, IV, 12b, 13a, 15b, 20a, J4b, 36a, 37b, 
5fa, Zia, V, 12b, 17b, 18a, 19a, 141a, 143a, 148b, VI, Ha, 12b, 
15a, 23b, 25b, 31b, 38a, 55h, 93. 
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Puspawati, oudste dochter van Krtanagara, verloofd met Harsa- 
Wijaya, door wien zij na de verovering van Singhasäri door 
de troepen van Jaya-Katwang uit de handen der Kadireezen 
wordt bevrijd en meegenomen wordt, eerst naar Macdhura, ver- 
volgens naar Kadiri en ten slotte naar Maja-Pahit, I, 3la, HI, 
7Ob, 97a, 105a, IV, 23a, 34a, 36b, 57b, 58b, S4a, V, Zla, 22a, 
47a, Sla, VI, 10a, 13b, 15a, 18a, 29b, 32h, 73b, 93b. 

Raden Mantrt, z. o. Harsa-Wijaya. 

käga, z. o. Rägänurida. 

Kaganätha, patih van Singhasäri onder Narasingha, treedt onder 
Krtanagara af en wordt tot ramädhyaksa benoemd, 1, Ja. 
Rägánurida ®), hijfbediende van Harsa-Wijava, [, 37b, 59a, /5a, 7 5b, 
7úa. ILL, 88b, 96b, IV, 20a, V, 25b, 141b; Nurida Rägr, IV, 2dJa: 

Räga, een van de twee, 1, 76b, LIL, S1b. 

Rüajasa, koningsnaam van ken Angrok, LL, 18b, 

Rajasa, naam van een afdeeling soldaten te Singhasäri en te Maja- 
Pahit, I, 55a, V, 55b, VI, 5db. 

Rangga (ken), titelnaam van een hoog ambtenaar aan het hof te 
Kadiri, II, 25a, Hb, V, 73b, 133b; Kanggi (ken), IV, 4ûa. 

Rangga (ken), vaak voorkomende aanduiding van rangga Lawe. 

Rangga Lawe, z. o. Lawe. | 

Ranggäânëngah, £. o. Anéngah. 

Rangga Wönang, z. o. Wênang. 

Kangga Wuni, z. o, Wuni. 

Ranggi, z. o. Rangga (1). 

Raras Ati, naam van een kidung(?), VI, +a. 

*Rati, de Hindoe-godin der liefde, gemalin van Kama (Smara), IL, 
38a, 50a: Ratih, 1, Gb, 3la, 70a, II, 34a, 104a, 1iih, III, ób, 
7Ab, 922, 98Ba, TV, 93h, Wh, Ga, 1Ola, V, 7Oa, Hb, VI, 57b; 
vel. (Nijruddhawati. 

*Ratih, z. o. Rat. 

Ratna Kesaru, z. o. Kesara. 

Ratna Kesari, z, o. Kesara. 

Ratna Pangykaja, naam van een kidung{ £). VI, 49a, 

Rubuh, een rijksgroote aan het hof van Kadiri; Keéba-Kubuh, V, 
73b, 107a; Mahisa-Rubuh, IV, 46b, V, 104b, 1O5b, 107a. 
*Ruddhawatt, z, o. Niruddhawati, waarvan Ruddhawati vermoedelijk 

een verkorting is, V, L5èb. 

Samfri, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117b. 

Sanggit, titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Singha- 
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sari en Maja-Pahit, 1, 65b, III, Ha, T2b, 9&a, 105h, IV. 100n, 
V, 24b, VI, 35a, 47b, 94b. 

sanggit, titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Kadiri, 
IV, 14b, 35a, V, 1494, 154b, 

„drasantuecayd, naam van een Oud-Javaansch geschrift, IL da. 

“Saraswati, godin der welsprekendheid en der litteraire ontwikkeling 
in de mythologie der Hindoe's, 1, 3la. 

sarvah-Miring, naam(?) van een plaats of een gebied ten Noorden 
van Singhasari, II, fla, 79b, S0n, 

Sêlir, 2. o. Sinelir. 

>tddhabhawaxta, plaats op de Zuidelijke route Kadiri-Singhasäri, 11, 
25h, 6On. 

Sidle (ärva), hoog ambtenaar aan het hof van Singhasäri, een van 
de leiders van de expeditie tegen Malavu, later ambtenaar aan 
het hof van Maja-Pahit, 1, 5Sa, III, 85a, IV, 75a, V, 50u, 10la, 
107a, 107b, 155b, 156a. 

ainëlir, naam van een afdeeling keurtroepen, zoowel in Kadiri als in 
Singhasâri en Maja-Pahit, 1, 36a, 55a, 58b, Sla, Sa, IT. 142b, 
HI, Sla, IV, 20a, 24h, V, 57b, 117a, 117b, VI, 52h: sèlir, idem, 
IT, 53a, V, 10la, VI, 6Ib. 

Singhajave, naam van een afdeeling soldaten, T, 36a, 55a, V, 55a, 

Singhömagut, naam(?) van een krijgsman van Maja-Pahit, V, 84h, 

Stnghasantun, z, 0. Sinehasâäri, 

Singhasürt, naam van een rijk op Oost-Java, door ken Angrok op 
Dangdang-Gendis van Kadiri veroverd, later door Jaya-katwang 
van Kadir heroverd, 1, &Ib, 82b, 33a, II, 16a, 19a, 27b, 35h, 
105h, 1IL, 335, IV, 34a, 35a, 36a, 1llb, V‚, 10b, 91b, VI, 14a, 
édh, fÌb; Singhasantun, 1, 2hb, SIb, 83b, IT, 12a, 17a, 22a. 26a, 
45b, Ola, fa, 76b, /Da, SOb, 8Sa, 112h, 128a, 144h, III, Fa, 38a, 
Zl, Sla, 1DGb, IV, 4/a, 50a, 50b, V, Sb, 127b, 145b; Singha- 
sëkar, IT, 1Sa, 20b, 3/a, dba, GOh, 6da, 64b, 136h, ITI, S0h, 
Oda, IV, a, 40b, VI, S3a. 

Singhastkar, z. 0, Singhasäri. 

Strikan (räden, twan), titelnaam van een hoog ambtenaar aan het 
hof van Kadiri, Tl, 24b, 27b, 44b, III, Ha, V, Sa, 74a, 115a, 
117b, 118b. 

MSUE, de gemalin van Käma, bekend uit het Rämäyana, TI, 72b. 

*Smara, een andere naam voor Käma, den Hindoe-god der liefde, 
meestal in vergelijkingen gebruikt om Harsa-Wijaya aan te dui- 
den, I, Gb, 7b, 26a, 2/a, /Oa, ITI, Gb, 26b, 58b, 96b, IV, 12a, 88b, 
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Ob, Oda, 105b, V, 23b, 25a, 35b, Hb, 47a, 47b, VI, 36a, 3/4, 
38a, 38b, da, 47a, 5lb, 57a; Asmara, 1, 46b, DI, 103b, 111b; 
zie ook ander Atanu, Harsa-Wijaya, Madani, Makaradhwaja, 
Manasija, Manobhawa. 

*Starabhawand, de hemel van Smara, [, 2b; vgl. Smarälaya. 

*Smarälaya, de hemel van Smara, [, 26b, 46b, V, 139b; vgl, Smara- 
bhawana. 

Smarämidhäyaka, naam van een Oud-Javaansch gedicht (kakawin), 
IV, 99a, 

Smaräntakit, naam van een giringsing-patroon, IV, sb. 

Sord, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, 1, Sa, +b, 4&a, 7Sa. 
II, Sb, 82h, 87b, 94b, III, 2la, 53b, 60a, IV, 44b, G2hb, flh, 
S0h, 110a, V, 55a, 87b, 90b, 92a, P3a, VL, 25a, G1b, 114b. 

Sucitra (rangga), oudste zoon van den patih van Kadir, V, 108h, 
Oa, 114. 

*Siuprabhä, naam van een apsaras van groote schoonheid, |, ada, 
IV, 16a. 

*Surapati, de heer der goden, Indra, II, 50a, Gha. 

Talaga-Pagër, naam van een plaats ten Noorden van Singhasärt, 
II, S7a. 

Taman-Marumt, aanduiding van Puspawati(?)®), UI, 73b. 

Tan-Jawa, verzamelnaam voor de buiten Java (d.w.z. het Javaansch- 
sprekende gedeelte van het eiland Java) liggende gebieden, het 
buitenland", 1, 35a, IV, 13a, VI, 57a; Tan-Jawi, 1, 60a, II, 
Sb, 33a, 131b, IV, 2la, S6b. 

Tan-Jawi, z. o. Tan-Jawa. 

Taüjung, naam van een plaats op de route Singhasäri-Kadiri, hlijk- 
baar niet ver van Kadiri, IL, 136a. 

Taùïjung-Fura, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 
L17b. 

Tatar, naam van het land en het volk, welks vorst met Wiraräja 
bevriend is en op diens verzoek Harsa-Wijaya steunt in zijn 
strijd tegen Jaya-Katwang van Kadiri; als belooning zal hij 
in geval van succes de prinses van Kaciri krijgen; wanneer na 
den val van Kadiri ratna Kesara haar vader in den dood gevolgd 
is en Pusparacmi door Harsa-Wijava, haar verloofde, naar Maja- 
Pahit is gestuurd, verdenkt de vorst der Tatar's zijn hond- 
genooten van schending der afspraken; het komt tot een conflict 
tusschen de Tatar's eenerzijds en de lieden van Harsa-Wijaya 
en Wiraräja aan den anderen kant, waarvan de afloop is, dat 
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de Tatar's verslagen worden en dat hun vorst gedood wordt: 
IV, 78b, 79a, Slb, 109b, V, Ib, 2a, 2b, Jb, Sa, Za, 1la, 13b, 
25b, 28a, 2Ga, J2a, 62h, Za, 124a, 137a, VI, la, Za, Sa, Ga, 
Ĳb, 2la, 21b, 23a, 24b, 25a, 25b, 53a, 53b, 55b, 56b, 50a, 5Oh, 
Gla, G2hb, Gda, 117b. 

Terung, havenplaats op Madhura, waar men zich inscheept, wanneer 
men naar Java (Canggu) gaat, 1, S5a, III, 23b, IV, Ga; Trung, 
HI, 24a, 

*Tilottamd, naam van éen apsaras van groote schoonheid, 1, 54a, 
IV, 16a. 

Trik, naam van het boschgebiel, waarin Maja-Pahit gesticht wordt, 
[II, 20a. IV, 50b, 51b, G4h, 

Trini-Panti, naam van een plaats ten Zuiden van Kadiri, V, 155a, 
VL Za. 

*Tripurt, Sk. Fripura, naam van de burcht van den daeman Wetra *®), 
VV, 1Ì8a, 

Trung, z. o. Têrung. 

Fuban, naam van een havenplaats aan Java's Noordkust, 1, 74a, 80n. 

Tumasik, een van de onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117b, 

Fivan Mantri, z. o. Harsa-Wijava. 

U'dayana, naam van een gringsing-patroon, IL, 9b, 130a, V, 494; aan 
een eigennaam ontleend ? 

*Lmd-G ruit, naam van een godin, combinatie van Umá, de gemalin 
van Giwa, en Gruti, personificatie van den overgeleverden heiligen 
Weda-tekst**). VI, 17a. 

“U Hara, zoon van koning Wiräta, bekend uit het Mahäbhärata, V, 
1 5a. 

*U'ttart, dochter van koning Wiräta, gehuwd met Ablmmanyu, VT, 43a, 

Waha (Jaran-Waha), rijksgroote te Singhasäri, een van de leiders 
van de expeditie tegen Malayu, later rijksgraate te Maja-Puhit, L, 
ba, III. 85a, IV, 75a, V, 54a, 155a, 

Wanden, een van de Onderhoorigheden van Krtaräjasa, VI, 117b, 

“Wecrawana (Sk. Waicrawana), naam van Kubera, den god van den 
rijkdom, bekend uit de Vaor-Indische heldendichten, die zijn 
strijd tegen Räwana, den räksasa-koning, verhalen, TT, 5&a. 

Wiênang (rangga), een andere naam voor rangga Lawe, een van de 
gezellen van Harsa-Wijaya, T, 42b, IT, SDb, 116a, IIT, 20b, 36a, 
38a, 42b, 44b, 45b, 52b, 102b, IV, 44a, 62b, 70a, V, 1095, 111a, 
113b, 147b, VI, 21b, 35b, G5a. 

Wêweden, plaats op de Noordelijke route Kadiri-Singhasäri, IT, 24b. 
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Widhi, de Voorzienigheid, personificatie van het Lot als hoogste 
godheid, de Albeschikker, 1, Gb, 1la, 12b, 84a, II, 90b, 97a, 121b, 
125a, III, 7h, 30b, IV, 57b, V, 8a, G5b, 138a, VL, Sh. 

Widyäjna, z. o. Widyäjtäna. 

Widväjnäna (wangbang), de voornaamste leerling van mpu Gänta- 
smrti, te oordeelen naar de vergelijking in VI, 78a, vermoedelijk 
zijn zoon, VI, 76b, 77b, S1b, 99b, 11/a; Widyajna, VI, 100h; 
Widyätmaka, VI, 100a. 

Widyätmaka, z. o. Widyajnana. 

Wijava (raden), z. o. Harsa-Wijaya. 

Witis, naam van een berg ten Westen van Kadiri, IL, Ja, 4a, 35a. 

Witeva-Tikta. versanskrtiseering van Maja-Pahit, [IV, 66al, 111b, V, 
Ja. Za. Sb, 10b, 69b, 82b, 87b, 119b, 127a, 133a, 155a, VI, 7b, 
Oa, 19b, 55b, G7a, 75b, 116a, 117a; zie ook onder Maja-Pahut. 

Wirakrf, tumênggung van Singhasäri onder Narasingha, afgetreden 
onder Krtanagara en benoemd tot mantri angabhayan, 1, Ja, 29b, 
49a, 49b, 55b. IL, Olb, GGa, Gob, /Za. 

Wiranüda (Banak-Wiranäda), zoon van den dEmang van adiri, V, 
83b, S5b. 

Wirändaru (Gajah-Wirändaru), zoon van Kébo-Rubuh, V, 103b, 
105a, 105b. 

Wirantaka (Lämbu-Wiräntaka), zoon van Mahäpati, V, 105a. 

Wiraräja, démang van Singhasâri onder Narasingha, afgetreden 
onder Krtanagara en benoemd tot adhipati van Oost-Madhura; 
stoukt uit wrok over zijn achteruitzetting Jaya-Katwang op om 
Singhasâri aan te vallen, wanneer Krtanagara zijn beste troepen 
tegen Malayu uitgezonden heeft; ontvangt Harsa-Wijaya gast- 
vrij, wanneer deze op raad van mpu Gäntasmrti naar Madhura 
komt; raadt Harsa-Wijaya aan zich in de gunst te dringen van 
Java-Katwang om zijn onafhankelijkheid te herwinnen; neemt 
actief deel aan de stichting van Maja-Pahit ; sluit namens Harsa- 
Wijaya een bondgenootschap met de Tatar's en verslaat te zamen 
met hen en met de troepen van Harsa-Wijaya het leger van 
Jaya-Katwang; na de verdrijving der Tatar's krijgt hij als 
belooning de helft van Krtaräjasa’s rijk, zooals hem reeds tijdens 
het verblijf van Harsa-Wijaya ap Madhura is toegezegd, en 
vestigt zich in Lamajang; 1, 3a, IT, 121a, IT, 15a; gewoonlijk 
wordt hij aangeduid als „de adhipati van Madhura” of als „oom 
adhipati””. 
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Wirasandhi, dêmang van Kadiri, IT, 2b, Sb, 26a, 27b, 6Gh, 67a, IV, 
45a, V, 79b. 

*Wiräta, een koning bekend uit het Mahäbhärata, bondgenoot der 
Pändawa's, vader van Cweta, Uttara, Cangkha en Uttarî, 
VI, 4Âa. 

*Wirätapuri, de stad van Wiräta, III, 61b, 

*Wirätätmaja, de zonen van Wiräta: Cweta, Uttara en Cangkha, V, 
115a. 

Wirondaya, zoon van Wiraräja, later metgezel van Harsa-Wijaya, 
1, &2b, S3h, &4h, S5b, Sha, B6b, II, Sa, 10h, 1la, 11b, 13a, 14a, 
14b, 16a, 28h. III, 14b, 23b, 24b, 475, 52a, IV, 6âh, Gda. 

Wiruddha (Gagak-Wiruddha), zoon van den tumêngeung van Kadiri, 
VV, 8âhb, S5a; 

*Wisnu, een van de voornaamste goden der Hindoe's, II, 55h; vel. 
Hari. 

Wisnwangce. het Wisnu-geslacht. afstammeling(en) van Wisnu, UIT, 
Ga. 

Wignmedtmaka, zoon van Wisnu, 1, Sa, * VI, 95. 

"IF rhaspatt (Sk. Brhaspati), de leersar der goden in de Hindoe- 
mythologie, Ì, Ga. 

*Wrti (Sk. Wrtra), de daitva van Tripura, die door Indra is aver- 
wonnen, III, 39h, 

Muni (rangga), naam van een melodie of van een kidune, IV, 105a. 

Yamaloka, het rijk van Yama, den god des doods, II, G2h, III, 42a: 
vel. Vamani. 

Vamani (verkorting van Sk. Yamanilaya, een synoniem van Yama- 
loka), V, 15b, VI, 108a, 

Vatvadwipa, Java, 1, Za, III, 17a, VI, 83b, 10la, 115b; Yawidwipa, 
1, 30b; vel. Jawa. 

Virwa-nusa, Java, 1, 2a, IT, 47a; vel. Jawa. 

Vamidwipa, z. o. Yawadwipa. 

*Fayäts, zoon van Nahusa, naam van een mythisch koning, bekend 
mt de Sanskrt litteratuur, VI, 107a, 
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NOTEN BĲ DEN TEKST VAN DE HARSA-WIJAYA. 





ZANG Ì. 


1} Of sthity ajäting te lezen? 

2) Tekst panghrang. 

Aj De eerste kawitan-stroplie van de versmaat demung telt 45 lettergrepen. 
Het schema van No. 26 in tabel XVI achterin „De Toonkunst van Bali” van 
T. Kunst en C, J. A. Kumst—r. Wely, welke versmaat daar Panggalang-Bawak 
heet, past hier vrij goed. In ste. Ib ontbreken er 15 lettergrepen door hescha- 
diging van het origineele lontar-handschrift. 

8) De tweede kawitan-strophe, die 62 lettergrepen telt, is No. 27 van de in 
de vorige noot genoemde tabel, daar Pangealang-Panjang geheeten. 

6) Tekst rowanghira. 

0) De tekst heeft Manusana; ik heb er Manugâsana van gemaakt, daar er 
anders 1 lettergreep na de AOste zou ontbreken. 

T De korte dêmung-strophe, die we in alle oneven-genummerde strophen 
van dezen zang vinden en die 63 lettergrepen telt, treffen we niet aan in de 
in noot 3 genoemde tabel. De lange dämtng-strophen, welke hier even genum- 
merd zijn en welke 77 lettergrepen tellen, vinden we terug als Na, 11 van de 
tabel, De daar opgegeven onderverdeeling gaat echter lang niet altijd op; even- 
min heb ik in de ouderverdeeling der korte strophen tot nu toe regelmaat kunnen 
ontdekken, Blijkbaar worden er, hetzij op regelmatige wijze, hetzij onregelmatig, 
verschillende G3-lettergrepige en 77-lettergrepige versmaten gebruikt. Het leek 
mij beter om, zoolang de structuur der têngahan-maten niet beter onderzocht 
is, geen onderverdeeling der strophen aan te brengen. 

5 In den zin van saana op te vatten; ook de lezing câna (voor gäsana) zou 
verdedied kunnen worden. 

Ke) Wellicht heeft men sarwaphala te lezen, 

Bj 2? Hoe de laatste woorden gelezen, aan elkaar verbonden of van elkaar 
gescheiden moeten worden, is mij niet duidelijk; de zin der woorden ontgaat mij. 

MW Of dusta wrm te lezen, 

MH) Telest nghing. 

12) Tekst makapanghuban. 

15) Ngdan af ndan te lezen? De tekst heeft ded. 

1) Tekst s&: vgl. cok noot 47 bij zang ÍL 

ls) Misschien heeft men wahsukha te lezen en het woord in verband te 
brengen met Sk. waigokha en OD. TJ. hagukhi. 

5) Wellicht bvoma ciwa te lezen; vgl. noot 1 bij de Lijst van Eigennamen. 

HM Ook de lezing sunu zou te verdedigen zijn. 

1) Tekst kwan. 

1) Wellicht zou het beter zijn het woord gusthi te spellen, daar het vermoe- 
delijk uit Sk. gosthi ontstaan is. Ik heb het echter gusti gespeld, omdat het 
ook wel anders verklaard wordt. 

19) Tekst zukhi, vermoedelijk een verschrijving. 

0) Ie wellicht inaping (voor inapi ing) bedoeld? 

U) Tekst wwa, 

2) Tekst omarasana. 

sl) Tekst sara. 

Mi) Tekst nden. 
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25) Ik heb dit woord opgevat als afleiding van Sk, anumäna, „consequentie 
De lezing swagariräpan umanan ing hantu is wellicht niet onmogelijk; zie KEW. 
s.v. taman IT. 

25) Tekst anakhira. 

zi) Tekst apats. 

==) Tekst twashira. 

2u) Tekst tuwu. 

Se) Samangkono of samongkano te lezen? 

M Tekst tumanggung. 

sl) Een nevenvorm van kauwan (grondwoord uwa). 

38) Tekst twashirä-. 

1) Tekst twashira-. 

HM) Tekst anakhisun. 

B) Tekst pinê; moet men wellicht lezen pinêh ing quddha enz? 

MM) Volgens een notitie in het handschrift ontbreekt er hier een stuk van 
ongeveer à c.M. aan het origineele lontar-handschrift; de maat is echter in orde. 

Tij Tekst diwa. 

35) Volgens een notitie in het handschrift ontbreekt er hier een stuk van 
ongeveer 1Û c.M. aan het origineele lontar-handschrift ; de maat is echter in orde. 

Mij Tekst wuh. 

WW) Tekst anakhisun. 

1) Tekst mashisun. 

) Vermoedelijk mogha kari amanggih te lezen. 

Hi) Tekst pattrëmhira. 

48) Tekst anghing. 

WM) Ook de lezing patra zou te verdedigen zijn. 

EN OE keune wing te lezen? 

45) Tekst Cäntasmrati, 

2) Tekst potrakanhisun. 

50) Tekst makapanghuban. 

51) Tekst sa. 

6E) Tekst rinêngeng. 

Dj Tekst unggwanhijgun. 

5) Tekst lunghânis. 

58) Tekst muhsir. 

380) Tekst sarabagus. 

GT) Tekst lungha. 

54) Tekst sa(h}aturhipun. 

SM) Of angabayan te spellen; zie de aanteekening op p. 2325 en vel. deze 
Bijdragen, deel 85, p. 409 zg. 

WO) Tekst trapti, 

Ml) Tekst Cântastrati, 

U) Vermoedelijk ry te lezen; de tekst heeft yy. 

GI) Tekst lungha. 

Mij Tekst atuhwânak-s. 

We) Ook de lezing thaméng (voor prathamêng) is wellicht te verdedigen. 

BE) Tekst rade. 

B) Tekst anakhira. 

67) Vermoedelijk zijn aldus de woorden te splitsen; ik vat den tekst zód op, 
dat hier gezinspeeld wordt op het gebaad worden in toya gege: de lezing kava 
duudu sawêgung lijkt mij minder bruikbaar, ofschoon wellicht miet onmogelijk; 
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de lezing kavädudus sawëg gung is niet bruikbaar, daar L, 49b in gelijk verband 
sawêngi heeft. 

85) Tekst kafhjartp-hisum. 

Wij Tekst anakhireki. 

10) Tekst kafhjarëp-hisun. 

TI) Tekst cätananibakên. 

18) Tekst anakhira. 

18) Aldus te spellen? Ik ben van de beteekenis dezer woorden miet zeker; 
men zou geneigd zijn den tekst te veranderen in makapapandon, dat de eenige 
geschikte oplossing van de moeilijkheid lijkt te zijn; de bedoeling zou dan 
kunnen zijn: „zelís al hield hij als eunuch de wacht aan de tweede (kraton- 
poort? dus pindwa voor wijil pindo?)" enz; val. echter IT, Gb, waar men 
eveneens papando of papando vindt. 

MW) Verkorting van dumadi of schrijffout voor dadi of ladi? 

WW) Ook de lezing anuhu is hier wel mogelijk. 

TW) Tekst warnanenhisun. 

U) Zie de opmerking in noot LUZ bij str. EL, 43b. 

18) Tekst kamituwuh. 

3) Van der ‘Tuuk (KBW) en Juynboll (Oud-Jav. Ned. Wrdl) spellen 
padaka; is het woord uit Sk. pattaka verbasterd? 

WM) Tekst gacri. 

Si) Tekst sinaring iplv. sira ring. 

5e) Tekst kalhjarêp-hisun. 

Si) Tekst päcanén. 

54) Sic? De tekst heeft bhayängawa, dat eehter geen zin geeft, Wellicht moet 
men er het volgende sang bijtrekken en lezen bhavängawacd ng D- 

85) De laatste woorden van strophe 3äb zijn mij niet duidelijk; wellicht zijn 
ze anders te splitsen resp. te verbinden en te spellen (b.v. arurüpan iplv. arurt 
pan, dhwistha of dwihstha of wat dan ook iplv. dwista). 

B) Het handschrift spelt kawiräjya. 

87) Nevenvorm af schrijffout voor angambung ? Vgl. VI, &9a. 

58) Tekst sawwy. 

bij Tekst kawong. | 

by Tekst kandikanira, dat toch wel met bedoeld zal zijn. 

PI) Tekst babayangon. 

08) Tekst alandehan. 

Ba) Het handschrift spelt hrmas. 

Mi) Tekst jöngnagawing. 

Wy Of dinalima rEmpuh te lezen. 

Di) Tekst kamituwuh. 

07) Nevenvorm of verschrijving voor anaputi ? 

B) Of mändalika te spellen? 

Bj Piturun is de oorspronkelijke lezing van den tekst; later is de pp im een w 
veranderd. Pitufun, een gewoon woord voor „incarnatie, lijkt mij de beste 
lezing: wil men vasthouden aan de w‚ dan zal men vermoedelijk moeten lezen 
wit turun. 

100) Tekst sararashirä-. 

101) Tekst pawwakau; er stond m het handschrift echter eerst pawwahan. 

103) De tekst heeft binätrêng, welke vorm nog een paar keer meer in het 
handschrift voorkomt (b.v. in II, Ga). Daar de lezing ginâtra, ginätrêng echter 
vaker voorkomt dan binätra, binätrêng, en blijkens KBW., IV, 723a, regel 1ö, 
het woord met begin-g ook in andere geschriften voorkomt, heb ik steeds aan 
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begin-g de voorkeur gegeven. Zie ook de aanteekeningen bij LL, 123b en TI, 5âa, 
benevens den tekst van 1, 34b en [, 65h. 

WE) Of pinarahos te spellen. 

WE) Sic. In str. 40b jinajawing; cf. str. 4âh, 

WG) Tekst angemas. 

WE) Tekst agagëlang. 

17) Tekst kamituwuh. 

WA) Tanjune te lezen? 

WO) Tekst ciktane. 

HO) De tekst had eerst amung, waarvan later amangung gemaakt is; hij 
laatstgenoemde lezing zou de strophe echter 1 lettergreep vóór de 3üste te veel 
hebben. Amumg kermt als nevenvorm van among Wel vaker voor: vel, str. Aa. 

1) Tekst stmangi-sungi. 

UE) Ki of si te lezen? 

MA) Tekst pantêsa; misschien moet men lezen Pantës sasmitanvänlori. 

1) Er is hier in den tekst geknoeid, zoodat er nu eigenlijk pansungsung staat. 

0) Vel, str, J2a van dezen zang en de noot daarhij. 

U) Tekst amapts, 

MIJ Of mäyä n te lezen? 

US) Tekst rene. 

UP) Tekst kahuli-, 

WN) Tekst zarälinggih. 

) Tekst makapanghubangun. 

Et) Moet men wellicht Adi lezen? 

1) Tekst asw. 

1) Tekst anghing, 

U) Tekst pantrwa. . 

28) Tekst anämmadasinawanitëng. 

187) Tekst singgajaya. 

188) Tekst tuhwa, 

VEN) Dady umatur te lezen? 

180) Tekst nrapati. 

1) Tekst wwang-atuhwanhipun. 

U) Tekst marmanbipun. 

VN) Dit zal wel de bedoeling zijn. Er is in den tekst geknoeid, en nu staat 
er hantukinawan of hantukatinawan of hantuktinavwan. 

aas) Wellicht mulih te lezen, 

IM) Tekst amupelihaktna. 

WB) Tekst Mamêënang. 

KM) Telest nrapati. 

17) Tekst pramigwara. 

VA) Aldus in het handschrift. Van der Tuuk schijnt het woord van Sk. 
danda af te leiden; zie zijn citaat Mal, 147, Was, I, 22, en II, B, in KBW., 
U, 395b, reg. 12, waar apadanda bot tan-jawa te lezen is. Tat men ook hier 
sahápadanda heeft te lezen, zonder slot-n, is niet zeer waarschijnlijk, daar ook 
elders apadandan (ot apadandan) voorkomt; val. hv. TI, 20h. 

138) Aldus in het handschrift. Ik vermoed, dat het een verschrijving is; voar 
stnawung wellicht? 

Lj Tekst sösrëbing, doch er stond eerst sésréheng. 

Mt) ir De te lest heeft rand, dat, voor zoover ik wel, geen zin geeft. 
In de laatste aksara is vermoedelijk het dwarsstreepje weggevallen, dat de w 
van de th onderscheidt. Ís mijn gissing juist, dan wordt daarmee Ro mikt 
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beslist, of de spelling grinätha al dan miet just is. Magelijkerwijze heeft men 
srinata te lezen. 

HI Of manggista römpuh te lezen. 

Mij Zie de opmerking in noot 141, laatste stuk, van dezen zang. 

14) Tekst kamituwuh. 

148) Tekst inghmas; wellicht ing &mas te lezen. 

Man) Of er-gulwa mrik te lezen. 

Wj Zie de opmerking in noot 141, laatste stuk, van dezen zang. 

7) In IT, 32a vindt men cEctnggag- 

HS) Tekst -ângrawingt. 

HO) Tekst tuhu. Str. Gb heeft sëpuh; vel. ook IV, Bfa. 

18 Tekst mang. 

181) Zie de noot bij str. 4ih. 

152) Tekst pakpi. 

18) Tekst puma. 

154) Tets anders kan wel niet bedoeld zijn; de tekst heeft putuh. 

154e) Wel aldus te lezen; de lezing tan midemweni lijkt’ mij minder goed. 

WS) Zie de aanteekening in de noot bij 1, 32a. 

150) Het handschrijt spelt tuwwan. 

157) Tekst sahweh. 

1 Deze lezing lijkt onbetrouwbaar ; de splitsing suruh ari is eveneens 
onbevredigend. De tekst had eerst een n in plaats van de s, zoodat men wellicht 
nuruha ri moet lezen. Of mag men <Angaturi suruhan ri k. lezen? 

15) Tekst apuwara. 

tn Tekst langha-. 

Ma) Tekst narendrë. 

Mt Tekst sasang. 

Wij Tekst lungha. 

tj Tekst son. Ee 3 

MS) Aldus te spellen? Ik heb het opgevat als: „misschien is er iets in de 
puri, dat (dezen toestand van hem) ten gevolge heeft, en hem met liefde 
en min vergiftigt"; andere mogelijkheden zijn de lezingen ana wwat of ana 
wat — welk mut dan voor hwat staat — ER anawat (van sawat). 

MT) Tekst sam. 

WS) Tekst Singgasár!, 

Mej Of gayândadi te lezen? 

170) Tekst kewulanira. ne 

U) Tekst lungha. Wellicht moet meh lezen lungaänilib. 

1) Tekst Mamënang. 

13) Sinuruh te lezen? 

174) Tekst -ädhingpati. ä 

1 Ook de lezingen dagabala en disathala zouden te verdedigen zijn; zie 
noot 36 op p. 4. 

ZANG II. 

1 Tekst Mamenang. . ú 

Ook de lezing thamêng (voor prathaméng) zou te verdedigen zijn. 

2) Tekst Mragapati. | 

8) Of akrësing (voor akrësa ing) te lezen? 

4) Tekst uki. 

6) Tekst nghing. 


Edd 
Le 
1e 


re 
kh 


et 
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5) Tekst lungha. 

1) Tekst Krprävana. 

5) Over de spelling van het eerste woord zie men de opmerking bij strophe 
I, 35a, 

B) Tekst kamittuwuh. 

1) Tekst Juemmnu(t? 

Î1) De spelling bhügacri vindt men bij van der Tuuk en Juynboll; ik weet 
niet, of ze wel juist is: de herkomst van het woord is niet bekend. Zie ook 
KRW. 5. v. hukacri (IV, Nba). Prof. De. TJ. Ph. Vogel schreef mij als ant- 
woord op een vraag naar de mogelijkheid van sanskrt herlenmst van brukacri: 
„Het woord bukacri kan ik niet thuisbrengen, Amara geeft een lange lijst van 
sieraden, maar daarop komt het niet voor. Het lijkt mij niet onmogelijk, dat 
het een corruptie is voor müukhacri. hoewel het Petersburgsch woordenboek als 
beteekenis hiervoor slechts opgeeit: „ Schönheit des Gesichts, ein schünes 

le) Tekst ning kang. 

1) Of papando te lezen? Zie de optmerkingen in de noot hij IL, 34a, 

1) De tekst had eerst Pisangan, dat later Veranderd is in Pinisangan : 
Pisangan komt echter beter met de maat uit, 

1) Tekst ueivan. 

WW) Tekst mantra. 

1) Zie de opmerking in de noot bij L 43b, 

1) Tekst Mamënang. 

Hi) Tekst katinghalan. 

0) Tekst tuminghal. 

Sl) Tekst Mamënang. 

22) Tekst kawulanhipun. 

50) Daar Sk, äpadgata in het Javaansch tot padgata wordt — men vat het 
ak. voorvoegsel â- op als ware het het Jav. adjectief-praefix a-, dat steeds 
neiging heeft om af te vallen — kan men oak lezen solakhiräpinda padgatä-. 

H) Of aturakening te lezen? 

2 Het handschrift spelt panholih: het is ook magelijk, dat men panolih 
(van tolih) heeft te lezen. 

0) Ook de lezing bhattära néngguh (voor sinèngguh) is wellicht te ver- 
dedigen. 

2) Tekst guru. 

28) Tekst apati. 

30) Tekst damadv. 

MI) Wellicht mävä n te lezen. 

KI Tekst sa 

1) Tekst riköpapsamä-. 

WM) Tekst ern. 

H) Tekst vägva-. 

20) De tekst heeft apitwi; ik heb er apituwi van gemaakt, omdat er anders 
lettergreep tusschen de ste en de Glkte zou ontbreken. Moet men wellicht, 
apt als het Sk. api opvattende, het woord in tweeën splitsen en api tuwi schrijven? 

ST) Tekst sé-st. Het is wellicht niet uitgesloten, dat së-sé werkelijk hedoeld 
is; sé komt in dezen tekest herhaaldelijk iplv. sne voor: zie hv. L #b, V. 135h. 

15) Men schrijft dit woord ook wel met û in de eerste lettergreep; behalve i 
komt ook f als slotvocaal voor, 

1) Sk. ghoragada, „verschrikkelijke woorden”, 
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4) Tekst meha. 

41) Tekst tanëmu. 

45) Tekst lungha-. 

13) Minder waarschijnlijk is de lezing Emben ikärëpisun; val. str. 2da 

Mij In het handschrift stonden de drie laatste woorden eerst goed; daarna 
heeft men er makänirahanekäryya val gemaakt. 

15) De tekst had eerst pupörnamän, dat later ten onrechte in pürpamän 
veranderd is. 

15) Of tahura te spellen. 

47) Of makatahuran te spellen. 

48) Tekst kasilibang ning. 

4u) Tekst katuruhan. 

50 Of -gugurw' (plv. -âguguruh) te lezen: 

5 Tekst pin; er stond echter eerst pan. 

53) Of makatahur te lezen. 

B) Of wel wuwusnya gangsul, 

Tj Tekst khawungkabuddhi. 

SN Tekst ingkang. 

58) Zie de opmerkingen in de noot bij 1, bla. 

57) Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij 1, Gb. 

54) Tekst kamituwuh. 

a) Of dewi te lezen. 

50 In 1, 63b, vindt men cêcinggèg! 

a) Of jati te spellen? Vgl. IL, 134b. 

Ui) Heeit men het woord in deze beteekenis dosa, dosa af doca te spellen, 
dhosa, dhosa of dhoga: 

02) Zie de opmerking in de noot bij 1, ó0b. 

0) Men zou geneigd zijn angdani te lezen, daar de gewone beteekenis van 
angan („kwetsen”, „wanden”) hier niet schijnt te passen; angani komt echter 
herhaaldelijk voor (b.v. IL, 134a, 135a, IV, 90a). 

64) Of manggista r&mpuh te lezen. 

65) Tekst kinulalatë. 

Wj Tekst -ätatêbus. 

GT) Tekst nükpma; ik heb bovendien anûksma gelezen, daar er anders l 
lettergreep tusschen de 30ste en de 7Úste zou ontbreken; men kan echter ook 
aminda lezen iplv. minda. 

G) Tekst kacatu. 

80) Tekst sandinira. 

70) Mahw apan bedoeld? 

iT) Tekst sumawur. 

Tj Ring nênggeh lijkt vreemd; men zou sinénggeh verwachten. Het is niet 
uitgesloten, dat men den verkorten vorm nênggeh niet meer als passieven vorm 
gevoeld heeft en er cen bijwoordelijke uitdrukking van heeft gemaakt („naar 
men zegt”). / | 

18) Tekst lungha. 

Fi) Tekst adandany. 

15) Tekst lunghâ-. 

78) Of kuda pêtak te lezen. 

TT) Tekst kung, doch er stond eerst kang. 

rs) Of Kalituran te spellen? 

1) Tekst -anghing. 

80) Dit woord — waarvoor men ook umiring kan lezen — ontbreekt in den 
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tekst, waardoor de strophe à lettergrepen te weinig zou hebben. Ik heb-angiring 
ev. umiring) ingevuld, én cmdat de zin een woord van deze beteekenis ver- 
eischt, èn omdat de maat invoeging van 3 lettergrepen tusschen de Ste en de 
Gûste noodig maakt, én omdat bij invoeging van dit woard de Gûste lettergreen 
den gewenschten i-klank heeft, èn omdat er in het handschrift iplv, kadehanira 
eerst stond kadehaniring, een verschrijving, die zeer begrijpelijk is, wanneer het 
woord anginne (ev, wmiring) in de onmiddellijke nabijheid heeft gestaan. 

Sl) Tekst nghing. 

SE) Tekst iptanipun. 

Ei) Tekst lunghá-. 

Si) De afleiding van het weerd is niet bekend, zoodat ik van de spelling 
niet zeker ben. 

Bi) Tekst turmurub. 

58) Tekst anglurug-lurug, waardoor er tusschen de Jûste en de Oste letter- 
greep 2 lettergrepen te veel zouden zijn. 

57) Tekst pragamba. dat geen goeden zin geeft. 

KN) Tekst grmgga. 

EE) Tekst lunghâà-. 

Dj) Tekst gegevopan. 

Mi) Zie de aanteekening bij II, Ab. 

BE) Tekst kanutuwuh. 

Wj De tekst had eerst anarawrsti, wat daarna ten onrechte veranderd is in 
anirawrsti. 

Mij Tekst anti-anting- 

Mi) Aldus in het handschrift: iplv. nila stond er echter eerst nala: vel. III, 
G2h, waar de tekst eerst nili had. 

Wij Str. 56b telt 1 lettergreep te veel; wellicht heeft men ajr atandinga te 
lezen, wellicht räden iplv. raäden, zooals het handschrift oorspronkelijk oak had. 

DE) Men kan ook tharma lezen als afkorting van prathama. 

Wi) Tekst lungha. 

UU) Tekst nrapati. 

WW) Tekst sabalanhipun. 

10) Tekst kafhluspa; er stond echter eerst ka(h}ucapa. 

WM) Tekst anghing. | 

100) Is de bedoeling „geen fut hebben om snel aan te vallen"? Ik ben van 
spelling en woordscheiding resp, woordverbinding niet zeker, maar ik zie geen 
andere mogelijkheid, 

UM) Tekst kasinghawitraman. ’ 

105) Vermoedelijk is dit wel de bedoeling; de tekst spelt pramecca. Ik ver- 
moed, dat deze vorm door misverstand ontstaan is naast paramesthi (Sk. 
parames{hin, „an der Spitze stehend, Oberhaupt [Bein. für Götter, Heroëen u. 
Weise}, volgens Cappeller), doordat men de laatste lettergrepen ten onrechte 
met isti, „wensch”, „verlangen , dat ongeveer synoniem is met techà, in verband 
heeft gebracht. 

WM) Tekst sumili. 

WOT) Tekst amêkoni. 

WS) Of mêtw apagut te lezen? 

WN) Wellicht mäya n te lezen. 

UN Tekst makawanungkul. 

UI) Tekst mangsa, doch er stond eerst mangse. 

UE) Tekst Mamenang. 

UE Tekst anghing. - 


Ï " f ie 
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14) Tekst samäsikip. 

HE) Tekst vayu. 

un Tekst tuminggal. 

HT) Tekst ujariréni. 

nis) Vermoedelijk zal men iplv, het ingde van den tekst angde te lezen 
hebben, doch de lezingen ing de en ing nede (voor ing angde) zijn wellicht niet 
onmogelijk. 

ns) De tekst heelt pan; ikk heb er apan van gemaakt, daar er anders 1 lctter- 
greep vóór de JÜste zou antbreken. Het is intusschen zeer wel mogelijk, dat de 
fout elders schuilt ; het eerste deel van str. 69a loopt stroef en is wellicht corrupt. 

11) Tekst -malécut. 

1e Tekst anibi. 

1 Ungsi als substantief opgevat. Oi heeft meu te lezen tan we ingrung si 
af tan we’ ing ‘niguugsi (waarbij ‘newigsi — ingangs is) e Vel. VL, Gb, waar 
men tan wruh paranan inerungsi vindt. 

tj De laatste woorden aldus te lezen? 

Laa Tekst tÉping. 

u Tekst nin. 

15) Wellicht kadva Jalatu te lezen. 

tj Vermoedelijk angrégut te lezen. 

tij Tekst prätta. 

te Tekst wiptt. 

sen) Telest rinibut. 

uy Tekst Maménang. 

tj Tekst patih. 

aj Tekst kalrula. 

tad) Tekst tyang- 

Wij Sinréng — of wellicht gak zinrêg — te lezen: 

188) Tekst panuwd. 

137) Tekst ada. 

188) Wellicht tumut ta ke lezen. 

10) Tekst säteät, 

Hej Tekst katamu. 

Mij Tekst rusak. 

ta) Tekst wru. 

Wij Tekst mang. 

He) Tekst tvang. 

MT) Tekst godhá-. 

Sj Tekst tangn. 

1488) De lezingen kalan ing m. € kala ning m. (van ala, „slecht”, „kwaad”) 
zijn wellicht niet onmogelijk. 

Hij Vermoedelijk te lezen wirangireng. 

1D) Tekst anghing. 

151) Tekst mangeah. 

15%) Tekst kangan. 

153) Er ontbreekt 1 lettergreep Ma de AÛste. 

154) Sje? De vorm lijkt vreemd. 

168) Aldus in het handschrift. De gin er van is mij niet duidelijk; wellicht 
mag men lezen igtanisun tan panon nrajang päjah, „ik wensch mij blindelings 
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in den dood te storten”, of „ik geloof, dat wij ons blindelings in den dood 
storten”, 

IM) Telest anghing. 

WET) Tekst sumawur. 

WE) Tekst Ewti. 

8) De tekst heeft andulur, welke lezing niet gcheel onmogelijk, maar toch 
wel onwaarschijnlijk is. 

ME) Dit lijkt mij de beste lezing. De tekst heeft turyvan iplv. wuryyan, 
doch verwarring van de letters t en w kan licht geschieden. De lezing tuhu 
horatur yvan ing wwang lijkt mij minder aannemelijk. 

MA) Aldus in het handschrift; ik weet niet, of het zon goed is. 

WE) Tekst prätta, 

Va) Tekst aniram-nimar. 

UA) De tekst heeft salakibingringnvamanis, waardoor er Ì lettergreep vóór 
de JÜste zou ontbreken. 

WE) Tekst -änununghu. 

MN) Tekst lalitang angrubung. De tekst had eerst lalingängrubung; in plaats 
van ng door t te vervangen heeft men aan het geheel een t toegevoegd zonder 
ng te schrappen. 

167) Het handschrift spelt kätuk. 

UN) Zie de opmerkingen over het voorkomen van tinut naast tinuh bij 
van der Tuuk, KEW, IT, 804a boven. 

UN) Tekst arumasä-, waardoor er Ì lettergreep te veel zou zijn. 

10) Tekst ndinulu. 

U) Tekst mamatur. 

ME) Tekst -äravvana. 

A) Of täpärmalar te lezen. 

178) Dit lijkt mij de meest aannemelijke lezing; ik geef ze echter Eraag 
voor beter, De tekst heeft: (amawa samidha) sarwwinarämupusawijayacantini- 


Il) Tekst Cäntasmrati. 

Mt) Tekst nghing. 

1) Tekst lomar ring. 

IMM) Tekst rini. 

WS) Tekst lungha. 

VN) Tekst Mili, doch er stand eerst hlä. 

NT) Of acri (voor agri i) te lezen. 

10) Tekst tipi-tëpi. 

bj Wellicht ansujiwati te lezen. 

180) Tekst ajalw-istri, wat vermoedelijk een verschrijving is; zaialw-istri 
komt herhaaldelijk voor in soortgelijk verband. 
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18) Of tinunda-tundá- te lezen? Het is niet zeker, dat het woord in deze 
beteekenis samenhangt met Sk, tunda. 

8) Tekst abhre. 

188) Tekst tahin puring. 

107) Tekst labdhapara. 

185) Tekst pringyaka. 

Bj Of er-tali te lezen. 

200) Tekst räjaputre pan, 

20) Tekst sumawur. 

208) Tekst nêhé. 

203) Tekst katiwara. 

2) Tekst samamartüksa. 

WE Tekst nan. 

200) Vermoedelijk aldus te lezen; bedoeld zal zijn: „haar werd gevraagd 
zich van ververschingen te bedienen”. Vgl KEW. 1, 72lb boven, sv, raka, 
waar v.d. Tuuk opgeeft, dat het angraka van Tantri, EV, 66, door den Balischen 
commentator met ambhukti wordt verklaard, en waar v. d. Tuuk het vermoeden 
uit, dat dit raka met Sk. häraka im verband gebracht moet worden. 

BT Of rinägi te lezen, wanneer rag: in de beteekenis „gist uit Sk, räga 
ontstaan is. 

208 Amrta ning (iplv. Ening), „zuivere amrta”, „outer amrta”, of amrtani, 
als amrta op iemand werken”, te lezen : 

0) Tekst nghing. 

nj Tekst panghuban. 

tij Kaki ontbreekt in den tekst; ik heb het ingevoegd, omdat er in het 
handschrift in de strophe wóór de Oste lettergreep 2 lettergrepen ontbreken, 
die ik niet op andere wijze kan aanvullen. 

U De tekst had eerst anger ing en is daarna veranderd in angiring; ik heb 
de oorspronkelijke lezing, die mij beter lijkt, hersteld, 

mt) Tekst Ingno. 

Ti) Tekst -änghera. 

Ba) Tekst sapading. 

ij Tekst lungha. 

MT Tekst pan; ik heb er apan van gemaakt, omdat er anders 1 lettergreep 
vóór de 30ste zou ontbreken. 

Sj Tekst palingha, 

B Vermoedelijk moet dit afiawuwwang gelezen worden en is er in het 
handschrift bij vergissing iplv. een pasangan-W Gen suku geschreven. 

2e Tekst lunghangsir, waardoor er Ì lettergreep vóór de 3lste zou ontbreken. 

en) Tekst binätreng,; zie hierboven, 1, 43b en II, Ya, en de aanteekenmg 
in de noten daarbij. 

1) De tekst heeft ningkah; ik heb er tiningkah van gemaakt, én om den 
zin, èn omdat er anders na de Jûste lettergreep | lettergreep zou ontbreken, 

ee Tekst derâmun, waardoor er 1 lettergreep vóór de Jûste zou ontbreken. 

2) Tekst -ängungda. 

Bj Tekst -mudräkpamädhi. 

2) Ook hier had de tekst eerst anger ing en Ís hij later, mi. ten onrechte, 
in angiring veranderd; zie noot 212 

2e) Tekst asawur. 

226) Tan ontbreekt in den tekst, maar het kan om den zin en om de maat 
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EUN) Tekst awas. 

EEN) Tekst Mamênangz. 

si) Aldus te lezen? De tekst heeft het onverstaanbare kinumdul. 

225) Tekst Maménang. 

SA) Zie de volgende noot. 

2) Er ontbreken in str. 128a à lettergrepen, één voór de Jûste en twee 
na de ste. Ek heb de eerste ontbrekende lettergreep aangevuld doar iplv. het 
onverstaanbare du het goeden zin gevende wadhü te lezen. In het laatste 
gedeelte van de strophe heb ik de maat hersteld daar iplv. sipi te lezen tan 
sinipi; in het handschrift stond daar nl. eerst mipi, terwijl het voorgaande 
woord op een t eindigt; (tlan si- kan dus gemakkelijk uitgevallen zijn. 

280) Peket zurntihus. 

SAE) Of stherisun (voor sihe irisun} te lezen. 

SN) De lezing tawar is wellicht miet onmogelijk. 

SAR) Telt sarmmsun. 

Se) Tekst sangmahyas. 

SM) Tekst kanmituwnah. 

SAN) Tekst amuhuhi. 

24) Over de spelling zie men de opmerking in de naat bij T, Gb. 

Mi Tekst gêsEnging. 

SH) Of amanggistartmpuh te lezen, 

24) Men vindt in Ï, 60b en 1, 64a de spelling winahwan; hier spelt het 
handschrift winawan; vgl, de aanteekening in de noot hij IV, 87a. 

0) Tekst -ätuturun, Over de spelling van crinätha zie men de opmerking 
in de naat hij 1, 6ûb. 

Mi) Tekst kumrang. 

ME) Of parahos te spellen. 

SAT) Het is niet onmogelijk, dat men täräwrsti, täräwarsa enz; heeft te 
spellen („sterrenregen”); de spelling met twee Korte a's schijnt echter gebrui- 
kelijk te zijn. 

MW) Ook hier angan; zie de opmerking in de naat bij IT, A2h. 

SM) Tekst pinatëran. 

TN) Tekst sasrabengira. 

0E) Over de spelling van crinätha zie men de opmerking in de noot bij 1, Gb. 

248) Of jati te spellen; zie ook hierboven in II, 325. 

2) Tekst angêni; vgl. noot 249 hierboven. 

2) Tekst tak. 

EN) Tekst pramegwari, doch er stond eerst pramecwara. 

ST) Tekst datan. | 

248) Tekst pangastrivan, waardoor er 1 lettergreep vóór de 30ste te veel 
zou zijn. 

U) Tekst smiti. 

BU) Tekst H-Wija, doch er stond eerst H.-Wijnva. 

ML) Tekst mastu. 

VE) Mogelijkerwijze balädhimantri te lezen. 

28) De herkomst van dit woord is niet bekend, zoodat ik van de spelling 
niet zeker ben; v. d, Tuuk geelt den nevenvorm saksara, zoodat wellicht an 

Mt) Het handschrift had eerst sopacära dinulu, welke lezing wellicht beter is, 

20) Het is niet onmögelijk, dat madhya en witäna als twee woorden te 

25) Tekst sraban, doch er stond eerst srabad: wellicht srêhad te lezen. 
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285) Ik ben van de afleiding en de spelling van het woord niet geheel zeker. à 
05) Er ontbreken in str. 1446 2 lettergrepen na de Aûste. Ik heb achter 
nora het woord wontên ingevoegd, omdat dit in den zin het hest uitkwam en bi 
omdat wontän gemakkelijk uitgevallen kan zijn vóór wong, dat met dezelfde LE. 
lettercombinatie begint. * 
ze Sang heb ik om de maat ingevoegd, daar er anders 1 lettergreep na de si 


Aûste zou ontbreken. 
tij Tekst anghing. sk 
271) Tekst craddhä-. 
2) Ing is door mij ingevacgd; in het handschrift ontbreekt er 1 letter- 


greep na de ZÜste. 7, 
ZANG UI. N 

1) Tekst wuh, doch er stand eerst wah. , 
2 De tekst heeft malat; ik weet miet, of sakadehaniramalat goeden zin zou : 


geven. 
N Zie v.d. Tuuk en Juynball s.v. dawatä; van de spelling van het woord 


hen jk niët zeker, daar de herkomst er van niet bekend schijnt te zijn, 


4 Tekst dahuh. 

Ej Tekst tru-trub. | 
u) Tekst -anghera. ál 
1) Tekst didinhipun. ui 
8) De tekst heeft jalu; ik heb het in jatw veranderd, omdat er anders Ì ) 


lettergreep vóór de Ólste te weel zou zijn; het is echter niet uitgestoten, dat 
de fout elders schuilt. 
Be) Ook de lezing thamêng is te werderligen. 
Wj Tekst anghing. 
Mij De tekst heeft tuhanira iki, waardoor er 1 lettergreep vóór de JÜste te 
veel zou zijn. 
U) Tekst rahui, 
tj Tekst priyatin. 
1) Tekst gadga. 
Hij Vd, Tuuk geeft sv. ern (KEW, III, 55a-b) den vorm sinëru, dien men 
in deze kidung vindt in TL, Sla hv.: TV, 21b heeft echter ook sinaru. 
\j Tekst twashipan. 
Mij Of maraing te lezen. 
Wij Tekst tri. 
ts) Tekst dingaran, doch er stamd eerst dingaren. 
Tekst -anakhisun. 
Sj Tekst rahuh. 
zij Tekst karêphisun. 
B) Tekst pipinatih. 
Str, 106 heeft, wanneer men pinatih iplv. pipinatih leest, 1 lettergreep te 
weinig ; wellicht heeft men kaarëpisun te lezen. 
#4) Tekst wirahisun. 
B) Tekst sukhângema. 
2) Tekst ke. 
27) Tekst samahürta, doch er stond eerst samuhüûrta. 
2) Of kawarganvâ- te lezen, als verkorting van sakawarganyä- à 
2) Bedoeld moet zijn „het midden van den oceaan”. Voor „oceaan” zijn in 
gebruik woorden, die letterlijk beteekenen „heer (vorst, vader, moeder) der 
stroomen” (Cappeller: sindhunätha, sindhupati, sindhumätar, sindhuräja). Hoe 
echter de dichter hier aan rera komt, is mij niet duidelijk. 
Di. 88. 14 
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WM) Tekst Sangit. 

WM) Tekst deningra. 

1) Er antbreekt in str. 14a 1 lettergreep vóór de JOste, die men op ver- 
schillende wijzen zou kunnen herstellen (bv. door umunegw of munggah te 
lezen iplv, mumggw, ken Sanggit iplv. Sanggit, ken pinatih iplv. pinatih). 

38) Of pakaniräwalang te lezen. 

21) Jajaman is wel op te vatten als verkorting van jajamahan, „bijvrauw” 
(letterlijk „met wie men gemeenschap heeft”, van jamah). 

20) Vóór de JÜste lettergreep ontbreken er in str. 17a 4 lettergrepen. Als 
Conjectuur zou ik willen voorstellen de lezing: Mbesuk van dadi jumênêng 
katong ring Vawalwipa enz; het woord jumênêng komt voor in de parallelle 
passages Pararaton 21, za, en Rangga Lawe, IL, 151, terwijl w en th — katons 
wordt, hoewel het een Javaansch woord is, in de handschriften vaak kathong 
gespeld — slechts dear een klein dwarsstreepje van elkander onderscheiden 
warden. 

He) De tekst heeft angir ing: misschien is angir op te vatten als nevenvarm 
van anger; vgl. noot 212 en 226 van zang IT, 

WM) In den tekst ontbreken er in str. 18h 3 lettergrepen; ik heb de maat 
hersteld door, zooals er eerst ook in het handschrift stond, depun aglis te lezen 
ipv. glis. 

17) Ik weet niet, of ik de laatste woorden wel goed gesplitst en verbanden 
heb; ik heb het opgevat als: draag ze steeds! Al wat er munderwaardig 
van ís, zij (toch door u als) voortreffelijk (geprezen)”. 

4) Tekst nghing. 

MN Op de korte a-straphe volgt hier een lange bestrophe. Het is mogelijk, 
dat er hier een korte b- en een lange a-straphe uitgevallen zijn, al lijkt mij dit 
niet zeer waarschijnlijk, daar naar den zin str. 22h goed bij 2la aansluit. 
Hoewel we hier dus vermoedelijk met een slordigheid van den dichter te maken 
hebben, heb ik mij toch aan den veilieen kant gehouden door de a-straphe 21 
en de b-strophe 22 te nummeren. 

MU) Tekst amuhus. 

1) Tekst Dahé, 

4) Tekst kasih-asih, dat ik in kasy'-asih heb veranderd, omdat er anders 
lettergreep vóór de 30ste te veel zou zijn. 

1) Over de spelling van dit woard zie men de opmerking in de noot bij [, 86a. 
Mi) De tekst heeft chilra tanlwakûpäyeng €, waarvan de | niet duidelijk 
leesbaar is. Meer dan een conjectuur is mijn lezing miet. 

Mi) Tekst parawu. 

Mi) Tekst rahuh. 

15) Str. 24b telt 1 lettergreep te veel var de JÜste; vermoedelijk moet men 
lezen rmumgeg’ Eng parahu of twan dewt. 

44) In str. 25a iser ] lettergreep te veel wöór de JÜste; wellicht moet men 
warnan lezen iplv. warnanën of ‘Ela-&ländulu. 

1) Tekst pinajar-pajangan 

WM) Tekst sapun. 

1) Of kapur raficak of kapuraficak te lezen ; de beteekenis en de herkomst 
var dit woord, dat ook als eigennaam van een plaats ap Bali voorkomt, zijn 
mij niet bekend; de volksetymalagie, die van der Tuuk (KBW., III, 199%, <.v. 
sawi IV) vermeldt, is onbruikbaar. 

DE) Tekst anüksëméng. 

54) Tekst alcuhre 

54) Zie de opmerking in de noot bij 1, 8úa. 

55) Tekst kw. 


en 
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Bij Tekst dälabala. | 

57) Str. 27a heeft 1 lettergreep te veel ma de 30ste; men kan lezen twa 
mantri iplv. tuhan mantri of tinut ing iplv. tiek de ming. 

85) Tekst -ägahok. 

Be) Tekst donk. 

En Tekst jwitä-. 

81) Tekst pih. 

Wy Samengetrokken uit mahari, 

Kij Tekst sréban. 

BA) Of sahäwasitaris te lezen: 

KE) Tekst mangkan. 

We) Tekst amivutang. 

Wij Tekst Wadhi. 

U) Tekst tananggapan. 

We Tekst dinatrwan. 

Tj Tekst kalihih. 

Tj Tub, doch er stond verst tuwu. 

Tij Tekst rinwang. 

1) Tekst rahuh, 

Tj Tekst harsahijun. 

15) Tekst aninghalt. 

a) Tekst hwa-. 

Wij Tekst karép-hisun. 

A) Tekst wwwäkuhu. ie 

Tj Tekst kuwwa (hangling, waardoor er 1 lettergreep le veel zou zijn. 

Mij Er stond eerst thäni, dat goeden zin zou geven. 

sij Tekst kärdinhipun. 

NE) Of paty orip te lezen, 

Kaj Er stond eerst jenghira. 

4) Tekst tuminghal. 

Bj Tekst winuhus. 5 6 

sj Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk zou zijn. 

KT) Tekst -warganhipumn. 

NN) Tekst garjiti. 

SM) Tekst winuhus. 

bj Tekst adulu. he 

BIj Zhá stond het ook eerst in het handschrijt; later is er atatânêng van 
gemaakt, waardoor er echter 1 lettergreep vóór de Jüste te weitig zou zijn. 

Biej Ook de lezing thamêng (voor prathamêng) is wellicht te verdedigen; 
vel. de uitdrukking prathamtng sému in str. Zh van dezen zang. 

Wij Tekst arëp-hira. 

HIj Tekst rené (rn). _ 

Mij Tekst rakvan, welke lezing intusschen nict onmogelijk zou zijn, 

85) Tekst tuwan. 

Wij Tekst kw. mf ” 

DT) Tekst ksatrva, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

Ws) Tekst aranhipun. ) 

BE) Tekst jwita, doch er stond eerst jiwitn. 

1, Tekst linghira. 

Mij Tekst jwita. 

UR) Tekst mahämrata-. 
0) Tekst wang. 
104) Tekst nghing. 
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108) Sk. Wotra; volgens v. d. Tuuk is de gewone Javaansche varm Wrtta. 

1e) Wellicht kênengapus te lezen, 

1) Tekst rakyan, welke lering intusschen niet onmogelijk zou zijn. 

107) Tekst grêgdhanana. 

108) Tekst kahula. 

108) Tekst atëkêra. 

1 Tekst samambhrameng. 

nù) Wellicht aywäkewéh te lezen. 

IEI) Tekst sinranah. 

UI Er volgen hier drie lange strophen op elkaar; ik heb er, hoewel 44lr 
goed hij 42b schijnt aan te sluiten, met de telling rekening mee gelrouden, dat 
er misschien twee korte en één lange strophe ontbreken. 

nj De tekst had eerst ning, aan welke lezing wellicht de voorkeur te geven Is. 

1) Tekst jwita. 

MB) Tekst anghing. 

ij Tekst pranah, welke lezing imtusschen niet onmogelijk is. 

Mij Tekst pranahiptn. 

US) Tekst -aswe. 

1) Tekst kavu, doch er stond eerst kava, 

180) Strophe 47u heeft Ì lettergreep te veel na de Süste, Leest men met het 
hattschrijt -äswe iplv. <âsuwe, dan zijn er inderdaad 63 lettergrepen, doch 
deze lezing lijkt mij in verband met de maat iet aannemelijk. De overbodige 
lettergreep in de tweede helft van de strophe kan men wegwerken door Namby 
anémtah te lezen of kewehipun tplv. pakewehipun. 

W) Tekst -ámisinggah. 

ir) Tekst dinahuhan. 

A) Tekst warnan. 

1d) Tekst dahuh, 

185) Tekst amawur, doch er stand eerst amawa, welke lezing mij beter lijkt. 

Vet) Moet men wellicht im plaats van het eenigszins ongewont SUSUWAran ve 
lezen cucur swaranya? 

187) Zie de aanteekening in de noot bij III, Sa. 

WN Tekst kali. 

1) Tekst kamituwuh. 

nj Wel aldus te lezen. Er stond in het handschrift eerst tanah gunung, en 
dit is veranderd in tanah gurung. 

IEI) Zie de opmerking in de noot hij II, 32b. 

it) Tekst aswêng. 

Nn Tekst drya. 

IM) Tekst pinranah, welke lezing intusschen cok miet onmogelijk is. 

UE) Tekst wakuwu, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

B) Of kuda petak te lezen. 

AT) Tekst „awastré. 

185) De herkomst van dit woord schijnt niet bekend te zijn, zoodat ik van 
de spelling niet zeker ben. 

1) Hier dus weer de vorm met hegin-gl Zie de opmerking in de noot 
hij 1, Jb. 

MI Op de korte strophen Sa en 53b volgt weer een korte strophe, gevolgd 
daar drie lange strophen. Hoewel de samenhang goed is en de onregelmatig- 
heid in de wisseling der strophen derhalve als een fout van den dichter he- 
schouwd mag worden, heb ik toch bij de nummering der strophen rekening 
gehouden met de mogelijkheid, dat er enkele strophen uitgevallen kunnen zijn. 
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El 

arj Of simuk te lezen, zooals er oorspronkelijk in het handschrift stand ; 
het KBW. geeft alleen simuk. 

HE) Of awastra putih te lezen. 

tj Tekst -ängmor, doch er stond eerst -Amor in het handschrift. 

tj Tekst angaring. 

45) Tekst säksäk. 

HT) Ik weet niet, of ik de woorden goed gesplitst of aan elkaar verbonden 
heb; agul beteekent „krijgshaftig”, lamulk „hedekt", „verborgen” (nl. omdat 
hij dicht met haar begroeid was?). Andere mogelijkheden zijn de lezingen agul 
amtu (amu beteekent volgens het KBW. ongeveer „tel op vrouwen"), agulamu( 2) 
af agutamuk(?). 

MT) Of abot-abot te lezen? Er schijnt in het handschrift eerst abot-abol 
gestaan te hebben, ofschoon van de laatste letter moeilijk te zeggen is, of 
het een t dan wel een ng is; de eerste t is daarna in ng veranderd. 

lan) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

Hij Tekst ni, doch er stond in het handschrift eerst ning. 

1 Tekst taliw, doch er is hier in den tekst geknoeid. 

51) Tekst lunghânis. 

Wi) Tekst mênêng. 

188) Tekst tinangkt. 

ty Tekst awastrë sütrë. 

1%) Aldus in het handschrift, doch er stand eerst paparwata; wellicht papar- 
watan te lezen? 

159) De afkomst van dit woord schijnt niet bekend te zijn, zoodat ik van 
de spelling niet zeker ben. 

187) Tekst lamituwuh. 

158) Tekst anggrek, doch er stand eerst angrek. 

158) Tekst cicih, doch er stond eerst cacih. 

We) Aldus te lezen? De tekst heeft nili; zie ook de opmerking in de noot 
hij IT, Sb, 

81) Tekst süûtré. 

182) Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij IL, J5a. 

103) Tekst ksatrya, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn na de Jüste. 

1E) Tekst humram, 

105) Tekst mantryi. 

165) Tekst pangastriyan. waardoor er Ì lettergreep te veel zou zijn, 

WT) Tekst aswe. 

165) Tekst rakvan, welke lezing intusschen niet onmogelijk is. 

tao) De tekst heeft alleen saha; ik heb er sahäsmu van gemaakt, omdat 
dat de gewone uitdrukking is, terwijl er bovendien. bij de lezing saha 1 letter- 
greep vóór de ste zou ontbreken. 

IN Afijënéng te lezen? 

ITI) Of sahüwasitä- te lezen? 

ITS) Het handschrift spelt téruh. Er is echter, ook wanneer men truh leest, 
1 lettergreep na de Aste te veel in str. 6/a. Vermoedelijk heelt men -ânglu- 
rwakén te lezen. 

WFA) Katur te lezen? 

14) Tekst solahingra. 

VR Zie de vnlgende ract. 

Em Bij de lezing van het handschriit ís fe maat van b/b in orde, doch de 
tekst weinig bevredigend. Ik heb den tekst gewijzigd naar de eerste, later 
gewijzigde lezing van het handschrift. Het vroegere sakadehan van het hand- 


is 
bid 
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schrift, waarvan later sahakadehan gemaakt is, heb ik hersteld, en van ara- 
mpinjg heb ik weer nêher ramping geraakt. 

ET) Tekst mantra. 

VS) De tekst heeft sadrasa-; hiermee zou ook sadrasa- bedoeld kurmen zijn, 
dach dit woord geeft hier mi. geen goeden zin. 

VE) Tekst raäden, doch dan zou er | lettergreep vóór de Jste te veel zijn. 

18 Tekst narendré. 

DRM) Wellicht heeft men te lezen padänggugwani ng tuk. 

IND) Wellicht dady astlih-urup te lezen. 

INE) Men kan zoowel ginupi als-ginumt lezen. 

WA) Tekst don. 

184) Tekst rehingra. 

We) Tekst winghit. 

18E) Of tan pakadang te lezen? 

ST) Tekst Sangit. 

IEN) Tekst indung. 

IN) Tekst käwran, waardoor er 1 lettergreep na de ste zou ontbreken. 

WM Tekst banghub. 

II) Zie KEW. zv. klu. 

WE) De zin van de laatste drie woorden is mij niet geheel duidelijk; bevatten 
zij een toespeling op den naam Puspawati? Puspawati kan vertaald worden 
met „de van bloemen voorziene”, terwijl taman marum „fraaie tuin” beteekent. 

WN) Tekst hungha. 

IM) Of angrumrum te lezen? De tekst had eerst angrumrum, hetgeen later 
veranderd is in angrumrungu, 

WE) Of tan paguna te spellen? 

1) Of tan te lezen? 

IT) Het handschrift heeft de woorden narapati adulur-dulur tuhw agri 
tweemaal achter elkaar. 

DE) Tekst panawuran. 

IÒ) Er stond in het handschrift eerst autang, hetgeen in awutang veranderd 
is; ik heb de oorspronkelijke lezing, die mij te verkiezen lijkt, hersteld. 

200) Of olih anêmu te lezen? | 

MI) Nevenvarm of verschrijving voor tinanggapan ? 

0) Voor de Jûste lettergreep staat er in str. Th 1 lettergreep te veel; moet 
men wellicht lezen ling (n)ikang wang iplv. lingira kane wong? 

Ma) Tekst angher. 

204) Radyah geeft goeden zin; er stond in het handschrift echter eerst rade- 
hamong, wat rade among zou kunnen zijn, maar ook eén verschrijving voor 

WE) Tekst piwi. 

SM) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

UT) Tekst ingativati. 

UN Zie de volgende noot. 

SM) In het handschrift telt strophe 80a slechts 75 lettergrepen: de twee 
verige ontbreken na de Wste lettergreep. Ik heb het mwah van het handschrift 
in muwah veranderd en kasukhan in akasukhan. Het liefst zou ik lezen tutrwaks 
sira sang abagus bravan dinakasukhan anganakên tontonan, disch dit is louter 
conjectuur. 

U Zie de volgende noot. 

SI) Er ontbreekt in str. 80b 1 lettergreep na de Güste. Een voor de hard 
liggende wijze om de maat te herstellen is, dat men leest v. n 5. kinäladeca 
de ning catru, waarbij dan het tweemaal voorkomen van de lettergreep de de 
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verschrijving veroorzaakt kan” hebben; bij deze lezing zou echter wus moeten 
vervallen. Wil men wus behouden, dan zou men wellicht mogen lezen y‚n. 5. 
wus kinäladeceng gatru, waarbij men zou kunnen aannemen, dat de afschrijver 
ten ontechte het -de- van -decéte voor het Javaansche de heeft aangezien cn 
toen ning heeft geschreven im plaats van -cêng. Een andere mogelijkheid 13, 
dat men kawus heeft te lezen iplv. wus, en dat men mag aannemen, dat door 
haplographie ka- is weggevallen na het onmiddellijk er aan voorafgaande =kar 
van Singhastkar, Leest men kawus, dan zal men nog hebben te beslissen, of 
het volgende woord te recht kinäla gespeld is — als verkorting van kinaladeca 
(val. bv. IL, 11e) of, wat minder waarschijnlijk is, als afleiding van Käla, 
den naam van den god des verderfs (door Käla getroffen") — of dat het 
cer khünala (van Sk. khala, „booswicht”; dus „het slachtoffer van een boos- 
wicht, van hoaswichten worden’, „overweldigd worden") of kimalâ (van Sk. 
kalä. „kunst”, in het Javaansche spraakgebruik ook „kunstgreep, list”, „val- 
strik”; dus: „het slachtoffer zijn van een kunstgreep", „gestrikt, „in eën 
valstrik gelokt”, „bedrogen; vgl. Javaansch apus, „band, en inapusan, 
hedrogen") of kinala (van ala, „slecht”, iplv. kinaalan, „slecht behandeld” 
te spellen is. 

U Tekst anghing. | 

21) Tekst MamEnang. 

2) Tekst presamä-. 

NS Tekst umiri, doch er stond in het handschriit eerst uriring- 

ej Tekst nakweh. 

BT) Tekst muwang, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

1) Tekst Mamêénang. 

2) Tekst limghâ=. 

BN Tekst -Bungulan. 

BUI Hier moet een woord van twee lettergrepen staan. Het handschrift heeft 
tra, dat mij niet duidelijk is. Tèka te lezen, of merenea ta? 

zen De tekst heeft pan, doch dan zou er Ì lettergreep vóór de JÜste te 
weinig zijn: 

MA) Tekst panuwa. 

BA) Tekst tutw, doch er stand in het handschrift eerst tuhw. 

225) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

2 Tekst rüpaneng. 

BT) Of tan paingan te lezen: 

LE) Op de beide lange strophen Bia en 86b volgen er weer twee lange 
strophen. Daar de mogelijkheid bestaat, dat er hier twee korte strophen witge- 
vallen zijn, heb ik 87 bij de nummering overgeslagen. De tekst van str. Ba 
sluit zich echter goed hij dien van 86b aan, zoodat we vermoedelijk de onregel— 
matigheid in de afwisseling der strophen als een slordigheid van den dichter 
magen beschouwen. 

WA) Str. BRa telt 1 lettergreep te veel; naar de maat te oordeelen schuilt de 
fout it het gedeelte na de ste lettergreep, hoewel het feit, dat het | schrift 
in het eerste stik oorspronkelijk raden had iplv. raäden niet over het hoofd 
gezien mag worden; wellicht moet men lezen lagy alingan of samästnu of saina 
astmw erang of harsándulu. 

20) Wellicht aseng i te lezen. De vorm schijnt echter vaker voor te komen; 
zie KBW. s.v. seng. 

EN) Tekst nuhus. 

ER) Van Sk. wrtti, dat volgens KBW.. II, 482b, in het Javaansch ook ge- 
bruikt werdt in de beteekenis „schets”, „hoofdlijnen”, „grove omtrekken (van 
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een teekening)”, of krama-varm van werttä (Sk. wärtta), in welk geval men 
Awertti heeft te spellen. 

RE) Tekst wawu. 

EM) Tekst seng, dat in het handschrift wit se verbeterd is. De lezingen anty- 
anta wias eng angrungu en antyanta wliase angrungu zijn wellicht niet an- 
mogelijk, dach lijken mij minder aannemelijk. 

ZA) Tekst katuwon. 

za) Wellicht -adadaeng te lezen, Mijn spelling berust op de opvatting, dat 
dada hier te nemen is in den zin van het N. J. dada, „borst”, doch ook „centrum 
van een slagorde”. V. d, Tuuk — en in navolging van hem ook Juynholl — 
beschouwt Sk. dâha (Sk. „het branden”, „verbranden”, „gloed”, „hitte”) in den 
zin van „brandoffer en vandaar ook algemeener „offer” als het grondwoord 
in een soortgelijke uitdrukking als hier gebruikt is (KBW, II, 384a, regel 12 
sqq. vo; volgens zijn opvatting zou men dus hier moeten lezen kawulâda- 
däheng avun. 

ZAT) Z56 in het handschrift; het KBW, geeft dit woord niet op, doch wel 
woorden van verwante structuur, zoodat het toch wel goed kan zijn, al ziet 
het er wat zonderling wt; vel. Undakan Pangrus, str. Ga; misschien moet men 
lezen pada téngking. 

2aNj Tekst kahula-. 

2E Tekst kartp-hingsun. 

BN Of marëkeng te lezen? 

HIj Tekst ansik. 

ME Tekst jo. 

2) Kalih is in het handschrift later aan den tekst toegevoegd. Op de plaats, 
waar het ingevoegd is, staat het wat vreemd; wellicht moet men kalih tan-sah 
lezen. 

B) Het handschrift spelt wingid. 

245) Tekst lungha. 

EE Of tinahèn te lezen? Het handschrift heeft winahën: w en t verschillen 
in het Balische schrift slechts hierin, dat de t één poot meer heeft. Beide 
lezingen geven goeden zin, doch ik geef de voorkeur aan winahan. 

ST) Tekst lungha. 

ME) Als nevenvorm van angunggut-unggut zoo angunggu-unggut stellig denk- 
haar zijn; KBW., IL, 50Jh, sv. vnggut, geeft den vorm angunggutsunggut op 
in een beteekenis, die hier heel goed zou passen. Intusschen is het ook geenszins 
andenkbaar, dat hier angunggu-unggu gelezen moet worden; wanneer nl. in 
het Balisch-Javaansche schrijt een woord begint met dezelfde consonant, waar- 
mede het voorgaande woord eindigt, wordt die consonant haplographisch ge- 
schreven. Angunggu-unggu zou hier, naar het mij voorkomt, minder goeden 
zin geven dan angungguit}-unggut, maar toch niet onbruikbaar zijn; vgl. KBW., 
[, 495, sv. ungeu, speciaal vanaf p. 495a, regel 5 vo, en im deze kidung str. 
za van zang III. 

MO) Tekst -unggutanagwing. Is mijn conjectuur, die berust op de parallellie 
van deze plaats en de vergelijking geciteerd door v‚ d. Tuuk in KBW., [, 377a, 
regel 12 vo, juist, dan is er één lettergreep ta door haplographie witgevallen. 
De bedoeling is ongeveer: „de orchidee zoekt steun bij de kawlas-asih (een 
slingerplant): beide staan zij te waggelen, niet kunnende steunen op den 
grond, waaruit zij voortgekomen zijn. Aanvaardt men de conjectuur, dan ruimt 
men daarmee tevens het herwaar tit den weg, dat er in str. Oh Ì lettergreep 
na de JÜste ontbreekt. 

„Een boodschap vormen voor”, „iets berichten aan iemand”, of amrtani, 
„amrta voor iemand zijn" Vgl noot 250 bij zang IV, 
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51) Tekst aning, doch er stond in het handschrift eerst aking. 

258) Tekst naha. 

25 Tekst -änghing- 

BA) Of wruhämonga te lezen? 

5) Tekst lungha. 

2) Tekst Puspati. Leest men Puspawati, dan staat er in str. 97a 1 letter- 
greep vbór de Jste te veel; vermoedelijk zal men dus tevens alunggw’ iplv. 
alungguh moeten lezen. 

231) Tekst panwa. 

288) Uit arangga atal samengetrokken, atal-kleurig”, „lichtgeel", V. d. Tuuk 
neemt aan (KBW., 1, 192b, sv. atal), dat atal via een Präkrt-varm op Sk 
haritäla teruggaat. 

258) Tekst -agätré sm. 

200) Str. Wa telt 2 lettergrepen te veel. Ik weet niet, waar de fout schuilt; 
wellicht is in het begin van de straphe ujar of ikang te schrappen; in het hand- 
schrift is met deze twee woorden het meest geknoeid. 

zat) Vermoedelijk apan te lezen („zij zijn immers beiden hier!) 

2e) Tekst yadiyastun. 

Bet Ik ben van de lezing geenszins zeker. Het handschrift spelt ningrudawatt. 
In V‚ 152b komt Rudihawati voor in een soortgelijke passage. Prof. Dr. J. Ph. 
Vogel schreef mij betreffende dit laatste woord, waarover ik hem geraadpleegd 
had: „Vermoedelijk zit in Uw raadselachtige ruddhavati de naam Anmiruddha 
verhorgen. Aniruddha is de zoom van Pradyumna (—= Käma) en de minnaar van 
Usä, de dochter van den Asura-koning Bäna. Wij komen hier dus wel in de 
huurt van Rati, Of echter Rati als moeder van Aniruddha geldt, weet ik miet. 
In dat geval zou men haar mogelijk anirucdhavati kunnen noemen, hoewel 
het een ongewoon gebruik van -vant zou zijn, dunkt me”. Ik heb mm overeen- 
stemming hiermee het ning van het handschrift bij wijze van conjectuur in Ni- 
veranderd. 

Bj Tekst tumulus, doch er stond in het handschrift eerst tulus; bij de 
lezing tumulus zou er 1 lettergreep vóór de ste te veel zijn. 

MS) Tekst craddhâä-. 

2E Tekst asmu, doch er staat in het handschrift in de eerste helft van str. 
10 1 lettergreep te veel en dit leek mij de eenig mogelijke wijze om de maat 
in orde te brengen. 

WT) Of pakanirâliwat te lezen? 

U Tekst winghit. 

MO) Aldus te lezen? De tekst heeft twahasih, dat geen zin schijnt te geven. 
De spelling tw voor tulrw komt vaker voor. 

270) Tekst tänuhuhaktn. 

STI Aldus in het handschrift. Er stand eerst nahu(h}; de begin ha- is later 
toegevoegd. Daar str. 102a vóór de JÜste lettergreep | lettergreep te veel heeft 
en de rest van de strophe goed loopt, zal de fout wel in het eerste woord 
te zoeken zijn. De lezing nahu (van tahu), zich ergens thuis voelen” (KBW.), 
zou desnoods aanvaardbaar zijn, doch vermoedelijk is toch wel iets anders 
bedoeld; epu of epuh wellicht? 

2) Tekst parênge. 

B) Tekst smu, waardoor er | lettergreep Ma de ste te weinig zou zijn. 

SE) Tekst atinhingstun. 

TE Tekst twahw. 

2) Tekst dvus of wyus (miet duidelijk \resbaar). 

IT Tekst tanmman. 


| 
En 
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STE) Tekst panarëkanisun. 
218) Tekst embesuk, waardoor er | lettergreep te veel zou zijn na de Ólste, 


ZANG IV. 


1) Tekst duka. 

2) Er kan ook staan -adiwanggrava-. 

M Tekst tinapi-téping. 

1 Tekst karmituwuh. 

ĳ) Tekst angerek. 

Be) Tekst Palumdan. 

“) Tekst putra. 

TW) Tekst tw. 

“} Of bugasrinira te spellen; zie de aanteekening in de noot hij II, 6a. 

WM Tekst angerek. 

1 Of mändalika te spellen? 

ij Tekst ingkang. 

VE) Tekst tw. 

Vj Tekst aencer. 

1) Tekst -akakembang. 

WW Of amanggaläputih te spellen. 

U) Dit woord is vermoedelijk bedoeld: de tekst heeft tan-gulung. 

IT) Zie de aanteekening in de noot hu Î, Joa. 

1) Tekst trwus, waardoor er 1 lettergreep vóór de Aûste te veel zou zijn. 

Wj Tekst a{hjelhienjer, waardoor er 1 lettergreep na de Oste te veel zou zijn. 

0) Tekst tw, 

zi) Tekst asweng. 

2E) Tekst sütré. 

sb) Tekst anapukhi. 

Ml) Tekst bawu. 

25) Tekst awuwuli. 

st) Tekst ilit. 

2Ĳ) Over de spelling van dit woord zie men de opmerking in de noot hij 1, 60b. 

25) Eventueel grinäthäturut te spellen. De tekst heeft tuturut, waardoor de 
straphe | lettergreep te veel zou hebben; of moet men lezen polr' aniru? 

2) Tekst palah. 

WM) De tekst heeft rime, wat verschrijving moet zijn. 

U) Tekst arum, waardoor er 1 lettergreep na de GÜste te veel zou zijn. 

WM) Tekst -âjringh. 

Of manggistarêmpuh te lezen. 

2) Tekst pinèrëk. 

3) Tekst tanpi; er stond in het handschrift eerst tanpinariding ! 

Hi) In str. 11b ontbreekt er Ì lettergreep, en wel in het laatste gedeelte: wel- 
licht heeft men warnanira te lezen iplv. warnanva of tuhan inlv, twan of aduh 


iplv. duh. 
17) Zie de terloops gemaakte opmerking in de noot bij 1, 48h. 
8) Tekst amubus. 


EN) Tekst Pingan. 

40) Tekst amukus. 

1) Men zou nilasaroja verwachten, een synoniem van rülotpala, „hlauwe 
lotus”; echter geeft van der Tuuk in KBW,, I, 547, kol, 1, beneden, ook een 
nilasaräja, voorkomende in een soortgelijke passage (Malat 314. Wellicht moet 
ook hier nilasarâja gelezen worden. 

4) Zie de opmerking in de noot bij 1, óln. 
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45) Tekst mangla. 

Hij Tekst pantë. 

dry Wellicht patv apan te lezen. 

45) Tekst agêng, welke lezing mij minder goed lijkt, dach zich niettemin wel 
verdedigen laat; vgl. str. 6b van dezen Zan. 

48) Tekst suhe. 

1) Tekst deningra. 

8) Tekst Singgit. 

Wy Vermoedelijk aldus te lezen; de tekst heeft -Amaringakën. 

50) Str, 14b heeft 4 lettergrepen te weinig; vermoedelijk schuilt de fout 
hij de woorden dewi en loka, waartusschen iets weggevallen schijnt te zijn. 

Bij Tekst mangka, waardoor er | lettergreep te weinig zou zijn vóór de Jûste; 
wellicht moet men lezen mangkanári. 

5 Wellicht deräkalulut te lezen. 

5 Tekst -âdwe. 

54) Tekst ya, waardoor er | lettergreep te weinig zer zijt. 

Bi) Tekst ando. 

58) De tekst heeft dera, dat ik in denira heb veranderd, omdat er antlers 
in het eerste stuk van de strophe 1 lettergreep zou ontbreken. 

57) Tekst pinanda. 

6) Tekst kamituwuh. 

58) Sie? Wellicht acry apanamar te lezen, gesteld, dat dit laatste woord, 
waarvan de afleiding niet bekend is, juist Is. 

Wy Of mändalika te spellen? 

ay Tekst i of ing kumkang. 

62) Tekst lingingira. 

U Zie de opmerking in de noot bij 1, Gha. 

Hj Tekst naränrang. 

Ms) Zie noot 248a hij zang IL 

Wy Zie de opmerkingen in noot 14 bij zang IT. 

WM Zie aanteekening in de nact bij Ï, 60b. 

WT) Of manggistârëmpuh te lezen. 

84) Tekst anthyuhi, 

Win Tekst päri. 

WW) Tekst panira, waardoor er | lettergreep te weinig zou zijn na de Aûste. 

Tj Tekst nghing. 

Tie) Mumgg' (voor munggah) te lezen? 

Wj Tekst astrë nêpuhi. 

HM) Ook de lezing käficanädi is te verdedigen. 

14) Tekst amiranda, waardoor er | lettergreep na de ste te veel zou zijn. 

Te) De tekst heeft tarkanisun, doch er stond eerst tarkanipun; de lezing 
tarkanisun is te verdedigen, doch tarkanipun lijkt mij aannemelijker. 

1) Tekst pangastriyan, waardoor er | lettergreep tusschen de 30ste en de 
Gllste te veel zou zijn. 

Wij De tekst heelt kasatriva, waardoor er | lettergreep na de Jûste te veel 
zou zijn. 

Tj Tekst swawaranya. 

18) Tekst tigasananira, waardoor er | lettergreep ME de GÜste te veel zou zijn. 

MW) Ook de lezing bhüganädi zou te verdedigen zijn. 

Bj Tekst part. 

Si) Tekst dwijarëst. 

se) Tekst sadpadanva-. 

“nj Tekst mwah, waardoor de strophe | lettergreep te weinig zou tellen. 
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50) Tekst ke. 

ST) Tekst aranhipun. 

He) Tekst amuhus. 

Mj Tekst tummlva, waardoor de strophe | lettergreep te veel zou hebben. 

WN) Tekst atatamu. 

PI) Tekst kaslë. 

PE) Tekst amuhus. 

VI Tekst nghing. 

Mj De tekst heeft ksatrva en angandika. Ik heh er ksatriva en andika van 
gemaakt, omdat de vormen van den tekst ongewoon zijn; de maat heeft van 
dezen ruil niet te lijden. 

Wa) Tekst ering. 

Mi) Of tinunda te spellen £ Zie de opmerking in de moot bij II, 108. 

PT) Men kan ook para wadhü lezen, met een gering verschil in beteekenis. 

UN) Tekst minadmäsanälangu. 

RÒj Tekst langa. 

MNN Tekst sura. 

UI Tekst -atangkt(s). 

WE) Tekst papalavumira, waardoor er tusschen de ste en de dOste letter- 
greep | lettergreep te veel zou zijn. 

MM) Tekst n gong. 

UM) Tekst isus. 

Wa) Tekst 1. 

WM Tekst embah. 

MM) Men heeft vermoedelijk tan te lezen, al is ta miet bepaald onmogelijk ; 
zie echter ook de volgende noot. 

MS) In str. 42a ontbreken er 3 lettergrepen tusschen de- Miste en de TÜste 
lettergreep; wellicht moet men lezen angrasa ing ati eudw, wellicht ook katuhon 
ta sira tan tus enz, 

08) Tekst tuwanipun. 

B Tekst inutu. 

HE) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk. is. 

US Tekst midrë pet. 

Hij Tekst maläcut. 

IA) Tekst Mragapati, 

H&) De í is later toegevoegd, terwijl de letter na de û niet duidelijk te lezen 
is; de lezing lumificak lijkt het meest waarschijnlijk, doch de lezing lumanjak 
is wellicht niet uitgesloten. 

FN) Nevenvarm of schrijffout voor sily"-okih? 

EMM) Heeft men wellicht Bali te lezen? Tameng Bali is een gewone com- 
binatie en in het Balische schrift kan deze verschrijving gemakkelijk geschieden. 

HT) Moet men iplv. Pan wellicht Pun lezen? 

UE) Tekst tang. 

HN) Men zou ook thamêng als afkorting van prathamêng kunnen lezen. 

meg. Oi thaméng (als afkorting van prathamêng) te lezen. Ook de lezingen 
te verdedigen zijn, 

lt) Tekst sikëp-hipun. 

We) Tekst tw. 

EN) Tekst angbingmbekén. 

El) Tekst patangkëp-hipun, 
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185) Tekst tangkishipun. 
IM) Telest Mamênang. 


1) Tekst sipa. | 
18) Men zou hier ook de lezing thamêng (voor prathameng) kunnen ver- 
dedigen. 


| 

IEB) Tekst patangkishipun. 

130) Tekst rakvya. 

181) Tekst wiyakti, waardoor er 1 lettergreep na de Aûste te veel zou zijn. 

Mij Räden is om de maat ingevoegd; de strophe zou anders vóór de Jüste 
lettergreep 2 lettergrepen te weinig hebben. 

MA Ook de lezing byuhan ing is wellicht te verdedigen, zie de aanteekening 
in de noot bij VI, &5b. 

184) Tekst pranahipun, dat intusschen niet onmogelijk is. 

Wij De tekst heeft tontonênisun, dat mi. geen zin geeft. Er is echter in 
den tekst geknoeid; er stand eerst tân tonênisun, waarna van tan dour toe- 
voeging van ken taling ton gemaakt is. 

WE Tekst rakvan, dat intusschen niet onmogelijk is. 

WT) De tekst heeft pidëka, dat echter geen goeden zin geelt; pin&dek zou 
nok bedoeld kimnen zijn. 

tasj Tekst anghing. 

tj Tekst pranahira, dat oek wel mogelijk kan zijn. 

Hij De tekst hed eerst wivar, dat hier ook heel goed gebruikt had kunnen 
warden. 

Mij Tekst linghira. 

Mij Tekst pranahira, welke lezing intusschen niet anmaegelijk 15. 

Wij Tekst aluharan. 

vR) Tekst präptang. 

145) Tekst pangastrivan, waardoor er 1 lettergreep tusschen de AÖste en de 
Zûste te veel zou zijn. 

Wij Tekst adadahuh. 

MT) Of madhya witänà- te lezen? 

MN) Tekst ksatrivä-, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn; wellicht 
moet men echter de fout elders zoeken en bv. -âmlipir lezen iplv. -ämalipir. 

Hj Wellicht heeft men panggulut te lezen. 

B Gigitan te lezen? 

WM) Tekst -mafija. 

tj Tekst angamundut, waardoor er Ì lettergreep vóór de Züste te veel 
zou zijn; de lezingen sajalw-istri iplv, sajalu-istri en tan paligaran iplv. ndatan 
paligaran ter vermijding van de overbodige lettergreep lijken mij minder ver- 
kiezelijk. 

183) Nevenvorm van awiwidwa? 

A) Tekst linghira. 

155) Aldus te spellen? 

WN) Tekst linghira. 

15E) Tekst tadadvaken. 

155) Tekst duhhätemah. 

1) Tekst -ägung. 

10) Tekst lungha. 

MI Tekst pangalëmhipun. 

Mt) Aldus in den tekst; wellicht is munggah bedoeld; in elk geval zal men 
te lezen hebben wus mungigw ing undakan of wus mungg' éng undakan (voor 
wus munggah ing undakan), daar de strophe na de 4ûste lettergreep 1 lêtter- 
greep te veel heeft. 
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WE) Vermoedelijk heeft men kawuron te lezen, waardoor ook de maat in 
orde zou komen; thans staat er 1 lettergreep te veel in de strophe. 

1) Tekst räden amantri, waardaar de strophe | lettergreep te veel zou 
tellen. 

1) Tekst räjaputri. 

EEN) Tekst saryy. 5 

MT) Tekst pantês kapantéshipun. De vorm ziet er verdacht uit, en bovendien 
zou de strophe voór de GÜste lettergreep 1 lettergreep te veel hebben. Ik heb 
ka- geschrapt, daar pantës-pantësipan mij beteren zin leek te geven. 

5) Aldus te spellen? Ik heb amawakan opgevat als nasaleering van pawakan 
in den zin van „het uiterlijk vertoonen van”, „er naar uitzien”. 

Mi) Tekst tungha. 

VN) Tekst lungha. 

VE) Tekst hwädhipati. 

108) Het handschrift spelt sädüa. 

104) Tekst mwah, waardoor de straphe 1 lettergreep te weinig zou hebben 
vóór de JÜste lettergreep. 

144) Tekst buücalhipun. 

10) Deze spelling lijkt mij beter dan Wilwa-Tikta, doch ik ben er miet 
geheel zeker van. 

KT) Ile weet niet, af deze spelling en deze splitsing wel juist zijn. 

VM) Tekst angluna. 

1E) Tekst -ämarêpat, doch dan zou de strophe Ì lettergreep te veel hebben: 
amarpat is een vaak voorkomende spelling. Het aantal lettergrepen is bij deze 
lezing in str. Gba in orde, doch ik vermoed, dat de tekst toch eenigszins carrupt 
ik; het hetu mika mn uwus (voor winuwus??) is vreenul, evenals het prtetaangt 
samÄrgagung. 

VIN) Tekst =änghing. 

NM) Tekst datan. 

MN) Tekst langa. 

1) Minder waarschijnlijk is de lezing knéngapus (voor kéna ingapus): 
vgl. noot 105a bij zang TI. 

WEE) Tekst krishirä-. 

1) Wellicht te lezen tan pathväawuwuh. 

IM) In het eerste gedeelte van str. bb, vûór de JÜste lettergreep, staat er 
| lettergreep te veel; vermoedelijk zal men moeten bezen arjälunggw' ing. 

6) Tekst ndatan, dat hier geen zin zou geven en waardoor de strophe 1 
lettergreep te veel zou hebben. 

1) Tekst krana, waardoor er 1 lettergreep vóór de 4ûste te weinig zou zijn, 

WT) Tekst aaglis, waardoor er 1 lettergreep tusschen de Alste en de ûste te 





veel zou zijn. | 
150) Tekst tunoning; de lezing tunoni ng tang nagari lijkt ook niet aan- 
vaardhaar. 


IS) Tekst pangrasanhistn. 

IE) Of pailan te spellen? Zie de opmerking in de noat bij VI, G&h. 

DI) De tekst heeft vus, dat wel voorkomt in den zin van „goed op dreef 
zijn , „succes hebben”, doeh slechts zelden; hier zou het desnoods kunnen, 
maar waarschijnlijk lijkt het niet; vermoedelijk is de ophaal van de w_wat 
te ver doorgetrokken. 

IM) Tekst nghing. 

WE) Tekst dharyuddha. 

VEN Tekst kawat. 
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Bt) Er ontbreekt in str. 74b, ook wanneer men dharmayuddha leest iplv. 
dharvuddha, 1 lettergreep; heeft men anging te lezen iplv, nging, of gäsana ning 
iplv. gäsaning? 

IE) Tekst lumgha. 

MM) Tekst nheüjing. 

Wij Tekst lungha(h)a. 

IBE) Tekst kahulane. 


Er ontbreekt in str. 77b 1 lettergreep na de Aüste, wellicht moet men - 


lezen anapa asmú guvu, zooals er in het handschrijt oorspronkelijk stond; 
anders asmu kaevyat iplv, smu kagvat. 

2) Tekst amuhus. | 

HI) Er stond in het handschriit eerst sanggupaneng. 

St) Tekst keken. 

2) Tekst Embeija. 

2) Tekst dulu. 

MG) Of parahos te spellen, 

Hej Tekst angerek. 

Bij Tekst krishira-, 

2E) Tekst tajtang. 

Sj Het handschrift spelt sädnà. 3 

1 Str, 82a heeft 1 lettergreep te veel; vermoedelijk moet men twan mantrt 
lezen iply. tuhan mantri. 

Wil De tekat heeft mawi, dat op zichzelf wel goeden zin zou geven, doch 
waardoor er vóór de Oste lettergreep. | lettergreep aan de strophe zou ont- 
breken. 

zie) Tekst nghing. 

214) Misschren moet men splitsen olihan ing. | 

EH) Aldus te splitsen? De bedoeling van kuny, dat trouwens in het hand- 
schrift slecht leesbaar is, is mij miet duidelijk. 

15) Tekst warnanan. 

Bij Tekst präpting. 

Bik Wellicht palapa ni (schrijffout voor ning?) te lezen; vgl. V‚, Ba en 
KBW. sr. phalapa. 

zj Wellicht mäyä n te lezen. 

220, Er ontbreekt in str. 85a 1 lettergreep na de JÜste; heeft men sumahur 
iplv. sahur te lezen? 

“ij Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij IL, 60u. 

EE) Of parawos te spellen? 

TN) Tekst mantë. 

TM) Tekst kawaot. 

25) Of mändalika- te spellen? 

Tekst mätrasasrèmbêng. 

7) Vgl. de opmerking in de noot bij FE, Gb. 

228) De tekst had eerst doga, dat later — ten onrechte — in dega veranderd 
is; over de spelling van het woord in de beteekenis van „gambir” zie men de 
opmerking in de noot bij IT, 32a. 

Of winahwan te spellen? Zie de opmerking in de noot hij IT, 132a en 
L, Gda. 

EM) Tekst acoca. 

SI) Tekst abarut. 

BE Ik weet niet, of spelling en woordscheiding juist zijn; de zin is mij niet 
geheel duidelijk. 

24, Paesan te lezen? 


ke Mt Fe 
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BH) Tekst kamituwuh. 

28) Tekst pinattrén. 

EM Zie de aanteekening in de noot bij IT, 32b. 

2) Of manggistarëmpuh te lezen? 

248) Tekst ahva; er stond echter eerst avvang, dat later doorgehaald is. 

228, Tekst tastis, een lezing, die intusschen wel een enkelen keer vaker voor- 
komt en dus wellicht juist is. 

B) Wellicht langut te lezen, 

MIj Tekst tEkäwa rum. 

HIj Of banawasarat, of hoe het woord ook gespeld moge worden. Vd, Tuuk 
geeft het woord (KBW., IV, 862b, regel 3) s.v. bhänawa; blijkens deze plaats 
moet daar de t van tuhw hij het voorgaande woord getrokken worden. 

4 Of parahos te spellen. 

B Of tumda te lezen? Vgl. de aanteekening in de noot hij IT, 1ü&n. 

ate) Tekst ingindran. 

HE) Wellicht -andukanéng te lezen. 

Bi) Aldus te lezen? De tekst heeft ngi en er ontbreekt vóór de JÜste letter- 
ereep | lettergreep, zoodat ik meende het onverstaanbare ngi hier in wang: te 
megen veranderen. 

AT) Tekst inamar-amtr. 

HE Ook de lezing märi (voor kumäri) zou te verdedigen zijn. 

20) Tekst apuwara. 

EN Amratani geeft als afleiding van wrata wel goeden zin („zich gelijkelijk 
verspreiden over’), doch wrata komt im dit taaleigen veel minder vaak vaar 
dan watra. Is hier wellicht te lezen sihtämarsani (van warsa, „regen”) kalahran? 
OH wellicht, zooals in III, 95a, amrêttäni, amërttäni of amrtani (vgl, noot 250 
bij zang HIJ? 

EN Spelfout of variant van anglambang ? 

mt) Wellicht kasiling te lezen, of as ling of hoe dan cok; de bedoeling 
is mij miet duidelijk. De lezing asil ing zou wellicht goeden zin geven, wan- 
meer asil, als in het Maleisch en het tmoderne Javaansch, aan het Arahtsch 
Chäsil) zou zijn ontleend. 

mt) Tekst pamrit. 

2) Marani te leten? 

03) Tekst amuhus. 

Sa) Wellicht acotä te spellen; vel. Gericke-Roorda's Jav.-Nederl. Hand- 
woordenboek s.v. cota. 

OT) Tekst tinyus. 

255) Zie omtrent dit woord de opmerking in de moot bij 1, 6ûb. 

28) Tekst kolanvä-, waardoor er 1 lettergreep vóór de dÜste te weinig 
zou zijn. 

nb) Tekst gênding shatur; er stond echter eerst göndis hatur; vermoedelijk 
is dus de 5 bij vergissing blijven staan, nadat gendi in gänding was veranderd, 

De tekst heeft mingwâsmu, dat in deze taal toch vermoedelijk wel geen 
nevenvorm van het meer gewone mingvasmu kan zijn; ik heb de w in een yv 
veranderd, omdat bij het afschrijven van een handschrift in Batineesch schriit 
de pasangan-w gemakkelijk met de pasangan-y verward kan worden. 

Mi) Str. 1O3b heeft 1 lettergreep te veel vóór de ste; vermoedelijk moet 
in het begin van de strophe óf het woord wus, òf het daaropvolgende ndan 
wegvallen. 

ME) De tekst heeft ari aris, hetgeen klaarblijkelijk een verschrijving is: ari 
staat nl, aan het einde van een regel. / 
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250 De tekst heeft gina, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou 
hebben; er stond eerst ginandha, doch ndha is doorgehaald, 

4) De tekst heeft paras, doch er ontbreekt, wanneer we aris lezen iplv, 
ari aris en ginandha iplv. gina, nog 1 lettergreep; aparas geeft bovendien 
beteren zin dan paras. 

65) In het handschrift ontbreken er in str. 1Û5a 4 lettergrepen na de JÜste. 
Vermoedelijk ontbreekt er iets in ratna …. wati, terwijl de lezing swaranirat 
van het handschrift door haplographie van -nira- ontstaan kan zijn. Wellicht 
heeft men iplv. -nirat bovendien -mrang te lezen; de ten de ng van het Balische 
schrift kunnen gemakkelijk door verschrijving in elkaars plaats treden. 

SM) Tekst sang rumrum. 

SET) De tekst heeft winateng. Ik heb winawêng gelezen op grond van de 
overeenkomstige passage in str. 103b, daar de w en de t in het Halische schrift 
gemakkelijk met elkaar verward kunnen worden. Intusschen is de lezing winat 
eng (voor winwat eng) wellicht niet onmogelijk. 

ZGN Te tekst heeft amamacuhan; ik heh -an geschrapt, omdat een verm 
aitarmacuhan ondenkbaar en een irrealiteitsvorm amamacuhana vaòr den reali- 
teiïtsvorm anungkêm-nungkêmi weinig waarschijnlijk is. De vrijkomende letter- 
greep heb ik gebruikt om ätmajiwita te kunnen lezen iplv. ätmajwita. 

WD Er ontbreekt in str. 1066 1 lettergreep vóbr de GÜste ; vermoedelijk heeft 
tiven apapadon te lezen. 

STO) De tekst heeft wting wivos singrwâ-. Het wting, dat hlijkhaar een 
herhaling is van het pting in präpting, heb ik geschrapt. 

si) Tekst mesêm. 

2Te) Wellicht Karttikalrwat te lezen. 

STE) Tekst -Amrêëti, 

TA) Tekst wivakti. 

STE) Tekst tibré kung. 

Taj Ook wanneer men wryakti iplv. wivakti leest, heeft str. 108a nog 1 letter- 
greep vóór de Glste te veel; vermoedelijk moet men derämrati lezen iplv. deni- 
rämrati. 

ETT) Awih of acih? Het eerste lijkt mij waarschijnlijker, doch het handschrift 
is hier niet duidelijk leesbaar. 

238) Het handschrift spelt hrinipun. 

STEE) Ook de lezing tan pacihnâcarik zou te verdedigen zijn. 

ER) Er ontbreekt in str. 109a 1 lettergreep, vermoedelijk vóór de 30ste; tan 
pacihna acarik te lezen? 

240) De combinatie van ken en het honorifieke voorvoegsel ra- voor rangga 
likt vreemd. Wanneer men ken rangga zou lezen, zou er | lettergreep vóór 
de Jlste ontbreken: door dan ken rangga te lezen of awot säri iplv. ot sâri 
rou men echter de maat in orde kunnen brengen. 

SMI) Moghári te lezen? 

EEE) Vijel. noot 236 bij zang HIT. 

ZANG V. 

1) Of Rara Kadiri, een têngahan-maat, die gevormd wardt door elkaar af- 
wisselende dubbel-strophen van 80 en 33 lettergrepen. Hier zijn de oneven- 
genummerde duhbel-strophen lang, de even-genummerde kort; str. len 2 zijn 
in deze kidung echter kawitan-strophen in cen afwijkende versmaat. De samen- 
stelling van de versmaat Kadiri is nog niet onderzocht; het schema van onder- 
verdeeling van de lange strophe, dat men vindt hij J. Kunst en C. J. A. Kumst- 
v. Wely, De toonkunst van Bali, uitgave Bat. Gen. K. en W., 1925, Tabel XVI 
sub 34, past slechts af en toe; de korte strophe wordt er bovendien niet vermeld. 

nl 88, 15 
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De eerste kawitan-strophe komt in hoofdzaak overeen met No. 25 in boven- 
genoemde tabel, daar Pangpalang genoemd. De tweede kawitan-strophe, die 
84 lettergrepen telt en 1 tot sIntklank heeft, wordt daor Kunst niet opgegeven. 

2) Tekst Jangga. 

1) Tekst angaturan. 

Tekst prêdecé. 

6) Tekst pangasrvan. 

U) Misschien moet men lezen derängrasananänënggeh. 

1) Str. Ja heeft 1 lettergreep te veel; de fout schuilt in het laatste stuk, 
waar men wellicht van moet laten vervallen, of agväge iplv. age-age moct 
lezen, of age-agvamaguta iplv. age-age amaguta. 

M Tekst guni, 

W) Tekst aglarakënäpus. 

WW) Of -baficanâsing te lezen? 

UN) De lezing kènengapus (voor kêna ingapus) lijkt minder waarschijnlijk ; 
vgl. noot 1Û5a bij zang III. 

H) Tekst cüradhamma. 

1) Dit is vermoedelijk de juiste lezing. De tekst heelt eigenlijk dahaneng. 
doch deze lezing is door een correctie ontstaan, Er stand nl. eerst amagut- 
danéng, hetgeen de corrector blijkbaar heeft willen verbeteren in amagut 
hanéng — een slordig geschreven pasangan-h lijkt wel wat op de pasangan-d —: 
hij heeft er toen een aksara-h (zonder patén) boven geschreven zander echter 
de pasangan-d te schrappen, zoodat er amagut dahanene kwam te staan. 

1 Wellicht makadadaëng te lezen; vel. overigens IV, 1l0a, en noot 236 
bij zang [II 

18) Tekst wivakti, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

15) Tekst kasingkawikraman. 

tj Wellicht is bedoeld katungka (khatuneka) päpa. 

WM) Tekst singnunmgan. 

U) Tekst solahingra. 

1) Zoo staat het in het handschrift. Ik kan het woord niet verklaren: is 
het wellicht een verschrijving van pangupakâra? 

MW) Tekst nehing. 

MN) Tekst dan. 

Ti) Blijkbaar vat de schrijver den naam niet als een eigennaam op; ik heb 
het woord dus zonder hoofdletter geschreven. 

Mi) Tekst amuwara. 

2) Tekst anghing. 

Tekst narendréë. 

“) Tekst ajänis, waardoor de strophe 1 lettergreep te weini hebber: 

Mi) Of -ânukua; of hier de h bij het grondwoord behoort den wan 
spelteeken is, is mict uit te maken; de meer gewone vorm is niet anuku, dach 
anëngkt (KEW, s.v. sèngkë). Eh 

ST) Afjanma te lezen? Wellicht moet men tevens de twee oorden verkt 
en pingsasraälû)janma lezen. id verden 

25) Tekst <ámivutang. 

20) Tekst anghing. 

MU) Tekst puguna. 

zi) Schrijffout voor vadvapi n alih (dit laatste holih gespeld)? 

nnee mij minder goed. 

Mi) De lezing pangrasa neng zou zich ook wel laten verdedigen. 
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BE) Tekst Maménang. 

WM) Ts deze spelling juist? V, d. Tuuk spelt het woord sikari; het woord ziet 
er echter in het geheel niet Indonesisch uit; de vraag, hoe dit woord, dat in 
het Sk. „spits, „berg beteekent, in het Javaansch de beteekenis van gadung 
gekregen heeft, is nader onder oogen te zien. 

Mi) Tekst haarepingsun. 

EE) Tekst tuhy. 

Tekst narendre. 

U) Tekst kattngmw. 

MOF haguna te lezen? 

4e) De tekst heeft talunondi; ik ben van de lezing talun non ndi geenszins 
zeker; de laatste woorden heb ik opgevat als „ziende, wie (het wast”. Wellicht 
echter zijn de vier lettergrepen anders te splitsen; misschien hebben we te 
denken aan talun — onderworpen”, en hangt nondi samen met sunday, sunde. 
De mogelijkheid bestaat ook — al lijkt ze mij niet groot —, dat men de p van 
patuh dubbel heeft te lezen (dus talunondip patuh). 

4 Of carmäkuning. 

Mj De tekst heeft tinrêng (2. 

43) Is dosa in den zin van „gamhir” aldus te spellen? Zie de aanteekening in 
de noot bij IL, 422. 

Mi) Tekst tuminghal. 

VT) Sirausan (siräwusan) te lezen? 

4) Tekst lunghafh)a. 

Wj Tekst denirängis, waardoor er 1 lettergreep in de strophe te weinig 
zou zijn. || 

BO) Tekst ätmajiwata. 

HM) Heeft men wellicht madhvängeänglunggah te lezen? 

B) Heeft men wellicht anâri te lezen in den zin van „de säri Kan fcts 
genieten”? 

4) Vermoedelijk aldus te lezen ; lumaja is dan op te vatten als „laja-vormig”; 
laja = Medern-Jav. lans. 

Mj Tekst cwanita kangraktant (kang neraktani). 

55) Tekst amahalat, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

5) Of wacanämrik. 

Bij Tekst icajten. 

BE) Tekst mijal. 

MN) Tekst amigigajihi; iets anders dan amigajihi kan hier echter kwalijk 
bedoeld zijn (grondwoord gajih}; door amigajihi te lezen brengt men tevens 
de maat in orde, daar er anders | lettergreep te veel zou zijn. 

MU) Tekst tumkang, verbeterd uit kumkar, dat eerst in den tekst stond. lets 
anders dan kumbang kan echter moeilijk bedoeld zijn. 

WI) In str. 43b ontbreekt er 1 lettergreep, en wel naar alle waarschijnlijkheid 
tusschen de ste en de ste lettergreep. Wellicht heeft men asëmu guvu te 
lezen of sarwi angling. 

Wij Tekst anawuri- 

A) Tekst ghatata. 

MN) Aldus te lezen? De tekst heeft wrang. 

Of mändalika te lezen? 

U) Tekst aku. 

ST) Misschien marasêng te lezen. 

PN) Tekst pangastvan. 

Of tan paingan te lezen? 


bl 
4 mi kel et Ei 
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1 Tekst wo. 

Hij Tekst kinonbalan. 

Ti) Tekst linaga. 

Tj Tekst timêpi-tEping. 

Tj Wellicht heeft men kêling te lezen; vgl. de lijst van eigennamen en zie 
KBW. s.v. 

1) Wellicht heeft men thamêng te lezen als afkorting van prathameng. 

TE) Tekst kinormbalam. 

Ti) Tekst tar, 

W) Zie over de spelling van dit woord de opmerking in noot 41 van p. 44 

Siet 

SO) Tekst MamfEnang. 

Bij Of jyotirasa in één woord te spellen: 

) Tekst narendré. 

SI) Of campakäpëtak. 

Mij Tekst ûrnäng. 

85) Over de spelling bhügagri zie men de opmerking in de noot bij IE, Ga. 

Mj Over de spelling van padaka zie men de opmerking in de noot bij 1, 35a. 

sj Wellicht tava te lezen. Misschien ook is het een verschrijving voor kaya. 

ST) Angliring te lezen? 

55) Of Ciwädilava, „de hemel van Ciwa en de andere gasten” ? 

Bj Ook de lezing kawiräja zou te verdedigen zijn. 

Mij Tekst aulan, 

Bj Tekst í 

B) Tekst larinira, 

Wij Tekst atuwa; ook de lezing anoma tuhaämanggih zou wellicht te ver- 
dedigen zijn. 

85) Tekst anghing. 

Sa) Tekst lwa-Tikta. 

BT) Of kombaläpëtak te lezen. 

88) Misschien te lezen ghantä nika-. 

W) Heeft men wellicht awra te lezen? Er ontbreekt Ì lettergreep aan de 
strophe vóór de JÜste. 

WI) Tekst kada. 

ij Tekst hring. 

108) De mogelijkheid bestaat, dat er 1 of 2 lettergrepen aan de strophe ont- 
breken; in dat geval zou men achter -ânêlëhi wellicht een woord (b.v. blm, 
jagat, rat) in te vullen hebben. Men kan echter ook de noodzakelijke 80 letter- 
grepen verkrijgen door maëli iply. mahli te lezen en neträsëmmu iplv, neträsmu. 
Het schema bij Kunst (Na, 34) schijnt de laatstgenoemde oplossing het meest 
aannemelijk te maken. 

WI) Er ontbreekt in str. Sla 1 lettergreep; wellicht moet men kahvun lezen 
ipkv. hyun. 

UM) Tekst sacaban. 

aj Er ontbreekt instr. &2a 1 lettergreep, vermoedelijk in het eerste gedeelte 
van de strophe; mogelijkheden tot correctie vormen de lezingen: cighrängamuk 
rampak, cighramuk arampak en gighra amuk rampak. 

108) Tekst wilan. 

UT) Er ontbreken aan str. &3a, ook wanneer men wilargan iplv. wilan leest, 
4 lettergrepen tusschen de JÜste en de Oste lettergreep; vermoedelijk zijn ze 


KIDUNG HARSA-WIJAV A. 220 


in te voegen hetzij na lumurug — mangke malih of iets dergelijks? —, hetzij 
na -änrêng. 

U) Of -awilis. 

We) Tekst cighre. 

UO) Tekst wiwiranädá-, 

1) Tekst rêfijang. 

UE Er ontbreekt aan de strophe 1 lettergreep. Men zou geneigd zijn de 
fout te zoeken in de woorden rahnyälayanäniha; zoo dit veranderd werd in 
rabhuyätalavan artiha (alalavan van het grondwoord lalay, lale), zou de zin vol- 
komen duidelijk zijn, terwijl het uitvallen van de lettergreep la als haplographie 
verklaard zou warden. Echter heeft str. 93h van dezen zang rudhiranyalayana 
muficar en str, 113b rudhiranva alarana, hetgeen het vermoeden, dat de lezing 
van str. &ía goed is, aan kracht doet witmen; dat men op al die plaatsen alalayan 
zou moeten Îezen, is nict zeer waarschijnlijk. Men kan de maat van str. &fin 
ook in orde brengen door têrus te lezen iplv. trus, wêrég iplv. wrêg of balanva 
malavu iplv. balanvalavu. 

UE) De tekst heeeft titi; ik heb het in titih veranderd, omdat titi, voor zoover 
ik kan nagaan, geen goeden zin zou geven en títih daarentegen uitstekend in 
het verband zou passen; vgl. nok str. 90b van dezen zang- 

Hej Wellicht thamêng te lezen als afkorting van prathameng. 

US Of karungwing te lezen? 

Ma Wellicht tan pagati te lezen. 

Ui) Tekst rinêbun. 

HS) V, d. Tuuk geeft tijabhägva als één woord, Juynboll echter geeft tija en 
bhägva afzonderlijk. 

UD Of katämw ing. 

UN Tekst sawurakênèng. j 

II) Er ontbreekt in str. 9la 1 lettergreep, en wel na de JOste; wellicht moet 
men qri nrpati lezen iplv. gen. 

en) Vel. IT, 72a. 

Str. Ob heeft vóór de GÜste lettergreep 1 lettergreep te veel; wellicht 
heeft men va pürwaka iplv. iva p. te lezen. 

VE) Tekst puna. 

185) Zie de petra in de noot bij V, S6a. 

128) Tekst malêcut. 

IT) Tekst purak. 

IETS) Tekst kadbhutaningarababruran; wellicht te lezen k. ning arah abvuran, 
ofschoon deze lezing mi. weinig zin geeit. 

128) De tekst heeft ndatan ringungst, waaruit de w klaarblijkelijk weggevallen 
is; wellicht heeft men te lezen (ndatan) wr’ ing 'ngungsi (neungsi voor ingungsi), 

„zij wisten tiet waarheen te vluchten"; vgl. de aanteekening in de noot bij IT, 
fla (noot 121). 

18) De tekst heeft pürnamän, dat ik in pupürnamän heb veranderd, omdat de 
geredupliceerde vorm de meest gewone is, en omdat er aan str. 95a 1 letter- 
greep ontbreekt. 

IN Tekst Mamènang. 

MI) Tekst -ädungkap. 

HE) De tekst heeft makamênër; ik heb het veranderd in makapamenër (van 
hênêr, „strekken tot rechtvaardiging van”, „iets zijn, dat recht geeft op”, „den 
juisten weg vormen naar"), vendat deze lezing beteren zin geeft en ook heter 
uitkomt met de maat, die anders tusschen de Jûste en de Glste lettergreep cen 
lettergreep te weinig zou hebben. 
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vete) Wellicht heter tahuran te spellen. 

143) Er ontbreekt in str. 98h 1 lettergreep; vermoedelijk moet men lezen 
rakrvan iplv. kryan:; anders apatih iplv. patih. 

14) Tekst anglunggastin. 

WE) Of arvasing te lezen. 

1 Tekst tinunat, waardeer de strophe Î lettergreep te veel zou hebben. 

187) Tekst karuwan. 

AN) Tekst Gaja-W. 

) Er ontbreken 2 lettergrepen vóór de Glste. 

MI) Tekst mamulw. 

HIj Tekst purane. 

1E) Tekst pumunu. 

Mij Tekst pramêng. waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

ME) Of kudäpttak te lezen. 

Mij Tekst Mamènang. 

Hij Tekst anghing. 

MI) Deze lezing (ervaren, „deelachtig warden”) lijkt mij te verkiezen 
beven neupadhi ta, dat echter wellicht ook te verdedigen zou zijn. 

US) Tekst anghing. 

ASS) Ook de lezing stra mukting ts wellicht te verdedigen, wanneer men 
mkti opvat als „verlossing . 

HD) Tekst nghing. 

IEN Of balaluvuk. 

Vl) Tekst Utawra, 

WE) Men krijgt den indruk, dat later Tripura — hier Tripuri, metri causa — 
opgevat is als naam van een daitva, die door Ciwa vermietigd is, iplv. als naam 
van de daitya-burchi. 

WN Tekst nrapati. 

1) Tekst rengka, 

55) Tekst Enta. 

WN) Tekst salih-sawut. 

MT) Dit moet bedoeld zijn; de tekst schijnt abutan te hebben, doch de hb en 
de f zijn in het Balische schrift soms nauwelijks van elkaar te onderscheiden. 

8) De tekst heeft luvväramping ; de eerste yv kan een verschrijving zijn voor 
h, welke twee letters in het Ralische schrift niet zoo heel veel van elkaar ver- 
scribeerd, omdat de lezing luva een enkelen keer naast luhva voorkomt. Het is 
intusschen miet otumogelijk, dat er iets meer in de strophe corrupt is; tan voor 
tangkisira is, hoewel miet onmogelijk, wat vreemd. 

158) Of wel aliwran sagtlapnva te lezen. 

EN Tekst anghing. 

MEN Tekst wraddha. 

Wij Tekst pukun, waardoor er 1 lettergreep aan de strophe zou ontbreken. 

WE) Tekst wraddha. 

VEN Tekst anghing. 

Wi) Tekst derämivutang. 

VE) Tekst nghing. 

108) Of -âliwat te lezen? 

WT) Tekst Linghasantun. 

MN) Een merkwaardige vervorming van Sk, dolävamäna, wwarikelend”. on. 
bekend in de afleiding delävamänacitta, „wankelend van geest”, wweifelmoedig”: 


vermoedelijk heeft de Javaansche dichter in -mäna het woord manah, „eeest” 
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„gemoed, „hart', „binnenste, „gedachte" (Sk manas), gehoord, zoodat hij 
-mäna meende te mogen vervangen door -äpti, De vorm met -wa- iplv. -o- is 
hypercorrect, 

1) Tekst amlag. 

VO) Zie over dit woord noot A3 op p. 45. 

VTI) Deze lezing lijkt niet onmogelijk; wellicht is echter te lezen angglar 
vogasamädhi. 

ITE) Wellicht ie in plaats hiervan te lezen tanpamêngan; de tekst heeft tang 
pamêngan. 

WR) Tekst katangran. 

14 KBW, geeft noch onder dangu, noch onder danguk iets op, dat hier zou 
passen; tk laat dus sn het midden, of de slotklank u dan wel k is; wellicht is 
de tekst corrupt, 

B) Tekst surmilar. 

1Nj Tekst mandung. 

WT) Tekst sutrapti 

VS) Tekst nrapati. 

IEN) Ik weet niet, of de woordscheiding in het laatste gedeelte van den zin 
wel juist is („van alle koningen, die er zijn en die reeds verdwenen zijn” 2. 

IBU), Tekst wraddha. 

181) Er kan ook rébëk staan. 

U) Tekst Mamênang. 

VEN Tekst sararäking. 

VM) Aldus te lezen? Of schrijffout voor kabwang? 

Va) Tekst wraddha. 

lj Tekst muli. 

INT) Tekst Cungguih}. 

VS) Tekst sinag. 

IE) Tekst sé; vel. de aanteekening in de noot bij II, 21a. 

B Tekst wanang. 

WI) Er ontbreekt in str. 137a 1 lettergreep; vermoedelijk heeft men iplv. 
het wu van den tekst uwa te lezen; de lezing wusira geeft minder goeden zin. 

WE) Tekst -äpotusun. 

WO) Tekst tuminggal. 

WA) Tekst nrapati. 

IES) Tekst puwara; wellicht tan papuhara te lezen, 

IN) Tekst amuwara. 

WE) Tekst tumtil. 

Ws) Ook de lezing sisu zou gueden zin geven. Het handschrift spelt sist, 
doch dat behoeft bij het vaststellen van den tekst niet den doorslag te geven. 
WN) Aldus te lezen? De tekst heeft sadrawa. Vel. KEW, s.v. sadrasa, Ze. 
IM) Of mävä n katémw ing te lezen? 

SNN Tekst tinghal. 

UI) Tekst miri. 

ME) Tekst kurmram. 

WA Vermoedelijk manik te lezen. 

SM) Tekst seramas. 

US) Tekst anghing. 

WW) Tekst pangulëmira. 

20E) De tekst heeft sunaga(l), wat een verschrijving moet zijn: de n en de hl 
lijken veel op elkaar in het Balische schrift. 

UI Tekst nehine. 
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00) De tekst heeft wiyati, waardoor er 1 lettergreep te veel zou geweest 
zijn. Of moet men lezen tan panëwas iplv, tan panêwasi? 

2 Tekst paderâ-. 

Mij Tekst un-ulunan, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn in de 
strophe. 

HE Tekst sinükpêng. 

B Of wellicht palapa ning te lezen? Zie KBW. s.v. phalapa, en vel. IV, B5a, 

4) Tekst una. 

215) Tekst -anggu wulgyung. 

2u Tekst leléng. 

HT) Tekst sanagiri. 

HS) De tekst heeft dinatyakên; een nevenvorm van dinadyakên of een ver- 
schrijving er van? 

UE) Tekst puräkrateng. 

0) Tekst pakulun. 

B In str. 152b ontbreekt er | lettergreep, vermoedelijk in den eigennaam 
aan het slot van de strophe; de woordenboeken geven althans Ruddhawati 
niet op. Het woord moet een synoniem zijn van Ratih; wellicht heeft men te 
lezen Niruddhawati; vel. de opmerkingen in de noot bij III, 99. 

2) Of pamanggiha laywan te lezen? 

St) Of -alrwat te lezen? 

sh) Tekst privatin. 

WE Tekst tidul. 

Tj Tekst temujuwr. 


ZANG VI 


1 Tekst Mamtnang. 

2) Misschien te lezen kalocitämawi. 

3) Tekst growägung. 

dj Tekst angudati. 

Bj Tekst panawuri. 

Wj Tekst sawuranira. 

T Tekst ke. 

5) Tekst awutang. 

Mn Tekst nghing. 

U) Tekst sirang. 

U) Tekst lunghâ-. 

1) Tekst câradû, dat geen zin zou geven en waardoor de strophe 1 letter- 
greep te weinig zou tellen. 

He) Aldus in den tekst; vermoedelijk zal men mangetan hebben te lezen. 

1) In str. Zh ontbreekt er Ì lettergreep; vermoedelijk heeft men te lezen 
sapangucapan ing iplv. sapangucap ing, zooals aak elders in deze kidumg; 
andere mogelijkheden zijn de lezingen wong ing MP. iplv. wong Maja-P. 
apitutur iplv. atutur en pralabdha iplv. labdha. | 

jj Tekst nehing. 

Wa) Tekst toweksênen. 

M) Tekst parë. 

$E) Tekst mari. 

IN) Tekst za; de lezing saräjaputri is intusschen niet uitgesloten. 

WM Tekst tinwan, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou tellen. 
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U Tekst mantrva asawur, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou 
tellen. 

Hij Tekst ara; de lezing javêng aravan wus c. enz, waarbij aravan „slag- 
veld”, „strijd zou moeten zijn (voor arian, „plaats van den vijand '#), lijkt 
mij minder waarschijnlijk; KBW. geeft aravan niet op, noch sub voce, nach 
onder ari. 

sie) Wellicht heeft men panglwang te lezen. 

2) Deze lezing lijkt mij het meest waarschijnlijk; de tekst heeft hanë- 
munginkdati, doeh de cursief gedrukte h is door een correctie in de plaats 
getreden van een vroegere d. De lezing anêmungin udadhi of anêmung inudadh: 
geeft rui. geen zin. 

24) Tekst siräkadira. 

MM) Tekst nehing. 

35) De tekst heeft moghâgea ng präpta, wat met geheel onmogelijk, doch 
wel omwaarschijnlijk is. 

MM) Tekst -änawi. 

ST) Tekst Da-Jingga. | | 

88) Uit tanpa urati hina karagmin („zonder ijver en klein van liefde }; de 
lezing tanpôratin akaracmin lijkt mij minder goed aanvaardbaar. 

SD) Tekst sudicik. 

Mij Tekst mangkena. 

jj Wellicht tan paupamêng te lezen. 

SE) Tekst analus. 

AM) Tekst ngrungu, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou tellen. 

MM) Tekst adulu-dulur. 

He) Wellicht ndan te lezen. 

B) Tekst anguturi. 

WM Of datêngeng te lezen? 

WT) Tekst Mamtnang. | 

1) Tekst Singhasäri ri vat, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

HM) Tekst de ning kang. 

ME) Tekst wêtwaning. 

41) In str. 27a ontbreekt er 1 lettergreep; volgens het schema Kunst 4 zou 
de fout moeten schuilen in de laatste 10 lettergrepen; wellicht moet men 
balanya lezen. Men zou verwachten mênanga iplv. mênang, doch de maat 
schijnt daar in orde te zijn; misschien moet men lezen mênanging. 

als) Wellicht caturdewati te lezen. 

4 Wellicht bhaväliwat te lezen. 

U Wellicht verdient de spelling angat paca (päda) de voorkeur; v. d. Tuuk 
en Juynboll geven het woord onder atpada; 1s dit at uit wwat ontstaan? (‚de 


voeten dragen, op het hoofd of op de handen nemen”, als blijk van onderworpen- 


heid #). 

Hj Tekst si sirâtmajiwa, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou hebben. 

45) Tekst Mamèënang. | 

4) De lezing sihisun lijkt mij minder aannemelijk. 

48) Tekst pranahira, welke lezing intusschen niet uitgesloten is. 

HE) Of wedastuti te lezen. 

AT) De tekst heeft la ginanti; ik heb, daar er in den tekst 1 lettergreep aan 
de strapbe ontbreekt, la veranderd in lagi, aannemende, dat hier gi door 
haplographie uitgevallen is, Het is echter ook wel mogelijk, dat er een woord 
als laju te herstellen is. 

vj Tekst mungga. 


8 2 
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Sj Tekst natvängd. 

Bi) Wellicht jaladhi („waterbevatter , wolk”) te spellen; ik heb het hier 
genomen als krama-vorm van jalada. 

En Tekst hya. 

Ben) Wellicht te lezen dewämrtani ng of dewämrtaning. 

5A) Asarâ-, „en tevens”, of asärà-, „krachtig ? 

san Wellicht te spellen akusa-kus éng. 

Hij Tekst pamrihamhada. 

55) Tekst amalatat, waardoor de strophe Ì lettergreep te veel zou tellen. 

5) Tekst -ângrati; men vindt vaker de spelling anghrêti. 

Ei) Tekst wrè. 

BN) Of acatä te spellen? Zie de opmerking in de noot bij IV, 99b, 

50) Tekst prâptaturu, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

se) Tekst pakajâ-. 

Mij Tekst lumrang- 

fis Aldus te spellen? De herkomst van het woord is niet bekend. 

Wij Vermoedelijk moet men dit lezen iplv, het sinra van den tekst. 

Wij Vgl. hiermee noot 4 op p. 45. 

Wij Tekst lunghavan. 

B Tekst adhiting. 

Be) Tekst damang. 

07) Er volgen hier drie strophen van 80 lettergrepen op elkaar; het is 
mogelijk, dat hier een paar strophen uitgevallen zijn, twee van Âj en één van 
BĲ lettergrepen; bij de nummering der strophen heb ik daarmee rekening ge- 
houden: 55hb sluit echter naar den zin goed bij 53b aan, zoodat we hier waar- 
schijnlijk met een slordigheid van den dichter te doen hebben. 

B) Tekst punêks. 

8 Wellicht moet men lezen: dosanisun atur Lt; de splitsing dosa nipunatur 
lara t. lijkt mij minder waarschijnlijk, doch is wellicht niet onmogelijk. 

mn Wellicht tan pagunêng te spellen. 

Tj Tekst ajanma; wellicht pingsaptaäfijanma te lezen. 

Ti) Tekst nêhén. 

18) Tekst jumujuk. 

TA) Tekst -ô hin. 

TM) Tekst tang. 

Te Tekst puna. 

TT) Tekst pangastyan. 

Tj Aneka te lezen? 

) Tekst lungha. 

40) Tekst amundut; of moet men binuwang lezen om de vereischte 33 letter- 

Bey Wellicht beter tahurën te spellen. 

Sj De tekst heeft linabwing ning; linabwan ing (voor linabukan ing} zal 
echter wel bedoeld zijn. 

8) Tekst nehing, Wellicht is iplv. het volgende ta hvum te lezen kabyun. 

Si) Tekst nêdër. | 

Mij Of karämirangaken engsun. 

85) De tekst heeft dani, dat men vermoedelijk tot andani of angdani heeft 
aan te vullen, daar er in de strophe | lettergreep ontbreekt, 

sij Tekst duskratigata. 

st Wellicht moet men lezen rasa pailakweh; de vraag is, of we hier tnet 


KIDUNG HARSA-WIJAYA. 245 


een grondwoord pahil (pahitan, „hongersnood”) of met een afleiding van ila 
te doen hebben: mogelijkerwijze hangen de woorden pahilan en ila met elkaar 
samen; vel. IV, Zâb. 

45 Tekst lungha. 

SW) Tekst parmun. 

Wj Tekst kagëngmanhani; ik weet niet, of mijn transscriptie goed is, doch 
iets anders zou ik er niet van kunnen maken. 

BIj Tekst amatur. 

Mij Tekst kakayätëmah, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

B Tekst singel. 

Mij Tekst warsitamahi, 

ie) Aldus in den tekst. Nevenvorm of schrijffout voor ginugon? 

Bj Ook de lezing thama (als verkorting van prathama} zou te verdedigen 
zijn: vgl. bv. str. Blb van dezen zang. 

wa, Tekst asihwo-siweé. 

Wij Tekst urmirangakën. 

WT) Tekst (äntascmrti. 

1 Tekst para sih giksa-, wat noch goeden zin zou geven, pech met de maat 
zou uitkomen. 

We) Tekst í. 

100) Tekst winada. 

101) Tekst präpti. 

IM) Tekst nghing. 

WI Tekst (haring; of te lezen präptaa ring: 

101) Tekst ndatan, wat noch met den zin, noch met de maat zou uitkomen. 

MG) Tekst nghing. 

105) Of mantuking (voor mantuka ing) te lezen? 

107) Of umunggwing (voor umunggwa ing) te lezen? 

108) Tekst nghing. 

100) Tekst lungguha, waardoor de straphe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

UO Tekst anghing. 

1) Tekst diwarayu. 

Sj Tekst drêwina. 

US Ik weet niet, of de spelling en de splitsing der woorden wel in alle 
opzichten juist zijn. Het pan in den zin van apan ma ängdani lijkt vreemd, 
en men vraagt zich af, of wellicht niet panëbyuha(n) gelezen moet worden of 
pangbyuhan (pambyuhan), Panghyûha of pambyüha, van brüha, Sk. wrüha, 
afgeleid, zou „rangschikking, „ordening”, „organisatie kunnen beteekenen; 
pambyuhan, hetzij van byuh, massa”, afgeleid, hetzij van 0. J. byrüha, dat ook 
massa” kan beteekenen — is Jav-Balisch byvuh van Sk. wyüha af te leiden? —, 
zou „massa, „grootschheid”, „veelomvattendheid” kunnen beteekenen. Bij een 
eventueele lezing panébruhan zou de maat in orde zijn, wanneer men tevens 
aliwran las iptv, aliwêran. Men kan ook aliwran lezen en amumundut iplv. 

Vils) Ts wellicht Jamadagni te lezen: 

HA Tekst ingêdtran. 

18) Tekst makapardyus-dyusanira; vgl. de volgende noot. 

Mij Str. Bob heeft 1 lettergreep te veel; men brengt de maat in orde door 
maning iplv, maëning te lezen of makapaln)dvusanira iplv. makapa{r\dvus- 
dvusanira:; tegen de waarschijnlijkheid van deze laatste lezing pleit echter de 
lezing van VI, 95a, waar men eveneens pandeus-dyusan vindt. 

MT) Tekst cakréwarti. 
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MTS) Wellicht wusiränggtlar te lezen. 

HS) Vel. KEW, IL, Gób, sv. krandana, waar men tusschen haakjes vindt 
«kridafr’. Sakridana, „met elkaar spelend’, „cohabiteerend”, zou bij de ardha- 
täregwari passen, die hier, te oordeelen naar de Balische commentaren op de 
overeenkomstige uitdrukking in Tantri, 1, 13 (hij v. d. Tuuk, KBW., loco 
citat), bedoeld zijn. 

U) Sie? Of appellativum: hhattära mukhi, „de oppergod”, of hhattärämukhi 
(uit bhattära amukhi; amukhi iplv. amukha), hetzij „de oppergod”, wanneer 
men nl, het a- van amukhi als Javaansch praetix neemt, hetzij, wanneer men a- 
opvat als het ontkennende pracfix van het Sanskrt, „de god, die geen hoogere 
haven zich heeft"? 

VEN) Tekst prangréig. 

KEI Vel. de aanteekening in de noot hij Î, 30a. 

VE) Of sûträputih te lezen? 

VE) Of smanasapêtak te lezen? 

WA) De tekst heeft ratnapakaja, een nevenvorm van ratnapangkaja, die in- 
tusschen wel vaker voorkomt, zoodat de lezing desnoods te handhaven zou zijn. 

VER) Tekst Indréhhawana. 

VM) Tekst angrékët. 

WT) Tekst aguntang. 

VER) Of wellicht te splitsen in afjara kerardi? 

EN Of ammrsita te spellen? Juynboll geeft op, dat het uit Sk. ärncita ver- 
basterd is. 

0) Ook de spelling Pramaciwa mûrti laat zich verdedigen. 

U Ndan te lezen? 

IM) Tekst siräyitanira, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

WE) Tekst nantânerawit. 

MEN) Of wedastuti te lezen? 

VE) Vermoedelijk iplv. inästhänakën. 

EM) Tekst nehing. 

a) Er ontbreekt in deze strophe 1 lettergreep; vermoedelijk zal men (r\ing 
twan of atwan te lezen hebben iplv. twan. 3 

NN Tekst amangamêr, waardoor de stranhe 1 letterereen te ver D e 

et) Tekst antie green te veel zou hebben 

TES) Tekst asthäpaniréngku. 

TM) Bary enisti is niet onmogelijk, doch lijkt mij minder waarschijnlijk. 

WN) Tekst narendrë. 

MI Tekst nghing. 

108) De tekst heeft angera, dat ik ter wille van de maat — er zouden anders 
Bl lettergrepen zijn — en omdat de irrealiteitsvorm hier geen zin heeft weran- 
derd heb in anger. ei 

Mij Tekst narendrë. 

tj Er anthreken 2 lettergrepen in het eerste gedeelte van de strophe ; ver- 
moedelijk zal men iplv, atva moeten lezen ati-atva of angatv-ati of anntrabn. 
wat zeer goeden zin zou geven. De laatste woorden moet men wellicht katia 
adidik lezen, of katirwana didik of katirwan nadidik. | 

ME) Tekst munindrë. 

EN) Of asthiti hhaktia te lezen? Vgl. noot 161 en str. Hib. 

WT) Metri causa verkort uit anëmahaken. 

BA Afar Balderas af tf 
pe edge pe 
| : en ‚ EN „ar tie Er _ 
synoniem van Sang Hyang Taya, „de Niet-Zijnde”" Mistig ee 
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schijnlijk, doch misschien niet geheel onmogelijk, is het, dat men iplv, Sang 
Wus Ena lezen moet Sang Wusëna, „die vernietigd moet worden” (die als 
niet-bestaande beschouwd moet worden"); het komt me voor, dat de uitdrkleingr 
in elk geval op één lijn gesteld moet worden met ratw ing Indrabhawana — 
Indra. 

1) Tekst Indré. 

MI) De zin is mij niet duidelijk; wellicht zijn de woorden anders te splitsen. 

TE) Tekst kayy. 

VEN) Tekst anghing. 

Me) Angêt in den zin van „een schuilplaats verleenen”, beschermen"? Of is 
engêt te lezen in den zin van „acht staan op”? 

BE) Tekst drowi. 

10) Tekst wicil, maar de slot-l kan veroorzaakt zijn daor de bezin-l van 
het volgende woord. 

157) Tekst ong. 

IBM) Er ontbreekt in str. 109b 1 lettergreep; vermoedelijk moet men lezen 
sujanmädi iplv, janmädi, misschien echter uttamêng of prathamêng ipv. tamêne 
(thaméng). 

MAM) Ook de lezing thamêng (als verkorting van prathamêng) laat zich 
verdedigen. 

Vl) Tekst tinunjung. 

Wij Tekst sutrapti; ook de lezing mrûlaphala laat zich verdedigen. 

WM} Wellicht -ästhiti bhakting te lezen; val. noot 146, 

MEE) Drohaka te lezen? 

1) Tekst wighn ing, waardoor de straphe 1 lettergreep te weinig zou tellen. 

WA Tekst kälaküwa. 

Wi) Tekst Ermpu, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

MM) Tekst drêwina. 

WT) Akry’ als verkorting van akrvan? Of is Nambya akrr te veranderen 
in Namby akary? Voor akari geeft KBW. als synoniem „elis”, wat hier heel 
goed zou passen. 

IN) Tekst sakahehanira. 

150) Tekst camp. 

(1) De tekst heeft kudwalawan, dat bezwaarlijk goed kan zijn. Wellicht 
mûet men bezen kulamantry adhipati akuwu kalawan; dit zou ook met de 
maat beter uitkomen. 

W) De tekst heeft sinucmi, maar dm is blijkbaar een verschrijving, daar 
het volgende woord, in het Balische schriit dmak gespeld, met dezelide letter- 
combinatie begint. 

18) Tekst narendrt. 

IN) Telest zor. 

108) Tekst mantrëk. 

VE) Tekst adata (adatha). 

Wi) Er moet hier een lettergreep uitgevallen zijn, daar de strophe slechts 
32 lettergrepen telt; wellicht moet men Hilänira of laminira lezen iplv. lanira. 

VEN) Wellicht heeft men mulih te lezen iplv. malih. 

13N) Tekst nrpatiti, waarvoor men te lezen zal hebben narapati of cri nrpati, 
daar er hij de lezing nrpati 1 lettergreep zou ontbreken, tenzij men amtumumdtut 
leest iplv. amundat. 

1) Wellicht ndan te lezen? 

WS) Tekst karing. 


Naam | ú 


pn 
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Il) Tekst sinawi, 

IE) Tekst pabhu. 

185) Tekst Tumasin, 

184) Tekst Sampip. 

IS) Tekst gesn. 

Tj Het lantarblad (in 1 G, P. Djlantik's handschrift) is ler geschonden: 
er ontbreken 2 lettergrepen (mülva £). 

1) Tekst wmamä; wellicht tan patpamù te lezen. 

188) De tekst heeft ulu.....n; het lontarblad is hier geschonden. In elk 
geval heeft men ulu.., aan te vullen tot ulusan. Er ontbreken dan nog £ 
lettergrepen, die men wellicht aanvullen kan daor ulusan lawan te lezen. 

158) De lezing wicwara is mij niet duidelijk; wellicht heeft men in plaats 
daarvan wigwäsa te lezen. 

WO) Tekst sanantun. 

WI) Het lontarblad is hier geschonden; er ontbreekt aan de strophe | letter- 
greep; voor ………lan verwacht men een woord voor „verdwijnen of „niet voor- 
komen’. 

Wit) Tekst bhüpating. 

MW Of cruti rasa te lezen? 

WI) Het lontarblad is hier geschonden; er ontbreken aan de strophe 3 letter- 
grepen; wellicht heeft men ka... aan te vullen tot kawiräja, kawicwara of 
iets dergelijks. 

ME) Uit sodama plus aum (a- met grondwoord um, „zich verzamelende 
vuurvliegen” £ Of moet men lezen soda mahu mahvun? De etymologie van soda 
en sodama staat met vast; de spelling dezer woorden dus evenmin. Zijn het 
verbasteringen van Sk, sudäma(tr)? 

08) Tekst -ânalehi, 

WT) Tekst sEna. 

185) De maat van strophe 120 is dezelfde als die van de verste dubbelstrophe 
van zang V en VI. 

1) Tekst slapaksa. 

4) Wellicht te spellen nekänéng. 





NOTEN BĲ DE LIJST VAN EIGENNAMEN. 





} Ik ben er niet zeker van, dat Byoma-Giwa inderdaad als eigennaam is 
op te vatten. Wellicht moet bvoma (Sk. wyoman) als appellativum opgevat 
worden, waarbij dan ciwa een adjectivum is, plane: an 

2) Zie noot 88 hij zang V, pp 228. 

* Zie noot 149 bij zang VI, p. 236, 

4) Ik ben van de spelling niet zeker: de naam is mij van elders niet bekend. 

5) Ik ben van de spelling niet zeker: zie de aanteekening % … 110 hit 
Eine VI vk aanteekening in noot 119 bij 

1) Zie de aanteekeningen in noot 263 hij zang III (pn, 21 Pe 221 
bij zie V. (p. 232). | p. 217) en in noot 

*) Päpaka kan ook als appellativum opgevat worden in den zin van „jager”. 

“) Indien het pun kämbar van V, 27b op Rägânurida slaat, warden er met 
dezen naam twee personen bedoeld, Räga en Anurida (of Namrida). 

…) Zie de aanteekening in noot 192 bij zang III, p. 214 ze 

0) Zie noot 152 bij zang V, p. 230 Benten 

U) Mer. vindt de combinatie Umâ-Cruti ook in Tante 1 Bik 
Hit. 78e. in Lantri, 1, 34, blijkens KEW, 


GEGEVENS OVER HET TIMOREESCHE 
DOOR 
P. MIDDELKOOP, 
Hulpprediker te Kapan (Timor). 





Inhoud: 
Vaarbereiding tot het aanzoek, 
Aanzoek: a) Zelf gedane keus. 
hb) Door ouders bepaalde keus. Kinderhuwelijk 
een vorm van „b”. 
Het huwelijksfeest. 
Echt roufhuwelijk len IL 
Schijn-roof huwelijk. 
Aanroeping der geesten. 
Timaoreesche specimina daarvan. 
Leveronderzoek (met teekening). 
lets over den bruidsschat (poeah manoes). 
Enkele losse opmerkingen. 


Voorbereiding tot het aanzoek. 


Te Lotas, landschap Annas, vertelde men aldus: 

Als een jongen gaarne een meisje mag, praten zij eerst samen. 
De jonge mannen en meisjes hier verheugen zich uitermate met elkaar 
te praten, 

Hun ouders verblijden zich ook wanneer hun kinderen elkander 
polsen. 

Er zijn twee soorten van zich onderhouden; de eerste is valgens 
goede zede; of beter nog, vertaald, de eerste dat is werk (zoo heet 
het in den volksmond); de tweede dat is geen werk, maar in het 
wilde weg. 

In het wilde weg gaat het, wanneer zij elkander treffen bij het 
gong slaan en bonét (reidans), bij feesten e.d, waar vele menschen 
zijn; als zij daar elkander ontmoeten, met elkander praten, dan gaat 
het spoedig verkeerd. 
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De manier die genoemd wordt: dat is werk, (of ook wel: volgens 
den weg) wanneer een jonge man en een meisje een huisgezin willen 
vormen is aldus: 

Wanneer een jonge man verliefd is op een meisje, en hij ‘s avonds 
haar komt opzoeken, dan blijft hij plakken in haar huis of lope tot 
diep in den nacht en de ouders gaan slapen. Ook het meisje gaat 
ter rust op de lopo-zoldering. 

Hij blijft zitten op de bank beneden, en in 't holle van den nacht 
klimt hij naar boven, doet het luik open en begeeft zich naar de 
slaapplaats van het meisje. Mag zij hem gaarne, dan zwijgt ze; zoo 
niet, dan schreeuwt ze en roept haar ouders zeggende : 

„Een man beklom de lopo”. 

Een jonge man kan dus niet zoo maar een lapa beklimmen, als 
hij niet eerst zijn hart aan haar bekend heeft en zij het eens zijn. 

Als het meisje den jongen man gaarne ziet, staat zij op en biedt 
hem sirih pinang aan, en praten zij samen. Hij haalt dan een gulden 
af een ander zilverstuk te voorschijn, en zegt: Ik wil je nemen, een 
huisgezin met je vormen (letterl. in één huis met je blijven af zitten); 
en deze eene, of twee guldens hier geef ik opdat je je vader en 
moeder kennis geven zoudt en berichten, dat ik je gaarne neem om 
een huis te bezitten. 

Morgenavond kom ik terug, en dan maet je me zeggen hoe 
of wat. 

Het meisje vertelt het nu aan haar ouders; als zij toestemmen, 
en hij ‘savonds komt, dan zegt zij aldus: 

„Mijn moeder en vader vinden het goed, maar zeg, breng eerst 
sirih pinang voor mijn moeder en vader, opdat het den oudsten te 
kennen gegeven worde!" 

Wil het meisje niet, of weigeren haar ouders, dan geeft zij de 
gulden(s), haar den vorigen nacht gegeven, aan den minnaar terug. 

Ofschoon het aldus gesteld is, zullen de ouders in deze streek van 
oudsher het meisje zelf vragen, of zij den jongeling al dan miet 
lijden mag. Ilier wordt dus het meisje niet gedwongen een man te 
nemen. 

In het landschap Amanoeban gaat het dikwijls aldus : 

Indien een Atoni zijn hart gesteld heeft op een meisje, dat hij tot 
vrouw wil nemen, dan geeft hij haar een sirih spruit, d.w.z. een sirih 
koker met een geldstuk er in. Is het een meisje, dat niet deugt, dan 
zwijgt zij en houden ze het stilletjes met elkaar. 

Is het een goed meisje, dat haar ouders gedenkt en vreest, dan 
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brengt zij hun de sirih loot. Zijn zij er tegen, dan laten zij hun kind 
het onderpand der genegenheid terug geven. Stemmen zij echter toe, 
dan houden zij de sirih loot, en laten bericht geven aan den pretendent, 
dat zij het goed vinden. 

Uit het aangevoerde blijkt, dat vóór het openlijk aanzoek gedaan 
wordt, de jongeman zich vergewist van de stemming zijner uitver- 
korene jegens hem. Dit is echter niet altijd mogelijk, zooals in het 
verloop dezer verhandeling blijken zal. Bovendien doen zich hier ook 
dikwijls gevallen voor, dat jongelieden elkaar wel mogen, maar zij 
op hun vingers kunnen natellen, dat de ouders er tegen zijn. Meestal 
gaat zulk een verbintenis niet door, tenzij het een echt roofhuwelijk 
betreft. 


Aanzoek. 


Wanneer we dit woord neerschrijven, moet men niet denken aan 
den beperkten inhoud van dit begrip in onze samenleving. De samen- 
hang van dit feit is een geheel andere. Wij toch denken bij het woord 
aanzoek aan de inleiding tot een verloving; dat is echter in de Timo- 
reesche samenleving anders. Wat wij aanzoek noemen is bij de 
Timareezen een plechtigheid, die onmiddellijk de deur tot den 
huwelijken staat opent. 

Er zijn twee mogelijkheden bij het aanzoek, nl. : 

a. de door de jongelieden zelf gedane keus als aanleiding en grond- 
slag tot het aanzoek ; 

hb. het door de ouders bepaalde meisje wordt gevraagd. 

Geven we eerst van de groep a. enkele voorbeelden: 

In het landschap Malo, dorp Toboe, vertelde men mij aldus: 

Wanneer een man en vrouw een oogje op elkaar hebben en ‘t in 
stilte eens zijn, dan zendt de man zijn ouderen broer of zuster met een 
geschenk, bestaande uit één of meer sarongs, zilveren armringen en 
beenen dito, een kralen taschje, een sirihkoker, een kalkkokertje. Dat 
alles wordt door dien broeder of zuster naar het huis van de vrouw 
gebracht, als een onderpand en teeken dat hij zijn hart daaraan gebon- 
den heeft. Dit heeft deze dubbele beteekenis: Hij stuurt die geschen- 
ken als ware ‘t zijn hart, dat daaraan vastgebonden zit en hij heeft 
zijn hart op dat huwelijk gesteld. 

Vervolgens moet de as. bruidegom zijn tuin bewerken, het jonge 
hout en takken kappen, daarna de stammen en het zware hout vellen, 
dan alles branden en zijn tuin-omheining stevig maken. Is hij daarmee 
klaar dan gaat een familielid aan de moeder van de as. bruid vragen 

DL 88. 16 
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om met haar dochter te komen planten. Is dat alles geschied en zijn 
moeder en dochter teruggekeerd, dan gaat een bode van de famile 
des mans naar den kampong der vrouw om met haar familie af te 
spreken. 

Men denkt hier onwillekeurig aan een verlovingstijd, en dat is 
ook juist, mits men in aanmerking neme, dat deze gedragslijn alleen 
gevolgd wordt, indien men het meisje nog niet huwbaar acht. 

In het fettorschap Moetis (Kaslioe) gaat het als volgt toe: 

Wanneer een jonge man op een meisje verliefd is, dan biedt hij 
haar een sirih pinang koker met een geldstuk er in aan. Wanneer zij 
die ontvangt en niet teruggeeft, dan is dit voor hem, die dit aanzoek 
doet een teeken van het ja-woord. Geeft zij echter dien koker terug, 
dan heeft de aanzoeker een blauwtje geloopen. 

We nemen nu verder het gunstige eerste geval. Na eenige dagen 
geeft het meisje de daar haar ontvangen sirihkoker aan haar ouders 
en vertelt, dat zij gevraagd is. 

En wanneer komt hij? luidt dan de wedervraag der ouders. En 
achteloos herneemt dan het meisje: Misschien over twee of drie 
nachten. 

De ouders maken nu een kamer gereed en als de jonge man komt, 
trekt hij bij zijn schoonouders in. Zijn schoonvader beschouwt hem 
als een welkome werkkracht en wanneer hij naar den tum gaat zegt hij : 

Kom, ga mee naar den mais-tuin en help mij. 

Wij arme menschen, vervolgden de verhalers, enkele oude mannen 
van Kaslioe, deden van oudsher zoo, want wij hebben geen bezit- 
tingen en kunnen geen bruidsschat geven. 

Wanneer ten slotte de man langen tijd in het huis van zijn schoon- 
ouders ingewoond had, en hij eenig geld had weten op te sparen, dan 
pleegde hij overleg met zijn vrouw, en werd vervolgens familieraad 
gehouden en de conclusie getrokken in deze bewoordingen: 

Ga, jij man maar naar je huis terug; je hebt lang genoeg onkruid 
op mijn erf gewied. 

In dezen zin ligt opgesloten de ondergeschikte positie die de man in 
het huis van de vrouw innam. Daaraan zal nu een eind komen. 

De echtgenoot trekt zich terug naar zijn kampong, voorloopig zijn 
vrouw en eventueele kinderen achterlatend. 

In dit gevel hebben we te doen met onvermagenden der Timo- 
reesche samenleving, die intusschen velen zijn, en wij zouden hier 
van een dien-huwelijk kunnen spreken. 

Van de bezittenden in hetzelfde fettorschap gaf men een heel ver- 
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schillend relaas van de aanzoekplechtigheid. Het volge hier in extenso. 

Indien een jonge man om de hand van een meisje vraagt, zenden 
zijn ouders twee boden, een man en een vrouw, in sierlijke kleeding, 
dat wil op Timor zeggen, in nieuwe selimoet en sarong, armringen, 
kraalsnoeren enz, die sirih pinang en een blanke rijksdaalder aan de 
ouders van het meisje gaan aanbieden. 

Neemt de familie van het meisje, die — van den dag van het aan- 
zoek verwittigd, meestal talrijk bijeenkomt —, dit aanzoek welwillend 
op, dan neemt zij den rijksdaalder, het gevulde sirih pinang taschje 
en kalkkakertje aan. Eerst daarna wordt beraadslaagd over den dag 
van het huwelijk, die tevens wordt vastgesteld. Op dien vastgestelden 
dag komt de a.s. echtgenoot met familie in feestgewaad naar het huis 
van de vrouw, waar de ontmoeting plaats heeft op dezelfde wijze als 
hoven omschreven. Echter moet daaraan toegevoegd, dat nu voor het 
jonge paar een nieuwe kamer in het huis is aangebracht. Den eersten 
nacht slapen zij daarin niet alleen, maar te zamen met de beide para- 
nymphen reeds bovenvermeld, nl. de broer van de bruid en de zuster 
van den hrruigom. 

Den volgenden dag wordt dan een varken geslacht en de lever 
daarvan onderzocht: doch dit alleen wanneer de familie eenigszins 
welgesteld is. Degenen, die niets bezitten, doen het niet als gevolg 
van het „nood breekt wet”, maar zijn dus in dit opzicht nooit op 
hun gemak. Zij staan zooveel meer bloot aan den toorn der geesten. 
Ook wordt nu weer sirih pinang rondgedeeld en daarna de palmwijn 
ingeschonken; één flesch geeft de familie van de bruid, en de familie 
van den bruigom de ander, Men vult nu de hamboebekers der naaste 
verwanten en vóór den dronk zegt de vader van de bruid (of zijn 
vervanger): 

Noea kim manek: hifel te nek Atoni, atondjhet am nek bifel. 
Moë lele té noea ki, mok oeme tè noea ki. Kalau bifel ansan lasi. 
Atondjhe nanoina, kalau atondjhe ansan lasi bifel le moenoina. Noea 
ki ès nek és té mimnais. 

In vertaling: 

Gij beiden, hebt elkander lief; vrouw heb uw man hef en gij man 
uw vrouw (dit gebod wordt dadelijk gesymboliseerd in de neus-zoen, 
d.w.z. de echtelieden drukken de neuzen tegen elkander). Maak uw 
tuin samen, en uw huis getweeën, Indien de vrouw zich te buiten 
gaat in eenig opzicht, wijs haar terecht, gij man; indien de man zich 
bezondigt, moet gij, vrouw, hem berispen. 

Na deze vermaning worden de bamboebekers geledigd, en plengt 
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het bruidspaar met de wederzijdsche ouders een kleine rest palmwijn 
uit elken beker op den grond. Over de beteekenis van dit gebruik, 
waarachter — sommigen ouden van dagen zeiden het mij — de 
gedachte van een plengoffer aan de aarde zit, kon ik geen duidelijk 
witsluitsel krijgen. Ook over de wijze van het koud maken, het inwij- 
den der nieuwe kamer of het nieuwe huis, waarin het jonge echtpaar 
reeds twee nachten doorbracht, en dat dus op den derden dag geschiedt, 
ontbreken mij nauwkeurige gegevens. In sommige landschappen, als 
bijv. in Noenbéena, vindt dit inwijden der nieuwe kamer niet plaats. 
Alleen moeten de jonge echtelieden een twee weken of een maand 
onder het voortdurend toezicht der ouders blijven, die scherp opletten 
of er geen twist ontstaat. 

Na die observatie zegt men dan eindelijk: lasi navefon ‚ dat he- 
teekent: het loopt goed; het loopt recht met die twee. 

Le mogen nu gaan, waarheen zij willen en staan niet langer ander 
toezicht. 

Hier blijkt intusschen heel duidelijk, dat het aanzoek dadelijk den 
toestand van gehuwd zijn inleidt. 

Zoo is het ook in andere landschappen schijnbaar regel. In Pene. 
(landschap Amanoeban) ontwikkelt zich de plechtigheid van het aan- 
zoek aldus : 

Als een man en een vrouw willen trouwen en ze het daarover eens 
zijn, dan gaat de (jonge) man het zijn ouders zeggen en deelt hun 
den naam van zijn uitverkorene mede. Deze nu gaan het aanzoek 
doen bij de ouders van het meisje of de vrouw. Zoo gaat het als de 
ouders van den man nog leven. Zijn ze reeds overleden, dan zeet 
de man het aan zijn grootvader, of ingeval deze reeds overleed, aan 
zijn ouderen broer, opdat die het aanzoek zal gaan doen. 

Degeen, clie gaat, roept eerst hen, die in aanmerking komen mee 
te gaan; zij allen zijn van één hart en eenstemmig. Zij nemen mee 
sirih pinang, toeak, geld; hetzij 10 pinang vruchten of 100, hetzij 
10 bundeltjes sirih of 100, al naarmate het bezit van den aanzoeker, 
en in verhouding daarmede 3 tot 15 gulden. Er wordt geen verplichte 
Erens gesteld. 

De kostbaarheden worden in een sirihmandje gedaan en een vrouw 
zet dat op haar hoofd met een Îlesch toeak. Naar den wensch van 
hem, die het aanzoek doet, gaat er een grooter of kleiner aantal 
mannen en vrouwen mee. Eén gaat vooruit om de familie van het 
meisje te weerhouden zich her en derwaarts te verspreiden, en te 
vragen of zij de komenden willen afwachten. En aldus geschiedt het. 
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Aangekomen, wordt het meegebrachte voor de vergaderde familie 
der vrouw, die allen op den grond zitten, neergezet. Deze ontvangen 
de sirih pinang; allen nemen hun sirihpruum en zijn de geschenken 
in ontvangst genomen (dit geschiedt bij het aannemen der sirih pinang 
waarbij het geld e‚a. geschenken gelegd zijn) dan spreekt de aange- 
wezen man van de familie des aanzoekers aldus: 

„Op dezen dag komen wij, velen naar uw dorp, broeder; naar uw 
huis, uw lopo, willende U kond doen mijn zaak en uw zaak, mijn 
broeder! Want deze jongelieden mogen elkander zoo gaarne, mijn 
kind en uw kind zij houden van elkander; wat zullen wij oudsten 
daaraan doen? Daarom kom ik U kennis geven. opdat ik uw stem 
hoore, broeder, en gij mijn stem zoudt hooren, want deze jongeheden 
zijn één van hart en één van stem! 

Dit is aanleiding, dat ik U vraag, broeder, met uw welnemen, kam 
taat ons oudsten het hart van die beiden volgen, kom laat mijn kind 
en uw kind elkaar onderhouden, elkaar verzorgen en goed doen. 

En dus, broeder, wat uw hart denkt, uit het, opdat wij hier allen 
het hooren mogen”. 

Daarna opent de moeder van het meisje, of haar moeders oudere 
broer, af ook wel een oudste den mond en zegt: 

„Oudere broer, zoo even hebt gij het reeds gezegd, dat is de zaak, 
gij hebt juist de deur toegedaan, want deze man en die vrouw mogen 
elkander bijzonder; daarom zeg ik U broeder, hoe zou ik er tegen 
kunnen zijn, want ik heb het niet beslist en gij hebt het niet beslist, 
dat deze jongelieden het hart op elkaar gesteld hebben”. 

Het zij, zooals ge zoo even gezegd hebt: Wij oudsten volgen hun 
wensch, hun verlangen. want één hart zijn de harten van die beiden, 
ëén geluid hun beider stemmen! 

Wanneer zij aldus achtereenvolgens zich geuit, en hun zaak afge- 
handeld hebben, overleggen zij en maken hun harten eenstemmig am 
de geesten der grootouders of die der ouders van de vrouw, indien deze 
heiden overleden zijn, aan te roepen. 


Valge hierbij nog eenzelfde type van aanzoekhuwelijk : 

Indien een man en een vrouw willen trouwen, gaan zij eerst in het 
verborgen te werk. Dan neemt de man een zilverstuk, een halve 
gulden of een gulden en doet die im zijn sirihkokertje en draagt dan 
zijn broer nf zuster, zijn vader of zijn moeder op, om dien betelkoker 
met het geldstuk aande ouders van het meisje te brengen. 
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Aangekomen en hun opdracht vervullend, vragen de ouders van 
het meisje: Wat zit er achter, dat gij ons dit geldstuk geeft : 

En het antwoord luidt: 

Ik heb een rood zeugje bij je gezien, en nu kom ik om te vragen 
als ge er lust in hebt, om het te verkoopen en te paren aan mijn 
varken. 

Indien de ouders bezwaren hebben wordt het aanzoek aldus 
afgewezen: „Varkens zijn er, maar niet één zeugje wil ik verkoopen, 
want wij zijn te oud om water te halen en hout te sprokkelen ”. 

Zijn de ouders van het meisje geneigd om op dit aanzoek in te 
gaan, dan houden zij den strihkaker met het geldstuk, en spreken af 
als volgt: 

Keert gijlieden terug, alleen; deze sirihkoker en het geldstuk 
blijven achter. Kom over vier nachten terug; wij willen eerst nog aan 
den Atoni amaf (letterl.: Atoni-vader) bericht zenden en uitmaken, 
of hij wil. Dus keer terug over vier nachten, opdat ge zult weten 
of hij wil, ja dan neen. 

Vervolgens brengen de ouders van het meisje den sirihkaker met 
het zilverstuk, dat het aanzoek veraanschouwelijkt, aan den Atoni 
amaf. Aangekomen gaan zij allen zitten in een grooten kring en dan 
wordt door den vader aldus gesproken: 

Bij manier van spreken hebt gij een varken gefokt, dat dik en 
rond, gezond is; een kip gehouden, die vet en flink is, die ging uit, 
her en derwaarts dwalend en zoekend naar louter vruchten en oeas 
(een boschvrucht). 

Eén die het dier zag, liep het na en de komende bracht mij mond 
en stem, die ik tot U, oudste, breng, opdat gij het zoudt uitmaken, 
gij ons hoofd, onze heer! 

Verwerft de zaak de instemming van den Atoni amaf (de oudste) 
dan spreekt hij aldus : | 

Keert weder, sirihkoker en geldstuk blijven; geef bericht aan mijn 
hroeder (ie. de aanzoeker) en zee hem: 

Gij, beide partijen van vrouw en man, hebt kinderen voortgebracht, 
dochter en zoon zijn nu groot (genoeg) om elkaar te verzorgen en 
van kleeding te voorzien, gij, beiden, leef samen. 


Al deze beschrijvingen betreffen gevallen, waarin het criterium ligt 
in de keus der fongelieden zelf. 

Een vanant op ditzelide thema is, dat de jonge man zijn sirih 
pinang (bedekte term voor geldstuk) aan het meisje geeft. en hij van 
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haar een hoofddoek, aloek, of iets dergelijks ontvangt, en zij samen 
onder de oogen der ouders leven als gehuwden. Het meisje laat het 
haar geschonkene aan haar moeder zien, geeft het haar dikwijls in 
bewaring, maar alles blijft officieus. Het lijkt wel of een soort 
proeftijd gehouden wordt om te zien, hoe de jongelui aan elkander 
wennen. 

Ziehier een typische teekening van een dergelijke verwikkeling : 

Indien een Atoni wil trouwen, moet hij een sinihspruit en een 
pinangspruit aan zijn aanstaande schoonmoeder of een andere wille- 
keurige vrouw geven. Die pinangspruit en sirihspruit zijn als, gaan 
vergezeld van, een zilverstuk. 

Welnu indien de vrouw het aanzoek aanneemt, dan geeft zij haar 
sirïhdoos en een hoofddoek aan den man. Die sirihdoos hangt de man 
dan aan zijn alock, een kleine weitasch, en den doek bindt hij om zijn 
middel of zijn heefd, Wanneer hij dan den doek om zijn hoofd gedaan 
heeft en den sirihkoker aan zijn weitasch vast gehengseld, steekt hij 
de zaak niet onder stoelen of banken. Zij gaan samen uit en zijn 
samen thuis, leven als gehuwden. Vader en moeder weten het, zien 
het, en zeggen: Onze dochter en die Atoni zijn steeds samen, net of 
ze samen een huishouden willen opzetten. 

Toch houden ze zich, alsof ze het nog niet goed gezien hebben, 
het nog niet recht weten, totdat ten slotte de vader van den aanstaatt- 
den bruidegom een pand komt brengen, in den varm van zilvergeld, 
als een kennisgeving aan de ouders van de bruid. Daarna zendt de 
vader van de bruid ook een pand aan den vader van zijn toekomstigen 
schoonzoon. De bruid schenkt nu aan haar män een selimoet en de 
man aan z'n gade een hoornen kam, haarspelden, beenen armringen. 

Zoo weten dan alle oudsten en hun hoofd heel zeker, dat de zaak 
beklonken is. 

De vrouw gaat dan mee met haar man, volgt hem en woont in 
z'n kampong, om daar de saine (een soort gierst) te planten en 
de varkens te verzorgen! 

Soms gebeurt bet, dat een jonge man, zonder nadere voorkennis 
zijner ouders, blijft vertoeven in het huis zijner uitverkorene, totdat 
van de zijde der a.s. schoonouders bericht wordt gegeven aan de 
ouders van den jongeling aldus: 

Asne asoea am aboela, sekaoe asoe té nèm hèn kiso nahin, naët 
nahin, vertaald aldus: 

Een ondeneende hond met streken en listen, wiens hond zou het 
zijn, laat men komen en zien, onderzoeken en weten. 
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Na overhandiging van een onderpand, geldstuk of iets dergelijks, 
keeren zij terug. 

Eemigen tijd (van één tot vier dagen) later gaat nu een oudste, 
door het ouderpaar van den jongen man gezonden, naar de a.s, schoon- 
ouders om te onderzoeken en te weten. Bij aankomst bieden zij een 
geschenk aan en zeggen: 

Ik voel en merk wel, dat gij bij dat hoofd en die oudste (te. van 
ouders van den jongeling) te recht aankwaamt, hij zeide: Breng mijn 
stem en mijn sprake, zeg aan en doe kond, spreek aldus: 

Asoe ka asoe ila teme, ka aoes mata teme, asoet hit asoe, bibi hit 
bibi, asoe ‘tin asoe, hihi 't in hibil of wel : 

„De hond is niet gesloten (rond) van voorhoofd, en geen hond 
van gesloten nog (d.w.z. geen onbekende): de hond is onze hond, de 
geit, onze geit: het is zijn hond en zijn geit”, 

En hij vervolgt dan: 


„Blijft ons dus over vast te stellen, in ons beider familie, onze 


huizen en onze Leide dorpen, wanneer we de sirihdoas zullen openen, 
de mat zullen neerleggen, een varkentje zullen slachten en saine 
roosten, opdat het vuur uitsla en hen beiden, man en vrouw 
berooke" 

Daarop wordt dan door de vrouwsfamilie geantwoord : 

„Wat zullen we zeggen, of wat beweren, alsof we dien man wilden 
verhinderen ? Welaan dan, laten zij staan, recht van lijf; zeer begeerig 
zijn ze naar een varkentje en saine spijs”. 

„De oudsten, dat zij terugkeeren en den dag beslissen, wanneer de 
regentijd nadert, de koesamhi tappen rood zijn en het stof opdwar- 
relt. (Dit is een zinspeling op den tijd, dat er veel toeak is, een 
onmisbaar bestanddeel in de feestvreugde)”. 

Al deze beschreven voorbeelden hebben betrekking op jongelieden, 
die zelf het voorrecht der keus genieten. 


Îhans iets over groep: ‚h”. 
De ouders bepalen de keus van het meisje. 


Het gewilde en door velen aanvaarde huwelijk is het z.g. panoe: 
cht panoe heeft betrekking op een huwelijk tusschen kinderen uit de 
mannelijke lijn met kinderen uit de vrouwelijke lijn. 


Men zie de hier volgende schematische voorstelling. 
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Zoon 6 en 10 „panoe”*) jegens dachter 9 en 13; 
dus Gen 10 mogen trouwen met 9 en 13. 


Maar 6 mag niet trouwen met U; 

en 10 mag niet trouwen met f. 

Want wederzijdsche vaders zijn broers. 

Cok mag 8 niet trouwen met 13, en mag 12 niet trouwen met 9, 
want wederzijdsche moeders zijn zusters. 


Ook elders vertelt men aldus: 

Het huwelijk wordt dikwijls gesloten volgens den wil der ouders, 
of de andere (amilieleden, de oudsten van het dorp. 

Wanneer een jongen den huwbaren leeftijd bereikt heeft, 
(variëerend van 12—15 jaar) gaan de ouders overwegen, welk meisje 
zij zouden kunnen bestemmen voor hun jongen. Gewoonlijk slaat men 
dan het oog op een dochtertje van een der vrouwelijke familieleden 
van den vader of een dochtertje van mannelijke familieleden van de 
moeder. Nocit mag dus een man van t geslacht Oimatan met een 
Oimatan trouwen, of een Lasa met een vVrOUW, die dezelfden geslachts- 
naam draagt. (Toch komt dit wel eens voor, Dit noemt men &en 
huwelijk binnenshuis). 

Als eenman! de keus der ouders op een meisje gevallen is, dan gaan 
of de ouders zelf, òf een broer van den vader naar de ouders van 
haar. die ten huwelijk gevraagd zal worden. Men brengt dan mede 
een sirih pinang kokertje, waarin behalve de ingrediënten voor den 
sirihpruim ook nog een zilveren armring, en een snoer moeti sala 


1 pane =— tempoeroeng, halve klapperdop. De jongelieden passen hij elkander 
als halve klapperdoppen van dezelfde kokosnoot. 
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is gedaan, Aangekomen bij het huis der ouders, van wie de dochter 
gevraagd zal worden, hurkt men neer, ontdoet den sirihkoker van 
zijn dop en biedt met de handbeweging, daarbij gebruikelijk, den 
inhoud van den koker aan, nu echter met de voor deze gelegenheid 
passenden zin: Dezen dag ziet uw nazaat, Laka Toto, eerbiedig tot 
U op met zijn sirih pinang geschenk, laat hem toch den grond voor 
uw deur wieden. Indien hij het ja-woord krijgt, dan doet het meisje 
den armring zaan en het kraalsnoer om. 

Zoolang de jongelieden verlaafd zijn mogen ze niet als gehuwden 
leven, maar de jonge man mag zijn meisje bezoeken brengen. (Deze 
gulden regel geeft helaas te veel uitzonderingen te zien om zonder 
meer als geloofwaardig te kunnen worden aangenomen). 

leder jaar tnoet de verloofde een tuin aanleggen voor zijn meisje 
en zijn a.s. schoonouders helpen bij hun arbeid, als het wieden van 
den tuin, het maken en in orde houden der omheining, het hoeden der 
karbouwen e.d. 

Als tegenprestatie moet dan door het meisje een selimaet geweven 
en een sirih pinang taschje gemaakt ‘worden. 


Als een vorm van aanzoek-huwelijk mact nog vermeld warden het 
kinderhuwelijk; dadelijk na geboorte van een meisje, brengt een 
mannelijk familielid poeah manoes, ie. sirih Pinang, in den vorm van 
selimoet, kralen, ed. en legt aldus beslag op het pasgeboren wicht. 

We namen een geval waar, dat een meisje van 1314 jaar werd 
opgeëischt door een man van minstens 40 jaar. Schijnbaar wilde ze 
zelf volstrekt niet. Echter ging ze eens naar den kampong van dien 
man en toen hleek, dat ze geheel onder beslag van de kracht der adat 
gekomen was; volgens den adat-eisch, is ze de vrouw geworden van 
een bejaard man. 

Deze vorm van aanzoek, terwijl het kind nog zijn eerste haby 
ervaringen heleeft, berust op overleg der ouders, is voor later ahsoluut 
bindend, en dient dus vermeld. 

Toch gebeurt het dikwijls, dat deze verbintenis later verbroken 
wordt; natuurlijk is de jonge vrouw schuldig aan overtreding, en 
de man wordt rechthebbende op haar erfgoederen. 


Het huwelijksfeest. 


Ennals reeds hleek, is in SON Ige gevallen de dag van het officieele 
aanzoek tevens die van het huwelijksfeest. 
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Sums verloopt er een termijn van vier dagen, gedurende welken 
tijd het aanzoek in overweging genomen wordt, Deze overwegings- 
termijn is oi. een op den ondergrond van praktische redenen ge- 
groeide gewoonte, die tegenwoordig veelal formeel is. Echter is die 
termijn ook nu nog wel eens van feitelijke beteekenis, in geval er 
bezwaren zijn. die uitgepraat moeten worden. De aard dezer bezwaren 
kan kort aangeduid worden als bestaande in oude veeten en daarmee 
samenhangende vervloekingen, dan wel in „pemali”-slaghoomen, die 
de beide familie's van elkanders gemeenschap uitsluiten. In beide 
gevallen is het mogelijk dat de familie-raad onder leiding van den 
Atoni amaf een aantal offers bepaalt om de vervloeking of het 
„pemali"-gevaar „koud te maken”. 

Als de boden, die het aanzoek overbrengen, hun sirih pinang over- 
handigd hebben, wordt van de zijde der aangebeden jonge dochter 
aldus gesproken: 

Over vier nachten moet mijn broeder mij de oko*) hier binnen 
brengen. 

Deze boodschap wordt aan de boden van den manskant overge- 
bracht en die komen dan op den vastgestelden dag met al de hunnen 
en brengen een dier (karbouw of varken), klappers, pisang, suikerriet 
e.a. lekkernijen mee. . 

Nadat zij aangekomen zijn en sirih pinang gebruikt hebben, biedt 
een mannelijke bloedverwant van den man de oko, waarin twee 
rijksdaalders, aan ; bovendien beenen en zilveren ringen, een haadje, 
een toko saroeng e.d. Alles wordt neergezet voor de ouders der bruid. 
Deze nemen het op en kleeden er hun dochter mee. 

Daarop neemt de bruid een aloek (mannen-weitaschje), een selimoet 
(Timoreesche omslagdoek), twee sirihkokers, een sierlijke hoofdband 
(piloe saloef) en leggen die voor de ouders van den bruigom neer, 
opdat die hun zoon in feesttooi steken. 

In feestdos wordt de feestwijn door hen ingeschanken in bamboe- 
bekers en rondgedeeld aan de in een kring gezeten feestvierenden. 

Men zet daarna het paar op een bale-bale, de broer van de bruid aan 
de zij des bruigams, en diens zuster aan de zijde der bruid. 

Vervolgens wordt een varken geslacht of een karbouw, als een 
offer aan de geesten, aan den geboortegrond en de magie der vrouw; 
opdat zij recht worden gezet, gezondheid en kinderzegen geven zullen. 


1} ako —= koker, hier heeldsprakig gebruikt voor het geld dat im de, oko aan 
de (amilie der vrouw wordt aangeboren. 
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Na afloop van deze plechtigheid worden de gongs geslagen en de 
beurtzang ingezet. 

Als het eten gaar is en het vleesch gebraden, zet men één bord 
eten en &én bord vleesch voor aan het paar, met één lepel, waarmee 
zij beiden om beurten van één bord eten. Den volgenden morgen 
maken zij hunne monden schoon met één hoornen tongkrabber en 
één tandenstoker. 

Vervolgens wordt water in een bord van laboe-bast gedaan; in 
dat water doet men pa'oef *) bladeren, om dan het aldus gevulde bord 
in de deuropening te plaatsen. De ouders en dorpsoudsten van de 
vrouw treden nu het huis binnen en wachten den man en diens familie 
op. Zijn dezen bij de deur gekomen dan worden zij met het pa'oef 
water besprenkeld. 

Bij het binnentreden geeft de Atoni amaf van den manskant de 
neuskus en spreekt aldus : | 

„U kam ik opzoeken, Gij heer van de rots, Toen Besi; 

„Heer van schoonen en dochteren”’, 
en de Atomi amaf van den vrouwskant antwoordt: 

„Kom gij mij toch binnen, heer van Amanoeban. De sirihmand 
aan uw boezem gaat dag en nacht op en neer: 

„Gij zit op de zilveren dwarsleggers van de hale-hale, die krakende 
is dar en nacht. 

Daarna springen de broer der vrouw en de zuster van den man, 
die aan weerskanten van het paar zaten, van de hale-hale, trekken de 
echtelieden van hun zitplaatsen en gaan naar buiten, voorafgegaan 
door de ouders der beide familie's. Daar gaan allen rondom het laboe- 
bard (afane) met het pa'oef bladerenwater zitten. De echtgenoote 
van den Atom amaf van den vrouwskant houdt het laboe-bord in haar 
hand en hegiet het paar met het water der pa'oef blaren. Aan bruid 
en bruigom wordt bevalen met de voeten gesloten zij aan zij te gaan 
staan, en nu besproeit men hun voeten en bestrijkt hun beenen even- 
eens met het water, waarin de pa'oef bladeren geweekt zijn ; onderwijl 
zingt men een pantoen aldus: 

„Zilveren papaoe-papaoe, pa oef van schoonen en dochteren’’. 

„Het fijne water druppelt en sijpelt, verheugt U, dochteren en 
schoonen ’. 


1) papa'oef, een plantensoort wv. de stengels op rotanstengels en het blad 
op bamboe hlad lijkt. 
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„De breed vertakte waringin spreidt zijn takken uit tot Besi” (zin- 
speling op de plaats van oorsprong nl. Toen Besi — een bekende rats). 

„Voeten en handen staan in rijen en ordenen ons, volk van 
Amanoeban” *). 

Deze besprenkeling met water wi, pa'oef bladeren gedrenkt zijn, 
berust oi. op sympathische magie; het grondwoord pact beteekent 
„beschamen” of „hewaken’’, oppassen. 

Na afloop dezer plechtigheid gaan zij allen weer binnen en her- 
neemt het paar zijn plaatsen op de bale“, om van kostbaarheden 
(Timoreesche? te verwisselen. De man geeft aan zijn vrouw het hem 
behoorende weitaschje en de vrouw haar oko aan hem. leder neemt 
nu een sirihpruim en houdt wat hij of zij heeft, om vervolgens, de 
man uit zijns vrouws oko, de vrouw uit het weitaschje van haar man, 
den gasten sirih pinang aan te neden. 

Nu geven de ouders van den man een gulden of rijksdaalder aan 
de ouders der vrouw am de nono uit te trekken *). 

Ten slotte wordt een varken geofterd bij de offerpaal, waarbij de 
geesten worden aangeroepen. En daarna geeft de vader der vrouw 
over het hoofd van deze laatste heen een geldstuk aan den Atoni 
amaf ten teeken, dat zij, de vrouw nl, de magie van haar familie 
uitgetrokken of afgedaan heeft, 

Vervolgens wordt de huid van het geslachte dier geroosterd om 
het van zijn haar te ontdoen; de ingewanden worden eruit gehaald 
en de lever onderzocht, om uit te maken of de geesten der vrouws- 
familie het goed vinden, dat hun nazaat hun dorp verlaat en met den 
man meegaat ; worden verbod spellende teekenen in de lever gevonden, 
dan blijft de man in het dorp der vrouw en krijgt daar een huis, 
Ís echter de lever gaaf en wordt uitgemaakt, dat de geesten verlof 
geven aan de vrouw om haar man te volgen, dan gaat zij met hem 
mee en woont voortaan in zijn kampong. 

Met een feestmaal, waaraan allen etend en drinkend deelnemen, 
wordt besloten. 

In geval de man een huwelijk der dienstbaarheid heeft aangegaan, 
d.w.z. wanneer hij na het aangenomerl aanzoek in het hs zijner 
schoonouders een ondergeschikte positie bekleedde, en dat tijdperk 


1) Deze vertaling wordt onder voorbehoud gegeven, in het oorspronkelijk 
liggen hints die ik niet vermag weer te BEVEN, vandaar een zoo letterlijk 


1 Het Timoreesch luidt, kasoe nano; kaset beteekent over het hoofd uit 
reiden, ono heeft hier betrekking op de familie magie der vrouw. 
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besloten wordt, aangezien de arbeidsprestatie als equivalent met een 
zekere sirih pinang waarde wordt geschat, gaat het eenigszins anders 
toe. Het geldt dus in de volgende beschrijving onvermogenden. 

Op den dour de familie-raad in het huis der vrouw vastgestelden 
dag komt de man met zijn familie. Bij het erf der schoonouders 
gekomen, treedt de vrouw naar buiten en gaat haar man tegemoet, 
en drukt haar vingertoppen tegen de zijne bij wijze van groet. Achter 
haar aan komt haar oudere broer en deze begroet de meegekomen 
zuster van den man. 

In het huis van de vrouw aangekomen wordt het echtpaar met het 
andere paar dat als paranymphen optreedt, op een bale? apart gezet. 
Door de mansfamilie wordt nu eerst sirih pinang aangeboden. 

Nadat allen hun deel daarvan gekregen hebben staat de Aton amaf 
op (of diens vervanger) en vraagt eerst aan den man: 

Of ho moeaila ka te nenbon mof, nenbon sat; Infel moemnais, 
Atom moemnais Moe'i lele hi noeb, moe'i oeme mi noeh ? 

Dezelfde vraag wordt ook aan de vrouw gedaan en luidt in ver- 
taling aldus: 

Zult gij met haar (hem) zijn, ap haar (hem) toezien tot het vallen 
van den avond en het opgaan der zon; hebt ge een tuin gij beiden of 
een huis, wij beiden ? 

Op deze vraag wordt geantwoord: 

Hai miatla te nenbon sae, te nenbon maf : moei lele hai noel ; moet 
oeme hai noel; 

dat 1s in ‘t Hollandsch: 

Wij zullen naar elkaar omzien, met elkaar blijven van zonsopgang, 
tat weer de avond daalt. 

Van oudsh.r vierden wij verder geen feest, voegde men hieraan toc. 

De vrouw ging. indien het gegevene voldoende was, met den man 
mee naar zijn huis, Hij had zijn diensttijd volbracht en aan zijn ver- 
plichtingen voldaan; voor Rachel gediend en per slat nag een zekeren 
bruidsschat betaald, welke in dit geval nooit hoog was. 

Een parallel uit een ander landschap luidt: 

ls na verloop van tijd de schoonouders zien, dat het goed gaat 
met het paar en zij het samen vinden kunnen, spreekt de vader op 
een goeden dag aldus: 

Ik zie vrouw, dat jij het goed maakt, en jij man houdt je ook goed. 
Gij man hebt ouders, en ook gij vrouw, hebt een vader en moeder, 
dat zijn wij. Welnu ik zal aan uw vader en moeder bericht geven, 
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dat gij uittrekt naar uw dorp. Verwerp ') en trap weg uw derp opdat 
gij begeert varkens te fokken en selimoets te weven, tuinen te wieden, 
en toeak te tappen, zoo mogen onze dorpen twee zijn, en onze magen 
val, ons ingewand verzadigd; laat ons geenszins verarmen of ver- 
minderen. 

Vervolgens zendt de schoonvader een bode aan de ouders van den 
man. Zij komen naar het dorp der schoonouders en brengen sirih 
pinang, twee guldens, twee toko saroengs, van elk één“vaor de vrouws 
vader en één voor haar moeder. Dat is am den grond te splijten en 
hun kind uit te brengen naar zijn huis, zijn lope, om daar zich neder 
te zetten en te blijven, en hun dorp (d.w.z. dat der vrouw) te ver- 
werpen en weg te [rapper 

Op dien dag brengen de ouders van den man een dier naar het 
dorp der vrouw, 't zij varken of karbouw, slachten dat en roepen de 
geesten der vrouwsfamihe aan, om hun kennis te geven, dat hun 
vrouwelijke nazaat een man heeft en hem naar zijn dorp wil volgen, 
en van hen welzijn en welvaren af te smeeken. 

Daarna blijft zij met haar man en diens familie in zijn dorp. 

Eenigen tijd later brengen de ouders der vrouw een dier naar de 
kampong van den man, slachten het daar om dan de geesten van de 
mansfamilie aan te roepen en hun te doen weten dat hun nakomeling 
een vrouw heeft gevonden en hun te smeeken het paar gezonde en 


goede lichamen te schenken. 


Wanneer het huwelijken betreft, waar de keus van het meisje door 
de ouders bepaald is en we dus meestal met een „mapanoe” huwelijk 
te doen hebben, wordt na den verstreken wachttijd de familieraad 
gehouden, de clag van het feest vastgesteld en afgesproken : 

Margenavond komen wij allen te zamen hierheen met den Atoni die 
wil trouwen. 

Druk gaan nu de vrouwen aan t stampen van padi, mannen gaan 
er op uit toeak te koopen. Anderen gaan sinh pinang inslaan, en baden 
warden uitgezonden om aan de familie te boodschappen: 

Kam, want morgenavond is er trouwfeest. 

De bode van de familie van den man teruggekeerd, deelt mee, dat 
alles wordt voorbereid. De vader van den man laat nu ook enkele 
flesschen toeak koopen, zoekt tien gulden bij elkaar en wanneer 
alles gereed is gaat de familie in optocht naar het dorp der vrouw. 


1 Als toelichting diene, dat de schoonvader het echtpaar toespreekt en 
daarbij van zijn dorp spreekt tot het paar als uw dorp. 
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Behalve het reeds genoemde, brengen zij ook de gebruikelijke ge- 
schenken mee. als: zilveren armringen, kraalsnoeren, vingerringen, e.d. 

Bij het dorp aangekomen roepen ze; 

We zijn er al. 

Dan komt de vrouw met haar familie hen tegen, wordt de a.s. 
bruidegom met de mannen naar een ander huis gebracht, terwijl dee 
vrouw met de vrouwelijke leden van de fanmlie van den man in het 
huis der bruid binnengaan. 

De bruid dost zich feestelijk uit, doet haar mooiste sarong aan em 
versiert zich met de nieuwe geschenken. De zusters van haar 
bruidegom trekken zich enkele ringen van den arm af de vingers, doem 
die aan pols of vingers van de bruid, ten teeken, dat zij als eigen 
zuster beschouwd wordt. 

Is zij geheel gereed en gekleed, dan gaat een bode kennis geven 
san den man; 

Wij zijn klaar en wachten uw komst, Daar de man intusschen ook 
voldeenden tijd gehad heeft zich uit te dossen, staat hij dadelijk op 
gevolgd door de zijnen, treedt het huis van zijn vrouw binnen, waar 
een bale® gereed gemaakt is. Een nieuwe tikar (mat) ligt er en daarop 
een karbouwen- of geïtenhuid. 

Het paar wordt daarheen geleid en verzocht te gaan zitten, ver- 
volgens gaat een zuster van den man naast de bruid, en een broeder 
van den bruid naast den man zitten: 

Nu gaat de oudste der ouden tegenover hen staan, hij beveelt: 

Gij Bi Neno geef uw pinangmand aan uw man; 

Crij Taek, geef uw pinangtasch aan uw vrouw; 
en weer gebiedt hij: 

Gij Bi Neno geef uw sirihkoker aan uw man; 

Gij Taek geef uw sirmihkoker aan uw vrouw. 

Daarna spreekt hij aldus: 

Gij Bi Neno grijp in de pinangtasch van uw man, 

Gij Taek grijp in de pinang mana van uw vrouw; neem uw sirika- 
pruim en sta dan op, biedt het den gasten aan. 

_ Opgestaan, gaat de man voor, de vrouw volgt, en wordt door hen 
den gasten sirih pinang aangeboden. 

De man draagt de kabi (een gevlochten, meestal tweeledige, be- 
werkte, vierkante open presenteer korf), de vrouw draagt de aloek. 

Hebben zij al de gasten van sirih pinang voorzien, dan keeren zij 
terug naar hun plaats en spreekt de oudste weer eerst tot den mama: 
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Heden verbinden wij U, Taek in den echt, wilt gij uw vrouw trouw 
hlijven tot op uw ouden dag? 

De man antwoordt: 

Stellig wil ik trouw blijven tat onzen ouden dag! 

Daarna tot de vrouw: 

Heden verbinden wij U Bi Neno in den echt, wilt gij trouw blijven 
tot uw ouden dag £ 

De vrouw herneemt: 

Stellig wil ik trouw blijven tot onzen ouden dag ! 

Na deze vragen en antwoorden moeten zij opstaan, en geeft de 
oudste hun jeder een flesch toeak in de hand. Kerst moeten zij beiden 
zich zelf een glas toeak in schenken en dan uitdrinken; vervolgens 
bieden zij, op dezelfde wijze als zij sirih pinang presenteerden, eerst 
den oudsten en dan den anderen een glas toeak aan, 

Een eemigszins andere beschrijving, waarbij het oud-Hollandsche: 
van een bruiloft kamt een bruiloft, zijn toepassing vindt, volge hierbij. 

Op een vastgestelden dag zal het huwelijk worden ingefeest en te 
dien einde worden de ouders van den bruigom uitgenoodigd om met 
hun zoon en familie naar het huis van de bruid te gaan. Zijn allen 
aanwezig, dan worden de jonge echtelredden samen op EEN bankje 
gezet, waarna een der oudsten aan elk om de beurt de vraag stelt of 
zij werkelijk elkander gaarne mugen En trouw willen zijn. Hebben zij 
heiden toestenmend beantwoord, dan vermaant die oudste den man 


am trouw zijn tuin te bewerken en zijn vrouw te verzorgen, en de 
te hullen in mooie weefsels. 


vrouw om ijverig te weven en haar man 
vervolgens 


Daarna moeten zij beiden opstaan en eerst sinh pinang, 
toeak aanbieden aan de vergaderde fanulie. 

Denzelfden avond wordt er feestgevierd terwijl het jonge paar 
zich vrij spoedig terugtrekt. 

Op dit feest nu wordt een zoon van den broer der moeder van 
de bruid, in dit geval mone fe'oe (ie. de nieuwe man) aangehaald of 
aangetrokken als a.s. echtgenoot voor €ell zuster der bruid. Men noemt 
dit: Hela mone fe'oe. (Letterlijk vertaald: Trekken van den nieuwen 
man }. 

Wanneer het feest beëindigd wordt, wordt door de gasten sirih 
pinang en geld gegeven, dat in een sirih mandje bijeengedaan, den 
Atoni amaf en diens vrouw wordt aangeboden, voor de moeite, die 


zij genomen hebben om alles goed te regelen. 


Dl 88. 17 
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We beschrijven thans achtereenvolgens: 

Echt roofhuwelijk 1. 

Echt roofhuwelijk TT, 

Schijn-raof. 

Echt roofhuwelijk LL. 

Wanneer een man op een vrouw verliefd is gaat hij zitten 
op den weg, dien zijn zoetelief gewend is te volgen bij het 
houtsprakkelen, of zoekt haar bij den reidans: soms ook wacht 
hij haar op bij de bron, waar zij elken dag water gaat putten. Ontmoet 
hij haar, clan neemt hij zijn gelegenheid waar, om er een entre- 
nous-tje van te maken. Hij biedt haar zijn sirih pinang koker aan; 
onderop heeft hij 5 of 10 gulden verstopt en er sinihblad en pinang- 
noot bovenop gedaan. Welnu met het gewone handgebaar biedt hij 
zijn uitverkorene zijn sirih Pinang koker aan. Zij neemt dien aan, haalt 
sirihblad en pinangnoot eruit en roept met echten of geveinsden schrik 
uit: Wel broeder, wat een geld zit er in jouw sirihkoker; wat wil 
je daarmee doen. Och zegt dan de minnaar, quasi koelbloedig : Ik wou 
een biggetje hij je koopen! En met geveinsd niet begrijpen herneemt 
de vrouw: Maar ei lieve, ik heb geen biggetjes. 

Toch! antwoordt dan weer de minnaar: „Ik heb ze zelf gezien, 
maar of het een hetusch biggetje is daarover zou ik mij nog eens 
moeten bedenken”, 

Nu, dan zeet het meisje niets, maar zwijgt en denkt na, overlegt in 
haar hart of zij zal aannemen? Of misschien niet! Wijst zij af, dan 
geeft zij den koker met het geld terug. Neemt zij aan, dan houdt zij 
den koker met het geld, of wel neemt de guldens eruit en geeft de 
sirih pinang koker terug. In het laatste geval spreekt zij aldus af: 
„Vanavond (of morgen) moet je weer aan de bron kamen; of op 
den weg van het houtsprokkelen me wachten. Dan zal ik je geven 
een Sirihkoker en een touwtje”, 

Na ontvangst van beide, bij ontmoeting volgens de afspraak, stelt 
de vrouw vast: Over vijf nachten, of ook over tien nachten, kom me 


dan halen. 


_De minnaar legt nu vijf of tien knoopen in zijn touwtje, en spreekt 
dan met de vrouw af. T | 


| en slotte Zan zij uiteen en zegt de man: „Ga 

u maar, als het afgesproken aantal nachten vol is, kom ik je halen t 
De man gaat nu naar zijn dorp en maakt een afspraak met vele 
Mannen en vrouwen om zijn vrouw te gaan rooven, er mee weg te 
loopen. (Op Timor loopen dus vele mannen met hun vrouwen Weg). 


Op den bepaalden nacht gaat de man met zijn vertrouwelingen er OP 
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uit. Bij het dorp aangekomen, gaat alleen de man met twee vrouwen 
of twee mannen naar het huis der vrouw. 

De vrouw pakt dan haar boeltje bijeen en treedt naar buiten. Bij 
de deur legt zij haar onder-saroeng (vrouwen dragen er hier twee, 
de oudste, verrafelde onder en een nieuwe er overheen) ; soms legt zij 
die sarveng ook op de bale“. 

Haar hebben en houden echter neemt ze mee en volgt haar man 
met de zijnen. In hun kampong aangekomen, treedt de schoonmoeder 
haar tegemoet, leidt haar met haar man vier maal rondom de ni le'oe, 
de middenpaal van de lopo, waaraan de alnek met de leve” opgehangen 
wordt. 

Vervolgens gasn zij allen zitten, nemen sirih pinang en maken 
het ete: gereed om den maaltijd te gebruiken. 

Reeds dadelijk magen ze als man en vrouw het bruidsbed (hale) 
spreiden. 

Als nu den volgenden morgen de ouders der bruid de sarong van 
hun kind op de hale* of bij de deur zien zeggen ze: Ons kind 15 
weggelnapen. 

Na vier nachten gaat het jonge paar baden, en den morgen daarna 
draagt de bruidegom een anderen man op een zilverstuk (gulden of 
rijksdaalder) en een selimoet te brengen naar de ouders van de bruid, 
en gelast dan aan den brenger: „Zeg hun aldus: Als soms uw 
veulentje zoek is, ga het niet na, want het is in gindsche kampoeng! 

Bij aankomst brengt hij dus die boodschap over en dan antwoordt 
de vader met deze vraag: „Is het meenens? 

En dan herneemt de boodschapper: Het is volle ernst! 

Dan neemt de vader het zilverstuk aan en spreekt: „Breng de 
selimoet terug, en zeg: wanneer ik je naderhand roep voor t een of 
ander, kom dan en breng deze selimoet weer mee 5 

Nu gaan de boodschappers terug met de belofte dat ze over twee 
nachten terug zullen komen. Zijn die vervuld, dan wordt in het huis 
der schoonouders het eten gereed gemaakt, en een varken gebonden. 

De schoonvader van de vrouw roept dan de geesten aan, wijdt het 
dier tot offerdier, en spreekt aldus: 

Ontvang toch uw rijst, ik zie tot u op met eerbied; ik zeg u en 
doe u kond, dat deze vrouw en deze man, elk zijn wederhelft gevonden 
heeft en zij aaneengesloten staan. Daarom zeg ik u en doe u kond, 
opdat uw hart het wete el HW ingewand hes wete, Moge de geesten 
mijner voorvaderen, mogt mijn le'oe (mijn magisch machtsmiddel) 
hen beschermen en bewaken, opdat hun, man en vrouw, geen bran- 


EF Has 
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dende of verzengende hitte ten deel valle, opdat gij hen zoudt verhin- 
deren zich te stocten en niet zoudt doen struikelen; geef hun wanneer 
zij in onzen hof up en af gaan, of in hun planting, een gezond, stevig, 
goed lichaam. 

Dan steken zij het varken het mes in de keel, en roosteren het; 
snijden het open en onderzoeken de lever. Is het in orde, dan zeggen 
ze, t Ís goed! zoo niet dan overleggen ze aldus: „Komt, laat ons 
dit aan de ouders van het meisje vertellen, en als we terugkomen, 
zullen we gaan onderzoeken, hoe dat zit, en het in arde 
brengen”, 

Nu wordt het eten, rijst met vleesch en gekookte saine, in manden 
gedaan en vertrekt de stoet naar het dorp van de vrouw. 

Aangekomen geven man en vrouw de neuskus aan de ouders van 
de laatste. Zij gaan vervolgens zitten en nemen sirih pinang. 

Na eenig praten wordt het eten uit de manden geschud en doen 
de ouders van de vrouw dat in hun potten en manden. Zij maken 
dan ander eten voor al de gekomenen, een groote gemeenschappelijke 
maaltijd wordt aangericht en daarna gaat ieder zijns weegs. 


Echt rooflmewelijk 1, 

Als een man een vrouw wil nemen in 't verborgene, 
dan gaat hij haar ontmoeten op den weg naar de bron, of 
hij het houtsprokkelen, of in den tuin, of ook bij den reidans, het 
bonêt. Hij stopt nu twee gulden of vijf gulden in zijn hamboe sirih 
koker, en geeft die aan zijn zoetelief met de woorden: 

Wil je deze van mij aan- en meenemen of lust het je niet? 

De vrouw herneemt: 

„Je oko (sirihkoker) wil ik wel hebben, maar ben je bang naar 
mijn dorp te komen of niet”. 

De man uit zich daarop aldus: „Naar je kampong te komen 
vrees ik; als ik kom zal ieder mij zien!" 

„Als je komt, moet je het goed aanleggen |” zegt zij „opdat niemand 
je ziet!” „Wanneer mijn vader of mijn moeder misschien je zien, dan 
zullen ze je vatten”, 

Daarop zeet dan de man: 

„Als ik kor, zal ik het goed aanleggen, opdat niemand mij ziet!” 
__Dien avond komt hij in 't duister op zijn teenen sluipend naar de 
lopo waar zij verblijf houdt en klimt naar boven. 

Ìs hij bovengekomen. waar het huisgezin slaapt, dan neemt zij een 
sirihkoker en een hoofddoek en geeft die aan hem. 
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Hij fluistert: 

„Je geeft me nu wel je sirihkoker, maar bij je blijven vannacht 
durf ik niet; strakt komt je moeder nog naar je kijken, en zij vindt 
en ziet ons”. 

„Wees toch niet hang’, hervat zij dan, „ik heb je nu hier boven in 
de topo laten komen, niemand zal naar ons komen kijken 1 

„Maar ik heb je nu het mijne gegeven, zal je mij later verschoppen 
af miet! 

„Wat denk je wel ?”’ zegt hij nu: 

„Ik mag je immers gaarne en mijn hart is ap je gesteld ; hoe zou ik 
je later verwerpen 7” 

Dien nacht blijven ze samen in de lopo, en leven als man en vrouw. 

Den volgenden morgen neemt zij afscheid van hem met de woorden : 
„Kom nu niet te druk, want ik moet nog eerst werken (weven), en 
anders komt het uit 1 

Het hangt er nu van af wat zij samen beslissen. Zegt zij: 
„Je moet nog één jaar wachten, of nog twee jaar, dan wacht hij één 
af twee jaar, al naar het uitkomt 1 

‘Soms ook één of twee maanden; het hangt er van af of de vrouw 


lang werk heeft. 
Lij gaat aan 't weven, maakt selimoets en weitaschjes, vlecht sirih- 
kokers met figuren ! 


Zoa nu en dan komt hij haar opzoeken. Wanneer eindelijk de vast 
gestelde avond aanbreekt, komt hij en vraagt haar: 

„Ben je klaar met werken of nog niet £° 

Dan antwoordt zij : 

„Ik heb afgewerkt F° 

En hij herneemt: 

„Je werk is nu af, wil je graag dat wij beiden samen gaan, of niet” 

En zij antwoordt: „Ik wil gaarne!" Dan gaan zij beslissen, en zegt — 
zij ten slotte: 

Kem mij morgenavond halen! 

Is dat vastgesteld, dan zorgt zij, dat haar ouders niets merken af 
niets zien; zij bergt haar boeltje bijeen, legt alles klaar voor de 
vlucht. Haar vuders merken niets, weten mets ! 

Op dien dag is zij zeer ijverig: Wanneer haar ouders haar iets 
opdragen, doet zij het vlug af, want zij denkt steeds aan haar vlucht, 
zit erover in. | 

's Avonds nu, baj duister, komt hij met een twintig tot dertig tal 
Atoni's en enkele vrouwen, somtnigen te paard, anderen te voet. 
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Bij het dorp der vrouw aangekomen, blijven zij op eenigen afstand 
van het dorp staan, zacht fluisterend; geen hunner waagt het luid te 
spreken. Zij blijven wachten; de eenigen die met den man-minnaar 
mee gaan het dorp in, naar de lopo, waar de vrouw zich bevindt, zijn 
tweet vrouwen. 

Zij staan op wacht, en doodstil geeft zij haar bezit in handen der 
meegekomen vrouwen en gaat nu naar buiten, met haar man mee. 
Haar goed wordt vooruitgedragen. 

Welnu, dien avond gaan zij allen naar den kampong van den man. 
Na aankomst gaan zij niet dadelijk zoo maar het huis binnen, doch 
hlijven bij den ingang van de lopo staan. 

De vader van den man komt nu naar buiten en leidt de jonge 
vrouw bij de hand de lopo binnen, tot aan den middenpaal. Vier maal 
lnapen zij. dew.z. de vrouw, door haar mansvader aan de hand 
geleid, om de ni le’ oe. Daarra gaan allen zitten om sirih pinang te 
pruimen. Zij zitten en pruimen, totdat het eten klaar is; dan 
wordt het sirih kauwen gestaakt, het eten opgeschept en eten allen 
te zamen. 

Na afloop van den maaltijd gaat ieder ter rust. 

Wanneer nu den volgenden morgen de ouders van het meisje ont- 
waken, kijken zij rond, zoeken hun kind en vinden haar niet. De 
van de lopo is niet versperd, de deur van het huis niet dicht ! 

De moeder zoekt, zoekt en gaat in andere kampongs vragen en 
verkeert in groote zorg en onrust. De vader zit nu eens boos neer, 
springt dan weer in wilde woede op, neemt zijn geweer en schiet in 
‘t wilde weg. 

De moeder onderzoekt de plaats, waar haar dochter gewoonlijk 
haar hebben en heiden opbergt, maar vindt niets. Dan houden zij op 
met zoeken ; beide ouders zijn het eens eerst wier nachten af te wachten 
am.te zien van welken kampong een kennisgeving zal komen, vanwaar 
de berichtgever zal opduiken. 

Na vier nachten gaat het nieuwe paar, gevolgd door de vrouwen 
die den man in den nacht van den maagdenroof volgden, erop uit 
am water te trappen (teli oi); zij nemen klappers mee, doen daarvan 
in het badwater en wrijven hunne lichamen er mee af : ook wrijven 
zij hun selimaets (omslagdoeken) en sarongs (een soort inheemsche 
hier geweven rok) in met de schors van den boom safe *). (safe hetee- 
kent na. afwisschen). 





} koesamhi, in het Timoreesch cesapi, wv, èn de vruchten èn de bladeren 
als metlieijn dienst doen. 
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Nadat zij hun kleedingstukken met sate bewerkt hebben, keeren 
zij terug naar hun kampong. Thans hult de man zich in de weefsels, 
hem door zijn vrouw gegeven en siert de vrouw zich met de geschen- 
ken van haar man, kammen, zilveren armringen en mooie toko sarongs. 

Nu wordt een berichteever gezocht en gevonden, wien een klein 
onderpand gegeven wordt, een zilveren geldstuk (gulden of halve 
gulden), een geheel wit weefsel en een hoofddoek. Daarmee gaat 
hij en brengt bericht aan de beroofde ouders, 

Hij verhaalt hun hoe de zaken staan, maar de ouders der vrouw 
springen op in woede en grijpen den hade aan. 

De bade echter roept dan uit: 

„Wees toch niet boos, wij zullen onze reden, onze sprake herzien 
en in orde brengen; ik zal met hen terugkomen! 

Dan eerst nemen de ouders genoegen met de zaak en ontvangen 
het meegebrachte onderpand, waarna zij aldus spreken: „Is uw 
magisch geheim (mono) le'oe pemali, of niet dE 

En de bode antwoordt: 

„Niet pemali 1” 

Hierna keert hij terug naar het dorp van den echtgenoot-roover. 
Daar gaat men nit een varken koopen en slachten; het vleesch wordt 
in lappen gesneden en gebraden of geroosterd; rijst wordt gestampt 
en gekookt en vervolgens in manden gedaan. Klaar gemaakt worden 
vijf manden met eerst gebraden en daarna gestampte mais, evenveel 
manden gare rijst of saine. Ook zet men één of twee flesschen, t 
zij toeak of sopi, klaar. 

Als alles Klear is, zetten de vrouwen de korven met eten Op het 
hoofd en de mannen dragen het vleesch. Alleen het nieuwe echtpaar 
draagt niets, mag ook niets dragen. 

Als zij aangekomen zijn, blijven allen dicht bij den dakrand van 
de lopo, waarin de ouders der vrouw huizen, staan. De moeder van 
den man, of als die overleden is, diens oudste zuster gaat vooraan 
staan, de jong getrouwde vrouw onmiddellijk achter haar. Alleen de 
ouders van den man en het jonge paar mogen de lopo binnentreden ; 
de rest moet buiren blijven staan. Die in de lapa zijn, nl. de ouders 

der jonge vrouw toonen zich boos; spreken geen woord, wachtend 





1} Deze vraag heeft betrekking op de mogelijkheid van cen pemali-toestand 
ter heide families tegenover elkander, die cen huwelijk en daarmee gepaarde 
vermaagschapping ommogelijk zou maken, dan wel uitgebreide voorafgaande 
afferplechtigheren vereischt, 
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op de toelichtingen van den jongen echtgenoot aangaande zijn le'oe. 
waarvan hij precies moet te kennen geven het hoe en wat. 

De jonge echtgenoot haalt een geldstuk te voorschijn, geeft dat 
aan zijn ega, die het in haar sirihmandje doet en een Atoni 
opdraagt dit haar moeder aan te bieden. De moeder neemt het in 
ontvangst en legt zelf weer een geldstuk terug in het sirihmandje 
van haar dochter. 

Weer geeft nu de jonge man een zilverstuk aan zijn vrouw; 
zijn vrouw deponeert dat in haar sirihmandje en laat dit door een 
Atoni aan den pevet oef, letterlijk de hoofdbamboe, of de bon-vef d.i. 
haafd bonak (honak is een boomsoort), aanbieden, Deze neemt het 
geldstuk en heeft hij toevallig geld hij zich, dan geeft hij een ander 
in de plaats, zoo niet, het wordt hem niet aangerekend als een fout 
tegen de adat er miets voor terug te geven. Dit geld wordt pinang 
genoemd en ermee vereenzelvigd! 

Nu staat ee moeder des mans op, leidt haar schoondochter tot de 
eigen moeder om haar de neuskus te geven; de echtgenoot doet even- 
zoo, daarna krijgen de vrouws vader en haar peoet oef ook een beurt. 

De meegebrachte toeak of sopi wordt uitgeschonken en gedronken, 
waarna de vader der vrouw zijn menschen opdraagt, korven en man- 
den met vleesch en eten te ledigen, om ze daarna te vullen met de door 
de familie der vrouw gereed gemaakte spijzen, die geheel gelijk zijn 
aan de pas in ontvangst genomene. | 

De geledigde toeakflesschen worden eveneens door de vrouws- 
familie weer sevuld. 

Daarna verlaten de gasten de lopo, de vrouw volgt haar man : men 
gaat zwijgend, zonder wisselen van eenige afspraak uit elkander. 

Bunten wordt het ontvangen eten genuttigd en de rest meegenomen. 

Het is streng verboden om in de lopo van de ouders der vrouw 
te gaan zitten sten. 

Zij keeren nu terug naar hun dorp, en de vrouw mag haar man 
volgen, waarheen hij ook ga. 

De vrouw houdt varkens en weeft weefsels voor haar rrian; de 
man tapt pabmwijn ern wiedt zijn tuin. 

Aan deze beschrijving werd nog toegevoegd de volgende zin: He 
nait haman ma boin, fen ma nave, nem nait foefoen matoea, nakna 
matoea. Vertaald: 

Als het roepen en oproepen wordt aangeheven, sta op en kom, en 
erken (verhef; de gevulde kruin, het gevulde hooid. 

De Timoreesche verklaring aan deze woorden gegeven luidt: 
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Haman ma bein in lè kalve hifë in amaf enoe sin napeni last, nait 
hoina té, on foefoe matoea nakan matoea. Vertaald: 

Roepen en oproepen heeft betrekking op de mogelijkheid, dat de 
vader der vrouw iets heeft, een rechtszaak, of werk, dan roept hij 
zijn schoonzoon, roept hem op om te komen! 

Dan heeft het schedeldak vulling en het hoofd vulling. 

Dan wordt, willen we het in goed Hollandsch zeggen, aan de rechten 
van den schoonvader, als hoofd van zijn dochter voldaan, die worden 
dan pas gevuld af volgedaan, Z00 drukken de Timoreezen het let- 
terlijk uit, 

Warden uit dit huwelijk, het roofhuwelijk, kinderen geboren, dan 
gaat men over tot de regeling genaamd: Gis fafi ma koe sat, het 
heïdensche feestmaal (letterlijk varkensvleesch en gierstpap). 

Wanneer de familie van den man, samen met het paar, aankomen 
bij de lopo van de ouders der vrouw, en de moeder des mans de jonge 
vrouw bij de hand de lapa binnenteidt, gevolgd door den jongen echt- 
genoot en diens vader, als boven uiteengezet, dan treedt een der meest 
welbespraakte ieden van den manskant naar voren en zegt: 

Hier ben ik gekomen tat uw piekje, uw zetel: ik geel U kenmis 
en doe U kond, opdat uw hart 'r wete en UW ingewand 't wete; E 
het soms, dat gij zegt: 

Mijn le'oe, mijn magisch middel ging achter uw rug! 

Maar deze zuster en deze broeder, 

Zijn niet als rond, dicht voorhoof 
(d.w.z. ze zijn niet gesloten als iets, w 
zij zijn geen anbekenden). 

Zij zijn als die U zoeken, 
brenger van de heras (antbolsterde rijst). 

Als gij den roep. den oproep aanheit, 

Heeft het schedeldak een vulling. het hoofd een vulling opdat we 
ans allen verlustigen, verblijden, en allen binnen mogen gaan. 

Daarop antwoordt een welbespraakt familielid van den vrouwskant: 

Wel, gij hebt het mij aangezegd, mij kond gedaan 

Wel. bedenk alleen, dat gij goed zorgt en goed hestiert, 

Chpdat gij verzadigd en zat moogt zijn, in uw schoot haar bewaken 
en kozen, opdat het U wel ga, ge gezond zijt, groeiend en bloeiend, 
voorspoedig: dat U geen ziekte treffe, geen hitte U) aangrijpe, dat 


gij niet hoeste en niet nieze! 


den miet als rond, dicht oog: 
yv. je met weet wat erin zit, 


U de voortbrenger van de toeak, de voort- 
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Opdat als de roep, de oprpep weerklinkt, 

in korten tijd en vlug uw komst zij 

Fwee kenmerken aan dit Timoreesche huwelijk eigen, waartegen 
men niet zondigen mag zijn: 

Als het meisje eenmaal getrouwd en haar man gevolgd is naar zijn 
kampong, dan mag zij, wanneer zij haar ouders komt bezoeken, vol- 
strekt niet meer de lopo-zaldering van haar ouders betreden, zelfs 
al is haar man overleden, of is zij van hem gescheiden: dat strijdt 
tegen de zere. 

Als zij kinderen krijgen, moeten de ouders van de vrouw één kind, 
tzij meisje of jongen krijgen, dat dan genoemd wordt: oeki ana, 
tefo ana, de pisangloot, de suikerrietspruit. 

Het eerste berust op het feit, dat de vrouw in de familie-magrie 
van den man is opgenomen en in een andere sfeer thuishoort; het 
tweede moge oorspronkelijk ook daarop berusten, tegenwoordig heelt 
het deze praktische overweging, dat de familie der vrouw een rem- 
plagant moet hebben voor de arbeidskracht, die zij in de gehuwde 
dochter verloren heeft. Het eerste is dan ook een kenmerk speciaal 
aan dezen huwelijksvorm eigen, het tweede een vrij algemeene regel, 
die ook bij andere huwelijksvormen zich gelden doet. 


Schijn-roofhuwelijk. 

Indien een jongeling verliefd is op een meisje, dan wacht hij haar 
op aan den weg naar de bron, of bij het houtsprokketen. 

Beantwoordt het meisje zijn genegenheid, dan polsen ze voorzichtig 
elkaar, tot op een goeden dag de jonge man een gulden, of een halve 
gulden, of zelfs een kwartje in zijn sirihkaker stopt om die dan 
zijn uitverkorene aan te bieden. Wordt het geldstuk niet teruggegeven, 
maar in ontvangst genomen, dan spreekt de man af: 

„Met het avondsechemeren zal ik komen! 

„Verberg mijr sirihkoker, want als je moeder dien ziet, dan zal ze 
je dien afpakken "” 

De jongeling komt en gaat stilletjes, telkens het meisje in haar 
kampong, haar huis, bezoekend. 

Als dan de ouders den jongeling zien komen en gaan, ondervraagt 
de moeder haar dochter hij gelegenheid terloops en zegt: „Heb je 
soms een pand van dien man gekregen, zeg het me dan maar!" 

De dochter gaat nu den sirihkoker halen en toont het zilverstuk 
aan haar moeder en bekent het haar. Daarop zegt deze: „Laat den 
strihkoker met dit geldstuk maar liggen onder onze hoede. En als 
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hij komt, zeg hem dan, dat hij de kat niet in t donker moet knijpen ; 
laat hem niet ‘savonds komen, maar bij dag 

En als dan de pretendent komt, zegt zij: „Komt toch vooral over 
dag, en niet 'savonds}” De moeder overlegt nu met haar man: „Als 
die jongen komt: pak hem dan niet hard aan, hij is op ons kind 
verliefd”. 

Vindt de vader het goed, dan zegt hij tot z'n vrouw en zijn dochter: 

„Laat hem niet 's avonds komen, maar overdag haar 1 

Nu weten zij genoeg en als hij weer komt zeggen ze: „Niet 
savonds komen hoor, maar bij klaarlichten dag, want vader weet 
het alt” 

De jongelmg gaat nu er gpuit om toeak en geld te verzamelen 
en een flesch toeak, sirih en pinang. 

Heeft hij alles hij elkaar wat hij noodig heeft, dan gaat hij naar 
het huis zijner schoonouders, geeft een zilvergeldstuk aan zijn vrouws 
vader en een tweede aan haar moeder: dit is een kennisgeving van 
zijn voorgenomen huwelijk. Hij biedt nu ook sirih pinang aan, want 
de sirih loopt uit en de pinang schiet nieuwe loot. De dochter neemt 
nú de flesch met toeak en schenkt haar ouders in, en zoo geven zij 
beiden kennis yan hun voornemen aan de ouders. 

Hij blijft komen en gaan, zendt bericht aan zijn grootouders en 
verdere familie met deze woorden: 

Ik wil mijn vrouw naar mijn dorp komen brengen”. 

De ouders van het meisje weten dit ook, en maken alles voor haar 
vertrek gereed, brengen haar hangmand in orde. Zijn ze welgestelde 
lieden, dan doen zij er kralen, zitvergeld, selimoet, hoofddoek, inge- 
voerde sarongs en weefdraad in. 

De jongeling bereidt zijn guders voor en stelt den dag vast, dat 
hij haar brengen zal. Zijn vader gaat er opuit om gesapi bladeren te 
zoeken en water te putten. 

's Avonds gaat nu de jonge man met veel volks zijn vrouw halen. 
Hij alleen gaat het dorp binnen, de anderen blijven buiten den pagar; 
zijn vrouw voegt hij zacht toe; trek de ondersarong OVEr je hoofd 
uit en laat die hier achter. Zij ontdoet zich dan daarvan en hij legt 
dan op dat kleedingstuk een zilveren munt; zij hebben nu symbolisch 
te kennen gegeven, dat zij de afhankelijkheid van den eigen vader 
hebben uitgetrokken, hebben afgelegd. De mand van het meisje wordt 
door de ouders zelf na naar buiten gebracht en dan roept de man 
zijn metgezellen tee, om deze op hun hoefd weg le dragen. 








nd … A Ef 18 zE ' 
É | ' VEN 44 
208 GEGEVESS OVER HET TIMOREESCHE ADATHUWELIJK. 


Het jonge paar volgt hen; allen gaan zij er vandaar '). 

In het dorp van den man aangekomen, komt de vader het jonge 
paar tegemoet en bestrijkt hen met koesambi bladeren, vervolgens 
neemt hij van het water, door hem zelf geput. en besprenkelt daarmee 
beiden. 

Vervolgens roept hij de vrouw, leidt haar hij de rechterhand het 
huis binnen en gaat viermaal met haar de ni le'oe (de le'oej-paal 
rond. Daarna neemt men haar ako, sirihkoker, en brengt dien met het 
meegebrachte witzet haar na, het woonhuis binnen, 

Een mat wordt op de hale“ opengerold en het paar gaat zitten. 

Na afloop daarvan dragen de ouders van den man de andere familie 
op degenen, die meegekomen zijn te dienen (ie. al het noodige aan 
sirih pinang, eten en drinken voor te zetten; is dat geschied, dan-gaan 
ze allen uiteen). 

Na vier nachten gaan de man en de vrouw water trappen, wasschen 
en haden! Daarna keeren zij terug naar hun dorp, maar gaan niet 
naar binnen, ze zitten erbuiten. Het heele dorp komt nu bijeen en 
biedt het paar sirih pinang aan. Naar de inspraak zijns harten, brengt 
de eén een halve gulden, een ander een kwartje, een derde een dub- 
beltje, een vierde een beenen armring enz. en doen dat in de oko 
der vrouw. 

De moeder van den man zendt nu vier boden vooruit naar de ouders 
van de vrouw, met een selimoet en een gulden. Aangekomen bieden 
zij beide, selimoet en gulden aan met de woorden: „Zit toch niet te 
peinzen over die beiden; zoudt ge soms denken, dat de rivier hen 
meegesleurd heeft, of een karbouw hen heeft doodgehoornd; is het 
misschien een naald, waardoor draad gestoken en goed doorgetrokken 
is, (ans: „het zal wel een doorgestoken kaart zijn"); het is al broertje 
en zusje (d‚w.e. zij zijn al geheel in de familie des mans opgenomen)”. 

De selimoet wordt in ontvangst genomen en het geldstuk terugge- 
geven met de woorden: 

„nt zilverstuk keere terug om voor mij groenten te stampen en 
padt te stampen”. 

De boden doen nu het zilvergeldstuk in hun aloek (kleine weitasch) 
en nemen het mee terug. 





1 Het weglopen is in dit geval slechts pro forma, de ouders van het meisje 
zien het, maar doen of ze het niet merken: ze brengen zelf de uitzet van hun 
kind naar buiten en we hebben hier mi. te maken met het verschijnsel dat 


door EB, Tylor werd aangeduid met modification, zie: Dr. A. M. Brouwer, 
Hoe te Prediken enz, blde. 118. 
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De vader der vrouw spreekt af: „Kom morgenavond dan zullen 
mijn zonen, haar broers, komen om sirih pinang te eten 1 

Den volgenden avand komen zij gevieren of ouk wel met z'n achten 
am pinang te eten in den kampong des mans. 

Zij gaan zitten en man en vrouw komen samen naar buiten om 
de gasten te begroeten; eerst geeft de vrouw haar broers den neuskus, 
en dan de man aan zijn vrouw. 

Na dezen neuskus en het daaropvolgende pinang-eten, vraagt MET 
van den kant des mans: „Is uw zaak voorbereid ? (d.w.z. hebt gij al 
het voornemen een offer aan de le'oe en de nitoe te brengen)”. 

Het antwoerd luidt: „Onze zaak is voorbereid | 

Van den kant van den man geeft men nu eveneens te kennen: „Ook 
onze zaak is voorbereid 

Dan praten zij over de offerdieren en spreken af: Goed, jullie zult 
een varken en een geit geven, dat zullen wij ook doen: 

Nu wordt afgesproken over hoeveel nachten het familie-reunie van 
weerskanten zal plaats vinden. De familie van den man braadt de 
dieren en maakt saïnepap; doet alles daarna in manden; trekken de 
luchtpijp van de geit eruit en leggen die op de saine; de poaten van 
de geit gaan in cen aparten mand. Ook het varkensvleesch en de mais 
doet men in een afzonderlijken mand. 

Den volgenden morgen roept de vader der vrouw zijn dorpsge- 
nooten bijeen, braadt de dieren en kookt het eten voor de op komst 
zijnde familie van den man en het echtpaar zelf. 

Zijn deze gangekomen, dan geven 2e (eerst de vrouw en daarna de 
man), den neuskns aan haar riders, om die vervolgens ook aan al de 
saamgekomenen van het dorp te brengen. 

Daarna wordt sirih pinang genoten. En nu neemt de vader der 
vrouw de manden met eten door de familie van den man meege- 
bracht, schudt die mt, om ze daarna weer te vullen met het eten in 
het eigen dorp gereed gemaakt. 

Zijn de manden weer gevuld, dan staan al de met het echtpaar 
gekomenen op, zetten de pas gevulde manden op het hoofd en gaan 
voor op terugkeer naar het dorp van den manskant; het echtpaar 
volgt. 

In hun kampong aangekomen wardt vleesch en meelspijs aan al 
degenen, die volgden opgediend en geheel opgedeeld. 

Bij de familie van de vrouw gaat het evenzoo toe, 

Na den maaltijd gaan allen uiteen en zijn alle formaliteiten afge- 
loopen. 
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Een eigen type vormt ten slotte het z.g. 

Wildernishuwelik, of struikgewashuwelijk; dit huwelijk is geen 
door de ouders gewild huwelijk maar een door de kinderen zelf op 
touw gezette onderneming. De jonge man ontmoet zijn meisje in het 
struikgewas. Zij houden het met elkaar, totdat op een goeden dag een 
der oudere familieleden hen betrapt en bericht brengt aan de ouders 
van den jongen. Indien de ouders genegen zijn om boete te betalen, 
wordt hun die opgelegd in dezen vorm: 

een snoer kralen, eemg ziivergeld, een karhouw, een paard, een 
sarong met geweven patroon. 

Dit met het doel om de slaapmat van het meisje weer op te rollen. 
(Timoreesch: noenoe'n fain in nahe). 

Kunnen de ouders die boete niet betalen, dan moet de jongen als 
dienstbare in het huis van het meisje wonen. Wel leeft hij dan met 
haar als zijn vreuw, maar de ouders van het meisje lijden groote 
schade en schande, De a.s. schoonzoon brengt niets in (Le. geeft geen 
bruidsschat en de losse levenswijze van hun dochter blijft lang reden 
tot Timoreesche kamrpong-buurpraatjes). 

Op zulk een huwelijk heeft betrekking de volgende pantoen : 

Kis tven boeboe naêl lek ‘kíi Tilain 
Moekfil filt nonbe fe ko sa 
Moetetke nonben maven maté 
Maoefetke hi non ma’maoeit. 

Vertaling: 

De doornenliaan wordt door de rivier heen en weer gedreven. 
Gij trekt en drijft, wat geeft je 't blad. 

Laat ge 't blad los, dan is het rot 

Laat ge haar schieten, dan is zij arm. 

Opmerkelijk is hier de woordspeling in de wisseltnal van no, blad: 
en bi non, meisje of vrouw. 


Een belangrijk nog miet aangeroerd hestanddeel in de adat huwe- 
lijkssluiting vormt: 

De danroeping der Geesten. 

Na aanbieding van sirih pinang en toeak, moeten ze weer gaan 
zitten en wordt er een kist gehaald; men leet daarop een huid, ver- 
volgens een selimoet, een snoer kralen, een zilveren armring, en aan 
den anderen kant wordt een fakkel geplaatst; dan roept men de 
geesten aan zeggende: 
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Gij geesten van Bi Neno kom en neem uw plaats op dezen ring, 

Gij geesten van Taek kom en neem uw plaats op dezen ring; 

U, geesten, wij zeggen het U aan, opdat gij het wete, 

U, die ons voortgebracht hebt. wij zeggen 't U aan, 

U, ons geheim bescherm-middel, wij geven U er kennis van, opdat 
ook gij het wete, 

en gij allen hen bewaren zult, behoeden zult, hun geven zult frisch- 
heid en koelte; doe hen niet branden of braden (zengen). 

Wij vragen hen te behoeden hen te bewaken, opdat 't varken welig 
tiere, de hond welig wasse. 

Vervolgens brengt de vader van den man tien gulden in een kabi, 
die hij op de huid op de kist plaatst, en de oudste spreekt als volgt: 

Gij Atoni, leven-voortbrenger, Gij, vrouw leven-voortbrengster, dit 
geld breng ik als heet water en zengend vuur, want de hand doet pijn 
van ‘t onkruid wieden en van ‘t vleesch snijden, van 't waken en 
zorgen, want ‘t waken deed pijn en 't zorgen deed leed. 

Op last van den oudste wordt nu het varken, door den vader van 
den man gebracht, den hals opengesneden, vervolgens geheel openge- 
legd en de lever er behoedzaam uitgesneden. Alle oudsten warden ge- 
roepen aldus; | 

Komt, laten wij allen de lever ouderzoeken, of alles in orde is, of 
‘t kwaad spelt of goed. 

Dan zitten ze in 't rond en kijken hoe of die lever er uit ziet. 
Zijn ze het allen eens, dat de lever geen gebrek heeft, niets kwaads 
spelt, dan is het goed. Ìs er echter één, die een gebrek ontdekt, een 
slecht teeken, dan moet er gezocht worden. 

Dan gaan ze wichelen (ate naoes), nemen CEN SPEEN, meten met de 
armen, terwijl de namen der verschillende geesten worden aange 
roepen. Komt de vinger of duim piet tot aan de punt van de speer, 
dan is niet hij het, wiens naam werd uitgesproken. Echter wordt onder 
het uitspreken var. een der volgende namen de speerpunt met vinger» 
of duimtop bereikt, dan is die geest het, wiens naam men noemde, 
“die in toorn ontbrandt en een teeken daarvan heeft gegeven in het 
gebrek van de lever. 

Nu wordt weer een varken geslacht en aldus gesproken: 

Wij vergaten U, maar wilden U niet misleiden of bedriegen; wij 
hebben dus gewicheld en het nù uitgevonden, dat gij het zijt; dit 
dier brengen wij U, wij laten het U, als uw spijze, uw vleesch-gerecht. 
uw voedsel, opdat ook Gij hen zoudt beschutten en beschermen, hun 
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frischheid en koelte zoudt geven, hen niet zou doen zieden of zengen. 


Anderen vertelden als volgt. 

Bij dit aanroepen der geesten der grootouders of der ouders wordt 
aldus gesproken: 

Mijn voorvader en voormoeder. Hoort en zijt van gevoelen, dat 
deze jongelieden Cén hart zijn, en geheel eens; en daarom kom ik U 
zeggen, U kond doen, opdat gij hen zoudt bewaken en beschermen. 
Hier komt mijn broeder en brengt mij, zij 't ook bloote sirih pinang; 
laat mij niet zwijgen of leeg staan; maar ik zal het mijn voorvader 
en moeder zeggen, opdat gij beiden het weet en ziet. En indien zij 
morgen of overmorgen bloesems of bloemen voortbrengen, moogt gij 
hun dan geven te vinden gezondheid en welvaren. Bewaak en be- 
scherm hen, ondat gij hen niet doet ondervinden hitte en zengen, maar 
gij hen doet verkrijgen kou en koelte, mijn bloedverwanten gij zijt 
als doof en stom, ergens in een dorp of ergens een plaats, wanneer 
morgen of overmorgen, welken dap of welken nacht ook gij komen 
zult, dat gij allen nu het hooren en weten moogt. 

Hier ben ik met hen in de laboe-bladeren en de papaja-bladeren, 
opdat wanneer ik een biggetje zou hotden, of een kip zou fokken, 
gij het ziet en wete. Hier geef ik het U te kennen aan den voet van 
de paal, aan den voet van het steen-altaar, opdat gij het ziet en wete! 

Aan den voet van de paal, aan den voet der steenhoop zeg ik het 
U, opdat gij zoudt opzien naar en eer brengen aan de fenoe (de magie 
der vrouwen voer zwangerschap en kinderenhbaren) van de soef 
moetih, de witte bloem — de voorvaderlijke geesten. Ook dat gij 
zoudt opzien naar en eer toebrengen aan uw grootvaders en graat- 
moeders, de huls, het vlies, de schil, waaruit we allen voortgebroken 
en voortgekomen zijn. 

Mijn grootvader en mijn grootmoeder zie toch op naar den Hemel- 
heer, de vlammende en brandende ! 

Na deze aanroeping wordt een weinig toeak geplengd op de fatoe 
lee boven op ket steenen altaar. 

Daarop wordt toeak ingeschonken voor de bijeengekomenen en 
drinken zij allen. 

Daarmee is de trouw-plechtigheid afgeloopen. De echtelieden blijven 
in het ouderlijk huis der vrouw, totdat de ijver des mans een eigen 
huis weet te doen verrijzen. 

Als zij, nl. de jonge echtelieden, naar het nieuwe huis gaan, moet er 
een varken of een karbauw geslacht worden. De wederzijdsche familie 
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komt bij elkaar en dan worden opnieuw de geesten aangeroepen door 
de vader der vrouw of een der oudsten van dien kant. 

Hoort, gij mijn vader en mijn bloedverwant, zij beiden. Deze jonge 
tieden verzorgen elkander en onderhouden elkaar, maar mijn graat- 
moeder en grootvader zijn nog afs doof en stom op hun plaats en hun 
zetel. De jongelui nu hebben een boomblad afgebroken, afgerukt 
om zich te beschaduwen en te beschutten. Maar zij braken dat boom- 
blad (takje) niet af om zich te beschaduwen en te verbergen daarbij, 
geenszins; zij kommen het U zeggen, de jonge man en de jonge vrouw, 
opdat gij ‘smorgens EN savonds haar en hem zoudt bewaken. 

Mijn grootvader en grootmoeder, gij zijt nog als doof en stom | 
Als in de toekomst de jonge lui een varken houden, een kip fokken, 
af rijst stampen, dat gij het ziet en wete; het is als gestampte mais, 
als rijstmeel in uw dorp, UW plaats! 

Nu wordt het offerdier het haar van den nek uitgetrokken en dit 
gebracht ap het steenen altaar, gelegd op de fatoe le'ge; daar bovenop 
een geldstuk of een zilveren armring, die dienst doen als presse-papier 
opdat het haar niet door den wind meegenomen worde, 

Weer worden de geesten aangeroepen EN aldus gesproken: 

Mijn vader cn mijn broeder! Hier is een weinig haar, wilt dit haar 
vasthouden, Houdt het vast En breng het naar mijn grootvader en 
grootmoeder, opdat gij daar tot hen opblikke en hun eer bewijze aan 
mijn fenoe, de witte bloem en uw Hemelheer, de vlammende en 
brandende ! 

Leg uw hart en gedachten neer en dit dier zijn lever en zijn 
ingewand. 

Gij Hemelheer, leg uw gedachten neer in de andere leverlob, gij 
vader en moeder in de tweede lab, gij grootvader en grootmoeder in 
de derde, en gij die elkander gevonden hebt, gij echtelieden, in de 
vierde. 

Nuy wordt tot het slachten overgegaan en het dier ten offer gewijd. 
Eenige korrels rijst warden op het steenen altaar uitgestrooid en dan 
gesproken: 

„Gij beloofd dier, gewild dier (verlangd dier). 

Wij antwoorden, dat jk U niet voor den mal houdt, geen jokkend 
spel met U drijf; ik neem U om U over le reiken aan mijn groot- 
moeder en mijn grootvader; VEEG niet de scherpte van het mes of 
de vlam des vuurs. 

Duys reik ik U over aaf mijn grootmoeder en grootvader, mijn 
moeder en vater ; indien gij van UW moederzeug een gebrek meekreeg, 

Dl. 38, 18 
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uw lever geschonden is, wil dan daarheen wegtrappen het brandende 
en het heete, naar uw lever en uw ingewand | 

Men neemt nu een steen, legt die op het lichaam van het dier en 
werpt hem daarna weg. 

Als men het mes in den slagader van het varken gestoken heeft 
en het bloed opgevangen, doopt een der oudsten de vingers daarin 
en stipt dan daarmee het voorhoofd en de halsholte boven het sternum 
aan; cit om den jongelieden koude en koelte mede te deelen. 

Zelfs zendt men aan weggebleven jongelui die in nadere familic- 
betrekking tot de pas getrouwden staan, wat bloed om desgelijks 
voorhoofd en halshalte daarmee aan te tippen. 

anneer het eten gaar is, worden de geesten opnieuw aangeroepen 
als vroeger na het aanbieden der sirih pinang, toen men om gezond- 
heid en welzijn vroeg. 

Na het drinken der toeak, bij die gelegenheid (zie voren) meestal in 
tegenwoordigheid van temoekoen of ander adat-hoofd, spreekt een 
der oudsten nog aldus: 

„Ik neem de rest van de toeak, die de hoofden en vorsten nuttigden, 
en pleng die voor ons allen; deze toeak hier drink ik, opdat gij man 
en vrouw niet van elkaar zoudt scheiden en niet uiteen zoudt gaan. 

Indien gij (vandaag of) morgen wilt gaan scheiden, elkander ver- 
laten, dan zuilen wij oudsten het allen weten”. 

Indien het paar eerst onder de oogen der ouders leef de, vervolgens 
een huwelijksfeest gehouden werd en dan de jonge vrouw haar man 
naar zijn kampong volgt, wordt daar de geboorte van één of meer 
kinderen afgewacht. 

Welnu, terwijl zij in dien kampong leven, passen zij op om met 
elkaar en de geesten op goeden voet te blijven en dan haart de vrouw 
op haar tijd één kind of twee kinderen, die dan als sisi fafi ma kot 
sain zijn, als sisi fafi ma koë sain om gezondheid en welstand aan 
de geesten te vragen, opdat de vrouw en haar kinderen niet door 
ziekte getroffen zullen worden. 

Sisi fafi ma koë sain*) worden door den vader gebracht, nl. een 
levend varken en saine korrels; hij brengt die naar den kampong der 
vrouw. Daar aangekomen, gaat hij de magische handeling ermee ver- 
richten. Hij neemt een plukje varkenshaar en cen bundeltje saine 
zaad, die hij te zamen op den offersteen (fatoe le'oe) in het dorp van 


1} Sisi fafi ma koê sain — varkensvleesch en gierstpap, dat bij het nu 
komende feest aan de geesten wordt gegeven. 
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z'n vrouw leet. Dan prevelt hij de magische formule, noemt de naam 
van zijn vrouw, roept de namen van haar overleden voorvaders en 
die der nog levenden, en zegt dan: 

Uw bloesem, uw bloem kan reeds als volwassen beschouwd worden, 
zij weet de spoel te hanteeren en varkens te verzorgen; zij heeft haar 
wederhelft gevonden, nieuwe spruiten voortgebracht, daarom deel ik 
U mee, doe U kond, U geesten en oudsten, opdat gij uw bloesem, uw 
bloem zoudt geven gezondheid en welstand, frischheid en koelte, 
opdat zij abas*) bewerke cn varkens verzorge. 

Welnu, na deze orakel sprake wordt het varken geslacht, echter niet 
zoo maar gedood en versneden. 

Er wordt weer een formule uitgesproken, rijstkorrels gelegd op den 
romp van het dier, zijn naam genoemd en aldus gereciteerd: 

„Gij afgezonderd dier, gij ander dier (de onzichtbare schaduw af 
andere helft van het dier), dier van den berg, dier van den aardpiek, 
gij maagdelijke zeug, Ei onbesmette beer, met slagtanden echt, gij 
welig behaard, met harige huid, ik wijd U, ik offer U aan uw Heer 
Menoe *) uw Oesif Menoe, opdat gij ontvange, goedgunstig zij; want 
gij zijt spijze, gij zijt gerecht; gij zijt de sterke band, gij het touw, 
ik lee U dit op, doe U dit aan, wil mijn broers nemen, mijn zusters 
opnemen, ontvangen om er hun hart op te zetten, er hun ingewand 
op te stellen. 

Welnu, toorn niet, ontbrand niet in woede, wil ons niet doen bran- 
den af braden”, 

Na deze handeling wordt het varken in den halsslagader gestoken; 
de ouders van de vrouw, zij zelf en haar kinderen staan er omheen. 
Het hloed wordt opgevangen door den vader en dan doopt deze zijn 
vingers daarin om vervolgens het voorhoofd, de halsholte en de borst 
van de vrouw en haar kinderen té bestrijken met dat bloed, want zij 
zijn als de roode bloesems van de nitve oef (de hoofdgeesten, vaor- 
naamste geesten). 

Dan eerst wordt het varken verder opengesneden, maar er wordt 
niet op los gekerfd; voorzichtig wordt het opengelegd en er tegen 
gewaakt, dat de lever niet beschadigd wordt. Is de lever er goed en 
wel uitgesneden, dan wordt die onderzocht. De verschillende lever- 
lobben of bladen worden onderzocht, de lab der geesten nauwkeurig 


1) Katoenplant ; ook het product ervan. 

2) Oesif Menoe is in die streek (het zuiden van Amanatoen) de aloude Heer 
van den grond; ook mogelijk als algem. meerv. vorm: hi ocism' enoe —= gij 
heeren, allen; dit is echter meestal ocsif-enoe. 
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beschouwd of er gaatjes in zitten, de rand glad is of gekarteld. Ook 
de lob van Oesif Neno en de lob van Oesif Pah warden even be- 
keken. Maar het dier is aan de geesten gewijd en de lob der geesten 
wordt heel precies aan een inspectie onderworpen. Zit die dicht, dan 
spelt dat kwaad ; is zij goed open, zonder gaatjes of gekartelden rand, 
dan is alles in orde. De geesten nemen genoegen met het varken en 
de magische formule's zijn precies getroffen. 

Vervolgens wordt het vleesch en de pap van saïne-korrels bereid; 
zijn beide gaar, dan neemt men de nieren met een beetje vleesch van 
de wang en een deel van de haas, snijdt die overlangs in dunne 
stukken, doet er de pap bij, bindt dan alles toe in bundels ter dikte 
van de kuit van het onderbeen, drie of vier bundels, naar het getal 
der nitoë oef. 

Als zij dichtgebonden zijn neemt de vader van de vrouw die bundels 
op en legt ze op den offersteen, bij het plukje varkenshaar en de 
saine-korrels. Daarna zet hij een glas water, of een map gevuld met 
water, neer aan den anderen kant, waarop hij aldus roept: 

„Gij atijn broers en zusters, neem dit water. kor en nuttig deze 
spijze”., 

Dan komt de oudste broeder van de bruid, soms ook de vader, het 
glas of de nap opnemen, giet het water er voorzichtig uit, plengt het 
in twee keer op de aarde. 

Nog een keer wordt nu door den vader der vrouw een magische 
spreuk uitgesproken nl: 

„Ons eten is gaar en zacht, uw dienaar deet het U weten, weeft 
U er kennis van; heb ik het recht getroffen, juist gezegd, wees mij 
dan goedgunstig; reeds heb ik het U doen weten, heb het U kond 
gedaan; dus voorbij is onze schuld, ik gaf het U te kennen, heb het 
U geopenbaard. 

Wil nu komen, wil toch eten, wij noaden U, dat gij U zat eet, U 
verzadigt, opdat gij ons gezondheid en welstand geve, ons niet doe 
branden of braden”. 

Nadat deze spreuk is geuit door den vader, komen de roade 
bloesems van de geesten, 't zij drie of vier, om de resten van het 
eten der geesten op den offersteen weg te nemen en op te eten. Ze 
mogen daarbij geen lepel gebruiken, maar moeten de spijs met de 
volle vijt vingers grijpen en in den mond brengen. 

Zijn ze gereed, dan ordent de vader van de vrouw zijn sirih pinang 
doos (de pinangnoten zijn gespleten), neemt zelf en hiedt het den 
anderen aan. Daarna verwijderen zich allen van den offersteen, het 
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ritueel is ten einde en het gewone maal begint; vleesch en eten worden 
verdeeld en genuttigd, en na afloop van het feest gaat ieder der 
gasten zijns weegs. 

Echter komen zij allen na verloop van twee of drie nachten weer 
te zamen in het dorp van den man om daar dezelfde riten te vervullen 
als in het voorgaande medegedeeld, en daarmee is dan aan alle adat- 
eischen voldaan en de zaak afgehandeld. 


Enkele specimina in het Timoreesch van de wijze waarop hij 
ofters de geesten worden aangeroepen, zooals hiervoor in het Hol- 
landsch reeds is weergegeven: 

TI. Onen hé toti alékot na'ko inaf amaf ai naif ai beif. 

Nakam nak: O aoe nai nok aoe be'il Néna ma mitnina: 

On lit enoe namnono ma namkono es on ave etoe ko ma aoe oeton 
ko, hè nati hom pace sin ma hom titoe sin. 

On aoe hat a nèman neki kaoë meski manoes loeman amsa, kaisa 
ave oetänok ai ace loema té mês ave etoe neve be'i nok ace na’i he 
nati noea ki onl mite ma mihin hè nati noka ka meoeka nati hé haoe 
sin soefa ma kaoe hè nati sin napeni aoemina ma aoelêko | 

Titoe sin ma paoe sin hè nati kais amfè sin napeni mapoetoe ma 
matala té, foen fé sin bifé nok atoni napeni mainiki ma oëtene. 

Aoe haë, on in tono ma ankèka hi koean ës, ai hi bale ès, kalau 
noka ai meoe ai neoe fa meno mè, fai mè, fé ne aoe baë on in néma, 
ma nahin no mèse on ace ok sini bi boko no ma oeknes no’, he nati 
atau aoe hace anfa fafi ès, ai aoe haoe, anta manoe és, na nati aoe 
baëf on nita ma nahin, On aoe etoe ko, bi ni in oen, ai hi baki im 
oen, he nati in nita ma nahin, On aoe €toe hi ni in oen ai baki in 
oen he nati hom haisennem téni ma lonaem teni neoe hoemf enoe soef 
moeti. 

Oké tà hom baisenoem teni neoe ho bei ma ho na’ akima ma 
amaoet hom poi man nok hem pêéman. 

Mane be'i nok ane na'i nati hém baisenoet neve Oeis Neno apinat 

Nalali onan té toea faoek Ès moe'i té antisi neoe atom fafacen nan 
ninoë oke oke. 

II. Okt té an onèn teni neoe bife nan amaf ai in mnasit lé amates 
nakam nak: Nèna O, ave ama nok ho bat noea ki! 

On Ië lit enoe an mahacen ma anmafatin mês ave bet nok ave nai 
on tè sin fé kèka èt in balne ma êt in tokne mes lit enoe hife és ma 
atom és ipoe nan haot noes on oheok ma nanindjok | 
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Més noea sin ipoe have no té, kaisa nanini ma natolo, etoen fè 
in am fin on noea sin, fêto moné, hè nati noka ai mab-mabé, anpaoe 
sin bife ès ma atoni és. 

QC} aoe hei mok ace na'i on ho fé tong ma ho f& kekan. 

Katan neve fa neno mè litenoe hane nan fa fafi és ai manoe és 
af napsve nan mnês nati on ho mita ma moehin, an oeta ès nane ma 
leota tees name hi ho koean ma hi ho balmoe. 

Oké te anbok nan moeit nan in foenoen na'ko in kan, neki nahèla 
bi fatoele'oe hi tolak in toenan natoeni nek niti ai noni. 

Nalai onan te, anonén teni ma nak: 

O zoe ama mok ho baël Najoe foenoen neti ana, ma ès hom na 
hapse foenoen nafoen. 

Na meki noentêa ave hei nok ave na nati him baisenoe ma hi 
lonaë neve ave fenot, soefa moeti, nok ho Oeis Neno apinat aklahat. 

Na amtase ho nekam an bi moeit i in linon in taën. 

Oers Neno tave ho nekam bi atef no'hbian, ane ina nok ama hi aven 
bian, aoe bet nok ane na’ bian bian, bit atoni amafët mamonè i 
bran Ban Oke te na anlnlo. 

Onén neve moeit kalau hè anlolo. 

Kalau anonèên nalali neoe nitoe mnasi fë na anonèn neoe moe'it, 
bia at fafi, l& he anlolo nan. 

Omen nok akal mnêsan na'anetoen nak: 

NEm 0 mae'it kaën moeit lomi! 

Tatat, aoe ka kaloe, mes ka oehen ko, ave an ko hé nona ko neve 
ane le tact na’, ho kaisa moemtaoë hbèsi in nèsan nok ai in pinan, és 
Ae Trut ko mene ave bei aoe na’, nok ave ina aoe ama, kalau mma 
anlesen ko, atén leoen ko, nati moetikan mani mapoetoe nok malala 
neperaë, neve ho lionman ma ho taëman, 

HE. Nak: Ho scefa, ho kaoe on nanaën: On na'ike té nabeien; on 
hace mhin fafi én;on mabia èn, matalt èn, ètan evet ko, oetan ko, 
harsen o,lomaen o, hè na ho fé, ho soefa, ho kaoef aoemina, avcltko, 
hè nok matinoe manikin hè keol abas ma hace fati. 

Nec onérn nalali onlé naë t& lolo fati nané; mês fafi nané kan 
lolo Ealafoe”, mês fe onén: taoe mnèsa reve fafi in aoena: oke onl 

nat matoin ték fali in kanan. Nak: Neve moeit talan moeit bian, 
moeit toelme, moeit knètë, ena kioe, foi bani, man nac, ma nésa 
tehe. on foemoen mlian ko, nafaen mlian ko, on toeloe ka, nona ko, 
mene ho toea menot. ho Oers mene, matt stino man, maoetaim man, 
on tapae és ko, hoekaë ès ko, on mepa és ko, on foet &s len, om 
haet bo lasi, tane ko lasi, he nait ane nai a ane bei, maait in tee in 
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nekan lëko ma in teìn lëko, neve ho lioenmoe ho taêmoe, hè na kai 
fe kai mapoetoe malala. 

IV. Afi on haim nikèn ko, hat ka moën man ko fa, es hai ate naoes 
hai mipein ko bên,„-meno 1djhe hai maitm moeit mêse, haim fé maikan 
ko, ho boekaële on ho sisi, ho maka, hè ho amsa, hen pace leko, titoe 
lëko, hè ho amsa fé mainikin nok oëtene, naik fe mapoetoe nok malala. 

Kalau nahoni namfaoce, mot elaf am ten. 


Timoreesche beurtsprake, waarvan vertaling gegeven is in Echt 
roofhuwelijk sub II, geschiedende als de ontmoeting der verzoening 
plaats heeft en er kinderen gebaren zijn, wat. men naar de vrouws 
ouders gaat: 


Nak on aot om tea ho balmoe 
ho tolanoe, on eoet ko, oeton ko 
he nait ho nekemoe nahin, ho tet 
moe nahin, oni mak act nono kot 
a ave aî koit o. On baëféto ma 
baë moné, on ka ila tèmé ka mata 
tèmé on nami ko toea nain, mnèsa 
nain, he nait haman maboin, foe- 
foene matoea nakne matoea het 
maline ma tam oke. 


Nene on eget moelail kace én 
moeton moeclail kane &n, neoe ala 
hé haoe koemot, ma fait koemoe, 
moepet koem, moesèn koem, faf- 
koem, ma maifkoem, hè aovemina 
koem, aoeléko koem, napinoe na 
akoe, hè na kai mêénas neoena, 
mnané neotna, on kai boho ma, 
kai eoesfani:;: He nait kaloe ha- 
man ma hein, kol kolea ma gal 


pala. 
Leveranderzoek. 

Waar hij de aanroeping der geesten herhaaldelijk sprake 15 
van het leveronderzoek, geven we hierbij een teekening van 
een varkenstever met daarbij gegeven toelichtingen, opgenomen te 
Ofve, landschap Amanoeban, We moeten hier opmerken, dat bij een 
dergelijk onderzoek, ook aan teekens, die geen aanwijtingen bevatten 


omtrent het gesloten huwelijk, aandacht besteed wordt. Elk offer, 't _ 


zij gebracht hij huwelijks-, dooden- of geboortefeest, wordt aange- 
grepen als een gelegenheid om wetenschap op te doen over de ver- 
borgen machten van geesten van hemel en van aarde, wier willekeur 
met schering en inslag weeft aan lot en levensgang van den naar 
zekerheid tastenden mensch. Het leveronderzoek is dus tamelijk 
uniform, doch men bedenke, dat niet alleen in de lever, maar aak in 
ingewanden nog allerlei onheilspellende omina zich kunnen voordoen. 
Men meene dus niet, dat alle mogelijkheden der voorteekenen in de 
volgende teekening bijeengebracht zijn. 


.n 
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Toelichting der teekening aangaande het leveronderzoek. 

No Oeis Neno. 

la. nafèfon Oeis Neno toti-nteni ka-tfé laba, Oeis Neno nan Atoni 
(és anmate). 

Ih, Qets Neno simo. 

2 _nitoe nahên (nitoe niman), 

3. no pah. 

Ja. enoen. 

Jb, koea ana ai koea kolom. 

de. lanan oën (enoe aisan). 

4. koeatai. 

Fa. mitoe hatan. 

a faine. 

Ja. toei le'oe. 

Sb. koea fenoe. 


&. _kaloe papa bi nahe nitoe 1e ha, nitbe kan simo (nato'). 
Ä, kaloe Papa bi no pah lë na, tami teni lasi neoe pah ai pak toeaf. 
Ja. kale ennen nahenoe ton le í ton pêts, kaloe enoen meti ton le 1 


ton amnahas kaloe moei afa (atef ana ana &s) bi lé enen hee'oen 
na hit mate. 
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kaloe moei papa bi koeati lê na, tami teni lasi neoe mitoe mnasi ; 
hit nat af hit bei. 

Opa honis ès Iè hit bia bikase namnekoe ai hit opat neve &s, 
moe'it ai maes. 

Opa nitve on hit nobik ès lé na, hit mès maet. 

kafoe moei papa bi fain on lè bèsi heli lé na, Oeisf és hèn matt. 
moei papa bi toe le'ce lè na, ka lëko ésan mate. 


Vertaling der toelichtingen van het leveronderzoek. 


de leverlob, waarin Oesif Nena zijn wil manifesteert ; 
verdikking (mi. waarschijnlijk ontstaan daor een woekering) Is 
een teekken, dat Oesif Nena een nieuw offer eischt; en indien het 
niet spoedig gebracht wordt, zal Oesif Neno een man tot zich 
nemer. 

inkeep in den leverrand, een teeken, dat het offer door Oesif 
Neno goedgunstig ontvangen wordt. 

mat (tikar) der geesten, of hand der geesten (Lobus quadratus). 
aardlab, ie. de lob, waarin de aardkracht en geest zich manifes- 
teert. 

galblaas. 


gen kleine leverreep vlak boven den ductus cysticus. 
‚ Ductus cysticus (letterl. vertaald: js lanan oèn of enoen aisan, 


weg van het water of hengsel van de galblaas). 
Labus hepatis sinister. 


‚_ geesten-plaats. 


Ligamentum coronarium hepatis. 
ie've-schrift (magisch schrift). 


_ fenoe, vrouwen en geboorte magie; (van het woord koea kon 


men mij geen verklaring geven). 


indien de geestenmat (Lobus quadratus) beschadigd is, zegt ons 


dat de afwijzende toorn der geesten aan. 

indien de aardlob 15 beschadigd, dan meken wij de oorzaak bij 
aardkracht of bij den bietebouw. 

Wanneer de galblaas vol 15, voorspelt dat een jaar van overvloed 
en der verzadiging ; is echter de galblaas droog. dan spelt dat een 
hongerjaar. Zit er een beetje binnenvet op het dikste uiteinde 
der galblaas, dan is dit een teeken van sterfte. 

Is de Lobus hep. sinister beschadigd, dan zoeken we de oorzaak 
bij onze pude geesten, onzen voorvader en moeder. 
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da. opa honis letterl. vertaald, opa — gat, hanis — geboorte ; levend : 

opa is ook storten, vandaar heboeten, of boete betalen, een woord- 

spelling als hlijken zal : 

opa honis dan beteekent, dat onze karbouwen of paarden zullen 

verdwijnen, dan wel dat we baete aan iemand moeten betalen, 

t zij dieren af goederen. 

opa nitoe, gat der geesten, dat duidt op ons voetspoor én zegt 

ons, dat een onzer sterven zal. 

J. ÏÎs het Ligamentum cor. hep. beschadigd, alsof het met een mes 
was ingesneden, dan zal er een vorst of hoofd sterven. 

a. is de toel le'oe beschadigd, dat is een slecht teeken, want er moet 
dan iemand, sterven, (toei le'oe — schrift der le'oe; le'oe — 
magie). 


dh 
LJ 


lets over den DBruidsschat { Pocah MEENOES). 


Een belangrijk punt in de gegevens over het verloop van het adat- 
huwelijk is de bruidsschat, waarnver thans enkele hoofdtrekken ten 
beste gegeven zullen worden. 

Nogmaals zij opgemerkt, dat het woord „helis” niet Timoreesch is; 
waar het op Timor door Timoreezen gebruikt wordt is het leenwoord. 

Zuiver Timoreesch en nog algemeen gebruikelijk is de term: 
poeah manoes, letterlijk sirih pinang ter aanduiding van de bruidsschat. 

In het Molo'sche, ook in Amfoan en Fatoe le'oe onderscheidt men 
tweeërles poeah manoes nl. : 

L poeah manoes loeman *) — leege sirih pinang. 

IT. poeah manoes mnasi — oude sirih pinang. 

De eerste wordt steeds voldaan bij het huwelijksaanzaek; in de vaor- 
afgaande studie is deze sirih pinang herhaaldelijk ter sprake gekomen. 

Met de poeah manoes mnasi is het anders gesteld ; daaraan zit nog 
heel wat vast. 

Te Kaslive (gebied van den fettor Moetis) maakten we het volgende 

Een jongeling getrouwd op de poeah manoes loeman ging met zijn 
jonge vrouw her- en derwaarts : die jange vrouw bleef dus niet voort- 
durend in haar kampongmilieu. 

Dit gaf de familie van het meisje, grootendeels reeds gedoopt, aan- 
leiding tot bedreiging met een perkara en daaruit voortvloeiende adat- 
boete. Op grand waarvan ? veneg ik. 





2) In Amanoëban noemt men het poeah mnoeke, mannes mnoeke — jonge 
pinarng, jonge sirih, of oak pacah teel, rans fnln — pinangloct, sirihleut. 
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Wel, zeide de familie, voor haar moeder is betaald 6 snoer echte 
moeti sala en elk snoer werd gelegd op tien gulden, te zamen GO gul- 
den. Wij hebben maar één meisje, had onze moeder er twee, dan zou 
voor elk als poeah mnasi, manoes mnasi moeten betaald worden 5 
snoer kralen en dertig gulden. 

Nu echter moet de valle bruidsschat destijds voor onze moeder 
betaald, door den huidigen schoonzoon geheel vergoed warden. 

Een ander geval, waarop de Hulppr. Tjamplong mij attent maakte 
in Bokwien (landschap Amfoan) en waarnaar wij verder vroegen, 
deed blijken, hoe daar ook op de poeah loeman, manoes loeman het 
huwelijk gesloten werd. Echter eischt hier de moeder, ie. familie der 
bruid, voor elke dochter de bruidsschat, die haar man destijds voor 
haar had gegeven, nl. 6 snoer kralen en 6 maal tien rijksdaalders. 

Dit feit is soms afhankelijk van de verhouding van het aantal 
huwbare zoons tot dat der dito dochters. Een verstandige moeder 
weet wel, dat, als zij bijv. drie zoons en drie dochters heeft, de bruuds- 
schat voor elk der laatsten betaald, straks weer schoon opgaat, Wanneer 
haar zoons een bruid mee willen nemen naar hun geboortedorp. 

Dikwijls echter zijn de schoonouders er niet opgesteld, dat de poeah 
mast, manoes mmasi betaald wordt, zelfs weigeren zij die wel om te 
kunnen eischen, dat de schoonzoon bij hen introuwt, hetgeen dan ook 
meestal geschiedt. 

Ook in Noeataoes (landschap Fatoe le'oe) vertelde de oude tettor, 
dat de schoonzoon moet blijven wonen in het huis der vrouwsouders 
en hij geen recht heeft haar mee te nemen naar tijn geboortedorp. 
Als gangbare eisch voor de oude sirih pinang, noemde hij vier snoer 
moeti sala en veertig gulden. 

Toen we te Pasi, ook landschap Fatoe le'oe, een geslachtslijst op- 
namen, bleek daar onverwachts het volgende: 

Een broer uit de familie was overleden en liet een vrouw met eén 
dochter na, De overledene had voor zijn vrouw nog niet gegeven de 
oude sirih pinang. Gevolg is, dat het dochtertje niet den familienaam 
van den overleden man draagt, doch dien der vrouw. (In 't Timoreesch 
zegt men zij gaat hinnen in den naam der vrouw). 

Ware het een zoon geweest, verklaarde de manstfamilie, dan zouden 
we ook na den dood van dien broer nog de oude sirih pinang voldaan 
hebben, opdat de zoon onzen geslachtsnaam zou dragen. 

In Mola is men er over het algemeen op gesteld, dat de man hij de 
vrouw blijft inwonen, en de oude sirih pinang niet betaald wordt. 

Nog onlangs vernamen we van €en Timorees, gedoopt christen, 


el | 
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Bakoe Leob geheeten, wiens eerste vrouw overleden is, dat de twee 
kinderen uit dat huwelijk door de familie der vrouw zijn vastgehou- 
den, opgevoed en bewaakt, opdat zij in den familienaam der vrouw 
zouden warden opgenomen. 

Ofschoon de vader wel deels voor het onderhoud der beide kinderen 
zorgde, grondt de vrouwsfarmilie hare rechten op het feit, dat de oude 
sirih pinang nog niet betaald werd. 

In Amanoeban en Amanatoen is het in geval van rouf- of schaak- 
huwelijk anders gesteld, Als regel gelet dan dat één der kinderen die 
wit zoon huwelijk geboren worden, aan de schoonouders wordt af- 
gestaan. 

Overigens vernam ik dat bij een aanzoek-huwelijk in Noenkolo 
(Amanatoen) eveneens de gewoonte heerscht om voor elk der dochters 
de vroeger voor de moeder betaalde oude sirih pinang terug te eischen, 
indien de man zijn vrouw wil mee voeren naar zijn geboortedorp. 

Dit laatste vindt echter meestal eerst plaats wanneer er verschei- 
dene kinderen, waaronder zoons, geboren zijn. Het gaat dan met een 
meer of minder groot feest, naar gelang van positie, rijkdom of rang 
der partijen, gepaard. 

Wat het woord „belis” betreft, vernam ik te Bi Naoes in het land- 
schap Molo, dat vroeger door Beloeneezen geroofde kinderen (meis- 
jes), soms nog heel jong, werden te koop aangeboden. 

Zoo werden enkele meisjes in dien tijd door dit dorp gekocht, 
hetgeen zij gaarne deden om in 't gebrek aan vrouwen te voorzien. 
De koopsom was hoog, en degene die dezen betaalde eischte later, 
wanneer het meisje huwbaar werd, dat de a.s. man kwam introuwen 
hij de pleegouders van het meisje, waarvoor een hooge „belis” be- 
taald was, Haar echtgenoot kwam te verkeeren in den staat van een 
permanent dien-huwelijk, en zulke meisjes werden dan ook alleen 
binnen het stamverband waarin de „belis” hen bracht. uitgehuwelijkt ; 
zij gingen dus uitsluitend wat men hier noemt „een huwelijk binnens- 
huis” aan. 

Over de finesses van deze kwestie hoop ik mettertijd nog gegevens 
te kunnen verzamelen. 


Enkele losse opmerkingen. 


In het gebied van Annas heerschen huwelijkstoestanden, die zich 
scherp onderscheiden van de elders zich voordoende. De man heeft 
angeveer niets in te brengen, trouwt bij de vrouw in en bekleedt 
een absoluut ondergeschikte positie. 
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Hij mag nooit zijn vrouw meevoeren naar zijn geboorte-kampang; 
kamen er kinderen, dan wordt één kind afgestaan aan de ouders van 
den man. 

Typisch is in dit verband de stereotiepe uitdrukking van het 
vrouwelijk deel der bevolking, wanneer men vraagt, hoe het toch 
komt dat eigenlijk de man hier niets in te brengen heeft. De vrouwen 
zeggen dan nl: 

De man komt immers maar alleen! Vraagt men: Vanwaar dit ver- 
schil met andere landschappen? De vrouwen antwoorden: de man 
komt maar alleen, 200 was het van oudsher ! 

Indien we bedenken, dat Annas dicht bij de Beloneesche grens ligt, 
en vrijwel zeker aangenomen kan worden, dat een vreemde invasie 
van andere kusten in Beloe plaats vond en vandaar uit zich verbreidde, 
dan is de zoo even gereleveerde uitdrukking der vrouwen in deze 
streek misschien een aanwijzing. Men vraagt natuurlijk: Welke? ln 
we antwoorden: Waarschijnlijk zijn de invallers zonder vrouwen ge- 
komen en moesten zij om te huwen zich geheel onderwerpen aan de 
eischen der vrouwsfamilie, want de man kwam inumers maar alleen. 

Ter toelichting van de in deze streek heerschende toestanden diene 
nog het volgende: 

Wanneer een man een vrouw trouwt, dan verlaat hij zijn ouders 
en gaat wonen in het ouderlijk huis van de vrouw; men noemt hem de 
verzorger, de kostinbrenger. De kinderen dragen den naam van den 
vader ; slechts wanneer zij worden ingeleid in de le'oe (i.e. het magisch 
familiegeheim) de vrouw, dan krijgt het kind ook den naam, de 
„van” der vrouw. Bijv.: 

Tae Tateloe, heeft een vrouw gemaand: Bi Loenat Tsoe; zij krijgen 
twee kinderen; Foenan en Bone. Foenan ontvangt den familienaam 
des vaders: Taleloe; Bone echter die van Tsoe, dus die der moeder, 
omdat de moedersvader hem ingeleid heeft in de le'oe der vrouws- 
familie ! 

De man blijft bij de vrouwsfamilie inwonen tot zijn dood. Sterít 
de vrouw eerst, dan moet de man in het huis der vrouw blijven met 
al de kinderen; hij mag niet terugkeeren naar zijn eigen huis. 

Sterít de man eerst, dan moet zijn weduwe met al de kinderen, 
jongens en meisjes, naar het huis van wijlen haar man gaan om daar 
vuur aan te maken. De kinderen krijgen daar den bijnaam „a hake” — 
slaven, dienaars. Alle kinderen en het eigendom, alles blijft hij de 
moeder en gaat mee naar het huis van den man. 

Baart de vrouw geen kinderen, dan verdeelt zij na haar mans dood 


Ke 
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de bezittingen. Wil zij echter geen verdeeling, dan moet zij een jonger 
zusje of ook wel een ouder roepen en afstaan aan de mansfamilie, 
om daar hakef — slaaf, bediende te worden, opdat deze verhindere de 
vermindering van het eigendom, en de weduwe alles behouden moge. 

Ís er een rechtszaak of een kwestie, dan roept niet de vader des 
mans de wederzijdsche familie hij elkander, maar de oudere broer 
der vrouw. 

Het is wel geestig, dat hier en daar een man zich op den bijbel 
gaat beroepen zeggende: De man is eerst gewrocht, waarom moet hij 
aan de vrouw onderworpen zijn: Echter zij berusten in den toestand, 
te meer waar zij ten slotte een eigen huis in de onmiddellijke nabijheid 
van dat der ouders van de vrouw mogen oprichten. 


INBOORLINGENRECHT VAN DE KUST VAN 
GUINEA 1851 '). 


mmm 


Regerings-Vorm. 


De Regering is zamengesteld naar gelang der uitgestrektheid van 
het kram en de onderhorige landschappen. 

Te Elmina, de hoofdzetel van het Nederlandsch bestuur, in zeven 
kwartieren verdeeld, bestaat dezelve als volgt uit: 

De Koning, 

iste, 2de en 3de Secretaris, Groot Vaandrig, Kwartiervaandrigs, 
Bijsonfoes en Burgemeester; terwijl voor zooverre de behandeling 
aangaat van zaken hun beheer betreffende, aan de Elminasche 
grooten zijn toegevoegd: de Koningen van Groot en Klein Commany, 
van Simbo en van Abremoe; de Caboceers van Ewiakrom en 
Doukonkrom, de Makelaar van Groot Commany, en de Caboceers 
van Eidiekram en Ampere. 

Te Arim, in zes kwartieren verdeeld, is de Regering zamengesteld 
uit Koning, Secretaris, Spreker of Stokdrager, vijf Makelaars, Groot- 
vaandrig, Kwartiervaandrigs en Terregenten van het boven en be- 
neden krom. 

Onder het gebied van Boutrij bestaat sedert de veroordeeling van 
Koning Bonsoe geen algemeen hoofd, en staan thans enkele krom- 
men in het Ahantasche landschap op zich zelven, of meerdere 
krommen worden door eenen Landvoogd beheerscht. In het laatste 
geval heeft elk krom nog deszelís Caboceer of kroms groote welke 
aan den Landvoogd ondergeschikt is. De kromsregering is verdeeld 
in een hoofd, kromsgrooten of oudsten en vaandrigs welke geza- 


ij N.B. Dit „Verslag van Ínlandsche wetten en gebruiken op Nederlandsch 
grondgebied ter Kuste van Guinea, opgemaakt ten gevolge slotbepaling van 
artikel 9 van het Reglement van bestuur aldaar” (zie Hijdr. dl. 86, 1930, blz. 45), 
werd opgesteld „binnen het Hoofdkasteel St George d'Elmina” door den aldaar 
in 1852 overleden Lt. Kolonel Gouverneur A. van der Eb, 

Op het in het Archief van het Departement van Koloniën berustend His. 
werd de aandacht gevestigd door den sedert overleden Referendaris W.H. A. 
van Romondt. Redactie. 
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mentlijk het bestuur uitoefenen. Het volk is verdeeld in kwartieren 
waarvan de Vaandrigs bepaaldelijk aanvoerders zijn. Behooren meer- 
dere krommen onder eenen Landvooagd dan maken de bewoners van 
twee of meerdere krommen dikwijls slechts één kwartier uit. 

Voor het regtstreeksche gebied van Boutrij bestaan vier Makelaars 
waarmede het Gouvernement handelt, en waaraan de bevelen, en van 
het volk te ontvangene diensten worden opgedragen. Van oudstijds 
bestaan er bovendien op verschillende strand en boschkrommen welke 
alhoewel onder het gebied van Boutrij behoorende, miet in de on- 
middelijke nabijheid liggen, Makelaars, Op zoodanige krommen echter 
waar geene Makelaars bestaan wordt met de kroms grooten onder- 
handeld. 

De Saccondvesche Regering bestaat uit den Koning, Secretaris, 
Makelaar en Kwartier Vaandrigs; het kram is in vier kwartieren 
verdeeld. 

De Chamasche Regering, waaraan zijn toegevoegd de Makelaars af 
Haofden van het Eiland Sepaem en Chama Tahio, telt een Koning, 
Secretaris, Groot Vaandrig en vier Kwartier Vaandrigs. 

De Regering van Klein Cormantijn bestaat slechts uit drie personen, 
de Koning, Secretaris en Groot Vaandrig; die van pam is zamer- 
gesteld uit Koning, 1ste en 2de Makelaar en twee kwartier Vaandrigs, 
terwijl Berkoe telt een Koning, Makelaar, drie kwartier Vaandrigs 
en verscheidene Bijsonfoes. 

Hollandsch Accra, in vier kwartieren verdeeld, heeft een Koning, 
Secretaris, Iste en 2de Makelaar, een Terregent, vier Kwartiervaan- 
drigs en een Bijsonfae. 

Deze verschillende Regermgen zijn bevoegd tot het beslissen en 
afmaken van palabbers (geschil); de Koning roept voor eene zaak 
van aanbelang alle zijne Makelaars, Vaandrigs en Kroms Grooten 
bijeen ; voor gewone zaken komen de Kroms Grooten bij den Koning: 
en bij afmaking van eene zaak door de kwartieren, de Vaandrigs en 
diegenen welke eenigen invloed hebben. 

lemand eene zaak voor de Negerregering brengende geeft de ver- 
eischte wordende rum (minstens twee flesschen), zijne tegenpartij 
wordt tot dezelfde gift genoodzaakt en het geheel wordt onder 
elkander opgedronken en vermeerdert naar gelang de behandeling der 
zaak tijd vereischt. De zaken worden afgemaakt volgens bevinding 
en oordeel van degenen voor wien dezelve zijn gebragt; zij beraad- 
slagen er onderling over en hooren getuigen tot staving van hetgeen 
partijen aanvoeren. 
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Getuigen moeten alvorens tot spreken toegelaten te worden fetiche 
drinken: aan de bovenkust te Arin, onderanderen eisschen zij he- 
taling voor hun cempareren en verloren tijd; te Elmina en verder 
aan de beneden Kust wordt niets aan getuigen voldaan, en is er slechts 
één geval waarbij betaling voor veroorzaakte moeite te pas komt, en 
wel bij eene valsche beschuldigmg als wanneer de gedaagde immdien 
het eene geldelijke reclame raakt, het regt heeft om het dubbele van 
hetgeen onregtmatig van hem werd gevorderd te eisschen; zijne 
tegenpartij is daarbij verpligt alle gemaakte onkosten van Rum etc. 
alleen te vereffenen. 

In kleine geschillen bij ontbreking van getuigen wordt door een 
der partijen fetiche gedronken, hij die zulks aanbied af door de 
regering daartoe wordt gelast. Heeft de andere partij hiervoor zijne 
toestemming gegeven dan wordt de fetichedrinker in het gelijk 
gesteld. 

In groote palalbers wordt tot het drinken van Edoem (soort van 
kwassie — bitter) door den Koning en Grooten bevolen, en zijn zij 
hij de hereiding tegenwoordig. Deze drank wordt echter aan de 
hovenl-:st niet door de in geschil zijnde partijen zelven gebruikt, maar 
naar gelang van hun geslacht een hunner zusters af kinderen, tot het 
drinken daarvan door de regering aangewezen. Te Elimina en meer 
beneden de Kust handelt men in soortgelijke gevallen op de volgende 
wijze. Er worden vanwege de regering lieden uitgezonden die buiten 
het krom twee geheel vreemde personen opwachten, welke zij voor 
den Koning brengen die hun met de in behandeling zijnde zaak en 
de namen der belanghebbenden bekend maakt en hun met vrijlating 
voor wien der partijen zij zulks doen willen, tot het drinken der 
Edoem gelast. Wie de Edoem drinkt en niet weder opgeeft wordt in 
het ongelijk gesteld en moet het gevorderde met alle gemaakte on- 
kosten van rum én palmwijn mede voor zijne tegenpartij voldoen. 

Bij het drinken van fetiche is degene welke dezelve dronk, dikwijls 
nog langen tijd na de behandeling eener zaak door bijzondere om- 
standigheden „ernstig ziek worden etc”, hetwelk als werking of straffe 
der fetiche wordt beschouwd, verpligt bij deszelts wederpartij „slechte 
zaak of schuld” te komen belijden, onder aanbieding van een schaap 
en verzoek na vereffening, hetzij door onmiddelijke betaling af 
anderzints, de slechte fetiche van hem weg te nemen, opdat hij weder 
gezond worde. 

Bij ontstaan eener groote palabber wordt door partijen gewoonlijk 
op de een of andere Koning, Negerhoofd, Groote of bijzondere ge- 
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beurtenis gezworen, waarvoor diegene op wiens hoofd zulks ge- 
schiedde geregtigd is tot den ontvangst van eene bepaalde boete welke 
door de in het ongelijk gestelde wordt voldaan voor zich en zijne 
wederpartij. Heeft hijzelven niet gezworen dan alleen voor deze. 

Het zweren op het hoofd van deze of geene Caboceer of van eene 
fetiche, geschiedt dikwijls om zich van eene beschuldiging te zuiveren, 
tot het verzwijgen van eene gepleegde misdaad of tot het ten witvoer 
brengen van iets dergelijks. Ook heeft het zweren op de Cabes som- 
tijds plaats om door anderen daden ten witvoer te doen brengen, waar- 
door dezen niet zelden zelven in groote palabbers worden gewikkeld. 

Bij gevecht of voor zij oorlog aangaan wordt eerst de groote krom- 
fetiche geraadpleegd door het trekken der acht fetiche touwtjes, en 
deze bij aldien zij gelukkig zijn een schaap beloofd ; niemand trekt ten 
oorlog zonder bamtendien beloften aan zijne lmjzandere huisfetiche 
te doen. 

Elk man welke het geweer dragen kan 1s tot verdediging van het 
land of krom verpligt. De vaandrigs zijn hunne onmiddelijke aan- 
voerders die de plannen tot aanval etc, regelen, en aan wien zij ún- 
voorwaarlijk gehoorzaamheid verschuldigd zijn. 

Elke vreemdeling is verpligt met het kwartier waarin hij zich 
eenigen tijd ophield wit te trekken ; hij wordt van kruul en lood voor- 
zien, en de onkosten daarvan onderling of door de Caboceers of 
Grooten gedragen. Die zich aan den oorlog onttrekt heeft dikwijls 
straffen, en stellig verwijtingen van de vrouwen te wachten. Oude 
lieden en vrouwen worden gebezigd tot het dragen van ammunitie; 
zij maken de achterhoede uit en zijn onder toezigt van de krams- 
Grooten die het kruid en lood witdeelen, en over de kansen der oorlog 





De gevangen vijand wordt meestal onmiddelijk onthoofd, en 
vrouwen en kinderen bij verovering van een krom weggevoerd en 
later als slaven verkocht. Kwartieren van een krom onderling palab- 
ber hebbende, en tot gevecht komende, worden de gevangenen ge- 
woonlijk tegen losgeld vrij gegeven. 


Verpligting en Verhouding van het Volk jegens de Landvoogden 
en Kroms-Grooten. 

Alhoewel elk inlander, geen slaaf zijnde, over zichzelven beschikt, 
oefenen de Kroms Grooten een aanzienlijke magt uit, en zijn het 
vooral de Vaandrigs waaraan het volk het meeste gehoor geeft. 

Het Gouvernement, volk tot dragers of ander werk benoodigd 
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zijnde, geven de Vaandrigs gezamentlijk met de Makelaars hunne 
bevelen. Ieder op zijn beurt wordt tot werk gelast, en hij die zich 
daaraan onttrekt of verzuim laat blijken, met rietslagen of eene kleine 
boete gestraft. Vreemdelingen tijdelijk het krom bewonende, zijn van 
bovenstaande maatregel niet uitgesloten. 

Uitgenomen enkele boeten voor kleine misdrijven welke door de 
Kroms Grooten worden afgemaakt, heeft het volk hoegenaamd aan 
hen geene lasten of regten te betalen. Wordt soms een krom of 
kwartier door het Gouvernement beboet, dan draagt elk inwoner of 
diegene welke tot het Kwartier behoort deszelfs deel bij. 


Tijd Rekening. 


De tijd wordt berekend bij manen of maanschijn. ledere maan 
dertig dagen, twaalf manen een jaar, eene maan vier weken en eene 
week zeven dagen; zoodat edere maan eene maand uitmaakt, en bij 
eene hernieuwde verschijning eene nieuwe maand voor hun aanvang 
neemt. 

Bij overlevering hunner voorouders hebben zij eene instelling welke 
de weken verdeeld in goede; Adei, half slechte; Adim en ongelukkige: 
Ayanfco; iedere dag der week te beginnen met Adei (Zondag) wordt 
eene dezer benamingen toegevoegd, de volgende Zondag Adim, de 
derde Ayanfoo en de vierde weder Adei. Zij verdeelen wijders de 
dagen der week im mannen en vrouwen of gelukkige en ongelukkige 
dagen; Zondag, Woensdag en Vrijdag zijn de gelukkige of mannen- 
dagen, waarop zij hunne ondernemingen regelen, costuum maken en 
te velde trekken. 


Landbau, Rosaren, Etc. 


leder inlander heeft deszelfs eigen of familiegrond in, ook buiten 
het krom, of onder andere krommen gelegen. Hij en de zijnen alleen 
mogen er werken, zij rosaren eenmaal 's jaars en maken den grond 
tot beplanten geschikt. 

Wanneer iemand zonder zijn toestemming van den grond gebruik 
heeft gemaakt, dan neemt de eigenaar eene pot en zet dezen ten 
ondersten boven op zijn eigendom, ten teeken niemand aldaar ge- 
durende drie jaren zal mogen rosaren. Na verloop dezer drie jaren 
wordt er ter plaatse eene kabriet geslagt en met haar bloed de pot 
besprengd, waardoor de fetiche is opgeheven; zoolang zulks niet is 
geschied, moet volgens algemeen geloof alle oogst op den geschonden 
grond mislukken. 
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leder krom of gehucht heeft eene grond of boschfetiche volgens 
welke aldaar eenen dag in de week niet gewerkt mag worden. Aan 
de bovenkust wordt daarenboven elke Adim maandag en elke vrijdag 
niet gerosaard; te Elmina en verder benedenwaarts de Kust gaan 
dingsdags geene visschers uit, en wordt in het bosch niet gewerkt. 


Stavernij. 


Slaven zijn het volstrekt eigendom van hunne meesters en kunnen 
weder door hun worden verkocht, met uitzondering van familieslaven, 
welke door bijzondere bepalingen aan het familiehuis of den stoel 
behooren. Men verkrijgt slaven door aankoop, erfenis of gevangen- 
neming in tijd van oorlog. Slavinnen kinderen worden het eigendom 
van haren meester, zelfs dan wanneer de Vader een vrije neger is. 
Slaven worden door den eigenaar onderhouden, tenzij deze hun ver- 
gund voor zichzelven te werken, hetgeen somtijds plaats heeft met 
veranmde. familien. 


Impia of Pandelingschap. 


lemand kan door deszelfs familie als pand warden gesteld, of 
zich zelf voor schuld als dusdanig geven. De pandeling is voor den 
tijd zijner impiaschap als slaaf van den pandhouder te heschouwen. 
met die uitzondering dat hij niet kan worden verkocht. Hij is werpligt 
het hem opgedragen werk te verrigten en geniet daarvoor voeding en 

Het stellen eener impia is zeer algemeen en wordt gehouden voor 
eene gemakkelijke leening zonder of met bijbetaling van minder 
interessen dan bij eene gewone leemng, waarvoor 50 Ge rente wordt 
in rekening gebragt. 

Wanneer de impia eene vrouw heeft of neemt, werkt hij slechts 
drie dagen in de week voor zijnen meester, welke hem de overige 
dagen geeft om voor zich en de zijnen te werken: in dat geval be- 
koomt de pandeling dan ook slechts met het mieuwjaars-feest of 
Kaontoem eenige paantjes en wat rum of palm-wijn ten geschenke. 
Een ímpia als boodschapper of andersints door zijnen meester naar 
elders gezonden wordende ontvangt goud tot onderhoud voor de reis. 

Wanneer zulks bij de gemaakte overeenkomst niet is verboden, 
wordt de vrouw voor impia gesteld, veelal als vrouw genomen; zij 
zorgt in dat geval voor de huishouting en persoon haars meesters, 
en de gewane interest van eene dollar voor ieder geleend once goud 
wordt bij de restitutie niet gerekend. 
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Wie impia moet stellen om zijne schulden te voldoen, beschikt over 
deszelfs vrouw, kinderen en slaven, ook over impia's reeds door een 
ander hij hem gesteld, Het hoofd eener familie, op den stoel dezer 
familie geplaatst, over alle derzelwer jongere leden, deszelfs broeders 
en zusters of hunne nakomelingen, welke hij weder aflost, zoodra 
zijne middelen zulks gedogen. 

Het goud voor de impia wordt gewogen met Wie Engels of een 
smanka doorslag; hij de teruggave van het goud ís het dubbele der 
gewogen doorslag verschuldigd, en men betaalt bovendien een Engels 
voor teder geleend once. 

Wanneer de impia weigert te werken of wegloopt, is men verpligt 
een ander persoon in zijne plaats te stellen, of het geleende goud terug 
te geven, met bijvoeging van alle onkosten wegens opsporing of terug- 
hrenging van den impia gemaakt door degene hij wien hij was gesteld. 

De tmpta zich m schulden brengende, en deze door den pandhouder 
betaald wordende, komt het bedrag daarvan geheel of gedeeltelijk 
na overeenkomst met degene die hem voor impia stelde, ten laste 
van de hoofdsom. 

Wanneer de 1mpia komt te overlijden, en verre van degene ver- 
wijderd is die hem stelde, of het vervoer derwaarts moeijelijk is, 
wordt hij door deszelfs meester begraven, welke de onkosten geheel 
of ten deele in rekening brengt naar gelang hij over den umpia te 
vreden was af met. Hij zendt eenen boodschapper tot den steller der 
impia om van het overlijden berigt te geven en verzoekt om te komen 
rekenen; waarna de geleende som wardt teruggegeven of eene 
andere impia gesteld. 

Bij overlijden der impta is steeds een derde der geleende som 
verloren, en wordt dit van het geheel afgetrokken, zoodra het ver- 
schukdligde bedrag is gebleken. 

Een Cahoceer veel goud benoodigd zijnde, stelt zich zijn volk en 
krom voor impia, en gaat wekelijksch met zijne onderhorigen naar 
gelang der overeenkomst voor den geldschieter, twee à drie dagen 
rosaren tot zoolang de voorgeschatene gelden zijn vergoed. 

Bij het stellen van fetiche of sieraad, goud en goederen voor impin 
wordt de tijd tot aflossing bepaald; is deze met een klein uitstel, wat 
steeds wordt toegestaan, verstreken dan heeft de pandhouder het 
regt het goud etc te verkoopen of voor zich te behouden, tegen de 
prijs waarvoor hetzelve werd gesteld, zonder daardoor deszelfs regt 
te verliezen op het meerdere bedrag der schuld ín vergelijk der 
waarde van de verkochte of verbeurt -erklaarde impin. 
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Ferdecling der Stanumen. 


Met een gering onderscheid is de verdeeling der verschillende 
stammen langs de Kust van Axùm tot Accra als volgt: 
Entjua, de honden. 
Ensonna, de vossen. 
Ekkoena, naam van den oudsten der stam. 
Arvowin, slakkenhuizen. 
Djumna, naam van den oudsten der stam. 
Deze vijf stammen behooren bij elkander. 


mame 


Annona, de papagaaijen of Annos kleine kinderen. 
Afiënna, naam van den oudsten der stam. 
Agonna, naam van den oudsten der stam. 

Deze drie stammen behooren bij elkander. 


En 
hel 


ge lS 


Q, Sakkio, naam van den oudsten der stam. 
10, Akkona, de buffels. 
11. Abrotoe, de melhiostruiken. 
12. Eibriadie, de gehetmlieden. 
13. Etjudan, de tijgers 
14. Agonnie, de koralen. 
Deze zes stammen hehooren bij elkander. 


Godsdienst, Fetiches. 


Hoewel het geloof aan een Opperwezen bij sommige Inlanders 
bestaat, neigt het algemeen naar eene goede en slechte fetiche: af 
naar eene goede of slechte Saman of geest. Elke fetiche heeft zijnen 
bijzonderen naam, zoowel de groote kram fetiches, als de zooge- 
naamde huisfetiches. 

De goede fetiches worden gezegd te verblijven op alle eenzame 
plaatsen, eilandjes, groote rotsen of zoodanige plaatsen als door de 
fetiche priesters worden aangewezen. Zij weten niet wat eigenlijk 
hunne fetiches zijn, hebben echter voor de plaatsen aan dezelve 
gewijd veel vrees en ontzag; verbeelden zich iedere fetiche hun naar 
welgevallen doet leven of sterven, ziek of gezond maakt, in alles 
behulpzaam kan zijn, en over hun naar goeddunken beschikt, waarom 
zij door hunne offers trachten dezelve ten goede te stemmen. 

Het verblijf der slechte fetiches is onbekend; men veronderstelt 
dat zij zich in het bosch en in den grond ophouden. 

Door Saman wordt verstaan: de goede of slechte geest van eenen 
overledene, wanneer door ziekte of vele volgende sterfeevallen in 
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eene familie blijkt dat dezelve slecht ís, hetgeen de fetiche priesters 
en touwtjes moeten beslissen, wordt een zoodanig lijk opgegraven 
en verbrand: hierdoor de slechte Saman vernietigd en van de familie 
van den overledene de ziekten etc. aan den Saman toegeschreven, 
weggenomen. 

De goede fetiches zijn verdeeld in algemeene en bijzondere; de 
alpemeene zijn die waarvan slechts één in ieder kram is, en door 
hen de groote fetiche genaamd wordt, aan wien voor het algemeen 
belang, voor goede vischvangst, goede oogst, voor regen en droogte 
wordt geofferd. 

De bijzondere of huisfetiche is die van elken neger voor zich en 
zijn huisgezin; zij offeren aan deze bij iedere buitengewone en 
goede gebeurtenis. De offers hestaan gewoonlijk in vleesch van 
hoschkabrieten, pisang; jams en eije-en; het bloed en de ingewanden 
van schapen en kippen wordt in de fetische bak gestort, welke zich 
veelal in de slaapkamer bevindt. Wanneer hun iets bijzonders over- 
komt raadplegen zij de fetiche of laten hiervoor eenen fetichen 
priester roepen, welke met behulp van de fetiche trom en touwtjes 
verklaart wat de fetiche wil, welke offers hij verlangt, en bij ziekte 
wat er gedaan moet worden om te herstellen. Aan de slechte fetiches 
moet het geheele offer gegeven worden, aan de goede alleen het 
bloed en de ingewanden; somtijds een der voorpoten van het ge- 
date dier. 

meeste der Negers dragen een stukje goud ter eere hunner 
bijzondere fetiche; die vele slaven bezit heeft gewoonlijk een der- 
zelven naar zijne fetiche genaamd, welke alsdar: ook ter eere van 
deze fetiche een stuk fetiche om den hals draagt. 

Ieder Neger heeft voor zijn leven eene verboden spijs of drank: 
enige mogen bv. geen palmwijn drinken. andere geene kahrieten 
of kippen eten, derden alleen kippen gebruiken die van zuiver witte 
vederen voorzien zijn. Ook heeft ‘der eenen dag in de week de 
dag zijner fetiche, waarop hij geen kaantje (milie brood), geen 
kabrie of krabben mag eten, geen palmwijn mag drinken. ledere 
fetiche heeft zijne svort van verbodene spijs of drank. 

Voo: de goede Saman wordt ieder jaar bij het eten van nieuw - 
jams een schaap en rum geofferd. Om te weten of dit offer goed en 
aangenaam is wordt eerst een haan slagt, en zijn de in dezen 
gevonden zaadbalten zwart dan bestaat e° eene hindernis, en worden de 
fetiche touwtjes geraadpleegd om te weten welke deze is, en haar 
weg te nemen, waarna men eenen tw eden haan slagt en daarmede 
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voortgaat tot dat er een is aangetroffen, waarin beide genoemde 
deelen geheel wit zijn. 

De acht fetiche touwtjes zijn stukken touw of leder waaraan in 
het midden verschillende zaken, als eene tijgertand, een stukje ijzer 
of koper, de poten van een boschkabriet, van den miereneter etc. zijn 
bevestigd, en welke weer afzonderlijk verschillende beteekenissen 
hebben. Deze touwtjes worden door een persoon hieraan gewoon 
ünor elkander getrokken, en zooals het toeval of de behendigheid 
dezelve te zamenbrengt, de beteekenis er van uitgelegd in overeen- 
stemming met hetgeen men wenscht te vernemen. 


Fethiche Priesters & Priesteressen. 


Het priesterschap bestaat op weinige uitzonderingen na niet door 
erfregt; elk een deze waardigheid kunnende bekleeden en weder 
verlaten, aanvaarden vele dezelve ter bereiking van een gemakkelijk 
en lui leven. Die voor de betrekking genegen is, en zich daartoe aan- 
biedt, gaat voor een tijd bij een fetiche priester in de leer, wordt 
door hem met de geheimen van het vak bekend gemaakt en daarna 
openlijk ingewijd. 

Hoewel de fetiche priesters geen direct deel aan de regering nemen 
wordt er geene groote zaak beslist, geen oorlog ondernomen zonder 
hun te raadplegen. Algemeen staan zij in groote achting, en wordt 
soms een fetiche priester door Europeesche gezagvoerders gear- 
resteerd, het valk zal zich veele moeite en opoffering getroosten. 
om hem zijn vrijheid terug te geven. 

Meestal met de kracht en de werking van inlandsche gewassen 
(medicijnen) bekent, worden zij als docters gebruikt, en aangezien 
zij zich goed laten betalen, zijn hunne inkomsten niet gering. 

Eene vrouw welke verklaart de ingeving als fetich priesteres te 
hebben ontvangen, wordt indien zij gecalesaard is door haren van 
vrij gegeven, en even als hiervoren gezegd is, in de leer gezonden. 

De priester Antona bestaat door erfregt en wordt opgevolgd door 
de nakomelingen van den persoon Oddena, een jager van Simbo die 
het eerst Elmina ontdekte, en zich met zekeren Acramanca van Cape 
Coast vereenigde ter oprigting van eene hut op de plaats welke 
nader den naam van Kapel heeft verkregen. 

Na den dood van deze twee lieden hebben humne kinderen en 
kindskinderen anitere hutten opgezet; de muts en het trommeltje 
waarmede zich hunne vuders vermaakt hadden, even als hunne 
wontng, voor heiligdenmen gehouden, en een hunner tot priester 
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gemaakt. Uit dien hoofde heeft de priester Antona het regt, om op 
zijne heilige dagen alles wat hij, hetzij van producten of vee tot het 
doen van offers noodig heeft, door zijne dienaren op de markten te 
laten wegnemen. 

Het was met Acramanca en zijne onderhorigen dat Diego d'Azam- 
baja in het jaar 1482 overeenkwam om het Fort St. George te 
Elimina te bouwen; hetzelve werd in 1637 ap last van Graaf Mauritz 
van Nassau door de Hollanders veroverd, onder hevel van den Overste 
Kuhn met eene sterkte van negen schepen, acht honderd Militairen 
en twee honderd Matrozen. 

Nogthans leest men voor het Fort te Elmina in de latijnsche taal 
het volgende: 

Toen de doorluchtigste en edelmoedigste J. Mauritz, Graaf van 
Nassau, Braziliën beheerschte, is onder het opperbevel van den 
Overste Kuhn dit zeer sterke slot in vier dagen bemagtigd en mmge- 
nomen in het jaar 1637 den 29en Augustus. 


Afgoden of Fetiches. 


Leslere landstreek heeft zijne fetiches of goden ; behalve de Antona, 
eene rots, en de Tatar, eene kom te Elmina, bestaan hoofdzakelijk de 
volgende : 

Benjan eene rivier te Elmina, Bossumpra eene rivier te Chama, 
Bossum Etju eene rivier te Astrantijn, Tando eene rivier te Astran- 
tijn, Sakkoem eene rivier te Acra, Emisang eene rivier in het Ton- 
tijnsche, Greboerra eene kam te Affoetoe, Aasmankma eene Basch- 
kaadje te Egoeafoe, Bossum-Doem, eene Edvemboom op de Eqoea- 
foesche berg. 

De zon, maan en sterren worden over de massa genomen, geene 
eerbied bewezen. Kwartier twee van Elmina laat bij nieuwe maan 
drie malen hare fetiche trommen slaan, en bij tedere slag wordt een 
verbazend leven en geschreeuw gemaakt. 


Fethiesche Beesten, 


zijn de Olijphant, de tijger, het ram, de landschildpad, de krokodil. 
de leguaan, de hagedis, de zwarte slangen, de stinkvogel, de valk, de 


papagaai, de walvisch en meer anderen. 


Fetische Meiden of openbare Vrouwen. 


Vooral in het Ahantasche landschap vindt men deze schepsels. Het 
zijn meestal slavinnen of slavinnenkinderen, welke door vermogende 
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mannen of vrouwen bepaaldelijk hiertoe worden aangekocht, of van 
jongs af bestemd en aan het publiek geschonken. Door kleeding en 
opschik zijn zij voor iedereen te herkennen, en worden door de fetiche 
priesters of priesteressen zoodra zij huwbaar zijn, met bijzondere 
ceremoniën ingewijd. Zij staan elk man tegen betaling van '/as 
Engels goud ten dienste, op uitzondering van hem die hen na de 
inwijding het eerst beslaapt; deze vervalt in een te betalen kostuum 
hetwelk wordt besteed ter aankoop van nieuwe voor het vak bestemde 
meisjes. 

Van het verdiende loon moet meestal nog ten behoeve der eigenaars 
of eigenaressen worden afgestaan. Er is geene bepaling die de doch- 
ters verpligt om het bedrijf der moeder uit te oefenen ; meestal heeft 
zulks geen plaats. 


Ajins of Vampijrs. 


Het geloof aan Ajins is zeer algemeen en dikwijls hebben beschul- 
ligingen plaats tegen personen welke hiervoor worden aangezien. Men 
schrijft hen de magt toe, om in de slaap onmerkbaar te dooden, het 
bloed uit te zuigen of andere onheilen te weeg te brengen. Menschen 
als Ajins beschouwd warden door het volk verafschuwd, en hebben 
menig maal mishandelingen te verduren; vroeger werden zij levend 
verbrand, thans echter wordt hun Edoem toegediend, en daarbij even 
als bij beschuldiging van groote misdaden plaats heeft, de „Eed van 
Zuivering” toepasselijk gemaakt. 

Deze eed bestaat in het aanroepen der fetiche, welke hun wanneer 
zij de waarheid te kort doen mogen dooden, of bij het heiligste voor 
den Neger de nagedachtems en het gebeente van hunne voorouders. 
welke zij de grootste achting toedragen. 


Frouwen Schennis, 


Hoewel deze misdaad, welke zelden voorkomt, doar de Negers niet 
van zeer groot belang wordt gerekend, laten dezelve het misdrijf niet 
ongestraft. 

Door de kromsgrooten eene dusdanige zaak afgemaakt wordende, 
vervalt de dader in eene geldboete van 1 once à 4 once Engels liquide 
goud ten behoeve van de vrouw zelve, of van de moeder van het 
meisje waaraan het misdrijf werd gepleegd. 

Een man en eene vrouw buiten het krom in de opene lucht gemeen 
schap met elkander hebbende, worden heide in eene kleine boete 
geslagen, en algemeen door het volk openbaar uitgejouwd. 
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Huwelijk —Calisaren. 


Verpligting van de Vrouw omtrent den Aan, 


Het huwelijk geschiedt zander toestemming van het meisje, en 
wordt door de ouders en wel hoofdzakelijk door de moeder geregeld. 
Het kostuum is onbepaald ; gewoonlijk wordt er | once goud met wat 
eur, tabak en paangoederen aan de familie betaald. Is het costuum 
betaald dan wordt het meisje openlijk rondgeleid, en door de familie 
en vriendinnen bij den man te huis gebragt, ten einde ieder te doen 
weten dat zij van dat tijdstip af zijne wettige vrouw is. 

Een vader is verpligt ieder zijner zoonen eene VEOuW te geven 
en het hoofdgeld voor hun te voldoen; zoolang hij zulks niet heeft 
gedaan is hij aansprakelijk voor alle boeten of costumen wegens 
overspel op de zoons loopende. 

Teder calisaart zoovele vrouwen als hij onderhouden kan en hem 
goeddunkt; zij brengen niets ten huwelijk, er bestaat geene gemeen 
schap van goederen; de man is verpligt zijne vrouw alle benoodig- 
heden te geven, alle aankoopen voor de huishouding te doen, en zijne 
vrouw goud voor dezelve te geven. 

De vrouw zorgt dat de spijzen worden toebereid en doet geene 
negatie dan ten voordeele of namens haren man. Manspersonen, 
behalve die harer familie, haar geschenken doende komen deze aan 
den man, De vrouw tijdens haar huwelijk ín schulden komende wordt 
hare familie hiervan kennis gegeven, en de man betaalt geheel of 
gedeeltelijk ten laste van de familie; oak de vader af een der leden 
van de naastbestaanden van zijne vrouw kunnen Voor schulden zich 
bij den man om goud vervoegen; hij verstrekt zulks naar goedvinden 
en voegt het geleende bedrag bij dat van het voor de vrouw betaalde 
hoofdgeld. 

De man kan voor zijne schulden vrouw €En kinderen als impta's 
stellen, dach is verpligt bij de aflossing alle schulden door hun ge- 
durende het impiaschap gemaakt te voldoen, zonder zich deswege 
op de naastbestaanden van de vrouw te kunnen verhalen. De vrouw 
gedurende haar impiaschap kinderen bij eenen anderen man verwekt 
hebbende, brengt deze bij de aflossing tot haren man, die dezelve als 
de zijnen aanmerkt, en over hun na welgevallen beschikt. 

Fen man zonder het vereischt wordende costuum te betalen, met 
eene vrouw verblijvende, kan haar nog de hij haar verwekte kinderen 
als impia’s stellen ; hij onderhoudt en kleedt hen, zij werken vaar hem. 
De vrouw hare broeders of zusters, en zusters nakomelingen kunnen 
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zoodanig verwekte kinderen als impia's stellen; de vader of deszelfs 
opvolgers zijn van dit regt ontstoken. 

Man en vrouw verlaten elkander na goedvinden; hetzij de man de 
vrouw wegzendt of vrijgeeft, of zij verklaart niet langer bij hem te 
willen blijven. 

Wanneer de man de vrouw voor overspel of andere gegronde 
redenen wegzendt, eischt hij van de familie het betaalde costuum. 
de voor haar of voor de hare voldane schulden, en tien dollars hoofd- 
geld voor ieder der bij haar verwekte kinderen. De vrouw is verpligt 
alle goederen, goud en paantjes gedurende het huwelijk van haren 
man verkregen terug te geven; de kinderen bij den vader willende 
blijven, worden twee dallars voor iëder hunner van het bedrag door 
de vrouw en hare familie aan den man verschuldigd afgetrokken, en 
de tien dollars hoofdgeld niet berekend. 

Wanneer het huwelijk met wederkeerig goedvinden wordt onthon- 
den dan eischt de man steeds dat de vrouw door het drinken van 
fetiche bezweert dat zij hem nimmer ontrouw was of dit beteed. Ver- 
lest de vrouw te scheiden en veronderstelt de man dat zij met iemand 
anders wil gaan leven dan verklaart hij haar onder het drinken van 
fetiche en noemen van persoon, dat indien zij dezen tot vrouw koomt. 
de fetiche haar zal dooden. Wil nu de vrouw werkelijk later met eenen 
zoodanigen persoon eene verbintenis aangaan, dan is zij verpligt haren 
vorigen man eerst te verzoeken de bezwering van haar wee te nemen, 
hetgeen meestal geschiedt tegen betaling van 4 Eng. lig. goud. 

Een man, lange jaren met eene vrouw verblijvende, bijzonder over 
haar tevreden zijnde, en haar dit willende bewijzen, roept hare familie 
bij elkander en verklaart haar het hoofdgeld te schenken, en dit 
nimmer, in welk geval aak, te zullen vorderen. Ten hewijze van 
dankbaarheid zendt de amilie, na deze verklaring den man een schaap 
en eene Flesch rum als geschenk. 

Zooals reeds gezegd is de vrouw zorgt voor het huishouden; wordt 
tte man tijdens hunne verbintenis behoeftig dan is zij wanneer er geene 
andere middelen daartoe hestaan, verpligt in zijne voeding te voorzien. 

Bij overlijden van den man worden tien dollars van het betaalde 
hoofdgeld aan de vrouw geschonken, wordt zij door deszelís op- 
volger als wettige vrouw aangenomen en voldoet deze slechts een en 
een half Engels lig. goud als nieuw hoofdgeld aan de familie. In 
zulke gevallen behoudt de vrouw alle goederen van haren eersten man, 
en tijdens haar vorig huwelijk verkregen. Wanneer zij miet bij den 
vpvolger van haren man wil blijven, wordt het betaalde costum, het 
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hoofdgeld der kinderen, de voor de vrouw met weten harer familie 
betaalde gelden en alle paantjes en gouden sierraden terug genomen, 

Oak bij overlijden der vrouw vervallen tien dollars van het voor 
haar betaalde costum, en willen de kinderen bij den Vader ver- 
blijven dan wordt het bedoelde bedrag geheel geschonken; hare 
paantjes en sieraden worden gedeeltelijk met haar begraven, en 
onder de kinderen verdeeld. Zijn er geene kinderen dan wordt alles 
door den man behouden, en het hoofdgeld en de met weten der 
familie voor de vrouw betaalde schulden gerestitueerd, 


Ouderlijk Regt op de Kinderen. 


Eik kind van vrije negers is het eigendom van zijne ouders, kan 
door hun als pand worden gesteld, en als slaaf worden verkocht. 
Daar bepaaldelijk de moederlijke linie wordt gevolgd, oefent de 
moeder het grootste gezag over de kinderen uit, Het kind is verpligt 
voor deszelfs ouders te werken, en wordt zoolang tot dat hetzelve 
in staat is voor eigen onderhoud te zorgen, door hen gevoed. Zusters 
kinderen, waarvan de ouders overlijden, worden insgelijks het eigen- 
dom van den oom of tante van de moeders zijde, en ontvangen dezen 
dan ook den naam van vader en moeder. Ditzelfde heeft plaats met 
verdere betrekkingen, welke aan de erfgenamen van de moederszijde 
vervallen. 

Alhoewel de kinderen de moederzijde valgen, trekken de zonen met 
het Kwartier van den vader te velde. 


Onderlinge Verpligting der Fauten. 


Bij belangrijke zaken hestaat eene familieraad, welke over de be- 
taling van zekere schulden, en over de regeling van andere zaken 
de familie betreffende handelt. De familie helpt elkander onderling 
bij het bouwen van woningen en het bewerken van land. 


Familie Schulden. 


Elke erfgenaam welke de erfenis heeft aanvaard, is verpligt wan- 
neer er door belanghebbenden aangifte van een door den erflater 
nagelaten schuld is gedaan, dezelve te voldoen. Deze aangifte ge- 
schiedt met het geven van een à twee flesschen rum. De aangifte 
verzuimd zijnde, kan de betaling worden geweigerd, tenzij er vol- 
doende getuigen bestaan, of de eischer bij het overlijden van den 
erflater is afwezig geweest. 

Verouderde erkende familieschulden worden door het hoofd der 
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familie of door de gezamentlijke leden gedragen. Gewoonlijk helpt 
zich eene zoodanige familie, wanneer er geen geld voorhanden is, 
met het pandstellen van een of meerdere der betrokkenen. De ouders 
kunnen voor de schulden van hunne kinderen, zoolang ‘zij bij hen 
inwonen, worden aangesproken. 


Personele Schulden. 


ledere schuldenaar zijne schulden niet betalende kan hiervoor 
worden aangeklaagt, hetzij bij het Gouvernement of bij de Kroms 
Grooten. De aangifte van de vordering geschiedt bij de laatste met 
vooruitbetaling van een weinig rum waarvan de onkosten op reke- 
nine van den schuldenaar komen. Gewoonlijk wordt een klein uitstel 
voor de betaling verleend; is dit verstreken ‘en de vereffening niet 
geschied dan wardt de schuldenaar aan een blok geslagen tot de 
betaling volgt. 

(Deze maatregel is sedert lang door het Gouvernement kracht- 
dadig tegen gegaan en vindt thans zelden plaats daar waar een 
Europeaan bevel voert). 

De schuld ontkent wordende wijzen getuigen of de Edoemdrank 
de kwestie uit. 

Geene schulden hoegenaamd magen warden gevraagd op den 
fetichen dag of gedurende de kontoem. lemand zich voor schulden 
verwijderd hebbende kan zich op dezen tijd, met zekerheid voor 
zijnen persoon, vertoonen. 


Ziekten. — Besmetting. 


Bij verschijning eener aanstekende ziekte wordt aan den ingang 
van het Krom op de algemeene weg eene boschkabriet aan drie 
stokken opgehangen, een kabriet uit het Krom in den omtrek be- 
graven, stokken regt in den grond gestoken en tusschen deze weer 
andere ingevlochten en met klei vast gezet. Op de groote fetiche 
plaatsen van het Krom wordt rum, palmwijn en een schaap ge- 
offert, de kontoem trom geslagen en gedurende den dag de kontoem 
dans gedanst. 

Men is verpligt diegenen welke door eene hesmettelijke ziekte 
wordt aangetast, onmiddelijk uit het Krom te verwijderen, en op 
eene afgezonderde plaats in het bosch te behouden. De zieken worden 
zooveel mogelijk alleen door personen opgepast, die vroeger aan 
dezelfde kwaal lijdende waren. 

Bij ziekte worden de fetiche priesters steeds geraadpleegd, zoowel 
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am bij de fetiche naar de gorzaak der ziekte te vernemen, als am 
die weg te nemen en de zieke van geneesmiddelen te voorzien. 


Gebruiken bij de mraandelijksche Zuivering en Zwangerschap 
der Vrouw. 


Gedurende de maandelijksche zuivering is de vrouw onrein, en 
leeft zes dagen alleen zonder de woning van haren man te mogen 
betreden. In de boschkrommen wordt dit gebruik het stipste opge- 
volgd, en begeeft zich de vrouw gedurende den bedoelden tijd buiten 
het krom, 

Een meisje huwbaar zijnde wordt dit door versieren en rondleiden 
bekend gemaakt, en mag zij gedurende acht dagen geen huiselijk 
werk verrigten. | 

Te Accra alleen hebben in dit geval geene openlijke costumen 
plaats, de familie wordt slechts met den maagdelijken staat bekend 
gemaakt. 

Bij de eerste zwangerschap der vrouw wardt zij tegen de achtste 
maand door eenige vriendinnen met fetiches omhangen, met aarde 
kei en ander vuilnis besmeerd en naar zee gebragt, om le worden 
gewasschen. Op haar togt derwaarts heeft zij echter te verduren dat 
de jongens haar met steenen enz. werpen tol de plegtigheid is alge- 
loopen. 

Eene vrouw gedurende de zwangerschap stervende wordt geopend, 
het kind uit het ligchaam gehaald, en bij de moeder begraven. Te 
Acera wordt eene zoolanige overledene vrouw niet ter aarde besteld. 
maar naar het bosch gedragen, en ten prooi aan de dieren des velds 
gelaten. 

Een miskraam wordt de vrouw als schande aangerekend en heeft 
dit plaats dan wordt zij door het jonge volk en de vrouwen, ge 
scholden en geslagen. Volgens inlandsch oordeel is van zoodanig 
geval, door het plegen van bedrog of het spreken van onwaarheid, 
de vrouw zelve de oorzaak. 


Gebaartt. 


Bij geboorte van een kind wordt hetzelve den voornaam gegeven 
naar den dag der week, benevens voor het eerste kind den naam des 
grootvaders van vaderszijde; vaar het tweede kind (een jongen) den 
naam van een der broeders of zusters des grootvaders van vaders- 
zijde; voor een meisje den naam der grootmoeder van vaderszijde. 
en voor het derde eenen naam der familie mede van vaderszijde. 
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De geboorte van twee kinderen één van het mannelijk en één van 
het vrouwelijk geslacht wordt voor gelukkig gehouden; van drie 
kinderen twee van het vrouwelijk-en een van het mannelijk, voor 
ongelukkig. 

Tweelingen van het mannelijk geslacht worden genaamd: Afta 
Pennten en Atta Kakkera; te Elmina en voor zooverre zich de 
Fantijnsche taal aan de benedenkust uitstrekt, blijven deze namen 
vaar meisjes hetzelfde. Aan de bovenkust voegt men er bij Attanza. 
terwijl te Accra mannelijke tweelingen Accoté en Accoêtte, en 
vrouwelijke Accolf en Akmwako genoemd werden. 

Bij de geboorte van drie zonen achter elkander is de naam van 
de derde steeds Mijzang en voor een meisje Manza, Van zes 
kinderen is de naam voor het zesde Essian, het zevende Esson, het 
achtste Oûtju, het negende Akon, het tiende Badoa en het elfde 
Dackoe. 

Acht dagen na de geboorte wordt het kind een stukje fetich goud 
en allerlei fetiche touwtjes etc. om den hals gehangen, ten einde het 
voor ziekte en andere ongelukken te bewaren. 

Bij eene gelukkige geboorte wordt vrij algemeen een schaap, 
lappen of boschkabriet aan de bijzondere fetiche geofferd: te Elmira 
wordt bij deze gelegenheid een schaap of kabriet gedood, en een 
gedeelte daarvan aan ieder lid en farmilie als geschenk gezonden. 

Bij eene ongelukkige geboorte brengt de vrouwsfamilie eene 
kabriet welke wordt geslacht, en het bloed met zee- en zoetwater 
vermengd en daarmede vrouw, kind en huis besprengd. Dit gebruik 
is niet algemeen en kan worden aangenomen als alleen te Akim en 
meer bovenwaarts de kust, bestaande. 

De derde der achter elkander geboren zoons, genaamd Mijzang 
worden eenige kakkeraadjes of stukjes fetiche goud en eenige 
koralen, Man genaamd, om de regterhand gebonden, Aan de boven- 
kust mag hij jongeling geworden zijnde, met dezelfs vader geene 
nieuwe rijst in eene pot gekookt eten, en moet dezelve voor zich in 
eene afzonderlijke pot en vuur laten bereiden. 

Een jongeling wordt als meerderjarig of als man beschouwd zoo- 
dra hij vader of gecalisiaard is, eene jonge dochter wanneer zij hare 
maandstonden heeft bekomen. 

Het is misschien niet ongepast om hier van een gebruik te 
gewagen wat uitsluitend te Accra plaats heeft. Alle jaren in de 
maand Februarij (Harmattaan-tijd) worden de jengens van zeven à 
acht jaren oud aldaar besneden; en wie zijne kinderen aan deze 
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gewoonte zoude willen onttrekken, stelt zich aan de algemeene ver- 
achting, en hen aan de grootste mishandelingen bloot. Kinderen die 
de besnijding ondergaan hebben dragen gedurende acht dagen geene 
andere kleeding, „als eene mat” die hen geheel omhuld en met een 
fetiche touwtje om den hals wordt gehangen. Waáár of bij wie zij 
zich in deze kleeding vertoonen worden hun kleimigheden ten ge- 
schenke gegeven. 


Gebruiken bij den Deed en de Begraving. 


De gebruiken welke bij het afsterven en ter aarde bestellen plaats 
hebben zijn zeer verschillend; de fetiche plegtigheden in de hosch- 
krommen en vooral in het Ahantasche landschap veelvuldig. 

Bij sterfgeval wordt in den regel naar den stand der personen 
voor de familie costuum gemaakt; was de overledene een vermo 
gend man of een kromsgroote dan geschiedt het costuum maken mede 
door de kwartieren, en dikwijls door de bewoners van naburige 
krommen. Veelal wordt slechts eenen dag costuum gemaakt en onder 
het drinken van rum en palmwijn veel buskruid verschoten; men 
komt echter acht dagen iedere morgen ten sterfhuize bijeen, he- 
‚paaldelijk om familiezaken te vereffenen en te regelen. 

Den eersten dag na het overlijden wardt er door de famile en 
vrienden van den ontslapene wat goud, paantjes, palmwijn of rum 
aan deszelfs opvolger gegeven, en hieruit de onkosten van het costuum 
goed gemaakt; het overblijvende ander de familie van moederszijde 
verdeeld of ontbrekende door hun gekweten. 

Bij overlijden van iemand die veel goud nalaat, wordt er van dit 
hij het lijk ten toon gesteld, de hals, handen en voeten met fetiche 
goud versierd, en een gedeelte met den overledene begraven. 

De lijken worden gewasschen, gekist en in hun eigen of familie- 
huis begraven; kinderen of slaven waarvaar slechts weinig of geen 
costuum wordt gemaakt, in hunne paantjes, vóór, somtijds in het 
huis hunner ouders of meesters. Jongelieden worden gekist, echter 
bok vóór de woning of in het voorhuis van hunne ouders of naast- 
bestaanden begraven. 

Op den dag van overlijden wordt door den opvolger van den over- 
ledene aan het kwartier waartoe deze behoorde kruid en drank ge- 
zonden; hetzelve trekt daarna met de kwartiervlag naar het sterf- 
huis om eenige geweerschoten te doen. Voor eene vrouw wordt zulks 
vak gedaan wanneer zij „Groote vrouw of vaandrige” bij het kwar- 
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Bij overlijden van een Negerhoofd moet derzelver familie of 
opvolger kruid zenden bij elk der kwartieren van het krom, en de 
kwartieren zijn verpligt dit gezamentlijk ieder onder zijne vlag ten 
sterfhuize te komen verschieten. 

Ingeval van toevallige doad of zelfmoord wordt er geen costuum 
gemaakt, de overledene buiten het krom begraven, het lijk met aarde 
besmeerd en tot de ter aardebestelling opentlijk ten toon gesteld. 

Er hebben gevallen plaats dat hij het afsterven de familie daor 
bijzondere omstandigheden verhinderd wordt het gewoon costuum 
te maken, dikwijls wordt alsdan eerst jaren daarna vaar de afstam- 
melingen aan die werpligting voldaan. 

Na den afloop van een dood-costuum gaat de familie bij de 
vrienden en allen die hetzelve hebben bijgewoond hunnen dank be- 
tuigen; de rouw wordt met bekendmaking daarvan een jaar na het 
overlijden afgelegen, als wanneer zij zich buiten het krom in cen 
stroomend water gaan reinigen, en in het wit gekleed terugkomen. 
Ter gedachtenis aan den overledene worden er jaarlijksch slagt- en 
dankoffers door de familie op het graf gebragt. 


Erfregt en Opvolging op de Stoel. 

Kinderen erven niet van den vader maar wel van de moeder. 
Erfgenamen van den man worden zusters kinderen, en verder al 
wat regtstreeks uit de moederlijke linie spruit. De neef erfgenaam 
van den oom of de oom erfgenaam van den neef wordende, erven 
deze tegelijkertijd zijne vrouwen, en worden dezelve van dat tijdstip 
af als zijne eigenen beschouwd, en is het voor hen betaalde calisaar 
costuum etc. ingeval van scheiding door hem te vorderen. Geene 
wettige erfgenamen bestaande wordt de oudste slaaf erfgenaam van 
de stoel en goederen; slaven en impia's gaan met de erfenis over. 

De opvolging op de stoel geschiedt gewoonlijk door den wettigen 
mannelijken erfgenaam; goud en goederen aan de stoel verbonden 
kunnen door den erfgenaam niet willekeurig worden gebruikt en 
gaan met elken opvolger over. 

Het koning- en makelaarschap volgt zich in de familie op. Bij 
overlijden van een kromshoofd wardt een wan de oudste prinsen 
door de kromsregering gekozen, en aan de gezamentlijke kwartieren 
voorgesteld. 

Aangenomen zijnde wordt het nieuw benoemde hoofd onder 
schieten en schreeuwen het kram rondgedragen, en voorafgegaan 
van zijne Caboceers stoel. De vaandrigs worden voor de kwartieren 
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gekozen, en volgen zich meestal van den vader op den oudsten 
zoon ap. 
Echtscheiding. 

Echtscheiding kan plaats hebben met of zonder terugbetaling van 
het calisaar costuum. Wettige redenen voor het eerste geval zijn: 
overspel der vrouw of ander bewezen wangedrag. Voor het tweede 
geval geeft redenen: bewezen mishandelingen van den man, of vrije 
wil van dezen om van de verbintenis ontslagen te zijn. Bij de schei- 
ding heeft gewoonlijk een schikking of verdeeling der kanderen 
plaats. ° 

Is het de volstrekte wil der moeder am alle hare kinderen bij zich 
te behouden, of de familie der vrouw eischt dezelven, dan wordt 
wanneer de hoofddrank bestaande in twee gallon rum (hetwelk 
hiervoor bepaaldelijk bij het calisaar costuum wordt gevoegd) miet 
is betaald, de vader voor elk kind de waarde van drie Engels goud 
aan buskruid, een stuk paantje en een half Engels goud voldaan. Ís 
door hem de hoofddrank verstrekt dan staat hij het regt op zijne 
kinderen af tegen betaling van negen Engels goud voor elk mannelijk 
en acht Engels voor ieder vrouwelijk kind. 


Echthreuk. 


In het huwelijk is het voor een man geen misdrijf gemeenschap 
te hebben met eene vreemde vrouw, en strekt het evenmin het meisje 
tot schande of verwijt, vóór het huwelijk kinderen af gemeenschap 
met eenen man te hebben gehad. 

Eene gecalisaarde vrouw zich met eenen anderen man afgegeven 
hebbende, is verpligt dit te belijden opdat haar man het hiervoor 
gestelde costuum eische. Klaagt iemand een ander voor overspel aan 
en verliest hij het geschil dan is hij verpligt het bedoelde costuum aan 
den ten onregte beschuldigde te voldoen, en brengt in een zoodamg 
geval met voorkennis der vrouwsfamilie het betaalde bedrag bij dat 
van het voor de vrouw betaalde hoofdgeld. 

Wanneer de vrouw overspel pleegt en dit voor den man geheim 
houdt, wordt haar wanneer later ziekten of ongelukken ander hare 
kinderen voorkomen, zulks ten laste gelegen, en is zij genoodzaakt 
fetiche te drinken, om zich van het misdrijf van echtbreuk te zuiveren. 

De costumen wegens overspel verschillen in grootte naar gegoed- 
heid en stand van de personen met wie de vrouwen zijn gecalisaard. 

Zooals reeds vroeger is gezegd; eene vrouw door haren man als 
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impta gesteld, en in deze betrekking hem ontrouw zijnde, kan hij 
daarvoor geen costuum eischen. De vrouw brengt bij teruggave der 
geleende som, alle de in overspel verwekte kinderen bij haren man, 
welke deze als de zijnen kan beschouwen en over hen naar welge- 
vallen beschikt. 

Ingeval van bloedschande, wat zelden voorkomt, zijn de daders 
aan de algemeene verachting prijs gegeven; worden weggejaagd of 
door hunne naastbestaanden niet meer erkend, somtijds zelfs als 
slaven verkocht. Hij die zich aan deze misdaad schuldig maakt en 
op de plaats van het voorval verblijft is uit ieders huis gebannen, en 
slechts met eene gecalisaarde vrouw sprekende, wordt van hem 
costuum voor overspel gevorderd. Kinderen in bloedschande verwekt. 
worden met de moeder verbannen en krijgen den bijnaam van kind 
der schande: Emetoe-ba. 


Diefstal. 


Kleine misdaden van deze aard door de kroms grooten afge- 
maakt wordende, vervalt de dader in eene kleine boete, wordt aan 
het blok geslagen of ook wel met rietslagen gestraft. Geene genoeg- 
zame bewijzen van de misdaad aanwezig zijnde, wordt er toevlugt 
genomen tot den fetichen priester, welke de dader „ter regt of 
onregt” door het touwtje trekken of Edoemdrinken aanwijst. 

Bij diefstal van goud of goederen van waarde wordt dikwijls 
de hoeveelheid van het gestolene zeer vergroot, en daar de dief 
meestal slechts gestraft wordt, met teruggave van het ontvreemde en 
eene betrekkelijke boete, loopt hij die hem behulpzaam is, het gesto- 
lene verbergt, bewaart of koopt, ook geen ander gevaar als ook hij 
de helft der door de palabber ontstane onkosten betaald. 

Voor het stelen van vee en veld-vruchten bestaan de volgende 
straffen. Wie een ram steelt betaalt de waarde in ligt goud, of geeft 
hetzelve terug met 115 Engels goud en een flesch rum, Voor één 
schaap, twee schapen 14 Engels goud, en een flesch rum. Voor 
kabrieten en varkens hetzelfde; kippen, eenden, en andere kleinig- 
heden teruggave of betaling in goud volgens marktprijs. 

Wie zich schuldig maakt aan het stelen van veld-vruchten word! 
gestraft met betaling van 114 Engels liquide goud en een flesch rum. 
Hem wordt van het gestolene om den hals gehangen, en nadat hij 
met houtskolen en water is geverwd, aan een touw door het krom 
rondgeleid en uitgejouwd. 


INBOORLINGENRECHT VAN DE KUST VAN GUINEA 1851. 300 


Ferwonding. 


Hij, die een ander moedwillig verwondt, is verplicht de onkosten 
van doctor en medicijnen te voldoen, en den verwonde schadeloos 
te stellen voor deszelfs verloren tijd. 

Beleediging of mishandeling wordt door het schenken van rum 
geschikt en afgedronken. Hij die van twee vechtende negers voor 
een derzelve partij trekt en hem helpt, wordt gestraft met eene dollar 
baete en eene flesch rum ten behoeve van de tegenpartij. 


Moord. 


De manslag zonder opzet, bij ongeluk of onvoorzigtigheid, op de 
jagt of anderzints begaan, mits wordende beleden en dadelijke hulp 
toegebragt, wordt slechts gestraft met betaling aan de famile van 
den overledene van een once acht Engels goud, twee vadems wit baft 
een anker rum en verschaffing der doodkist. 

Moord met voorbedachte rade, verraderlijk of met moedwil begaan 
wordt gestraft met betaling van zes oncen liquide goud aan de 
familie van den vermoorde. De moordenaar of deszelfs familie zendt 
in het onderhavige geval veertien Engels goud aan de naastbestaande 
van den verslagene met verzoek deze te willen aannemen, en bijeen 
te komen om de zaak te schikken. Beide familien aan het verzoek 
valdaan hebbende, wordt onder het drinken van rum en palmwijn de 
kwestie behandeld, en is dezelve geschikt dan voldoet de moordenaar 
zes oncen goud en twee schapen terwijl de kosten van rum etc voor 
zijne rekening zijn. Zij geven elkander de verzekering de zaak 15 
afgemaakt, en voor dezelve nimmer iemand mag bemoeijelijkt worden. 
Regent het onder de behandeling eener dusdanige zaak dan staat ieder 
op en begeeft zich huiswaarts zeggende: de vermoorde weent, eene 
omstandigheid waardoor de moordenaar verpligt is een schaap aan 
de familie van den vermoorde te zenden en genade te vragen. 

Het zal wel geen betoog behoeven dat op het Nederlandsche grond- 
gebied zelden moord wordt gepleegd, zonder dat het Gouvernement 
er kennis van bekomt; de misdadiger wordt als dan volgens de Hal- 
landsche wet gestraft, of onttrekt zich aan dezelve door zich onmid- 
delijk na het plegen der manslag het leven te benemen, hetgeen 
dikwijls geschiedt bij onvermogende of dezulken die berekenen kunnen 
voor Europeanen teregt te zullen staan. 
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Het geven van Dasje van zichzelve of anderen. 


Op twee wijzen geschiedt zulks, of iemand geeft zichzelven voor 
dasje (geschenk) aan bijzondere personen, aan de fetiche of aan het 
kwartier, of eene tweede persoon wordt voor schulden of andere oor- 
taken aan het kwartier voor dasje gegeven. Moeijelijk is het voor den 
Neger om slaven die zich wel bijzonder aan de fetiche voor dasje 
geven, van den priester uitgeleverd te krijgen, omdat deze dusdanige 
personen van dat oogenblik af als hun eigendom beschouwen. Wordt 
door den eigenaar eene klagte bij het gouvernement ingeleverd, dan 
geschiedt de uitlevering tegen betaling van 415 Engels goud. 

Iemand zich aan deszelfs kwartier voor dasje gegeven hebbende 
laat hetzelve zich wanneer de familie reclameert met eene vergoeding 
te vreden stellen. 

Wanneer iemand voor schulden een vreemd persoon aan het kwar- 
tier voor dasje geeft, wordt deze persoon door hetzelve opgeroepen, 
de zaak onderzocht en de voor dash ontvangene weder in vrijheid 
gesteld, of veroordeeld tot de betaling van schuld en onkosten. Zeer 
regtvaardig wordt hierin niet gehandeld, en hij die het grootste ge- 
schenk geeft, ts zeker de palahber te winnen. 


Fanjaren. 


Even als het geven voor dasje heeft dit mede op twee wijzen plaats: 
namentlijk er worden personen of goederen voor anderen genomen 
of gepanjaard. 

Het panjaren van personen heeft plaats voor schulden of andere 
omstandigheden. Wanneer iemand van een persoon op een verwijderd 
krom verblijf houdende, geld te vorderen heeft en de betaling niet 
kan erlangen, neemt hij wanneer een lid der familie, of ook wel 
slechts een bewoner van het krom van zijnen debiteur onder zijn 
bereik komt, dezen gevangen tot zoolang de betaling volgt, waartoe 
de schuldenaar al zeer spoedig door de naastbestaanden van den ge- 
panjaarde wordt genoodzaakt. 

Onderlinge twist tusschen verschillende krommen bestaande wordt 
van weerszijde zonder onderscheid van personen gepanjaard. Het 
panjaren van goederen geschiedt bijna uitsluitend voor schulden, en 
heeft evenals bij de panjaring van personen dan plaats, wanneer de 
betaling voor vroeger geleverde goederen wordt geweigerd. De 
erediteur begeeft zich in zoodanig geval bij dezen of geenen koopman 
en neemt, mét het leggen van eene bezwering op het hoofd van zijnen 
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debiteur, zoovele goederen als zijne vordering bedraagt. Wil de schul- 
denaar dan niet in eene groote palabber of in onkosten vervallen, is 
hij genoodzaakt het op zijne rekening gepanjaarde te voldoen, tenzij 
hij door aanklagte hij het Gouvernement regt zoekt. 


Feesten. Jams — Costmunt. 


Na den regentijd in de maanden Junij, Julij of Augustus vieren zij 
het jams costuum, zeggende de fetiche het land met regen heeft 
gezegend, en zij hem daarvoor van het nieuwe product ten offer 
moeten brengen. De fetiche priester van Benjan is de man die zich 
te Elmîna voor drie weken in het fetiche hak opsluit; gedurende dien 
tijd mogen de negers in genoemde rivier niet visschen, geene geweer- 
schoten doen, geene trom slaan, geen dood costuum maken en 
‘savonds niet op straat zingen. 

Met het einde van de derde week laat bedoelde priester de nacht 
bij hem aan het fetiche hok doorbrengen met zingen en dansen. Den 
volgenden morgen gaat hij uit, vergezeld van zijne zangers en tram- 
melslagers langs de straat dansende, en denzelfden dag 's avonds 
wordt de rivier geopend, waarna kwartier één van Elmina met het 
jams-costuum begint. 


Scheld en slaan Costumum. 


Van dit gebruik, wat slechts te Elmina bestaat, is alleen te zeggen 
dat de inlander zich verbeeldt er een afgod met name Enzan is, op 
wiens last jaarlijks de vrouwen door de mannen moeten worden ge- 
scholden en dat daardoor de vrouwen op last van de godin Tadodo het 
regt hebben, om eene week na de opening der rivier de mannen te 
slaan, die deze last op hun uitoefenden. 


Tijger en Bujfelfeest. 


Dit feest, thans bijna onbekend, was in vroegere jaren de grootste 
vereering welke een Caboceer aan zijne vrouw konde doen, nadat hij 
haar van allerhande soorten van paantjes, gouden lijfsieraden, slaven 
en slavinnen had voorzien. Bij gelegenheid dat er een tijger of buffel 
werd geschoten, kocht hij dezelve en vereerde daarmede zijne oudste 
vrouw. Het dier werd tot aan de woning der vrouw gedragen door 
lijfeigenen, en vergezeld door de naastbestaanden des Caboceers en 
die van zijne vrouw, ieder eene groene tak in de hand dragende. Poten, 
kop en staart werden daarna gedroogd en zorgvuldig bewaart tot het 
jams-costuum als wanneer de vrouw €en houten altaar liet maken, 
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bedoelde deelen lhigeende op groene bladen ten toon stelde, en daar- 
voor slagt en drankoffers bragt. 


Kontoecm. 


Het kantoem of nieuw-jaarsfeest, sedert jaren in Elmina verboden 
en in het Ahantasche landschap het eenigste jaarlijksche feest, val: 
gewoonlijk in tegen het laatst van Augustus of begin van September. 
duurt acht dagen en moet een begin nemen op den goeden Ade 
(Zondag). Het bestaat alleen uit eene fetiche dans welke gedurende 
vier dagen door de verzamelde en van alle zijden toegestroomde 
menigte op het slaan der groote kontoemtrom worden uitgevoerd, 
en waarbij de vrouwen met hunne beste paantjes en sieraden, de 
mannen en kinderen op de zonderlingste wijze zijn opgeschikt. 
___Na den afloop van deze dans ter eere van Affaatju, de fetiche der 

kontoem, begint de Ampan of tweede fetiche dans, welke alleen door 
vrouwen wordt uitgevoerd, en waarmede de achtste dag wordt bereikt. 
Bij het eindigen der kontoem neemt ieder een stukje brandend hout 
en werpt dit in zee onder de uitroep van: Affaatju neem Uw hout en 
vuur terug. 

Gedurende de kontoem is het straffeloos toegestaan die zangen te 
zingen, welke door de jonge negers van het krom in de laatste drie 
weken vervaardigd zijn, en welke meestal handelen over slechte 
vrouwen, gepleegde diefstal en soortgelijke voorvallen in het krom. 

Ter aanleering van het slaan der kontoemtrom en vervaardigen der 
bedoelde zangen, vereenigen zich de jonge lieden buiten het krom, en 
vrouwen, kinderen, noch vreemdelingen worden in deze vergade- 
ringen toegelaten. 

In ieder hwsgezin worden met de kontoem alle oude kookpotten 
etc vernietigd en vrouwen, kinderen, impia’s en slaven van nieuwe 
paantjes voorzien, 

Daar waar een Europeaan bevel voert wordt de kontoem in het 


fort gedanst, en van ouds bij die gelegenheid de verzamelde menigte 
op rum en tabak onthaald. 


Daadschueten van een Pattekoe. 


Wanneer iemand een pattekoe heeft gedood moet hij daarvan 
dadelijk aan de kromregering kennis geven, en wordt het dier op 
kosten van den jager naar de vergaderplaats gebragt, en hetzelve twee 
verdedigers gegeven. Is de jager in staat de door deze geopperde 
bezwaren te wederleggen, dan wordt hij ten bewijze van regt met kalk 








of witte aarde besmeerd, en onder het schieten met geweren TOnd- 
geleid; de pattekoe wordt meestal, na met fijn gemaakte houtskolen 
te zijn bespreid, rondgedragen en verbrand. Een z danig proces kost 
den jager eene goede hoeveelheid rum. 











Aldus opgemaakt binnen het Hoofd-Kasteel St. George d'Elmina 
20 Mei 1851. 
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NOG EENIGE GEGEVENS OVER HERBERT DE JAGER. 
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Reeds verschillende onderzoekers hebben hun aandacht gewijd aan 
den uitnemenden Oriëntalist Herbert de Jager, en gegevens omtrent 
zijn leven en werken gepubliceerd. Wij verwijzen naar een tweetal 
verhandelingen van Leupe in deze Bijdragen van de jaren 1862 en 
1867, naar de opstellen van Dr. de Haan en Dr. van Ronkel in het 
Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap, deel XLIT (1902), 
naar Rouffaer's artikel in de Encyclopaedie van Ned.-Indië en De 
Haan's gegevens in zijn Priangan, deel 1. Er zijn echter nog talrijke 
hiaten in onze kennis van dezen aantrekkelijken geleerde, en daarom 
zij hier gewezen op een tweetal gegevens, waarop tot dusver nog nict 
de aandacht der De Jager-biograten gevallen was. 

In de eerste plaats dan verwijzen wij naar het Album Studiosorum 
Academiae Lugduno-Batavae, waarin men vindt aangeteekend, dat 
op 14 Maart 1656 werd ingeschreven Albertus de Jager, Alphensis, 
oud 20 jaar, voor de studie der Theolngia, en op 9 Februari 1662 
Herbertus de Jager, Swammerdammensis, oud 25 jaar, voor de 
Mathesis. Deze twee studiosi, van wie zoo op het eerste gezicht alleen 
de geslachtsnamen overeenstemmen, zijn een en dezelfde persoon. 
zooals wij hier hopen aan te toonen. 

Uit de resolutiën van Heeren-XVIL, gepubliceerd door Leupe in 
de genoemde artikelen, en door schrijver dezes in Pieter van Dam's 
Beschryvinge van de O. T. Comp. blijkt, dat De Jager sedert 1656 
theologie studeerde, eerst voor rekening van de stad Purmerend. 
later voor die van de Compagnie; dat hij in 1661 onder aanbieding 
zijner Theses aan de bewindhebbers o.m, verklaarde, dat hij „de 
meeste inclinatie tot de theologische studiën niet en heeft” waarop 
hem werd toegestaan, nog een jaar voor rekening van de Comp. te 
studeeren „in het studium Mathesis, mitsgaders de oriëntaelse talen’. 
Ingevolge van deze toezegging liet de theologische student De Jager 
zich op den eersten dag van het volgende nieuwe annum academicum. 
Q Februari 1662, in de Mathesis inschrijven. 

Het verschil der doopnamen is voor dien tijd niets ongewoons; er 
kan van een eenvoudige verschrijving sprake zijn; het is ook moge- 
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lijk, dat De Jager gewoonlijk Bert(us) genoemd werd, en dat dit door 
den inschrijver is aangevuld. In elk geval staat het vast, mt een hier- 
onder af te drukken resolutie van Curatoren der Leidsche Lniver- 
siteit, dat de Oriëntalist De Jager, en dat kan geen ander dan Her- 
bertus zijn, in de registers der Academie als Albertus bekend stond. 

De opgave der geboorteplaats is bij beide inschrijvingen eveneens 
verschillend; de eerste maat Alphen, de tweede keer Zwammerdam. 
Ook dit is echter geen bezwaar. In 's Compagnies papieren — zie ook 
De Haan, Priangan 1, personalia, blz. 220 — wordt als geboorteplaats 
van Herbert nu eens Alphen, dan weer Zwammerdam opgegeven, 
terwijl Nicolaes Witsen, die buitengewoon veel belang in De Jager 
en zijn werk stelde, en ook om toezending van diens nagelaten 
geschriften verzocht, hem in een schrijven noemt „een boerenzoon 
uyt het veen of dlaeromtrent”. Met het veen wordt Aarlanderveen 
bedoeld, en dit ligt tusschen Alphen en Zwammerdam. 

Indien er nog eenige twijfel aan de identiteit mocht zijn gebleven, 
kan de opgave der leeftijden die wegnemen. Uit de papieren der 
Compagnie blijkt, dat De Jager moet zijn geboren in 1636 of het 
begin van 1637 — zie ook het genoemde artikel van Rouffaer — 
En volgens de eerste opgave in het Album was de ingeschrevene op 
14 Maart 1656 twintig jaar, volgens de tweede opgave op 3 Februari 
1662 vijf en twintig jaar. Zijn geboortedatum moet dus liggen tus- 
schen 9 Februari en 14 Maart 16436. 

Wij komen nu tot een tweede gegeven. Er is in de vroegere publi 
caties over De Jager reeds de aandacht op gevestigd, dat zijn leer- 
meester in het Arabisch, Prof. Golius, hem, toen hij nog student was, 
als zijn toekomstigen opvolger had aangewezen. Vijf jaar na De 
Jager's vertrek naar Indië overleed Golius — 166/ — en zijn leer- 
stoel bleef langen tijd onbezet. Toen het eindelijk noodig geoordeeld 
werd, in de vacature te voorzien, viel de aandacht op De Jager. Den 
15den Augustus 1678 werd in een vergadering van Curatoren der 
Universiteit en Burgemeesteren van Leiden de volgende resolutie 
aangenomen, die men afgedrukt vindt in Dr. Molhuysen's Bronnen 
tot de Geschiedenis der Leidsche Universiteit, deel III, blz, 338. 

„Alsoo voormaals voor een considerable dienst ende een 
ornamentum Academiae gehouden is geweest de aanqueckinge 
van de Arabische ende andere Oostersche taalen, ende de 
Universiteyt binnen Leyden door den dienst van mannen, in 
die taclen ervaren ende vermaart geweest sijnde, voortijts een 

groote roem ende reputatie heeft bekomen, soo hadden Cura- 
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toren ende Burgemeesteren goedgevonden en verstaen, dat ap 
alle debvoiren behoorden te werden aangewend, om de 
voors. Universiteyt in dat deel in de voors, oude luyster ende 
renammé, was doenlijck, wederom te herstellen; ende nade- 
macl met een uytsteekende laf haer te voren waeren gekomen 
de qualiteyten van eenen Albertus de Jaeger, sigh tegen- 
woordigh in Indiën in dienst van de Oostindische Compagnye 
onthoudende, in vertrouwen dat deselve een seer bequaem 
instrument, en ook wel genegen soude sijn om in dese Uni- 
versitevt de Arabische taele te doceren, soo is goedgevonden 
ende verstaan, dat den secretaris sal werden versogt en gelast, 
gelijck deselve versogt ende gelast werd mits dese, om sigh 
te transporteeren nae Amsterdam, ende sigh aldaer uyt den 
heer advocaet Van Dam ende andere, die van den voorn. De 
Jager soude konnen getuygen, te informeren op de bequaam- 
heyt, comportementen ende vordere qualiteyten van denselve 
De Jager, mitsgaders op desselfs inclinatie, om sigh tot de 
academische institutien ende exercitiën te sullen laaten ge- 
bruycken, indien hy daartoe op een honorable wyse soude 
mogen werden beroepen, ende om van syne ondervindinge 
ter naeste vergaderinge rapport te doen.” 


Uit de resolutiën der „naeste”" en ook van alle volgende vergade- 
ringen blijkt van een uitgebracht rapport niets. Trouwens, die reso- 
lutiën zijn geen notulen, en geven dus geen besprekingen. Ook de 
missieven der Heeren-XVII en die van de bewinhebbers der Kamer- 
Amsterdam, naar Indië geschreven, bevatten geen enkele aanwijzing 
of zinspeling. Ir Augustus 1679 besloten Curatoren, aan den Leide- 
naar Johan Meyer gedurende twee jaren een uitkeering te verleenen 
voor een studiereis ter beoefening der Arabische, Syrische en Chal- 
deesche talen, om die later te Leiden te kunnen doceeren. Hieruit 
blijkt wel, dat het plan tot benoeming van De Jager was opgegeven, 
nog voordat deze op een eventueele aanvraag kon hebben geant- 
woord. De redenen zijn ons niet bekend. Gezien de politiek der 
bewindhebbers achten wij het intusschen niet onmogelijk, dat zij op 
een of andere wijze die benoeming hebben ontraden. Voor hen was 
De Jager, die overigens op hun kosten had gestudeerd, een niet te 
vervangen kracht. 
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BESTUURSVERGADERING 


van 15 Novemner 1940. 





Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Voar- 
zitter), Prof. Dr, Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), 
Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel, 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Dr. H. H. Juynboll, 
Prof, J. C. van Eerde, Prof. Dr. C. C. Berg en P, de 
Roo de la Faille (Secretaris). 

Prof. Mr. Ph. Kleintjes had bericht van verhindering 
gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing 
van de notulen der vorige Bestuursvergadering, welke worden 
goedgekeurd. 


Bedankt voor het lidmaatschap hadden de Heeren: Mr. H. W. 
Felderhof, het Algemeen Landbouw Syndicaat, J. van der Marel, 
W.P. Hillen, de N.V. Cultuur Mij. Pagattan, H. Ch. Gooszen 
en de N.V. Cultuur Mij. Besito. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de 
Heeren: Dr. H. F‚ C. ten Kate, Dr. H. Kraemer, A, Hueting, 
Dr. V. E‚ Korn en J. W. de Klein. 


Van de Agenda wordt het eerst aan de orde gesteld de voor 
1931 ontworpen begrooting, welke door den Penningmeester 
wordt toegelicht. Met het oog op verminderde inkomsten is de 
begrooting voorzichtig geraamd en zijn geen uitgaafposten in 
uitzicht gesteld dan die, welke onvermijdelijk zijn. Besloten 
wordt om in 1931 geen afzonderlijke ledenlijst te doen ver- 
schijnen. 

De Voorzitter betuigt den Penningmeester den dank der ver- 
gadering voor de gegeven toelichting en brengt in herinnering 
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dat de begrooting in de December-vergadering zal zijn vast te 
stellen. 


Ter tafel wordt gebracht: 

|. een brief van Martinus Nijhoff d.d. 5 Nov. jb Onderwerp: 
Barabudur, E. M. Dict. F, waarbij bevestigd wordt, dat tegen 
eene subsidie van f 20.000 het 2e deel van de monographie van 
den Barabudur zal worden gedrukt, en aan het Instituut kant en 
klaar zullen worden geleverd 50 exemplaren van tekst en platen. 
Duidelijkheidshatve wordt hierbij uitdrukkelijk aangeteekend, dat 
in die prijsopgaaf niet is begrepen hetgeen noodig zal blijken 
am een duplicaat-stel negatieven als archief-materiaal te doen 
vervaardigen ter vervanging van de bij het afdrukken van het 
eerste deel bedorven platen. 

De Voorzitter zet uitvoerig uiteen wat aan dezen brief is voor- 
afgegaan, waarbij hij zich op het standpunt heeft geplaatst dat 
in het belang van het algemeen en van het Instituut in het 
bijzonder een onverwijlde beslissing gebaden was op het door 
de firma Martinus Nijhoff gedaan, zorgvuldig voorbereid en 
alleszins redelijk voorstel, waarbij met alle wenschen op typo- 
graphisch gebied is rekening gehouden. Vergeleken bij den uit- 
slag van de onderhandelingen betreffende het eerste deel is het 
resultaat dat bij onderlinge bespreking en overleg thans voor 
het tweede deel verkregen is, aanmerkelijk gunstiger. Voor zoo 
veel noodig werd tevens aangestipt, dat behalve deze som van 
f 20.000 nog andere bedragen noodig zullen zijn aan honoraria, 
doch de Voorzitter vertrouwt, dat het Instituut de som niet zal be- 
hoeven te overschrijden, welke in verband met den in 19131922 
van de Regeering ter zake verkregen geldelijken steun voor deze 
Barabudur-uitgaaf en het door het Instituut als eigen bijdrage 
beschikbaar gestelde cijfer mag worden besteed. 

Prof. Krom zegt den Voorzitter, namens de vergadering, dank 
voor hetgeen deze heeft weten te bereiken en met Martinus 
Nijhaff is overeengekomen, 


2. een verzoek van de Fransche Legatie om ten behoeve van 
een wetenschappelijk werk de twee eerste foto's te mogen publi- 
ceeren uit den Bilder-Atlas van Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje's 
Mekka ; 

geen bezwaar. 
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Rondvraag : 

Prof. Van Ronkel geeft, mede namens Dr. Juynboll, in over 
wering om de verhandeling van Pr. H. Geurtjens M. 5. GC. over 
„Een belangwekkend taalkundig verschijnsel in de Marindi- 
neesche taal” ter beschikking van den schrijver te laten; 


conform besloten. 


Prof. Krom beveelt, ook namens Dr. IJzerman, tot plaatsing 
in de Bijdragen aan het artikel van Dr. Stapel over „Len zee- 
roover in dienst der V.O. 1. Compagnie”. 


Eveneens worden op udvies van de Heeren Berg en Fuynboll 
voor de Bijdragen aanvaard de door Dr. Gonda aangeboden 
Varia en lexicagrafische aanteekeningen bij de Tantoe Pangge- 


laran. 


Prof. Van Eerde biedt namens den Heer Helfrich ter publi- 
catie in de Bijdragen aan een door den Heer Romondt in het 
Archief van het Departement van Koloniën opgespoord stuk, 
handelende over het gewoonterecht van de negers ter Kuste 
van Guinte. De Heeren Van Eerde en Stapel worden uitgenoo- 
digd van advies te dienen. 


De Heeren Van Ossenbruggen en Van Eerde denken gunstig 
over eene publicatie van de in hun handen gestelde verhandeling 
van den Heer Friedericy over adat en adatrecht in Ponre, doch 
verzoeken zich ter zake van eenige punten in overleg met den 
schrijver te magen stellen; 

geen bezwaar. 


Ingekomen was van den oud-Resident G. J. van Dongen eene 
beschouwing over een door Prof. P, Schebesta geleverde studie 
over de Koeboe's. De Heeren Van Eerde en Van Ossenbruggen 
worden bereid bevonden ter zake van advies te dienen. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen 
van de Heeren: Prof. Mr. Ph. Kleintjes, R. A. Kern, Dr. D, 
Mulder, 5, Lévi, J. F. Snelleman, Prof. Dr. C. C Berg, A. M. 
P. A, Scheltema en O, L. Helfrich. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 
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Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 
vAN 20 Decemner 1930. 


Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W.G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A: Kern, Prof. |. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel, 
Mr. F. D. E.‚ van Ossenbruggen, Dr. H, H. Juynboll, 
Prat. Dr. C. C. Berg en P. de Roo de la Faille (Secre- 
taris). 

Dr. N. J. Krom en Mr, Ph. Kleintjes hadden bericht 
vän verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing 
der notulen, welke vervolgens worden goedgekeurd. 


Bedankt voor het lidmaatschap hadden: Mr. J. W. D. 
Francken, A. S. L. Spoor, Mr. O. W. van Ewijk, Dr. F. W. T. 
Hunger, alsmede de Amsterdam-Tapanoeli Rubbermaatschappij, 
terwijl mede de donaties waren ingetrokken van de Deli-Batavia 
Maatschappij en de Suikerfabrieken Tjeweng-Lestari. 

Bericht van overlijden was ontvangen van Jhr. Mr. D, A. W. 
van Tets van Goudriaan, 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren A. T. Th. 
de Raadt en W. KR. Pieters, 


Kennis was gegeven van veranderd adres door de Heeren H. |. 
Wesseldijk, W. Rienstra en P. Wink, 


Aan de orde wordt gesteld: 
1. de vaststelling van de begrooting van 1931, welke sluit met 
een bedrag in ontvangsten à f 30.000 en in uitgaven van f 50.000. 
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2. het aanbod van den Heer Van de Siepkamp ten verkoop. van 
een 52-tal in het Maleisch gestelde, gekalligrafeerde brieven van 
den Luitenant-Gouverneur-Generaal Th. Stamford Raffles en 
verdere Landvoogden, gericht aan den Sultan Pakoeningrat van 
Soemenep; en inhoudende oa. de kennisgeving van aanvaard 
hestuur ; 

wordt besloten daarvoor eene som van f 200 te bieden. 


Rondvraag: 

Prof. Berg biedt namens Dr. Gonda ter publicatie aan een 
nieuwe reeks oud-Javaansche Varta, waaromtrent verzocht wordt 
het advies van Z.Hooggeleerde te zamen met Dr. Juynboll. 


De Heer Kern verklaart, ook namens Dr. Rassers, zich thans 
te kunnen vereenigen met de opneming van het artikel van den 
Heer P, Middelkoop: Gegevens over het Timoreesche adat- 
huwelijk, zooals dit herzien 15; 

tat uitgaaf wordt besloten. 


Voor de bibliotheek biedt de Heer Kern aan den Zen jaargang 
(1930) van het Tijdschrift Pacific Affairs; besloten wordt om 
het abonnement daarop voor rekening van het Instituut over le 
nemen : 

In de derde plaats geeft de Heer Kern in overweging om ter 
gelegenheid van het in September 1931 te houden Internationale 
Oriëntalisten-Congres te Leiden, in het Gebouw van het Instt- 
tuut ten gerieve der geleerden een schouw van interessante 
boekwerken in te richten; 

besloten wordt te doen, wat in dezen gedaan kan worden. 


Prof. Van Eerde stelt, ook namens den Heer Stapel voor om 
het door den Luit.-Kolonel, Gouverneur A. van der Eb opgestelde 
Verslag van Inlandsche Wetten en Gebruiken ter Kuste van 
Guinea, gedagteekend st. George d'Elmina 29 Mei 1851, in de 
Bijdragen op te nemen; 

conform. 


Mr. Van Ossenbruggen adviseert in overeenstemming met 
Prof, Van Eerde gunstig omtrent de publicatie van de door den 
Heer H. J. Friedericy aangeboden bijdrage tot de kennis van 
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adat en adatrecht in Ponre (Zuid-Celebes), alsmede ten opzichte 
van de beschouwingen van den oud-Resident G. |. van Dongen 
naar aanleiding van Prof, P. Schebesta's publicatie over de 
Koeboe's. 

Tot opneming wordt besloten. 


De Heer Borgerhoff Mulder deelt mede, dat het Bestuur van 
het Suiker-Syndicaat het verzoek om gratis-toezending van het 
Archief voor de Suiker-Industrie ten behoeve der Bibliotheek 
heeft ingewilligd ; 

de Voorzitter verzoekt den dank van het Bestuur voor deze 
welwillende beschikking te betuigen. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren W. H. Cool, 
Dr. F. D. K. Bosch, Prof. G. Gonggrijp, Lb. F. van Gent, Joh. F. 
Snelleman, V. Î. van de Wall. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 17 JAnvár: 1931. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
(w“ Voorzitter), R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, 
Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen, Dr. H. H. Juynboll, Prof. Dr. C. C. 
Berg en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Dr. |. W. IJzerman, Mr. W.G. F. Borger- 
hoff Mulder en Prof. Mr. Ph. Kleintjes hadden bericht 
tot hun leedwezen verhinderd te zijn. 


Prof. Dr. Ph. 5, van RKonkel opent als w° Voorzitter de ver- 
gadering en verzoekt voorlezing der notulen, welke vervolgens 
worden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren J. Lameyn, 
E. C. van der Ende en B. M. Schuurman. 


BESTUURSVERGADEEING. ix 


Bedankt voor het lidmaatschap had de Heer Oet Jong Tjioe. 
Adresverandering was binnengekomen van Mej. Dr. E, M. A. 
A. J. Allard en de Heeren J. Fortgens en J. Jengejans. 


Aan de orde wordt gesteld: 

1. een brief, d.d. 14 Januari t.v. waarbij de Commissarissen van 
de N. V. De Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij voorheen 
H. L. Smits kennisgeven van het overlijden op 13 Dee, tv. van 
den Heer D. Brouwer, Directeur der N.V; 

wordt besloten de deelneming van het Bestuur te betuigen bij 
dit verlies; 


2. een brief, dd. 14 Januari jl. Afd. Secretarie no. SL van de 
Nederlandsche Handelmaatschappij, waarbij het Bestuur mededeelt 
besloten te hebben ook voor dit jaar eene bijdrage aan het 
Kon. Instituut te verleenen, welke bepaald is op f 250 

Met groote erkentelijkheid werd van dit bericht kennis ge- 
nomen, waarvoor inmiddels de dank van het Bestuur reeds 15 
betuigd. 


3. een brief d.d. 20 Dec. 1930 no. 7586 Afd. K. W. van het 
Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen over de 
voltooiing van het Gedenkboek van Jan Pietersz, Coen met een 
zesde en laatste deel; 

De Secretaris deelt mede, dat inmiddels bericht ter zake 18 
ontvangen van Prof. Dr, H. C. Colenbrander, in welk schrijven 
ter kennis van het Bestuur wordt gebracht, dat de tegenwoordige 
betrekking van den schrijver hem minder tijd laat dan eene vorige 
voor de voltooiing van dit reeds aangevangen werk, en waarbij 
de hoop wordt uitgesproken dat de beëindiging hem gelukken 
zal in den loop van het jaar 1931, — welke mededeeling ver- 
volgens aan het Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Weten- 
schappen is overgebracht. 


Kondvraag : 

Prof. Dr. Krom overhandigt den tekst van zijne herziene 
Hindoe-Javaansche Geschiedenis, waarop de Voorzitter den 
schrijver met deze voltooiing geluk wenscht en hem den dank 
der vergadering betuigt; 








Prof. Berg adviseert, ook namens Dr. Juynboll, gunstig over 
de opneming in de Bijdragen van de in hunne handen gestelde, 
door Dr. Gonda aangeboden „Varia; 

conform besloten. 


Dr. Juynboll biedt aan het M. S. der vertaling van de XXe 
Sarga van de Javaansche Ramayana, die in de Bijdragen zal 
worden opgenomen. 


Dr. Stapel brengt in een artikel over Herbert de Jager, waarbij 
eenige nieuwe bijzonderheden betreffende dezen Orientalist wor- 
den medegedeeld [vgl. Bijdr. VIII (1862) en XVI (1869) |, het- 
welk eveneens voor de Bijdragen wordt aanvaard. 


Mr. Van Ossenbruggen verzoekt den prijs te willen vaststellen 
van deel 33 van den Adatrechtbundel (Gemengd) en slaat voor 
dezen in aansluiting bij gelijksoortige deelen te bepalen op f 5.50; 

conform besloten. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren O.L. Helfrich, R. Ng. Dr. Poerba Tjaraka, Dr. A. |. W. 
Brückel, Dr. J.J. L. Duyvendak en het Hoofd van het Bezoldi- 
gingskantoor te Buitenzorg. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


RESTUURSVERGADERING 
VAN 21 Fearvarr 1941, 





Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Vaar- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W. G, F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A, Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel. 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, 
Praf. Dr. C. C. Berg en P. de Roo de la Faille (Secre- 
taris). 

Prof. J.C. van Eerde en Dr. H, H‚ Juynboll hadden 
bericht van verhindering gezonden. 


BESTUURSVERGADERING. xl 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen van de vorige Bestuursvergadering voor te lezen. 
Deze worden vervolgens goedgekeurd. 


Als nieuw lid wordt aangenomen Prof. Dr. G. Brom. 

Bericht van overlijden was binnengekomen van Dr. H. F. G. 
ten Kate en A. FP. H. Hotz. 

Bedankt voor het lidmaatschap hadden: de donateurs Mr. M. 
W.F. Treub, de N,V. Japarasche Cultuurmaatschappij, de N.V. 
Cultuurmaatschappij Djoewiring, N.V. Cultuurmaatschappij 
Molio Ardjo, N.V. Maatschappij tot exploitatie van de Suiker- 
onderneming Tjomal en het lid A. j. W. Harloff. 

Bericht van veranderd adres was ontvangen Vän de Heeren 
Dr. Th. G. Th. Pigeaud, H‚ Overbeek, H.K. J. Cowan, W. 
Pénard, L. C. Heyting en La. A. E. F. van Oosterzee. 


Aan de orde wordt gesteld: 

|. het ontwerp van het op de a.s. Algemeene Vergadering uit 
te brengen verslag over het jaar 1930; 

dit wordt goedgekeurd; 


2. de rekening en verantwoording van den Penningmeester 
over het afgeloopen jaar. Een en ander wordt goedgekeurd en 
besloten wordt om de leden O. L. Helfrich en W. Ruinen uit 
te noodigen om in commissie daarover verslag uit te brengen 
op de a.s. Algemeene Vergadering; 


4. een brief dd. 14 Januari j.l no, 3309 van H. M. Gezant te 
Parijs Jhr. Dr. J. Loudon, houdende verzoek om aan het Neder- 
landsch Centrum bij de Cité Universitaire aldaar eene zoo vol- 
ledig mogelijke serie te schenken van de publicatiën van het 
Kon. Instituut ; 

besloten wordt een exemplaar der Bijdragen en afzonderlijke 
werken af te staan, voor ZOOVEEL deze zonder bezwaar kunnen 
worden gemist en daarbij het verzoek te doen de kasten van 
de opzending aan het Kon. Instituut te besparen; 


4. een brief d.d; 15-Januari 1931 no. 3 van de Kon. Akademie 
van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, houdende verzoek om 
eene geldelijke bijdrage, bijv. van f 1000 — voor de uitgaaf van 


Pater Ahlbrinck's werk over de Caraïben-Indianen; 
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wordt besloten mede te deelen dat de geldmiddelen van het 
Instituut in verband met den achteruitgang in inkomsten en de 
bekostiging van verschillende publicatiën niet toe laten om aan 
het verzoek te voldoen; 


5, een brief d.d. 24 Januari van den Secretaris van het XVIIe 
Internationale Oriëntalisten-Congres te Leiden, houdende ver- 
zoek om den naam op te geven van den daor het Bestuur als 
gedelegeerde aangewezen persoon; 

zal worden medegedeeld, dat de Secretaris is aangewezen om 
het Bestuur van het Kon, Instituut te vertegenwoordigen ; 


b. eene prijsopgaaf van de Ned. Boek- en Steendrukkerij v/h 
H. L. Smits over den 2e herzienen druk van het werk van Prof. 
Dr, N. JT. Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis, ten bedrage 
van f 72 per vel voor 600 exemplaren, benevens f 840 voor linnen 
banden en f 80 voor in steendruk bij te voegen kaarten. 

Te rekenen valt hierbij op 20 present-exemplaren vaor de Ned. 
Ind. Kegeering, alsmede eenige exemplaren vaor den Schrijver 
en door het Bestuur van het Instituut aan te wijzen personen, 
terwijl aanteekening wordt gehouden, dat de Prijs voor niet-leden 
is vastgesteld op £ 15—, voor leden op de helft: 


f. een brief, dd. 30 Januari jl van den Secretaris-Generaal 
Dr. L, J. van der Waals van de Nederlandsche Deelneming aan 
de Int. Kol. Tentoonstelling te Parijs—1931, houdende verzoek 
am voor dat doel in bruikleen af te staan het portret-schilderij 
van Jan Pietersz, Coen, dat in de leeskamer van het Instituuts- 
gebouw hangt, waarbij wordt medegedeeld, dat aile daaraan 
verbonden kosten door het Comité zullen worden gedragen en 
het schilderij met de noodige voorzichtigheid zal worden be- 
handeld; 


conform besloten: 


8, een brief, dd. 7 Februari j.l. van het Bestuur van de N.V. 
de Bataafsche Petroleum-Maatschappij, houdende mededeeling, 
dat ook weder voor 1931 een bedrag van f 500 js toegekend ten 
behoeve van het Bibliotheekfonds: 

voor deze zeer gewaardeerde schenking is reeds dank betuigd; 
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Q een brief d.d. 22 Januari van Dr. A. J. R. Heinsius over 
de uitgaaf van het werk, inhoudende de stukken, die geleid 
hebben tot de Wet op de Staatsinrichting van NL, ; 

wardt besloten mede te deelen, dat het medebestuurslid Praíf. 
Mr. Ph. Kleintjes bereid bevonden is om bij de samenstelling 
en uitgaaf voor het Instituut als gedelegeerde te fungeeren, en 
Dr. Heinsius wit te noodligen de voorkomende aangelegenheden 
mitsdien met Z.HoogGeleerde te bespreken. 


Kandvraag : 

Praf. Krom biedt ter publicatie in de Bijdragen aan eene ver- 
handeling van den Heer Bernet Kempers. Prof, Krom en de 
Heer Kern worden uitgenoodigd om ter zake van advies te 
dienen. 

De Heer Kern biedt vervolgens een door hem geschreven 
artikel ter publicatie aan. Hieromtrent worden Prof, Van Ronkel 
en Prof. Berg om advies aangezacht. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 


dering. 


ALGEMEENE VERGADERING 
or 21 MaarT 1931. 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. [Jzerman (Vaor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. 5. van Rankel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W.G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
Prof. J. C. van Eerde, Dr. F, W. Stapel, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C, 
van Vollenhoven, W. Ruinen en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren Prof. Mr. Ph. Kleintjes en Dr. H. H. 
Juynball hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
het verslag over het jaar 1930 voor te lezen, 
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Nadat gebleken is, dat geen der aanwezigen naar aanleiding 
van dat verslag eene opmerking wenscht te maken, deelt de 
Voorzitter mede, dat de rekening en verantwoording van den 
Penningmeester, op verzoek van het Bestuur, is nagezien door 
de leden O, L, Helfrich en W. Ruinen. 

Mede namens den Heer Helfrich verklaart de Heer Ruinen, 
dat zij de geldelijke administratie hebben nagezien en in de beste 
orde bevonden, op grond waarvan zij voorstellen den Penning- 
meester acquit en décharge te verleenen en dank te zeggen voor 
het gevoerde beheer. 

Aldus wordt besloten, waarna de Voorzitter namens de Ver- 
gadering den Penningmeester dank betuigt en vervolgens de 
Heeren Ruinen en Helfrich dank zegt voor de genomen moeite. 

Aan de orde is vervolgens de verkiezing van drie bestuurs- 
leden ter vervanging van de aftredende Heeren Prof. Dr. N. J. 
Krom, R. A. Kern en P. de Roo de la Faille. 

De Voorzitter noodigt den Heer W. Ruinen en Dr. Stapel uit 
om als stemopnemers te fungeeren. 

De uitslag is, dat overeenkomstig de voordracht de Heeren 
Praf. Mr. C. van Vollenhoven, Dr. W. H. Rassers en P, de Roo 
de la Faille worden gekozen. 

De Voorzitter zegt den Heeren stemopnemers dank, vraagt 
aan de Heeren Van Vollenhoven en De Roo de la Faille of zij 
de benoeming aanvaarden, welke vraag bevestigend wardt be- 
antwoord, en deelt daarop mede, dat aan Dr. Rassers van zijne 
benoeming mededeeling zal worden gedaan. 

Nadat de Voorzitter den afgetreden Bestuursleden een woord 
van dank heeft gewijd, vraagt hij, of nog iemand het woord ver- 
langt, en stuit, bij ontkennend antwoord, daarop de vergadering. 


JAARVERSLAG OVER 1930. 





Het Bestuur was in het afgeloopen jaar samengesteld als volgt: 
Dr. J. W. IJzerman, Voorzitter; Prof, Dr, Ph. S, van Ronkel, 
Onder-Voorzitter; Mr. W.G. F. Borgerhoff Mulder, Penning- 
meester; P, de Roo de la Faille, Secretaris; R. A, Kern, Prof. 
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Dr. N. J. Krom, Prof. J.C. van Eerde, Dr. E. W. Stapel, Mr. 
F.D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. H. H. 
Juynboll en Prof. Dr. C. C. Berg. 

Van dezen treden thans overeenkomstig art. 8 van het Regle- 
ment af de Heeren P. de Roo de la Faille, R. A. Kern en Prof. 
Dr. N. J. Krom, van wie eerstgenoemde herkiesbaar 15. 

Het Bestuur werd ook dit jaar weder tot zijn valle tevreden- 
heid bijgestaan door den Adjunct-Secretans, den Heer W.G. 
Muller en den Heer A. G. de Bakker als Assistent. 

In Nederlandsch Oost-Indie werden de belangen van het Insti- 
tuut behartigd door de Heeren PP. Gediking en Dr. F. D, K. Bosch 
als Commissarissen, waarvoor het Bestuur hierbij zijne erken- 
telijkheid betuigt. 


Op 1 Januari 1931 telde het Instituut 475 leden, nl: 
| Beschermvrouwe (H. M. de Kaningin) ; 
4 Eereleden; 
24 Buitenlandsche leden; 
TR Leden-donateurs, 
308 Gewone leden en contribueerende instellingen ; 
benevens: 
167 Instellingen, met welke door ruïling van uitgaven aa. be- 
trekkingen worden onderhouden. 


De moeilijke tijd veroorzaakte het neerleggen van tal van 
donateur- en lidmaatschappen (9 donateurs, 22 leden), hetgeen 
tot ons leedwezen zoowel de sfeer als de geldmiddelen van het 
Instituut belangrijk nauwer heeft gemaakt. Met groote erkente- 
lijkheid wordt dan ook herdacht de steun onzer donateurs, onder 
welke de Bataafsche Petroleum-maatschappij en de Nederland- 
sche Handelmaatschappij in de eerste plaats verdienen te worden 
genoemd. 


Werkzaamheden. 

Van de Bijdragen verscheen deel 86 met als losse bijlagen de 
Literatuuropgave vaor het Adatrecht nos. 810, terwijl van de 
Adatrechtbundels deel 32 en 33 het licht hebben gezien. 


De omvangrijke voor-arbeid van Prof. Heeres’ Corpus Diplo- 
maticum deel TL (het eerste verscheen in 1907 als deel 57 der 
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Bijdragen) verliep zóó gunstig dat dit werk thans gereed ligt 
en als deel 87 der Bijdragen zal verschijnen. 


Tat ons leedwezen werd met betrekking tot de samenstelling 
van het zesde en laatste deel van het Leven en Bedrijf van 
Jan Pietersz. Coen bericht van Prof. Dr. H. T. Colenbrander 
ontvangen, dat de tegenwoordige betrekking van £.H.Gel. hem 
minder tijd liet dan eene vorige voor de voltooting van dit reeds 
aangevangen werk. De hoop werd echter uitgesproken dat het 
den schrijver gelukken zal het werk in den loop van 1931 te 
beëindigen. 


Bijzonder verheugend is het dat de Bouwkundige Beschrijving 
van den Barabudur, tekst, teekeningen en lichtdrukken, in den 
tweede helft van het jaar 1931 met zekerheid kan worden ver- 
wacht. 


Ter perse is eene uitgaaf van de door wijlen Dr. Adriani na- 
gelaten verzameling volksverhalen in de Bare'e taal met uit- 
voerige inhoudsopgaaf, waaraan door Mevr. de Wed. Adriani- 
Cunning de laatste hand is gelegd en welke door eene zeer 
belangrijke subsidie van de Ned-Indische Regeering mogelijk 
is gemaakt. 


Verblijdend was het, dat het beroep van het Instituut op de 
Ned-Indische Regeering om mede te werken tot het samen- 
stellen van een tweeden, bijgewerkten druk van de doar Prof. 
Kram geschreven Hindoe-Javaansche Geschiedenis met gunsti- 
gen uitslag is bekroond. Inmiddels is van Z.H Gel, het persklaar 
H.S. reeds ontvangen, 


Het Instituut had de voldoening om eene gunstige beschikking 
te verkrijgen op zijn voorstel om een werk te daen samenstellen. 
houdende eene samenvatting van hetgeen met betrekking tot 
de Wet op de Staatsinrichting van Ned.-Indië bij de Regeering 
en de Staten-Generaal is verhandeld. Toen in verband met de 
ongunstige tijdsomstandigheden het Instituut zeér tot zijn leed- 
wezen zich verplicht zag van geldelijke medewerking af te zien, 
heeft het Bestuur de Regeering bereid. gevonden om de kosten 
van die uitgaaf geheel op zich te nemen. De arbeid is ter hand 
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genomen door Dr. A. J. R. Heinsius, Referendaris met verlof 
hier te lande. 


Naar aanleiding van een door Prof. J. P. B. de Josselin de 
Jong en eenige andere beoefenaars van verschillende weten- 
schappen tot het Instituut gericht verzoek, is het Bestuur in 
overleg getreden met het Koninklijk Nederlandsch Aardrijks- 
kundig Genootschap en de Maatschappij ter bevordering van 
het Natuurkundig Onderzoek der Nederlandsche Koloniën over 
een naar Suriname te richten wetenschappelijke reis tot hbestu- 
deering van de aldaar woonachtige Indianen en Boschnegers, ten 
einde tijdig vast te leggen, wat bij de te verwachten snelle veran- 
dering in economische toestanden aan de waarneming dreigt te 
worden onttrokken. 

Het is het Bestuur bijzonder aangenaam mede te deelen, dat 
het verzoek om medewerking met groote instemming is ont- 
vangen. Het overleg is evenwel nog niet beëindigd. 


Met betrekking tot de inwendige aangelegenheden van het 
Instituut valt ten slotte op te merken, dat aan het gebouw ver- 
schillende herstellingen hebben plaatsgevonden, welke niet min- 
der dan £ 3,637 — hebben bedragen. 

De bibliotheek werd door geschenken, ruiling en aankoop ge- 
regeld uitgebreid. Van de leeszaal wordt soms vrij druk gebruik 
gemaakt. 

De begrooting-1931 sluit met een som van f 30.000 aan in- 
komsten, waartegenover staat een raming van f 50000 aan 
uitgaaf, 


BESTUURSVERGADERING 


N van 21 Maart 1931. 





Aanwezig de ien! Dr. J. W. IJzerman, Prof. De. 
Ph. S. van Ronkel, Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder, 
Prof. J.C. van Eerde, Dr. F. W‚ Stapel, Mr. F. D. E. 
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van Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C 
van Vollenhoven en P. de Raa de la Faille. 


Als oudste in leeftijd neemt Dr. IJzerman voorloopig de leiding 
op zich en noodigt de Heeren uit over te gaan tot de verkiezing 
van een voorzitter, onder-voorzitter en secretaris. De uitslag is 
dat de keuze valt op de vorige titularissen, Dr. J. W. IJzerman, 
Voorzitter, Prof. Dr. Ph, S. van Konkel, Onder-Voarzitter en 
P. de Roo de la Faille, Secretans. 

Voor zichzelf de herbenoeming aanvaardend, vraagt Dr. zer- 
man of de andere Heeren zulks ook doen — welke vraag be- 
vestigend wordt beantwoord —, bedankt de Heeren stem: 
opnemers en opent vervolgens de vergadering met een waor 
van dank voor het in hem gestelde vertrouwen. 

Hij verzoekt vervolgens de notulen der vorige bestuursver- 
gadering voor te lezen, welke daarop worden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren N. A. van 
Wijk en E. 5. de Klerck. 

Bedankt hadden de Heeren Ir. H. Driebergen en Ir. J. E. Loth. 
Overleden was het hid 0. van Vloten. 

Bericht van veranderd adres was ontvangen van den Heer 
J. W. Th. Heringa en van het Secretariaat van het Java-Instituut. 


Ter tafel werd gebracht: 

|. een brief d.d. 5 Maart j.l, waarbij de Commissarissen van 
de N.V. de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij v/h HL L. 
Smits mededeelen dat als opvolger van wijlen den Heer D. 
Brouwer tot directeur is benoemd de Heer W. T. Nijgh; 

voor kennisgeving aangenomen; 


2. twee brieven d.d. 27 Febr. en 9 Maart jl. van H. M. Gezant 
te Parijs Jhr. Dr. J. Loudon, waarbij medegedeeld wordt dat 
het Departement van Buitenlandsche Zaken bereid is bevonden 
am de verzendkosten te dragen van de boekwerken welke door het 
Instituutsbestuur zijn toegezegd aan de Centre d'Etudes néer- 
landaises de l'Université de Paris, 25 Rue Servandoni, Paris (Ge) ; 


3. een brief dd, 13 Maart j.l. van Prof. Mr. J. E‚ Heeres, waarbij 
kennis gegeven wordt van de voltooiing van het Corpus Diplo- 
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maticum Neerlando-Indicum dl. 11, dank gezegd wordt voor de 
daor het Bestuur aangenomen tegemoetkomende houding en ten 
slotte verzocht wordt om 20 present-exemplaren, terwijl ge- 
vraagd wordt of wellicht nog bijzondere kosten te vergoeden 
zijn in verband met de langzame afwerking. 

Wardt besloten Mr. Heeres met de voltooing van dit Ze deel 
te complimenteeren, de gevraagde exemplaren kosteloos te zijner 
beschikking te stellen en te doen mededeelen, dat geene extra- 
kosten in rekening zijn gebracht; 


4. een brief van Martinus Nijhoff dd. 20 Maart j.l waarbij 
gevraagd wordt, of het niet wenschelijk geacht wordt om Prof. 
Heeres’ Corpus Diplomaticum ook als afzonderlijk werk onder 
een afzonderlijken titel uit te geven, in welk geval deze Uitgever 
zich bereid verklaart, dat aantal exemplaren, van een afzonder- 
lijken titel en omslag voorzien, in den handel te brengen. 

Wordt besloten mede te deelen, dat van deel Ten II 25 exem- 
plaren voor zulk een afzonderlijk in den handel brengen in aan- 
merking komen en het gewenscht is om, indien zulks geschiedt, 
daarbij ter kennis te brengen dat dit werk is verschenen in de 
Bijdragen, en wel, deel T als dl, 57 en dl. HI als dl. 87, terwijl 
overigens wordt besloten te berichten dat van deel IL na aftrek 
der exemplaren voor de leden alsmede voor Mr. Heeres en de 
evenbedoelde 25 stuks overblijven circa vijftig stuks, en dat de 
prijs voor dit deel in den handel overeenkomstig dien voor deel 1 
is te stellen op f 10— (tien gld.) 

De Heer Stapel voegt hieraan toe, dat tot voortzetting van 
dit Corpus Diplomaticum, hetwelk thans afsluit met het jaar 
1675, reeds de eerste hand gelegd is aan de samenstelling van 
cén volgend deel en maatregelen worden genomen om de ge- 
leidelijke afwerking zoo goed mogelijk te verzekeren, doch dat 
niet in het uitzicht kan worden gesteld wanneer dit voltoomd 
zal zijn. 

Prof. Van Ronkel maakt de opmerking dat aan dit als deel 87 
der Bijdragen verschenen werk ontbreekt het gebruikelijke Serie- 
amslag-vel; 

Hiervoor zal het noodige worden verricht; 


5 cen brief did. 16 Maart jl. van Prof, Mr. Ph. Kleintjes, 
waarbij aangedrongen wordt om te trachten verlofsverlenging 








te verkrijgen voor Dr, A, J. KR. Heinsius tot voltooiing van he: 
door dezen samen te stellen werk, waarin zal warden samen- 
gevat hetgeen heeft geleid tot de Wet op de Staatsinrichting 
van Ned. Indië, waarop betrekking heeft het Ministerieel beslui: 
van 7 Nov, 1930, Commissariaat voor Indische zaken, Afdeeling 
! Ano. 23; 
conform besloten: 


6. het Jaarverslag-1929 van het Ned. Comité voor Geschied- 
kundige Wetenschappen: Groep Nederland van het International 
Committee of Historical Sciences; 

voor kennisgeving aangenomen. 


Rondvraag: 
Prof, Van Ronkel verzocht ook namens Prof. Berg diligent te 
worden verklaard met betrekking tot het in hunne handen ge- 
_steld artikel van den Heer Kern, „Maleisch „per”, 't voorvoegsel 
„ba” in de Austronesische talen”, waarover zij met den auteur 
gaarne nader van gedachten zouden willen wisselen. 
Prof. Krom beveelt in overeenstemming met den Heer Kern 
voor publicatie aan het artikel van den Heer A. J. Bernet Kent- 
pers: Een Hindoe-Javaansch beeld in het Britsch Museum; 


conform heslaten. 


Prof. Berg deelt mede voor de uitgaaf van zijn Middel- 
Javaansch Woordenboek de hem toegezegde gift van f 2000 te 
hebben ontvangen. Z.H.Gel. hoopt in den a.s. zomer dit werk 
te voltooien. =| 


Van het door Prof. Berg in de eerstvolgende aflevering der 
Bijdragen verschijnend artikel: Een nieuwe redactie van den 
Roman van Raden Widjaja wordt besloten een honderdtal over- 
drukken in den handel te brengen. 


De Voorzitter doet vervolgens eenige mededeelingen over het 
drukken van de Bouwkundige Beschrijving van den Barabudur. 
De door-den Uitgever Martinus tz welwillend ter inzage 
afgestane platen vinden algemeen waarde ing. 





E Á Voor de Bibliotheek waren geschenken Genta: van 
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de Heeren: O. L. Helfrich, Dr. M, van Andel, Dr. H. C, Prinsen 
Geerligs, J. F. Snelleman, P. Euwens, b. Coedès, R. M. Soera- 
noto, zoomede van de Afdeeling Hydrographie van het Departe- 
ment van Defensie en het Oostersch Instituut, 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 


Names VAN 25 ArmriL 1931. 
| 





Aanwezigsde Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. 5. van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Dr. FE. W. Stapel, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. 
Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C. 
van Vollenhoven, Dr. W. H. Kassers en P. de Roo de 
la Faille (Secretaris). 

De Heeren Van Eerde, Borgerhoff Mulder en Juyn- 
ball hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering, spreekt Dr. Rassers een 
woord van welkom toe en verzoekt den Secretaris de notulen 
der vorige bestuurs- en algemeene vergaderingen voor te lezen. 
Deze warden vervolgens goedgekeurd. 


Voòr het lidmaatschap had bedankt Raden Mas Mr. Soeripto. 

Adresveranderingen waren binnengekomen van de Heeren: 
F. A. Monsees, Mr. K. J. Bijl, Mr. H‚ A. Idema, J. Verboom en 
EF. H. Ramondt. 


Ter tafel werd gebracht: 

1. eene dankbetuiging, d.d. 30 Maart jl. van den Kon. Aka- 
demie van Wetenschappen voor de subsidie van f 500— voor 
het Adatrecht-woordenboek ; 

voor kenmisgeving aangenomen, 
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2. een brief d.d. 29 Maart j.l. van de Vereenigde Faculteiten 
der Rechtsgeleerdheid en der Letteren en Wijsbegeerte der 
Leidsche Studenten over eene publicatie in de Bijdragen van 
de vertaling eener latijnsche dissertatie van Tak: Historia legum 
ab ordimibus generabilibus foederati Belgii de colontis latarum; 

geen bezwaar; 


3. laarverslag-1930 van de Van Riebeeck-vereemiging te Kaap- 
stad; 
voor kennisgeving aangenomen; 


4. een brief dd. 23 April j.l van het Commissariaat voor In- 
dische Zaken, Afd. A. no. 32, waarbij wordt medegedeeld, dat 
bij nader overleg met de Indische Regeering is gebleken, dat 
tegen een verdere verlenging van het verlof van Dr. Heinsius 
ten behoeve van de valtoonng van het werk over hetgeen heeft 
geleid tot de Wet op de Staatsinrichting van Ned. Indië, geen 
bezwaar meer bestaat, en in verband daarmede het bedoeld ver- 
lof nader met ten hoogste zes maanden is verlengd. 

Tevens werd daarbij behandeld de mededeeling dd, 28 Maart 
tv. van voornnemd Commissariaat Afd. A. no, 10, waarbij kennis 
wordt gegeven, dat van genoemd werk 500 (vijf honderd) exem- 
plaren worden verlangd, terwijl met betrekking tot de keuze van 
den drukker wordt opgemerkt, dat de laagste opgaaf is binnen- 
gekomen van de N.V. v/h H. L. Smits, nl. £ 74.90 per vel inclusief 
correctie en bracheeren, en dat, indien er de voorkeur aan ge- 
geven zou worden om de opdracht bij De Bussy te Amsterdam 
te plaatsen, hiertegen geen bezwaar bestaat, mits die firma haar 
prijs tot evengenoemd bedrag zou verlagen; 

wordt besloten de opdracht te geven aan de N.V. v/h Smits 
te 's-Gravenhagt. 


Kandvraag: 

Prof. Van Konkel deelt namens Mevr. Adriani mede, dat van 
het werk over de Bare'e verhalen het eerste deel zal afgedrukt 
zijn in Juli a.s. dach dat het tweede deel eerst veel later zal kun- 
nen volgen. Z.Hooggeleerde neemt op zich deze mededeeling ter 
kennis van den drukker te brengen. 

In de tweede plaats brengt Z.H.Gel., ook namens Prof. Berg 
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verslag uit over hunne gedachtenwisseling met den Heer Kern 
over de door dezen aangeboden taalkundige bijdragen, en bericht 
dat de schrijver voorloopig de artikelen terug heeft verzocht. 


Prof. Berg brengt ter sprake een herdruk van het eerste deel 
van de Babad Tanah Djawi. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
besloten deze aangelegenheid nader te overwegen in verband 
met eene eventueele herziening der aanteekeningen enz. 

De Voorzitter releveert, dat het drukken van de Bouwkundige 
Beschrijving van de Barabudur goed vordert. 

Ten slotte brengt Dr. IJzerman in herinnering dat den 2isten 
dezer het juist dertig jaar geleden was dat de tegenwoordige 
Adjunct-Secretaris bij het Instituut als ambtenaar tn dienst trad. 
In verband hiermede wordt den Heer W. C. Muller in de ver 
gadering door den Voorzitter een geschenk overhandigd ander 
bijvoeging van een hartelijk woord. 

De Adjunct-Secretaris betuigt het Bestuur zijn groote erken- 
telijkheid voor de waardeering, welke hem ook nu weder ten 
deel valt. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren: C. M. 
Hamaker Sr. O. L. Helfrich, R. M. Noto Soeroto, Dr, F. C. van 
Heurn, Dr. D. van Hinloopen Labberton, Dr. M. H. van Andel, 
Mr. H. G, Nederburgh, Mevr. de Wed. Prof. Mr. L. W‚ C. van 
den Berg, Mr. C. Steinmetz en EP. Mrzowska. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 
var 16 Mer 1931. 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
(w* Voorzitter), Mr. W.G. F. Borgerhoft Mulder (Pen- 
ningmeester), Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E‚ van Ossen- 
bruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Fraf. Mr. C. van Vollen- 
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haven, Dr. W. H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren IJzerman, Van Eerde, Kleintjes en Juyn- 
boll hadden medegedeeld tot hun leedwezen verhinderd 
te zijn. 


Bij afwezigheid van den Voorzitter de vergadering openend, 
verzoekt Prof. Van Ronkel den Secretaris de notulen der vorige 
vergadering voor te lezen. Deze worden vervolgens goedgekeurd. 

Als nieuw lid wordt aangenomen de Heer C. C, Kaijser (Vice- 
Admiraal hb/d). 

Adresveranderingen waren binnengekomen van de Meeren: 
W. 1. Steinhart, Ismail, R. A. |. van Delden en E‚ A. Boeren- 
beker. 


Ter tafel wordt gebracht: 

|. eene mededeeling d.d. 29 April jl. van,de Koninklijke Aka- 
demie van Wetenschappen te Amsterdam, Afd, Letterkunde no. 
32, dat, onder voorbehoud van de goedkeuring van het Bestuur 
van het Kon. Instituut zijn benoemd tot afgevaardigden naar de 
12e zitting der Union Académique Internationale de Heeren: 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven en Prof. Dr. J. J. Salverda de 
Grave, die zullen warden bijgestaan door Prof. Dr. C, W. 
Vallgraff; 

geen bezwaar. 


Kandvraag : 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dat het in de bedoeling 
ligt van de Commissie voor het Adatrecht om het artikel 
Vorstenlanden dat door wijlen Dr. G. P. Rouffaer werd ge- 
schreven voor de eerste uitgaaf der Encyclopaedie van Ned. Indië 
te doen herdrukken in 300 exemplaren. Besloten wordt om de 
voor den handel bestemde exemplaren te verkoopen tegen zoo- 
danigen prijs dat de kosten ongeveer zullen worden goedgemaakt. 


De w°-Voarzitter biedt namens den Heer Kern een artikel 
aan over de Maleische inschrften van Cri Widjaja dat bestemd 
is voor de Bijdragen; de Heeren Van Konkel en Berg worden 
bereid gevonden van raad te dienen. 

In de tweede plaats legt Prof. Van Ronkel een nota voor. 
d.d. Mei 1931 waarbij eene subsidie gevraagd wordt door Prof 
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Dr. A. J. Wensinck voor herdrukken van eene Concordantie en 
Indices ap de Arabische traditie literatuur; overeenkomstig het 
verzoek wordt eene bijdrage bewilligd van f 150 sjaars voor 
den duur van vijf jaren. 

Ten slotte brengt Praf. Van Ronkel een brief over d.d. 15 Met 
jl. van het Bestuur van het Instituut Kern, waarbij het plan 
wordt uiteengezet om een Topografischen Atlas uit te geven 
van het aude-Indië, en eene subsidie daarvoor wordt gevraagd. 

Met belangstelling werd van dit voornemen kennis genomen, 
dach besloten werd, zoowel met het oog op de afwezigheid van 
den Voorzitter De. IJzerman, als in verband met de met aan- 
stonds ingang vindende wijze der verdeeling van kosten, de 
subsidie-aanvraag in beraad te houden. 








Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: C. L. 
Tamson, L, F. van Gent, Prof. C. Spat, Ir. A. K. M. Martis, 
O. L. Helfrich, Ir- J. G. Ossenwaarde, R. M. Nota Soeroto en 
de Kon. Ver. Koloniaal Instituut. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 





Niets meer aan de orde zijnde, sluit de w* Voorzitter de ver- 


gadering. 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 12: SEPTEMBER 1931. 





Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1627) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van witheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van Ì Januari 1927 af. 





[. Adatrechtpolitiek. 
[Mr. Th. A.J Fruin. Dualisme en dorpsherstel; De Stuw, 2 (1931), 
no. 13, 
[Mr. R. D.] Kollewijn. Vrijwillige onderwerping aan het europese 
recht hij openbare verkopingen; De Stuw, 2 (1931), no. 10. 
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IL. Inheemsch recht. 
A. Indonesië in het algemeen. 


Dr. 5. R. Steinmetz. Ethnologische Studien zur ersten Entwicklung 
der Strafe, 2 din (Leiden, 1892, 1894) 1). 

[Dr.] S. R. Steinmetz. Ethnologische Studien zur ersten Entwick- 
lung der Strafe, zweite unveränderte Auflage, 2 dln (Groninge: 
1928). Onnen, 


B. Nederlandsch-Sndtë. 
Adatvonnissen van: 
21 November 1927, West-Java, Wijers) 3û 
31 Januari 1928, West-Java, Wijers *) 36 


1) Zie Literatuurlijst enz. *, 1627, blz. 183, 
®) Wijers, Het gezag van gewijsde enz, 1031; zie beneden, ble. 2. 
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1 Maart 1930, Zuid-Selebes*), T. 133 : 511 
8 Januari 1931, Oost-Java met M., T. 133 : 421 

Ds. B. Alkema. Iets over Magie, Nieuwe Serie, II en III; De Mace- 
donier, 35 (1931), nis. 5 en 7. 

[Dr.] E. A. Boerenbeker. De vrouw in het Indonesisch adatrecht 
('s-Gravenhage, 1931). 

Jac. Bijkerk. De geheime mannenbond op Nieuw-Guinee, Mede- 
deelingen (Tijdschrift voor zendingswetenschap), 75 (1931). 

Dr. J. Kohler. Ein exatisches Eherecht (Mutterrechtsehe der 
Minangkabau); Leipziger Tageblatt, 21 Juni ISM, 

Dr. J. Kohler. Zum Recht der Bewohner der Malukkeninsel Ceram; 
Zeitschrift für Vergleichende Rechtswissenschaft, 40 (1914). 

Dr. J. Kohler, recensies van Wilken in Zeitschrift für Vergleichende 
Rechtswissenschaft, 5 (1884), 6 (ISS6) en 29 (1913). 

Dr, J. Kohler, recensies van Van Vollenhoven in Zeitschrift fur Ver- 
gleichende Rechtswissenschaft, 21 (1908), en 23 (1910). 

Lambers, zie Register. 

P, Middelkoop. Gegevens over het Timoreesche adathuwelijk; Bij- 
dragen van het Koninklijk Instituut enz, 88 (1931). 

Mr. F. J. Muller. Hoofdtrekken van het adatrecht, de dorpsinrichtng 
en de agrarische wettelijke voorschriften in de Gouvernements- 
landen van Java en Madoera, voor zooveel van belang voor het 
Valkscredietwezen (Batavia, 1931). 

Register op deel 121134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt door Mr. B, |. Lambers (Batavia, z. j. [1931]), 
blz. 3 (adviezen), 4 (boekaankondiging), 1433, 3536 
(adatrecht }. 

[Dr] A. M. P. A. Scheltema. Deelbouw in Nederlandsch-Indië 
(Wageningen, 1931). 

Mr. J. Visser, Inleiding tot de studie van het adatrecht van Neder- 
landsch-Indië (Semarang-Soerabata-Bandoeng, z. }.). 

[Mr.] G. Wijers. Het gezag van gewijsde in burgerlijke landraad. 
zaken (Baarn, 1931). 


C, Formosa en Philippijnen. 


Hugo H. Miller. Economie conditions in the Philippines. Revised 
edition (Boston enz, z. j. [1929 of later] )*). 





D. Noorden van Borneo en Maleisch schiereiland. 





1) Vergelijk Literatuuropgave no. Il (Junt 1951), ble. 4. 
1 Zie Literatuurlijst enz. 1927, blz. 130. 
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E. Portugeesch-Trmor. 





F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 





UI. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 


Adatvonnissen van: 
13 September 1929, Selebes enz, T. 133 : 485 
I8 Juni 1930, Java enz), T, 133 : 482 
13 November 1930, Selebes enz, T. 133 : 485 
Dr. J. Kohler. Gesetze über Eheschliessung im Ta Tshing Lü Li: 
Zeitschrift fur Vergleichende Kechtswissenschaft, 20 (1907). 
Lambers, zie Register. 
Register op deel 121134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt door Mr. B. |. Lambers (Batavia, z. j. [1931]), 
blz, 34, 36 (adatrecht-Chineezen; vreemde oosterlingen ). 





IV. Godsdienstig recht. 


Godsdienstige rechtspraak II; De Banier, 14 Mei 1931. 

Dr. J. Kohler. Jurisprudenz und Philologie; Rechtsgeleerd Magazijn, 
6 (1887). 

Dr. T. Ae Ueber das islamitische Strafrecht; Gerichtssaal, 41 

1889). 

Dr. : cen Neue Beiträge zum Islamrecht; Zeitschrift für Ver- 
gleichende Rechtswissenschaft, 12 (1897). 

Dr, |. Kohler. Zum islamischen Prozessrecht; Zeitschrift für Ver- 
gleichende Rechtswissenschaft, 19 (1906). 

Dr. J. Kohler. Die Islamlehre vom Rechtsmissbrauch; Zeitschrift 
für Vergleichende Rechtswissenschaft, 29 (1913). 

Lambers, zie Register. 

Register op deel 121134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt doar Mr. B. |. Lambers (Batavia, z. j. (1931), 
blz. 113 (godsdienstige rechter). 
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OVER DEN OORSPRONG VAN HET 
JAVAANSCHE TOONEEL 
DOOR 
Dan. W. H, RASSERS 
(Met platen en plattegrond) 





Aan de nagedachtenis van G. A. J. Haseu 


De aard onzer kennis van het Javaansche tooneel wordt voldoende 
gekenschetst doos de omstandigheid dat teder onderzoeker van eenig 
vraagstuk dat, direct of indirect, met dit merkwaardige, veelvormige 
verschijnsel samenhangt, nog altijd vergeefs witziet naar een hecht 
fundament waaran hij rustig zal kunnen voortbouwen. De literatuur 
over de dramatische kunst der Javanen is weliswaar reeds omvangrijk 
genoeg, en in zekeren zin kan men onze kennis dan ook uitgebreid 
en zelfs nauwlbeurig noemen: eenig dieper inzicht echter, steunend 
op een streng wetenschappelijke waardeering der feiten, bestaat — 
strikt genomen — nog niet. Het is niet te verwachten, dat een nog 
zorgvuldiger bestadeering van allerlei details ons hier nu reeds van 
veel nut zal zijn; aan voorzichtige correcties, zooals men ze aan- 
brengt in een schetsmatig, maar met vaste hand ontworpen en in 
algemeene trekken vaststaand beeld, zijn wij nog niet toe; het zijn 
juist de allereerste, meest fundamenteele problemen die nog op hunne 
oplossing wachter. Natuurlijk heeft men, door het tegen elkaar 
afwegen van mogelijkheden en waarschijnlijkheden, en door het 
opstellen van hypothesen, naar verschillende zijden eenig perspectief 
trachten te openen; Hazeu's boek vooral blijft in dit opzicht van 
belang: het heeft nog altijd de waarde van een eerste serieuse, niet 
wezenlijk verbeterde, poging om het verschijnsel in zijn geheel te 
overzien en in den chaos der feiten een begin van orde te scheppen; 
maar alle theoretische beschouwingen over het Javaansche theater 
dragen toch nog a! te duidelijk het kenmerk van het voorloopige en 
onzekere, en zij laten ruimte voor wijde meeningsverschillen. 

Het is bekend waaraan dit uitblijven van groote positieve resultaten 
toe te schrijven is; Aan ijver en scherpzinnigheid heeft het verschei- 
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denen van hen, die op dit gebied werkzaam waren, niet ontbroken, en 
evenmin aan besef van de kostbare kansen die hier aan de studie der 
Tavaansche cultuur werden geboden. Van het eerste oogenblik af dat 
deze eigenaardige beschaving binnen den kring der wetenschappelijke 
belangstelling kwam, is het duidelijk geweest, dat in het leven der 
Javanen het tooneel een zeer bijzondere plaats innam. Het moest 
terstond opvallen dat betere kennis daarvan niet alleen van belang 
zou zijn voor cen juiste waardeering van de dramatische kunst van 
dit valk, maar dat zijn kunst in het algemeen en vrijwel de geheele 
literatuur en vooral ook de godsdienst van Java daardoor voor ons 
in een veel helderder licht zouden komen te staan. Men voelde dat 
deze schouwspelen — hoe men overigens over hun oorsprong en 
herkomst zou willen denken — het innigste hart van het Javaansche 
volk raken en tot zijn meest eigen, kosthaarst bezit behooren. Met 
groote vlijt zijn dan ook gegevens verzameld. Ongeveer alles wat 
Westersch onderzoek ter plaatse nog kon waarnemen, en wat de 
verwarde, onbegrepen overgeleverde, inheemsche wijsheid er over 
wist mee te deelen, werd zorgvuldig opgeteekend en geregistreerd; 
en zoo bezitten wij dan ook van eenige — helaas niet van alle! — 
vormen waarin het Javaansche tooneel zich aan ons voordoet, be- 
schrijvingen die «an uitvoerigheid en nauwkeurigheid niet zoo heel 
veel te wenschen overlaten. Rekent men daar nog bij de waarlijk 
rijke verzamelingen van dramatische teksten die ons zijn overgeleverd 
(de meeste in zeer beknopten vorm, maar sommige toch ook vrij uit- 
voerig), dan moest men wel den indruk krijgen dat wij over een 
zeer voldoend insteriaal beschikken om met de bestudeering van het 
Javaansche theater een begin te maken niet alleen, maar die ook tot 
een goed einde te brengen. 

De bezwaren zijn echter grooter gebleken dan men zich waarschijn- 
lijk heeft voorgesteld. Wij weten met zekerheid dat het tooneel, ook 
in de vormen die wij kennen of althans in daarmee zeer verwante 
vormen, op Java zeer oud is; maar over waarlijk oude gegevens, 
overgeleverd op een wijze die ze terstond voor wetenschappelijk onder- 
zoek waarde geeft, beschikken wij niet. Met al ons materiaal vermagen 
wij van den ontwikkelingsgang der Javaansche dramatische kunst 
slechts een klein, minder belangrijk deel te overzien, en ook dat nag 
op gebrekkige wijze. Bovendien is er alle reden om aan te nemen dat 
de vertoonimgen, waar Over in de oudste herichten vluchtig gesproken 
wordt, reeds toen een lange kistorie achter zich hadden, en dat deze 
zich — geheel of ten deele — hadden ontwikkeld uit nog weer oudere 
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Favaansche practijken. Over deze laatste nu weten wij niets met zeker- 
heid; en mén kan niet zeggen dat de tot hiertoe opgedane ervaring 
het waarschijnlijk heeft gemaakt, dat wij daar ooit anders dan op 
gissenden toon over zullen kunnen spreken. De voor de hand liggende 
observatie van andere Maleisch-Polynesische volken, die bij de Java- 
nen in ontwikkeling zijn achtergebleven, heeft hier weinig gebaat; in 
ieder geval is het tot heden onmogelijk gebleken om ergens in Indo- 
nesië primitieve dramatische vertooningen aan te wijzen die zouden 
kunnen gelden als het prototype van bijvoorbeeld het Javaansche 
schimmenspel. 

Hierbij komt nog dat in de, in het algemeen reeds zoo moeilijk 
te analyseeren, Javaansche beschaving het tooneel zeker een van de 
meest complexe verschijnselen is. Het lijkt wel of alles wat een 
ethnologisch vraagstuk duister kan maken, hier heeft saamgewerkt. 
Richtlijnen zijn bijna niet te trekken; elke indeeling van de stof 
heeft haar eigenaardige bezwaren. Het is niet één grondprobleem 
waarvoor men zich hier gesteld ziet, maar een heel samenstel van 
problemen, die den onderzoeker op totaal verschillende gebieden 
brengen, en die toch voortdurend zoozeer in elkaar grijpen en z00 
innig met elkander blijken samen te hangen, dat een afzonderlijke 
behandeling welhaast onmogelijk schijnt. — Welke relatie bestaat 
er tusschen de verschillende vormen die van het Javaansche tooneel 
bekend zijn? Is er een of ander genetisch verband, of staan sommige 
daarvan volkomen los van elkaar? Kan men bij deze vertooningen 
spreken van een wezenlijke éénheid van beteekenis; en, zoo ja, wat 
is het dan dat met deze practijken wordt beoogd? In wat voor reli- 
gieuse sfeer behoort dit tooneel oorspronkelijk thus; en hoe moeten 
we ons het ontstaan der drama's en van de verschillende wijzen van 
opvoering — speciaal van het mysterieuse schimmenspel — denken £ 
Hoe is de verhouding tot het tooneel op het vasteland wan Azië? 
Zijn de Javaansche vertooningen — en wederom in het bijzonder 
het schimmenspel — een autochthoon verschijnsel? Zoo ze dat niet 
zijn, en aan verband met het continent gedacht moet worden, waar 
hebben we dan het oorsprongsland te zoeken £ 

Wanneer ik in de hier volgende bladzijden eenige beschouwingen 
over den oorsprong van het Javaansche theater aanbied, dan spreekt 
het vanzelf dat daarbij niet de gedachte voorzit om thans onmiddellijk, 
met één slag, alle bovengenoemde punten tot volkomen klaarheid te 
brengen. Het is twijfelachtig of in alle onderdeelen ooit zekerheid 
te bereiken zal zijn, maar in teder geval kan bij een onderwerp van 
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dezen omvang alleen samenwerking baten ; oak om practische redenen 
zal de eind-behandeling var sommige problemen overgelaten dienen 
te worden aan onderzoekers die op bepaalde gelmeden specialisten 
zijn. Mijn bedoeling is hier alleen het eerst-noodige te doen, d.w.z. 
te pogen vóór alles vast te stellen, met welken vorm der menschelijke 
samenleving het Javaansche tooneel genetisch samenhangt, en welke 
functie het daarin heeft vervuld. Daarmee zal dan een grondslag 
voor samenwerking zijn gelegd en, naar ik mij voorstel, het stand- 
punt zijn aangegeven, van waar uit een behandeling van alle boven-= 
genoemde vraagstukken op een geheel ander plan dan voorheen en 
met redelijke kans op goeden uitslag zal kunnen worden ondernamen. 

Aan de uiteenzetting der resultaten van mijn eigen onderzoek laat 
ik een korte samenvatting voorafgaan van eenige beschouwingen die 
reeds vroeger door anderen (en ook door mijzelf) aan het Javaansche 
tooneel zijn gewijd, en die mij voor ons inzicht daarin belangrijk toe- 
schijnen. Vanzelf zullen hierbij tevens de voornaamste feiten nog eens 
worden gememoreerd *) ; maar de eigenlijke bedoeling van cit rêsumé 
is toch om hetgeen hierboven gezegd werd over de ingewikkeldheid 
der problemen met eenige korte trekken te ilustreeren, en vooral om 
den lezer te doen zien op hoe volkomen verschillende wijzen men 
zich het verhand der feiten zooal heeft voorgesteld. Een enkele maal 
zal ik tevens van de gelegenheid gebrmk maken om aan dit overzicht 
reeds eenige voorloopige opmerkingen toe te voegen. 





ND Voor uitvoeriger inlichting kan oa. worden verwezen naar: 

C. Poensen, De Wajang, in Mededeeltngen van wege het Nederl. Zendeling- 
genootschap, XVI (1872), XVII (1873): 

Ch. te Mechelen, Een en ander over de wajang, in Tijdschr. Bat. Gen. v. 
Keen MW. XXV (IEZD; 

R. M. Oetovo, Beantwoording der vragen, gesteld door Mr. L. Serrurier, 
pover de verschillende soorten wafangs in de afd, Batang, res. Pekalongan, in 
Tijdschr. ve. h. Binnenl. Bestuur, K (1895), 

L. Serrurier, De W'ajang poerwa, eene cthmalogische studie (1EOG); 

G. A, J. Hazeu, Bijdrage tot de kennis van het Favaansche tooneel (1897): 

H. H. Juynboll, Wajang kêfitik oder kErutjil, in Internat, Archie für Ethuo- 
graphie, XTIE (1900); 

dez, Das Favunische Markenspiel (tofpeng), ihidern XIV (1901): 

G. A J. Hazen, Een wajang-beber-voorstelling te Jogjakarta, in Notulen Bat. 
Gen. v. Ken MW. XL (1902); 

R: A. Kern, De teajang-beber van Patfitan, in Tijdschr. Bat, Gen wv. K. 
en HP. LI (1909); 

J. Kats, Het Jevaansche tooneel, DL, 1 ajang poerwa (1923). 
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L. 


Hazeu laat den lezer van zijn „Bijdrage tot de kennis van het 
Javaansche tooneel” miet lang in onzekerheid aangaande eenige van 
de voornaamste conclusies die daarin worden voorgedragen. Reeds 
in de inleiding zet hij zijn bedoelingen kortelijk uiteen, en hij spreekt 
daarbij de verwachting uit in den loop van het onderzoek zijn 
meening aannemelijk te zullen kunnen maken „dat zoowel het geheele 
„Javaansche tooneel als de Javaansche tooneelstukken technisch 
„zuiver Javaansch zijn, en geen spoor van Hindu-invloed verraden"t). 
De stof van een groot deel der Javaansche tooneelliteratuur moge 
aan de oude sagen der Indiërs ontleend zijn, toch zijn zi. al die 
drama's in opzet, stijl em techmische samenstelling eigenaardig- 
Javaansch, en zij worden opgevoerd met een zeer waarschijnlijk 
oorspronkelijk-Javaanschen, maar stellig niet Hindoeschen tooneel- 
toestel 2). 

Ten einde argumenten tot staving dezer stellingen bij te brengen, 
gaat Hazeu over tot een systematisch onderzoek van de verschillende 
vormen waarin zich thans het theater op Java aan ons voordoet, 
en hij begint daarbij met het klassieke Javaansche spel, de „aloude" 
schimmenvertooning, de wajang poerwa. Een eerste aanwijzing 
voor het origineel-Javaansch karakter hiervan ziet Hazeu in de om- 
standigheid dat dit spel, als Javaansch verschijnsel, zoo oud is, Door 
een plaats in de Ardjoena-wiwäha weten wij met zekerheid dat reeds 
in het begin van de 1lde eeuw na Chr. op Java dramatische ver- 
toommgen plaats hadden die, naar uit de korte beschrijving blijkt, 
in hoofdtrekken van denzelfden aard moeten zijn geweest als het 
thans nog levende schimmenspel. Maar wij mogen bovendien gerust 
aannemen dat deze schirumenvertoomng op Java zeer veel ouder is: 
wit dezelfde beschrijving blijkt nl. duidelijk, dat wajangvoorstellingen 
destijds op Java geen exceptie waren, en evenmin iets zeer eenvoudigs 
en primitiefs, Integendeel, zij genoten reeds toen een groote popularis 
teit, en moeten tevens al een wrij hoogen graad van verfijning en 
volmaking hebben bereikt: men voerde geregelde drama's op die in 
staat waren het gemoed der toeschouwers te ontroeren. Niet zonder 
grond wijst Hazeu er op dat hij een volk, verkeerend in een cultuur- 
stadium als men bij de Javanen van die oude tijden wel moet ver- 
onderstellen, een nieuw ontstaan of pas bekend geworden gebruik 


1) Hazeu, Bijdrage, p. 5. 
2) Ibidem, p. 3 
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langen tijd noodig gehad moet hebben om algemeen in zwang te 
komen en populair te worden, en vooral om een hoogen graad van 
ontwikkeling te bereiken; hij besluit daarwit dat reeds lang vóór den 
tijd, waarin de Ardjoena-wiwäha te stellen is, het schimmenspel op 
Java inheemsch moet zijn geweest *), — Een ander argument, dat 
eveneens voor den hoogen ouderdom van de wajang poerwa pleit, 
maar tevens meer onmiskenbaar op den Javaanschen oorsprong ervan 
nadruk legt, was reeds vroeger door Brandes naar voren gebracht, 
Deze wees op het belangrijke feit dat nagenoeg alle technische termen, 
die op de wajang betrekking hebben, niet Sanskrit zijn, maar 
Javaansch, en wel oud, etymologisch zeer duister Javaansch. Indien — 
zoo redeneeren Brandes en Hazeu — de wajang eerst in betrekkelijk 
laten tijd ware ontstaan of bekend geworden, dan zouden die be- 
namingen ons helderder zijn: zij zouden nieuw zijn, of althans ont- 
leend aan andere zaken, die ons waarschijnlijk niet onbekend zouden 
zijn gebleven. En ware het schimmenspel overgenomen van de Hin- 
doe's, dan kon het wel niet anders of juist in de technische termen 
zou daarvan een en ander blijken *). Trouwens, aan beide geleerden 
scheen overname uit Voor-Indië reeds daarom vrijwel uitgesloten, 
omdat de Hindoe's een totaal ander tooneel hadden; „voorzoover men 
„weet hebben de Indiërs nooit een schimmentooneel gekend, en zeker 
„gelijkt hun populaire theater in geen enkel opzicht op het Javaan- 
„sche *). — In de andere deelen van het vasteland van Azië, waar- 
mee in ouden tijd Java contact heeft gehad, is intusschen het 
schimmenspel wel bekend, en aan overname van däár is dan ook 
meer dan eens gedacht; maar Hazeu acht de daarvoor aangevoerde 
gronden niet steekhoudend. Hij geeft toe dat het Chineesche schim- 
mentooneel in hoofdzaken wel gelijkenis vertoont met het Javaansche, 
maar hij wijst er op dat er in de technische inrichting toch ook vele 
en gewichtige verschillen bestaan en dat, voorzoover men kan nagaan, 
het schimtmenspel in China nooit waarlijk populair was. Voorts 
hebben wij geen enkel bewijs, ja is het zelfs onwaarschijnlijk te 
achten, dat in die vroege tijden Chineezen in zóò grooten getale op 
Java gevestigd waren, dat overname van hunne gebruiken en instel- 
lingen door de Javanen zonder meer plausibel zou moeten worden 
geacht *). — Ten opzichte van Serrurier's meening dat een zekere 


1 Hazeu, Bijdrage. p. 16, 
2) Ihidem, p. 18. 
d) Ibidem, p. 25. 
4) Ibidem, p. 27. 
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samenhang van de Javaansche wajang met de Siameesche schimmen- 
vertooningen, en wellicht in het algemeen van de dramatische kunst 
dier beide volken, geenszins ondenkbaar zou zijn, neemt Hazeu geen 
zeer beslist standpunt in; vooralsnog leek het hem, van wege groote 
gapingen in de kennis die daarvoor noodig zou zijn, niet mogelijk 
am deze kwestie uit te maken. Maar zoolang wij niet over meer ge- 
gevens beschikken, is hij ook hier geneigd zijn oordeel omtrent het 
origineel karakter van het Javaansche tooneel te handhaven: wat den 
ouden tijd betreft, is er niets bekend dat recht geeft tot het vermoeden 
als zou de Javaansche beschaving onder invloed gestaan hebben van 
een der Achter-Indische valken, en wat den dateren tijd, speciaal het 
Madjapahitsche tijdperk, aangaat, weten wij met zekerheid dat zich 
toen — juist omgekeerd — een vrij sterke Javaansche invloed, ook 
op geestelijk gebied, in Kambodja heeft doen gevoelen !). 

Het tot hiertue gezegde zou men de wtwendige gronden kunnen 
noemen, door Huzeu aangevoerd voor het aannemen van een zuiver 
Javaanschen oorsprong van de wajang, Ín een belangrijk onderdeel 
van zijn geschrift wijst hij er dan op, dat zi. hiervoor ook een sterke 
interne waarschijnlijkkeid aanwezig is. Aan overname van elders, 
zoo betoogt hij, hehneft zoo gauw niet te worden gedacht, daar de 
wajang, zooals wij die kennen, volstrekt geen abnormaal verschijnsel 
is in het kader van wat wij mogen aannemen te zijn de oude, echt- 
Javaansche zeden en instellingen*). Hij herinnert er aan, dat de 
dramatische vertooningen op Java nog altijd méér zijn dan louter 
vermaak en vroeger ongetwijfeld ritueele beteekenis hadden; en hij 
tracht nu aannemelijk te maken dat juist als religieuse ceremonie 
het schimmenspel organisch past in de animistische voorstellingen en 
speciaal in den doodencultus dien wij bij vele Mateisch-Polynesische 
volken van privnitiever cultuur dan de Javaansche thans nog kunnen 
waarnemen. De gestorven familieleden worden er beschouwd als 
machtige beschermgeesten die in staat zijn hunne nog op aarde 
wijlende nabestaanden hulp te verleenen in allerlei omstandigheden, 
mits men hen daartoe opwekt daor offers en lofzangen. Er is dus veel 
aan gelegen om deze rondwarende geesten steeds bij zich te hebben 
ten einde zich te kunnen verzekeren van hun voortdurende goede 
gezindheid; en zoo zal men er toe gekomen zijn — Hazeu verwijst 
hier naar gebruiken hij volken in verschillende deelen van den 
Archipel — am na den dood van familieleden beelden te vervaardigen, 





1) Hazen, Bijdrage, p. 37. 
2) Ibidem, p. 38. 
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waarin dan door allerlei middelen de geesten dier gestorvenen werden 
genoopt zich neer te laten. Op den duur werden die geesten wel met 
de beelden vereenzelvigd, maar normaal is dat men zich de eigenlijke, 
karakteristieke gedaante van deze wezens niet zoo materieel denkt. 
Zij zijn van een veel fijner substantie, vluchtig en ongrijpbaar als 
schimmen of schaduwen, en in verband daarmee heeft, naar Hazeu 
zich voorstelt, de elementaire neiging om afbeeldingen te maken van 
gestorven vooromwlers geleid tot het vervaardigen van beelden van 
schaduwen; men hootste den vorm van schaduwen na zooals men 
die dagelijks om zich heen zag. „Deze schimmenafbeeldingen nu 
„wierpen werkelijke schaduwen op een — eerst waarschijnlijk toe- 
„vallig, later met opzet — daarvóór geplaatst scherm of doek, — en 
„daarmee was het schimmenspel reeds in beginsel aanwezig” *). 
Uit een of ander ceremonieel met deze geestenmamfestaties — van 
welken ritus de vorm en de details niet verder kunnen worden aan- 
geduid, daar wij er geen enkel getuigenis over bezitten — zou dan 
een schimmenvertooning zijn voortgekomen, die zich later ontwikkelde 
tot den klassieken vorm van het Javaansche theater. 

In deze zelfde sfeer van een Javaanschen animistischen dooden- 
cultus moet, volgens Hazeu, ook het maskerspel ontstaan zijn. Keden 
om aan overname van elders te denken acht hij ook hier niet aanwezig. 
Omtrent den ouderdom van de topeng hebben wij weer geen 
afdoende gegevens, maar zeker is op Java deze vertoonmg een zeer 
aud instituut, en de naam is zuiver Javaansch. Bovendien komen bij 
tal van Austronesische valken maskers voor, en het is dus a prion 
waarschijnlijk dat de Javanen zelfstandig tot een maskerritueel zullen 
zijn gekomen *). Tusschen schimmenvertooning en maskerspel be- 
staat trouwens, naar Hazeu betoogt, in den grond geen onderscheid; 
het verschil bepaalt zich tot de techniek, Men kan niet zeggen dat een 
van deze heide variëteiten van het Javaansche tooneel uit de andere 
is voortgekomen (wél zou in lateren tijd de topeng in sterke mate 
den invloed hebben ondergaan van het schimmenspel, dat een hoogeren 
graad van verfijning bereikt had) ; zij zijn te beschouwen’als parallelle 
ontwikkelingen uit dezelfde gedachten en voorstellingen, Ook bij de 
topeng is het de bedoeling de geesten der gestorvenen, de voorouders, 
over te halen tot een bezoek aan hun op aarde levende afstammelingen. 
Het schimmenspel bezigt afbeeldingen van de zielen dier voorouders 
am er deze geesten in te ontvangen; in de topeng zijn het levende 








1) Hazeu, Bijdrage, p. 42 
2) Tbidem, p. ÓL 
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personen die, oa. door het aantrekken van een bepaald kostuum en 
door passende versieringen, zich geschikt maken om de voorouder- 
zielen tijdelijk in zich op te nemen. 

Hoe moeten wij ons nu de verhouding denken van de wajang 
beber tot het schimmenspel en het maskertooneel ? Dat er een of 
ander verband bestaat tusschen al deze vertooningen, zooals zij nu 
zijn, staat vast: de overeenkomst in stijl bijv, tusschen de teekeningen 
op de rolprenten en de figuren die in het schimmenspel worden ge- 
bruikt, is opvallend, en de drama's, die met de wajang beber worden 
vertoond, zijn dezelfde als die topeng en wajang poerwa ten tooneele 
voeren; hoe we ons dien samenhang hebben voor te stellen, blijft 
echter hoogst onzeker. Hazeu heeft zich over deze kwestie slechts 
met voorbehoud uitgesproken, Hij twijfelt er volstrekt niet aan dat 
ook de platenvertooning een Javaansche, vóór-Hindoesche vinding is, 
en dat de oorspronkelijke functie ervan dezelfde is als van het schim- 
menspel; een nieuwigheid is zij in ieder geval niet: reeds in vrij 
ouden tijd — in het begin der 15de eeuw — moet zij in Oost-Java 
heel gewoon zijn geweest. Verder gaan onze gegevens echter niet 
terug; omtrent de wijze van ontstaan en den ouderdom van deze 
wajangsoort weten wij niets met zekerheid. Serrurier heeft zich, mede 
ap gezag van Raden Mas Oetoyo, geneigd getoond om de platenver- 
tooning te hoeden voor den „meest oorspronkelijken vorm van 
wajang"; in het procédé van de beweegbare poppen van het schim- 
menspel zag hij iets meer volkamens dat zich zou hebben ontwikkeld 
uit de primitieve teekeningen op lange, smalle strooken papier. Hazeu 
vermeldt deze opvatting *), doch deelt die niet; aan de hbeweegbaar- 
heid der gewone wajangpoppen hecht hij voor de beoordeeling van 
leze kwestie geen gewicht, daar hij het zeer goed denkbaar acht, dat 
oorspronkelijk de schimmenafbeeldingen niet werden bewogen; en 
voorts is hij van meening dat menschen op een lagen trap van be- 
schaving er eerder toe komen om beelden te vervaardigen dan teeke- 
ningen. Hij houdt het daarom voor „meer waarschijnlijk dat de 
„schimmen- en maskerspelen reeds langen tijd bestaan zullen hebben, 
„toen men, tot een stadium van betrekkelijk hooge ontwikkeling ge- 
„kamen, de afoeeldingen der voorouders op doek ging teekenen en 
„kleuren” *). 

Met heel wat meer verzekerdheid kon Hazeu zijn meening uiten 
over de plaats die in de ontwikkeling van het Javaansche tooneel aan 

1) Hazeu, Bijdrage, p. 9. 

2) Ibidermn, p. 71. 
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het marionettenspel (in zijn beide varieteiten van wajang kêroet 1 
en wajang goleq) is toe te wijzen, ook al ontbreken ook hier feitelijke 
gegevens zoo goed als geheel. Het staat voor hem vast dat het poppen- 
spel voor een onderzoek naar den oorsprong van het Javaansche 
tooneel niet van overwegend belang kan zijn. De wajang goleq — 
de vertooning met ronde houten poppen — schijnt wel eerst in den 
jongsten tijd in zwang te zijn gekomen, en het is zelfs niet onmogelijk 
dat het een vrije navolging is van de Chineesche poppenkast’). 
Maar ook de, meer oorspronkelijke, wajang kêroetjil is, in verge- 
lijking met de vroeger genoemde vormen der Javaansche dramatische 
kunst, zeker als een moderniteit te beschouwen. Hazeu is er van 
overtuigd dat dit marionettenspel met platte, houten poppen zich heeft 
ontwikkeld wit de wajang poerwa, en eerst kan zijn ontstaan toen het 
Javaansche theater zich min of meer van de banden van den ritus 
had bevrijd, en toen het schimmenspel een sterken Hindoeschen 
invloed had ondergaan. Het is in dit verband opmerkelijk, dat de 
Javaan tegenover de poppenvertooning geheel anders staat dan bov. 
tegenover een opvoering van een schimmendrama; de wajang 
këroetjil heeft voor hem niet de minste religieuse beteekenis, maar is 
zuiver profaan, niets anders dan amusement. Hij zal er dan ook niet 
aan denken om de aloude, gewijde heldensagen van de wajang poerwa 
te vertoonen met behulp van het poppenspel-apparaat. Trouwens, dit 
apparaat zelf doet de verhoudingen reeds duidelijk genoeg uitkomen: 
alleen al het feit dat hij deze marionettenvertoomng veelal nog een — 
practisch geheel overbodig — geïmproviseerd scherm aanwezig is, 
verraadt dat de wajang kêroetjil geen oorspronkelijk verschijnsel 15. 
maar zich moet hebben ontwikkeld wt de oudere schimmenver- 
tooning *). 


Weel meer dan in bovenstaande korte samenvatting kon blijken, 
heeft Hazeu in zijn boek doen uitkomen dat hij zich steeds het 
onzekere en uitermate voorloopige van zijn geheele constructie bewust 
is gebleven. En ook op het oogenblik dat hij, na een daarop gericht 
uitvoerig. betoog, als zijn meening neerschrijft „dat 't Javaansche 
schimmentooneel op Java door Javanen is uitgedacht", verzuimt hij 
niet nog weer even uiting te geven aan den im hemzelf overgebleven 
twijfel aan de hechtheid van dit zeer voorname steunpunt van zijn 


1) Hazeu, Bijdrage, p. 9103, 
1 Ibidem, p. 90, nt. 2 
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geheele beschouwingswijze. Hij herinnert er aan dat de gegevens, 
zooals ze hem ten dienste staan, miet veroorloven volkomen zekerheid 
te krijgen, en hij erkent uitdrukkelijk de mogelijkheid dat, onder den 
drang van nieuwe feiten, het thans door hem ingenomen standpunt 
nog eens zal moeten worden herzien !). 

Al vrij spoedig nadat Hazeu dit schreef, is inderdaad een nieuw 
gegeven bekend geworden, dat de originaliteit van het Javaansche 
schimmenspel veel onzekerder heeft gemaakt, en waardoor de kans 
dat wij het vraagstuk van den mogelijken samenhang van het Javaan- 
sche met het Indische tooneet anders zullen moeten gaan zien, aan= 
zienlijk is toegenomen. Men wist sinds lang dat in Voor-Indië het 
poppenspel voorkomt, ja dat vertooningen met behulp van marionetten 
en papieren figuren eigenlijk de eenige dramatische voorstellingen 
zijn die bij de bevolking, voorzoover die miet in de grootere centra 
woont, bekend zijn; en dit feit was natuurlijk niet zonder beteekenis 
voor wie haden opgemerkt hoe nauw elders (en met name op Java) 
schimmenspel en poppentooneel met elkaar schijnen samen te hangen. 
Bovendien wist men van het bestaan van een bepaalde variëteit van 
het Indische drama, die chävänätaka, dî. (letterlijk vertaald) 
„schimmen-opvoering” genoemd wardt. Aangezien echter de zeer 
enkele specimina die men van deze soort stukken kende, zoo goed als 
volkomen gelijk bleken te zijn aan het gewone Indische drama, en 
vak op geheel dezelfde wijze worden vertoond, en men bovendien 
nooit eenig spoor van een schimmentooneel in Voor-Indië had ge- 
vonden, was men huiverig om de samenstellmg châyânätaka 
in haar woordelijke beteekenis op te vatten, ook al bleek het onmo- 
gelijk om een andere, geheel bevredigende vertaling voor den term 
te vinden. Sinds 1906 is het nu evenwel uitgemaakt dat er geen 
enkel bezwaar ts um aan het woord den meest voor de hand higgenden 
zin toe te kennen, en het is tevens waarschijnlijk geworden dat wij 
in de soort van drama, die men thans nog châyâänâätaka noemt, 
eenvoudig den litterairen ontwikkelingsvorm te zien hebben van de 
populaire stukken van een oud-Indisch schimmenspel. Pischel *) 
wist nl. uit een plaats hij den commentator Nilakantha (laatste 3de 
deel der XVIlde eeuw) boven allen twijfel vast te stellen dat de 
Indiërs wel degelijk ook een schimmentooneel hebben gekend; en het 
merkwaardige is dat deze Indische „wajang” zelfs een treffende 


1) Hazen, Bijdrage, p. 39, nt. 1. 
2) R. Pischel, Dar alfindische Schattenspiel; in Autsungsberichte der Kän. 
Preussischen Akademie der Wissenschaften, 1906, 1, pn. 482502. 
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gelijkenis maet hebben vertoond met de Javaansche: blijkens de zeer 
korte beschrijving, die Nilakantha er van geeft, bestond het apparaat, 
dat men voor deze vertooning gebruikte, wit een witgespannen doek, 
waarop door middel van lederen figuren het doen en laten van 
koningen, ministers, enz. ten tooneele werd gevoerd. En dit, thans 
in Voor-Indië spoorloos verdwenen, spel was daar, in Nilakantha s 
dagen, geen nieuwigheid: Pischel kon tevens in hooge mate waar- 
schijnlijk maken dat op deze schaduwbeelden-vertooningen reeds 
wordt gedoeld op een, tot nu toe niet geheel juist geïnterpreteerde, 
plaats in Varähamihira's Brhatsamhitä, en zelfs reeds tn het Alde 
hoek van het Mahäbhärata !}. 

Het zou zeker voorbarig zijn om nu terstond de oudere zienswijze 
van een autochthoon Javaansch schinunenspel volkomen op te geven 
en eenvoudig te gaan stellen dat deze wajang kant en klaar door de 
Hindoe's naar Java is overgebracht *), maar het kan toch niet warden 
ontkend dat het vraagstuk van de originaliteit juist van de meest 
geliefde soort der Javaansche dramatische vertooningen thans weer 
in een geheel ander licht is komen te staan. Wij mogen hierbij niet 
vergeten dat het schimmentheater niet behoort tot die gewane, alpe- 
meen “voorkomende verschijnselen, waarvan de polygenese zonder 
meer waarschijnlijk is; integendeel, het doet zich juist voor als iets 
geheel aparts; men zou het een ethnographische curiositeit kunnen 
noemen. Laat men de zeer recente migratie's van het spel buiten 
rekening, dan constateert men dat een vertooning van schaduwbeelden 
slechts voorkomt in een klein gedeelte der wereld (nl. eenige deelen 
van Azië en een aangrenzende strook van Afrika), dat tevens — 
thans door Pischel's vondst nog duidelijker dan voorheen — een 
onafgebroken samenhangend gebied blijkt te zijn. Daarbuiten vindt 
men het dan niet in Indanesië-als-geheel, maar witsluitend op Java 
en Bali, juist dus op die eilanden waar de Hindoe-immigratie een 
diepgaanden en blijvenden invloed heeft wtgeoefend. 





1) Ook Sten Konow toont zich, in aansluiting aan Pischel, geneigd aan 
het Indische schimmenspel een zeer hoogen ouderdom toe te kennen. Zie: Das 
fudische Drama (1920) p. 4, 45, 90 (in Grundriss der Indo-Artschen Philologie 
und Altertumsbunde). — Sedert vestigde Ananda Coomaraswamy nog de aan- 
dacht op een andere plaats, waaruit kan blijken dat in Zuid-Indië en Cevlon, 
in de 12de eeuw, een vertooning met lederen poppen bekend maect zijn geweest. 
(Jaurnal of the Roval Asiatic Society of Great Britain and Freland, 1930, p, 627.) 

2) Zoo ver gaat dan ook Pischel zelf miet; hij zegt (Le. 504, nt. 4): „Die 
Herkunít des siamesischen Schattenspiels vom javanischen und die Ursprüng- 
eet des javanischen wird durch den Nachweis des indischen sehr in Frage 
gestelt”. rij 
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Ook aan Hazeu's opmerkzaamheid was het reeds niet ontgaan dat 
de wajang in Indonesië alleen op Java en Bali wordt aangetroffen; 
maar, daar hem samenhang met het vasteland van Azië nu eenmaal 
onwaarschijnlijk voorkwam, en het vroegere bestaan van een schim- 
mentooneel in Voor-Indië hem natuurlijk onbekend was, heeft hij 
hieraan geen overwegende beteekenis toegekend en er geen verdere 
conclusies uit getrokken. Krom daarentegen die zeer onlangs, bij de 
behandeling van de vraag, hoe wij ons den beschavingstoestand van 
Java hebben te denken vóór de Hindoe's den Archipel bereikten, 
eenige korte beschouwingen wijdde aan het nog altijd onopgeloste 
vraagstuk van de herkomst van het Javaansche schimmenspel, legt 
terecht grooten nadruk op het feit dat de wajang niet behoort tot 
het cultuurbezit van de Indonesiërs in het algemeen, maar alleen van 
Javanen en Balineezen. Nu wij door Pischel's vandst weten (zegt hij) 
dat de Hindoe's wel degelijk een schimmentooneel hebben bezeten, en 
daarbij de wajang buiten Java en Bali op geen der Indonesische 
eilanden voorkomt en juist de klassieke vorm van dit tooneel „wit- 
sluitend met Voor-Indische (aan het Mahäbhärata ontleende) stof 
werkt”, zou het willekeur zijn hier het Hindoe-element a prior wit 
te schakelen; alles bijeengenomen, maakt de wajang op hem den 
indruk van een aan Voor-Indië ontleend procédé, zij het dan ook 
dat dit op Java tot iets aparts en eigens is geworden !). Hieraan 
wordt voor hem niets veranderd door de omstandigheid dat de termini 
technici van de wajang Javaansch en niet Sanskrit zijn. De onder- 
vinding met het batikken heeft, naar hij meent, geleerd dat er geen 
reden is om daaraan het gewicht toe te kennen dat er door Brandes 
en Hazeu aan is gehecht; immers ook bij het batikken zijn de tech- 
nische termen Javaansch, en toch is door Rouffaer s onderzoekingen 
uitgemaakt, dat wij hierbij te doen hebben met een vreemde, wit Voor- 
Indië ingevoerde werkmethode. Trouwens, de afwezigheid van 
Sanskrit benamingen bij de wajang is ook hierom voor Kram niet 
zoo raadselachtig, daar hij zich de Javanen bij de aanvaarding van 
het Vaor-Indische schinmmentooneel volstrekt niet zuiver passief 
denkt. Hij erkent volmondig dat voor het gevoel van het Javaansche 
volk de wajang saamgeweven is met het meest typische van eigen 
wezen, en ten nauwste samenhangt met de gewone, in Indonesië alge- 
meen gangbare, animistische voorstellingen; maar hij meent dat 
daarmee het prachindoesch karakter van het schimmenspel geenszins 


DN. TJ. Krom, Hindoe-Favaansche geschiedenis (1926), p. 47. . 
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vaststaat, daar niet is uitgemaakt dat de band tusschen schimmen- 
toonéel en vooroudercultus waarlijk genetisch is. „De voorauder- 
„vereering is, ook blijkens gegevens van de niet-gehindoetseerde 
„eilanden, als oorspronkelijk te beschouwen; dat zij met een ritus 
„gepaard ging ligt voor de hand; dat die ritus schimmentooneel zou 
„zijn geweest is een volkomen gratuite bewering. Ook waarom men 
„die als zoodanig nog gevoelde schim-voorouders zou hebben gehin- 
„doeïseerd tot Mahäbhärata-helden, blijft onverklaard. Meemt men 
„echter op grond van de gegevens van elders een vaór-Hindoesche 
„voorouderdienst aan, waarbij natuurlijk de voorouderbeeldjes te pas 
„kwamen, dan kan men zich wat de wajang aangaat een soortgelijken 
„gang van zaken als bij het batikken voorstellen: het Hindoesche 
„schimmentooneel, eerst in de hofkringen vertoond, dringt gaandeweg 
„tat het volk door, zich daarbij aanpassend aan bestaand ritueel, en 
„krijgt zoodoende, met behoud van de stof, dat tvpisch-Javaansche 
„uiterlijk, en‚ in het gevoel der Javanen zelf, de samenhang met de 
„voorouders, die het tot de vervulling eener levenshehoefte (ook al 
„om het magisch karakter van het oude ritueel) en een essentieel 
„bestanddeel van het Javanisme maakt. Over het Vaoor-Hindaesche 
„ritueel met de voorouderpoppen kan men zooveel fantaseeren als 
„men wil; de wajang, d.w.z. wat de Javaan van thans als wajang 
„kent, is oi. een Hindoe-Javaansche schepping *). 

In den hier aangehaalden passus zijn ongetwijfeld belangrijke 
dingen gezegd. Vooral wanneer men Krom's uiteenzetting in extenso 
leest, zal men, ook al door den rustigen, zakelijken betoogtrant, niet 
licht ontkomen aan den indruk dat de door hem in algemeene trekken 
voorgedragen opvatting van het verband tusschen het Indische en 
het Javaansche tooneel voorloopig®) voor zeer plausibel moet wor- 
den gehouden; en men kan zelfs moeilijk een zeker gevoel van ver- 
rassing onderdrukken over den eenvoud van de zich hier als het ware 
vanzelf aanbiedende oplossing van een belangrijk onderdeel van het 
wajang-vraagstuk. — Moet echter, bij nauwer toezien, deze eenvoud 
niet een weinig geforceerd schijnen? Zijn sommige verhoudingen niet 
wat al te simpel voorgesteld, en is, in Kromr's hypothese, aan alle 
feiten wel hun levende kracht, hun eigen kleur en geur gelaten? 
Gaat het aan om de omstandigheid dat de technische wajangtermen 


1 Krom, Lc. 

B Krom geeft zijn beschouwingen natuurlijk met als sets defimtiefs; al- 
worens daarvan sprake kan zijn, zal, ook volgens hem, nog een nauwkeurig 
onderzoek noodig zijn. — Zie oc. p. 49. 
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alle Javaansch zijn — en wel oud, etymologisch duister Javaansch — 
met zoo spaarzame overwegingen op zij te schuiven als hier geschiedt ? 
Moeten we integendeel niet erkennen dat dit feit juist meer verbijste- 
rend en mysterieuser is geworden, naarmate de waarschijnlijkheid 
van een nauw verband met Voor-Indië is gestegen: Brandes en Hazeu 
waren er dermate door geïmponeerd dat zij vooral op grond hiervan 
overhelden tot het aanvaarden van het autochthoon karakter van het 
Favaansche schimmenspel; Krom daarentegen kent thans aan het 
ontbreken van alles wat naar Sanskrit zweemt niet de minste be- 
teekenis toet), en verwijst naar het batikken, Nu is vooreerst deze 
analogie wellicht niet heel gelukkig gekozen, want ook van het batik- 
vraagstuk kan men, ondanks de belangrijke studies van Rouffaer, 
geenszins zeggen dat het geheel opgelost is, en Krom moest zelf 
dan ook op dit punt terstond eenig voorbehoud maken”). Neemt 
men het verschijnsel van het Javaansche hatikken in eenigszins ruimen 
zin, dan kan men gerust reeds nu er zich van verzekerd houden dat 
daar toch waarlijk heel wat meer achter schuilt dan de zuivere over- 
name van een Voor-Indische nijverheidstechniek®), Bovendien 
moeten wij indachtig blijven dat het altijd nog heel wat anders is 
am de kunsttermen van een handwerk, wanneer dit overgenomen 
wordt, te vertalen, dan om ditzelfde te doen met de, veelal in het 
vorspronkelijke idioom reeds duistere, op conventie berustende be- 
namingen die betrekking hebben op een onbekenden vorm van tooneel- 
spel, en waarbij het gaat om het uitdrukken van een ingewikkeld 
samenstel van ongewone en vaak uiterst subtiele verhoudingen. De 
Javanen hebben daarbij nooit geschroomd te erkennen en duidelijk 
te doen uitkomen, hoezeer hunne beschaving den invloed der Hindoe's 
heeft ondergaan; ja, zij hebben daarmee zelfs min of meer gecoquet- 
teerd en de beteekenis ervan niet zelden overdreven voorgesteld, 
Het aantal Sanskrit-woorden, dat zij hebben overgenomen, 15. legio, 
niet alleen in de deftige taal der geschreven literatuur, maar ook 
in de levende volkstaal, en lang niet altijd ging het hierbij om nieuwe 
begrippen, waarvoor de Javanen wel Sanskrit-woorden moesten ge- 


1} Hoewel, sinds Hazeu schreef, de gegevens misschien nog iets sterker 
zijn gaan spreken. Hazeu meende nog dat althans de term tj êmpala Sanskrit 
was: Poerhatjaraka trachtte sindsdien aannemelijk te maken dat ook deze 
term zuiver Javaansch is. — Zie zijn proefschrift Apastya in den Archipel 
(1926), p. 29, noot 2. 

2) Krom, oc. p. 46, noot 

3 Zie oa B. Schrieke, Fenige opmerkingen over ontleeneng in de cultuur- 
ontwikkeling; in Diawa VIT (1927), p. 89—06, 
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bruiken, omdat er geen Javaansche voor bestonden; vaak heeft doel- 
bewuste vertaling van bestaande Javaansche benamingen in het 
Sanskrit plaats gehad '). Men kan in het algemeen zeggen dat de 
Javanen niet alleen aan het vreemde in hun beschavingsbezit zijn 
oorspronkelijke kleur hebben gelaten, maar tevens vaak met opzet 
aan het eigene een exotische tint hebben gegeven. Maar hier nu, 
bij het schimmenspel, zou deze Javaansche geaardheid zich plotseling 
hebben verloochend, en zou de verhouding precies omgekeerd zijn; 
hier treden die zelfde Javanen eensklaps op als tot het uiterste con- 
sequente puristen, die — nog wonderlijker — bovendien met volledige 
kennis van saken te werk gaan !*) Is het waarlijk voldoende om, 
met Krom, ter verklaring van dit verschijnsel, in de Javaansche 
wajang een geval van „syncretisme” te zien, een vermenging van een 
(profaan?) Indisch schimmenspel met een onbekend Javaansch 
ritueel met voorouderpoppen, waarover men „zooveel kan tantaseeren 
als men wil"? Hoe zal men dan kunnen begrijpen, eenerzijds, dat, 
naarmate men de wajang nauwkeuriger bestudeert, men steeds meer 
getroffen wordt door de gaafheid van haar geheelen bouw en de 
afwezigheid van alle stroefheid en dwang; en anderzijds, dat het 
schimmenspel meer en meer naar voren schijnt te komen in de 
Javaansche cultuur, naarmate deze zich verder verwijdert van de 
Hindoeïstische traditie? Bovendien, in trouwe: waar zal men rede- 
lijkerwijs gaan zoeken naar een Indonesisch element van eenige 
beteekenis in de wajang, wanneer zoowel het techmsche apparaat als 
de dramatische stof aan Voor-Indië ontleend zijn? Soms alleen in 
het volkomen ongefixeerde en ongrijpbare: in wat de Javanen zich 
bij hun schimmenspel hebben gedacht? 


A 


Het spreekt vanzelf dat Hazeu's beschouwingen over de beteekenis 
en den oorsprong van het Javaansche drama niet te scheiden zijn 
van zijn, hierboven in 't kort weergegeven, zienswijze omtrent het 
ontstaan en de ontwikkeling van het Javaansche theater in het alge- 
meen. Ze gaan daarmee in veel opzichten parallel, Tat een gedocu- 
menteerd betoog, met vaste resultaten, heeft ook hier het onderzoek 





1 C.C. Berg, Fnleiding tot de studie van het Oud-Javaansch (1923), p. 185, 

5 Wanneer men nader preciseert, is het geval nog veel vreemder. Irnumers, 
de inhoud der drama's vertoont den Voor-Indischen invloed veelal zoo apen 
en duidelijke magelijk; alleen de benamingen van de taoneeltechniek zouden 
consequent gejavaniseerd zijn. 
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niet geleid; wij vinden hier weer een soortgelijke hypothetische 
constructie, die door vrijwel dezelfde redeneering wordt gesteund. 

Zooals wij boven reeds zagen, meent Hazeu te mogen aannemen, 
dat, reeds lang voór de Hindoe-invloed zich op Java deed gevoelen, 
bij de religieuse ceremoniën met de beelden der voorouders, de 
heldendaden dier vergoddelijkte wezens (zooals die vermeld waren 
in de oude, Maleisch-Palynesische mythen) door den dalang werden 
hezongen, en later ook in een meer bepaald dramatischen vorm ver- 
haald. Op deze wijze zouden de oorspronkelijke, ons geheel onhe- 
kende, zuiver Javaansche lakons ontstaan zijn. Toen echter de 
Hindse-kolonisten kwamen met een veel rijkeren voorraad Judische 
mythen en sagen, verhalen van hunne voorouders, en zij deze, in 
Javaansche vertaling, onder de imheemsche bevolking van Java be- 
kend maakten, zal het, naar Hazeu zich voorstelt, niet heel lang 
geduurd hebben of deze vreemde mythische hteratuur begon de oude 
Javaansche volksverhalen te overvleugelen en te verdringen, ook bij 
de wajangvertoomingen. Zoo moet langzamerhand een verwarring 
(waarbij aak nog andere factoren werkzaam waren) ontstaan zijn, 
waarvan wij in de tot ons gekomen lakans het resultaat zien, „een 
„wonderlijke dooreenmenging van de oude verhalen met de nu he- 
„kend geworden Indische: bekende goden of halfgoden wit de 
„Maleisch-Polynesische mythologie kregen Indische namen; wat men 
„van de eerste wit de oude mythen wist werd verward met wat men 
„van de Hindusche later leerde kennen; en bovendien adopteerden 
„langzamerhand de Javanen de Indische goden en helden als Juut 
„eigen voorouders en beschouwden zij Java als het tooneel oak van 
„hun daden, een omstandigheid waardoor tevens ook hij de vertoo- 
„hing der Indische mythen de schinumenvertooning haar oorspron- 
„kelijk-religieus karakter gedeeltelijk kon behouden, daar immers ook 
„eze sagen en mythen verhalen bevatten van de daden en avonturen 
„van Indische helden-voorouders, die nu ook der Javanen voorouders 
„waren geworden” '}. 

Aan dezen Hincloeschen invloed in het Javaansche drama, hoe 
groot die ook moge zijn, wil Hazeu intusschen toch geen overwegende 
beteekenis toegekend zien; hij houdt zich ervan overtuigd «lat men 
de lakons als een in wezen origineel stuk Javaansche litteratuur zal 
moeten blijven beschouwen. Uit een technisch oogpunt zijn ze, naar 
hij meent, ongetwijfeld zuiver inheemsch. Hij wijst er in dit verband 


1 Hazeu, Bijdrage, p. 145. 
Di. 88, 22 
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op dat alle lakons, ook al wijken ze naar den inhoud hemelsbreed van 
elkaar af, toch door bepaalde trekken sterk op elkaar gelijken en als 
het ware één type vertoonen. Zij zijn blijkbaar volgens een vast model 
gemaakt en naar een waarschijnlijk eeuwenoude — naar Hazen meent, 
zeker prae-Hindoesche — traditie ingericht. Voor elk onderdeel van 
de handeling heeft de vertooner conventioneele benamingen die 
telkens terugkeeren, en in alle lakons komen stukken voor waarvan 
inhoud en wijze van uitdrukking vrijwel geheel met elkaar overeen- 
komen en die op vaste voorbeelden blijken terug te gaan. Ook hier 
zijn nu weer de meeste en juist de belangrijkste technische termen 
Javaansch; voorzoover ze uit het Sanskrit zijn overgenomen, komen 
ze hier in een beteekenis voor die ze, voor zoover wij weten, eerst op 
Java hebben gekregen; en in ieder geval is er geen enkele Voor- 
Indische tooneelterm onder. Zoo de Javanen van de Hindoe-immi- 
granten hadden moeten leeren tooneelstukken samen te stellen, of 
indien de invloed der Indiërs op de factuur dier drama's waarlijk 
belangrijk ware geweest, dan zou — naar Hazeu niet zonder reden 
meent — dit waarschijnlijk toch wel uit enkele kunsttermen blijken, 
en zeker zouden de lakons dan ook een zekere bekendheid der dalangs 
verraden met sommige der in Indië populaire tooneelstukken. Hiervan 
nu is op Java geen spoor te ontdekken, en ieder die wel eens een 
Indisch tooneelstuk las, weet dat de heele opzet daarvan totaal anders 
is dan bij de Javaansche lakons; deze laatste kenmerken zich juist 
door een volmaakt aparten gang en door tal van eigenaardigheden hie, 
volgens Hazeu, hij geen der volken, met welke de Javanen ín nauwere 
aanraking zijn geweest, worden aangetroffen *). 

Tot een nader onderzoek van die eigenaardigheden in den bouw 
der lakons en van de opvallende gelijkvormigheid dezer stukken is 
Hazeu niet gekomen; en evenmin heeft hij getracht langs directen 
weg een voorstelling te krijgen van het door hem onderstelde, primi- 
tieve Javaansche drama. Voor het laatste ontbrak het zi. aan het 
noodige materiaal, daar van de Maleisch-Polynesische mythologie 
nog te weinig bekend was. Beter scheen het hem een andere methode 
te valgen en voorloopig zijn aandacht te bepalen tot die talrijke lakons, 
waarvan de stof duidelijk is ontleend aan de Voor- Indische literatuur, 
in de eerste plaats aan het Mahabhärata, Door hier dan de Javaansche 
versie te plaatsen naast dien vorm waarin, naar wij met grond kunnen 
vermoeden, deze verhalen den Archipel bereikten, zou vanzelf een 


1) Hazeu, Bijdrage, p. 120. 
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stap in de goede richting gedaan worden, en een eerste, zij het 
ook ruwe, schifting van Indische en Indonesische elementen verkregen 
worden. Reeds vroeger had summier onderzoek telkens het enorme 
onderscheid aan het licht gebracht tusschen de Indische verhalen en 
wat daarvan in de Javaansche lakons geworden is: men vond in de 
drama’s de hoofdfiguren uit de mythen terug, zij het dan ook vaak 
onder andere namen, en ook het algemeene beloop was veelal herken- 
haar, maar daarnaast bleken de afwijkingen talrijk en, om zoo te 
zeggen, verbijsterend. Men kan miet zeggen dat de nauwkeuriger 
vergelijking die Hazeu thans, in aansluiting bij een door Kern ge- 
leverde proeve, ondernam, veel licht heeft verspreid over den aard 
van het inheemsche element in de lakons. Nog sterker dan vroeger 
kwam het uit dat de auteurs dezer tooneelstukken op uiterst zonder- 
linge wijze met de Indische verhalen zijn te werk gegaan, maar eenig 
systeem werd daarbij niet ontdekt. De conclusie scheen wel te moeten 
luidden dat het Javaansche drama, in zooverre daarin uitheemsche stof 
is verwerkt — en in welke lakan is dat miet in meerdere of mindere 
mate het geval? — grootendeels bestaat wit een opeenstapeling van 
misverstanden en een produkt is van de meest stelsellooze verwarring. 
Strikt genomen, zou dit dus willen zeggen dat de inhoud der lakons 
zich onttrekt aan elk voortgezet wetenschappelijk onderzoek. En wat 
het kon zijn, dat de Javanen zoo bij voortduring kon boeien en zoo 
diep ontroeren in de vertoouing van stumperige verhaspelingen van 
vaak eenvoudige en klare Indische origineelen, bleef een raadsel. 
Toen ik, bij mijn hestudeering van den Pandji-roman, zelf met dit 
vraagstuk in aanraking moest komen — inmmers, de Pandji-verhalen 
zijn romantische bewerkingen van lakons, en zij staan in een nog 
altijd niet geheel opgehelderd, vrijwel exclusief verband met enkele 
vormen van het Javaansche theater —, openden zich geleidelijk andere 
verschieten voor mij. Het bleek mij dat men bij deze romans, hoe 
ingewikkeld en hopeloos verward die ook zijn, toch kan spreken 
van één centraal mythisch thema, waarvan het niet heel moeilijk 
viel elders in Indonesië parallellen aan te wijzen, en dat hier in vrijwel 
eindelooze variatie en gecombineerd met allerlei historische en quasi- 
historische episoden telkens opnieuw wordt verhaald. Van dit centrale 
thema was de beteekenis mij met terstond recht duidelijk. Het deed 
zich aanvankelijk aan mij voor als een vermenging van, ee 
geheel heterogene, mythische trekken; en‚ mede onder de sug 
van Schmidt's beschouwingen in zijn „Grundlimen” kwam ike er toe 
daarin een natuurmythe te zien, maar een natuurmythe van een zeer 
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wonderlijke, hybridische soort: de hoofdtrekken en de algemeene 
gang schenen die van een maan-mythe, maar daarnaast kwamen ook 
allerlei details voor die den indruk maakten ontleend te zijn aan een, 
tot een anderen „Kulturkreis” behoorende, zon-mytholagie. Al spoedig 
ging ik intusschen begrijpen dat deze interpretatie onmogelijk juist 
kan zijn, en dat zich vanzelf een betere, verrassend eenvoudige ver- 
klaring van deze vreemde combinatie van ongelijksoortige trekken 
aanbod, zoo men bedacht dat iedere mythe ten slotte een classificatie 
beteekent, en inzag dat alle in dit primitieve drama optredende acteurs 
hun vaste waarde hadden en hun speciale gedragingen moesten ver- 
toonen in verband met hun onveranderlijke plaats in een primitief 
cosmologisch systeem dat in laatsten aanleg berustte op een stam- 
deeling in twee exogame phratries. Na voortgezet onderzoek bleek 
dit thema, in zijn typischen vorm, een totemistische stan-mythe te 
zijn, een soort cosmogunie waarin de voornaamste voorvallen worden 
verhaald uit het aardsche bestaan van de heide goddelijke voorouders 
der phratries: hoe deze geboren worden en opgroeien, de pijnen der 
initiatie hebben te doorstaan en eindelijk, na veel leed en wederwaar- 
digheden, met elkander in het huwelijk treden, en de groote gemeen- 
schap stichten die de stam is. 

Over de zeer bijzondere plaats die dit thema inneemt in het geestelijk 
leven en in de literatuur der Javanen, ging mij eerst het juiste licht 
op, toen ik hij een op eigen gelegenheid ondernamen, schematisch 
onderzoek van de verhouding van eenige lakons van de wajang poerwa 
tot wat ik moest houden voor de Sanskrit origineelen waarop die 
drama's teruggingen, tot het inzicht kwam, dat de afwijkingen, die 
daarhij altijd geconstateerd waren, toch niet alleen wit verwarrimg 
en wanbegrip kunnen zijn ontstaan, Juist in de groote verbijsterende 
verzehillen vertoonde zich een onmiskenbare regelmaat ; zij verschenen 
telkens in vrijwel dezelfde combinatie, zoodat het vermoeden gewettigd 
was dat wij hierin het effect moesten zien van een systematisch wer- 
kende kracht, die de Indische verhalen scheen te vervormen naar een 
vast schema. En dit verschijnsel kreeg een onverwacht relief, toen ik 
vervolgens tot het inzicht kwam dat dit schema volkomen overeen 
kwam met de, hierboven in het kort aangegeven, hoofdlijnen van de 
mythe die ik als het centrale thema van den Pandji-roman had kunnen 
opsporen. In dit licht werd de vreemde dezer lakons terstond 
gemakkelijk verstaanbaar. De verhouding van deze stukken tot de 
Voor-Indische epen scheen mij daarom toe op deze wijze te moeten 
worden geformuleerd, dat weliswaar deze Javaansche drama's de 
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stof aan Sanskrit werken hebben ontleend, maar overigens geheel 
onafhankelijk daartegenover staan, en een eigen, zelfstandig, onver- 


anderlijk beloop vertoonen. Naar hun beslissende trekken zijn ook 
zij niets anders dan Pandji-verhalen, d.w.z. bewerkingen van de 
Javaansche stammythe. 

Beteekende dit alles nu dat een zeer diep, doorgaand verband moet 
worden aangenomen tusschen het Javaansche drama en deze speciale 
mythe? Zijn alfe lakons in wezen aan elkaar gelijk; en zijn zij alle, 
zonder uitzondering, bewerkingen van dit Javaansche verhaal van 
het aardsche leven der goddelijke voorouders? — Het moest onge- 
twijfeld geriskeerd lijken uit de analyse van eenige weinige lakons 
een zóó ver strekkende conclusie te trekken, maar om verschillende 
redenen waagde ik het toch dit te doen. Vooreerst dreef mij hierbij 
het, in den loop van het onderzoek steeds sterker geworden, gevoel 
van de innerlijke waarschijnlijkheid der verhouding, zooals ik die 
wilde zien; en verder pleitten daarvoor de al zoo vaak opgemerkte 
monotonie van den inhoud der favaansche drama's en de eenvormig- 
heid van hun factuur. Wat aan een beperkt aantal lakons als ken- 
merkend werd vastgesteld, kon niet zonder beteekenis zijn voor het 
Javaansche drama in het algemeen. Maar vooral voelde ik mij hierbij 


gesteund door het in mij gerijpte inzicht dat het apparaat zelf van 


het schimmentooneel, in het meest markante van zijn eigenaardige, 
onveranderlijke inrichting, juist een mythe als deze scheen te eischen, 
en zelfs, om zoo te zeggen, geen ander drama verdraagt, De hoofd- 
lijnen der classificatie die uit den Pandji-roman en uit de onderzochte 
lakans, als grondslag daarvan, naar voren waren gekomen, kunnen 
bij geen enkele wajangvertooning ontbreken of verwaarloosd worden : 
immers diezelfde primitieve rangschikking zag ik vast aanwezig in 
de ritueel gesanctioneerde, sterk antagonistische verdeeling der pappen 
in een linker- en een rechtergroep, waarop het eerst door Te Mechelen 
de aandacht is gevestigd '). In de vertooning van deze mythe met dit 
tooneelapparaat is derhalve geen toevallig samentreffen te zien; zij 
hooren genetisch bijeen. Het verlichte scherm, zoo besloot ik, ver- 
beeldt steeds hetzelfde, nl. den stam, — en elke lakon geeft ons het 
drama te aanschouwen van den strijd, en tegelijk ook het wederzijdsch 
huipbetoon, der beide phratries ”). 


1) Een en ander over de wajang: in Tijdschr. wv. h, Bat. Gen. XXV (1879), 
p. P1. 
1) De Pandji-roman (1922), p. 318321. 
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In een later geschrift *) toetste ik, zoover dit mogelijk was, de 
juistheid dezer denkbeelden nog eens aan eenige lakons die daarvoor 
in de eerste plaats in aanmerking schenen te komen, daar zij ook 
thans nog in de oogen der Javanen een uitgesproken religieuse waarde 
hebben, en min of meer geregeld in gewijde sfeer worden vertoond. 
Meer dan andere lakons moesten deze teksten hun ouden zin en hun 
oorspronkelijk karakter hebben bewaard. De uitkomsten waren be- 
vredigend. Ook van deze stukken bleek de, op het eerste gezicht zeer 
zonderlinge en verwarde, inhoud toegankelijk voor de voorgestelde 
interpretatie; zij onthulden zich thans als het ware vanzelf als vol- 
komen verstaanbare en zinrijke verhalen, die in den grand weer niets 
anders zijn dan verschillend genuanceerde specimina van de bekende 
mythe. Bovendien wees ik er bij dezelfde gelegenheid *) op hoezeer, 
door het gelegde verband met de onveranderlijke indeeling van de 
scene van het wasangspel, mijn opvatting van den zin van het Javaan- 
sche drama aan waarschijnlijkheid had gewonnen en een niet te mis- 
kennen objectieve waarde had gekregen. Wij kennen nl. het titueele 
milieu, waarin de totemistische stant zich van eigen bestaan bewust is 
geworden, en waarin de stan-mythologie zich moet hebben ont- 
wikkeld. Eenmaal de — om allerlei redenen moeilijk af te wijzen — 
stelling aanvaard, dat wij in de steeds in acht genomen scherpe 
scheiding van wajang têngèn en wajang kiwa een symp- 
toom van een prinutieve twee-deeling hebben te zien, en dat derhalve 
het scherm den stam-als-geheel verbeeldt in een ceremonieele ap- 
stelling van phratrie tegenover phratrie, — eenmaal aangenomen dus 
dat er een zekere wezensgelijkheid, een ver verband. bestaat tusschen 
het verlichte scherm en (am een teekenend voorbeeld te noemen) het 
Engwura-initiatie-terrein van den Australischen stam der Arunta. 
kon het niet anders of de op dit doek vertoonde mythe stond in 
algemeene trekken vast. Zij leent zich tot velerlei variatie, maar 
moet in wezen tach steeds dezelfde zijn; de boven aangeduide hoofd- 
trekken zal zij doorloopend vertoonen, — krachtens haar oorsprong. 


Over den zin van het Javaansche drama; in deze Bijdragen, dl. 81 (1925), 
p. ll vie. 
Zie p. A75 vig. 
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H. 

Over de methode, die bij de bestudeering van het Javaansche 
taaneel moet worden gevaled, kan in principe moeilijk verschil van 
meening bestaan; en ook op de vraag, waar wij daarbij onze eerste 
aanknoopingspunten zullen hebben te zoeken, is tot op zekere hoogte 
maar één antwoord mogelijk. De eenige realiteit die ons onmiddellijk 
als object van studie is gegeven, wordt gevormd door het theater 
zooals het thans op Java noe gevonden wordt, of hever, zooals waar- 
nemers uit een vorige generatie het hebben gezien en ons uitvoerig 
heblien beschreven. De door hen verzamelde gegevens vormen het 
materiaal waarmee het onderzoek in ieder geval zal moeten worden 
begonnen. Alleen een geduldige en nauwkeurige bestudeering van deze 
Tavaansche feiten (voortdurend getoetst aan wat de analyse der lakons 
ons kan leeren)bierlt uitzicht op het bereiken van betrouwbare, objec- 
tieve resultaten ; aileen zóó houden wij vasten grond onder de voeten, 
en worden wij behoed, eenerzijds voor het opstellen van wilde gis- 
singen aangaande zeer primitieve, door niemand aait geziene, religieuse 
ceremoniën op Java, en anderzijds voor ontijdige en dus tot om- 
vruchtbaarheid gedoemde bespiegeling over mogelijken samenhang 
van de wajang met de tooneelvertooningen van Voor-Indië of eenig 
ander deel van het vasteland van Azië. 

Pischel's vondst, hoe belangrijk ook, verandert hieraan weinig of 
niets. Zeker zal voortaan de mogelijkheid van een of ander verband 
van de wajang met de schimmenspelen elders minder dan ooit uit het 
oog mogen worden verloren, en afwijzing daarvan — gesteld, dat die 
nog mogelijk is — zal alleen op zeer deugdelijke gronden kunnen 
geschieden; maar de onmiddellijke invloed van het door Pischel aan 
het licht gebrachte op den gang van het onderzoek kan toch miet 
groot zijn. Wij weten nu zoo goed als zeker dat ook de Hindoe s een 
schimmentooneel hebben gekend, en tevens dat het apparaat van dit 
Indische spel een opmerkelijke algemeene gelijkenis moet hebben ver- 
toond met den wajangtoestel zooals die op Java al sinds eeuwen en 
ook nu nog gebezigd wordt; maar veel meer is uit de beschikbare 
gegevens niet te haten. Thans komt het spel in Indië niet meer voor, 
en een eenigszins gedetailleerde beschrijving hebben wij er niet van; 
elke nauwkeurige vergelijking is dus onmogelijk, en de kans, dat wij 
langs dezen weg er bijvoorbeeld in zouden kunnen slagen om 
ontwikkelinesgang van de wajang wat verder terug te vervolgen en 
ons een voorstelling zouden kunnen vormen van een meer oorspron- 
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kelijken, voor onderzoek meer toegankelijken, vorm van schimmen- 
tooneel dan wij nu kennen, is uitgesloten. — Maar ook om een andere 
reden is, hij den aanvang van het onderzoek, de wetenschap dat con- 
tact van Java met Voor-Indië hier verre van onwaarschijnlijk is, 
niet van overwegend belang te achten. Wat ons in de eerste plaats 
moet interesseeren, en wat wij ook het liefst zouden willen weten. is: 
wat het Javaansche tooneel eigenlijk ús; — en op deze vraag zal 
alleen op Jaen, uit Javaansche gegevens, het antwoord gevonden 
kunnen worden. Ook zij die, met Krom, in de wajang een Hindoe- 
Javaansche scherping willen zien, en, naar uit allerlei blijkt, op het 
eerste hid dezer samenstelling een nogal sterken nadruk wenschen te 
leggen, ontkennen niet dat dit tooneel, zooals wij het kennen, een 
sterk eigen — Javaansch — karakter heeft, en zij geven toe dat het 
eenmaal, in eminenten zin, een Javaansch sociaal werschijnscl moet 
zijn geweest. Dit laatste is het ook thans nog eenigermate; ook al 
neemt de wajang in de huidige verhoudingen geen zeer belangrijke 
plaats meer in, en al hebben de Javanen zelf niet het minste begrij 
meer van haar wezenlijke beteekenis, toch staat zij noe niet volkomen 
geïsoleerd in de samenleving. Ook thans is het tooneel op Java nae 
geen zuiver kunstinstituut, en evenmin iets dat louter tot vermaak 
dient en waarmee het persoonlijk inzicht vrijelijk, in valmaakte wille- 
keur, zou kunnen omgaan. Het heeft nog altijd iets aan zich van die 
onaantasthaarheid, van dien imponeerenden nimbus, waaraan wij 
datgene herkennen wat het individu in waarde te boven gaat en zijn 
oorsprong heeft buiten den enkelen mensch. Teekenend is dat inno- 
vaties, ook wanneer die komen van zeer hoog geplaatste zijde, maar 
matig worden gewaardeerd. De dalang is geen gewoon tooneelleider, 
en ook geen vrij dramatisch auteur; ziet men door den uiterlijken 
schijn heen, dan bemerkt men dat hij zich nog altijd gebonden voelt 
aan een oude, gewijde traditie. Telkens herkent men in hem den 
officiant. Weinige jaren geleden zou het zelfs in den ontwikkelden, 
vrijer denkenden Javaan waarschijnlijk niet zijn opgekomen zichzelf 
de vraag te stellen of zijn wajang poerwa wel inheemsch is, dan wel 
hoeveel daarin als origineel moet worden beschouwd: hij voelt daarin 
niets dat exotisch is; het zijn geen vreemde enden en helden die 
voor hem ten tooneele verschijnen, maar zijn eigen goden, de verre 
voorouders van zijn eigen vorsten. De wajang is, of was tot vaar kart, 
de leerschool van zijn jeugd, de trots en de troost van zijn rijperen 


leeftijd *). In den ouden tijd is dit alles zeker nog veel sterker en 


_% Vel. Oetoyo, Le. p. 364360. 
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sprekender geweest. Toen vervulden ongetwijfeld deze vertooningen 
een gewichtige, in het oog vallende, sociale functie, en het komt er 
voor alles op aan om deze vast te stellen. De voornaamste taak van 
den onderzoeker is te trachten dien vorm der Javaansche samenleving 
aan te wijzen, waarvan dit tooneel, blijkens zijn thans wel verflauwde 
en anachrenistisch aandoende, maar nog altijd niet geheel verdwenen, 
typische trekken, een organisch bestanddeel heeft uitgemaakt. 

Een extra moeilijkheid, die zich hierbij voordoet, ligt in de om- 
standigheid dat het Javaansche theater, zooals wij het kennen, een 
zoo veelvormig verschijnsel is, terwijl wij van de onderlinge ver- 
houding der verschillende tooneelsoorten maar weinig met zekerheid 
weten. Enkele daarvan wijken zoo sterk van elkaar af, dat men 
geneigd is aan een geheel verschillenden corsprong te denken; maar 
daarnaast wijzen dan weer sommige trekken op een merkwaardige 
algemeene overeenkomst, op een zekere eenheid zelfs, waarbij het 
dan evenwel weer twijfelachtig blijft of deze gelijkenis tat het wezen 
van het verschijnsel behoort dan wel slechts oppervlakkig is en eerst 
m den loop der ontwikkeling ontstaan. Hoe dit zij, het ligt voor de 
hand om aan te nemen, dat al deze variëteiten niet in gelijke mate 
van belang zullen zijn voor het probleem dat ons gaat bezighouden, 
en het is dus geenszins onverschillig welke tooneelsoort wij als het 
ware tot basis van ons onderzoek zullen maken. Liefst zou men daar- 
voor den oudsten, meest oorspronkelijken vorm kiezen, of ten minste 
een wajangsoort waarvan men met reden kan aannemen dat zij miet 
al te ver van den vorsprong is afgeweken en de typische trekken goed 
heeft bewaard. Maar hoe kan men hier een principieele keus doen ? 
Welk criterium zal men hierbij aanleggen? Het is duidelijk dat 
daarvoor een mate van kennis van deze materie noodig zou zijn, 
die wij op het oogenblik niet bezitten, maar juist willen trachten te 
bereiken ; — en lier ontstaat dus aanstonds kans op meeningsverschil, 
Hierboven maakte ik reeds met enkele woorden gewag van Hazeu's 
poging om aan de verschillende wajangsoorten een bepaalde plaats 
aan te wijzen in een ontwikkelingsgang van het Javaansche tooneel, 
zooals hij zich ien voorstelde; zijn beschouwingen laten zich nog 
altijd goed lezen en zijn eigenlijk op geen enkel belangrijk punt te 
corrigeeren, maar men kan zeker niet zeggen dat de bezwaren, waarop 
hier wordt gedveld, er definitief door zijn overwannen. 

Slechts van enkele wajangsoorten staat het geheel vast dat zij hij 
een onderzoek naar den oorsprong van het Javaansche tooneel ver- 
waarloosd kunnen worden; van eenige andere mogen we datzelfde 
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op ietwat zwakkere, maar toch nog voldoende gronden eveneens 
aannemen; maar de dan nog overblijvende vormen plaatsen ons, ook 
wat de bepaling van hun onderlinge relatie betreft, voor maecilijk- 
heden die voorloopig niet op te lossen zijn. — Met wajang madvya 
en langêndrijan behoeven we geen rekening te houden; heide 
zijn maakwerk wit den laatsten tijd, en tot heden toe zijn ze zeer 
impopulair gebleven. De wajang madya') is vóór nog geen 
vijftig jaren „uitgevanden” door Pangeran A. A. Mangkoenagara IV, 
en is te beschouwen als een overgangsvorm tusschen de heide varië- 
teiten van het oude schimmentooneel, wajang poerwa en 
wajang gedag. Zij dankt nl. haar ontstaan aan de fictie dat het 
de bedoeling van de wajang zou zijn, in een geregeld döorloopende 
reeks van drama's de Javaansche geschiedenis ten tooneele te voeren: 
de pemode che hiet tusschen het zeêr oude tijdvak, dat in de lakons 
van de wajang poerwa behandeld heet, en het stuk historie dat in de 
Pandji-drama's van de wajang gêdog vertoond wordt, is nu speciaal 
voor de wajang madya gereserveerd. Voor het overige bepaalt zich 
het verschil met de andere vormen van het schimmentooneel tat 
enkele onbeteekenende details in het uiterlijk der poppen. — De 
langëndrijan is een moderne variëteit van de wajang wong, 
waarvan ze alleen afwijkt doordat de acteurs hier geen proza spreken, 
maar verzen in zegd. kleine dichtmaten declameeren. R. M. Oetoya 
deelt in zijn bovengenoemde, in 1894 opgestelde „Beantwoording *) 
mee, dat deze vorm van dramatische kunst „pas zeer kort geleden” 
uit de Vorstenlanden in de naburige residenties ingevoerd was, en 
dat ook in de Vorstenlanden zelf „haar bestaan van betrekkelijk zeer 
recenten datum’' schijnt te zijn®). Deze vertooningen worden alleen 
gegeven bij voorname lieden, maar er gaat weinig attractie van uit, 
aangezien de acteurs veelal slechts enkele stukken op hun repertoire 
hebben. — Trouwens, ook de wajang wong zelf — di. een 
opvoering van de lakons, die bij de wajang poerwa in gebruik zijn, 
maar door levende, mannelijke, niet-gemaskerde acteurs, in plaats van 





1) Hazeu, Bijdrage, p. 97; Te Mechelen, Le. p. #9; J. Kats, Wajong mad van, 
in Djawa IV (1924), Mangkoe nagore-nummer, p, 4247; Pigeaud, Alerander, 
Sakènddr en Sénapati, in Djawa VIT (1927), p. 333, — Voor een nog jongere 
wajangsoort, de in 1894 ontstane wajmg Doepara, zie Kats, Lc. p. 42 

2) Zie Le. p. 46, 

Sultan Amangkoeboewana III, in 18/6 met de langëndrija begonnen zijn. 
(Pigeaud in: Programma v, h. Congres vw. h. Java-Znstituut, 1926, p. 20). 
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met behulp van poppen — is zoo goed als zeker als iets betrekkelijk 
nieuws te beschouwen, al weten we dan ook niet nauwkeurig, van 
wanneer deze nieuwigheid dateert. Hazeu zag er een (niet gelukte) 
poging in, uitgegaan van de hofkringen, om het oude, klassieke 
schimmentooneel te hervormen ; misschien heeft Europeesche invloed 


hier meegewerkt, doch dan toch slechts in geringe mate. Volgens 


Winter zou deze wajang, die in zijn tijd in Solo niet hekend was, 
het eerst zijn vertoond in het midden der 18de eeuw, onder leiding 
van Mangkoenagara 1'). — En eindelijk schijnt het evenmin aan 
redelijken twijfel onderhevig, dat ook de wajang galeq (de 
marionettenvertooning met gekleede, ronde pappen) een recent ver- 
schijnsel is“). Bij onze oudste berichtgevers wordt er niet van gerept, 
Oetoyo *) noemt haar „een der jongste wajangsoorten", en herinnert 
zich nog dat, toen zij „voor een tiental jaren” voor het eerst ter 
hoofdplaats Jogjakarta werd vertoond, iedereen daar vreemd van 
upkeek en haar „wel aardig” vond, Populair is dit poppenspel wel 
geworden, maar van eenige ritueele sfeer is hier nooit sprake; het is 
een zuiver profaan amusement. 

Schakelt men nu deze moderne wajangsoorten uit, dan blijven nog 


de volgende meer antieke en ons dus meer interesseerende vormen, 


van het favaansche tooneel over: 1 de wajang poerwa, het klassieke 
schimmentooneel met platte, lederen poppen; 2 de wajang gëdog, 
die wat apparaat en accessoires betreft zoo goed als gelijk is aan de 
vorige, én daarvan voornamelijk verschilt door het repertmmre; 3 de 
wajang kEroetjil, het marionettenspel met platte, beschilderde, houten 
poppen; 4 de wajang beber, de platenvertooning; 5 de topeng, een 
opvoering door levende. mannelijke acteurs, die maskers dragen en 
zelf den dialoog zeggen, dach zich overigens zwijgend bewegen, 
terwijl een achter een schut verborgen tooneelletder het vertoonde 
verklaart. — Korter gezegd heeft derhalve, in den ouderen tijd, de 





1) Hazeu, Bijdrage, p. 95. — Zie ook: J. S. en A. Brandts Buvys-v. Zijp in 
Djatea VI (1926), p. 93, en Pigeaud in Programma, enz. p. 1/, — Volgens 
Th. Karsten zou de menschen-wajang in den laatsten tijd veel aan populariteit 
hebben gewonnen (Fan pendopo naar volk sschouwburg, in Djawa 1, 1921, p. 21). 
— Over een wellicht toch hoogeren vuderdom en in het algemeen over het 
ontstaan van de wajang wone, zie: H. O. De ouderdom van de wajang wong, 
in Djawa VIL (1927), p. 245; B. Schrieke, Wajang-tvong, in Djawa IX (1929), 
p. 5: Th. Pigeaud, Wafeng-wong, ibidem, p. £. 

2) Poensen in Mededeelingen Zendelinggenootsch. XVII, p. 163; Serrurier, 
oc. p. 248; Hazen, Bijdrage, p. 92 

5 Le p. 39, 
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Javaansche dramatische kunst zich geuit in: schimmentoaneel, pop- 
pentheater, maskerspel, platenvertooning. 

Zouals hierboven reeds bleek, heeft Hazeu een poging gedaan om 
in deze stelling nog een vereenvoudiging aan te brengen door nl. 
schimmenspel en poppenspel bijeen te nemen, Hij voerde sterke argu- 
menten aan voor zijn meening dat het Javaansche marionetten-theater 
niet te beschouwen is als een zelfstandige wajangsoort, maar als iets 
dat ontstaan is wit de schimmenvertooning. Algemeen ganvaard is 
deze opvatting intusschen niet. Georg Jacob, de auteur van de bekende 
„Geschichte des Schattentheaters im Morgen- und Abendland”, die 
blijkbaar van Hazeus betoog kennis droeg, is, zeer in het algemeen, 
een essentieel onderscheid blijven aannemen tusschen deze heide 
vormen van dramatische kunst; volgens hem stammen deze zelfs wit 
verschillende cultuurcentra, en zijn zij eerst later met elkaar m 
aanraking gekomen. Hij spreekt *) van de, voor een juiste waardeering 
van het schimmenspel funeste, „Kombination mit dem wesenthich 
„verschiedenen und in seinen kunstlerischen Ausdrucksmitteln weit 
„heschränkteren Puppentheater”; het laatste noemt hij „ein Kind des 
klassischen Alterttums, das der Plastik des menschliehen Körpers 

„nicht entbehren kann", terwijl het schimmenspel „ein Kind des 
„Ferrien Morgenlands” is, „diejenige Kunstform welche dem Traum 
„umd dem Schaftersakt des eije der sich um wachen Traum 
„vüllzieht, am nächsten steht... En hij beroept zich daarhij op de 
autoriteit van Berthold Lauter die eveneens voor het te haastig stellen 
van een nauw verband tusschen schimmen- en poppenspel waar- 
schuwde, en, op grond van langdurige studie als zijn overtuiging 
uitsprak „dass Schattenspiel und Puppenspiel eine durchaus ver- 
„schiedene Geschichte, einen anders gearteten Ursprung haben, und 
„dass der Ausgleich, der zwischen heiden stattgefunden hat, nur die 
„letzte Phase der Entwicklung, das Ergebnis der letzten Jahrhunderte 
„darstellt” *). Noch Jacob noch Laufer voeren bepaalde bewijzen aan 
voor hunne opvatting (waarvoor trouwens oa. noodig zou zijn dat 
zij ons een helder inzicht gaven in de wording van beide tooneel- 
soorten), en men kan dus moeilijk beoordeelen of elders inderdaad 
alle gegevens ontbreken die zouden kunnen wijzen ap het bestaan van 
wezenlijken samenhang van schimmenvertooning en poppenspel. Maar 
pak indien dit zoo zot zijn, dan nog bleef het eisch van goede 








U Zie p. 1 van den Alen druk (1925). 
5 Geheel anders oordeelt Pischel; deze spreekt van „das Schattenspiel, das 
mit dem Puppenspiel aufs engste verknüpft ist”. (lc. p. 4&5, 
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methode am elk geval (en dus ook het Javaansche) op zich zelf te 
beschouwen ; en dan zal men moeten toegeven dat, al is geen volledige 
zekerheid verkregen, de door Hazeu aangevoerde argumenten zeer 
sterk zijn, en dat de verhouding van wajang poerwa en wajang 
kêroetjil moeilijk als het resultaat van convergentie kan worden ge- 
zien. Op Java hebben schimmenspel en poppenspel niet alleen vol- 
maakt hetzelfde repertoire, maar bovendien zien we hier telkens de 
schimmenvertooning voor onze oogen, als 't ware automatisch, in een 
poppenspel overgaan. Dit geschiedt vrij regelmatig, wanneer een 
opvoering van de wajang poerwa of wajang gedag wordt voortgezet, 
hoewel de dag reeds is aangebroken; dan wordt — niet altijd, maar 
heel vaak — het scherm geheel uit het raam weggenomen, of wel 
voor een deel neergelaten of opgehaald, zoodat het publiek, dat eerst 
alleen de schimmen zag, nu de poppen zelf te zien krijgt '). De voor- 
stelling, die als een schimmenspel begon, eindigt dus als een poppen- 
vertooning. Maar — Hazeu heeft ook hierop gewezen — ook de niet- 
toevallige, maar werkelijk als zoodanig bedoelde marionetten-vertoo- 
ningen verraden heel duidelijk een nauw verband met het schimmen- 
spel. Zoowel bij de wajang köroetjil als bij de wajang goleq treffen 
wij altijd nag — hier practisch geheel overhadige — accessoires aan, 
welker aanwezigheid moeilijk anders te verklaren is dan door aan 
te nemen, dat deze poppenspelen zich hehben ontwikkeld uit een oudere 
vertooning achter een scherm. Soms is nl. het raam met het daarop 
gespannen doek nog aanwezig, en worden de poppen vertoond door 
een daarin gesneden, rechthoekige opening; dan weer heeft men de 
kölir valkomen verwijderd en is alleen het raam overgebleven ; in weer 
andere gevallen is deze geheele toestel verdwenen, maar ook dan nog 
heeft men zich blijkbaar genoopt gevoeld om op andere wijze een 
soort van scherm aan te brengen: in het midden is een open vak, 
waardoor de wajangs vertoond worden, maar ter weerszijden daarvan 
en erboven is de ruimte afgesloten door opgehangen en uitgespannen 
sarongs of iets dergelijks ; „het geheel laat zich, wat den vorm betreft, 
niet beter vergelijken dan bij eene deur, dach die er voor de gelegen- 
heid uitgenomen is”), Feiten als deze maken het tach wel zoo goed 
als zeker, dat het als wajang kêroetjil hekende martonettentheater 
geen zelfstandige vorm van het Javaansche tooneel is, en dat niet 
zonder reden Oetoyo het een ruwe navolging van het schimmenspel 





NY} Oetoro, Le. p. 3; Serrurier, oC. D 198, 
1 Poensen, oc. int Med. Zendelinggenaatschap, XVI, p‚, 65; zie voorts Oetoyo, 
le. p. 391395: Serrurier, oC. P. 246; Hareu, Bijdrage, p. 9 en noot 2, 
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noemde *}, Alleen moeten wij bedenken dat hiermee nog niet is beslist 
over de vraag of, in het algemeen, het denkbeeld van een poppenver- 
toonmg in den Javaanschen geest pas is opgekomen ten gevolge van 
een degeneratie van het schimtmenspel. 

Thans resten nog schimmenspel, topeng en wajang beber. Over de 
verhouding waarin deze tot elkaar staan, weten wij niets met zeker- 
heid. Zij hebben verscheidene trekken gemeen, maar het zou voorbarig 
zijn alleen ap grond daarvan te besluiten tot een oorspronkelijke 
eenheid; de verschillen zijn in ieder geval veel grooter. Naar de 
mate van kennis, die wij er thans van bezitten, dienen wij ze te 
houden voor drie zelfstandige, voor het probleem dat ons bezighoudt 
gelijkwaardige, vormen van het Javaansche tooneel. Aan de origina- 
liteit van de topeng is nooit ernstig getwijfeld *); en ook Hazeu's 
meening dat er alleen in zooverre van samenhang tusschen maskerspel 
en schimmentooneel sprake kan zijn, dat zij heide in dezelfde sfeer 
zijn ontstaan, en dat in later tijd de topeng in sterke mate den invloed 
van het schimmenspel zou hebben ondergaan, is vrijwel onweersproken 
gebleven. Over de beteekenis van de Plateuvertooning voor het vraag- 
stuk van den oorsprong van het Javaansche tooneel wijken echter de 
meeningen zeer van elkaar af. Hazeu heeft door redeneering *) aan- 
nemelijk trachten te maken, dat zij een betrekkelijk laat ontstane 
navolging van de schimmen- en maskerspelen zou zijn; maar daar- 
tegenover staat dan weer het (trouwens evenmin stevig gefundeerde) 
oordeel van Oetovo *) en van Serrurier *), dat de wajang beber „waar- 
schijnlijk” of „denkelijk juist als de meest oorspronkelijke vorm van 
het Javaansche tooneel te beschouwen is. Deze laatste opvatting heeft 
later nog weer aan beteekenis gewonnen, doordat ook Rouffaer zich 
daarbij heeft aangesloten, — en vooral doordat hij dit deed met een 
heslistheid en in termen, die groote verwachtingen moesten wekken. 


1) Oak de omstandigheid dat bij de houten poppen van de wajang kêroetjil 
de armen altijd van leer vervaardigd zijn en dat men de voornaamste figuren 
liefst geheel van leer maakt, wijst daarop. — De hardnekkigheid waartnee het 
scherm zich in het marionettenspel handhaafde, is cen belangrijk verschijnsel: 
ook hierdoor krijgt men er reeds eenigermate een idee van welk een gewichtig 
onderdeel de kêlir is in het Javaansche tooneel-apparaat ; blijkbaar is het scherm 
iets ouds en essentieels. 

&) Zie Oetovo, Le. p. 02; Juynboll in Zutern. Archie f. Ethnoar. XTV (1901), 
p. ál. Alleen V. de Seriëre wil den oorsprong van het maskerspel in Voor-Indië 
zoeken. (Tijdschr. ew. Ned. Indië, 1873, II, p. 5). 

4) Zie boven, p. 325. 

Le. p. 308. 

B) Oe. p. 125, 247, 
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„Aan de hand (zoo schreef hij) van een onloochenbaar vaststaand 
„gegeven kan... op afdoende gronden worden beweerd, dat mder- 
daad de „wajang poerwa” alleen in zooverre de „aloude wajang” is, als 
„ze de oudste legendaire tradities pleegt te behandelen, maar dat de 
‚wajang bêbèr poerwa” de heuschelijk-oudste wajangvorm 1s die, 
„tegenwoordig enkel in de meest klassieke gedeelten van het eigenlijke 
„Java nog zwak voortlevend, vóór de komst der Mohammedanen de 
„algemeen Hindoe-Javaansche moet zijn geweest” *). Voor dit „on- 
laochenhaar vaststaand gegeven” en die „afdoende gronden” verwijst 
Rouffaer dan (zooals trouwens herhaaldelijk in den loop van het 
artikel waaruit hier werd geciteerd) naar een blijkbaar reeds ge- 
schreven „uitvoeriger studie’, die weldra in druk zou verschijnen. De 
publicatie van dit stuk is intusschen nooit gevolgd; de gewekte ver- 
wachtingen zijn helaas niet in vervulling gegaan, en‚ zooals op vele 
andere punten van belang, is ook over de uiterst gewichtige vraag, 
welke wajangvorm als de oudste te beschouwen is, de onzekerheid 
hlijven voortbestaan. 

Wanneer ik nu, bij dezen stand van zaken, met het oog op een 
bestudeering van het Javaansche tooneel in het algemeen, toch zonder 
veel aarzeling in de eerste plaats de aandacht ga vragen voor een 
hernieuwde beschouwing van het schimmenspel, dan zal dit wel geen 
overmatige bevreemding wekken. Al kan mijn voorkeur in dit opzicht 
dan niet op principieele, zuiver wetenschappelijke gronden steunen, 
er zijn genoeg motieven van anderen aard, die in die richting drijven. 
— In de eerste plaats mag hier de practische overweging gelden, dat 
wij van deze wajangsoort verreweg het meeste weten; van de 
_ „lederen” wajang bezitten wij verschillende, vrij uitvoerige beschrij- 
vingen, en verder staan ons nog allerlei verspreide notities ten dienste, 
die elkaar aanvullen en controleeren, en die zijn te boek gesteld door 
goede opmerkers die meermalen in de gelegenheid waren een schaduw- 
beelden-vertooning bij te wonen. Van het maskerspel 1s heel wat 
minder bekend; ja, hoe zonderling dit ook klinke, eigenlijk is nog 
nooit een omstandig verslag van een topeng-opvoering door een oog- 
getuige te boek gesteld. De door Juynboll naar een Solo'sch hand- 
schrift gepubliceerde kroniek, met allerlei historische of qüuasi- 
historische gegevens, is bij den huidigen stand onzer kennis moeilijk 
ap haar juiste waarde te schatten ; maar waarschijnlijk is die voor het 


1) Zie het artikel „Kunst (beeldende) in den Isten druk van de Encyclopaedie 
van Nederlandsch-Indie: dl. II, p. 235. 
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probleem, dat ons bezighoudt, niet groot. En al is de platen-wajang 
ans vrij goed bekend uit twee gedetailleerde beschrijvingen die elkaar 
bevestigen en op sommige punten aanvullen, het lot heeft nu eenmaal 


gewild dat het juiste tijdstip voor de observatie dezer tooneelsoort 


reeds voorbij was, toen bij de Europeesche onderzoekers de belang- 
stelling in het Javaansche theater ontwaakte. Toen reeds was de 
wajang beber een zeldzame curiositeit geworden; slechts zeer enkelen 
zijn nog in de gelegenheid geweest ze te zien vertoonen. — Verder 
is het schimmenspel thans zeker de meest geliefde wajangsoort, en 
er zijn tal van aanwijzingen dat het in de schatting der Javanen een 
aparte, bij uitstek voorname plaats inneemt. Welke beteekenis hieraan 
is toe te kennen voor den toestand, zooals die vroeger was, is natuurlijk 
hoogst onzeker; een vergelijking in dit opzicht, thans, met topeng en 
wajang beber heeft uiteraard weinig waarde, maar in ieder geval 
krijgt men telkens den indruk dat de Javanen zelf met het schimmen- 
tooneel de gedachte verbinden van het echte en oude en meest gewijde. 
Hier vooral zijn zij gehecht aan de traditie. De weinige lakons die 
nog van tijd tot tijd in min of meer ritueele steer worden opgevoerd, 
behooren alle tot het repertoire van de wajang poerwa, en worden 
ook met het apparaat van deze tooneelsoort vertoond. Het kan moeilijk 
worden ontkend, dat feiten als deze het waarschijnlijk maken, dat 
de ontwrichtende invloed van veranderde maatschappelijke verhau- 
dingen en veranderde godsdienstige denkwijze hier minder sterk zal 
hebben gewerkt. Men mag eruit besluiten, dat voor een bestudeering 
van de schaduwenvertooning onze kansen ook thans nog betrekkelijk 
goed staan. — Én eindelijk: geen vorm van het Javaansche tooneel 
werkt zoa prikkelend ap de fantasie, vok van den wetenschappelijken 
amderzoeker, als het schimmenspel. Het zal wel niet enkel toeval zijn, 
dat ook de Europeesche belangstelling zich met zoo sterke voorkeur 
op deze wajang-soort heeft gericht. Behalve door de inderdaad 
ongemeene, zeer bijzondere schoonheid, wordt men hier geboeid door 
het raadselachtige. Er is een vreemde geheimzinnigheid, iets won- 
derlijk fascineerends in dit nachtelijk ceremoniëel, waarhij de 
offictant en ook de stoffelijke gedaanten der acteerende figuren ver- 
bargen blijven achter het uitgespannen doek, en alleen de ijle schimmen 
der goden en demonen uit het duister als uit een andere wereld 
opdoemen en weer in het duister verdwijnen. Vele vragen komen hier 
op, die de aandacht, wanneer die eenmaal is gewekt, voorgoed ge- 
vangen houden; en voor wie er zich gestadiger mee bezighoudt, 
krijgen zij ongewoon diepe beteekenis, en worden zij bijwijlen zelfs 
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tot een obsessie, die intusschen ook weer niet zonder bekoring is. Men 
kan zich niet verzetten tegen het instinctieve gevoel, dat in het 
schimmenspel de problemen van het Javaansche tooneel naar voren 
treden in hun zuiversten en scherpst omlijnden vorm. 


UT. 


Naarmate men er dieper over nadenkt, komt men meer en meer 
tot het besef, dat er waarschijnlijk in heel het technische apparaat, 
dat de Javaansche dramatische kunst voor haar vertooningen bezigt, 
geen stuk voor ons zoo vreemd en wonderlijk is als het scherm van 
het schimmenspel; en ten slotte kan zich zelfs de gedachte opdringen 
dat niets aan ons inzicht in de beteekenis en den oorsprong van het 
Javaansche tooneel zoo zou ten goede komen als een helder hegrip 
van wat de eigenlijke bedoeling is geweest, die men bij het uitspannen 
van dit doek heeft gehad. 

Lang niet iedereen zal het hiermee terstond eens zijn ; aan menigeen 
zal de laatste uitspraak zonderling en overdreven voorkomen. Over 
de geschiedenis van het wajangscherm weten wij weliswaar niets, 
maar vrij algemeen is men toch van oordeel, dat er geen essentieel 
verband behoort te worden aangenomen tusschen den voorouder- 
cultus, waaruit het Javaansche tooneel zich zou hebben ontwikkeld, en 
het gebruik van het scherm; het uitgespannen doek zou op een of 
ander tijdstip — nadat men toevallig het geheimzinnig effect had 
apgemerkt van door bewegende figuren op een verlichte, transparante 
afsluiting geworpen schaduwen — als een welkome nieuwigheid in 
dat ritueel zijn aanvaard. De beteekenis der vertoonde gestalten als 
geestverschijningen werd nu vanzelf sterker geaccentueerd, en van 
dit oogenblik af werd het scherm een onmisbaar ding bij de opvoe- 
ringen. Het verlichte deel van het uitgespannen doek is derhalve de 
eigenlijke scène, de plaats waar de dramatis personae als schimmen 
hun rol komen spelen; het vóór het scherm gezeten publiek ziet deze 
schaduwen en luistert naar het reciet van den onzichtharen, achter 
het scherm verborgen alang. 

Het valt intusschen te betwijfelen of de zaak wel zoo eenvoudig is, 
en of bij deze opvatting van den oorsprong en de beteekenis van het 
wajangscherm wel voldoende rekening is gehouden met de feiten, 

Dl. 88, 23 
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zooals die door zoo goed als al onze herichtgevers zijn waargenomen. 
Het is nl. lang niet zeker dat wij de ruimte vóór het scherm — d.w.z. 
de zijde waar de schimmen zichtbaar zijn — hij uitsluiting de plaats 
mogen noemen waar het publiek, dat van het schouwspel wil genieten, 
zich behoort op te stellen. Thans is dat in het echte wajangland in 
ieder geval niet zóó; en wij mogen er hijvaegen dat het daar, ge- 
durende heel den tijd dat wij over nauwkeurige inlichtingen aangaande 
de wajang beschikken en dus behoorlijk kunnen oordeelen — d.w.t. 
terug tot 1872, toen Poensen het eerste stuk van zijn verhandeling 
publiceerde — ook nooit zóó geweest is. Alle herichtgevers, Javanen 
en Westerlingen, zijn het er over eens dat, bij een normale plaatsing 
der toeschouwers, alleen de vrouwen zitten aan de zijde waar de 
schimmen zichtbaar worden; de mannen zitten aan den anderen kant, 
hij den vertooner. De vrouwen zien dus de schaduwen der figuren; 
de mannen zien de poppen zelf. — Het is duidelijk dat het hierdoor 
terstond min of meer problematisch wordt of het scherm nu waarlijk 
het tooneel is en niets anders; voor de mannen is het dat thans zeker 
niet, van hun zijde gezien zou men de kélir eerder het achterdoek van 
de scène kunnen noemen. De zaak is van te meer belang, omdat, voor 
het gevoel der Javanen zelf, deze eigenaardige verdeeling van het 
publiek ongetwijfeld de waarde heeft van een uit oude tijden over- 
geleverd gebruik, waarvan men slechts ongaarne afwijkt. In dien 
speciaten zin hebben ook de Europeesche onderzoekers dit verschijnsel 
opgevat, en Hazeu vermeldt het dan ook, in zijn proefschrift, zonder 
nader betoog, eenvoudig als zoodanig °). 

Tegen de meening, dat wij hier met iets waarlijk ouds te doen 
hebben, is echter in 1902 Rouffaer opgekomen in een van zijn aan- 
teekeningen bij het door hem in ‘t hcht gegeven geschrift van |. W. 
Winter, „Beknopte beschrijving van het hof Soerakarta in 1824"). 
Hij vestigt daar de aandacht op een, valgens hem zeer belangrijke, 
passage, waar Winter het een en ander vertelt over de dansvoor- 
stellingen aan het hof en over het tooneel, en, na eerst de „Toppenk” 
te hebben vermeld, aldus voortgaat: „De andere spellen zijn marionet- 
„ten gelijk waiang koelit en waiang Klittik, wordende de eerste agter 
„een Kellir (scherm van wit Linne) en de andere omdat het houte 
„pappen zijn, in een daar toe langwerpig, vierkant gemaakte houte 
„raam openbaar gespeeld... En Rouffaer voegt daar dan de val- 
gende lange noot aan toe, die ik, ter wille van de duidelijkheid en om 


1) Hazeu, Bijdrage, p. 9. 
1 Zie deze Bijdragen, LIV (1002), 15172, en speciaal p. 41 en 102104. 
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het belang der zaak *), in haar geheel, met alle door hem gewenschte 
typographische eigenaardigheden, laat overdrukken : 


Hier hebben we iets zeer interessants! 
Winter in 1824 stelt uitdrukkelijk tegenover elkaar de 
Wajang koelit (Wajang poerwà + Wajang gêdog), 
die achter een scherm (kêlir) gespeeld wordt, en de 
Wajang këiitik (of karoetjil) die binnen een open 
houten raam openbaar gespeeld wordt. Zooals men weet, 
is tegenwoordig de Jav. gewoonte dat bij wajang koeht 
de mannen aan den kant van den dalang zitten, en dus 
èn de leeren poppen èn hun schaduwen op het prajectie- 
doek zien, doch dat de vrouwen aan den tegenover- 
gestelden kant van de kéêlir zitten, aldus alleen de ge- 
projecteerde schaduwen zien. Verg. bv. Poensen in 
zijn le opstel over ke wajang in Meded. Ned. Zend. Gen. 
XVI (1872), p. 64: „Zij [de mannen} hebben dus den 
„dalang, de poppen, en de muziekinstrumenten steeds 
„vóór zich en in het gezigt, dat met het vrouwelijk perso- 
„heel aan de andere zijde der këlir, niet het geval 15. 
„Dezen zien niets, dan de schaduwen der poppen op de 
„ketir”. Desgelijks Dr. Hazeu in zijn „Bijdrage tot 
de kennis van het Javaansche tooneel" (Leiden, 1897), 
eerst op p. 7: „Vlak vóór de kélir, natuurlijk aan de zijde 
„waar de lamp hangt, plaatst zich de dalang of vertoo- 
ner”, en dan op p. 9: „Wat de toeschouwers betreft, de 
oude adat wil dat de vrouwen tijdens de vertooning aan 
„die zijde van het scherm zitten, waar zij slechts de scha- 
„duwen, door de poppen op 't verlichte scherm geworpen, 
„kunnen zien, terwijl de mannen aan de zijde van den 
„dalang zich bevinden, zoodat voor hen de poppen zelf 
„richtbaar zijn!. Ook de verschillende gegevens door Dr. 
Serrurier voor zijn „De Wajang Poerwà” (Leiden, 
1896) uit Java ontvangen en daarna gepubliceerd, luiden 
in groote hoofdzaak analoog (p- 19002 der 4°- uitg); 
doch alleen op het allerlaatst volgt: „Op Bali zitten mannen 


1) Rouffaer rekende Winter's mededeeling over het schimmenspel tot de 
„zéér bizondere” dingen in het handschrift; en met zijn eigen beschouwingen 
over de plaatsing van het publiek meende hij „een eitje van Columbus op zijn 
kant te hebben gezet” (le. p. 24). 
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wen vrouwen door elkander bij de wajang poerwà.... aan 
„de zijde der schaduwen. Nadere gegevens ontbreken mu 
„echter". (p. 202; of p. 94 der 5° uitgave). 

Welnu, dit wat op Bali nog algemeen bestaat, en 
blijkens Winter in 1824 in het toonaangevende Soe- 
rakartanogbestond, moet de natuurlijke toe- 
stand der wajang koelit zijn! Het is íets 
tegennatuurlijks, dat bij een schimmen-spel een deel der 
toeschouwers èn de schaduwen ziet èn de figuren waarmee 
die voortgebracht worden. Dit is verbastering! De plaats, 
waar nu de Javaansche vrouwen nog zitten, is de oude 
rechtmatige plek voor alle toekijkenden bij een 
wajang-vertooning. 

Het is interessant dat Winter dit uitdrukkelijk vertelt 
door te spreken van een vertooning „agter een kellir”, en 
in nadere tegenstelling tot een wajang-kêlitik vertooning, 
die „openbaar" was. En desgelijks vertelt hij hierachter, 
blz. 94 (en verg. noot 90): „alzoo het zeil, dat voor [sic!] 
„het waiang spel gespannen wordt kellir in het Javaans h 
„genaamd wordt”, 

Maar nog interessanter is het, dat oûk Raffles ditzelfde 
reeds in 1817 gezegd heeft, iets wat... door geen der schrij- 
wers over wajang is opgemerkt gewordenl Raffles toch 
zegt duidelijk in zijn History of Java (1817, 1, p. 437; of 2e 
ed, 1830, IL, p. 376) bij de beschrijving der voorstelling: „A 
„white cloth or curtain is then drawn tight over an oblong 
frame of ten or twelve feet long and five feet high, and 
„being placed in front of the spectators [sicl!], is rendered 
„transparent by means of a hanging lamp behind it, 
„Previous to the commencement of this performance, the 
„Dálang, who is seated behind the curtain [sic!l], arranges 
„the different characters etc”. En ook eerder reeds had 
Raffles ditzelfde gezegd; in zijn Toespraak (Discourse) 
ap 11 Sept. 1815 gehouden tot de leden van het Bataviaasch 
Genootschap, nadat hij zijn reis van 3 maanden (Mei- Juli 1815) 
over Java en (eventjes) Bali had volbracht, en dus kersver- 
sche Javaanscheindrukken medebracht, zegt hij oa. 
van de „dramatic representations of various kinds” der „higher 
„classes of Society” op Java: „these consist of the Wayang 
„Kutit or Scenic Shadows, in which the several heroes af the 
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„Drama, represented in a diminutive size, are made to perform 
„their entrances and their exits behind [sie!!] a transparent 
„eurtain". (Verh. Bat. Gen, VIII, 1816, p. 47). 

Ditis de natuurlijke, de goede oude zede; 
en óák op Java-zelf bestaat ze hier en daar nog! Bij 
Serrùrier lezen we tach óók nog: „Verder is het in de 
Soendalanden regel, dat niet enkel de vrouwen, maar 
„de gastheer met de vrouwen en aanzienlijke of bevriende 
„mannelijke gasten gezamenlijk de schaduwen der poppen 
„zien; de minderen en ongenoodigde gasten van beide 
seksen zitten alsdan aan de dalangzijde; ook wel de kin- 
‚deren. Die regel wordt ook in zeer enkele afdeelingen 
„van Oost- en Midden-Java aangetroffen, doch in 't alge- 
„meen meer bij den kleinen man, terwijl bij inlandsche 
hoofden de scheiding der heide seksen wordt in acht 
„genomen. (p. 201 of 93). Ik kan hier nog aan toevoegen 
dat, volgens persoonlijke mededeeling van den contr. B. B, 
den heer P. de Roo dela Faille, op Noord-Lam- 
bok bij de Sasak's àl de toeschouwers aan den voorkant 
van het scherm zitten, dus alléén de schaduwen zien, 
terwijl de dalang achter de kélir zit. 

De conclusie waartoe Serrurier dan ook meende te 
mogen komen: „………. mag men mel reden concludeeren, 
„dat inderdaad het plaatsnemen der vrouwen vùór, en van 
„de mannen achter het zeil van de alleroudste tijden bij 
de schimmenspelen is in #wang geweest’, (p. 202 of p. 
05), —isduspreciesaverecht s! De goede Javaan- 
sche zede nu nog in Bali, op Lombok en West-Java voort 
levend, en zelis nog in 1824 aan het haf te Sola gewoon, 
tise dat àlle toeschouwers, mannen en Vrouwen, allen 
schaduwen zien, geen poppen, en dus aan den vöûrkant 
der këlir zitten, terwijl de dalang alleen er achter zit. 

Een raadsel blijft slechts, hoedeze zede 
zoo algemeen en betrekkelijk spoedig 
over bijna geheel Midden- en Oost-Java 
verbasterd kan zijn tot het tegenwoordige ge- 
bruik. 


Tot zoover Rouffaer's beschouwingen ; — en men zou nu wel graag 
willen weten in hoeverre de hierin voorgedragen opvatting ingang 
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heeft gevonden. Dit is niet gemakkelijk vast te stellen, want wit de 
omstandigheid, dat tegenspraak geheel uitbleef, mag men waar- 
schijnlijk nog niet concludeeren, dat men algemeen het betoog voor 
afdoend heeft gehouden. Na Hazeu's proefschrift is over het schim- 
mentooneel eigenlijk niets meer in het licht gegeven, dat als vrucht 
van dieper, zelfstandig onderzoek kan worden beschouwd, en met 
name het punt in kwestie is later niet speciaal meer behandeld. Uit 
publicatie's die een meer populariseerend karakter dragen, of die een- 
voudig bedoelen den oogenblikkelijken stand der vraagstukken weer 
te geven, blijkt intusschen wel, dat Rouffaer's wteenzetting met zonder 
weerklank is gebleven. In zijn artikel Tooneel" in de Encyclopaedie 
van Nederlandsch-Indie *) deelt Juynboll de opvatting van Rouffaer 
eenvoudig mee als een aanwinst voor ons inzicht en als iets dat voor- 
taan vaststaat; en later heeft ook Kats in zijn boek over de wajang 
poerwa datzelfde gedaan. De laatste schrijft: „De toeschouwers zaten 
„in vroegeren tijd allen achter het scherm en zagen dus alleen de 
„daarop geprojecteerde schaduwbeelden van de poppen. Tegenwoordig 
is het gewoonte, dat alleen de vrouwen zich daar bevinden, terwijl 
„de mannen plaats nemen aan de zijde, waar de dalang zit, achter of 
„naast de gamelan-instrumenten. Deze zien dus — behalve de 
„schaduwen aan de voorzijde van het doek — ook de poppen zelf" ®). 
Maar het moet hierbij wel opvallen, dat noch Juynboll noch Kats het 
nieuwe probleem vermeldt, dat Rouffaer uitdrukkelijk aan de aan- 
vaarding van zijn stelling had verbonden (hoe nl. de goede, oude 
zede „zoo algemeen en betrekkelijk spoedig over bijna geheel 
„Midden- en Oost-Java verbasterd kan zijn tot het tegenwoordige 
„gebruik’"), — nog veel minder de oplossing daarvan brengt. 

Ik acht dit laatste volstrekt niet verwonderlijk. Men kan er zeker 
van zijn dat die oplossing uiterst moeilijk te vinden zal zijn. Op 
zichzelf reeds maakt een voorschrift als deze scheiding der seksen, 
waarvoor ook zij, die er zich naar gedragen, verpeefs maar een 
redelijken grond zoeken, geenszins den indruk van iets dat men zoo 
maar „verhastering” zou kunnen noemen ®); vooral niet wanneer men 


1) Zie deel IV, Ze druk, p. 3956 

D Oe. p. 1. — In het voorbijgaan moge worden opgemerkt dat, wanneer 
Kats — en ook anderen hebben dat gedaan — met Rouffaer mee-schrijft dat de 
mannen, als zij hij den vertooner zitten, schimmen ên poppen zien, dit onjuist 
ia; neen, zij zien poppen. De figuren worden door den dalang steeds heel dicht 
tegen het scherm geplaatst, zoodat aan die zijde van een wezenlijk zien van 
de schaduwbeelden geen sprake kan zijn. 

A Dit is door Hazen goed gevoeld, toen hij het plaatsen van de vrouwen 
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daarbij nog in aanmerking neemt dat cit voorschrift in het centrum 
van het echte, uiterst conservatieve wajangland vrij trouw opgevolgd 
wordt, meer naar de peripherie toe veel slapper wordt gehandhaafd, 
en eindelijk in West-Java en op Balt en Lombok heelemaal niet bekend 
is. En verder springt het in 't oog dat in Rouffaer s behandeling van 
het verschijnsel al te sterk de neiging uitkomt om de wajang — ook 
in wezen — te houden voor een vertooning ten gerieve van een publiek 
van toeschouwers, terwijl wij door Hazeu toch met zekerheid weten 
dat het schinumenspel oorspronkelijk een ritus is, dwz. een gewijde 
handeling die in zichzelf haar bestaansreden heeft en desnoods toe- 
schouwers ontberen kan. Maar bovenal: voor wie Rouffaer's ziens- 
wijze definitief aanvaard wil zien, zal het er niet alleen op aankomen 
om aan te toonen, hoe in een tijdperk van nag geen vijftig jaren '} 
een zeer redelijke gewoonte, een „natuurlijke zede”, in heel Midden- 
en Oast-Java veranderen kon in een uiterst zonderling gebruik, maar 
hij zal bovendien nog aannemelijk moeten maken, hoe — in datzelfde 
korte tijdsverloop — die tegenwoordige, zoogenaamd nieuwe toestand 
allerwegen, in de schatting der Javanen zelf, de kleur kon krijgen 
van een oude adat. Dit is het nl. wat in de berichten uitdrukkelijk 
gezegd wordt, of daaruit onuitgesproken, maar niettemin duidelijk 
genoeg naar voren komt. Het wordt niet ontkend, dat het thans, ook 
in het klassieke wajang-gebied, sporadisch — vooral hij kleinere heden 
— voorkomt, dat ook de mannen aan de schimmen-zijde hun plaats 
vinden: maar in den regel voelt men dit dan als een angeweuschte 
afwijking waarvoor men zich excuseert uit hoofde van plaatsgebrek 
of iets dergelijks. Op verscheidene plaatsen is de scheiding der seksen 
bij de vertooning in wezen blijven bestaan, maar zij is er min of 
meer ontwricht en gedeeltelijk verhuld, blijkbaar doordat men, naar 
een verklaring ervoor zoekend, ze in verband heeft gebracht met eer 
waarschijnlijk nieuwere verdeeling van het publiek in „genoodigden” 
en „niet-penoodigden". Over den oorsprong van het gebruik weet 
men nl. op Java niets, en men weet er daar al sinds langen tijd miets 
meer van; men beroept en beriep zich eenvoudig op een „oude 





vóûr de kälir en van de mannen bij den vertooner eenvoudig kenschetste als 
„natuurlijk een oude adat”. (Zie Bijdrage p. 45, noot). 

tj Immers, in 1824 was het, volgens Rouffaer, in „het toonaangevende Soera- 
karta” nog vaste gewoonte, dat mannen en vrouwel te zamen aan de schimmen- 
zijde zaten, en rees in 1872 vermeldt Poensen, eveneens uit Midden-Java 
(Ködiri), de scheiding der seksen als een normaal, algemeen verschijnsel, dat 
hem zeer bevreemdt en waarvoor hij te vergeefs bij de Javanen zelf opheldering 
heeft gezocht. 
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traditie”, òf wel men redt zich bij navraag uit de verlegenheid door 
de een of andere „verklaring” ten heste te geven. Toen in 1872 Poen- 
sen de eerste nauwkeurige beschrijving van het verschijnsel gaf, was 
het al onmogelijk voor hem om eenige nadere inlichting te krijgen; 
en ook uit het in 18/5 door Veth *) gepubliceerde bericht, dat men 
op Java in het vreemde gebruik een aanwijzing zag dat de wajang een 
vertooning zou zijn, die oorspronkelijk alleen ten gevalle der vrouwen 
gegeven werd, blijkt wel dat reeds in die dagen de verschillende 
plaatsing van mannen en vrouwen voor de Javanen zelf even raadsel- 
achtig was als thans voor ons. — Uit Trênggalek werd aan Serrurier 
bericht, dat een wajangvertooning behoort tot die gelegenheden, 
waarbij de vrouwen der prijaji's onzichtbaar dienen te blijven voar 
de mannen, — maar aan die mededeeling wordt toegevoegd, dat dit 
geschiedt „volgens de oude adat”). — Oetoyo beschrijft uitvoerig 
hoe het in Batang (res, Pékalongan) toegaat. Daar krijgen de vrouwen, 
voor zoover zij witgenoodigd zijn, altijd alleen de schaduwen te zien; 
de miet-uitgenoadigde gasten (zoowel mannen als vrouwen) bevinden 
zich grootendeels aan de zijde van den dalang. De plaats der man- 
nelijke witgenoodigden hangt gewoonlijk af van de ruimte waarover 
de huisheer kan beschikken; laat de ruimte het toe, dan krijgen ze 
een plaatsje aan de zijde van den vertooner; zoo niet, dan worden 
zij aan de schimmenzijde geplaatst, en wel vooraan, tusschen het 
scherm en de vrouwelijke toeschouwers in. Men zal opmerken dat oak 
dan de scheiding der seksen dus nog min of meer gehandhaafd hlijft, 
en vooral, dat de voorkeur van de mannen voor de zijde van den 
dalang, van de vrouwen voor de schimmen-zijde, hier nog duidelijk 
uitkomt. Het belangrijkste is wat Oetoyo dan in zijn beschrijving nog 
laat volgen: „Alleen waar de huisheer zeer aan de oude adat (gebruik) 
„gehecht is, worden de mannelijke gasten „buiten", di. aan de zijde 
„van den dalang geplaatst, al moet speciaal daarvoor een „tratak”' 
„hulp-gebouw voor feestelijke gelegenheden) worden gebouwd. Als- 
wlan kunnen zij de poppen zelve zien” ®. — In Ngrambe (res. 
Madioen) voelt men het blijkbaar volstrekt niet als iets „tegenna- 
tuurlijks” am bij den vertooner te gaan zitten, als men van cen wajang- 
vertooning wil genieten; niet alleen de mannen, ook de vrouwen doen 
dit daar wel, maar voor de vrouwen heet het ook daar toch een 
breuk op de etiquette ; deze laatste wil nl. dat mannen en vrouwen 
P.J. Veth, Java, Iste ed, deel 1 (1875) p. 456. 


2) Serrurier, oc. p. 199. 
2) Oetovo, Lc, p. 362. 
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gescheiden zijn, en dat de vrouwen zich vóór (di. aan de schim- 
menzijde van) het zeil plaatsen '). 

Geeft men zich na al het hier aangevoerde rustig rekenschap van 
wat Rouffaer in zijn hoven geciteerd betoog naar voren bracht, dan 
cunstateert men dat, tegenover de, in den grond eenstemmige, inland- 
sche opvattingen, diens eenige documenten eigenlijk zijn de beide 
passages uit de geschriften van Raffles en Winter, — en daarin staat, 
wèl bezien, geen waard over de plaats die de toeschouwers bij de 
voorstellingen innemen, maar er werdt alleen, zeer in het algemeen, 
gezegd dat de figuren van de wajang koelit achter een scherm warden 
vertoond, hetgeen wel door niemand zal worden hetwist! En verder 
steunt zijn heele bewijsvoering voornamelijk op de — overigens 
natuurlijk zeer redelijke — overweging dat bij tets, dat zich als een 
schimmentooneel (wajang) aandient, de schimmen ook datgene zijn 
waar het am gaat, en dat dus vanzelf de toeschouwers zich, uitsluitend 
af bij voorkeur, zóó zullen plaatsen dat zij de schaduwbeelden goed 
in het gezicht hebben. — Staat het echter wel absoluut vast, dat hij 
de vertooning deze schaduwbeelden de hoofdzaak zijn? Alle Euro- 
peesche onderzoekers schijnen daarvan vast overtuigd te zijn geweest; 
men kan althans niet merken dat de vraag ooit voor hen een punt 
van overweging heeft uitgemaakt. Alleen voor Poensen moet men 
wellicht een uitzondering maken; hij moet van tijd tot tijd wel eens 
hebben getwijfeld, en het opmerkelijke is, dat die twijfel in hem blijkt 
te zijn gerezen door wat hij van de Javanen zelf over deze kwestie 
vernam. Het eene oogenblik houdt hij, op grond van den naam, het 
ervoor, dat de wajang koelit, ook in den oorsprong, een schimmen 
spel is geweest”), maar slechts weinige bladzijden verder ontkent 
hij toch, dat de schaduwen der wajangfiguren het eigenlijke schouw- 
spel zouden uitmaken”). Hij vertelt dat de inlanders zelf volstrekt 
miet zoo maar overtuigd waren dat het uitsluitend om de schimmen 
ging, en hij verzekert dat zij er eigenlijk anders over dachten; ja (zegt 
hij) sommigen van hen vonden de opmerking dat in de beschouwing 
der wajang de schaduwbeelden, en niet de mooie lederen poppen 
zelven, de hoofdzaak moesten zijn, „al zeer diepzinnig. Ook uit 
andere, daor hemzelf goed opgemerkte gebruiken der Javanen had 
trouwens Poensen den sterken indruk kunnen krijgen, dat bij een 


1) Serrurier, oc, p. 200, 
“) Med. Ned. Zend. gen. XVII (1873), p. 146, 
A Ibidem, p. 149. 
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wajangvertooning de zichtbaarheid der schaduwbeelden niet van zoo 
overwegend belang schijnt als men oppervlakkig zou denken. Vol 
beteekenis is in dit verband zijn mededeeling dat het wel voorkomt, 
dat een dalang zijn toestel opslaat zóó dicht bij een of anderen wand, 
dat het practisch onmagelijk wordt om aan de schimmen-zijde plaats 
te nemen *}; en niet minder opmerkelijk is het dat men, wanneer cen 
vertooning na het aanbreken van den dag nog voortduurt, toch het 
scherm wel blijft gebruiken, hoewel er natuurlijk geen sprake van 
is dat iemand dan de schaduwbeelden met eenige scherpte zou kun- 
nen zien. 

Vanzelf moet nu hierbij ook de vraag ter sprake komen, wat wij 
te denken hebben van het feit, dat juist de in het schimmentooneel 
gebezigde figuren zoo fraai met verguldsel en allerlei kleuren opge- 
sierd zijn, hoewel dit, zooals zonder meer dudelijk is, met den minsten 
invloed kan hebben op den aard der schaduwbeelden. Moet ook dit 
niet als een aanwijzing gelden, dat deze leeren poppen toch nog wel 
jets anders zijn in de schatting der Javanen dan eenvoudig imstru- 
menten om schimmen op het doek geprojecteerd te krijgen? Wardt 
het oak hierdoor weer niet iets waarschijnlijker, dat wij niet alleen 
(en misschien zelfs niet in de eerste plaats) rekenen moeten met 
toeschouwers aan de schinnnenzijde, maar dat ook de fram versierde 
poppen zelven gezien en bewonderd willen zijn? — Nu kan welis- 
waar van dit gegeven slechts met de noodige reserve gebruik warden 
gemaakt; wij moeten nl, rekening houden met de kans, dat er een 
of ander verband bestaat tusschen de favaansche wajang en de schim- 
menspelen die op het Aziatische vasteland voorkomen, en onder deze 
zijn er (het Chineesche; en het Turksche Karagós-spel), waar de 
figuren eveneens gekleurd, maar tevens transparant zijn, zoodat ook 
de kleuren min af meer op het doek zichthaar worden ®). Het ver- 
moeden is wel eens geuit, dat ook hij de Javaansche vertooningen het 
beschilderen en vergulden der figuren eenigen invloed zou hebben 
op de schaduwbeelden, en dat men aan de schimmenzijde zou kunnen 
uitmaken of een pop al of niet verguld is. Maar Poensen, die dit 
vermeldt, voegt daar terstond aan toe, dat de inlanders zelf deze 
bewering niet gelooven *). Wij mogen ze dan ook voor zeker onjuist 
houden: blijkbaar hebben we hier alleen te doen met een niet heel 
vernuftige poging om een verklaring te vinden voor het zonderlinge 

1D Tap. 


% Zie G. Jacoh, oc, p- 15, 108. 
8) Med. Ned. Zend. gen. XVII (1873), p. 140. 


OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TOONEEL. 459 


feit, dat poppen waarvan, naar men voorgeeft, alleen de schaduw- 
beelden behoeven te worden gezien, op zoo kostbare en tijdroovende 
wijze worden bewerkt. Het materiaal, waarvan de figuren zijn ver- 
vaardigd, is totaal ondoorzichtig, en zeer waarschijnlijk was dit reeds 
in ouden tijd zóó *); en toch blijft men de poppen versieren, en wel 
geenszins naar persoonlijken smaak, maar -voor een deel volgens 
nauwkeurig uitgewerkte regels, naar een klaarblijkelijk vaste tra- 
ditie®). — Trouwens, indien men zou meenen, dat het versieren der 
poppen uitsluitend of voornamelijk geschiedt ten gerieve van de aan 
de schimmenzijde gezeten toeschouwers, dan zou men toch verwach- 
ten. dat wan die decoratie vooral daar werk gemaakt zou worden, 
waar de figuren „in het openbaar” verschijnen, dwz. hij de wajang 
kroetjil. Het omgekeerde is echter het geval: veelal zijn juist deze 
figuren niet heel mooi bewerkt en gekleurd *)! En dan — om hierop 
nog eens terug te komen — hoewel het bij de marionettenvertooningen 
hoegenaamd geen verschil maakt voor de toeschouwers waar zij zitten, 
vir of achter het raam, daar zij van heide kanten hetzelfde zien, n.l. 
poppen, vinden we toch, in het echte wajanggebied, ook bij deze 
opvoeringen de eigenaardige verdeeling van het publiek vaak ge- 
handhaafd. De mannen zitten bij den vertooner, de vrouwen daar- 
tegenover. En waar de scheiding opgeheven is en alle toeschouwers 
bijeenzitten, bevinden deze zich, precies anders dan men verwachten 
zou, aan de zijde van den dalang lt"), 

Alles bijeengenomen, meen ik dat er redenen te over zijn 
om Rouffaers stelling niet voetstoots te aanvaarden, en dat het 
veiliger is om voorloopig met de eigenaardige verdeeling van het 
publiek, zooals die bij de schimmenvertooning nog altijd in zwang is, 
en die meebrengt dat slechts een deel der toeschouwers wezenlijk de 
schimmen ziet, rekening te blijven houden. De kans dat de Javanen 
het bij het rechte eind hebben, wanneer zij, ter verklaring van hunne, 
ans irrationeel voorkomende manier van doen, zich op een oude adat 
beroepen, is waarlijk niet gering te achten ; en wij dienen derhalve te 
erkennen dat de hierboven gestelde vraag, wat de eigenlijke, oor- 
spronkelijke functie van het wajangscherm is, nog miet afdoend is 
beantwoord. 


1) In de Ardjoena-wiwäha wordt reeds gesproken van twaloelang (leder); 
en ook van het Voor-Indische spel weten wij, dat er lederen figuren werden 
gebruikt. 

2 Zie Kats, oc. p. 821. 

1) Poensen, in Med. Ned. Zend. gen. (1872), p. GE 

4) Serrurier, oc. p. 248, 
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Over deze belangrijke kwestie zal nu, naar het mij voorkomt, terstond 
eenig licht beginnen op te gaan, wanneer wij, bij de beschouwing 
daarvan, tevens volle aandacht schenken aan dat andere hoogst merk- 
waardige voorschrift bij de wajangvertooning, waarop het eerst door 
Te Mechelen*) met nadruk is gewezen, en waaromtrent moeilijk 
kan worden betwijfeld dat het een waarlijk oude trek is. Ik hedoel 
de vaste, altijd streng volgehouden verdeeling van de wajangpoppen, 
en daarmee van den heelen tooneeltoestel, in een zoogenaamde rechter- 
en een linkerafdeeling, wajang têngën en wajang kiwa, — 
hetzelfde verschijnsel dus, waarbij ik reeds vroeger steun zocht voor 
de door mij voorgestelde interpretatie van den Pandji-roman en van 
de Javaansche lakons in het algemeen. Het spreekt vanzelf, dat wij 
lie interpretatie voor het oogenblik moeten laten voor wat zij is, en 
ons uitsluitend dienen te bepalen tot een nauwkeurige beschouwing 
van het verschijnsel als zoodanig. 

Wanneer de dalang zich midden achter het scherm neerzet om 
met de vertooning te beginnen, heeft hij tevoren al zorg gedragen om 
een zoo groot mogelijk aantal poppen onder zijn onmiddellijk bereik 
te brengen door deze met de hoornen pennen vast te steken in het 
weeke hout van een pisangstam, dien hij vóór zich vlak tegen het 
scherm aan heeft gelegd; alleen de minder voorname figuren, die 
hij telkens noodig heeft, legt hij aan zijn rechterhand naast zich 
neer”). De in den pisangstam vastgestoken wajang s nu staan daar 
niet ordelovs bijeen ; het is een vaste regel, waarvan nooit zal worden 
afgeweken, dat zij in twee groepen worden verdeeld, die tegenover 
elkaar op een eens-voor-al vastgestelde wijze worden opgesteld. De 
figuren van de eene groep, gerangschikt volgens de grootte, krijgen 
een plaats aan den linkerkant van het scherm, die van de andere groep 
op overeenkomstige wijze aan de rechterzijde. Alleen een betrekkelijk 
kleine ruimte in het midden van het scherm blijft open voor de 
eigenlijke vertooning. Deze werdeeling der poppen geschiedt naar zeer 
in het oog vallende criteria; zij gaan als het ware vanzelf in twee 
principieel verschillende, aan elkaar vijandige, groepen uiteen: in de 
wajang tEngën zijn alle poppen van het zoogenaamde „edele type”, 
in de wajang kiwa zijn zij alle van het demanische „geweldenaars- 
type”. Men zou te ver gaan door te zeggen dat bij de vervaardiging 
en versiering der poppen het streven naar individueele typeering ge- 


1) Zie Tijdschr. Hat. Gen. XXV (18/9), p. OL. 
® Oetovo, Le. p. 178370. 
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heel ontbreekt; maar blijkbaar worden de groep-kenmerken toch van 
veel meer gewicht geacht. Alleen een zeer ingewijde is in staat van 
een bepaalde figuur de identiteit op te geven, en vaak zal hij daarbij 
nog eenig voorbehoud maken; maar niemand zal zich ooit kunnen 
vergissen in de groep waartoe een figuur behoort, 

Het komt er nu op aan welke houding men tegenover dit ver- 
schijnsel zal aannemen. Wanneer men deze groepeering der schim- 
menspelfiguren alleen oppervlakkig en zonder verbeeldingskracht 
beschouwt, kan men misschien een tijd lang den indruk behouden 
dat daar niets bijzonders achter behoeft te worden gezocht; men kan 
meenen, dat deze rangschikking, die gedurende het geheele spel ge- 
handhaafd blijft, in den aanvang slechts ten doel had den dalang 
het vinden van een bepaalde figuur, die hij in de een of andere scène 
ten tooneele wilde voeren, wat gemakkelijker te maken, en dat eerst 
ap den langen duur hieruit een vast gebruik is ontstaan. Zoo goed 
als alle schrijvers over de wajang moeten op deze wijze over dit 
verschijnsel hebben gedacht; zij houden het blijkbaar voor niet heel 
belangrijk: verscheidenen van hen vermelden de groepeering in het 
geheel niet, de anderen slechts terloops. — Maar deze meening 15 
onhoudbaar; en het wekt zelfs eenige bevreemding, dat niet eerder 
is ingezien dat een dwingend voorschrift als dit in ieder geval moet 
wortelen in de diepste geestelijke grondslagen dezer schouwspelen. 
De wetenschap, dat de schimmenvertooning oorspronkelijk een ritus 
was, had hier voor wanbegrip kunnen behoeden. Reeds uit de he- 
woordingen, waarin Te Mechelen op het gebruik attent maakte, kon 
men bijna de zekerheid krijgen dat in de verdeeling der figuren in 
twee radicaal verschillende groepen, die ieder haar vaste plaats achter 
het scherm hebben, iets buitengewoon belangrijks te zien is, en geens- 
zins een bijkomstigheid in het spel, die alleen den practischen kant 
der vertooning raakt. Uit een, uitsluitend op materieele overwegingen 
gebaseerd, gebruik, hoe vaak ook herhaald, ontstaat geen voorschrift 
met religieuse sanctie. Wanneer een dalang zijn poppen niet stipt naar 
den tisch zou eroepeeren, dan maakt hij niet slechts voor zichzelf het 
werk wat moeilijker, maar de geheele vertooning zou terstond al haar 
waarde verliezen. — Zoodra men begonnen is de vertoonde drama’s 
iets nauwkeuriger te bekijken in hun technischen bouw, is het dan 
ook duidelijk geworden dat er achter de verdeeling der poppen in een 
„edele” en een „demonische” partij zonder eenigen twijfel heel wat 
meer steekt dan men oorspronkelijk vermoedde. Men ontdekte toen 
ul. in alte lakons een merkwaardige essentiëele overeenkomst ; ontdeed 
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men ze van het bijwerk, dan vond men onveranderlijk als eigenlijke 
intrigue het conflict van een goede en een booze macht, die bij de 
vertooning altijd resp. door figuren van het „rechtsche” en het 
„linksche” type werden voorgesteld *), Hiermee mocht men het voor 
uitgemaakt houden dat de indeeling der acteurs in twee groote partijen 
van het boven aangegeven karakter in geen geval tets uiterlijks kan 
zijn, maar tat het meest eigenaardige van het ritueel moet behooren ; 
zij is een vaste trek van heel de Javaansche dramatische kunst, en 
vormt daarvan het eigenlijke fundament. — Trouwens, afgezien van 
overwegingen van dezen aard, ook de manier-van-doen op zichzelf 
van den dalang toont reeds duidelijk aan, dat hij onmogelijk met de 
opstelling van de poppen in twee groepen kan bedoelen zich het ver- 
toonen van het stuk wat gemakkelijker te maken, Had deze gedachte 
voorgezeten, dan zou men Oa. verwachten, dat hij slechts enkele, 
nauwkeurig uitgezochte, poppen zou gereed zetten — niet meer nl. 
dan in het te vertoonen stuk zullen optreden — en deze dan desnoods, 
naar het type, in twee groepen zou scheiden. Doch de werkelijkheid 
is heel anders. lets van een streven om practisch te werk te gaan, 
komt in de voorbereidingen van den vertooner misschien wel uit, maar 
dit heeft niets te maken met de opstelling der poppen in twee groepen 
achter het scherm: de nief-voorname figuren nl, die hij telkens 
noodig heeft, legt hij op zij, zoodat hij die terstond vinden kan, en 
wel nief in twee groepen gescheiden, maar alle aan zijn rechterhand! 
De voorname figuren echter, die de hoofdrollen plegen te vervullen 
— de güden, helden en demonen —, komen achter het scherm te 
staan; en het gaat hierbij niet om die poppen alleen die in het aange- 
kondigde stuk zullen optreden, maar om een aantal zoo groot als 
maar mogelijk is, ja méér dan dat: zoowel rechts als links is het een 
dicht gelid, een opeengepakte massa, waarbij van het gemakkelijk 
vinden van een bepaalde pop absoluut geen sprake kan zijn; elke 
figuur gaat geheel of gedeeltelijk schuil achter een andere ®). 

Het zal hiermee duidelijk zijn geworden dat wij in de vaste groe- 
peering der wajangpoppen bij de vertooning, en in de wijze waarop 
die tot stand komt, iets gewichtigs, iets essentieels behooren te zien; 
en de meening ligt daarom voor de hand dat de namen (,„rechtsche 
wajang” en „linksche wajang} waarmee die groepen worden aan- 
geduid, niet gedachteloos en in het wilde weg, maar met een zekere 


1) Hazen, Ond en Niente uil de Jovaansche letterkunde; (1921), p. 5 
2) Zie Poensen in Med, Ned, Zend. Cren. XVI (1872), p. 67. 
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mate van overleg en begrip — in overeenstemming met de werkelijk- 
heid — zullen zijn gegeven. Wij mogen rekenen dat voor den Javaan 
met deze termen de toestand juist en scherp geteekend wordt, en dat 
in die verdeeling en in die namen zekere, sterk emotioneel gekleurde, 
Javaansche waardeeringen tot uiting komen, die ons thans nog verre 
van duidelijk zijn, maar die vaor het begrijpen van wat vertoond 
wordt, van primair belang moeten worden geacht. En dan valt het 
op als iets haagst opmerkelijks, dat die namen blijken te zijn gegeven 
niet gerekend van af den toeschouwer aan de schinmenzijde, maar 
van wit de plaats van den vertooner en van degenen die bij hent zitten: 
de figuren van de wajang têngèn worden steeds opgesteld aan 
des datang's rechterhand, die van de wajang kiwa aan zijn linker- 
zijde. Dit kan niet anders beteekenen dan dat alleen de toeschouwers, 
die hij den vertooner zitten, de handeling naar den eisch zien ; zij 
kunnen het gebeurende volgen in zijn dieperen zin en geestelijk contact 
krijgen met het spel ; — voor dat deel van het publiek dat de schimmen 
ziet is dit uitgesloten of althans uiterst moeilijk; zij zien wat plaats 
grijpt, maar averechts, daw.z. zonder wezenlijk begrip. 

Hiermee is de — om de vroeger aangevoerde redenen toch reeds 
weinig plausibele — stelling van Rouffaer, dat de plaats waar thans 
de vrouwen zitten, de oude rechtmatige plek zou zijn voor alle toe- 
kijkenden, onmiddellijk geheel onhoudbaar geworden. Er is geen 
enkele grond om ten opzichte van de in het echte wajangland nog 
altijd gevolgde gewoonten aan „verbastering te denken. Wat Rouffaer 
„tegennatuurlijk” leek, moet van favaansch standpunt juist volkomen 
redelijk zijn geweest. Wij begrijpen thans de volharding waarmee de 
Javanen hun wajangpoppen blijven decoreeren; en het nag steeds in 
stand gebleven gebruik om de seksen van elkaar gescheiden te houden, 
en, als het maar eenigszins kan, aan de mannen een eigen plaats bij 
de vertooning toe te wijzen, komt nu voor ons in een geheel ander 
licht te staan. Deze eigen plaats is gebleken de juiste, bevoorrechte 
zijde te zijn, en mijn voorloopige conclusie ligt nu voor de hand. De 
Javaansche wajang is twee dingen tegelijk : schimmentooneel én pop- 
penspel; — en voorts: zij is in de eerste plaats een vertooning van 
poppen, uitsluitend voor de tijang sêpoech ende lare-lare, 
de volwassen mannen en jongens; deze alleen zien het ten tooneele 
gevoerde in zijn juiste verhoudingen en in de behoorlijke groepeering ; 
— in zooverre de wajang een schimmenspel is, is ze een secundair 
verschijnsel, een vertooning voor een publiek van vrouwen en 
kinderen, waarvoor men blijkbaar geen égards heeft. Om het anders 
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te zeggen: het scherm is in eigenlijken zin wiet de scène van het 
Javaansche drama, maar behoort toch tot de essentieele onderdeelen 
van het tooneel-apparaat; het is de onmisbare achtergrond van de 
poppenvertooning, de wand die tevens een scheiding tot stand brengt 
tusschen mannen en vrouwen. 

Het is magelijk dit inzicht nog wat steviger te bevestigen. De hier- 
boven besproken rangschikking der figuren in linker- en rechter- 
wajang’s wordt gekruist door een andere, zuiver hiërarchische, in- 
deeling van de poppen. Er zijn nl. onder deze acteurs zêêr hooge 
personages, die goden en vorsten voorstellen, en daarnaast figuren 
van minderen rang; zonen en dochters van vorsten, patih’s en der- 
gelijke hofambtenaren, dienaren en dienaressen, enz. Zij die tot de 
laatste categorie behooren, komen in het spel hun opwachting maken 
hij de eersten op de paseban (zóó heet nog altijd de ruimte op 
het scherm, waar de eigenlijke handeling plaats vindt, tusschen de 
groepen der wajang têngên en wajang kiwa in), en ook 
in de werkelijkheid der vertooning dienen deze mindere figuren zich 
altijd op een iets lager plan te bewegen dan de goden en de aan- 
zienlijkste vorsten. Hoe wordt dit laatste nu in het spel bereikt? Tot 
dit doel beziet de dalang niet Één pisangstam of balk om de figuren 
hij de vertooning in vast te zetten, maar twee dergelijke voorwerpen 
van ongelijke dikte: de pennen der hoogere figuren steekt hij in den 
dikkeren balk, de mindere poppen komen in het dunnere exemplaar 
te staan. En nu is het vaste adat, hoe mien ook het wafang-apparaat 
inricht, dat de vertooner den zwaarderen balk vlak tegen het scherm 
aanlegt, en vervolgens den dunneren balk daarvóór. dus iets naar 
zich toe *). Een dergelijk dwingend voorschrift kan noait ontstaan 
zijn uit de bedoeling eenig effect te bereiken aan de schimmenzijde : 
voor het dâár gezeten publiek maakt het hoegenaamd geen verschil 
hoe de beide balken ten opzichte van elkaar liggen: zij zien alles in 
één vlak. Maar voor hen, die aan de zijde van den dalang de ver- 
tooning volgen, maakt het wel degelijk verschil: deze toeschouwers 
zien nu inderdaad naar den eisch de lagere figuren hun opwachting 
maken voor hun meerderen. Wanneer de eenige bedoeling ware 
geweest de schaduwen der meer voorname poppen te doen uitsteken 
boven de mindere schimmen, dan zou dat gemakkelijker op andere 
wijze te bereiken zijn geweest, en in ieder geval was daar geen bepaald 


1) Poensen in Med. Ned. Zend, Gen. XF p. 66; Serrurier, oct. p. 197; 
Oetovo, Lc. p. 388, 
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voorschrift voor noodig omtrent de plaatsing der balken ten opzichte 
van elkaar. Zooals het nu is, versterkt het de opvatting, dat het de 
hij den dalang gezeten mannen zijn die het spel op de juiste manier 
moeten te zien krijgen, en het wekt den indruk of wij te doen hebben 
met een vertooning van poppen, oorspronkelijk opgesteld in een zeker 
perspectief, en die later, ter wille van de techniek van het schinunen- 
spel, tot bijna (maar miet geheel) in één vlak zijn ineengeschoven. 

Het eigenlijke tooneel van het spel (juister gezegd: de eigenlijke 
gewijde plek voor den ritus) is dus niet het scherm, maar een zekere 
ruimte daarachter aan de zijde van den vertooner, welke ruimte door 
het uitgespannen doek aan de blikken der vrouwen onttrokken wordt, 
Hoe moeten we ons nu verder die ruimte voorstellen? Hierover 
kunnen we een kleine, maar belangrijke aanwijzing vinden in de zoo- 
genaamde Oegër pêdalangan, een verzameling van nog altijd 
geldende „grondregels voor het dalangschap”, waarin allerlei be- 
palingen omtrent de techniek van de vertooning vervat zijn, en die, 
zooals Hazeu opmerkte, waarschijnlijk door hun hoogen ouderdom 
voor een groot deel moeilijk verstaanbaar zijn *). Onder de technische 
termen, die ons zijn overgeleverd, vinden we er ook een voor die 
phasen van het spel, waarin de vertooner het noodig acht het een of 
ander mee te deelen van de lotgevallen of daden van de in het stuk 
optredende personen, zonder dat hij daarbij de poppen vertoont, dat 
wil dus zeggen: wanneer het publiek aan de schimmenzijde niets ziet, 
maar alleen de stem van den achter het scherm gezeten dalang hoort. 
Dit heet: kotjap ing-pagëdaongan ; en Hazeu teekent er 
bij aan, dat ook deze uitdrukking hem niet recht duidelijk 15°). 
Thans wordt echter de term onmiddellijk duidelijk, en hij is tevens 
in hooge mate instructief. Pagëdangan beteekent : magazijn, pakhuis, 
gevangenis ; in het algemeen : een afgesloten, stevig ommuurde ruimte ; 
katjap ing-pagtdongan wil dus zeggen: „gesproken binnen de am- 
muring . Het sacrale terrein, waarop zich het Javaansche drama 
afspeelt, is derhalve oorspronkelijk een omheinde, door muren afge- 
sloten ruimte, — en wel een zoodanige, waarin alleen de mannen 
warden toegelaten, maar waaruit de vrouwen streng worden geweerd. 
Slechts ééne conclusie is thans nog mogelijk: de plaats achter het 
scherm, waar de vertooner met zijn fraai versierde, met religieusen 
eerbied behandelde poppen, en ook de mannelijke toeschouwers zich 


1) Hazeu, Bijdrage, p. 102, 113. 
=) Ibidem, p. 114, noot L 
Di. 88. 24 
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bevinden, hebben wij ons te denken als iets in den trant van het 
interieur van een sacraal miannenhuis, en het uitgespannen doek is 
oorspronkelijk de wand die, zoodra de geheime ritus gaat beginnen, 
de open voorzijde van een dergelijk gebouw voor de vrouwen afshuit. 
Van heel de ormmuring van het terrein is thans alleen deze vòórwand 
overgebleven, en dit scherm is bovendien nog transparant geworden, 
zoodat het, wanneer in het nachtelijk duister daarachter een lamp 
wordt ontstoken, op verrassende wijze geschikt is geworden voor het 
doel waarvoor het in de huidige wajang vrijwel uitsluitend gebruikt 
wordt. Maar, zooals wij hebhen kunnen zien, ook de oorspronkelijke 
beteekenis van de kêlir is nog miet geheel vergeten; in het echte 
wajang-gebied vervult zij haar wezenlijke functie nog vrij regelmatig 
en niet geheel zonder effect. Nog altijd scheidt zij de vrouwen van 
de mannen. Gedurende het spel blijven voor de vrouwen de wezenlijke 
gedaanten der pappen en ook de of ficiëerende dalang zelf onzichtbaar. 
In feite zit de laatste in zijn gewijde plaats opgesloten: volgens een 
voorschrift in de Oëger pêdalangan is het hem absoluut ver- 
boden om zich, om welke reden dan ook, tijdens den ritus buiten het 
scherm te vertoonen *); en hier en daar in Midden-Java komt nog 
duidelijk de behoefte tot uiting aan een nog meer afdoende scheiding 
dan die alleen door het scherm wordt tot stand gebracht: wt Poer- 
wakarta werd aan Serrurier bericht, dat bij een vertooning ten huize 
van een inlandsch hoofd ook nog de ruimten aan de beide kanten 
van de kêlir met zeilen werden afgesloten °). 

Eigenlijk behooren de vrouwen miets te zien. Misschien zou men 
het zóó kunnen zeggen: de kêlir is in wezen een gëdog. Het 
laatste woord is als technische wajangterm nog onverklaard — de als 
wajang gëdog aangeduide schimmenvertooning verschilt van de 
wajang poerwa alleen in onbeteekenende déêtails en in witerlijkheden 
van het repertoire —, maar Hazeu heeft er toch reeds op gewezen, 
dat noodzakelijk een zekere samenhang moet worden aangenomen met 
het Javaansche gëdeg — „wand, beschat, bv. van een hus”, en 
met het Madoereesche gëdjoeg — „planken beschot”; en het is 
dus niet ondenkbaar, dat in dit gêdog een flauwe herinnering 
voortleeft aan een werkelijke, niet doorzichtige omheining die een- 
maal het ritueele terrein omsloot. Ik kom hierop later nog even terug: 
doch, hoe dit zij, de wezenlijke aard van de schimmenvertooning in 


1) Hazen, Bijdrase, p. 118, 
2) Serrurier, oc, pe. 20Ù. 
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den Javaanschen cultus blijkt nu ten slotte merkwaardigerwijze toch 
volkomen juist te zijn geteekend in de boven geciteerde, door Veth 
meegedeelde traditie, dat „de wajang oorspronkelijk alleen ten gevalle 
der vrouwen vertoond werd. Inderdaad, in coeverre de wajang een 
schinmentooneel is, moet zij geacht worden een concessie te zijn aan 
de vrouwen. 


IV. 
„Unser Varhang ist nur aus Tuch, merket wohl auf 
dieze Rede. 
„Unser Vorhang ist Tuch, aber unser Vorhang ist die 
Vallkommenheit”. 


[Uit den proloog van een Karagos-drama, meegedeeld 
door dr. F, von Luschan, Das Türkische Schattenspiel, 
m dmtern. Archrr f, Ethnographie, II (I&BO), 133). 


De hierboven ontwikkelde denkbeelden gaan lijnrecht in tegen de 
algemeen gangbare meening over den aard van de Javaansche schim- 
menvertooning, en tegen veel dat in dit verband altijd als vanzelf- 
sprekend heeft gegolden *); en ik mag er dus niet op rekenen dat de 
overwegingen, die mij tot mijn opvatting leidden, terstond meer dan 
een zekere instemming-onder-reserve zullen vinden. Mogelijk is zelfs 
zoo de verwachting nog te gunstig gesteld; waarschijnlijk zal men voor- 
loopig liefst spreken van een nieuwe gissing, die gezette overweging 
verdient, en een plaats kan krijgen naast vroegere hypothesen over 
den oorsprong van de wajang; en, bij wijze van eerste tegenwerping 
zal men er wellicht de opmerking aan toevoegen dat — indien dan 
het schimmenspel zich zou hebben ontwikkeld uit een ritueel met 
voorouderafheeldingen in een sacraal mannenhuis — het vreemd 
aandoet, dat, reeds in de oudste Javaansche gegevens waarover wij 
beschikken, het woord waarmee dit tooneel wordt aangeduid er 
waarmee ook de poppen worden benoemd (wajang, dt. „schaduw”, 


1) Hoe dicht intusschen Hazeu bijwijlen reeds is genaderd tot het hier voor- 
gedragen inzicht, kan men zien in zijn Bijdrage, p. 45, noot. Hij schrijft daar: 
weeevee Ein directe aanraking komen met de schimmen (di. de geesten) zelf 
„was alleen voor de mannen (de mondigen, de „tivang sëpuli") gereserveerd: 
„de vrouwen mochten slechts de schaduwen zien, door de schimmen op de 
„kêlir geworpen”. 
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schim”) juist den nadruk legt op wat het secundaire in het ver- 
schijnsel zou zijn. 

Op deze opmerking, die voor de hand ligt, doch waarvan de he- 
teekenis miet al te hoog behoeft te worden aangeslagen, kom ik later 
terug. Maar reeds nu mag ik er de aandacht op vestigen dat, al 
wordt natuurlijk de kwalificatie „hypothese” voor de door mij voor- 
gedragen opvatting gaarne aanvaard (in zooverre nl. daarmee te 
kennen wordt gegeven, dat nadere bevestiging wenschelijk blijft), 
tach deze opvatting zich, juist in aard, van de bestaande hypothesen 
sterk onderscheidt. Strikt genomen is ze slechts tot op zekere hoogte 
als een gissing te beschouwen; ook thans reeds nadert ze dicht tot 
wat men eerder de conclusie van een regelmatig betoog zou noemen. 
Gaat men het hiervoor in het midden gebrachte rustig na, dan zal 
men bemerken dat fantasie en bespiegeling daar al heel weinig deel 
in hebben, en dat het eenvoudig de feiten zelf zijn die, in hun eigen 
vorm en in hun natuurlijk verband, zonder onderbreking tot de be- 
doelde gevolgtrekking voeren. Maar een veel belangrijker onderscheid 
is dat wij, met deze nieuwe hypothese, thans voor het eerst, en in 
den vollen zin des woords, de mogelijkheid hebben gekregen van 
wetenschappelijke controle. Door te stellen dat het favaansche schim- 
menspel ontstaan is uit een ritus in een geheim manmnenhuis, komen 
we miet in een primitieve droomwereld waaromtrent wij wit den aard 
der zaak niets weten, en bij een ceremonieel, waarover men (om 
Krom's woorden nog eens te gebruiken) zooveel kan fantaseeren als 
men wil, — maar wij bevinden ons in een reëele samenleving, waar- 
van de nieuwere wetenschap de eigenaardige structuur met voldoende 
nauwkeurigheid heeft vastgesteld. 

Tat voor betrekkelijk kort heeft men, op grond van de gegevens 
waarover men beschikte, in het mannenhuis min of meer een uit- 
zonderingsverschijnsel kunnen zien; maar sedert is men door inten- 
siever en nauwkeuriger ethnographisch onderzoek tot de wetenschap 
rekomen dat het veel algemeener is dan men zich oorspronkelijk had 
voorgesteld, en in vele deelen der wereld voorkomt. Maar tevens hleek 
toen dit instituut zoo talrijke en zoo sterk uiteenloopende schakee- 
ringen te vertoonen, dat het als eenheid am zoo te zeggen verdwenen 
was: naarmate de gegevens over de mannengenootschappen toenamen, 
werd het onwaarschijnlijker dat men er ooit in algemeene bewoar- 
dingen over zou kunnen spreken. Eerst door zeer recente onderzoe- 
kingen is uitgemaakt, dat de ethnische verschillen, waarom het hierbij 
ging, slechts secundair zijn, en dat integendeel het mannenhuis he- 
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hoort tot die verschijnselen, die een samenleving direct, en in sterke 
mate, fypeeren *). Wij hebben thans leeren onderscheiden tusschen 
wat men het echte mannengenootschap zou kunnen noemen, en de 
meer afgeleide, gedegenereerde vormen daarvan, die voor de vast- 
stelling van zijn oorspronkelijke beteekenis van weinig gewicht zijn ; 
en het is duidelijk seworden dat, hoe groot ook het aantal nuances 
van dit merkwaardige instituut mage zijn, het toch overal berust op 
dezelfde fundamenteele voorstellingen en uit dezelfde meer oor- 
spronkelijke instellingen is voortgekomen. Niet alleen naar het 
uiterlijke is ons de normale, zeer bijzondere, overal in hoofdtrekken 
gelijke, inrichting van het mannenhuis bekend, maar wij begrijpen 
die thans ook in haar vast verband met de geheele ordening der maat- 
schappij; en wij zijn tevens op de hoogte van de niet minder vaste 
hoofdlijnen van het ritueel dat zich daar afspeelt. Hiermee. staat 
derhalve nu de gelegenheid voor ons open om — vóór wij met de 
behandeling van ons eigenlijk probleem verder gaan en ook andere 
vormen van het Javaansche tooneel daarin betrekken — het tot hiertoe 
verkregen resultaat, zoo scherp als wij dit zelf willen, te toetsen aan 
wat de nieuwere nasporingen over het geheime mannenhuis aan het 
hecht hehhen gebracht. Wij kunnen onderzoeken of sommige won- 
derlijke eigenaardigheden van de schaduwen-vertooning, waarvan de 
eigenlijke zin ons altijd nog duister was, thans voor ons begrijpelijker 
zijn geworden; en in het bijzonder zal het voor ons van belang zijn 
na te gaan, in hoeverre de vroeger door mij langs geheel anderen weg 
— nor lakon-analyse en mvthe-verklaring — verworven opvatting 
van de algemeene, steeds doorgaande beteekenis van het Javaansche 
drama, en van de scène waarop zich cht drama afspeelt, bevestiging 
dan wel weerlegging vindt in wat thans als genese van het schinmen- 
spel werd gesteld. 


Het mannenhuis — di. het gebouw dat dienst doet als nun of meer 
permanente plaats van samenkomst voor alle daartoe bevoegde mannen 
van een bepaalde gemeenschap, ter behartiging van hun maatschap- 


1) Over mannenhond, zijn oorsprong, inrichting en ritueel, zie men: 
CG. Davy, La fot furée, étude sociolomigue du problime du contrat, la formation 
du hen contractuel (1922); A. Moret et G. Davy, Des clans aur empires, 
Forganitation Sociale chez les Primitifs et dans TOrtent ancien (1923); M. 
Mauss, Essai sur fe don, forme et raison de Véchange dans les soriëtés orchaïques 
(Anne socinlogigue, nouw. série 1, 1925, p. 3 vlg); J. Ph. Duyvendak, Het 
Kakean-genootschap van Seran (1926); en de in deze werken geciteerde 
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pelijke en religieuse belangen — hoort thuis in een maatschappij die 
het stadium van het echte totemisme voorbij is, maar waarvan de 
eigenaardige inrichting toch alleen van uit het standpunt van het 
totemisme is te begrijpen. Bij de Australische stammen bijv, die nog 
als echt totemistisch kunnen gelden, komt het slechts in aanleg voor. 
Wel hezitten ook deze volkjes (of althans het meerendeel van hen *)) 
reeds vaste, gewijde plaatsen waar de volwassen mannen periodiek 
voor ritueele doeleinden bijeenkomen, dach dit zijn uitsluitend samen- 
komsten van leden van een zelfde clan. In samenlevingen van dit 
type is de clan de groep met den sterksten innerlijken samenhang en 
de scherpste omlijning, en het is dus niet te verwonderen dat het deze 
groep is, die het eerst in het bezit van een eigen, permanent „heilig- 
dom” is gekomen. Sams worden bij deze plechtigheden ook lieden uit 
andere groepen toegelaten, maar dan moeten zij toch betrekkelijk 
nauwe „verwanten” zijn en behooren tot dezelfde phratrie als de 
clan die de ceremoniën verricht, en bovendien treden zij daarbij niet 
actief op. Zooals vanzelf spreekt, ligt een dergelijke gewijde plek 
altijd binnen de grenzen van het door de groep bewoonde territoir ; 
veelal bevinden zich daar eenige in het oog vallende voorwerpen (rots- 
blokken, alleenstaande groote boomen, of iets dergel.) die gelden als 
de materieele verschijningsvormen van de mythische voorouders, of 
als dingen die daar door dezen achtergelaten zijn en die derhalve de 
totem-soort voorstellen: bovendien bewaart men daar — of in de 
onmiddellijke nabijheid — de kostbaarste sacra van de groep, die 
alleen door volledig geïnitieerden gezien mogen worden: de churinga, 
waarop de totemistische clanteekens gegriít staan. De ritueele han- 
delingen, die hier worden verricht, hebben als voornaamste, naar 
buiten blijkende, bedoeling, de totem-soort (dat is dus de essentie van 
de clan) in stand en op volle kracht te houden. Op aanwijzing van 
het geestelijk hoofd van de groep begeven zich alle volwassen mannen 
ap een bepaalden tijd naar de gewijde plek om daar te zamen eenige 
ceremoniën te verrichten, die van clan tut clan wel nun of meer uit- 
eenloopen, maar in wezen met elkaar overeenstemmen, en die opgevat 
dienen te worden als tot het totem-dier of de totem-plant gerichte 
aansporingen am zich te vermenigvuldigen. Voor een deel zijn het 
zuiver mimetische riten, voor een deel ook uiterst naieve dr: 





1D Bij de Warramunga bijv. ontbreekt een wast terrein voor ritneele clan- 
bijeenkomsten: hier wordt die plaats telkens opnieuw gekozen, en dan voor 
het doel ingericht. — Zie Durkheim, Les formes élémentaires de la vie reli- 
gieuse, (1912), p. 532. 
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vertooningen (intichtuma), waarin bepaalde episoden wit het leven der 
totemmistische clan-voorouders ten tooneele worden gevoerd. Een sacraal 
terrein als hier bedoeld zou men dus een clan-tempel in de open lucht 
kunnen noemen: elke clan heeft haar eigen heiligdom, en verricht 
daar haar eigen ceremoniën. Geheel los van elkaar staan de clans 
hierbij niet; er is een zekere stille samenwerking, in zooverre dat 
iedere groep er belang bij heeft en er ook op rekent dat ook de andere, 
tat den stam behoorende, afdeelingen te rechter tijd haar intichiuma 
zullen vieren ; maar toch behouden al deze plechtigheden ten volle het 
karakter van ten „partiëel” verschijnsel. Elke groep hlijft op haar 
eigen terrein en is daar volledig autonoom, 

Naast dezen chen-culfus bestaat intusschen bij de hier bedoelde 
Australische stammen ook reeds een begin van een stant-eeredienst; 
„totale samenkomsten waarbij de samenwerking der bijeenbehaa- 
rende clans duidelijk zichtbaar en effectief wordt. In zekeren zin 
vallen deze feesten niet zoo in ‘t oog, daar zij niet geregeld worden 
gevierd en soms door lange tusschenpoozen van elkaar gescheiden 
kunnen zijn, maar van den anderen kant zijn zij voor deze wolkjes 
ook weer van veel méér belang dan het clan-ritueel: zij brengen een 
zeer groot aantal deelnemers bijeen — in theorie de geheele samen- 
leving in den ruimen zin des woords —, en zij strekken zich vaak 
uit over een lange periode, Het zijn ware hoogtepunten van het 
maatschappelijke en religieuse leven. De naaste aanleiding tot een 
dergelijke „totale” bijeenkomst is altijd de initiatie, d.w.z. het com- 
plex van ceremoniën waardoor de jongelieden, die den daarvoor 
getigenden leeftijd bereikt hebben, lichamelijk en geestelijk worden 
op de proef gesteld, om hen tot nieuwe menschen en volwaardige 
leden van de gemeenschap te maken; maat daarnaast pleegt men dan 
ook al die andere belangen te behartigen waarvoor (evenals voor de 
jongelingenwijding) de aanwezigheid van alle groepen vereischt wordt 
en waarbij, zooals het heet, de eene phratrie aan de andere haar goede 
diensten moet bewijzen. Het is door feesten als deze, dat het stam- 
eenheidsbesef tot uiting komt en zich geleidelijk versterkt. In deze 
sfeer ontwikkelt zich een stammythologie; de ongeschreven, heilige 
traditie der groote gemeenschap wordt er telkens door de oudere 
aan de jongere generatie overgeleverd, en soms worden ook, in onder- 
ling overleg en met de uiterste omzichtigheid, nieuwigheden inge- 
voerd. De plaats waar men bijeenkomt is niet (zooals dat voor de 
intichiuma het geval is) vast daarvoor aangewezen en eens- 
voor-al buiten het profane leven gesteld, maar zij wisselt in verhand 








A72 OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TOONEEL. 


met het feit dat de clans om beurten het initiatief nemen voor een 
dergelijke stam-vergadering. Zijn eenmaal de oudsten van een bepaalde 
clan het erover ééns geworden dat het noodig is een zeker aantal 
jongelieden aan de beproeving der initiatie te onderwerpen, dan 
zenden zij boden uit naar alle andere groepen om van dit voornemen 
kennis te geven en ze uit te noodigen daarbij hare onmisbare mede- 
werking te verleenen). Deze uitnoodiging wordt plichtmatig aan- 
vaard, en te bestemder tijd begeven zich de verschillende groepen 
— liefst in grooten getale: mannen, vrouwen en kinderen — op weg; 
de oudsten voeren het heilige clanbezit, de churinga, met zich 
mee. In den tusschentijd heeft de inviteerende groep groote hoeveel- 
heden voedsel hijeengelsracht cm haar talrijke gasten op waardige 
wijze te kunnen onthaten, en voorts heeft zij een terrein uitgekozen, 
waar de verschillende ceremoniën zullen plaats hebben en dit daarvoor 
in orde gebracht. Men neemt daar altijd een eenzame plek voor buiten 
het hoofdkamp, in het bosch of het gebergte — dit laatste is zóózeer 
plicht en gewoonte, dat het bij vele stammen uitkomt in den term, 
waarmee men dit terrein en ook de ceremoniën, die daar verricht 
worden, aanduidt ) —, en wel zóó dat de vrouwen en kinderen, die in 
het hoofdkamp moeten blijven, niet kunnen zien wat in de plechtige 
bijeenkomsten voorvalt. Het behoort nl. tot de meest in het oag 
vallende trekken van deze ceremoniën, dat alleen de volledig geïmi- 
tieerde mannen daarbij tegenwoordig kunnen zijn en er aan mogen 
deelnemen. De gezamenlijke volwassen mannen uit de verschillende 
clans vormen hier derhalve als ‘t ware een geheimen bond ; de vrouwen 
en kinderen staan daarbuiten, Wanneer de natuurlijke gesteldheid van 
de gekozen plek dan oak in dit opzicht niet geheel voldoende wordt 
geacht, worden nog primitieve, uit boomtakken gevlochten, schermen 
aangebracht, om een meer doeltreffende afsluiting tot stand te 
brengen). Bij verscheidene stammen nemen de vrouwen intusschen 
wel eenig deel aan de ceremoniën, of zij zien daarvan althans een en 
ander op een afstand, maar op het eritieke moment worden zij toch 


ij Bij de Arunta heeft dit uitzenden van boden wel plaats voor de slot- 
ceremonie (Engwural, maar niet voor de daaraan voorafgaande operaties. 
Zie: Spencer and Gillen, The natiew tribes of Central Australia (1899), p. 218, 
275. — Hierbij valt te bedenken dat hij dezen stam, van wege de lt, 
wijze waarop men daar zijn totem krijgt, vanzelf altijd lieden van verschillende 
totemgrocpen bijeen zijn. 

Zie A. W. Howitt, The native tribes of South-East Australia (1904, 
p. 518, 584, 617. 

A Spencer and Native tribes, p. 220. 
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steeds verwijderd *). Soms bestaat in verband hiermee het ritueele 
terrein uit twee deelen; in de eene afdeeling mogen de vrouwen dan 
ander zekere voorwaarden komen, in de andere echter nooit; zoo ze 
daar werden aangetroffen, zouden ze onverbiddelijk worden gedood %). 
De uiterst gewijde churinga bijv, die tijdens de ceremoniën 
worden rondgezwaaid en die ten slotte aan de initiandi worden ge- 
toond, mogen zij in geen geval zien; en evenmin magen zij getuigen 
zijn van de dramatische vertooningen uit het leven der verschillende 
clan-voorouders die, vaak in den nacht *, ter onderrichting der can- 
didaat-leden worden gegeven; ook bij deze opvoeringen stellen de 
acteurs de totems voor, en er worden totemistische emblemen, die men 
ter plaatse vervaardigt, bij rondgedragen. — Bij deze groote feesten 
nu kunnen de daaraan deelnemende groepen niet willekeurig haar 
plaats kiezen, maar de opstelling geschiedt altijd zóó dat ze een 
getrouw beeld geeft van de sociale structuur : reeds in het hoofdkamp 
legert zich de eene phratrie, als een gesloten groep, tegenover de 
andere, en veelal bevinden zich ook in iedere stamhelft de clans in 
een vaste orde; tijdens de ceremoniën blijft deze regeling streng ge- 
handhaafd*). Zij zou trouwens ook bezwaarlijk kunnen worden 
gemist. In den grond bestaan nl. deze festijnen in een uitwisseling 
van goede diensten tusschen de phratries: de uitvoering der verschil- 
lende aan de novieten te verrichten operaties en de verzorging en 
onderrichting der initiandi behooren tot de plichten van lieden uit 
de andere stamhelft®); bij de dramatische opvoeringen wisselen de 
phratries elkaar af en zijn zij beurtelings toeschouwer en vertooner ; 
vaak uit zich het wederkeerig dienstbetoon (waarin trouwens altijd 
een ondertoon van rivaliteit merkbaar is) ook hierin dat de eene stam- 
helft hulp verleent bij de voorbereiding van de vertooningen der 
andere. — Kart gedefinieerd, is derhalve het initiatieterrein, zooals 
het bij de Australiërs wordt aangetroffen, de, voor vrouwen niet 
toegankelijke. gewijde vergaderplaats waar, in phratries gegroepeerd, 
alle tot één stam behoorende clans bijeenkomen; het is in wezen het 
sanctuarium van den stam, maar het bevindt zich op het gebied van 
een enkele clan, en is haar maaksel en eigendom. 





1) Spencer and Gillen, Native tribes, p. 214, 274; dez, The Northern tribes 
ef Central Australia (1904), p. 134 noot, 356; Howitt, Native tribes. p. 525, 526. 

5 Hewitt, Natree tribes, p. 521, 563, 

H Spencer and Gillen, Native tribes, p. 224; Howitt, oc. p. SM. 

4) Spencer and Gillen, Natie tribes, p. 277; Howitt, ac. p. 598, 

5) Op dezen regel zijn enkele uitzonderingen: bijv. bij de Wakelbura. Zie 
Howitt, oc. p. 607. 
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De recente onderzoekingen nu, waarop ik hierboven doelde, hebben 
definitief uitgemaakt, dat een directe genetische samenhang moet 
worden aangenomen van het geheele complex van verschijnselen, dat 
in het mannenhuis zijn middelpunt heeft, met den totemistischen 
stamcultus, zooals die plaats heeft hij gelegenheid der groote initiatie- 
plechtigheden. Redelijke twijfel hieraan is niet langer mogelijk. Het 
staat thans vast dat wij in de gezamenlijke leden van een marnnenge- 
nootschap een groep hebben te zien die, in een samenleving met 
geëvolueerd totemisme, eenvoudig de voortzetting is van een vroegere 
clan, of tn ieder geval in allerlei opzichten daarmee gelijk te stellen 
is; de federatie van deze genootschappen (mannenbond) die, in een 
zoodanig milieu, in normale omstandigheden alle mannen van de 
„volledige gemeenschap omvat, 1s in wezen identiek met het organisch 
samenstel van clans, dat in het zuivere totemisme de „stam genoemd 
wordt; en in het imitiatte-terrein, zooals dit is ingericht voor de 
plechtige samenkomsten van een volledige totemistische gemeenschap, 
hebben wij het prototype vóór ons van het sacrale mannenkhnis, De 
kenmerkende trekken, die wij zooeven van het totemistische stam- 
sanctwartum opsamden, vinden wij bij het mannenhuis alle terug. 
Ook hier is het een vrijwel autonome mannen-groep die op haar eigen 
gebied een, meestal voor de vrouwen gesloten, bouwwerk opricht dat 
het middelpunt is van haar maatschappelijk en godsdienstig leven. 
maar dat zijn volledige en wezenlijke functie pas gaat vervullen hij 
groote plechtigheden wanneer meerdere groepen, na formeele uit- 
noodiging, te zamen komen ter behandeling van zaken, die de geheele 
gemeenschap raken; ook hier neemt onder de aanleidingen tot der- 
gelijke festijnen de (altijd noe duidelijk het karakter van een initiatie 
dragende) opneming van nieuwe leden in het genootschap een voor- 
aanstaande plaats in; en ook hier vergadert deze mannenbond in twee 
vaste afdeelingen die, als de phratries der Australische stammen, zich 
scherp gescheiden tegenover elkaar opstellen, en welker samenwerking 
voor het effect der plechtigheden absoluut noodzakelijk wordt geacht. 
Samenkomsten als deze strekken zich veelal uit over een lange periade, 
en vooral de voorbereidmg neemt veel tijd in beslag. Daar er veel 
voedsel noodig is voor de talrijke gasten, zal de recipiëerende groep 
een groot aantal slachtdieren mesten, en dikwijls zelfs extra tuinen 
moeten aanleggen; ook het mannenhutis, aan welks onderhoud in ge- 
wone tijden veelal weinig zorg wordt besteed, dient te worden hersteld. 
niet zelden geheel opnieuw gebouwd. Wat de uiterlijke gedaante en 
de wijze van constructie betreft, kunnen deze gemeenschapshuizen 
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hemelsbreed van elkaar verschillen; er zijn uiterst cenvoudige in- 
richtingen, waarbij van een wezenlijk bouwen nog geen sprake is, en 
die eigenlijk in niets afwijken van het klassiek-totemistische initiatie- 
terrein: opengehakte plekken in het bosch, die men op primitieve 
wijze omheint, — en aan den anderen kant zorgvuldig geconstrueerde 
gebouwen van groote afmetingen en fraaie verhoudingen, die een 
imposanten indruk maken en waarvan een sterke esthetische werking 
witgaat. Waar deze sacrale vergaderplaatsen werkelijke gebouwen zijn, 
staan deze niet zelden in de nederzettingen, maar het is wel opmer- 
kelijk dat men toch altijd nog duidelijke sporen aantreft van het 
besef, dat zij naar hun oorsprong thuishooren in het bosch, op een 
eenzame, verborgen plek buiten de profane samenleving. Het behoort 
tot de vrij vaste gebruiken dat de candidaat-leden van het genootschap 
eenigen tijd onder bewaking opgesloten worden gehouden in het 
mannenhuis, waar zij in meerdere of mindere mate aan kwellingen 
blootstaan, niet door vrouwen mogen worden gezien, en waar zij 
voor het eerst in kennis worden gebracht met de tradities van genoot- 
schap en bond. Deze onderrichting geschiedt op de wijze die hier 
te verwachten is: de novieten leeren ceremonieele dansen en gezangen, 
en vooral laat men hen getuigen zijn van bepaalde vertooningen, die 
onmiskenbaar aan de totemistische intichiuma herinneren, en waarhij 
allerlei zaken, die de groote voorouders moeten voorstellen of van 
hen afkomstig heeten, een ral spelen. 

Naast deze algemeene en essentieele overeenkomst van het sacrale 
mannenhuis met het totemistische initiatie-terrein bestaan er ook 
aanzienlijke verschillen, en ook het instituut van het mannengenoat- 
schap zelf vertoont, zooals boven reeds werd opgemerkt, tal van 
schakeeringen ; maar vrijwel geen enkele van deze afwijkingen raakt 
toch het wezen der zaak. Zij vinden alle haar verklaring in de om- 
standigheid dat, waar het mannenhuis verschijnt, wij ons bevinden in 
een maatschappij die hezig is zich in een nieuwe richting te oriën- 
teeren en waar het totemisme aan het verloopen is. Dit verval van 
het oude, strakke, tegelijk maatschappelijke en religieuse verband kan 
zich op tal van wijzen uiten ; het neemt velerlei vormen en afmetingen 
an, en waar vroeger stabiliteit was en betrekkelijke eenvoud, ontstaan 
nu groote beweeglijkheid en de meest uiteenloopende variëteiten *). 





1) rr ne organisation tatémique, qui se dêcompase et s'efface, est suscen- 
tible de prendre un aspect prottiforme qui en rend l'observation singuliërement 
difficile, Toute sorte de combinaisons sont possibles dont aucune n'est rigoureu- 
sement nécessaire et qui dépendent d'une multitude de circonstances. Phratries 


A76 OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TOONEEL. 


Hieraan is het dan oak toe te schrijven dat het zooveel moeite heeft 
gekost om, bij de bestudeering van het „geheime” genootschap, onder 
het verwarrend aantal der toevallige locale nuances de hoofdlijnen 
te herkennen en vast te houden. Het onaantastbare, zuiver religieuse 
karakter van den totem is in deze samenlevingen altijd min of meer 
uitgewischt. De leden van eenzelfde genootschap voelen zich wel 
als elkaars „verwanten'', maar het is niet meer in de eerste plaats 
de mystieke band van de totemgemeenschap die hen bijeenbrengt en 
in leven en dood te zamen houdt; meer en meer dringt zich daarnaast 
het saarmhoorigheidsgevoel, dat op den duur vanzelf ontstaat bij lieden 
die in elkaars nabijheid wonen en van denzelfden bodem leven, ap 
den voorgrond. Vaak is de totem niet meer een aan alle groepleden 
gelijkelijk toekomend gewijd principe dat reeds bij de geboorte wordt 
verkregen en, na de intrede der puberteit, door opeenvolgende 
operaties tot vollen wasdom wordt gebracht; hij gaat naderen tot 
wat men het uiterlijk teeken van iemand's sociaal aanzien zou kunnen 
noemen, en wordt een titel, dien men zich op elken leeftijd, soms 
buiten alle verwantschap om, in een schijn-initiatie, maar in werkelijk- 
heid door materieele offers, kan verwerven. Voor het oude religieuse 
communisme der clan-leden treedt ongelijkheid in de plaats; er ont- 
staat een hiërarchie met bovenaan het hoofd van het genootschap, in 
wiens persoon zich de geheimzinnige kracht van den totem geleidelijk 
als erfelijk bezit gaat coneentreeren. De ontwikkeling van het hoof- 
delingschap en die van het mannenhuis gaan langs dezelfde lijnen en 
in nauw verband met elkaar; op den duur sticht wie zich als hoofd 
opwerpt, een clubhuis als uiterlijk teeken van zijn waardigheid. 

Het is derhalve duidelijk dat men slechts in een zeer beperkt aantal 
gevallen de groep, die van een mannenhuis de eigenaar is, stricto 
sensu een clan zal kunnen noemen *); dikwijls is het een locale 
groep van een clan of eenige families daarvan, en niet zelden nak 
vereenigen zich naburige locale groepen van verschillende clans om 
eens clubhuis op te richten. Maar — en hierop komt het ten slotte 
aan — altijd vormen de leden van een dergelijk genootschap een groep 
die de allures aanneemt van een clan, en die in den mieuwen samen- 
levingsvorm functies vervult, die vroeger tat de plichten van de clan 


et clans peuvent se Îragmenter, se mêler, se coordonner, se subordonner les 
uns aux autres de mille manières”. — Durkheim, in Annie zocinlagique, VIII 
(1905), p. 385, 

ij Saims ziet men de oude indeeling in clans nog tijdelijk blijven voort- 
bestaan moast de nieuwe in broederschappen. 
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behoorden). De verdichte verhalen die het ontstaan der genoot- 
schappen motiveeren zijn dezelfde of zijn van denzelfden aard als 
de oude oorsprongsmythen der clans. — De totale gemeenschap 
waarvan het genootschap een onderdeel is, is natuurlijk evenmin 
behoorlijk te definieeren met de technische benamingen van den 
ouden maatschappij-vorm. Deze termen verliezen hier hun scherp 
omlijnde beteekenis; allerlei krachten en gevoelens — oude en nieuwe, 
blijvende en toevallige — kruisen elkaar en komen in botsing bij de 
consolidatie van de ruimere groep die zich als een totaliteit gaat 
beschouwen. Ook in dezen grooten kring zijn de stabiliteit en de 
gelijkheid (die vroeger kenmerkend waren voor de onderlinge ver- 
houding der clans die te zamen den stam vormden) verdwenen. 
genootschappen kunnen stijgen en dalen in rang; zij kunnen gerang- 
schikt zijn in een bepaalde gradatie; en vaak staan zij ook niet meer 
gesloten naast elkaar, zoodat men door opvolgende initiaties van de 
lagere in de hoogere kan overgaan. Maar veel van het oude leeft 
tach voort: en als zoodanig is het hoogst opmerkelijk dat overal — 
ook waar in het gewone leven dezer volkjes van een organisatie in 
stamhelften geen spoor meer is overgebleven — de twee-deeling van 
het totemistische initiatie-terrein onverzwakt te voorschijn komt, 
zoodra deze nieuwe volledige gemeenschap voor ceremonieele doel- 
einden in of hij het mannenhuis bijeen is. Altijd ís de binnenruimte 
van het gebouw verdeeld in twee helften, een „rechterzijde en een 
„linkerzijde”:; heel de constructie is er op aangelegd om deze tegen- 
stelling duidelijk te doen uitkomen; en wij magen de beide groepen 
die, streng van elkaar gescheiden, daar gedurende de plechtigheden 
haar vaste plaatsen innemen, de phratrie's noemen van de nieuwe 
maatschappelijke ordening. Evenals in de logische stelsels der totemis- 
tische stammen al het bestaande in eersten aanleg verdeeld is over 
de beide stamhelften, zoo vormen hier de rechter- en de linkerzijde 
van het mannenhuis de fundamenteele categorieën van het algemeene, 
den geheelen kosmos omvattende, classificatie-systeem. Alleen zijn 
de tegenstellingen hier veel excessiever geworden. Het oude totemisti- 
sche ritueel, zooals zich dit afspeelt op het initiatie-terrein, zou men 
kunnen kenschetsen als een samenwerking der phratrie's (met slechts 
een ondertoon van rivaliteit) ter bevestiging van het evenwicht 


1 Ik laat hier buiten beschouwing het geval dat een mannengenoctschap 
zich geheel of grootendeels uit het oude verband losmaakt, en als (in den 
vallen zin des woords) „geheim” genootschap een zelfstandig hestaan gaat 
leiden. Ook hier zijn trouwens weer allerlei overgangsvormen. 
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tusschen de groepen en van de bestaande orde van zaken ; in den (vaak 
met den term potlatch aangeduiden) ritus van het sacrale man- 
nenhuis openen zich echter, zooals wij zagen, kansen op wijziging in 
de sociale hierarchie. In verband daarmee stijgt hier de stille rivaliteit 
tot openlijk antagonisme ; de partijen ontmoeten elkaar in ceremonieele 
wedstrijden en zelfs in gevechten; vaak trachten zij elkaar te over- 
treffen en klein” te maken door overdadige mildheid en geforceerde 
verkwisting, 

In den grond en formeel blijft alles intusschen hetzelfde, en men 
ziet oude gedachten en waardeeringen zich handhaven. Teekenend is 
oa, in deze beweeglijke sociale verhoudingen de voorkeur die men 
onveranderd blijft toekennen aan de rechterzijde boven de linkerzijde : 
van de overal in de rangschikkingsstelsels terugkeerende tegenstellingen 
als: licht < donker, dag < nacht, hemel < aarde, vrede < oorlog, 
gewijd < profaan, en dl. is altijd het gunstige en meer voorname 
geassocieerd met de rechterzijde van het huis. De rechterzijde geniet 
den meesten eerbied en gaat vóór; het hoofd van het genootschap 
is eigenaar van den rechter-hoofdpaal van het huis, de ceremanieele 
leider van de linkerzijde is slechts zijn helper en staat onder hem 5}. 


“ 
pe 


Het hehoeft nauwelijks nog nader te worden uiteengezet hoe klem- 
mende bevestiging deze korte karakteristiek van het sacrale mannen- 
huis en van de functie, die het vervult, geeft aan de hoofdzaken der 
vroeger door mij gepubliceerde uitkomsten van een onderzoek naar 
den zin van eenige belangrijke Javaansche drama’s, en tevens aan 
de thans hierboven voorgedragen opvatting van den oorsprong van 
het Javaansche schimmentooneel. Dit laatste inzicht geeft trouwens, 
naar nu duidelijk blijkt, alleen scherper omlijning aan wat langs den 
weg der lakon-analyse eigenlijk reeds was bereikt. De waarde van 
die scherpere omlijning ligt hierin dat wij daarmee het directe 
prototype van den wajang-ritus thans in concreto vóór ons krijgen. 
Al die oude eigenaardigheden van de tooneeltechniek der wajang koelit 
die onverklaarbaar waren, zoolang men vasthield aan de meening dat 
daarmee aileen een vertooning van schimmen werd beoogd, vinden 
wij in de sfeer van het mannenhuis terug, maar hier op een wijze die 
aan haar beteekenis niet den minsten twijfel overlaat. 


Dj Zie bijv. C. G. Seligmann, The Metanesians of Britieh Net Guinea (1910), 
p. 28, en passim. — Over de Polynesische rangschikkingsstelsels zie E. S. 
Craighill Handy, Palynesian Religian (Bernice P. Bishop Museum, Bulletin 34, 
1927), p. 47. 


OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TDONEEL. 470 


De resultaten van ons lakon-onderzoek kwamen, kort samengevat, 
hierop neer: dat de Javaansche tooneelkunst te kenschetsen is als een 
vast samengaan van steeds denzelfden ritus en steeds dezelfde mythe; 
— dat het vertoonde drama in wezen een totemustische stam-mythe 
is; — en dat het verlichte scherm bij de schimmenvertooning den 
stam voorstelt, terwijl de wajang têngên en de wajang 
kiwa als de beide phratrie's zijn te beschouwen. Het sacrale man- 
nenhuis nu kent, naar wij thans hebben gezien, in wezen slechts één 
ritus, de patlatch *), en deze is aan te merken als de directe voortzetting 
der totale totemistische plechtigheden, met dien verstande dat in de 
verhouding der beide hoofdgroepen de rivaliteit veel sterker is 
geaccentueerd ; de mannengemeenschap, die daar ter behartiging van 
haar belangen vergadert, kan weliswaar niet in techmischen zin als 
een stam” worden aangeduid, maar naar haar wezen is zij dat zêër 
zeker ; en evenzeer mogen wij — onder dezelfde restrictie die slechts 
den buitenkant der verschijnselen raakt — de rechter- en linkeraf- 
deelingen de phratrie's noemen van deze samenleving. 

De aard van het Javaansche drama, en de sfeer waarin het zich 
afspeelt, staan hiermee voor ons vast ; hetzij men, bij de bestudeering 
van het schimmentheater, uitgaat van den tekst der lakons of van 
de technische voorschriften voor de vertooning, de uitkomsten zijn 
gelijk. Het verlichte scherm is waarlijk, in den primitieven zin des 
woords, de „volkomenheid". Over de beteekenis die te hechten is aan 
de vaste, sterk antagomistische groepeering der poppen in edele 
wajang têngên en demonische wajang kiwa kan geen 
onzekerheid meer bestaan); en men behoeft ook niet meer te 


1 „Le potlateh est le rite constant des confréries”. — G. Davy in: Moret 
et Davy, Des clans aur empires (1923), pn. 123. 

Si Natuurlijk zou het voor ons van belang zijn ingelicht te warden over de 
vraag, hoe de leden van ten mannenbond bepalen, welke zijden van hun bruis 
zij resp. als „rechts” en links” zullen beschouwen; immers in het geheele 
voordfgaande betoog ligt mijn werwachting geimpliceerd, dat zij dit doen, 
staande tn het huis, en met het gelaat gekeerd naar den wnjanu. Ik vond in de 
daor mij geraadpleegde litteratuur slechts twee opgaven hieromtrent; en het 
is hoogst eigenaardig dat deze niet met elkaar overeenstemmen. Richard Thurn- 
wald deelt mee dat hij den stam der Bänaro (middenloop der Tapfer-rivier, 
N. Guinea} de rechter- en de linkerzijde van de „Geisterhalle" (welke indeeling 
ook hij overigens in direct verband brengt met de dualistische sociale organi- 
satie) werden bepaald „vom Standpunkte eines Menschen, der beim Vorderein- 
gang die Halle betriat” (Die (rememde der Búnaro, 1921, p. 15). Daarentegen 
blijkt uit het bij Seligmann (The Melanesians of British Nete Gumea, 1610 
op p, 64 afgebeelde, door Captain Barton geschetste, plan van het mannenhuis 
der Motu zeer duidelijk, dat hier de benamingen „rechterzijde” en en „linkerzijde” 
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twijfelen of de Javanen de waarheid zeggen, wanneer zij beweren 
dat het schimmenspel oorspronkelijk alleen ten gevalle der vrouwen 
werd vertoond. Inderdaad, deze vage schaduwen, die op den duur 
meer en meer (maar nooit uitsluitend !) de aandacht tot zich zijn gaan 
trekken, geven van den ritus slechts den onwezenlijken schijn, dien 
de vrouwen ongestraft mogen zien, — eén concessie die, zooals wij 
vanden, in de geschiedenis van het totemistische stam-ritueel zéér 
ver teruggaat, en waarvan wij de verdere ontwikkeling in het mannen- 
huis stap voor stap kunnen volgen *). De mannen daarentegen zien 
de heilige handeling in haar volle realiteit. Ook op Java zijn het niet 
uitsluitend ouderen die bevoegd zijn bij den dalang plaats te nemen, 
maar er zijn óäk jongeren bij. Poensen deelt uitdrukkelijk mee dat 
tijdens de vertooning de volwassen mannen, de ti jang sëpoeh- 
sépoeh aan de rechterzijde van den vertooner zitten, terwijl de 
jongeren en knapen, de lare-lare, zich aan diens linkerzijde 
bevinden ®). Er wordt niet bij vermeld, en waarschijnlijk is het ook 
niet meer bekend, dat het eigenlijk deze knapen zijn, die het meest 
(of althans op een bijzondere wijze) geïnteresseerd zijn bij de ver- 
tooning; maar wel is men er op Java nog van doordrongen dat de 
wajang in zeer specialen zin iets te maken heeft met de opvoeding 
der jeugd. Zij is een leerschool; juist uit die ons zoo zinloos en ver- 
ward voorkomende drama's heet de jonge Javaan kennis op te doen 
van de traditie van zijn volk en van de moraal waarnaar hij zich 
heeft te gedragen. Oude Javaansche hoofden, naar beteekenis en doel 
van de wajang gevraagd, gaven aan Oetoyo als hun meening te 
kennen, dat de vertooningen moeten strekken om den Javaan beter 
in te wijden in de geschiedenis van zijn land, en om hem te leeren 
wat goed en kwaad is; stelde men met de wajang tooneelen uit het 
dagelijksch leven voor, dan zou ze haar aantrekkelijkheid geheel en 
al verliezen *). Geeft men zich rekenschap van clit eigenaardig onder- 


gegeven worden van het standpunt van iemand, die zich in het huis bevindt, 
met het gelaat naar den ingang gekeerd. 

1 Ten slotte krijgen de vrouwen soms valledigen lwegang tot de sacrale 
genootschappen. Zie oa. Hutton Webster, Priinitive secret tocietier (1908), 
p. Ll, 122, 131. 

2) Med. Ned. Zend. gen. XVI, p. 63 — Het is niet onwaarschijnlijk, dat 
in deze groepeering van de mannelijke toeschouwers de, tot cen stijl geworden, 
oude tweedeeling van den stam voortleeft. Het valt althans op dat de ouderen 
bij de wajang têngén, dus aan den hoogeren kant, zitten. 

5) Oetova, Le, p. 364, 367. — Men kan hiermee bijv. vergelijken de mede- 


deeling van J. H. Holmes over de voorstellingen die de Namau- en IÍpi-stammen 


in de Golf van Papua met hun mannenkhuis (eravo) verbinden: „The fully 
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wijzend en beschavend element, dat geacht wordt in het Javaansche 
tooneel te liggen, dan heeft het thans zijn valle beteekenis, dat onder 
de gebeurtenissen in het leven van den Javaan, die nog steeds aan- 
leiding zijn tot het geven, te zijnen behoeve, van een wajangvertooning 
in de oude, ritueele sfeer, de erisis-ceremonien zulk een voorname 
plaats innemen. 


Keeds met het tot hiertoe gezegde is, naar ik meen, het geopperde 
verband van het favaansche schimmenspel met een mannenhuis-ritueel 
in voldoende mate aan de feiten getoetst; maar toch schijnt het mij 
niet geheel overbodig om, nadat wij het verschijnsel van den mannen- 
hand in zijn algemeene trekken hebben leeren kennen, ook een enkel 
concreet geval wat nauwkeuriger in oogenschouw te nemen. Onge- 
twijfel zal daardoor onze voorstelling levendiger worden, en het is 
bovendien te verwachten dat zich dan voor sommige details van het 
Javaansche schimmentheater, die tat hier toe nog niet besproken 
werden, van zelf een verklaring op zal doen. Ik kies hiervoor het 
mannenhuis van de bevolking der Purari-delta in de Golf van Papua 
(Britsch Nieuw-Guinea), dat door F. E. Williams vrij uitvoerige is 
heschreven, nadat hij in Ukiravi, de belangrijkste groep van dorpen 
van den stam der Koriki, het groote feest, de zoogenaamde Pairama- 
ceremonie, had bijgewoond *). 

Het sacrale mannenhuis (ra vi) is hier een lang gebouw, met een 
rume, hooge en open voorzijde, en dat naar achteren tue geleidelijk 
lager en smaller wordt. Van binnen zijn aan weerszijden langs de 
zijwanden dwarse schutten aangebracht, zoodat daar open kamertjes 
(Williams spreekt van „alcoves”) worden gevormd, die larava 
heeten. Elk van die larava behoort aan een vaderzijdige verwan- 
tengroep, aan een clan dus of aan een deel daarvan. Gaat men verder 
het gebouw in, tot voorbij deze larava, dan komt men aan eén 


wand, gevlochten van palmbladeren, die het achterste gedeelte van 


initiated native regards his eravo as his alma mater: all he knows of the 
past history of his tribe; his knowledee of his duties and ahligaticms to his 
tribe and community; his contempt and dislike for all and evervthing opposed 
to the interests of his tribe and community: in brief, all that he is he owes 
to his Eravo, and the teaching he received in it during his initiation will 
dominate his actions through life”. (Geciteerd in Hutton Webster, Primitive 
secret societies, 1908, p. 4). 

F.E Williams, The Patrama ceremony in the Purari Delta, Papua: in 
Journal of the Royal Anthr. Inst. of Gr. Br. ond Ireland: val. LI (1923), 
p. 361. — Voor algemeene inlichting over de bevolking van deze streel kan 
men raadplegen: J. H. Holmes, In primitiwe Nee Guinea (1924), 

DI. 88. 25 
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het huis, over een lengte van 30 a 40 voet, geheel afsluit. Dit stuk 
heet de ravi-aru; het is een donkere, rustige plek, waar, met 
uitzondering van enkele personen, die door hun positie daartoe be- 
voegd zijn, niemand mag komen, en waar de kaiemunu bewaard 
warden. Dit zijn van rotan gevlochten, monsterachtige figuren, op 
vier pooten, 3 à G voet hoog, en met schitterende oogen en open 
hekken: zij lijken op geen enkel wezen in de werkelijkheid, men zou 
ze een soort van plompe draken kunnen noemen '). Wat de he- 
naming katemunu beteekent, is niet zeker, maar het moet samen- 
hangen met het woord tmunu, dat ook niet gemakkelijk scherp 
weer te geven is, daar er allerlei onbestemde nuances in verscholen 
heggen, en dat tegelijk substantief en adjectief kan zijn. Gewoonlijk 
duidt men met imunu iets aan dat vreemd” is, „mysterieus”, 
„hetlig” in den zin van „afgesloten”, „niet-te-naderen”’, „vol van een 
kracht die zoowel ten goede als ten kwade kan werken”. Soms zegt 
men van een of ander voorwerp dat 't de verblijfplaats is van een 
imunu, en voornamelijk worden de groote rivieren van de delta als 
zoodanig beschouwd ; iedere monsterfiguur van de in de ravi-oru 
hewaarde kaiemunu wordt gerekend in een zeer nauw verband 
te staan tot een bepaalde rivier; die kaiemunu woont daar wel 
miet, maar hij hoort er toch thuis, Verder is met iedere kaienmunu 
een of andere diersoort geassocieerd, in den regel een visch, sams een 
krokodil, een enkele maal een varken of een slang. Dit dier is dan 
een reus in zijn soort; men denkt dat het uit oude tijden stamt en 
onsterfelijk is, en het wordt wel beschouwd als het voertuig van den 
daarbij behoorenden kaiemunu. En emdelijk bestaat er ook een 
vaste band tusschen elke monsterfiguur en een bepaalde larava en 
de verwantengroep die deze larava in eigendom heeft; de 
kaiemunu is de beschermgeest van die groep, men mag wel 
zeggen haar totem, want de leden van die groep (niet de geheele 
ravi-gemeenschap) nemen ten opzichte van de diersoort, waarmee 
ze geassocieerd is, het spijsverbod in acht. — Over den oorsprong 
der karemunu wordt verschillend gesproken, maar altijd wordt 
die in verband gebracht met het ontstaan van den stam; men he- 
schouwt den oer-kaiemunu wel eens als den voorvader van de 
gemeenschap, die een gedaanteverwisseling had ondergaan; maar 
meestal plaatst men aan den aanvang der tijden twee van deze wezens, 
die dan gedacht worden als man-en-vrouw, moeder-en-zoon, of broe- 


1 Zie een teekening bij Williams, p. 376. 
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der-en-zuster. Elke katremunu is een persoonlijk wezen, met een 
eigen naam en aard; het is gevaarlijk ze in de ravi-oru aan te 
raken; alleen de voornaamste functionarissen van het mannenhuis 
kunnen dat doen. 

Voor het Purari-volk zijn de kaiemunu „the very heart and 
the great secret of their religious life”. Ook in gewone tijden genieten 
ze een zekere vereering. Men plaatst daartoe zijn spijsoffer dicht bij 
het scherm dat de ravi-oru van de overige ruimte van het man- 
nenhuis afscheidt, en roept dan luid den naam van zijn specialen 
kaiemunu om zijn aandacht te trekken; door zulk een offer krijgt 
men gezondheid en succes op de jacht. Maar de volle belangstelling 
krijgen deze vreemde figuren, en ook het mannenhuis zelf, toch pas, 
wanneer de Pairama-plechtigheid zal plaats hebben. Dit is een groot 
feest, waarvan de viering niet aan bepaalde tijdstippen gebonden 
is — de eene ravi is in dit opzicht ijveriger dan de andere —, maar 
dat toch van tijd tot tijd gevierd moet worden, daar het lot van de 
heele gemeenschap daarvan afhangt. De aanleiding tot het feest 
schijnt op het eerste gezicht tweeledig te zijn, maar inderdaad kan 
men toch van ééne aanleiding spreken, Men zegt dat op den duur 
de katremunu in de ravi-oru oud beginnen te worden en in 
verval dreigen te raken, en dat dan de viering van de Pairama- 
plechtigheid noodig is om ze te vernieuwen; maar het blijkt dat dit 
feest tevens de voornaamste initiatieceremaonie is, en dat men er vooral 
toe overgaat ten behoeve van de candidaat-leden van de mannenge- 
meenschap. Deze jongelieden moeten getuigen zijn van de vermeuwing 
en er ook een werkzaam aandeel in nemen. De beslissing of een 
dergelijk feest gevierd zal worden en de leiding daarvan berust bij 
de twee ravi amua, d.z. de hoofden van de rechter- en van de 
linkerzijde van het huis, die tevoren overleg plegen met het algemeene 
hoofd van de ravi en van het dorp, den paidi amua. Ge- 
durende het geheele feest zijn zij beiden ceremoniemeesters, maar 
zij staan toch onder een functionaris die mari heet en „ceremonial 
chief” is van de heele groep van dorpen die het feest viert. De knapen. 
die aan de initiatie worden onderworpen, zijn hier in den regel pas 
zeven jaar oud, vaak zelfs nog jonger, en zij worden daartoe gedurende 
eenige maanden opgesloten in de ra vi, waar zij vóór dien tijd nooit 
hebben magen komen. De gewoonte is dat zij in het clubhuis worden 
binnengebracht door een oom of een anderen verwant van moeders- 
zijde, en veelal brengen zij ook hun afzonderingstijd door in de 
larava van cie groep, die zich dan ook met hun verzorging belast: 
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soms worden bepaalde patroni aangewezen. Door de interneering 
worden de jongens geacht „snel groot te worden”; kwellingen van 
eenige beteekenis hebben zij niet te doorstaan, en zij krijgen flink 
te eten. Vrouwen mogen hen niet zien, vooral geen vrouwen van 
huwbaren leeftijd. Bepaald onderricht krijgen zij niet, maar door 
wat zij zien van de gedragingen der in- en uitgaande mannen doen 
zij toch allerlei kennis op; samen met de ouderen zingen zij op gezette 
tijden ceremmmeele hederen, waarbij met stukken bamboe op een 
oude kano geslagen wordt, Al dien tijd mogen de knapen niet in de 
bruurt komen van het achterste, afgesloten deel van de ravi; men 
houdt zich nl. of de jongens niets van de kaiemunu weten en 
die nog nooit gezien hebben. Voor het Pairama-feest begint, is de 
ravi eerst altijd terdege hersteld of, zoo noodig, herbouwd ; in het 
laatste geval worden dan de kaiemunu en de novieten tijdelijk 
elders ondergebracht. 

De beschrijving van de eigenlijke Pairama-ceremonte, die door 
Williams is bijgewoond, kan als volgt worden samengevat. — Na 
eenige voorhereidingen van minder belang, vertrekt op een morgen 
een groote groep mannen in vaartuigen, en zij voeren in tedere kano 
ook een initiandus mee, die gezeten is op de knieën van zijn patroon. 
De knapen denken dat zij eenvoudig mee op jacht gaan, en niets 
mêêr. Maar wanneer men een eind gevaren is, wordt gestopt, en de 
mari, het ceremomeele hoofd van het heele district, houdt een 
soort van „appel nominaal” van de novieten; vervolgens schreeuwt 
hij hun met lmder stem, zijn woorden telkens door indrukwekkende 
pauzen onderbrekend, toe, dat zij niel zijn uitgegaan om te jagen, — 
evenmin om hout te kappen voor de vervaardiging van booten, — 
maar omt rotan te snijden. Hierop beginnen dan, plotseling en gelijk- 
tijdig, alle vaartuigen hevig te schommelen, waarbij de knapen vol- 
maakt kalm en onverschillig blijven. Naar men voorgeeft, geschiedt 
dit schommelen zuiver automatisch, en moet het opgevat worden als 
een teeken dat de katemunu instemmen met het door den ma ri 
geuite voornemen. Dan gaat men aan land en snijdt daar een groote 
hoeveelheid lianen; hij het dalen van de zon keert de expeditie weer 
naar huis terug. Tegen dat de vaartuigen hun bestemming naderen, 
trekken de vrouwen zich terug en verdwijnen in haar huizen: zij 
mogen nl. absoluut niet weten dat hetgeen men gehaald heeft en nu 
in het mannenhuis zal gaan opbergen, rotan is; het binnenbrengen 
geschiedt dan ook met groote haast en onder geweldig tumult. Eerst 
wanneer dit lawaai voorbij is, komen de vrouwen weer voor den dag: 
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maar dan beginnen de mannen terstond een hoog scherm te vervaar- 
digen van palmbladeren, om de voorzijde van de ravi af te sluiten 
en alles wat nu verder gaat gebeuren, voor de vrouwen te verbergen. 
Den volgenden morgen halen de hoofden van de rechter- en linkerzijde 
van de ravi de kaiemunu uit de geheime bergplaats voor den 
dag, en plaatsen die in de larava waar zij thuis hooren *). Dan wordt 
boven op elke monsterfiguur een mitiandus gezet — zooveel mogelijk 
blijft de regel gehandhaafd, dat hierbij de katemunu en de Pai- 
rama-knaap tot dezelfde larava behooren —, en deze vernielt 
daarop zijn katemunu, voor zoover noodig met behulp van de 
ouderen. De overblijfselen worden weggeruimd, en onmiddellijk 
wordt dan begonnen om wt de den vorigen dag verzamelde rotan de 
geraamten te vervaardigen van de nieuwe kaiemunu. Elke 
larava doet dit voor zichzelf, en ook de novieten helpen daaraan 
mee, ja zij zijn daarhij onmisbaar. Hij de overvlechting van het 
geraamte kruipt nl, een Pairama-jongen daar in, en doet van binnen 
uit het werk; alleen een dnittandus mag dit doen en hij behoort het 
ook te doen. Zijn de figuren eenmaal klaar, dan worden ze berookt 
en bespuwd met uitkauwsel van bepaalde bastsoorten. — Hierop 
begint het spel kopai. Elke kaiemunu wordt door vier of vijf 
sterke jonge mannen gegrepen en in snelle vaart naar de voorzijde 
van de ravi gebracht, en dan begint een opwindende vertooning : het 
wordt een schuiven en stooten en botsen van alle monsters tegen elkaar, 
schijnbaar zonder eenige regelmaat; elke kaiemumu valt alle andere 
aan en verweert zich tegen alle. Maar het blijft spel; van een 
wezenlijke begeerte om een tegenstander te overwinnen blijkt niets. 
Waarvoor dit alles gedaan wordt, weet men niet meer; men zegt 
soms dat de kaiemunu uit zichzelf al deze bewegingen maken, 
maar óúk wel dat de ceremonie tot doel heeft leven in de nieuw 
vervaardigde figuren te brengen, — Zoodra het kopai afgeloopen 
is — het is nu nacht geworden — gaat men over tot het verbranden 
van de hbijeenverzamelde resten van de oude kaitemunu; de asch 
wordt in de booten geladen en opnieuw trekt men er op uit, de 
novieten weer gezeten tusschen de knieen van hun verzorgers. Men 
gaat ergens aan land en‚ na zich met de meegenomen asch te hebben 
ingesmeerd, brengt men daar de rest van den nacht door. Des morgens 
scheept men zich weer in en, wanneer men nog een eind verder 


hj Zie in Williams’ artikel, op p. 365, het schema van het interieur van 


hei} 
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gevaren is, springt het geheele gezelschap in het water om een 
reinigingsliad te nemen. Daarna versiert men zich met bloemen en 
bladeren, en in feestelijken stoet keert men naar de nederzetting terug. 
Thans staan de Patrama-jongens als volwassenen tusschen de oudere 
mannen, en zij roeien mee met kleine, van sagobladnerven vervaar- 
digde riemen. 


Op de hoofdtrekken van het hier beschrevene behoeven wij niet 
terug te kamen. Zij zijn dezelfde als die waarop hierboven reeds de 
aandacht gevestigd 15. Wij zien hier in alle duidelijkheid het mannen- 
huis als sanctuartum van een groote gemeenschap, verdeeld in een 
rechter- en linkerzijde, die teder onder haar eigen hoofd staan, en 
onderverdeeld zijn in eenige clans”. In gewone tijden is de ravi 
het clubhuis der mannen, en ook dan is zij derhalve voor de vrouwen 
mn of meer verboden terrein; bovendien worden er de meest gewijde 
bezittingen van de groep bewaard, die zoo heilig zijn dat alleen de 
voornaamste hoofden over voldoende religieuse kracht beschikken 
om ze ongestraft te kunnen naderen. Wanneer dan ook de ritus begint, 
wordt het gebouw wolmaakt afgesloten; de vrouwen worden streng 
geweerd, alleen de mannen en imitianct zijn getuigen van wat gebeurt 
en nemen daar aan deel. Over de details van de mythe die vertoond 
wordt, zijn wij niet ingelicht, maar ook zóó worden ons de hoofdlijnen 
reeds voldoende helder. Zooals dat te verwachten is, zijn de Pairama- 
knapen er getuigen van hoe opnieuw, tot aller heil, het meest gewijde 
drama uit het leven der groote gemeenschap zijn loop neemt. In de 
werkelijkheid kan van een pijnlijke initiatie bij de Koriki niet ge- 
sproken worden; van wreede kwellingen der novieten, van een inwij- 
ding in den zin van dood-en-wedergeboorte is hier (waarschijnlijk 
ook in verband met den jeugdigen leeftijd der knapen) niet veel 
overgebleven : zij zijn opgesloten en uit de gemeenschap gebannen, en 
wellicht kan oak het schommelen der booten, op den tocht om rotan 
te halen, als een soort wijdingsproef worden beschouwd, — maar 
daarmee houdt voor de knapen het inittatieleed dan ook op. De god- 
delijke totem-figuren treft het echter periodiek en zonder eenige ver- 
zachting: de voorouders der clans sterven en worden verbrand, om 
daarna weer opnieuw te worden geboren. Maar deze transformatie 
ondergaan zij dan weer in het nauwst denkbare contact met de 
mitiandi: het is de Pairama-knaap van de eigen larava van den 
kaiemunu, die deze figuur vermelt, en die zich ook weer daarin 
bevindt, wanneer de kaiemunu herleeft. In wezen zijn zij één. 
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— Over het kopaispel zou men graag wat meer willen weten. 
Dat het een ceremonieel gevecht is, is zonder meer duidelijk, en past 
volkomen in het ritueel, dat hier te verwachten 1s; maar men zou 
in verband hiermee inlichting willen hebben, of in dezen algemeenen 
strijd toch niet iets blijkt van een zekere orde, en of het niet in de 
eerste plaats de beide zijden van het huis zijn die elkaar bestrijden. 

Op enkele punten evenwel, die eveneens voor de gedachtenwereld 
van den mannenbond karakteristiek zijn, maar die hier veel duidelijker 
uitkomen dan in onze algemeene beschouwing van dat instituut het 
geval was, en waarvan het mij voorkomt dat zij ons sommige details 
van het Javaansche schimmentheater beter kunnen doen verstaan, wil 
ik afzonderlijk de aandacht vestigen. Ze betreffen alle de eigenaardige 
monsterfiguren die in de eerste plaats de vereering der Korikd 
genieten. 

Allereerst de naam, het woord waarmee zij in het algemeen 
worden aangeduid. Wat kaiemunu eigenlijk beteekent, 1s niet 
goed bekend, maar Williams wijst met overtuiging als voornaamste 
bestanddeel daarin aan: imunu, d.i. geheim, verborgen, niet-te- 
naderen. Zóó opgevat teekent het woord dan ook volledig het mannen- 
huis en al wat met zijn cultus in verband staat; en als een ouder 
synoniem hiervan herinneren we ons onmiddellijk de hierboven reeds 
vermelde benaming churinga voor de in wezen volkomen met 
de kaiemunu overeenkomende cultus-voorwerpen der Centraal- 
Australiërs. Strehtow*) schrijft tjurunga, en geeft als hetee- 
kenis daarvan; „der eigene Geheime"; tj u (zegt hij) is een verouderd 
woord waarvan de zin is: verstopt, verborgen, geheim; —tjurunga, 
als suhstantief, wordt vooral gebruikt voor de houten en steenen voor- 
werpen die vereering genieten en voor de vrouwen verborgen worden 
gehouden. De naam nu van de in het Javaansche schimmenspel ge- 
bruikte figuren die ik (naar uit het geheele voorafgaande betoog 
volgt) beschouwd wil zien als in wezen identiek met deze katemunu 
en churinga, is: wajang dt. „schaduw”, maar daarnaast komt 
ook (nl. in krama) voor: ringgit. Een bevredigende verklaring 
van dit laatste woord is nog niet gegeven; een gissing *), volgens 
welke het heelemaal geen Indonesisch woord zou zijn en miet kan 
samenhangen met het wortelwoord git, maar teruggaat op een 


1) Carl Strehlow, Die Aranda- und Loritja-Stümme in Zentral-Australien, 
IH (1908), p. #5. 

5 B. M. Goslings, Het ontstaan von de Jovaansche wafeng; in De Indische 
Gids (1926); zie p. 2022 van den overdruk, 
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Chineesch ying-hi, is van bevoegde zijde afgewezen *). In verband 
nu met wat als oorsprong van het schimmentheater gevonden werd, 
komt mij de gewraakte samenhang met den wortel git juist zeer 
waarschijnlijk voor. De meest gewone beteekenis van dit git (en 
zijn. varianten gêt, goet) ís: bijten, maar eigenlijk moet de zin 
toch wel zijn: klemmen, vast aaneensluiten; gêgêt en goegoet 
=— iets tusschen de tanden geklemd houden; anggit — iets (b.v. 
een geschrift) opstellen, eig. in elkaar zetten, sluitend maken; 
sanggit == in t verband zetten, sluiten, lasschen; singgët — 
afsluiting, afscheiding, afgesloten; en eindelijk roenggaoet en 
ronggot (alleen door klankwisseling van ringgit verschillend) 
== dicht (van vlechtwerk), gesloten, moeilijk om doorheen te gaan, 
ondoorgrondelijk. Een beteekenis als deze nu past volstrekt niet voor 
een schaduwbeeld, of voor voorwerpen waarvan de eenige functie is 
dat er een schaduwbeeld van op een doek zal worden geworpen, — 
maar zij past wvalkonten voor alles wat met een sacraal mannenhuis 
samenhangt, in de eerste plaats voor het heiligste en geheimste dat 
daar bewaard wordt, voor de gewijde figuren die het centrum vormen 
van den cultus, Zoo iets, dan zijn deze voorwerpen ringgit, afge- 
sloten, sacer. Nog altijd bevangt den Javaan, wanneer hij een wajang- 
pop te zien krijgt of ter hand neemt, een zekere ontroering, een 
flauwe weerschijn van dat dieper ontzag, dat den Koriki-man, die 
een offer aan zijn kaiemunu zal brengen, ervan terughoudt dichter 
te naderen dan tot bij den wand van de ravi-oru. Daar binnen 
gaan kunnen alleen de hoafden van het mannenhuis; en zoo is ook 
de Javaansche schimmenvertooning in den grond een ritus der meer 
aanzienlijken en vorsten. In vroeger tijd (zoo deelt Oetayo® mee) 
behoorden de wajangs slechts in den dalëm der voornaamst 
Javanen thuis; en, naar men zegt, wordt thans nog in den kraton van 
Salo een wajang-stel bewaard, dat zoo heilig is dat alleen de vorst 
en de troonopvolger deze pappen kunnen aanraken ?. 

Een andere reden waarom Williams’ beschrijving van de Pairama- 
ceremonie voor ons van belang is, ligt in de duidelijkheid waarmee 
hier het nauwe verband tusschen een verwantengroep en haar specialen 
kaiemunu aan den dag komt. Te zamen vormen de in de ravi- 








1) Zie J.J. L. Duyvendak, The book of Lord Shang (Diss, Leiden 1928), 
Stelling XI. 

2 Le. p. 392 

5 AT. H. van Leeuwen, De wafang-kunst; in Koloniaal Tijdschr, (1925), 
p. 580. 
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oru bewaarde figuren het pantheon der gemeenschap, maar men 
offert alleen aan zijn eigen kaiemunu, want men beschouwt dien 
als zijn wezenlijken voorvader ; het is een zware ramp voor een groep, 
wanneer zij door ziekte of andere omstandigheden zóó verzwakt, dat 
op het Pairama-feest geen voldoende handen beschikbaar zijn om 
den kaiemunu opnieuw op te bouwen; in wezen zijn de leden 
van een larava en hun kaiemunu identiek. — Resten van dit 
verschijnsel leven nog voort in de sfeer van het Javaansche schimmen- 
spel. Ook de leden van den Javaanschen adel beschouwen de helden 
van het Mahähharata, zooals die in de wajang ten tooneele verschijnen, 
geenszins als mythische figuren, maar als personen die op Java geleefd 
hebben en wel speciaal als hun eigen voorouders). En in dit alge- 
meene genealogische verband liggen dan nog meer bijzondere en 
nauwere connecties opgesloten : de toeschouwers hebben altijd bepaalde 
figuren, met wie zij in meer dan gewone mate meeleven; het wordt 
hun bang te moede (zegt Oetoyo *), wanneer een hunner hievelingen 
tijdelijk de nederlaag lijdt, ook al staat het vast dat de wajang 
tëngën ten slotte de overwinning zal behalen. — Wij moeten dit 
niet (of althans niet alleen) opvatten als de witing van een vage 
sympathie, die ontstaat in de emotioneerende sfeer der vertoning en 
daarmee ook weer verdwijnt, maar wij hebben wel degelijk te maken 
met de reste van een diep geworteld besef van constante, mystieke 
identiteit — lichamelijk en geestelijk — van een bepaalden persoon 
met zijn speciale wajang. Dit hlijkt afdoend uit wat door R. A, Kern 
nog werd opgemerkt in den Preanger en vastgelegd mm de volgende 
notitie waaraan hier verder geen woord behoeft te worden toegevoegd: 
„Tets wat elders ook wel zal voorkomen, is dat men zich vereenzelvigt 
„met bepaalde personen uit de wajang en de pop er van in zijn huis 
„ophangt. Het is zoo sterk, dat velen alleen belangstelling toonen, 
„zoolang hun wajang ten tooneele is. Laatst was hier een dorpshoofd, 
„wiens wajang Soewatama was, die den dalang f 2.50 gaf, om 
„Poerabaja toch maar te laten verliezen tegen hem. — Het viel mij 
geens op, dat een kamponghoofd (poendoeh), die bij mij kwam, zulk 
„ten krijgshaftig air aannam (boentjêlik — hij sila het binnen- 
„vlak van de hand op de eene dij laten rusten, de andere arm op de 
„andere dij ter hoogte van den pols). De man meende dat hij dat 


1 Oetoyo, Le. p. W67—369, 300. 
2) Le, p. 366, 
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„aan zijn wajang verplicht was, Zij komen er echter niet openlijk 
„voor uit” *), 

Eindelijk zijn deze „outlandish-looking monsters” ook nog merk- 
waardig om hun verm, Ondanks alle moeite die hij zich geeft, slaagt 
Williams er niet in ze te beschrijven op een wijze die hemzelf voldoet, 
zöözeer zijn ze anders dan alles wat de werkelijkheid biedt. Ten slotte 
zegt hij: „Een kaiemunu is een kaiemunu. Nooit heb ik 
„de gedachte hooren uiten dat met de figuren bedoeld werd een of 
„ander dier, visch of reptiel voor te stellen. Sommige doen wel denken 
„aan varkens; andere weer aan krokodillen ; en, hadden ze niet zonder 
„uitzondering vier pooten, dan zou men kunnen zeggen dat zij ‘t 
„meest op visschen lijken. Verscheidene Pairama-jongens in een ander 
„dorp gaven te kennen dat de kaiemunu hen aan niets zoozeer 
„deed denken als aan een huis” *), Men ziet, dat wij hier met wezens 
Sis generis te doen hebben, en tevens dat, wanneer deze kaie- 
munu er zoo zonderling uitzien, wij bij de vervaardigers daarvan 
niet aan gebrek aan vaardigheid moeten denken, maar aan opzet. Ook 
voor de Koriki ís blijkbaar de wereld, de hen omringende werkelijk- 
heid, het per se profane; het goddelijke is voor hen wiet on- 
voorstelbaar, maar twel uitsluitend voorstelbaar in vormen die buiten 
de realiteit staan, Bij de Australiërs en andere volken komt dit, zooals 
bekend is, nog sterker uit: in de afbeeldingen van hun totems is 
conventie alles, en gelijkenis op datgene wat zij heeten weer te geven, 
niets. — Vinden nu niet ook de on-menschelijke, in allerlei opzichten 
tegen de werkelijkheid ingaande, gestalten van de toch met groot 
technisch meesterschap vervaardigde wajangpoppen in deze geestes- 
houding haar verklaring? Over het ontstaan van den „wajangstijl” 
is veel gestreden. Allerlei gissingen zijn geopperd — Hazeu wilde 
groot gewicht toekennen aan het feit, dat men hier zi. te doen heeft 
met afbeeldingen wan schaduwen; Jacob vermoedt dat men in de 
wajangfiguren tegelijk den zielevogel heeft willen weergeven °): 
Stutterheim voert gronden aan voor zijn meening dat hier „magicisti- 
sche of prae-animistische”" invloeden hebben gewerkt *) — zonder 
dat men tot een geheel bevredigende oplossing is gekomen. In de 
laatste decenniën heeft men oog gekregen voor de zeer aparte, tegelijk 


1) Internat, Archiv f. Ethnogr. XIV (1901), p. 192. 

d Williams, Le, p. 377. 

) Jacob, oc, p. 31. 

DW. F. Stutterheim, Oost-Javdansche Kunst: in Diowa VII (1927) 
nm. 177 vig. 
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teere en sterke, schoonheid dezer figuren; en sindsdien maakt men 
er cen vorig geslacht een ernstig verwijt van dat het had gesproken 
van „gedrochten”. Wij dienen echter te bedenken dat die oudere 
generatie bij haar beoordeeling den maatstaf had aangelegd der 
realiteit; en van uit dat standpunt bezien, was hare kwalificatie niet 
onjuist. De Javaan staat vreemd tegenover dit verschil in waar- 
deering. Hij begrijpt noch de nuchtere afwijzing der ouderen, noch 
den soms wat schril klinkenden lof der huidige aestheten. Zijn ont- 
roering welt uit een andere bron; en gelijkenis op de werkelijkheid ís 
eer beletsel dan voorwaarde voor zijn bewonderend ontzag"). 
Evenmin als voor de Koriki de katemunu afbeeldingen zijn van 
werkelijke krokodillen of varkens of wat ook, evenmin denkt de 
Javaan bij het aanschouwen der wajangpoppen aan menschen. Zij 
hebben wel als menschen op aarde geleefd, maar zijn toch wezens 
van een eigen soort, die niet van deze wereld is. De voorouders van 
het Javaansche volk, de goden van de Soeralaja, verschijnen 
achter het scherm. 


V. 


Wanneer wij, met wat wij gaandeweg te weten zijn gekomen over 
den oorsprong en de beteekenis van het schimmenspel, thans ook de 
andere hoofdvormen van het Javaansche theater in ons onderzoek 
betrekken, en op onze beurt de problemen van den aard dezer ver- 
tooningen en van de relatie, waarin zij tot elkaar en tot de wajang 
koelit staan, nader gaan bezien, dan behoeven wij bij de wajang 
kêraetjil niet lang stil te staan. Het springt in het oog dat de 
vrijwel algemeen gehuldigde opvatting, volgens welke dit poppen- 
theater zich heeft ontwikkeld uit het schimmenspel, juist moet zijn. 
In de waardeering der feiten kan men zich thans niet meer vergissen. 
De door Georg Jacob zeer in het algemeen uitgesproken meening ej 
dat er een principieel onderscheid zou bestaan tusschen poppenspel en 
schimmentooneel, en dat deze twee verschijnselen eerst door een 
langzame convergentie, uit geheel verschillende culturen, tot elkaar 
zouden zijn gekomen, moet, althans voor Java, onhoudbaar genoemd 


1 Vel. Oetovo, Le, p. 370. 
2) Zie boven, p. 344. 
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worden *). De omstandigheid dat ook deze poppen niet worden ver- 
toond ten aanschouwe van een publiek dat, in zijn geheel, tegenover 
den dalang gezeten is, en dat de gewoonte om aan de beide seksen 
verschillende plaatsen toe te wijzen ook hier, op dezelfde wijze als 
hij het schimmenspel, min of meer in stand is gebleven (waarbij dan 
bovendien m den regel nog duidelijke resten van een, mannen én 
vrouwen scheidenden, wand aanwezig zijn), kenschetst de vertooning 
duidelijk als cen ontwikkelingsvorm van een geheimen — d.w.z. oor- 
spronkelijk alleen voor mannen bestemden — ritus. En wanneer 
wij dan verder zien, dat de overeenkomst met de wajang koelit zich 
niet hiertoe bepaalt, maar dat ook hier de poppen plat zijn en door 
den dalang worden vastgezet in twee, vlak tegen elkaar aangelegde 
houten balkjes, zoodat zij niet in perspectief gezien worden, en dat 
voorts de resten van den wand, die eenmaal de mannelijke toeschou- 
wers van de vrotwen scheidde, veelal bestaan wit stukken min of 
meer transparant weefsel, dan is er weinig twijfel aan dat wij de 
wajang kêroetjil te beschouwen hebben als een gedegenereerden vorm 
van het schimmenspel. Maar wij weten nu tevens dat aan deze con- 
clusie geen algemeener strekking mag worden gegeven, en dat het 
onjuist zou zijn te meenen, dat de Javanen eerst door een evolutie 
van het schimmentheater op het denkbeeld zouden zijn gekomen van 
een dramatische vertooning met zichtbare poppen. ledere wajang 
koelit-opvoering was in wezen reeds een poppenspel, en tot op den 
huidigen dag hebben de Javanen dit inzicht niet geheel en al verloren®). 

Van veel meer belang voor een juist begrip van het Javaansche 
tooneel zau het zijn, zoo wij nu ook met voldoende scherpte de 


1 Ee het voorbijgaan wijs ik er op dat het onwaarschijnlijk is, dat elders 
de feiten Jacob wèl in het gelijk zouden stellen. Uit Pischel's verhandeling 
„Die Heimat des Puppenspiels” (1900) — waarin deze aannemelijk tracht te 
maken dat het poppentheater in Indië is ontstaan, en zich van daar uit nok 
naar het Westen heeft verbreid — hlijkt op verscheidene plaatsen duidelijk, 
dat dit spel in Europa nog zeer lang cen min of meer geheimzinnig karakter 
heeft behouden, en dat de vertooners als het ware een bend van ingewijden 
vormden. „Die Kunst des Puppenspielers war immer mehr oder weniger eine 
Geheinrwissenschaft” (p. 6): „Halter lasst in seinen Vagahanden' den erwähnten 
Puppenspieler Dreher sagen, die Puppenspieler seien eine alte Zunít, ein 
Veberbleihsel aus die finstre Zeiten’. Bücher gebe ez bei ihnen nicht: kein 
Stück sei aufgeschrieben. Bei ihnen erbe es sich vam Vater auf Sahn: einer 
lerne vom andern auswendig und dann trage man die ganze Geschichte im 
Kopie herum. Jeder von ihnen habe einen Schwur ablegen müssen, dass er 
niemals eine Zeile niederschreiben wolle, damit es nicht in unrechte Hände 
käme, die ihnen das Brot wegnähmen" (p. 1415, 

} Waarschijnlijk ligt hierin ook de reden, dat de wajang kêrnetjil, en zelfs 
een noviteit als de wajang goleg, zoo gemakkelijk populair zijn geworden. 
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verhouding konden vaststellen van wajang beber en topeng 
tot elkaar en tot het schimmentooneel. Maar reeds bij een oppervlak- 
kige beschouwing komt het uit dat hier — vooral voor wat de topeng 
aangaat — de bezwaren niet geheel zijn weggenomen. Toch mogen 
wij om meer dan ééne reden rekenen dat ook voor deze kwesties het 
tot dusver bereikte resultaat van ons onderzoek niet zonder beteekenis 
is. Met veel meer verzekerdheid dan voorheen mogen wij thans bij 
het Javaansche tooneel spreken van een vaste, doorgaande solidariteit 
van mythe en ritus. De combinatie van den in het schinunenspel 
gebruikten toestel met de daarmee vertoonde lakons heeft zich immers 
nu voor ons onthuld als die van een (miet eens zoo sterk van den 
oörsprong afgeweken) vorm van een sacraal mannenhuis met een mun 
of meer geëvolueerde totemistische stanr-mythe (die wel in alterlei 
richting is gevariëerd, maar in wezen toch zichzelf moest blijven), — 
en niemand zal er aan denken te ontkennen, dat de beide laatstge- 
noemde verschijnselen genetisch bijvenhooren en een organisch geheel 
vormen. Wanneer wij nu zien, dat ook de vertooningen zoowel van 
wajang beber als van topeng voornamelijk plaats hebben (of hadden) 
bij gelegenheid van erisisriten en, in ‘t algemeen, van „totale” ceremù- 
nieele hijeenkomsten'), en dat de lakons, die er mee opgevoerd 
worden, van gelijken aard, ja volkomen dezelfde zijn als die hij het 
schimmenspel worden gebezigd, dan is het reeds daarom zoo al niet 
ondenkbaar, dan toch hoogst onwaarschijnlijk dat de tooneelapparaten 
van platen-vertooning en topehg in wezen iets geheel anders zouden 
zijn dan de toestel van het schimmentheater. Maar bovendien treffen 
ans, nu wij daar eenmaal oog voor hebben gekregen, in de rolprent- 
vertooning evengoed als in de wijze waarop het maskerspel wordt 
opgevoerd, allerlei details die den indruk wekken dat wij ons hier in 
een sfeer bevinden die verwant is aan die waarin het schimmendrama 
zich oorspronkelijk moet hebben afgespeeld. Ook hier ligt over alles 
een zeker waas van geheimzinnigheid; de leider van de ceremonie 
blijft ongezien; de voorname rekwisieten dragen zonder uitzondering 
een uiterst gewijd karakter en mogen niet zoo maar onder ieders 
bereik komen. 

De toestel van de wajang beber is hoogst eenvoudig, en bestaat 
eigenlijk alleen uit een stel lange papierstrooken waarop, in een reeks 
tafereelen, de inhoud van een of andere lakon in kleuren is afgebeeld. 





1) Zie Hazeu, Een twajang-beber-voorstelling te Jogjakarta, in Notulen Bat. 
Gen. XL (1902), p. CLV; V: de Serière, Javasche volksspelen en vermäken, 
in Tijdschr. v. N. Indië, 1873, II, p. 8 17. 
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Elke prent is aan de beide smalle einden bevestigd op een dunne 
houten pen, die aan weerskanten boven en onder het papier uitsteekt. 
Op een van deze stokjes wordt de prent, zoolang ze niet vertoond 
wordt, opgerold, en bij elkaar worden de platen bewaard in een lang- 
werpige, smalle houten kist. Deze laatste vervult echter ook een 
functie hij de wertooning. Ze wordt dan met een der lange zijden, 
waarop als eenige versiering wel een ruw-ingesneden Kala-kop 1s 
aangebracht, naar de toeschouwers gekeerd; de andere kant, die naar 
den vertooner toe gewend is, is onversierd, en hier zijn, op ongeveer 
70 cM. van elkaar, twee paren houten kokertjes aangebracht, waarin 
de dunne houten pennen, die aan de platen bevestigd zijn, warden 
vastgestoken in dier voege dat de prent, tijdens het verhaal van den 
dalang en ter illustratie daarvan, van de ééne op de andere pen kan 
worden gerold. Een op die wijze uitgespannen plaat noemt men 
k&lir, zooals het scherm hij het schimmenspel. Van een verschillende 
plaatsing der mannelijke en vrouwelijke toeschouwers blijkt hier niets; 
zoowel uit de beschrijving van Hazeu als wit die van Kern moet men 
opmaken, dat de beide seksen dooreen zitten, en wel altijd tegenover 
den dalang, aan de zijde waar ook de Kala-kop op de kist zichtbaar 
is, Maar dat hier toch een handeling met zeér heilige voorwerpen 
verricht wordt, zóó gewijd dat het min of meer een sacrilegium 
schijnt dat deze, zorgvuldig in doeken bewaarde, platen aan profane 
hlikken worden getoond, springt in het oog. De vertooner neemt 
allerlei voorzorgen vóór hij met zijn eigenlijk werk begint: hij brengt 
een úffer, en prevelt gebeden; en telkens wanneer hij een nieuwe 
plaat zal gaan opstellen, besmeert hij eerst de uiteinden der pennen 
met boreh. Trouwens, miet alleen de prenten, maar het geheele 
apparaat is heilig; het is erfelijk bezit in de familie van den dalang 
(die het wtshuitend en, naar wij mogen aannemen, onvervreemdbaar 
recht heeft om er mee te werken), en is daar niet alleen foesaka, maar 
bepaald pEpoenden'). lederen malêm Djoemoengah wordt 
wierook gebrand hij de kist, die op een vaste plaats in des dalane's 
huis bewaard wordt. Het vuile stof, dat zich op den duur onder in 
de kist verzamelt, mag niet zoo maar verwijderd worden, maar moet 
hij bepaalde gelegenheden op ceremonieele wijze in de rivier worden 
gestort. En vooral teekenend voor de sfeer waarin de vertooning moet 
worden gezien, is de angstvallige zorg waarmee de dalang zich ge- 
durende den geheelen duur van de voorstelling aan de blikken der 


1) Hazeu, Een wajang-beber-woorstelling, p. CLXIL 
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toeschouwers onttrekt. De gedachte dringt zich op dat, precies als 
hij het schimmenspel, de plaats waar de vertooner zit, op te vatten 
is als cen afgesloten ruimte waar hij in het verborgen, ongezien, be- 
langrijke handelingen verricht. Voar dit gewichtige werk moet hij 
opeen vaste wijze getooid zijn, maar ook dit kostuum is geheim. 
Kerst wanneer de eerste plaat is uitgespannen, en de eigenaar van 
het toestel daarachter verscholen zit, wordt hij wat hij waarlijk is: 
afficiant in den ritus, en hij ontbloot zijn bovenlijf; na afloop der 
voorstelling komt hij pas weer voor den dag, wanneer hij zijn baadje 
weer aan heeft*). Hiervoor is het ook dat aan de kist het boven 
vermelde dubbele stel kokertjes is aangebracht; de dalang kan dan 
altijd een nieuwe plaat opstellen, vòór hij de vorige, waarvan de 
vertooning ten einde is gebracht, wegneemt. Het wordt uitdrukkelijk 
gezegd dat hierdoor vermeden moet worden dat het gezicht van den 
dalang te zien komt *). 

Over de wijze waarop het maskerspel wordt opgevoerd hebben wij, 
zooals boven reeds werd opgemerkt, slechts spaarzame gegevens, die 
daarbij op gewichtige punten nog onduidelijk of met elkaar in tegen- 
spraak zijn; bovendien dienen wij dan nog rekening te houden met 
de waarschijnlijkheid, dat de topeng, zooals wij die kennen, een 
sterken invloed van het schimmenspel heeft ondergaan. — Wat de 
scène van het maskerspel betreft, moeten wij aannemen dat die, 
althans tegenwoordig, geheel open is, en dat er geen enkele af scheiding 
bestaat tusschen spelers en toeschouwers *). Het blijft echter min of 
meer de vraag of dit altijd zoo is geweest. De Serière, die misschien 
wel de meest gedetailleerde beschrijving van het maskerspel-tooneel 
gaf, zegt het valgende: „De toppêng dalang geeft zijn voor- 
„stellingen in de pendoppo, een soort van open zaal vóór of 
achter de woonhuizen staande of, als die ter bestemde plaatse niet 
„beschikbaar zijn, — zooals in de Soenda-landen, waar de pendoppo 
„hij de volkswoningen zelden wordt gevonden, veelal het geval is, — 


tj R. A. Kern, De wajang-beber van Patfitan: in Tijdschr. Bat. Gen. LI 
(1909), p. AZ 

1) Hazen, ibidem, p. CLVII; Kern, Lec. 

5 V, de Seriëre (lc, p. 17) schrijft: „De voorstellingen worden, evenals 
alle feesten op Java, in het openbaar gegeven. — Ih. Karsten merkt aver 
de gewone scène van de topeng (nl. de pêndapa) het volgende op: „De volgende 
eiwenschappen lijken ons van de pêndopo als schouwburg de meest typiese: 
in de eerste en voornaamste plaats het ongescheiden zijn van speelruimte en 
toeschouwersruimte, wat onmiddelik samengaat met het miet-afsluithaar zijn 
van het toneel, zelfs tijdelik miet, zomede met de zichtbaarheid van het spel 
van alle zijden”. (Van pendopo naar volksschouwburg; in Djawa 1, 1921, p. 23). 
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„dan in opzettelijk daarvoor opgerichte loodsen van min af meer 
„kostbare bamboe gebouwd en gedekt met atap of allang-allane, 
„geplaatst op het erf van de feestvierenden, onder het lommer van 
„immer met een groote verscheidenheid van groen, bloesems en vruch- 


„ten prijkend geboomte. De dag váór den aanvang van de kriahan, 


„het feest, wordt het gebouw versierd met Janoer, onontloken of 
„hog geele palmbladen bij wijze van guirlandes en hogen met franjes 
„van t zelfde blad; — de met bladen, sits of lijnwaad bekleede 
„Stijlen getooid met geheele tandoen, trossen, pisang en eenige 
sklappernaten en bloesems, terwijl rondam de gesamentlijke stijlen 
„van het geheele gebouw de traditioneele kassa nes, een soort van 
„inlandsche draperiën of gordijnen, die, vooral als ze niet te oud 
„zijn, levendige ronde kleuren met breede donker blauwe met geel 
„of wit vermengde streepen, — in den trant der tegenwoordig nogal 
„In smaak zijnde dwarsgestreepte meubelgordijnen — vertoonen, hij 
„wijze van behangsel worden gespannen en zóó aan de bovenzijde 
„Onder het dak worden vastgebonden, dat zij kunnen worden opge- 
„nomen en Heergelaten naar vereischten*). De kassangs worden slechts 
„bij feestelijkheden of plechtigheden voor den dag gebracht en bij 
„uitsluiting gebruikt om de betrokken gebouwen of vertrekken te 
„drapeeren. Soenda- of Javasche festiviteiten zonder kassang en 
„janoer, zijn even groote onmogelijkheden als illuminatiën zonder 
„licht"®). — Jammer genoeg vermeldt de auteur niet wat nu eigenlijk 
de vereischten zijn die, tijdens de vertooning, het ophalen en neerlaten 
van deze draperieën regelen; maar, vooral wanneer men in aan- 
merking neemt, dat hlijkhaar in de Seriëre's tijd het aanbrengen 
van deze ouderwetsche Javaansche doeken als iets bij een topeng- 
voorstelling onmisbaars werd beschouwd, dan krijgt men toch den 
indruk dat de vertooning (of misschien sommige gedeelten daarvan) 
niet zoo absoluut „openbaar” was als men hij oppervlakkige heschau- 
wing zou denken. Zekerheid hierover hebben wij intusschen niet. Wat 
wel zeker schijnt, is dat er geen onderscheid gemaakt wardt bij de 
plaatsing der toeschouwers; mannen en vrouwen zitten dooreen et 
Hiertegenover is het dan echter weer niet zonder heteekenis dat er toch 
een zeker verband schijnt te bestaan tusschen de mannelijke sekse 
en de topeng, in zooverre nl. dat de acteurs uitsluitend mannen zijn. 
Weliswaar zijn ook hierover de mededeelingen weer niet eensluidend, 


1} Cursiveering van mij. 
2) De Seriëre, Le. 
5) De Serière, Le, p. 20: Serrurier, oc. p. 256. 
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maar men voelt toch duidelijk dat het optreden van vrouwen hier 
een afwijking is*). Voorts blijft ook hier de dalang, die het verhaal 
voordraagt en de geheele vertooning leidt, een geheimzinnig wezen; 
hij zit achter een schutsel verborgen *). Maar vooral is het van belang 
op te merken dat vak bij de topeng-vertooning iets als schroom aan 
den dag komt om de voornaamste rekwisieten van het spel — de 
maskers — onverhuld aan de toeschouwers te toonen; het is of deze 
voorwerpen, waardoor de acteurs eerst verheven worden tot wat zij 
moeten voorstellen, eigenlijk ongezien dienen te blijven, en af er cen 
zekere weerstand moet worden overwonnen om dat voorschrift te 
overtreden. In de schatting van spelers en toeschouwers zijn de mas- 
kers dan ook geen gewone, ziellooze voorwerpen; soms kent men er 
bovennatuurlijke eigenschappen aan toe, die publiek en acteurs inspi- 
reeren. Met eenige andere dingen bewaart men ze zorgvuldig in een 
kist, en oak bij de opvoering houdt men ze angstvallig zoo lang 
mogelijk weg. „Elk voornaam masker is zorgvuldig gewikkeld in een 
„wit doekje en blijft voor de oogen der toeschouwers verborgen totdat 
„tle acteur, al tandakkende, het voor zijn aangezicht heeft geplaatst 
„en dan met een zekeren zwier het bekleedsel in de kottak slingert” *). 

Overziet men het hier meegedeelde, dan zal niet worden ontkend 
dat de waarschijnlijkheid van een wezenlijke overeenkomst (ook in de 
wijzen van vertoonimeg) Van schumtmenspel, wajang hebher en tapeng 
niet gering is. Ër zijn goede gronden om aan te nemen dat alle hoofd- 
vormen van het Javaansche tooneel tot één type behooren. Voor 
zooveel de platenvertaoning betreft, voelt men zich thans zelfs 
geneigd nog wat verder te gaan. Het kan bijna niet anders of tus- 
schen wajang koelit en wajang heler bestaat een genetisch verband 
in engeren zin; en neemt men dit eenmaal aan, dan is het om allerlei 
redenen, die hier niet nader behoeven te worden ontvouwd, zoo goed 


1) In een journaal van de hand van iemand die den gouverneur-generaal 
De Eerens op diens inspectie-reis over Java in 1838 vergezelde, wordt alleen 
van mannen gesproken (zie Tijdschr. v. N. Indië, 1859, T, p. 471): en ook 
Oetoro (le. 404) deelt mee, dat de vrouwenrollen door fongens warden ge- 
speeld. Volgens Hazeu (Bijdrage, p. 57) komt het een enkele maal wel voor, 
dat ook vrouwen optreden; en uit de beschrijving van De Serière zou men 
opmaken, dat dit regelmatig het geval was. In het progranuna voar het congres 
van het Java-Instituut van 1926 wordt gezegd (p. 0: „De Jogja'sche traditie 
duldt nog steeds geen vrouwen op het tooteel, in tegenstelling tot de Soera- 
karta'sche, die dit juist gaarne ziet”. 

“) Oectoyo, Le, p. 4, — Poensen en De Serière vermelden niet, dat de 
dalang verborgen is. 

3) De Seriëre, Ic. p. 15. 

Di. 88. 26 
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als zeker, dat deze samenhang anders is dan Rouffaer zich dien gedacht 
heeft, en dat de platenvertooning ontstaan moet zijn na en wet het 
schimimmenspel. Toch blijft het altijd nog ietwat voorbarig om een 
definitief oordeel uit te spreken; en nog veel meer is dit het geval, 
wanneer het er om gaat om de plaats van de topeng in het geheele 
verband van het Javaansche tooneel scherp aan te wijzen. In de 
gegevens waarmee wij hier moeten werken, zitten, zooals wij zagen, 
tal van onzekere elementen; wij missen om zoo te zeggen nog het 
juiste criterium waarnaar de relaties feilloos kunnen worden vast- 
gesteld. 

Het komt mij bij dezen stand van zaken niet ondienstig voor om, 
nadat wij zoo uitvoerig gewezen hebben op allerlei waarin schinmen- 
spel, topeng en wajang beber met elkaar overeenstemmen, oak eens 
de aandacht te vragen voor een enkel, uiterst merkwaardig stuk uit 
het wajang-apparaat, dat niet bij alle vormen van het Javaansche 
theater wordt aangetroffen, en ten opzichte waarvan deze dus van 
elkaar afwijken. Ik heb hier het oog op de aan ieder bekende kajon 
of goenoengan. Deze figuur is, zij het ook met altijd in val 
maakt denzelfden vorm, blijkbaar een onmisbaar rekwisiet bij zeuajang 
kaclit, poppenspel en platenvertooning, d.w.z. bij al die tooneelsoorten, 
tusschen welke wij reeds om andere redenen een nauw verband voor 
hoogst waarschijnlijk moesten houden; maar bij de topeug ontbreekt 
zij ten eenenmale, En dit feit is te meer opvallend, daar de topeng 
toch in zooveel opzichten met het schimmenspel parallel gaat en zelis 
vermoedelijk tal van andere dingen daaruit heeft overgenomen. De 
kans dat wij hier met een belangrijke afwijking te maken hebben, 
is dus niet gering. Wij dienen onszelf de vraag te stellen of aan deze 
afwezigheid, in de maskervertooning, van de kajon of van iets dat 
daarop lijkt, wellicht ook diepere beteekenis moet worden gehecht, 
en of er misschien reden is om bij onze pogingen om de onderlinge 
verhouding der wajangsoorten vast te stellen, ook hierop te letten. 

Een afdoende beantwoording van deze vraag onderstelt — dit is 
zonder meer duidelijk — een helder inzicht in de beteekenis van de 
kajon, met al haar details van wonderlijken vorm en ingewikkelde 
decoratie; en hoewel het wetenschappelijk onderzoek zich reeds meer- 
malen, en in verschillend verband, met de kajon heeft bezig gehou- 
den, komt het mij voor dat het juiste standpunt voor de beoordeeling 
van deze figuur nog altijd niet gevonden ís. De meeningen die in de 
laatste decenniën over den oorsprong van deze voorstelling van een 
„bosch of „gebergte zijn verkondigd, zijn weliswaar in hoofdzaak 
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eensluidend, maar, strikt genomen, is in de uiteenzettingen, die ik 
hier op het oog heb, het hoofdprobleem niet zoozeer opgelost als wel 
verplaatst. Een voorname moeilijkheid blijft altijd nog liggen in het 
feit dat men bij de kajon, zooals die mm het Javaansche tooneel wordt 
gebezigd, niet kan spreken van één vaststaanden vorm. Er zijn 
duidelijk eenige typen te onderscheiden, die wel klaarblijkelijk met 
elkaar verwant zijn, maar toch ook zoo groote afwijkingen laten zien, 
dat een verklaring die voor de eéne soort min of meer past, voor 
de andere allicht niet geheel toereikend zal worden geacht, Hierhij 
komt dan nog dat een soortgelijke onzekerheid opvalt, wanneer men 
let op het gebruik dat van de figuur wordt gemaakt; ook in dit 
opzicht bestaat, naar wij voor het oogenblik moeten aannemen, geen 
volkemen eenheid, en wij weten volstrekt niet, in welke wajangsoort 
wij de oorspronkelijke functie het best kunnen zien uitkomen. 
Terstond al bij het schimmenspel vallen twee typen te onderschet- 
den, waarvan het eene kenmerkend is voor de Javaansche en het 
andere voor de Halineesche wajang). De Javaansche kajon heeft 
men, wat den vorm betreft, wel vergeleken met een volkomen sym- 
metrisch, naar boven toe spits witloopend boomblad; ietwat natw- 
keuriger is het te spreken van een grooten gelijkbeenigen driehoek, 
welks opstaande zijden, niet heel ver boven de basis, geleidelijk vrij 
sterk naar binnen buigen, om vervolgens, naar de basis toe, weer een 
weinig uit te wijken. De achterkant — d. w‚z. de naar den vertooner 
toe gekeerde zijde *) — is effen rood gekleurd; de voorzijde is door 
een zeer fijne uitbeiteling en door middel van een beschildering met 
goud en allerlei kleuren versierd met een zonderling, mgewikkeld, maar 
alweer zuiver symmetrisch opgebouwd ornament, waarvan het meest 
sprekende onderdeel een zware boom is, die precies nudden im de 
figuur geplant staat. Het onderste stuk van den boomstam 1s aan het 
oog onttrokken door een gebouwtje dat den indruk maakt een met 
deuren gesloten poort te zijn, die met houten dakpannen is gedekt: 
aan beide zijden van deze poort houdt een schrikwekkende reus met 
getrokken zwaard de wacht. Op de hoogte van het dak zijn twee 
garveda’s afgebeeld met uitgespreide vleugels en met de opengesperde 
hekken naar elkaar toegekeerd, Boven het poortgebouw wordt dan 
de zooeven vermelde breedvertakte boom zichtbaar, die met een 


1) Zie hierachter plaat 1; en de afbeeldingen bij Kats, oc, op de plaat tegen- 
over p. 24, — Van elk type kan tmen trouwens weer verschillende nuances 
onderscheiden. 

2) Kats, oc, pm 25. 
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weelde van bladeren en bloesems verder de heele rest van de kajon 
tot aan de randen toe vult, en waarin zich allerlei dieren — apen, 
vogels, insecten, enz. — ophouden. Om den stam slingert zich een 
slang; en vlak hoven het garoeda-paar staan weer twee dieren, een 
wilde stier en een tijger, die naar het schijnt gereed zijn om elkaar 
te gaan bevechten. Weer een weinig hooger, waar de onderste zware 
takken van den boom uitspruiten — maar zonder eenig aannemelijk 
verband met dien boom —, is een sterstuk aangebracht waarin 
duidelijk een sterk gestileerde monsterkop te herkennen is, met één 
oog, opengesperden bek en vér uitgestoken tong. — De figuur die 
in de wajang van Bali als goennengan gebruikt wordt, heeft, zooals 
men kan zien op de plaat in het boek van Kats, waarnaar zooeven 
verwezen werd, een eenigszins anderen vorm, en ook de teekening 
die er op is aangebracht, wijkt in details van de vorige af. Van de 
basis af wordt deze kajon naar boven toe regelmatig breeder, en 
zij loopt ten slotte niet toe in een spitse punt, maar in een ronden 
boog. Ook hier is weer een zware boum afgebeeld, die met zijn 
breede, weelderige kroon de heele ruimte vult ; hij rust op twee draken, 
wier dooreengestrengelde lichamen tevens een sterk gestileerden Kala- 
kap helpen vormen. Vlak daarboven, aan weerskanten van den voet 
van den boom, staan weer twee dieren — hier een stier en een leeuw 
— in aanvallende houding tegenover elkaar; en heelemaal in den tap 
van den boom ontwaart men nog een garoeda, die de vleugels mitge- 
spreid houdt. — De wajang goleq schijnt als kajon een figuur te 
gebruiken van denzelfden vorm als bij het schimmenspel), maar 
in de wajang kervetjil is ze weer anders, nl. niets dan een afbeelding 
van den garoeda-vogel met wijd uitgespreide staart en vleugels *). 

Bij al de tot hiertoe genoemde wajangsoorten wordt, zooals men 
weet, de goenoengan gebezigd om, wanneer dit noodig is, de scène 
af te sluiten, op de wijze zooals dit op het Europeesche tooneel met 
het gordijn geschiedt. Vóór de vertooning van het drama zal begin- 
nen, heeft de dalang de kajon in den pisangstam gestoken, midden 
achter het scherm; dit geldt als een aanduiding dat er nog niets van 
het spel te zien is. Wanneer de voorstelling dan zal beginnen, trekt 
de vertooner de kajon uit den balk, schudt ze eenige malen heen en 
weer, zoodat zij een fantastisch vergroot beeld op het scherm werpt, 
en plaatst haar dan aan zijn rechterhand. Dan eerst verschijnen de 
wajangs op het deel van de kêlir dat als scène dienst doet, en de 
1) Serrurier, oc, p. 245. 

EB Poensen, in Med. Ned, Zend. gen. XVL, p. 70, 
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handeling begint. Is een tafereel afgeloopen, zoodat er een pauze in 
de vertooning ontstaat, dan wordt de kajon weer geplaatst; hetzelfde 
geschiedt aan het eind van het stuk: het gordijn valt dan voorgoed). 

Hazeu is de eerste geweest die (in zijn beschrijving van de door 
hem in Jogja bijgewoonde wajang beber-voorstelling) er de aandacht 
ap heeft gevestigd dat de kajon naar alle waarschijnlijkheid ook in 
de platen-vertooning aanwezig is, zij het dan oak met als een afzon- 
derlijk door den dalang te hanteeren stuk. Op de platen die achter- 
eenvolgens voor hem werden afgerold, bemerkte hij hier en daar 
figuren, die hem deden denken aan het in de wajang poerwa gebezigde 
driehoekige schermpje, en uit de wijze waarop zij over de platen 
verdeeld waren, maakte hij op dat de hier door deze figuren vervulde 
functie wel dezelfde zou zijn als die van de schimmenspel-goenoengan, 
diw.z, dat zij zouden dienen om verschillende tafereelen van elkaar 
te scheiden. Vooral van dit laatste was hij echter niet geheel zeker: 
de loop van het vertoonde drama werd hem nl. uit de afbeeldingen 
niet geheel chuidelijk, en ook de dalang zelf bleek slechts verwarde 
voorstellingen te bezitten over het verband tusschen het door hem 
voorgedragen verhaal en de platen *). Kern heeft zich im zijn opstel 
over de wajang beber van Patjitan niet scherp uitgesproken over 
de beteekenis van de ook daar door hem op de platen opgemerkte 
kajon-achtige figuren, maar uit de wijze waarop hij zich uitdrukt 
krijgt men den indruk, dat zi, de teekenaar in teder geval daarmee 
moeilijk alleen de bedoeling kan hebben gehad om rustpunten in het 
verhaal aan te geven. Hij schrijft: „Waar de ruimte 't toeliet ®), 
„zijn tusschen de menschenfiguren amhoagstekende driehoeken ge- 
„teekend in den vorm van toempals der kapala eener saroeng. Zij 
„dragen dikwijls een in twee symmetrische helften verdeeld bladerdak, 
„dat tot den bovenkant der plaat reikt. In die boomen zijn vagels 
„afgebeeld. Bij den overgang van driehoek tot kroon zijn rozetten 
„geteekend; op nog meer plaatsen zijn die aangebracht” *). Een 
nauwkeurige beschouwing van een stel van zes fraaie wajang beber- 
platen, dat zich in 's-Rijks Ethnographisch Museum bevindt *}, gaf 
mij valledige zekerheid dat Hazeu goed had gezien, toen hij op de 


1 Detoyo, Les P- A70. 

2 Hazen, Een wajang-beber-woorstelling. pn. CLIX. 

M Cursiveering van mij. 

4) Tijdschr. Bat, Gen. LI (1909), p. 344. — De bijgevoegde afbeeldingen 
zijn helaas onduidelijk. 

5) Serie 360, Nos, 5254525). 
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voor hem vertoonde rolprenten de kajon meende te herkennen: op 
de Leidsche platen komen tal van langgerekte driehoekige figuren 
voor, cie als zoodanig reeds den indruk maken eenigszins schematische 
voorstellingen te zijn van kajans, en van verscheidene is dat geheel 
zeker, want deze driehoeken vertoonen bovendien, in volmaakte aver- 
eenstemming met de „Javaansche’ goenoengan, een poortgebouw met 
gesloten deuren, te weerszijden waarvan uitgespreide garoeda-vleugels 
uitsteken. Maar tevens valt het op dat, althans hier, deze figuren 
onmogelijk uitsluitend kunnen dienen om verschillende tafereelen van 
elkaar te scheiden. Heeft men er eenmaal oog voor gekregen, dan ziet 
men op deze platen de kajan of afzonderlijke details daarvan letterlijk 
overal; het beste teekent men den toestand door te zeggen dat de 
acteerende figuren hier verschijnen tegen een achtergrond van kajons 
of van voorstellingen die daarmee in nauw verband staan, De geheele 
ruimte is er vol van. Hier ziet men een, op een pêndapa gelijkend, 
bouwwerk met een dak van sirappen, zooals op de Javaansche 
schimmenspel-kajon; daar staat plotseling een groote, breedvertakte 
boom, val bloesems en vruchten; elders weer verschijnen de bekende, 
gestileerde Kala-kop en de Garoeda in zijn vlucht, met allerlei dieren, 
vliegende vogels, bladguirlandes en bloemfestoenen er om heen. Heele 
vakken zijn gevuld met golvende lijnen die den indruk maken bergen 
te tmoeten voorstellen, maar waarin ook weer boomen en bloemen, 
viervoetige dieren, vagels en insecten geteekend zijn; ook hier steken 
aan weerskanten de vlerken van den Garveda-vogel uit. 

Wat beteekent nu deze kajon, met haar wonderlijke versiering, 
waarin allerlei heterogene voorstellingen in een klein bestek bijeenge- 
drongen zijn? En waarin ligt de grond voor het gebruik dat men 
in de wajang van deze figuur maakt? 

De eerste van wien wij weten dat hij zich deze vraag gesteld heeft 
— Serrurier, in zijn „Wajang poerwa” — is blijkbaar daarover met 
zichzelf niet tot klaarheid gekomen. Op p. 185 van zijn boek maakt 
hij het zich heel gemakkelijk, en geeft hij als zijn meening te kennen, 
dat de eenige functie van de figuur hierin bestaat, dat ze het middel- 
punt van actie aangeeft; juist doordat de meest verschillende zaken 
er op zijn afgebeeld, kan de kajon zi, als aanduiding van ieder décor 
dienen, en is ze geschikt om „het afgetrokken begrip van plaats, de 
plaats bij uitnemendheid" voor te stellen'). Maar wanneer hij 





1 Oak het Turksche schimmenspel kent figuren als de kajon, die vóór het 
begin van de wertooning midden achter het scherm worden geplaatst (de 
zoogenaamde „gösterme"), Georg Jacob (oc, p. III, noot 5) heeft hiervoor 
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later *) samenhang van de Javaansche wajang met de verschillende 
theaters van Achter-Indië aannemelijk zoekt te maken en daarhij 
ook de kajon weer ter sprake brengt, krijgt men wt zijn woorden 
den indruk. dat ook voor hem het probleem van de beteekenis dezer 
figuur wel wat dieper lag. Hij wijst er op dat bij vertooningen in 
Birma (zoowel door levende acteurs als met marionetten) de scene 
een kringvormige ruimte is, waar in het midden een boomtak of 
pisangblad in den grond wordt gestoken; en hij meent dat hierin 
een duidelijke trek van overeenkomst met de goenoengan ligt. Tat 
gen dieper onderzoek in deze richting is Serrurier echter miet 

De wetenschappelijke bestudeering van de kajon en van de daarmee 
samenhangende vraagstukken is ingezet door Brandes, en het waren 
de reliefs aan eenige Oost-Javaansche tempels die hem daartoe hrach- 
ten. Hazeu had er, in zijn al meermalen geciteerde beschrijving van 
de wajang beber, reeds op gewezen dat de op de rolprenten voor- 
komende figuren, die in hem de gedachte opriepen aan de goenoengan 
van het schimmentooneel, tevens herinnerden aan die, welke „men 
„wel op de reliefs van tjandi's aantreft, eveneens als afscheiding 
„tusschen de verschillende tafreelen, b.v. aan de Tjandt Toempang”' *). 
In zijn monagraphie over deze tjandi brengt nu ook Brandes de 
eigenaardige arabesk-stukken in den vorm van driehoeken, waarvan 
de bases rusten op de onderlijst der relief-tableaus, in verband met 
de goenoengan; hij rekent het voorkomen van deze figuren tot de 
merkwaardige Javaansche trekken van deze reliefs, en hij acht het 
voorts niet twijfelachtig, dat men in vele gevallen met de plaatsing 
ervan een pauze in het verhaal heeft willen aanduiden. Dat dit laatste 
altijd het geval is, durft Brandes nog niet te verzekeren. Wat in 
het algemeen de beteekenis van de figuur betreft, die volgt, naar zijn 
meening, vanzelf uit de namen kajon, goenoengan. „Het eene 





een niet minder gemakkelijke verklaring bij de hand, en meent dat deze dienen 
am het wachtende publiek bezig te houden. Ik vermeld dit alleen oemdat 
Gaslings zich daarbij grootendeels aansloot voor wat de Javaansche kajon 
betreft. „Oorspronkelijk zal men, naar het ons wil voorkomen, op het anders 
„lang wit blijvende scherm slechts een rustpunt voor het aag hebben willen 
„aanbrengen; hij de verdere vormgeving van het voorwerp heeft dan de fantasie 
„vrij spel gekregen, doch schijnen in de uitbeelding der Javaansche goendengan- 
„figuren ook allerlei symbolische voorstellingen tot uiting te zijn gebracht”. 
(Het ontstaan van de Javaansche wajang; in De Indische (ids, 1926, p. 7 van 
den overdruk). 

Dj Oe. p. 276 vlg. 

2) Lc. p. CLIX, noöt 2. 
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„beteekent geboomte, het andere gebergte. Men ziet dus een oogenblik 
tet bosch” of „het gebergte” alleen; zonder personen, die straks 
„weer handelend zullen optreden. Het gebruik juist van deze beide 
„uitdrukkingen, kajon en goenvengan, zou op zichzelf reeds 
„voldoen, om iemand te doen begrijpen, dat voor verreweg het meeren- 
„eel de episoden der Javaansche verhalen in de open lucht spelen” +). 
Later, in de na zijn dood uitgegeven verhandeling over „De Wolken- 
tooneelen van Panataran”*) heeft Brandes uitvoeriger zijn in den 
tusschentijd gegroeid en verdiept inzicht uiteengezet. Hij handhaaft 
ook hier de vroeger door hem aanvaarde wezensgelijkheid van de, 
bij de Javaansche wajangvertooningen gebruikte, driehoekige kajon 
met het driehoekige sierstuk, zooals dit aan Tjandi Toempang voor- 
kamt ; maar hovendien kenschetst hij dit verband nu nader door het 
in hooge mate waarschijnlijk te noemen, dat de wajang-kajon te 
beschouwen is als een ontwikkelingsvorm van het op de tempelreliefs 
voorkomende driehoekige arabesk-ornmment*). En wat dit laatste 
sierstuk zelf betreft, hierin moet volgens Brandes een daor steeds 
intensiever stileering ontstane vervorming gezien worden van den met 
kostbaarheden en schatten beladen en omringden kalpadruma, 
den „hemelbaam” of „wenschboom”, zooals die aan allerlei Javaan- 
sche tempels in tal van vormen voorkomt als een aanduiding dat het 
tooneel der daar afgebeelde tafereelen te zoeken is in het godenver- 
blijf. Brandes wijst er op dat reeds aan Haraboedoer en andere Mid- 
den-favaansche tempels deze hemelboomen, hoeveel variatie de beeld 
houwers er ook in hebben weten te brengen, zich kenmerken door iets 
„schahlan”-achtigs ; vergeleken met andere figuren op dezelfde reliefs, 
hebhen zij iets stijfs en verstards, en in Oost-Java is dat geleidelijk, 
maar voortdurend, sterker geworden. Volgens de meemng waartoe 
Brandes ten sintte gekomen is, zou dus de goenoengan niet maar in 
het algemeen een aandwding zijn dat de Javaansche verhalen, waar 
het hier steeds om gaat, in de open lucht spelen, maar speciaal dat 
zij voor het meerendeel den toeschouwer verplaatsen naar den hemel, 
naar den tuin der onsterfelijke goden, 

Enkele jaren geleden is, ORgEveR gelijktijdig, door twee onder- 
zoekers, Aichele en Stutterheim, een poging gedaan om tot een nog 


DJ. L A. Brandes, Beschrijving van de ruine bij de desa Toempang, ge- 
naamd Tfandi Djugo, in de residentie Pasoeroean (1904), p. 42 — Cursiveering 

2) Beschrijving van Tjandi Singasart; en de Wolkentooneelen van Panataran 
(1900). 

5 Wolkentooneelen, p. 50*. 
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wat scherper omlijnd begrip van de beteekenis van de kajon-figuur 
te kamen; en onafhankelijk van elkaar en langs verschillende wegen 
bereikten zij daarbij vrijwel gelijke uitkomsten. Beiden aanvaarden 
zonder voorbehoud Brandes’ opvatting dat in de goenoengan een 
afbeelding van den hemelboom, ruimer genomen: van den hemel- 
berg, den Mahameroe, te zien ís ; maar zij meenen er nu aan te magen 
toevoegen, dat uit allerlei op de kajon afgebeelde details moet worden 
afgeleid dat de figuur tevens een duidelijk solar karakter draagt. 
Aichele *) merkt op dat reeds in de Weda's de zon als een adelaar 
wordt voorgesteld; en hij vestigt verder de aandacht op een, wit de 
1&de eeuw dateerende, Indische teekening van den wereldberg Meru, 
met op den top het godenparadijs: hier is de zonnegod afgebeeld, 
rijdend op een leeuw, en twee andere dieren op deze teekening, waar- 
van het eene zeker een leeuw is, doen hem denken aan de beide dieren 
die aan weerszijden van den Javaanschen goenoengan-boom staan, 
Maar vooral is Aichele's betoog er op gericht om aannemelijk te 
maken, dat de kajon-figuur in wezen identiek is met den „paradijs- 
boom’, zooals die in Westersche middeleeuwsche gedichten telkens 
beschreven wordt, en met de uit de oude Egyptische en Voor-Azia- 
tische beschavingen bekende afbeeldingen van den „levensboom”; en 
hij citeert dan autoriteiten, volgens wier meening ook de laatstge- 
noemde voorstellingen in nauw verband staan met de zon. — Vaar 
Stutterheim — wiens uîiteenzettingen®) zich er overigens slecht 
toe leenen om in korte woorden te worden samengevat — staat het 
vast dat de kajon den Meroe voorstelt, den berg der goden met den 
daarop groeienden hemelbaom; den grooten, sterk gestileerden Kala- 
kop die, ter plaatse waar de kroon begint, op de figuur is aangebracht, 
noemt hij (zonder ans echter veel mee te deelen van de gronden 
waarap dit oordeel berust) „een zonne-symbool bij uitnemendheid" *); 
en in de beide dieren die, iets meer naar onderen, in dreigende hou- 
ding tegenover elkaar staan, ziet hij de Indische Acwin's. Voorstel- 
lingen van den Zonnegod, geflankeerd door de beide Aqwin's, komen, 
naar Stutterheim verzekert, ook in Voor-Indië voor, en hij aarzelt 
daarom niet in de beide dieren aan weerskanten van den goenoengan- 
boom een „vast meroe-maotief te veronderstellen en wel dat van het 


1} W. Aichele, Altjavanische Beiträge zur Geschichte des IWunschbaumes: 
in Festschrift Meinhof (1927), p. 461476, — Een Nederlandsche vertaling 
hiervan vindt men in Djatva VIEL (1928), p. 28 vig. 

AW. E. Stutterheim, Oost-Java en de hemelberg; in Djawa VI (1926). 
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„aan den Meroe, den Mahämeroe, den hemelberg zich bevindende en 
„bewegende hemelvuur” *). Willen wij nu de kajon in haar verdere 
details begrijpen, dan moeten wij met Stutterheim inzien dat aan den 
Javaanschen tempelbouw altijd de merve-gedachte ten grondslag ligt. 
Elke tempel is een repliek van den godenberg, waarheen op gezette 
tijden de Godheid afdaalt van zijn werkelijken zetel op den wer- 
kelijken Meroe, om in contact te komen met zijn onderdanen, in de 
eerste plaats met den Vorst. De op de kajon afgebeelde tempelpoort 
js dan niet anders dan de (gesloten) ingang tot den hemelberg, tot 
den hemelhoom (den boom der kennis), en als zoodanig mag de 
„loorgang door deze, door daemonen bewaakte poort, de initiatie 
heeten tot het hoogere, het deelhebben aan s werelds gang” *). Ook 
de gesloten poort is dus een „merve-symbool”; en hetzelfde tracht de 
schrijver dan, in gelijken trant, van andere onderdeelen van het ap 
de kajon afgebeelde aannemelijk te maken. Zoo heet deze poort slechts 
in schijn gedekt met een dak van sirappen; in werkelijkheid zouden 
deze houten dakpannen golvend water voorstellen, en het geheel is 
niets anders „dan de wereldzee, of, naar speciaal Indische opvatting, 
het meer van den Indischen Merve Kailäga”. In den garoeda met zijn 
witgespreide vleugels ziet Stutterheim, evenals Aichele, een aanduiding 
van de zon; hij is de zonnevogel, de gevleugelde zonneschijf *). 
Uit een rustige overweging van alles wat achtereenvolgens tot ver- 
klaring van de kajon-figuur in het midden is gebracht en hier kor- 
telijk werd geresumeerd, houdt men niet den indruk over dat een 
definitieve oplossing reeds is bereikt. Niet alleen bleven in deze 
beschouwingen tal van punten van misschien ondergeschikt belang 
geheel onaangeroerd, maar ook van de hoofdzaak — de beteekenis 
en de oorsprong van de figuur in het algemeen — kan men niet 
zeggen dat zij ons volkomen helder is geworden. Wat de zonsymt- 
holiek betreft, die volgens de jongste onderzoekers in de kajon tot 
uiting zou komen, ongetwijfeld doen wij het beste deze gedachte 
voorloopig bij onze bevordeeling niet te zwaar te laten wegen. Ik 
wil hiermee niet zeggen dat het onwaarschijnlijk is dat te eeniger tijd, 
bij voortgezet onderzoek, iets aan den dag zou kunnen komen van 
een nauwer verband van de Javaansche goenoengan of van den 
Indischen hemelboam met de zon, maar aan de tot nu toe hierop 
gerichte uiteenzettingen kan mi. geen groote waarde worden toege- 


1 Le, p. 340. 
5) Ibidem, p. 345. 
3) Ibidem, p. 346. 
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kend. Wie ze in extenso leest, zal er — en in sterke mate — al 
het onbeheerschte, vaag-umlijnde, nooit-volkömen-overtuigende in 
vinden, dat elk betoog kenmerkt, dat primitieve verschijnselen op 
zuiver natuurmythologische wijze wil verklaren, zonder dat de auteur 
zich te voren heeft vergewist van het kosmologisch systeem van het 
valk of van de volken, waar hij die verschijnselen aantrof, — Dat er 
een zekere mate van identiteit bestaat van de schimmenspel-kajon met 
de strak-gestileerde boompjes en de driehoekige arabeskstukken der 
Olost-Javaansche tempelreliefs, mogen wij wel voor zeker houden: 
en, na de uiteenzettingen van Brandes en na wat Aichele en Stutter- 
heim daar nog aan hebben toegevoegd, kan het eveneens moeilijk 
worden hetwijfeld dat er eenig verband moet worden aangenomen 
tusschen al deze figuren en de voorstellingen van den Indischen 
„wenschboom”’, die in grooten getale aan de Midden-Javaansche 
monumenten voorkomen. Maar men kan niet zeggen dat hiermee nu 
het probleem van de kajon opgelost is in dezen zin, dat dit stuk nu 
voor ons geen geheimen meer zou hebben. Verre van daar. Daarvoor 
is vooreerst ons begrip van de gedachten, die de Indiërs en de 
bouwers der Hindoe-Javaansche tempels verbonden met hunnen. 
rijkelijk met allerlei kostbaarheden behangen, „hemelboom” veel te 
vaag; en anderzijds blijft er toch ook nog een wijde kloof gapen 
tusschen dezen „hemelboom’', zooals hij bijv, aan Haraboedoer is 
afgebeeld, en de kajon. Een hemelboom van Baraboedoer is, in den 
specialen zin die voorloapig aan het woord gehecht moet blijven, geen 
kajon, noch in vorm, noch in het gebruik dat ervan wordt gemaakt. 
Opvallend is, dat bijna allen die zich tot nu toe met het kajon- 
vraagstuk hebben beziggehouden, slechts een vrij los verband hebben 
aangenomen van dit stuk met het Javaansche tooneel. Blijkbaar zien 
zij in de afbeelding van den mythischen wonderboom, die alles voort- 
brengt wat men maar wenscht, een figuur die bij de wajang misschien 
niet misplaatst is, maar die toch van veel algemeener beteekenis is 
en dan ook op veel ruimer schaal, als een symbool van overvloed 
en mildheid, wordt aangewend *). Aichele gaat nag verder: hij zegt 
uitdrukkelijk dat de kajon oorspronkelijk in een geheel andere sfeer 
thuishoort en eigenlijk ten onrechte een plaats in het schimmenspel 
heeft gekregen). Het valt echter te betwijfelen af deze meening 


hj Over den kalpavrksa zie men oa: Kern, Ferspr. Geschr. VII, 
p. 60; C. Otto Blagden, Kalpaerkgso, in deze Bijdragen, dl. 74 (1918), p. 615 
vie.: JT. Ph. Vogel, De giften van Mülavarman, tbidem, dl. 76 (1920), pn. A31 vig. 

5 Lc. p. 461 
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wel juist is. Men kan de opvatting van een wezenlijke verwantschap 
van de wajang-kajon met den uit de Indische mythologie bekenden 
hemelboom volledig aanvaarden, maar men zal het daarnaast een 
hoogst opmerkelijk feit moeten blijven vinden, dat deze boom eerst 
in de Oost-Javaansche tempelreliefs zijn, voor de kajon karakteristie- 
ken, driehoekigen vorm krijgt, terwijl tegelijkertijd ook de overige, 
in deze reliefs afgebeelde, figuren die eigenaardige, naar de wajang 
zweemende, omlijning gaan vertoonen, die weliswaar niet overal even 
sterk naar voren komt, maar die toch kenmerkend is voor de kunst 
van Oost-Java. Tusschen deze beide verschijnselen moet verband 
bestaan; en het komt mij daarom aanbevelenswaardig voor om bij 
de bestudeering van de kajon niet uitsluitend nadruk te leggen op 
haar (overigens waarschijnlijke) verwantschap met den Indischen 
hemelboom, maar ook rekening te houden met het niet te miskennen 
feit, dat zij een belangrijk, ja misschien wel onmisbaar accessoire is 
van de wajang. 

Houdt men dit laatste in het oog, en bedenkt men daarbij op 
welke wijze de kajon door den dalang bij de schimmenvertooning 
gebruikt wordt, dan ligt het voor de hand om te vermoeden dat de 
wezenlijke functie van de figuur deze is, dat zij aan dat deel van 
het publiek, dat aan de schimmenzijde van de kälir verzameld is, 
duidelijk maakt wat het scherm eigenlijk voorstelt. En 15 dan verder 
het tot hiertoe bereikte resultaat van ons onderzoek juist, dan is 
alleen deze conclusie mogelijk: dat de kajon een verkleinde afbeelding 
moet zijn van den voorwand van een sacraal mannenhuis. — Nu zijn 
natuurlijk de mannenhuizen over de geheele wereld lang niet alle 
aan elkaar gelijk; er bestaan vele vormen; maar wanneer men in 
aanmerking neemt dat deze primitieve tempels zich van de gewone 
familiehuizen in de samenlevingen, waarin zij worden aangetroffen, 
in den regel alleen onderscheiden door hun grootere afmetingen en 
de zorgvuldiger architectuur, dan zal men ‘er zich niet over ver- 
wonderen dat het aantal typen toch vrij beperkt is. Bedenkt men 
dan verder nog, dat men bij den bouw van een mannenhuis altijd 
gebonden is aan den eisch van strenge symmetrie!) — welke 
uiterlijke symmetrie eenvoudig de weerslag is van de strakke, op 


1) Telkens weer bemerkt men hoezeer de onderzoekers getroffen worden 
door deze symmetrie en de fraaie proporties der mannenhuizen. J. H. Holmes 
(oe, p. 95) zegt ervan: „The Fronts of the eravo and ravi were impres- 
sively symmetrical in outline...”; zie ook Thurnwald, Die Gemeinde der 
Bánaro, p. 13; Otto Reche, Der Kaiserin-Augusta-Fluss (1913), p. 147. 
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de sociale organisatie berustende, tweedeeling van het interieur — 
dan zal het zeker geen bevreemding meer wekken dat, wat de 
hoofdzaken betreft, alle mannenhuizen goed met elkaar vergelijkbaar 
zijn, en dat het zelfs kan voorkomen dat specimina uit ver uiteen- 
liegende, in geen enkel opzicht met elkaar samenhangende gehieden, 
een sterke overeenkomst vertoonen, tot in bijkomstigheden toe. 
Legt men nu bijv. naast de (op plaat l afgedrukte) foto van een 
Javaansche kajon de afbeelding (plaat IE )) van den voorwand van 
het sacrale huis van een bevolkingsgroep in de buurt van de Kaiserin- 
Augusta-rivier (voorm. Duitsch Nieuw-Guinea), dan zal men reeds 
bij den eersten aanblik worden getroffen door een frappante ge- 
lijkenis; en bij nauwkeuriger vergelijking zal het blijken dat, daar 
hetgeen wij weten van het wezen en den oorsprong van het mannen 
huis-instituut, de kajon ons thans in haar vorm, in alle details van 
haar versiering, en in haar naam volkomen duidelijk wordt. 

Indien men voor zichzelf het silhouet zou uitknippen van den 
voorgevel van het op deze foto afgebeelde ceremonieele huis *), dan 
zou men een figuur krijgen, die geheel beantwoordt aan de be- 
schrijving van het — volkomen symmetrische — kajonblad, zooals 
wij die hierboven gaven: een gelijkbeenigen driehoek (welks opstaande 
zijden hier, ten gevolge van de sterke verlenging van den midden- 
hoofdpaal van het huis, eenige inbuiging vertoonen) met vlak boven 
de basis de typische insnoering. De proporties zijn niet geheel 
dezelfde, en dit is natuurlijk ook niet te verwachten; maar de over- 
eenkomst is toch opvallend. Maar bovendien vinden wij voor eenige 
der meest sprekende details in de teekening op de kajon hier 
onmiddellijk het model in de realiteit terug, en de verklaring ervan 
levert nu geen moeilijkheden meer op. Het kleine lage poortgebouw 
blijkt de eigenlijke ingang tot het mannenhuis te zijn (die oak hij 
deze Papoea's wel van een afzonderlijk, ietwat uitspringend, dak 
voorzien wordt®); op de kajon zijn de deuren toe, en dit heeft 
zijn goede reden: wanneer deze figuur achter het scherm geplaatst 
wordt, zal over enkele oogenblikken de geheime ritueele handeling 
beginnen, en dus dient het sacrale gebouw voor de vrouwen, die zich 
aan de schimmenzijde hebben opgesteld, gesloten te zijn; de reuzen 
aan weerskanten van het poortgebouw op de kajan houden streng 

ij 1) Overgenomen uit: Ergebnisse der Südsee-Espedition 19081910, heraus- 
gegeben von Prof. dr. G. Thilemius; Teil II, Bd. [: Otto Keche, Der Kaiserin 
Augusta-Fiuse (1913), Taf, XXIX, Fig. 2 


5 Zie hel schema op plaat III, overgenomen uit Reche's boek (Abb. 83). 
m Zie Reche, oc, Taf. XXXL, fig. |. 
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de wacht, dat geen enkele niet-ingewijde het zal wagen binnen te 
treden. — De sterk gestileerde Kala-kop met de ver uitgestoken tong. 
dien we als een zeer sprekend, met de rest in het geheel niet samen- 
hangend, ornament op de kajan aantroffen, krijgt een volkomen 
pendant — ook wat zijn plaats betreft in het geheel van de figuur 
— in het gevelinasker dat midden in den voorwand van het mannen- 
huis is aangebracht. Keche's beschrijving hiervan past geheel voor 
een Hindoe-Javaanschen banaspati-kop, die uit primitiever 
grondstoffen zou zijn vervaardigd. „Auf einem ziemlich glatten. 
„wohl aus Rinde hergestellten Grunde ist der obere Teil des Gesichtes 
„aufgemalt: runde Augen mit deutlicher Pupille,am Rande gezackter 
„Iris und in kurzen gebogenen Zipfeln endenden Augenwinkeln sind 
„von mehreren parallelen Bogenlinien überwalht, die offenhar die 
„A\ugenbrauven darstellen sollen. Zwischen den Augen zieht ein 
„schmaler Nasenrücken hin, der sich unten zu breiten Nasenflügeln 
„erweitert; die Spitze dieser aus Flechtwerk geformten Nase steht 
„so weit aus der Gesichtsfläche heraus, dass ein durchhohrtes 
„oeptum entstanden ist, das mit einem langen Nasenstachel und zwei 
„hakenfürmigen Schmuckstücken (wie sie, aus Perlmutter hergestellt, 
„auch die Männer tragen) verziert ist. Unter der Nase findet sich 
„ein breiter, die ganze Giebelwand durchbrechender Spalt: der weit- 
„geûffnete Mund des Gesichtes; seine Ränder sind mit Zacken 
„hesetzt, in denen spitze Stacheln steeken; die Darstellung der Zähne. 
„Aus dem Munde hängt als Zunge ein langes und schmales. rotbe- 
‚„maltes Brett weit heraus” *). — Wie met dit schrikwekkend masker, 
dat precies in het midden van den voorwand, tegen den hoofd- 
middenpaal is aangebracht (zóó dat beide zijden van het huis er deel 
aan hebben) voorgesteld wordt, is niet raadselachtig. Het geeft ons 
den goddelijken voorvader te aanschouwen van de geheele gemeen- 
schap, die het mannenhuis als haar heiligdom heeft, — de centrale 
figuur van haar pantheon, den demon van de initiatie *). 

Doch hoe komt nu verder de geheele ruimte van het kajon-vlak 
gevuld met den rijken bloemen- en bladerentooi van een zwaren, 
precies in het midden geplanten boom? — Ook op deze vraag komt 
het afdoende antwoord nu van zelf. Ik kan volstaan met te herinneren 
aan de hierboven”) gemaakte opmerking dat het mannenhuis 


1) Thidem, p. 135: en vel. hierachter pl. IV, 

2) Over het verband van „stamgod" en „initiatte-dermon” zie men Durkheim, 
Les formes élâmentaires de la mie relüriense (1912), p. GUB—600. 

TM Zie p. AFA 375. 
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krachtens zijn oorsprong behoort te worden gebouwd buiten de 
gewone samenleving, op een verborgen plek in het besch of in het 
gebergte *). Weliswaar staat het thans veelal in de nederzetting en 
het is daarvan zelfs in den regel het middelpunt, maar bijna altijd 
merkt men dan tevens iets van het besef dat dit gebouw, in zijn 
gewonen dagelijkschen vorm, eigenlijk alleen geschikt is voor de 
behartiging van de profane belangen der gemeenschap: het dient als 
mannen-clubhuis, logeergebouw, woning voor het hoofd, of tets 
dergelijks. Zoodra echter om de een of andere reden een mmannenhuis 
in de hoogere, geestelijke beteekenis van het woord noodig is, zal 
men dit liefst buiten het dorp, in het bosch, oprichten. — Op Seran 
staat het gewone mannenhuis, de baileo, en trouwens ook de 
zoogenaamde priester-bailco (baileo anakota) in het dorp ; maar 
wanneer mên besloten heeft het religieuse feest bij wtnemendheid, 
d.w.e. de imitiatie-plechtigheid, te vieren (men noemt dit zeer 
teekenend: „de baileo anakota vergrooten”), dan bouwt men 
dit waarlijk sacrale mannenhuis in het bosch, en men maakt het dicht 
met een „woud van aaneengeregen roembia-palmbladeren”’, en omheint 
het dan bovendien nog met eenige, eveneens van bladeren gevlochten, 
schermen *). — Op de Banks-eilanden hebben de beide zijden var 
de mannengemeenschap (sukwe) zich een groote mate van zelf- 
standigheid verworven; de band is weliswaar niet geheel verbroken, 
maar zij zijn toch tot op zekere hoogte afzonderlijke genootschappen 
geworden. Het eene, de Sukwe in engeren zin, ook wel de „Sukwe 
van het dorp" genoemd, vergadert in de gamal, die altijd én de 
nederzetting staat en dienst doet als eet- en slaaphuis; de leden van 
het Tamate-genootschap echter, dat meer de geestelijke belangen 
der gemeenschap behartigt, komen bijeen im de salagoro, dat 
een gebouw is of een omheinde open plek buiten het dorp, in het 


1) Otto Reche (oc. p. 148) deelt omtrent de bewoners van het door hem 
bezochte gebied mee, dat deze blijkbaar ook aan de omgeving van hun „Zere- 
maonialhäuser” een stemtmminesvol karakter trachten te geven. „Fast stets (in 


den grassen und reichen Ortschaften ohne Ausnahme) liegt das Zeremonialhaus 


etwas ahseits vom Dorfe, fern vom Leben wrd Treiben des lauten Alltags, 
auf einem freien, rechteckigen, mit Rasen bedeckten Platz, der auf mindestens 
zwei Seiten van dichtetn Busch und Reihen von Betel- und Kokospalmen be 
grenzt wird. — Var dem Zeremonialhaus stand oft ein prächtiger Zierstrauch 
mit farbigen, roten und gelben Blättern (gelegentlich auch mit niedrigen Palmen 
untermischt), der sorgfältig vepflegt und mit einem dichten Zaun aus Píählen 
umd Hambuslatten eingechegt war”. 

5 Zie de beschrijving bij J. Ph. Durvendak, Het Kakeran-genaatschafp wan 
Keran (1026), p. 100, 106. 
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bosch; men viert daar de godsdienstige plechtigheden en bewaart er 
ook de voorwerpen van den eeredienst *). — Maar van nog veel 
meer helang is het voor de kwestie die ons thans bezighoudt, dat 
ook waar de differentiatie van de beide zijden van het mannenhuis 
miet zoo ver Is doorgevoerd, en waar in het ééne gebouw zoowel de 
profane als de geestelijke zaken van de gemeenschap worden be- 
handeld, het vrij constant voorkomt dat ter gelegenheid van de groote 
religieuse feesten, wanneer het mannenhuis ook uiterlijk zijn volle 
waarde moet krijgen, het gebouw op kunstmatige wijze tot een bosch 
wordt gemaakt. In verband met het altijd min of meer potlatch- 
achtig karakter dezer feesten behangt men dan bovendien het sacrale 
gemeenschapshuis op overdadige wijze met allerlei kostelijke zaken, 
zoodat dan het godenverblijf (wat het mannenhuis per defini- 
tionem is) wordt tot een bosch van „wenschhoomen” of tot één 
grooten „wenschboom’”. Uit een overvloed van materiaal kies ik hier 
twee duidelijke beschrijvingen om den aard van deze ritueele op- 
siering van het mannenhuis te doen uitkomen. 

Bij de Kaita — een over verschillende nederzettingen verspreid 
wonende bevolkingsgroep in Britsch Nieuw-Guinea, ten N. en O. 
van Port Moresby — staan de mannenhuizen (dubu) in de dorpen. 
In haar typischen vorm is zulk een dubu een langwerpig recht- 
hoekig platform, dat gesteund wordt door horizontale balken, die 
rusten in massieve, tegenover elkaar staande palen. In gewone tijden 
is dit platform geheel open, maar de vrouwen mogen er toch niet 
komen; de mannen brengen er het grootste deel van hun tijd door 
en houden er allerlet besprekingen met elkaar. Maar wanneer het 
groote feest in aantocht is — het zoogenaamde tabu-feest, waartoe 
op ongeregelde tijden de verschillende groepen van de totale gemeen- 
schap om beurten het initiatief nemen, en dat reeds door de uitge- 
breide voorbereidingen (inspectie van den voorraad in de tuinen, 
titnoodiging van alle bewoners der omliggende dorpen, ceremaniwele 
wedstrijden, geschenken-ruil) duidelijk het karakter van een pat- 
latch draagt — wordt het anders, Dan wordt vooreerst de du bu 
door de clan (of eventueel door de groep van clans) die het feest 
geeft, grondig hersteld, soms geheel opnieuw gebouwd, en vervolgens 
geheel bekleed, en beladen met allerlei kostelijke eetwaren, — zoa 
vol mogelijk. Dit geschiedt op de volgende wijze. Jonge boomen, 





1 W.H. R. Rivers, The history of Melanesian society (1904), TI, p. Gl vlg. 
87 vlg. 
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waarvan men, met uitzondering van een kleine kroon bovenaan, de 
takken afsnoeit, worden gehakt, en rond de dubu geplant; om 
elk van die boompjes maakt men een hekwerk van suikerrietstengels, 
die zoo dicht tegen elkaar staan, dat ze een soort van lange, cylin- 
drische kratten vormen. die vervolgens tat boven toe met yamwartels 
warden gevuld. Aan alle takstompen hangt men vier of vijf trossen 
bananen, en talrijke kokos- en betelnoten. Tusschen de boompjes in 
plaatst men nog weer bundels suikerriet tegen de dubu aan; andere 
rietstengels worden over de bovenste horizontale balken van het plat- 
form heen gelegd, zoodat zij een dakbedekking vormen. Onder het 
platform komen vischnetten val kokosnoten te liggen, en aan weers- 
kanten van de ladder, die naar de dubu leidt, stort men hoopen 
bananen wit, Eindelijk, op den morgen van het feest, wordt een 
groot aantal varkens geslacht; ook dit vleesch wordt op de dubu 
tentoongesteld om, als het oogenblik daartoe gekomen is, volgens 
vaste etiquette en met niets ontziende mildheid onder de gasten te 
worden verdeeld, Zóó wordt hier dus het sacrale platform tot een 
bosch; in den letterlijken zin des woords is het een heutelboom, tot 
brekens toe geladen met een keur van schatten *). — Eenigszins 
anders, maar in wezen hiermee volkomen overeenstemmend, gaat 
men te werk bij de Mafulu, een groep van stammen die niet heel 
ver westelijk van de Koita, maar meer in het gebergte, wonen en 
die door Williamson uitmuntend zijn. beschreven), Ook hier be- 
ginnen de voorbereidingen voor het feest vaak al eenige jaren te 
voren, en het mannen-clubhuis, dat hier tevens de woning van het 
clanhoofd is, wordt ervoor hersteld. Maar het eigenlijke ritueele 
feestterrein is hier niet het clubhuis zelf, maar het vlak daarvóór 
gelegen dorpsplein. leder gezin richt hier een paal op van onpeveer 
20 tot 25 voet lengte, en 12 duim in doorsnede: om elken paal plant 
men drie, vier of vijf bamboestammen, die men zóó tegen den paal 
vastbindt dat zij daarmee een geheel vormen. Met uitzondering van 
de bebladerde toptakken, die men ongemoeid laat, snoeit men alle 
takken van deze hbamboe's af, zoodat slechts stompen blijven zitten 
die als ophanghaken zullen dienen, Tegen dat het feest zal beginnen. 
behangt elk gezin zijn paal met een overdaad van eetwaren; groote 
hoeveelheden yamwortels en taro-knollen worden eraan bevestigd, 
en van onderen versiert men ze met cratonbladeren. Het meest gewijde 


1) Zie Seligmann, oc, p. 145 vig, en pl. XVIII en XIX. 
2) Robert W. Williamson, The Mafulu mountain people of British Nem 
Cruinea (112), — Zie hoofdst. VIII: The big feast. 
Dl 88 27 
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en kostbaarste gemeenschapsbezit — overblijfselen van de geraamten 
van gestorven clanhoofden en van andere voorname persoonlijkheden 
— komt voor den dag, en ook dit krijgt een plaats aan de wander- 
boomen. Midden op het dorpsplein richt men eveneens één, twee of 
drie van deze palen op; en rondam het plein, vóór de gezinswa- 
ningen, plant men vervolgens nog een rij dunne, jonge, rechte boom- 
stammen, waarvan men ook de zijtakken verwijderd heeft, en die 
aan elkaar verbonden worden door horizontale stammen, 7 à 8 voet 
van den grond. Ook deze rondgaande stellage, die het feestterrein 
amshut, wordt volop behangen met trossen bananen en bundels 
suikerriet. Het dorpsplein, waar straks de goddelijke voorouders 
zullen verschijnen in den ritus, wordt een wondertuin, een paradijs, 
een bosch van wenschhoomen, die een mikden regen van gaven op 
de gemeenschap zullen doen neerdalen. 

Nu wij weten, in welke sfeer het Javaansche tooneel en ook de 
kajon eigenlijk thuishooren, zullen we ons verder niet meer ver- 
wonderen over de in grooten getale op dit driehoekige schermpje 
afgebeelde dieren; wij behoeven daarover nauwelijks nog te spreken. 
Ook in de realiteit vinden wij op de mannenhuizen bijna doorloopend 
sculpturen en teekeningen aangebracht, waarvan de oorspronkelijke 
zin en het vaste verband met de sociale organisatie thans weliswaar 
veelal miet duidelijk meer gevoeld wordt, maar die zonder twijfel oude 
totemistische clan-emblemen „zijn *). Vele clubhuizen dragen dier- 
namen ®); en vaak beschouwt men ze ook als verschijningsvormen 
van reusachtige, mythische monsterdieren. Maar over enkele meer 
im het oog vallende dierfiguren op de kajon moeten wij nog even 
afzonderlijk spreken, nl. over de slang, die zich om den in het 
midden staanden boom kronkelt, — over den garoeda die op de 
Balineesche kajon boven in het midden troont, en op het hier afge- 
beelde Javaansche exemplaar zoowel links als rechts is geplaatst, 
„— en over de beide dieren aan weerszijden van den boom, die vol 





1) Zie Seligmann, oc, p. 51, 64, 208, 210, 232-248, — Op de buitenzijde 
der heiningen om het Kakean-huis op Seran worden allerlei figuren geteekend: 
de zon, de maan, sterren, slangen, vogels, enz. (Duyvendak, oe, p. 108). In 
dit verband is er wel reden om de volgende mededeeling van Poensen over het 
wajong-scherm te citeeren: ‚In het midden, digt onder den rooden baovenrand 
„riet men op de kelir wel een rood half maantje geteekend, dat er oak wel 
„os aan bevestigd wordt, dikwijls met aan weerstijden een rood sterretje, some 
„er nog wel een derde beneden. Ook ziet men wel eens de enkele halve maan 
„tonder sterren, en ook het een noch het ander”. (Meded. Ned, Zend. gen. 
XVI, p. 65). 

E) Zie bijv. Seligmann, oc, p. 226. 
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strijdlust op elkaar toe stormen. Dat deze laatste de emblemen zijn 
van de beide zijden van het huis, en dus als het ware de totems 
van de sterk rivaliseerende phratries dezer gemeenschap, is zonder 
meer duidelijk; zó pas begrijpen wij ook de vijandige houding, die 
voor deze dieren karakteristiek is '). Maar de slang zoowel als de 
garoeda de plaats, die zij op de kajon innemen, bewijst dat — 
moeten beschouwd worden als representanten van het mannenhuis 
als geheel, In het religieuse en cosmolagische systeem van deze totale 
gemeenschap zijn zij blijkbaar centrale figuren; even goed als de 
geweldige Kala-kop (die eveneens midden in de kajon is aangebracht) 
zouden zij genoemd kunnen worden banaspatt, dá. „heer des 
wouds” *), beheerscher nl. van het gewijde initiatie-bosch, van den 
baoam der kennis, die in de kajon tot in kleine onderdeelen nauw- 
keurig is afgebeeld. Zij zijn de Oppergod, de Schepper dezer wereld. 
Naar de beteekenis der Garoeda-figuur is, voorzoover ik weet, nooit 
van mt het hier aangegeven standpunt een onderzoek ingesteld ; maar 
wat van hem verteld wordt zoowel op Java als in Indie — dat hij 
allerlei wezens en tot de goden toe verslond, maar ze ook weer kon 
doen herleven, daar hij fn het bezit was van den onsterfelijkheids- 
drank”) — geeft stevigen grond aan het vermoeden dat wij im hem 
den god der initiatie mogen zien; en de slang met haar dubbelzin- 
nigen aard, kennend het goede èn het kwade, is een figuur die ons 
als mythisch oer-wezen uit vele deelen der wereld goed bekend is *. 





Met het hier in het midden gebrachte is ons, naar ik meen, de 
kajon — Óúk zooals die in de wajang van Bali en in de wajang 


1) Ook de Turksche güsterme vertoonen deze vechtende dieren (zie 
Georg Jacob, oc, p. II, mt. 5, en p. 152); een exemplaar, dat afgebeeld is 
hij F. van Luschan, Das Türkische Schattenspiel (Internat. Archie. f. Ethmn- 
graphie TI, 1889, pl. IL, fig. 9) stelt een man voor, die handgemeen is met een 
leeuw. 

2) Brandes, Ffendi Djago, p. 26, noot 1. 

9) Zie H. H. Juynboll, De geschiedenis van Garoeda; in Gedenkschrift bij 
het fFä=farig bestaan ©. h, Kon. Instituut (1920), p. 156—170, 

1) Zie oa: J. Mever, Mythen und Sagen der Admiralitätsinadoner, in 
Anthropos IT (1907), p. 650, 653, 644; W. Schmidt, Crrundltnien einer Verglei- 
chang der Religianen u. Mythalogien der Austronesischen Välker (1910), &$ 101, 
357; J. Ph. Duyvendak, Het Kakran-genoatschap van Seran (1926) p. 143, 157: 
J. P. B. de Josselin de Jong, De oorsprong van den goddelijken bedrieger, in 
Med. Kon, Akad, wv, Wetensch, afd. Lett. 68, Serie B no, 1 (1929), p. 16 vie. — 
Over de gelijke rol, die kala-=kop en naga in het ornament der Hindoe- 
Javaansche tempels spelen, zie Stutterheim, Öost-Jataansche kunst, in Djoen 
VII (1927), p. 182, 
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këroetjil gebruikt wordt — in al haar eigenaardigheden en in al 
haar details duidelijk geworden. Het daar Brandes onderstelde ver- 
hand met den hemelboom hebben wij hij onze verklaring niet 
lasgelaten, al kunnen wij zijn meening dat de kajon in haar 
karakteristieke gedaante slechts een ontwikkelingsvorm zou zijn van 
den „wenschboom”, zooals die aan de Mididen-Javaansche tempels 
is afgebeeld, thans niet meer aanvaarden. De kajon is de meroe, het 
bosch waar de onsterfelijke goden wonen, het centrale heiligdom der 
totale gemeenschap; terecht stelt de mythe den hemelboam aan den 
aanvang der schepping *). Maar tusschen kajon en wajang bestaat 
genetisch verband. Eerst doordat wij langs anderen weg inzicht 
hadden gekregen in den oorsprong van het schimmenspel, werd ans 
de beteekenis van de kajon, en mm het algemeen van de figuur van 
den met schatten beladen hemelboom, duidelijk”). Wij begrijpen 
het thans dat, voór den aanvang van het drama en verder na ieder 
bedrijf, de kajon midden achter het scherm wordt geplaatst: het 


godenverblijf is clan geheel gesloten, en de toeschouwers aan de 


schimmenzijde zien niets dan de figuur die hun duidelijk maakt vóór 
welke heilige plek zij zich bevinden ; wordt de kajon door den dalang 
weggenomen, dan staat daarmee weliswaar de toegang tot het sacrale 
huis nog niet voar oningewijden open, maar aan de vrouwen wordt 
toch een — zij het ook niet geheel juiste — blik gegund op de heilige 
handeling die binnen wordt voltrokken. Wij behoeven er nu niet 
meer naar te raden waarom de kajon, in tegenstelling met de andere 


1) Op Seran heet de geheele bevolking ontstaan uit de Noenoesakoe: volgens 
sommigen is dit een berg, waarop een teartngin staat, volgens anderen alleen 
een woringin. (Zie Duyvendak, oc, p. 76, 129). — Over de aan het woord 
„waringin” te hechten beteekenis van „wensch"-boom, zie Aichele, Ic, p. 461, 
noot 4, 

5 In Voor-Indië is de afbeelding van den hemelboom geworden tot een 
teeken van mildheid en tot een magisch middel om zegen en overvloed te doen 
neerdalen. Hoe de overgang (van het mannenhuis tot een dergelijk magisch 
werktuig) zich voltrekt, kan men nog duidelijk waarnemen bij een der Naga- 
stammen van Assam, J. H. Hutton deelt in zijn „The Sema Nagas” (1921) 
op p. Â/ mee: „The „morung’, or young men's house, is practically non-existent 
has ike Eomse. Min oectikonsdte Aoud An miniature form not unlike a 
model of a Lhota morung with a carved pole in front and a projecting piece 
of roof above. Such a model ís often built in times of scarcite, the underlying 
lea apparently being that the scarcity may be due to the village having 
neglected to conform to a custom which has been abandoned. Apiteri, in 1916, 
built quite a large one, but the usual pattern is so small that a man on his 
hands and knees might enter if he wished, but the morumg could not in any 
sense be called an inhabitable house. \ miniature morung of this sort is 
always bruilt wisen a new village is made”, 
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schimmenspelfiguren, slechts aan ééne zijde met verguldsel en kleuren 
is versierd, — en waarom de dalang ze met den onversterden, effen 
rood gekleurden, kant naar zich toe achter het scherm plaatst (hoewel 
natuurlijk de toeschouwers aan de schimmenzijde van de fraaie 
kleuren niets merken). Dit is geheel naar den eisch: de dalang en 
de hij hem zittende mannen bevinden zich binnen in het sacrale huis 
en kunnen dus de versierde buitenzijde daarvan niet zien, en zij 
hebben ook geen behoefte aan een aanduiding van de beteekenis van 
wat vertoond zal worden; zij kennen den ritus en hebben dien in 
valle realiteit vóór zich *). En het krijgt nu ook zijn valle beteekenis 
dat de vertooner, wanneer hij de kajon uit den pisangstam trekt 
ùm met de vertooning te beginnen, deze figuur eenige malen heen- 
en-weer beweegt, zoodat de schaduw ervan even op het geheele 
scherm valt: in mezen zijn kölir en kajon één. 

Cp deze wijze begrepen, wordt de goenoengan nu voor ons vanzelf 
éen uiterst nuttig hulpmiddel om er de onderlinge verhouding der 
verschillende wajangsoorten, voorzoover die niet langs anderen weg 
reeds duidelijk was geworden, mee vast te stellen. Het is nu immers 
gebleken dat zij zich in het schimmenspel in haar ware gedaante 
vertoont, en dat zij daar gebruikt wordt geheel overeenkomstig haren 
aard. Zooals wij hierboven ®) den toestel van de wajang koelit, met 
inbegrip van het gewijde terrein waar de dalang zijn officie vervult 
en waar het spel dient te worden aanschouwd, konden kenschetsen 
als een niet zoo heel ver van den oorsprong afgeweken ontwikke- 
lingsvorm van ten sacraal mannenhuis, zoo mogen wij nu van de 
Javaansche schimmenspel-kajon zeggen dat zij de, ritueel versierde, 
voorzijde van dien tempel met groote trouw weergeeft en bij elke 
vertooning stipt als zoodanig fungeert. De vorm en de verhoudingen 
zijn direct aan de werkelijkheid ontleend; de in het oog vallende 
details van haar versiering bevinden zich op de plaatsen waar zij 
behooren en hun valle beteekenis hebben. Bij de wajang beber is dat 
geheel anders. Oak hier is de kajon aanwezig, en men kan niet 
zeggen dat zij er te onpas is aangebracht; maar zoowel im vorm als 
in functie wijkt zij veel verder van de werkelijkheid af. Hetzij men 
haar aantreft als een gestileerde boomfiguur of als een rij van 
toempal's die aan den top een symmetrisch bladerdak dragen, altijd 

ij Het is om dezelfde reden dat, bij de wajang-beber-vertooning, die zijde 
van de kist, die met den kala-kop versierd is, naar de toeschouwers is gekeerd. 
Zie hierboven, p. 394. 

2) Zie p. 393. 
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is zij van wel-gelijkend beeld der realiteit geworden tot een symbool, 
tot een zinrijke aanduiding van de sfeer waarin het op de platen 
afgebeelde drama zich afspeelt. Leerrijk zijn in dit opzicht vooral 
de wajang-beber-platen in 's-Rijks Ethnographisch Museum, die ik 
zooeven ter sprake bracht; alle karakteristieke details van de schim- 
menspel-kajan — hergsilhouetten, boomen, blad- en bloemgeurlandes, 
de Kala-kop, het poortgebouw, garoeda's en andere dieren — zijn 
duidelijk weergegeven, maar zij varmen hier geen geheel meer; zij 
zijn geworden tot afzonderlijke siermotieven die, telkens herhaald 
en op allerlei wijzen gecombineerd en gevarieerd, de leege vakken 
vullen en een passenden achtergrond vormen voor het spel der god- 
delijke voorouders. Hiermee hebben wij de zekerheid verworven dat 
de door Rouffaer witgesproken meening dat de platenvertooning de 
oudste wajangvorm zou zijn en dat de wajang koelit zich daaruit 
zou hebben ontwikkeld, onjuist is. Het omgekeerde is het geval. 
Men kan zeggen dat de doorloopende, levende actie der bewogen 
figuren van het schimmenspel op de platen is gefixeerd in afzon- 
derlijke tafereelen, die de hoofdmamenten zijn van het drama. 


Het ler ontwikkelde inzicht in de eigenaardige homogeniteit van 
achtergrond en acteerende figuren op de wajang-hbeber-platen komt 
mij voor van genoeg belang te zijn, ook buiten het gelned van het 
Javaansche tooneel in engeren zin, om er een oogenblik langer hij 
stil te staan, Telkens wanneer wij verhalen in lakan-vorm afgebeeld 
vinden, zullen wij goed doen rekening te houden met de kans dat 
zich daar wellicht hetzelfde verschijnsel voordoet; en met name som- 
mige veel besproken eigenaardigheden van de Oust-Javaansche relief- 
kunst, en ín het algemeen van den bouwstijl der tempels van Oost- 
Java, schijnen mij toe zich thans in een nieuw en helderder ticht aan 
ons te vertoonen. - 

Zooals bekend is, bestaat er een opvallend onderscheid tusschen de 
relief-tableaux aan de Midden-favaansche tempels en die van 
Oost-Java. Het moge waar zijn dat in de ontwikkeling der Hindoe- 
Javaansche kunst nergens een wezenlijke hreuk aan te wijzen valt, 
het tegenover elkaar stellen in dit opzicht van (schernatisch ge- 
sproken) Midden-Java en Oost-Java, blijft volkomen gerechtvaardigd. 
Kij de Oost-Javaansche reliefs is de werkwijze veel vlakker geworden. 
en verder doen deze beeldenreeksen (die dan oak, voor zoover onze 
kennis gaat, illustraties zijn van lakan-verhalen) in tal van opzichten 
denken aan wajang-scênes; in sterk contrast met den levendigen, 
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naturatistischen stijl van de reliefs van Midden-Java, hebben de 
Oost-Javaansche tafereelen iets uitermate stijfs en straks ; de stileering 
der figuren herinnert onmiskenbaar aan de vormen der poppen van 
het schimmenspel. En tegelijk hiermee verschijnt dan op de Oost- 
Javaansche pancelen — wel niet doorloopend, maar toch vaak — een 
vulling der geheele leege ruimte met wonderlijke, uit spiralen op- 
gebouwde, krulfiguren, waarvan de beteekenis moeilijk te raden Is, 
te meer daar men er, bij scherper toezien, allerlei grillig-gevarmde 
gestalten in ontdekt, die in geen enkel verband staan met de verhalen 
die door de reliefbeelden worden geillustreerd. Op plaatsen, waar 
men die volstrekt niet zou verwachten, vertoonen zich in het lijnenspel 
plotseling vogels, draken, boeta's, dwergen, en vooral telkens de 
Kala-kap, — Brandes die het eerst naar een verklaring van deze 
wonderlijke bewerking van den achtergrond der paneelen gezocht 
heeft, blijkt wel te hebben gevoeld dat deze krulfiguren waarschijnlijk 
van groot belang zouden zijn voor de bestudeering van het Tavaansche 
ornament in het algemeen *), maar tot een diepgaand onderzoek is 
hij toch niet gekomen, en ten slotte gaf hij als zijn meening te kennen 
dat hier alleen sprake kan zijn van paneelvulling. Volgens hem 
hebben de kunstenaars met het aanbrengen van deze figuren de 
bedoeling gehad wolken weer te geven (hoewel het wel moet be- 
vreemden dat ook de berg- en boschpartijen op dezelfde wijze zijn 
bewerkt), en zij zouden, gehoor gevend aan een blinden drang, daarin 
nu tevens — hier vager, daar duidelijker — al die gestalten hebben 
afgebeeld, die ieder met fantasie begaafd beschouwer in de grillige, 
staag van vorm veranderende wolkgevaarten aan den hemel pleegt op 
te merken ®). — Tegen deze opvatting is Stutterheim in verzet 
gekomen; en tevens heeft hij, bij herhaling, zijn eigen inzicht in het 
door Brandes behandelde probleem uitvoerig uiteengezet”). Hij 
houdt het eensdeels voor onaannemelijk dat deze eigenaardige, syste- 
matisch aangebrachte krulfiguren slechts een vrijwel zinledige 
paneelvulling zouden zijn en niets meer; en verder acht hij, om 
verschillende redenen, een zoo individueele, tmpressianistische werk- 
wijze als naar Brandes’ opvatting zich in deze reliefs zou openbaren 
moeilijk denkhaar bij een geesteshouding als men in de kunstenaars, 


1} De wolkentooneelen van Fanataron, p, 3. 

=) Ibidem, p. 35* en vig. 

W.F. Stutterheim, Oudjevaansche kunst, in deze Bijdragen, 79 (1923), 
p. 323 vlg; dez, Räma-Legenden wnd Käma-Reliefs in Indonesien (1925), 
híst. IK; dez, Oost-Javaansche kunst, in Dyewa VIT (1927), p. 177 vlg. | 
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die deze tempels versierden, moet veronderstellen. Volgens hem is 
ongeveer het omgekeerde geschied van wat Brandes zich voorstelde. 
„Der Künstler bildete nicht Wolken und wähite dafür die Farm der 
Walken, die thn an allerhand Wesen denken liess, sondern er bildete 
Geister und wählte für die Darstellung die Gestalt, in der er sich 
Geister vorzustellen pflegte: wolkige Gebilde” }. In het kruivormig 
ornament, dat de ruimte op de reliefpaneelen vult, ziet Stutterheim 
vlammen, en wel geen afbeeldingen van vlammen, zooals men die in 
de werkelijkheid waarneemt, maar vlammen die eigenlijk geesten 
zijn: uitstralingen van de magische energie, die de in deze verhalen 
optredende heldenfiguren in zich omdragen en waarmee de heele 
atmosfeer als het ware verzadigd is, — manifestaties van een on- 
persoonlijke, bovennatuurlijke kracht, die veelal voorgesteld wordt 
als een laaiende vuurgloed, maar die ook allerlei andere fantastische 
„geestenvormen kan aannemen. Deze gedachte werkt Stutterheim 
dan verder uit, en hij komt tot de stelling dat deze vulling der ruimte 
met magische vlam-figuren slechts een onderdeel is van een veel 
algemeener verschijnsel: ook allerlei andere eigenaardigheden waar- 
door de Hindoe-Favaansche kunst van het Oosten van het eiland zich 
onderscheidt van de klassieke kunstgewrochten van Midden-Java 
behooren zi. uit dezelfde primitieve wereldbeschouwing te worden 
verklaard. In alles wat kenschetsend is voor de kunst van Oost-Java 
speurt Stutterheim den invloed van een ( Indonesisch) „magicisme"; 
hij bedoelt daarmee „dat de hier, op Oost-Java, in de kunst zich 
meer en meer manifesteerende wereldbeschouwing en geestesgesteld- 
heid er een is, die döôr en dóór magisch genoemd kan warden en 
alleen in het licht der prae-animistische” theorie voldoende kan 
worden verstaan" ®). De eigenaardige, vlakke werkwijze bijv, die 
bij deze reliefs is toegepast, en ook het verschijnsel der paneel-vulling 
zelf passen zi. volkomen in deze magische gedachtenwereld: immers 
alle waarlijk primitieve kunst zou, naar Stutterheim meent, gekarak- 
teriseerd worden door een zekere vrees voor de leege (anversierde) 
ruimte, en verder door een geprononceerden afkeer van het weergeven 
der derde dimensie *). 

Mogen wij dit alles nu zonder meer als juist aanvaarden? — Reeds 
vroeger heb ik er met een enkel woord op gewezen dat mij het gebruik 
van de termen „magie” en „magicisme” ter kenschetsing van het 

ND Küma-Legenden enz, p. 197, 


©) Oost-Javaansche kunst, p. 184, 
U) Räma-Legenden, p. 194196, 
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geestelijk leven van het Javaansche volk in den bloeitijd van Madja- 
pahit, waarvan ons als meest in het oog vallende uitingen een ont- 
zagwekkende religieuse gemeenschapskunst en een groot, periodiek 
en openbaar, ritueel bekend zijn, niet gerechtvaardigd voorkomt *). 
En wat voorts de hier aan de primitieve kunst in het algemeen 
toegedichte vrees betreft voor het leege vlak en voor de valledig- 
plastische weergave der werkelijkheid, dit schijnt mij een van die 
beweringen die, zoo ze vaak en apodictsch genoeg herhaald worden, 
kans hebben gedurende zekeren tijd en in een bepaalden kring te 
worden geloofd, maar die niettemin in strijd zijn met de feiten; in 
het onderhavige geval kan een eenvoudige rondgang door welke 
ethnographische verzameling ook hieromtrent zekerheid geven. 
Maar het is beter onmiddellijk terug te keeren tat het fundament 
van heel Stutterheim's gedachtenconstructie, en de vraag te stellen : 
zijn inderdaad de krulvormige figuren op de Oost-Javaansche reliefs 
vlammen, — om het even werkelijke dan wel magische £ — Cm hierop 
het antwoord te vinden. leg ik er nogmaals den vallen nadruk op 
dat de ‚vlammen”- of „walken"-vulling van de leege ruimte dezer 
paneelen zich tegelijkertijd gaat vertoonen met de stijve, wajang- 
achtige belijning der in actie afgebeelde figuren, en met nog allerlei 
andere bijzonderheden die aan de lakons doen denken, en voorts 
herinner ik aan de reeds voorlang opgemerkte en ook door Stutter- 
heim zelf nog sterk naar voren gebrachte overeenkomst tusschen de 
wajang-beber-platen en de lange, smalle, Oost-Javaansche relief 
tableaux. Ligt het nu niet voor de hand om te vermoeden dat er — 
even goed als dit bij de tooneelplaten het geval bleek te zijn — ook 
bij de reliefreeksen een wezenlijk verband zal bestaan tusschen achter- 
grond en handelende figuren, en dat derhalve de „walkentooneelen ” 
eenvoudig moeten dienen om in den beschouwer dezer tatereelen de 
goenoengan-sfeer te suggereeren, waarin de hier afgebeelde verhalen 
uitteraard thuishnoren? Gaat men er eenmaal toe over de mogelijk- 
heid van een zoodanig verband te overwegen, dan wordt ons veel 
duidelijk. Het krijgt dan beteekenis voor ons dat Brandes meer dan 
eens in twijfel was of hij niet eerder van bergfpartijen dan van 
wolkgevaarten moest spreken; en het is niet minder opvallend dat 
de wonderlijke gestalten, die hier en daar uit de zoogenaamde wolken- 
1) Zie Gedenkschrift, uitgegeven ter gelegenheid van het 7ä-jarig bestaan 
ven het Kon. Fmstituut (1926), t. 252 — Hiermee is natuurlijk met ontkend 
dat in den godsdienst en in de kunst van Oost-Java allerlei magische elementen 


naar voren komen; maar deze laatste kenschetsen den wezenlijken aard dezer 
verschijnselen LR 
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lijnen opdoemen, in overwegend aantal juist die figuren zijn (de 
Kala-kop, raksasa's, allerlei dieren) die op de kajon thuishaoren en 
daar haar volledige waarde hebben. Maar volgt men dan deze lijn 
verder, en ziet men nog wat scherper toe, dan krijgt men zekerheid: 
men moet dan eindelijk bemerken dat de op de paneelen in allerlei 
ceombinatie's voorkomende krulfiguur niets anders is dan het karak- 
teristieke detail — om zoo te zeggen het kern-matief — van het 
bladerdak wan den hemelboom, zooals dit, vol met allerlei gedierte 
en met den maonsterkop in het midden, in de niettw-Javaansche kunst 
op de kajon nog altijd wordt afgebeeld. Overal waar men met reden 
veronderstellen kan dat de kajon is afgebeeld, zal men ditzelfde lijnen- 
spel terugvinden *);de kleine onderlinge afwijkingen vinden terstond 
haar verklaring in den verschillenden aard der grondstoffen waarin 
is gewerkt. Stutterheim's meening dat voor de uit spiralen opge- 
bouwde krulfiguur nergens in de wereld der verschijnselen het model 
te vinden zou zijn ®), is onjuist; niemand zal er aan twijfelen wat 
zij op de kajan voorstelt; zij is er direct aan de werkelijkheid 
ontteendl, 

Ook in het hier besproken Oast-Javaansche reliefbeeldhouwwerk 
mogen wij derhalve een volkomen homogene kunstuiting zien; alles 
daaraan — de gekozen stof, de eigenaardige stileering der figuren, 
de bewerking van den achtergrond — hoort thuis in dezelfde 
religieuse sfeer; en ook de vlakke werkwijze kan, wanneer we aan 
de wajang-beber-platen denken, voor ons niets geheimzinnigs hebben. 
Doch — om ook deze vraag nog even te overwegen — bestaat er 
nu ook een interne, geestelijke band tusschen deze reliefs en de 
bouwwerken die zij sieren? Is deze sculptuur daaraan méér dan 
louter ornament; helpt zij mee — zooals de beeldenreeksen aan de 
Midden-Javaansche tempels dat ongetwijfeld doen — am de betee- 
kenis der gebouwen te doen uitkomen? — Vroeger heb ik reeds te 
kennen gegeven, dat dit má. inderdaad het geval is®. Ik wees 


1) Zie Plaat V. — Fig, 1: detail van de schimmenspel-kajon, met dier- 
figuren te midden van het gebladerte; fig. 2: detail van de ruimte-vulling op 
een wajang-beber-plaat: uit krulfiguren samengestelde hladguirlande: fig. 3: 
detail van de schimmenspel-kajon: raksasa tegen een achtergrond van bloem- 
en bladranken; fig, 4: met fig. 3 vergelijkbare voorstelling aan den hoofdtempel 
van Panataran; fig. 5: afbeelding van de kajon aan Tjandi Djago (de kearje 
zelf en de achtergrond vertoonen als kern-matief dezelfde krulfiguur). 

Dresses. Eine krause Figur, cine Art Spirale, wofür nirgends in der 
Natur und Welt ein Vorbild gefunden werden kann”. (Räma-Legenden, p. 192). 

Leen Cfwa en Boeddha in den Indischen Archipel, in Gedenkschrift enz 
Pp. dl 
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toen op verschillende verschijnselen (waaronder ook de ongewone 
verhouding van Giwaisme en Boeddhisme) die mij alleen verklaar- 
baar leken door aan te nemen, dat in deze „staatsheiligdommen” van 
Clost-Java hoog-ontwikkelde vormen van stamtempels te zien zijn, 
waarin nog duidelijke trekken voortleven van een oude sociale twee- 
deeling. Vanzelf, zonder dat wij dit zochten, hebben de hierboven 
behandelde feiten reeds eenige bevestiging gegeven aan de toen 
uitgesproken opvatting; en thans kunnen wij opnieuw wat verder 
Bij zijn boven reeds vermelde vergelijking van de Hindoe- 
Javaansche bouwwerken van Midden-Java met de latere van Oast- 
Java heeft Stutterheim nog op eenige andere verschijnselen gewezen, 
die zi. even zoovele essentieele verschillen beteekenen. In de architec- 
tuur der Oost-Javaansche tjandi's vertoont zich een eigenaardige 
„neiging tot contractie van de tempelkern, een insnoering tusschen 
„dak en soubasement, die noodwendig gepaard moet gaan met een 
„meer uitgesproken dienend karakter van voet en overkapping dan 
„wij op Midden-Java troffen, bijgevolg met een verbreking der 
„eenheid van het gebouw als opgaand monument en een accentueering 
„van den tempelteerling. Het dak nadert door de verdichting en 
„ineenschuiving zijner ornamenteerende en constructieve elementen 
„tot het beerip pyramidale overkapping door middel van horizontaal 
„laarsgewijs aangebracht materiaal” '). Voorts maakt Stutterheim 
er opmerkzaam op dat de, naar Westersch inzicht zoo Fraaie corres- 
pondentie van de versiering en den constructieven opzet van het 
gebouw, die we in Midden-Java aantreffen, in Oost-Java lang miet 
in die mate aanwezig is. Het ornament wordt hier zelfstandiger en 
tegelijk van een overdadige weelderigheid; het houdt geen verhand 
meer met de hoofdlijnen van de architectuur; men vindt het aan- 
gebracht op oogenschijnlijk willekeurige plaatsen, en ten slotte dreigt 
het zelfs het geheele bouwwerk te overwoekeren®). En eindelijk 
valt nog een groot onderscheid op te merken in den aanleg en de 
verdeeling van het tempelterrein. In Midden-Java komt hierbij — 
en trouwens ook in den opzet van de gebouwen zelf — een sterke 
zin voor systeem en symmetrie tot uiting; in Oost-Java daarentegen 
vertoonen de tempelterreinen een verwarrend onsymmetrisch en 
onsystermatisch beeld; de hoofdtempel is ver naar achteren verschoven, 

1) Owdfevaansche Kunst, Le, p, 334; zie ook: Oost-Javaansche Kunst, Le, 


p. 181. 
Tj Oudjawaansche kunst, Ic. p. 325. 
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en men krijgt den indruk dat ook bij het gebouw zelf het hoofdaccent 
naar achteren is verlegd. — Stutterheim toont zich geneigd ook in 
dit alles symptomen te zien van den invloed van een niet-Hindoesche, 
Indonesische, mentaliteit die zich in de Oost-Javaansche beschaving 
begint te laten gelden. Hij acht het niet toevallig dat, wat de indeeling 
der tempelterreinen betreft, „de Oost-Javaansche kenmerken ge- 
„lijkelijk gelden voor de jongste Balische tempelerven, en, wat meer 
„zegt, hun tegenhanger vinden in een rangschikking van vereerings- 
„erven met het hoofdaccent achteraan, zooals die in Polynesië voor- 
komt" *}; en in de contractie van den tempelteerling wil hij een 
intensiveering zien van de beteekenis van dit deel van het bouwwerk 
als bijzetplaats van het lijk van een vorstelijk persoon, als centraal 
„zielemamument", waarin zich — naar primitief-inheemsche voor- 
stellingen — „de ziel van den afgestorven vorst, opgegaan in de 
„goddelijke alziel en daarom te machtiger, den volke als beschermer 
aanbiedt”). 

Ongetwijfeld is er in de beschouwingen die Stutterheim vastknoupt 
aän de door hem opgemerkte eigenaardigheid der Oostelijke Himdoe- 
Javaansche kunst veel dat van belang is. Maar integraal kunnen wij 
ze toch niet aanvaarden, Terstond al komt mij de zooeven vermelde 
stelling dat de versmalling en werkleining van den tempelteerling 
opgevat zou moeten worden als een aanwijzing dat de beteekenis van 
den geheelen architecturalen opzet zich in dit bouwdeel ging can- 
centreeren, paradoxaal en nogal fantastisch voor. Door op zoo aan= 
vechthare gronden als Stutterheim hier aanvoert, aan de bouwers 
dezer monumenten zeer bepaalde bedoelingen toe te schrijven, komt 
men dicht bij de zuivere willekeur. Het is veiliger om ook hier weer 
hij de werkelijkheid te blijven en er aan te herinneren dat wij een 
insnoering tusschen dak en soubasement, in volmaakt denzelfden vorm 
als waarvan hier sprake is, en gecombineerd met een pyramidale, 
buiten alle verhouding groote, overkapping, in den loop van ons 
onderzoek al meer hebben aangetroffen, — nl. aan de kajon, of beter 
gezegd aan dien primitieven stamtempel, welks voorzijde de kajon 
getrouwelijk bleek weer te geven. De volledige verticale doorsnede 
van het Oost-Javaansche sanctuarium *) vertoont onmiskenbaar den 
typischen vorm en de proporties van de schimmenspel-kajan; de 


1) Ovt Tvasmsche kunst, Le, p. 181. 

2 Oudfevaansche kunst, Lc, p- 336. 

à) Vel. bijv. de afbeelding van den zoogenaamden Jaartal-tempel van Pana- 
taran, bij Stutterheim, Oost-Javaansche kunst, Le, p. 183, 
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insnoering bevindt er zich op dezelfde hoogte, nl, ter plaatse van 
de toegangspoort, die ook hier met een zwaar-geormamenteerden 
Kala-kop is gekroond. — Beteekent dit nu dat de Oost-Javaansche 
heiligdommen — in tegenstelling met die van Midden-Java — 
eigenlijk sacrale mannenhuizen zijn of zich althans direct daaruit 
hebben ontwikkeld? Geenszins. Het springt terstond in het oog dat 
de verhoudingen anders en ingewikkelder zijn. De continuiteit van 
de Hindoe-favaansche gewijde bouwkunst is inderdaad nergens onder- 
broken, en haar oorsprong en historische ontwikkeling blijven vraag- 
stukken, die op zichzelf moeten worden onderzocht. Maar wel mogen 
wij besluiten dat in Oost-Java in deze bouwkunst (en im de geheele 
cultuur) elementen zijn opgenomen of — om het voorzichtiger uit 
te drukken — sterker naar voren komen, die in de meer primitieve 
sfeer van het mannenhuis thuishooren. Hierdoor is het dat elke Oost- 
Javaansche tempel, welke speciale godheid daar ook wordt vereerd, 
de groote, nationaal-religieuse gemeenschap symboliseert; de relief- 
paneelen met hun afbeeldingen van wajang-tafereelen tegen een fond 
van hemelboom-motieven sieren deze bouwwerken op zinrijke wijze. 
Als wij denken aan de overdadige ritueele decoratie van het mannen- 
huis, en aan de wijze waarop die wordt aangebracht, dan verwonderen 
wij ons niet over het weelderige ornament van Oost-Java en Hali, 
dat den grooten architecturalen opzet verdoezelt en ten slotte de 
geheele constructie overwoekert. En evenmin kan het nu nog ver- 
bazing wekken dat, hij de Oost-favaansche tempelcomplexen, het 
hoofd-heiligdom geheel naar achteren is gebracht, en dat het op Bali 
zelfs verborgen is achter beschuttende omheiningen, die onbescheiden 
blikken schijnen te weren en den toegang bemoeilijken. Men kan hier 
bijna nog spreken van geheime sanctuaria die men alleen bereikt door 
verschillende ommuurde erven te passeeren, langs poorten die even- 
zoovele kajons zijn en welker dubbele deuren de typische kajonver- 
siering op den niet minder typischen achtergrond van Oost-Javaansche 
„krulfiguren” vertoonen *). 

De vraag of wij in de hier werkzame krachten — men kan ze 
aanduiden met het ééne woord: vwmjang — een zuiver inheemschen 
(Indanesischen) invloed moeten zien, laten wij voor het oogenblik 
rusten. Maar het zal zonder meer duidelijk zijn dat de naam 
„magicisme” voor de zich hier uitende wereldbeschouwing ons over 





1} Zie bijv. de Balische deur in 's-Rijks Ethnogr. Museum, Serie 1586, 
no. 32, afvebeeld in deel VIT van den Catalogus (plaat IX), en bij W.O, J. 
Nieuwenkamp, Bewtekunst van Bali (1926), plaat 32 en 33. 


EE aan 
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haar waren aard niet inlicht en cen ongemotiveerden nadruk legt op 
een onderdeel van het verschijnsel. Tegen den term „geëvolueerd 
totemisme”* zal men wellicht het bezwaar hebben dat hij een zeer 
ruim terrein hestrijkt en allerlei nuances in zich sluit; maar er is 
geen hetere. 


Na deze lange witwijding keer ik thans terug tat die plaats in mijn 
betoog, die de aanleiding werd voor heel ons onderzoek naar de 
beteekenis van de kajon, — tot de vraag nl, die wij ons stelden, af 
er wellicht diepere beteekenis te hechten is aan het feit, dat hij de 
masker-verlooning de kajan of iets dat daarop gelijkt geheel ont- 
breekt, Het is nu gebleken dat deze vraag, aldus geformuleerd, voor 
ons geen zin meer heeft. Want nu wij eenmaal den oorsprong van 
deze figuur hebben leeren kennen, is het zonder meer duidelijk dat 
de kajon ook bij de topeng niet ontbreekt, ja dat wij die eerst bij 
dit type van het Javaansche tooneel, niet in beeld, maar in valle 
realiteit aantreffen. De scène zelf van de topeng 1s de kajon; het 
gebouw waarin de maskervertooning gegeven wordt, is het ritueel 
versierde mannenhuis. 

Men zal zich uit de Seriëre's beschrijving van het topeng-tooneel, 
die ik hierboven citeerde *), herinneren hoe men de scène voor het 
spel inricht. Reeds hij het uitzoeken van de plaats schijnt een zekere 
voorkeur uit te komen voor een boomrijk terrein: liefst bouwt men 
de pêndapa (althans wanneer die niet reeds als onderdeel van het 
door den feestgever bewoonde huis aanwezig is) „onder het lommer 
„van immer met een groote verscheidenheid van groen, bloesems en 
„vruchten prijkend geboomte". Maar tegen dat het feest begint wordt 
het nog veel duidelijker welke oude gedachten en voorstellingen hier 
naar voren komen. Precies zooals wij het met de mannenhwzen in 
primitieve samenlevingen, bij het naderen van de groote plechtigheid, 
hebben zien gebeuren, verandert hier de péndapa in een rijk beladen 
hemelboom + men versiert het gebouw met guirlandes van onontloken 
of nog gele palmbladeren en men hecht er bogen aan met franjes van 
hetzelfde blad; de stijlen worden getooid met heele trossen van 
pisangs, klappernoten en bloesems, en rondom het heele gebouw hangt 
men draperieën van het antieke kasang-weefsel. Men denke niet 
dat dit alles slechts profaan ornament is; de Seriëre doet het duidelijk 
uitkomen dat deze versiering een oud gebruik is en vaar het gewijde 


1 Zie boven, p. 395 vig. 
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spel absoluut noodzakelijk wordt geacht!) Allerlei kleime eigen- 
aardigheden in de manier van vertooning, waarop ik boven reeds 
de aandacht vestigde, daar zij den indruk wekten dat ook de topeng 
in wezen als een geheime ritus dient te worden beschouwd, krijgen 
en dit licht een beteekenis die niet kan worden misverstaan, Hetzelfde 
kan men zeggen van de Serières mededeeling, dat in zijn tijd een 
maskervertooning altijd nog de bewoners van een heelen kring van 
dorpen te zamen placht te brengen, en dat er een zeker verband hleek 
te bestaan tusschen dit spel en gebeurtenissen als bruiloften, hbesuij- 
denissen en dergelijke Nog altijd is dan mildheid plicht: iedereen is 
welkom, en vooral bij voorname, vermogende personen worden ook 
aan de massa der niet-genoodigden versnaperingen en rijst met toe- 
spijzen, op de gebruikelijke wijze in versche pisangbladen gevouwen, 
aangeboden °). 

Essentiëel verschilt derhalve de maskervertooning miet van de 
andere vormen van het Javaansche tooneel, Dat wij bij schimmenspel 
en topeng ook van een volledige, materieele eenheid zouden kunnen 
spreken, moet echter ernstig betwijfeld worden. Evenals Hazeu dat 
reeds gedaan heeft, zullen wij ze als parallelle verschijnselen naast 
elkaar moeten hlijven stellen. De vertoonde drama’s zijn weliswaar 
dezelfde, en de acteurs van het maskerspel kleeden en gedragen zich 
geheel als de poppen van de wajang koelit; maar de topeng-pêndapa. 
zooals wij die op Java in gebruik zien, kan, naar het uiterlijk, moeilijk 
heschouwd worden als dat mannenhuis waarvan wij im de schim- 
ménspel-kajan het schematische — maar, naar men MAS aannemen, 
overigens wèl-gelijkende — beeld vóór ons hebben, De architectuur 
is geheel anders. Deze pêndapa schijnt veel kleiner en eenvoudiger, 
en zij maakt op ons veel meer den indruk van iets zuiver inheemsch. 
Aan het wezen der zaak verandert dit echter natuurlijk niets. Ook 
bij de maskervertooning vormen spel en scène een harmonisch geheel ; 
ook deze pêndapa is het in het bosch verborgen huis waar de god- 
delijke voorouders wonen en het feest der totale gemeenschap gevierd 
wordt, 


ij Le, p. 17. 
2 Ibidem, p. l6—17. 
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Strikt genomen, kon hier ons onderzoek worden afgesloten. Het 
wezenlijke verband van het Javaansche tooneel, in al zijn vormen, 
met een bepaalde structuur der samenleving is duidelijk geworden; 
de vroeger voorgedragen opvatting van den zin van het drama, zooals 
dit, welhaast onveranderlijk van opzet, nog altijd wordt vertoond, 
vonden wij bevestigd; en wij kennen de ritueele sfeer waarin het 
moet zijn ontstaan. — Het spreekt intusschen vanzelf dat ik er prijs 
op stel thans nog een enkelen stap verder te doen, en in het kort wil 
nagaan, in hoeverre de uitkomsten van het hier geleverde hetoag 
misschien licht werpen op het oude, altijd met zekeren nadruk naar 
voren geschoven probleem van de herkomst van wajang en topeng. 
uf, beter gezegd, in hoeverre ons de verhouding der inheemsche en 
vreemde elementen daarin nu iets duidelijker kan worden. Want eerst 
wanneer ook hierover ons oordeel beter gefundeerd zal zijn, zullen 
wij mogen gaan spreken van een (min of meer) volledige en zuivere 
waardeering van het belangrijkste verschijnsel uit de oude Javaansche 

Om begrijpelijke redenen zal ik mij bij de behandeling van dit 
vraagstuk bepalen tot enkele hoofdzaken, en geen poging doen om 
de verhoudingen tot in details vast te stellen. Wie dit laatste zou 
willen beproeven, zou zich de moeite van velerlei speciaal onderzoek 
moeten getroosten, bij vrij geringe kans op het bereiken van vaste 
resultaten. Het is zelfs te vreezen dat, reeds op punten van meer 
gewicht, het ontbreken van historische gegevens zich hier altijd als 
een ernstige belemmering zal blijven doen gevoelen. Daarbij komt 
nog dat in den regel de enkele onderzoeker hier het bezwaar zal onder- 
vinden, dat zijn nasporingen hem noodwendig op gebieden brengen, 
waar het hem niet goed magelijk is, zelf de waarde der gegevens 
naar juisten maatstaf te beoordeelen; het was vooral met het oog 
op deze zijde van de problemen waarvoor het Javaansche tooneel 
ans stelt, dat ik in den aanvang van deze verhandeling gewaagde van 
de wenschelijkheid van samenwerking. 

Reeds bij oppervlakkige beschouwing is het duidelijk dat, door 
de witkomsten van ons onderzoek, het vraagstuk van de verhouding 
van het Javaansche tooneel tot de primitieve theaters van het Aziatische 
vasteland doorzichtiger is geworden, Eenige vaststaande feiten cie 
vroeger niet, of moeilijk, met elkaar in harmonie waren te brengen 


OVER DEN OORSPRONG VAN HÉT JAVAANSCHE TONEEL. 420 


— zooals bijv. de omstandigheid dat het schimmentooneel uitsluitend 
gevonden wordt in het intenmef gehindoeïseerde deel van den 
Archipel, terwijl men toch den sterken indruk krijgt dat in de wajang 
oeroude, echt-Indonesische, religieuse gevoelens van het Javaansche 
volk op volmaakt adaequate wijze tot uiting komen — schikken zich 
nu vanzelf in een rationeel verband, De Javaansche wajang is voor 
ons thans niet meer het product van een volkomen geheimzinnig, 
oncontroleerbaar „syncretisme”. Doordat wij den oorsprong kennen 
van het schimmentooneel, kennen wij tevens het mechanisme dat bij 
zijn migratie werkzaam moet zijn geweest, en dat zijn volledige aan- 
vaarding en zijn onbelemmerde ontwikkeling, geheel volgens zijn eigen 
aard, in den vreemde mogelijk maakte. Wij kunnen er nu vollen 
nadruk op leggen dat de wajang innig verweven is met het geheele 
Javaansche leven, en dat de ritueele waarde van de schimmenvertoo- 
ning zich zelfs nergens ter wereld zoo duidelijk handhaafde als juist 
op Java, maar wij behoeven hieraan niet de beteekenis toe te kennen 
dat het spel, in dezen vorm, nu ook een winding is der Javanen; wij 
dienen er alleen uit te besluiten dat het Javaansche volk te eemger 
tijd het instituut van het sacrale mannenhuis heeft gekend, of althans 
heeft geleefd in dien gesegmenteerden samenlevingsvorm waarin het 
mannengenootschap als een, weliswaar niet noodzakelijk, maar toch 
normaal verschijnsel tot ontwikkeling komt. Dit laatste nu is iets dat 
wij, op grond van de beschikbare ethnographische gegevens, voor 
uitgemaakt mogen houden, niet alleen voor Java, maar voor den 
geheelen Archipel. 

De geheime mannenbond, in zijn valledigen, klassieken worm; 
komt thans in Indonesië nergens anders voor dan op Seran, en daar 
dan nog alleen in het door de Patasiwa hitam bewoonde gebied; en 
het is nog altijd een niet volledig opgelost probleem, in hoeverre 
wij hier moeten denken aan invloed uit (of overgang tot) het naburige 
Melanesië. Maar het is de verdienste van Duyvendak’s onderzoek dat, 
door de daarbij gevolgde methode, het Kakean-gennatschap zich thans 
aan ons voordoet als een normaal verschijnsel in de samenleving van 
West-Seran, als iets dat organisch past in de daar bestaande maat- 
schappij-ordening. Deze laatste nu is mm wezen precies dezelfde als 
die van de rest van het eiland, en zij verschilt in den grond evenmin 
van die der Indonesische volken in het algemeen. De tot hiertoe 
bekend geworden feiten mogen al niet den indruk wekken dat het 
mannenhuiswezen tn zijn meest geprononceerden vorm tot de inheem- 
sche beschaving van den Archipel behoort, het kan toch bezwaarlijk 

Dl. 85, 28 
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betwijteld worden dat Hutton Webster *) met recht gebouwen als 
de bale of sopo der Bataks, de osali op Nias, de oema 
der Mentaweiers, de labo van Centraal-Celebes, enz. als zetels van 
sacrale mannengenootschappen heeft aangemerkt, ook al komt dit 
in het tegenwoordige gebruik, dat van die huizen gemaakt wordt, 
niet terstond zoo duidelijk wit. In de meest mteenliggende deelen 
van Indonesië heeft men verschijnselen aangetroffen, die als resten 
van potlatch-ceremoniën te beschouwen zijn *). Het mag trouwens 
a priori in hooge mate waarschijnlijk genoemd worden dat het man- 
nenhuis in eenigerlei gedaante heeft behoord tot het uit het stamland 
meegebrachte cultuurbezit van de Indonesische mmmigranten in den 
Archipel. De onderzoekingen naar dit stamland hebben weliswaar nog 
niet tot een algemeen aanvaard resultaat geleid, maar er is toch goede 
reden om aan te nemen dat de voorouders der Austronesiërs eenmaal 
naburen waren van de Chineezen, en langs de dalen der groote 
rivieren van Achter-Indië naar de kust zijn getrokken. In het bron- 
gebied nu dezer rivieren zijn nog thans verscheidene mongoloide 
stammen gevestigd die, naarmate de bestudeering ervan vordert, in 
allerlei opzichten een steeds opmerkelijker wardende overeenkomst 
zijn gaan vertoonen o.a. met de bewoners van den Archipel ®), en 
die alle, in meer of minder duidelijken vorm, het instituut van het 
mannenhuis blijken te kennen. 

Hiermee vervallen vanzelf de bezwaren tegen de, laatstelijk daor 
Krom helder geformuleerde, argumenten voor een sterk Voor-Indisch 
element in de Javaansche wajang. Wanneer men eenerzijds overweegt, 
dat het schimmenspel niet behoort tot het alpemeen- Indonesische 
beschavingsbezit, maar alleen thuis is op Java en Bali, — en 
anderzijds dat thans vastgesteld is dat ook het oude Indië dit spel, 
vertoond met behulp van lederen poppen en een scherm van wit 
linnen, heeft gekend, dan valt er wel niet aan te twijfelen of Wij 
hebben in dit, tot een schimmenvertooning geworden, mannenhuis- 
ritueel, iets te zien dat door de Hindoe-immigratie op Java is gebracht. 
Maar däár, op Java, lag de bodem ten valle bereid om dit spel — 





1) Primitive secret societies, a study in early politics and religion (1908): 
zie p. B. 

2) Vaar Borneo wees ik op eenige feiten in: Naar aanleiding van eenige 
maskers van Borneo (Nederl, Indië, Oud en Nieuw, 1928, p. 35 64). | 

5) Zie het voorwoord van Henry Balfour Üp. K—XIj bij: J. P. Mills, 
The do Nagas (1926), — Vgl, oak: S. K. Chatterji, The foundations of 
eroslizatton in India, in Tijdschr. Bat. Gen. LXVIII (1928), 66-01 en been 
p. 50 vig. 
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in zijn eigen, bijzonderen aard — te ontvangen en in het inheemsche 
beschavingsbezit in te lijven. Eenig compromis was hier, om zoo te 
zeggen, overbodig. De termen „vreemd” en „eigen” zijn telkens op 
weg hier hun volle beteekenis te verliezen '). Wij begrijpen in dit 
licht beter de zich altijd, bij de hestudeering der oude Javaansche 
beschaving, voordoende moeilijkheid, als het er op aankomt Indische 
en Indonesische elementen zuiver van elkaar te scheiden, De door 
de Hindoe's meegebrachte geestelijke cultuur moet, in haar grond- 
slagen en voorzoover de groote massa van het valk daar deel aan 
had, in sterke mate congenitaal geweest zijn aan Javaansche voor- 
stellingen en begrippen; en wat speciaal het schimmenspel betreft, 
dit kon op Java zijn ritueele waarde behouden, — misschien moeten 
wij zeggen: herkrijgen, De aanwezigheid van een zoo goed als 
volledig stel zeer oude, zuiver Javaansche kunsttermen voor de wijze 
van opvoering der lakons en voor allerlei details in den bouw dier 
dramas kan ons nu niet meer verwonderen, Van iets geheel nieuws 
was hier voor de Javanen geen sprake. Voor een groot deel moeten 
de gangbare benamingen uit het eigen, Javaansche, ritueel onmid- 
dellijk hebben gepast; en voor de overige ligt het nu voor de hand 
dat zij, bij de overname, zonder bezwaar en met volkomen begrip 
konden worden vertaald. 

Men bemerkt dat in de hier voorgestelde reconstructie van den 
gung van zaken onze overtuiging geïmpliceerd ligt, dat op het 
Oud-Indische schimmenspel al die beschouwingen van toepassing 
zijn, waartoe het onderzoek van de Javaansche wajang ons heeft 
gebracht, duw.z. dat ook deze vertooning — waarvan ons het vroeger 
bestaan, maar vrijwel niets.méér, bekend is — teruggaat op een 
mannesnhuis-ritueel, — Hebben wij daartoe echter het recht? Bij de 
bestudeering van het Javaansche schimmenspel maakten wij uit- 
slmtend gebruik van Jovaansche gegevens, — en mag nu zonder meet 
aan de witkomsten daarvan een algemeener beteekenis worden toe- 
gekend? Is nu metten van alle ons bekende schimmervertooningen 
de oorsprong aangewezen ? Is het — hoezeer dan ook onwaarschijnlijk 
— volkomen ondenkbaar dat het Indische spel een geheel andere 
wardingsgeschiedenis had en ook een geheel anderen bouw vertoonde, 
en dat het eerst op Java, na een daar bestaand ritueel volkomen in 
zich te hebben opgenomen, die eigenaardige trekken is gaan vertoonen 
die de steunpunten werden voor mijn betoog ? 





1 Vel, Stutterheim, Oost-Java en de hemelberg, Le. p. 48: Pigeaud, 
Alexander, Sakindèr en Sénapati, in Djawa VII (1927), p. 330. 
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Misschien zou een nauwkeurige bestudeering van de schimmen- 
spelen van het vasteland van Azië ons het materiaal kunnen ver- 
schaften om in deze kwestie tot volledige zekerheid te komen, al zal 
zich hierbij natuurlijk altijd de moeilijkheid blijven voordoen dat de 
Indische vertooning (die ons het meest interesseert) zich aan alle 
verder onderzoek onttrekt. Maar het komt mij voor dat het niet 
noodzakelijk is dezen langen weg te volgen, en dat de gegevens, die 
ons thans onrmddellijk ten dienste staan, ons reeds voldoende inzicht 
gunnen in de verhoudingen om allen rechtmatigen twijfel bij ans 
weg te nemen. 

Hierboven ') maakte ik er reeds met een enkel woord melding van 
dat er reden is om aan te nemen dat het in Indië nog levende 
poppenspel trekken vertoont die aan een „geheimen ritus doen 
denken; en verder mogen wij, ter kenschetsing van het milieu waarin. 
naar alle waarschijnlijkheid, zoowel dit marionetten-theater als ook 
het Andische schimmenspel zich hebben ontwikkeld, er waarde aan 
hechten dat, zonder eenigen twijfel, het oude Indië een dualistische 
maatschappij-ordening en ook de instelling van het mannenhuis heeft 
gekend. Mauss toonde aan dat nog im het klassieke Hindoesche recht 
sporen van het potlatch-instituut voorkomen; en hij maakte er tevens 
opinerkzaam op dat Indië, onmiddellijk na de Arische kolonisatie, 
zelfs in dubbelen zin „un pays de potlatch” behoort te worden 
genoemd, Het is niet alleen bij de stammen van Assam en bij de 
Moenda-volkjes dat deze totale ceremonie (nog heden ten dage) 
wordt gevonden, maar zij behoorde ongetwijfeld ook tot het eigen 
beschavingsbezit der Ariers. Wij magen aannemen dat in Indië deze 
heide stroomingen zijn samengevloeid en elkaar daar hebben ver- 
sterkt ®). — Als een aanwijzing van meer direct belang mag zeker 
het feit worden aangemerkt dat de oude verhalen-kringen die, zoowel 
in Indië als in het gehindoeïseerde Java, in de eerste plaats de stof 
leveren voor dramatische vertooningen, blijkbaar thuishooren in de 
sfeer van het mannenhuis. Volgens Mauss dienen wij het Mahabhärata 
in zijn geheelen opzet te beschouwen als „l'histoire d'un gigantesque 
potlatch”, en ook in allerlei episoden van het groote epos ziet hij 
ditzelfde ritueele en mythische thema telkens weer naar voren komen. 
zij het dan ook verhuld en min of meer verminkt door de litteraire 
en theologische omwerking die deze stof heeft ondergaan in de 


1 Zie blz. 392, noot 1. 
2) M. Mauss, Esrai sur le don, forme et raison de échange dans ler soriëtés 
erchatgues; in Année sociologique, nouv. série Ì (1925): zie p. 140 vig. 
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klassieke redactie die tot ons is gekomen *). Dit verschijnsel bepaalt 
zich niet tot den Mahaäbhärata-cyclus. In ditzelfde licht moeten 
ongetwijfeld ook de resultaten geplaatst worden van Stutterheim's 
onderzoek naar de verhouding der verschillende Indonesische 
Rämäyana-redacties tot elkaar en tot Välmiki's beroemd epos ©). Het 
bleek daarbij dat door mij, bij de verklaring van allerlei trekken 
waardoor de Javaansche Rama-lakons zich onderscheiden van het 
klassieke Rämävana, op al te exclusieve wijze nadruk was gelegd 
op Indonesische invloeden. Stutterheim toonde overtuigend aan dat 
men ten onrechte deze lakans steeds had geplaatst naast de litteraire 
Indische redactie, en dat er alle reden is om meer aandacht te 
schenken aan de talrijke, maar niet zoo gemakkelijk bereikbare, 
populaire versie's; in deze laatste bleken nl. juist zoodanige afwij- 
kingen voor te komen als die door mij in direct verband waren 
gebracht met de kenmerkende trekken der wajang-techniek, d.w.z. 
met de hoofdlijnen der sociale structuur die daaraan ten grondslag 
ligt. Deze nieuwe gegevens — waarvan de groote beteekenis voor de 
kwestie, die ons hier bezighoudt, pas geheel duidelijk wordt, wanneer 
men in aanmerking neemt welk een voorname plaats de geschiedenis 
van den held Räma inneemt in het geheele tooneel-repertoire (dat 
van het schimmenspel niet uitgezonderd) van Voor- en Achter- 
Indië) — richtten zich niet tegen de door mij voorgestelde lakon- 
interpretatie als zoodanig, maar wél werd het nu duidelijk dat deze 
verhalen lang niet zoo specifiek-Indonesisch zijn als eerst werd 
gedacht, en dat de sociale verschijnselen waarop die verklaring in 
laatsten aanleg terugging, niet alleen op Java, maar reeds in Vaar- 
Indië moesten worden gezocht. — Eindelijk mag ook in dit verband 
de kajon nog even ter sprake worden gebracht; immers, indien wij 
konden aannemelijk maken dat dit stuk (dat altijd, van ver of van 
nabij, naar den stamtempel terugwijst) reeds onder de accessoires 
van het Indische spel voorkwam, zou de kwestie meteen beslist zijn. 
Nu is het afdoende bewijs natuurlijk moeilijk te leveren, maar het 
moet toch wel in hooge mate waarschijnlijk worden geacht, dat ook 
de Indiërs de kajon hebben gekend. Het is nauwelijks denkbaar dat 
de Javanen de overige lederen poppen van de Hindoe's zouden hebben 
overgenomen, en deze ééne gewichtige figuur daaraan zouden hebben 


1) Mauss, lc, p. 143. 

2 W.F. Stutterheim, Räma-Legenden und Räma-Reliefs in Indonesien 
(1925); zie vooral hist. V, p. 15 vig. 

5 Vgl. Stutterheim, sbidem, p. 12, 13, 17. 
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moeten toevoegen, te minder wanneer men let op de voorname plaats 
die de voorstelling van den hemelberg-boom in het Indische leven 
blijkt te hebben ingenomen. Daarbij komt nog dat elders op het 
Aziatische continent de goenoengan wel aangetroffen is, nl. in het 
Turksche Karagös-spel en waarschijnlijk ook in het Siameesche 
schimmentooneel. Bij het laatstgenoemde spel bevinden zich onder 
tle vaste rekwisieten geregeld eenige losse boomfiguren; of wij hierin 
kajons mogen zien, in den zin dat zij, evenals het Javaansche 
schermpje, gebezigd worden ter aanduiding van de beteekenis der 
geheele scene, wordt nergens vermeld, doch dit is toch niet onwaar- 
schijnlijk. Onder deze figuren zijn er nl, die ons beschreven worden 
als „een berg met boom, vogels, apen, enz.” *), en die derhalve een 
soortgelijke combinatie van voorstellingen vertoonen als wij altijd 
op de goenoengan aantreffen. In de Turksche schimmenvertooning 
wordt de kajon (gösterme)}) nog regelmatig op dezelfde wijze 
gebruikt als dit op Java geschiedt, en ik wees er boven reeds op dat 
de daarop aangebrachte voorstelling van twee met elkaar vechtende 
dieren overeenkomt met een van de meest karakteristieke details van 
het Javaansche stuk ®). 

Feiten als deze, beschouwd in hun onderling verband, maken 
ongetwijfeld de, uit anderen hoofde reeds plausibele, opvatting dat 
wij alle ons bekende schimmenspelen als een eenheid moeten he- 
schouwen, weer veel waarschijnlijker. En in ieder geval mogen wij 
er uit besluiten dat de vertooming die door de Hindoe's naar den 
Archipel is gebracht, niet essentiëel zal hebben verschild van wat 
wij als Javaansche wajang kennen. Wèl natuurlijk in vele details en 
in tal van uiterlijkheden. In de migratie van belangrijke cultuur- 
elementen valtrekt zich (ook wanneer wij het mechanisme kennen 
dat daarbij werkzaam was) een voor ons in velerlei opzicht mysterieus 
proces van uitwisselingen en versmeltingen, dat nieuwe vormen 


Dj FE. W. K. Müller, Näng, Stamesische Schattenspielfinuren im Kal. 
Museum für Folkerkunde zu Berlin; in Internat. Archiv f. Ethnoor. VII 
(1RDA), Supplement; zie Tafel T B, Fig. 12. — Oak in een stel Siameesche 
wajangpoppen in 's-Rijks Ethnoger. Museum bevinden zich enkele figuren die, 
volgens de beschrijving, „een beent op een rats” voorstellen. 

1 Ook de güsterme, waar men deze voorstelling der twee vechtende dieren 
niet aantreft, doen toch de nauwe geestelijke verwantschap van het Turksche 
en het Javaansche schimmenspel dindelijk genoeg uitkomen, Men zie onder 
de, in H. Ritter's Karagös (1024) afgebeelde, gösterme vooral de figuren 13 
en ÎÌ: de eerste vertoont een zwaren boom, waarom zich een slang krankelt: 
de tweede eveneens een boom die, bij wijze van vruchten, jonge menschen 
draagt, die door een veelkoppig monsterdier worden verslonden. 
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schept van een veelal verrassend eigen karakter. Naarmate de waar- 
schijnlijkheid toeneemt, dat het schimmentooneel zich wit één centrum 
heeft verspreid, wordt de zeer particuliere aard van alle locale vormen 
daarvan des te opmerkelijker. Ook wat men „wajangstijl” noemt is 
nergens ter wereld aangetroffen büiten Java, en de lakons zijn in 
strikten zin te beschouwen als Javaansche litteratuur; er zal altijd 
reden zijn om bij de analyse dezer drama’s ook die factoren te laten 
gelden waarop ik vroeger al te uitsluitend den nadruk legde. Zonder 
gevaar voor misverstand — daar wij het oeroude, zoowel Indische 
als Indonesische, ritueel kennen dat erin verborgen ligt — mogen 
wij thans, met Krom, de wajang een Hindoe-Javaansche schepping 
noemen. Men ontkomt niet aan den indruk dat het Indische spel 
zich op Java heeft verjongd en vernieuwd. Het schijnt een evolutie 
die als het ware weer naar den oorsprong terugleidt. Kenmerkende 
voorstellingen als de kalpavrksa ende kirtimukha, die 
met den stamtempel en met het tooneel genetisch samenhangen en 
die in de ons bekende kunst van Voor-Indië geen zeer vooraanstaande 
plaats innemen, komen op Java als kajon en banaspati tot 
weergaloaze ontwikkeling *); zij vertoonen zich daar in ongekende 
duidelijkheid en in haar valle religieuse waarde. 
et 

Ook wie zich met bovenstaande beschouwingen kan vereenigen, zal 
er toch maar ten deele door bevredigd zijn. Zij geven ons wel een 
algemeen inzicht in de wording van het Javaansche tooneel, maar 
brengen ons slechts weinig nader tot het meer in het bijzonder 
gewenschte doel: de aanwijzing in concreto hoe hier het vreemde 
aan het inheemsche raakte, en hoe deze beiden op elkaar inwerkten. 
Het is duidelijk waar de maeilijkheid ligt. Wij kennen weliswaar tnt 
het algemeen den aard en de structuur der verschijnselen die hier 
met elkaar in contact zijn gekomen, maar toch blijven zij beide voor 
ons min of meer abstracties. Aan den eenen kant is het een verdwenen 
Indisch spel, waarvan wij niet eens een globale beschrijving bezitten, 
aan den anderen kant een oud sociaal en religieus instituut, welks 
vroeger bestaan op Java wetenschappelijk postulaat mag worden ge- 
noemd, maar dat wij daar toch nooit in de realiteit hebben gezien. 

Om aan dit bezwaar althans eenigermate tegemoet te komen, meen 
ik dat wij goed zullen doen een van die Indonesische houwwerken, 





tj Vgl. A note om Kirtimukha: beaig the life-history of an Indian archi- 
tectural ornament; in Rüpam (1920), p. 11 vlg. 
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die aan Hutton Webster toeschenen tot de sacrale mannenhuiten te 
mogen worden gerekend, aandachtig in oogenschouw te nemen. Om 
verschillende redenen kies ik daarvoor de Mentaweische oema. Het 
is weliswaar nog miet definitief uitgemaakt welke plaats de Menta- 
weiers innemen in het geheele verband der Austronesische valken, 
maar wij zijn er in ieder geval zeker van dat zij gebleven zijn buiten 
de invloedssfeer van de Hindoe-immigratie in den Archipel, en wij 
mogen hun beschaving beschouwen als een locale nuance van een 
zeer oude, algemeen-Austronesische cultuur. En voorts zijn wij thans 
ook heel wat beter tot oordeelen in staat dan Webster dat in 1908 
was; toen was het wetenschappelijk onderzoek der Mentawei-groep 
nog nauwelijks begonnen, terwijl wij thans de beschikking hebben 
over talrijke, vrij goed gecontroleerde gegevens !). 

De oema der Mentaweiers is het sacrale vereenigingsgebouw, en 
in vele gevallen tevens het gemeenschappelijke woonhuis, van de 
gezamenlijke leden van een groep die eveneens oema genoemd 
wordt, Het komt wel voor dat er in een nederzetting slechts ééne 
oema is, maar meestal zijn er meer van deze groepen, die dan alle 
haar eigen huis hezitten. Er behoeft niet aan te worden getwijfeld 
hoe wij deze Mentaweische oema dienen te beschouwen: het staat 
vast dat zij een vroegere clan is, maar een van de voornaamste clan- 
kenmerken, de exogamie, vertoont zij thans niet meer. Men huwt 
ook nog wel buiten de oema, maar strikt noodig is dat niet meer. 
Uit den aard der verwantschapsbenamingen echter en uit andere 
verschijnselen kan men nog opmaken, dat er vroeger een bepaald 
verbod moet hebben bestaan om iemand uit de eigen oema tot 
vrouw te nemen; en het is zelfs wel mogelijk zich er een denkbeeld 
van te vormen, hoe men er toe gekomen is van dien regel te gaan 
afwijken *). — Het spreekt vanzelf dat door het verdwijnen van de 
verplichte clan-exogamie de oema op vele plaatsen in de Mentawei- 


1 Deze mieuwe gegevens vindt men in: J. F. K. Hansen, De groef Noord- 
en Zuid-Pageh van de Mentawei-eilanden, in deze Bijdragen 70 (1915), p. 113 
vlg: A. C. Kruyt, De Mentmwaiers, in Tijdschr, Bat. Gen. LXII (1023), 
p. 1 vig; dez, Ken bespek oan de Mentamwvei-eilanden, in Tijdschr. Aardrijksk. 
Gen. Ze Serie XLI (1924), p. 19 vle.; E‚ M‚ Loeb, Mentamvei social arganisa- 
tion, in American Anthropoloaist, new ser 30 (1928) pn. 408 vig. : dez, Shaman 
and Seer, ibidem Jl (1929), p. 60 vig: dez, Mentawei religieus cult, in 
Untversity of Califorma publications tn Americ. anthrapol. and ethnal., 25 
(1929), p. 186 vlg; dez, Mentawer Myths, in deze Bijdragen 85 (1929), p. óf 
vlg; P. Wirz, Het eiland Sabtreet en zijn bewoners, in Nederlandsch-Indië, 
Oud en. Nieuw, XIV (1929). 

2) Kruyt, De Mentawaters, pn. 28, 
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eilanden het karakter heeft aangenomen van een vrijwel gesloten, in 
zichzelf volledige samenleving. Bij de groote feesten — die overigens 
nog allerlei trekken van de potlatch vertoonen — merkt men, voor- 
zoover uit de beschrijvingen valt op te maken, niet heel veel meer 
van het besef, dat de oema slechts een deel is van een grootere 
gemeenschap. Kruyt gaat zelfs zoover te zeggen dat de eene oema 
met de andere niets heeft uit te staan *); doch dit kan toch miet 
geheel juist zijn. Het hlijkt nl. nog altijd gewoonte te zijn dat, 
wanneer een groep het groote werk onderneemt om voor zich een 
nieuw gemeenschapshuis te bouwen, zij bij verschillende gelegenheden 
daarin wordt bijgestaan door leden van andere oema's, Men kan 
dit niet anders opvatten dan als een uiting van dat onderling dienst- 
betoon dat overal de verhouding der afdeelingen eener totale gemeen- 
schap karakteriseert; vooral wanneer men ziet dat ook op Mentawet 
deze helpers voor hun moeite worden beloond met een deel van het 
vleesch der bij den bouw en de inwijding van het huis geslachte 
offerdieren®). Blijkbaar wordt de religieuse verwantschapsband nag 
altijd gevoeld. — Voorzoover de ruimte het toelaat wonen in den 
regel alle oema-genooten in het gemeenschapshuis bijeen: alleen die 
families, voor wie daar geen plaats is, vestigen zich in afzonderlijke 
gezinswoningen (lalëp) die in de nabijheid worden gebouwd, Altijd 
uitgesloten van het wonen in het clanhuis zijn die jonge mannen en 
vrouwen, die de facto gehuwd zijn, maar wier huwelijk nog niet 
ritueel bevestigd is in de oema; zij worden beschouwd als niet 
volledig geïnitieerd, hoewel zij er wel den leeftijd voor hebhen. Deze 
gezinnen bezigen primitieve hutten (roesoek) als tijdelijke ver- 
blijf plaats. 

Van de verhouding der seksen tot elkaar, en van de relatieve 
beteekenis dezer groepen in maatschappelijk en religieus opzicht, kan 
men zich reeds een denkbeeld vormen uit enkele, onnuddellijk in het 
oog vallende regels en voorschriften. De verwantschap wordt steeds 
gerekend in de mannelijke lijn; en huwt iemand met een vrouw uit 
een andere oema, dan wordt deze op plechtige wijze opgenomen 
in de groep van haar echtgenact. De religieuse verplichtingen (die ap 
de Mentawei-eilanden, van wege een eigenaardige hypertrophie van 
het taboe-systeem, buitengewoon talrijk en lastig zijn) drukken in 
haar valle zwaarte alleen op de walwassen, wellig gehuwde mannen; 
de vrouwen zijn door veel minder bepalingen gebonden, en staan in 


1) Kruyt, Een bezoek aan de Mentawei-cilanden, p. 34. 
2) Loeb, Mentawei religious cult, p. 203, noot 24. 
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dit opzicht vrijwel gelijk met de jongelieden *). Ook in het wereldlijk 
bestuur van de oema neemt de man (of hever de mannengemeen- 
schap) de vooraanstaande plaats in. Het hoofdeling-instituut is bij 
de Mentaweiers nog slechts in opkomst; er is wel reeds een geestelijke 
chef (rimata) die den cultus leidt, de offers brengt, voor de in- 
stand-houding der oude inzettingen waakt, en de levenskracht be- 
schermt van de gemeenschap en van al haar leden, maar de eigenlijke 
hestuursmacht heeft zich nag niet in één persoon geconcentreerd, Zij 
berust hij alle volwassen mannen gezamenlijk ®). 

De domineerende positie, en tevens de vrij gesloten aard, van de 
mannengemeenschap tegenover de gezamenlijke vrouwen komt echter 
pas volkomen duidelijk uit, wanneer men tevens de inrichting van 
de oema nagaat, en het gebruik dat van de verschillende onder- 
deelen van het huis gemaakt wordt. Het blijkt dan dat op dit gebouw, 
af althans op een deel ervan, wel degelijk de naam ‚mannenhuis" van 
toepassing is: de (meer voorname) vóórzijde is geheel voor de 
mannen gereserveerd, terwijl de (veel minder belangrijke) achterkant 
de plaats is der vrouwen en kinderen. Het front treft terstond weer 
door een fraaie symmetrie”); en de aard van de plek, waar de 
gemeenschap voor haar groote ceremoniën bijeenkomt, wordt hier op 
Mentawei op ongeveer dezelfde wijze aangeduid als wij dit elders 
bij de mannenhuizen zagen. Ook hier bevindt zich vóór de oema 
— dus aan de mannenzijde van het gebouw — een omheind stukje 
grond (kinoeboe) waarop allerlei gewassen zijn geplant. Van 
deze plek en van de planten, die er groeien, gaat wijding uit over 
het geheele omliggende terrein: men meent dat bij groote plechtig- 
heden een geest zich in dit sacrale bosch ophoudt om de dansen, die 
daaromheen worden uitgevoerd, gade te slaan; en men houdt geen 
offer voor compleet zonder de bladeren van deze struiken. Voorts 
staan er op het oema-erf nog twee heilige boomen geplant: lange 
bamboe-staken nl, die geheel zijn omwonden met aren- en 
sa goe -hlaren *). 

De inwendige inrichting van het huis wordt het beste duidelijk, 
wanneer men daarhij het hierachter afgedrukte plan raadpleegt ®). 

5 Kruvt, De Mentatvaters, p. 13 vlg. 

1 Loeb, Mentawet social organtsatien, p. 409. 

NM Zie Loeb, Mentewei religious cult, pl. 71, fig. c; Wirz, Le. plaat op p. 338. 

4 Kruvt, De Mentarwaters, p. A; dez, Een bezoek aan de Mentareri- 
eilanden, p. 3435. — Wanneer (hij de groote poenetn-perioden) het weheele 
district in een sacraal terrein veranderd wordt, richt men op alle toegangswegen 


dergelijke palen op. 
5) Zie plaat VI, fig. 1. 
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— Langs een primitieve trap komt men eerst op een, soms gedeeltelijk 
overdekte, voorgalerij (a), waar des avonds de jonge mannen bijeen- 
komen om met elkaar te praten en zich te vermaken, en die verder 
gebruikt wordt om gasten te ontvangen. Hierachter ligt dan het voor- 
naamste gedeelte van het gebouw (b), het zoogenaamde „inwendige 
van het huis" (bat oema). Dit is het eigenlijke mannenverhlijf, 
zoowel raadzaal als tempel, en terstond als zoodanig kenbaar, Het is 
een duister, groot vertrek, waar de oema al haar gewijd bezit 
bewaart; gongs, trommen, met blaren versierde trofeeën van ritueele 
jachtpartijen, van hout vervaardigde dierfiguren, enz. ; soms zijn ook 
de houten stijlen bewerkt tot beelden van voorouders in menschelijke 
gedaante. Al deze voorwerpen gemeten vereering en zijn onmisbaar 
bij den cultus; als men het zou wagen er iets van te verwijderen, 
zouden de leden der oema zeker door een groot onheil getroffen 
worden, Boven de deur, die toegang geeft tot de gang (c), hangt 
nag een bijzonder heilig stuk, de djarai, een uit hout gesneden 
en beschilderde herte- of apekop, of ook wel een werkelijke 
apeschedel *), die gevat is in een met snijwerk versierd stuk hout; 
vooral aan dit voorwerp worden groote krachten toegeschreven. Op 
Sabiroet zijn de wanden van deze zaal bovendien rijk gedecoreerd 
met allerlei conventioncele figuren, waarvan de oorspronkelijke 
religieuse beteekenis niet twijfelachtig is wanneer men ziet dat 
sommige daarvan ook als tatoeëerpatronen worden gebruikt; voor het 
meerendeel zijn het gestileerde afbeeldingen van dieren, soms ook 
van planten of plantendeelen. Het is in dit vertrek, dat bij de groote 
feesten de ritueele dansen wofden uitgevoerd; de deelnemers treden 
in paren op, en bootsen de karakteristieke bewegingen en houdingen 
na van bepaalde dieren: vleermuis, zeearend, hoenders, varkens, 
reigers, apen, enz. Het is strikt verboden deze dansen ergens anders 
dan in de hat oema uit te voeren). De vrouwen worden uit 
deze gewijde ruimte niet bepaald geweerd, en zij nemen zelfs wei 
deel aan de dansen; maar dit neemt niet weg, dat tach dit stuk van 
het huis meer bepaald het terrein der mannen is. Hier slapen dan 
ook de jongens en jongelingen, en tijdens de perioden der gods- 
dienstige plechtigheden brengen ook de getrouwde mannen er den 


1 Wirz, Le, p. 240, 

E Het doet uiterst zonderling aan, Wirz naar aanleiding van deze ceremoniën 
te zien opmerken (lc. p. 248): „Deze gebruiken hebben echter niets te maken 
„met totemisme en ook miets met cen direct geloof aan zielen. Evenmin kent 
„mén aan de in de oema opgehangen beenderen en schedels zulk een beteekenis 
„toe. Het zijn louter zegeteekenen van de jacht”. 
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nacht door"). — Bij het betreden van de gang (c) komt men in 
het meer profane deel van de oema. Hier bevinden zich aan weers- 
kanten kamertjes (d) die als gezinswoningen dienst doen voor de 
volledig gehuwde oema-leden; en is men de gang ten einde ge- 
loopen, dan komt men in een achterhuis (e), waar in den regel de 
vrouwen haar werk doen en ook de kinderen zich ophouden. Deze 
achtergalerij (oet noema) heeft intusschen tevens eenigermate 
een gewijd karakter; men zou het, tot op zekere hoogte, een sacraal 
vrouwenverblijf kunnen noemen, een (veel minder gewichtige) 
weerga vande bat oema. Bij bepaalde gelegenheden (b.v, wanneer 
de mannen uitgetrokken zijn voor een ritueele jacht) zijn de vrouwen 
verplicht in de oet noema samen te komen; door haar aanwezig- 
heid daar worden zij geacht storende invloeden wee te nemen en het 
gewijde werk der mannen te steunen. Meer dan steunen is dit 
evenwel niet; de eigenlijke actieve cultus concentreert zich geheel in 
het voorste gedeelte van het huis. Alleen aan het front van de oema 
bevindt zich dan ook naast de ladder, waarlangs de mannen altijd 
de voorgalerij bestijgen, nog een andere trap (de zoogenaamde 
„geestenladder” of „apenladder" ®), die alleen hij de groote feesten 
gebruikt wordt. Wanneer, in een bepaalde phase van den ritus, de 
rimata de geesten oproept van die dieren (vooral herten en apen) 
die voor de Mentaweiers een bijzondere religieuse waarde hebben en 
in de mythen wel als hun voorouders optreden, dan warden deze 
geacht zich langs deze sacrale trap naar de oema te begeven om 
aan de plechtigheden deel te nemen. 

Vat men het hier gezegde samen, dan kan worden geconstateerd 
dat bij de Mentaweiers de groep der volwassen mannen zich als een 
vrijwel gesloten gemeenschap uit het geheel der samenleving afzon- 
dert, en dat de positie der mannen, zoowel in sociaal als religieus 
opzicht, die der vrouwen in belangrijkheid verre overtreft. Men kan 
eigenlijk hier nog spreken van een essentieel onderscheid. De inrich- 
ting van de oema is in het kort als volgt te kenschetsen: het, uit 
twee in elkaar loopende afdeelingen bestaande, voorhuis is het verhlijf 
der mannen en der goden, en hier is alle wereldlijke en geestelijke 
macht en waardigheid geconcentreerd; daarachter ligt het profane 
deel van het gemeenschapshuis, terwijl, geheel aan het eind, voor de 





1) Op Sabirnet doen ook de gehuwde mannen dit altijd. — Zie Kruvt, Een 
bezoek enz, p. 35. 
2) Loeb, Mentewei religious cult, p. 203, noot 25. 
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vrouwen een speciale ruimte is gereserveerd die niet geheel zonder 
religieuse beteekenis is. — 

Het moet ongetwijfeld een hachelijk pogen schijnen om nog in 
dezen tijd, in het moderne Java, een gebouw te gaan zoeken, waarvan 
men op goede gronden kan aannemen dat het inheemsch en ouder- 
wetsch is, en dat als een parallel zou kunnen warden geplaatst naast 
de oema der Mentaweiers, Maar als een wegwijzer kan hier het 
boven *) opgemerkte feit dienst doen, dat er op Java nog altijd 
een bepaald woningtype is waarvan het voorstuk (de pêndapa) bij 
satmmige gelegenheden als een kajon wordt opgesierd, en dat wij 
daarom toen reeds het „„mannenhuis” noemden. Aan de eenvoudige 
desahuizen (die dan ook geheel zonder ritueele beteekenis zijn, en 
waarbij van buiten noch van binnen iets van symmetrie is te be- 
kennen) komt deze pêndapa niet voor; maar aan het groote huis, 
zooals dat in gebruik is bij de hoofden en aanzienlijken, mag zij niet 
ontbreken ®). Zulk een woning bestaat uit drie afzonderlijke ge- 
houwen, die een aaneensluitend geheel vormen, maar toch alle een 
eigen dak hebben; en eerst een zoodanig complex voldoet, naar 
Javaansche begrippen, aan de eischen die aan een wolledig huis te 
stellen zijn ®). Hier valt ook terstond weer een zekere evenwichtig- 
heid in de proporties op, en gaat men nauwkeurig na hoe de inrich- 
ting *) is en tot welke doeleinden de verschillende vertrekken gebezigd 
worden, dan bemerkt men dat in het bouwplan van dit complete 
Javaansche huus gelijke gedachten en gevoelens tot uiting komen als 
aan de indeelng van de oema der Mentaweiers ten grondslag 
liggen. Men komt hier in volkomen dezelfde sociale en religieuse sfeer. 

Het voorste huis (S), de salae, 1s een open of slechts met halve 
wanden afgeschoten pêndapa, die gebruikt wordt om gasten te 
ontvangen en om de topeng op te voeren. Van het volgend deel der 
woning is ze vaak door een gevlochten hamboezen wand gescheiden, 
meestal echter slechts gedeeltelijk; in het midden is altijd een door- 
gang die slechts zelden door een deur gesloten is, Vooral van deze 
tweede ruimte (K), de paringgitan of kampoeng, wordt 


1) Blz, 426, 

2) In de Soenda-landen ontbreekt de pêndapa vaak; ze wordt daar dan 
voor bepaalde gelegenheden aan het huis aangebouwd of als een afzonderlijk 
gebouwtje opgericht. 

A Zie C. Poensen, Javaansche aomingen en erven, in Meded. Nederl, Zend. 
gen, XIX (1875), p. 101—146: HL. Th. Mayer, Een blik in het Javaansche 
volksleven (1897) TI, p. 49 vijg. 

1) Vel hierachter plaat VI, fig. 2 
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opgegeven dat ze alleen in huizen van lieden van hoogeren stand 
voorkomt, maar zij is daar dan ook het woarnaamste deel van de 
geheele woning; soms zijn er twee kamers in afgeschoten, die als 
lageervertrekken voor gasten dienst doen, en verder wordt, zooals 
bekend is, hier ook de wajang vertoond. Achter deze paring- 
gitan ligt het achterhuis (omah hoerti), waarvan de ruimte in 
den regel ingedeeld is tot zes vertrekken, waarvan er drie aan den 
achterwand grenzen; tusschen paringgitan en omah hoeri 
bevindt zich altijd een walledige wand, van vlechtwerk of van hout, 
met een deur (d) in het midden. 

Het fest dat deze wand volledig is, heeft diepe beteekenis; dit 
hbeschat is het uiterlijk teeken van een wezenlijk onderscheid tusschen 
het voorhuis en het achterhuis dezer Javaansche woning: De geheele 
sfeer is anders. Het voorhuis, dat ook hier, evenals op Mentawet, uit 
twee ineenloopende vertrekken bestaat, is geheel gereserveerd voor 
het openbare en sacrale leven, en tevens is het meer bepaald het 
terrein van den man, Hier ontvangt en herbergt het gezinshoofd zijn 
gasten; en wanneer bij de hoogtijden, die van ouds de geheele ge- 
meenschap te zamen brengen, de goddelijke voorouders warden 
uitgenoodigd om de familie met een bezoek te vereeren, draagt de 
eigenaar van het huis zorg dat heel het ceremonieel zich afspeelt in 
dit voorste gedeelte. Hij zal dan — mitsluitend daor mannen — een 
topeng-uitvoering doen geven in de saloe, die voor de gelegenheid 
door een versiering met bloem- en bladguirlandes herschapen is in 
ten kajon; of hij neemt een dalang in dienst de wajang te ver- 
toonen in de paringgitan, en wel in zoodanige opstelling dat 
de vrouwen van uitde omah boert door de geopende deur slechts 
de schimmen kunnen zien, terwijl de mannen zich in den huistempel 
zelf hevinden en met de gewijde figuren in onmiddellijke aanraking 
komen. — Het achterhuis heeft ook hier een profaan karakter: hier 
gaat het davelijksche leven van het gezin zijn gang, waarin vanzelt 
de vrouw een belangrijke plaats inneemt. Maar een deel van eze 
omah boeri heeft weer ritueele beteekenis; evenals in de oenra 
van Mentawei ligt deze sacrale ruimte tegen den achterwand van het 
huis, en ook hier is zij bepaald bestemd voor de vrouw. Zooals mer 
op het schema ziet, bevinden zich daar drie vertrekken, waarvan het 
middelste boma of sêntong têngah heet: in de Vorstenlan- 
den spreekt men van kobangan'). Dit kamertje is bij aanzienlijke 


Ï) Zie ook: Hazen, De kobongan in het Javaansche huis; in 1 erslag van 
het eerste congres van het Oostersch Genootschap in Nederland (1921), p. 39, 


OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TOONEEL. dt 


lieden in den regel niet in profaan gebruik; aan de voorzijde is het 
vaak open of alleen maar door een gordijn gedeeltelijk aan het gezicht 
onttrokken. De ruimte wordt vrijwel geheel ingenomen door een 
soort van Staatsiebed met een groot aantal op elkaar gestapelde 
kussens. Verder bewaart men er allerlei ouderwetsche voorwerpen 
die bij den eeredienst gebezigd worden: een waterkruik, een pot met 
de vaste ingrediënten voor een offer aan de voorouders, enz. Var 
de kobongan staan vaak één of meer antieke lampen, en soms 
ook twee beschilderde houten beelden, die een man en een vrouw 
in oud-Javaansch kostuum voorstellen. lederen Donderdagavond 
wordt hier wierook gebrand; en de oude adat wil dat bruid en 
bruidegom, op den avond van hun huwelijksdag, eenigen tijd op fraai 
versierde zetels vóór de kobongan gaan zitten. — Op de be- 
teekenis van dit gewijde vertrekje valt terstond licht, als men er op 
let dat, volgens de traditie), de boma oorspronkelijk bestemd 
was om Dewi Sri bij zich in huis te ontvangen. Dèwi Sri toch is 
de beschermgeest van de rijst, maar eigenlijk is zij — zooals ik 
elders*) heb aangetoond — de goddelijke representante van de 
linkerstamhelft, de vrouwelijke voorouder van het Javaansche valk. 
Het is geheel in overeenstemming hiermee dat, wanneer de jongge- 
huwden daar in staatste zitten, zij omgeven zijn door de vrouwelijke 
gasten en familieleden ®). En als niet minder teekenend moet ons in 
dit verband de bestemming treffen, die doorloopend aan de beide 
aangrenzende vertrekjes gegeven wordt; in de séntong bergt men 
het breekbare huisraad, dat men dagelijks voor eten en drinken noodig 
heeft, eu in de sarong gereedschappen als spinnewiel, weefgetouw, 
enz. „Beide vertrekken (zeet Poensen) bestaan uitsluitend ten 
behoeve van de vrouw en de huishouding”. 

Het hehoeft niet nader te worden uiteengezet, in welken zin deze 
doorgaande overeenkomst van de hedendaagsche woning van den 
aanzienlijken Javaan met een gebouw als de oema van Mentawei 
moet worden opgevat. Wij staan hier niet voor een toevallige gelijkenis 
in uiterlijkheden, maar voor een volkomen identiteit van de meest 
essentieele sociale en religieuse voorstellingen. Aan de oorspronkelijke 
heteekenis van het Javaansche hoofdelingenhus valt niet te twijfelen ; 
en wij mogen rekenen dat in de geheele inrichting daarvan en in al 
wat daarmee samenhangt oer-oude, zuiver Indonesische opvattingen 

b) Hazen, Le. 


“) Zie deze Bijdragen 81 (1925), p. A2 vie. 
8) Poensen, Javaansche woningen, enz, p. 140, 
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tot uiting komen. Op Java moet zich in lang vervlogen tijden een 
soortgelijk proces hebben voltrokken als waarvan wij elders het 
geleidelijk verloop bij wijlen nog kunnen volgen of met zekerheid 
reconstrueeren; het beschikkingsrecht over de wereldsche en god- 
delijke zaken, dat eenmaal onverdeeld bij alle volwassen mannen 
gezamenlijk berustte, heeft zich samengetrokken in éên persoon, en 
wat vroeger het Tavaansche gemeenschapshuis was, is geworden tot 
de woning van dit hoofd. Waarschijnlijk zullen vroeger de afmetingen 
van het als woonruimte gebezigde achterhuis grooter geweest zijn 
dan thans; het vóórgedeelte van het gebouw (de saloe, en de 
paringgitan of omah kam poeng) dat ook heden ten dage 
hog gereserveerd is voor het openhare leven en voor het ritueel ver- 
keer met de goddelijke voorouders, was toen wat het nu eigenlijk 
nog is: het Javaansche mannenhuis, de bewaarplaats van het gewijde 
bezit (ringgit), niet van het hoofd alleen en zijn gezin, maar van 
de geheele groep (kam po eng) die daar haar raadzaal en tempel 
had). Het is volkomen begrijpelijk dat men ook de kain kasang 
tot de onmisbare zaken rekent voor de feestelijke decoratie van dit 
gebouw, en tevens dat men ze uitsluitend dáárvoor mag- bezigen. Het 
moet een oud, wezenlijk verband zijn dat in dit vaste gebruik voort- 
leeft ®). Deze lange, smalle doeken met de geïikatte scheringhanen, 
die ongetwijfeld tot het meest zuiver-inheemsche cultuurbezit van 
Java behooren, moeten zelf deel hebben witgemaakt van de rin grit 
van den hier beleden godsdienst. Nog altijd is de weefster verplicht 
den nacht, vóór zij aan een nieuwe kasa ng zal beginnen, wakend 
door te brengen, terwijl zij wierook brandt bij de garens en de 
toestellen die zij hij haar werk zal gebruiken; en de gewijde figuren 
die zij in die scheringbanen weeft, stellen, blijkens de benamingen, 
voor het meerendeel dieren, planten, en pPlantendeelen voor ®). 





De Minangkabavers duiden met het woord kampong altijd nog cen 
Eroote exogame unilaterale verwantengraep aan. — Zie v Ossenbruggen, 
Ferwuntschafs- en huwelijksvormen in den Indischen Archipel, in Tijdschr. 
Aardr. Gen. Ze Serie, XLVIT (1030), Pp. 219, Wilken, Perapreide Geschr. 1 
p. 315. 

) De kain kasang vertoonen een onmiskenbare gelijkenis met de zeer 
lange, van vezels vervaardigde en eveneens Beikatte, weefsels waarmee sommige 
Dajakstammen het terrein voor hun ti wah-feest (di, de potlatech voor de 
dooden) versieren of afsluiten. Zie Catalogus vh. Rijks Ethmaar, Mus. dl. IT, 
pn. 4/5. 

JE Jasper en Mas Pirngadie, De Ínlandsche kunstnijverheid in Nederl, 
Indië, II: De weefkunst, n. 166 vie. — De Juistheid der hier gegeven verklaring 
van de ritueele versiering van het Javaansche huis bij gelegenheid eener masker- 
spel-opvoering komt wellicht nog beter uit, Wanneer men er op let hoe ap 


El 
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Dit inzicht in de oorspronkelijke beteekenis van het groote 
Javaansche huis is in meer dan één opzicht voor ons van belang. 
Heel onze voorstelling van het ontstaan van het [avaansche tooneel 
wint er door aan rehef en vooral aan objectiviteit. De ruimte, waar 
het Indische spel en het Indonesische ritueel met elkaar in contact 
moeten zijn gekomen en die te beschouwen is als de geboorteplaats 
van de Javaansche dramatische kunst, hebben wij thans in volle 
werkelijkheid vóór ons; de diepe grond van de nog altijd geldende 
inlandsche opvatting, dat salae en paringgitan de bij uitstek 
geschikte plaatsen zijn om vertooningen van topeng en wajang tot 
haar valle recht te doen komen, is ons duidelijk geworden, Over het 
oude ritueel, waartoe dit voorhuis oorspronkelijk bestemd was, hebben 
wij geen enkel bericht van beteekenis; maar als wij er ons nu een 


het platteland van Java — vooral daar waar het volledige” hoofdelingenhuis 
niet voorkomt — dezelfde materialen nog altijd gebruikt worden om bij 
initiatie-ceremoniën het sacrale terrein aan te duiden; en het is aardig am 
op te merken dat men dan blijkbaar met die versiering een bosch wenscht voor 
te stellen. In de Preanger Regerntschappen, in de afdeeling Tjiandjaer, heeft 
de besnijdenis plaats op het erf, in een van bamboe opgetrokken huisje zonder 
wanden en zonder dak, waarvan de stijlen kwistig versierd zijn met groen en 
bloemen; vaak worden er allerlei lekkernijen aan opgehangen, En men woemt 
dit huisje zeer teekenend: kêbon alas, di. „hoschtuin”, „wilde hoi”. — 
Bij Tjiamis kent men deze besnijdenishuisjes niet of miet meer; de operatie 
geschiedt hier in de open lucht, maar ten enkele keer wordt de plek toch met 
cen kain kasang afgesloten, — Zeer belangrijk zijn de gegevens die hier- 
aver worden meegedeeld uit de zeer geïsoleerde streken in het oosten van de 
Preanger. Wanneer daar de dag voor de besnijdenis eenmaal is vastgesteld, 
dan worden allerlei maatregelen genomen, en dan ziet men een arbeidgverdee- 
line opkomen, die ook elders bij de voorbereiding van een potlatch zeer 
gewoon is: de vrouwen gaan zorgen voor de inzameling en toehbereiding der 
levensmiddelen, de mannen halen hout aan voor den bouw van het feesthria, 
De leden van het gezin doen dit miet alleen, maar alle verwanten, vrienden en 
kennissen helpen er aan mee, en zij zijn blijkbaar verplicht dit te doen. Laan 
krijgen zij niet; de genietingen op het aanstaande feest worden als tegen- 
praestatie beschouwd voor dit dienstbetoon. Trouwens, ook deze toebercidselen 
hebben reeds een feestelijk karakter; onder gejmch en gejoel gaat de schaar 
mannen naar het bosch om het poodige materiaal voor den bouw der 
blandongan te halen, Deze naam voor het feestgebouw is kenschetsend 
voor de sfeer waarin wij ons hier bevinden. Blandongan beteekent nl: 
„houtkapperij', „de plaats waar boomen geveld en tot balken bewerkt warden’ ; 
dit gebouw, waarin de gasten worden ontvangen en waar de vertoaningen 
plaats hebben, wordt dus geacht op een open plek in het bosch te staan, en 
de versiering met allerlei groen en bloemen toont nog eens ten overvloede 
aan wat hier beoogd wordt. De eigenlijke besnijdenis geschiedt intusschen niet 
in deze blandongan, maar in de onmiddellijke nabijheid in de viel 
djineung, di een plaats, die met kain kasang is afgesloten, (Zie B. 

Schrieke met medewerking vän velen, Allerlet over de besnijdenis in den 
Indischen Archipel, in Tijdschr. Bat. Gen. LX, 1921, p. 406, 410, 417 en. 

Dl. 88. 
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voorstelling van trachten te vormen, doen wij dit op steviger grond- 
slag en naar goede wetenschappelijke methode; wij mogen rekenen 
dat deze voorstelling in de hoofdzaken juist zal zijn. Wij begrijpen 
nu ook beter hoe met name de wajang-koelit is kunnen warden tot 
een zoo volledig-Javaansch instituut; en — het belangrijkste van 
alles — tegelijk hebben wij oog gekregen voor sommige details die, 
naar het mij voorkomt, alweer duidelijker doen uitkomen, dat tùch 
deze schimmenvertooning zich in de paringgitan in een voor 
haar vreemde omgeving bevindt en zich aan nieuwe verhoudingen 
heeft moeten aanpassen. 

Het door de Hindoe's meegebrachte spel is op Java gekomen in 
het keerde, vm zoo te zeggen, terug naar de plaats waar het was 
ontstaan, en vond in dit mannenhuis een ritueel waarin het als het 
ware zichzelf moet hebben herkend. Hoe de details waren van deze 
zuiver-Indonesische gewijde handelingen, en in welke trekken van 
het ons bekende Javaansche tooneel wij haren invloed nog kunnen 
herkennen, zullen wij wel naait met zekerheid kunnen uitmaken: 
maar wel mogen wij thans redelijkerwijs een essentieele overeenkomst 
onderstellen van deze ceremomêen met het groote” ritueel dat — 
in wezen overal gelijk — in de meer prinutief gebleven deelen van 
den Archipel nog altijd waar te nemen is. Als wij zien van welken 
aard de vertooningen zijn die daar (oa, ook in de Mentawei-groep) 
gegeven worden bij de zoogenaamde „groote" feesten, dan ligt het 
voor de hand dat wij voor Java gaan denken aan spelen als 
barongan, djatilan, koeda-képang en del, die moeilijk 
scherp van elkaar te onderscheiden zijn, en die ook thans hun oude 
ritueele waarde nog niet geheel hebben verloren. Met de spaarzame 
gegevens, die wij over deze spelen in hun huidige gedaante bezitten '), 
van hun oorspronkelijken vorm kunnen komen: maar vast staat in 
ieder geval, dat wij hier te doen hebben met resten van totale ceremo- 
niën. Nog altijd vermaakt men zich met deze vertooningen alleen 
hij besnijdenissen en trouwpartijen ; en alle sporen van de oude twee- 
deeling van het mannenhuis blijken nog niet te zijn verdwenen: uit 
de beschrijvingen ziet men, dat de, als dieren vermomde, acteurs in 


Zie Inggris, De djatilan, in Drarca III (1923, p. og vie.; J. Kats, 
Bareng op Bali, in Djawa IV (1924), p. 10; W. Stangaard, Koeda bépana, 
in Handelingen tan het eerste congret woor de taal-, land- en volkenkunde 
van Jetta, p. 421 vlg. 
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paren optreden of ook zich in twee partijen verdeelen, die dan, al 
dansende, elkaar im ceremonieele gevechten bestrijden. 

Het is duidelijk dat van de beide hoofdvormen van het officieele 
Javaansche tooneel het niet het schimmenspel, maar de topeng ts, 
waarin primitieve ceremoniën als deze het duidelijkst voortleven '). 
Trouwens, bij de sterke argumenten die vroeger reeds konden worden 
aangevoerd tegen de meening, dat het schimmentooneel een zuiver- 
Javaansche schepping zou zijn, voegen zich thans — nu wij het spel 
kunnen gaan beschouwen in verband met zijn normale omgeving — 
weer nieuwe. — In de eerste plaats zou ik eenige waarde willen 
hechten aan het feit dat men de heiligste plek van de Javaansche 
woning, waar ook de wajang behoort te worden vertoond, paringgitan 
noemt, zoowel in ngoko als krama, en niet pawajangan, De 
woordenboeken geven weliswaar ook pawajangan op, en het be- 
hoeft niet betwijfeld te worden, dat ook dit woord in gebruik 1s geko- 
men ; maar niemand zal toch ontkennen dat de term ringgitop heel 
wat exclusiever wijze gebezigd wordt in verband met de plaats waar 
het schimmenspel vertoond wordt dan voor het schimmenspel zelf 
en de daarin optredende figuren. Het is teekenend dat, welke be- 
schrijving van het Javaansche huis of van de wijze van opvoering 
van het Javaansche spel men ook raadpleegt, men steeds uitsluitend 
de benaming paringgitan zal ontmoeten ®). Deze eigenaardige. 
zeker onbewuste, voorkeur moet mi. zóó verklaard worden dat dat 
gedeelte der Javaansche woning van ouds een bergplaats was van 
gewijde zaken en dus paringgitan heette, en dat het dezen 
naam behield ook nadat het nieuwe schimmentooneel hier voorgoed 
zijn intrek had genomen. — Belangrijker lijkt mij echter wat op te 
merken valt in het gebruik van de kajon. Zooals wij boven zagen, 
dient dit stuk te worden beschouwd als een — in de eerste plaats 
voor de aan de schimmenzijde gezeten toeschouwers bestemde — aan- 
wijzing dat het scherm de gesloten voorzijde van een sacraal mannen- 
huis verbeeldt; en het spreekt derhalve vanzelf dat de behoefte aan 
een dergelijk inlichtend teeken eerst kan zijn ontstaan, toen er geen 
sprake meer was van een ritus in een mannenhtuis, maar van een 
ceremonie op een willekeurige plek, die tijdelijk in een min of meer 

ij De barongan moet vroeger wel deel hebben uitgemaakt van het 
maskerspel, af althans tegelijk daarmee zijn vertoond. — Zie Hazeu, Bijdrage, 
De Poensen, De Wajong, ia Med. Ned. Zend. Gen. XVI, p. 62; de Tien 
sche woningen enz. p. 138; Maver, Een blik in het Javaansche volksleven 1, 
p. 55; Hazreu, Bijdrage, p. 44; Kats, Het Javaansche tooneel, p. 2 
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gewijd terrein werd veranderd en als zoodanig moest worden kenbaar 
gemaakt. Maar op Java is het nog altijd normaal dat de wajang 
wordt vertoond in de paringgitan, di sn het mannenhuis, en 
het vaste gebruik van de kajon moet hier dus wel den indruk maken 
van een anomalie; ook zonder de aanwezigheid van dit stuk kunnen 
de vrouwen geen oogenblik in twijfel geweest zijn welke beteekenis 
dat deel van het huis had, dat door de kélir aan hare oogen werd 
onttrokken. — Maar dit is niet het eenige; ook in de wijze waarop 
de goenoengan in de paringgitan wordt gebezigd, moet mi. een 
zekere onregelmatigheid opvallen. Op Java bevinden zich nl scherm 
en kajon nief (zooals men dat, afgaande op het beeld dat de kajan 
ons te aanschouwen geeft, toch zou verwachten) aan den ingang van 
het mannenhuis, maar juist aan den achterkant; de dalang zit bij 
de vertoning oak niet met het gelaat gekeerd naar den voorwand, 
maar anderson. Men krijgt derhalve den indruk, dat hier de geheele 
opstelling veranderd is; en het is niet moeilijk in te zien wat daartoe 
aanleiding zal hebben gegeven. Het Javaansche sanctuarittm was niet 
een op zichzelf staand gebouw dat, tijdens de ceremoniën, voor het 
niet-ingewijde deel der gemeenschap werd afgesloten door het op- 
trekken van den voorgevel, maar het was slechts het voorstuk van 
het groote, algemeene huis. Wilde de kélir hier haar eigenlijke functie 
blijven vervullen, dan behoorde zij te worden gespannen op de grens 
van voor- en achterhuis; zij moest, om zoo te zeggen, samenvallen 
met dien gewichtigen, volledigen tusschenmuur die in het Javaansche 
huis var ouds al het heilige van het profane scheidde. De kajan en 
wat daarop is afgebeeld kwam op deze wijze niet volledig tot zijn 
recht. maar overigens was door deze simpele wijziging de schinnmen- 
vertooning volkomen aangepast aan de eischen van de nieuwe om- 
geving; elk beletsel voor een natuurlijk en innig contact met de 
Indonesische ceremoniën was hiermee weggenomen. Wezenlijk gelijk 
als zij zijn. vlocien in de paringgitan op ongedwongen wijze de 
vreemde en inheemsche voorstellingen ineen; zonder schok valtrekt 
zich hier de overgang van den ouden Javaanschen godsrienst tot 
de nieuwe nuance daarvan, die men Jaaunisme noemt. Ardjoena en 
Soembmdra worden de voorouders der vorsten van Java, De gissing 
is ntt geoorloofd dat de term wajang gëdog zijn ontstaan 
dankt aan de volkomen gelijke functie van de mieurer këlir en het 
oude „tusschenschot” van het groote Javaansche huis *). Ook vroeger 


1) Vel. hierboven p. 366, — Waarom het gebruik van den term beperkt 
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zal, naar wij reden hebben aan te nemen, aan de vrouwen de volledige 
en directe hanteering van de gewijde bezittingen der gemeenschap 
ontzegd zijn geweest; met de verdwijning der oude ringgit en 
de komst van het schimmenspel, met zijn platte, lederen poppen, 
veranderde dit niet: oak thans nog zijn het alleen de onwezenlijke 
schaduwbeelden dier bovennatuurlijke wezens die „ten gevalle der 
vrouwen” worden vertoond, 

Een zonderling gebruik, waarvan bij de vertooning van het 
wajangspel nooit zal worden afgeweken, trekt in dit verband nog 
de aandacht. Wanneer het slot van de lakon is bereikt, en de wajang 
tëngén heeft, zooals altijd, op luidruchtige wijze haar overwinning 
op de wajang kiwa gevierd, dan plaatst de dalang nog niet 
onmiddellijk de kajan achter het scherm. Het eigenlijke drama is 
geëindigd, maar het gordijn valt nog niet. De vertooner haalt dan 
de gambjong voor den dag, de eenige pop in zijn geheele wajang- 
stel die van hout is en rond, en die opgesierd is als een danseres: 
hij laat deze een poosje ronddansen, en eerst daarna wordt de kajon 
voor de toeschouwers zichthaar en gaan de deuren van het goden- 
verblijf dicht !). — Wie deze pop moet voorstellen, en wat men 
met deze vertooning achter het scherm hedoelt, weten wij niet; in 
geen enkel ander schimmenspel komt zij, voorzoover ik weet, voar. 
Dat zij genetisch met de schimmenvertooning zou samenhangen, is 
hoogst onwaarschijnlijk: bij de opvoering van het drama zelf treedt 
zij nooit op, en zelfs voor de kleine rol, die haar daarbuiten 1s toe- 
bedeeld. is zij door haren ronden vorm eigenlijk ongeschikt. En 
wanneer men dan bemerkt, dat haar korte verschijning aan het emd 
blijkbaar toch noodzakelijk wordt geacht voor het effect der gewijde 
handeling, dan komt men er toe zich af te vragen, of wij wellicht 
bij deze gambjong-vertooning stuiten op een van de, niet talrijke, 
punten waar in het Javaansche theater het zuiver-inheemsche nog 
goed zichtbaar is gebleven. Mogen wij in deze „danseres”, die geheel 
buiten het eigenlijke wajangspel staat en wier aanwezigheid in de 
paringgitan mettemin als volkomen normaal geldt, misschien 
een van de ringgit zien uit den ouden godsdienst en mm den 
ouden vorm)? Heeft zij zich hier gehandhaafd van wege de ge- 


bleef tot de vertooningen van een bepaald deel van het repertoire, is mij 
intusschen niet duidelijk. 

1) Oetovo, Le, p. 385, 300; Serrurier, oc. p. 250. 

& Het woord ringgit wordt ook als krama gebruikt bij taledeg = 
„Aansmeid”. 
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wichtige functie die zij vervulde als bewaakster van het heiligdom, 
op de grens van de werelden der goden en der menschen? Of staat 
zij — in wezen dezelfde — nog hooger in de hiërarchie? Is deze 
vrouwelijke, of tenminste als vrouw gekleede, figuur — die regelmatig 
én uitsluitend verschijnt, wanneer de strijd tusschen de beide zijden 
van het huis is beslecht en de eenheid der totale gemeenschap opnieuw 
is bevestigd — wellicht het mythische oer-wezen zelf, de Indonesische 
stam-moeder, de „oude vrouw”, die de Schepper is dezer wereld en 
de Eenheid van alle tegendeelen ')? — Meer dan een vermoeden 
uitspreken kan men hier niet. 


HD Vel Duvvendak, Het Kakean-genootschafp van Seran, p. 163 vig; Berg, 
Wat beteekent het woord „kabajan”?, in deze Bijdragen 85 (1929), p. 469 vlg; 
de Josselin de Jong, De oorsprong van den goddelijken bedrieger. 
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Fig. 2 
Detuil van den achtergrond van een wajang-bebereplaat 





Fig. 
Detail van de schimmenspel-kajan 





Fig. 5 
Kajon van Tjandi-Djago 
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Raksasa-figuur van een relief 
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Fig. 3 
Detail van de schimmenspcl-kajon 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No. 13: DECEMBER 1931. 





Onderstaande opgave beobgt aan te sluiten op den tweerten druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesië (1927). Het is de bedoeling mede 
die utere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatwonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog 
miet gehoekt in de werkjes over jurteprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen aver recht van uitheemsche 
aasterlingen zijn opgenonten van 1 Januari 1927 af, 


L Adatrechtpolittek. 


E- Advies van de Agrarische Commissie ingesteld bij G. B, 16 Met 
1928 nr 17; Indisch Tijdschrift van het Recht, 134 (1931). 
Geschiedenis van de Adatrechtstichting van Mei 1930 tot Februart 
1931 : Adatrechtbundel XXXIV, blz. 1—á. 

[Mr] G. A. van Hamel. Neiterlandsch en Indisch Strafrecht; De 
Indische Gids, 1882, IT. 

Mr. H. A. Idema. Hoe spant gij den boog? (s-Gravenhage, 1931). 

Mr. A. Nevtzell de Wilde. De rechtsbedeeling der Indische bevol- 
kingsgroepen, in ontwikkeling en verwikkeling; Indisch Geenoot- 
schap, 1931, . 

Marcel Olivier. Six ans de politique sociale à Madagascar (Paris, 
1931) 9). 

Verslag van de commissie voor inlandsche rechtspersonen ingesteld 
bij besluit van den Gouverneur-Generaal van Nederlandsch- 


- 


indie van 14 Mei 1929 No. 4x (Batavia, 1931). 





II. Inheemsch recht. 


A. Indonesië in het algemeen. 





B. Nederlandsch-Ludie. 
[Dr] Le, Adam. Eenige mededeelingen over de nieuwgevormile dorps- 
gemeenten in Jogjakarta; Koloniaal Tijdschrift, 20 (1931). 
[Dr] L. Adam, zie Gegevens uit Tjilatjap. 
Dr.) L. Adam, zie Woordenlijst. 
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Adatrechtbundel XXXHI ('s-Gravenhage, 1930). 
Adatrechthundel XXIV (s-Gravenhage, 1931). 
Adatvonnissen van: 
13 Januari 1930, Vorstenlanden. T. 134: 363 !) 
28 Februari 1930, Middel-Java, KT.) 1931 : 484 
5 Januart 1931, West-Java, T, 144: 308) 
15 Januari 1931, Oost-Java met M., T. 134: 36 
5 Maart 1931, Minahasa, T. 134 : 45 *) 
2 Apml 1931, Oost-Java met M.. T. 134: 142 
23 April 1931, Zuid-Sumatra, T. 134 : 180%) 
29 April 1931, Middel-Java, T. 134 : 466 


2 Mea 1931, Middel-Java, T. 144 : 395 *) 
30 Mei 1941, Vorstenlanden, T. 134 : 469 
25 Juli 1931, Middel-Java, T., 134 : 401 %) 


Ds, B, Alkema, lets over Mame, Nieuwe Serie, [V ; De Macedonier, 
35 (1931), na. 8. 

Mr. C. T. Berting. De Minahasische „warvega” en „Hockerhestat- 
tung”; Nederlandsch-Indië, Oud en Nieuw, 16 (1931) "), 

Mr. Drs. P. A. F. Blom. Beschouwingen over adatrecht van Neder- 
landsch-Indië; Het Koloniaal Weekblad, 3 September 1931, 5 
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Sarga XX.) 


Als de donder vloeide het bloed over de bergen, in de afgranden 
en diepe rivieren. De lijken der gesneuvelde olifanten en paarden 
werden medesesleept. rollende, een ongewoon schouwspel, als groote 
steenen (1), 

Zeer vreeselijk was die stroom, onafgebroken, ruischend, boven- 
dien vermengd met vet en schuimende hersenen. Dit was de reden, 
dat hij hoe langer hoe verschrikkelijker werd, in alle opzichten als 
de Waitarani om te zien (2), 

De halfgoden, booze geesten en Pigäca's dansten in scharen op het 


slagveld, etende en drinkende. Dronken en verzadigd van bloed waren 


zij allen luidruchtig; hun gelaat was zoo vervaarlijk als dat van 
leeuwen (3). 

Met de rivier van het stroomende bloed werden alle rotsblokken 
vol. Nu droogde het slagveld op; het water er op was niet zeer 
diep (4). 

De helden waren allen uitermate vermoeid, omdat zij zoo lang 
gestreden hadden. Zij trokken allen terug en gingen uiteen; de 
räksasa's zuchtten en weeklaagden (5). 

Evenzoo de apen; daar zij vermoeid en uitgeput waren, rustten zij, 
Zij wischten allen hun zweet af als spelende knapen ®} (6). 

De helden trokken terug wegens hunne vermoeidheid. doch de 
legeraanvoerders traden naar voren. De heldhaftige Prajanggha was 
moedig in den strijd, krachtig, geoefend in den strijd te voet en zeer 
oud) (7). 

Zoo hard en scherp als nand evenzoo waren zijne dijen als 


1) Sarga XIX is vertaald in deel 86, p. 517556 dezer Bijdragen. 


2) Manawabdkridita is tevens de naam van de versmaat. Val. Wettasafieaya, 31. 
5 Voor atimyddhi in den tekst lees ik atiterddha. 
Dl. 88, 30 


ie 
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diamant. Zijne vijanden werden vernietigd, verbrijzeld en vermor- 
zeld, wanneer hij hen trapte; dit was de aanleiding, dat hij vermaard 
was onder den naam Prajangsha (8). 

Hij was breed en dik van lichaamsbouw, groot en stijf( 2}, stevig 
en hard(?), nu eens vallende, dan weer onderste boven geworpen. 
Niet gering, in woestheid niet voor een tijger onderdoende, de ver- 
persoonlijkte hardheid, de incarnatie en quintessens*) van een 
heldengeslacht (9). 

De dappere aap, Sampâti genaamd, trad naar voren, volmaakt van 
roem, uitermate moedig, heldhaftig, vol mannelijke kracht, bedreven 
in (den strijd met) krachtige vijanden, haastig ronddraaiende, vast 
van inborst in den strijd (10). 

Sampäti trad naar voren, een waardig tegenstander om te zien: 
hij zwaaide een stok rond, die onmetelijk groot was. De voortschrij- 
dende tegenpartij trok terug en retireerde, langzaam, beweeglijk, 
zijn staart heen en weer bewegende (10). 

Snel maakten zij beiden zich op, hunne hedrevenheid vertoonende, 
zorgvuldig glurende en verschalkende zonder zich te laten verschalken. 
sampäti sprong snel op, Toen hij bijna de voeten van den reus 
Prajanggha bereikt had, (11) 

toen was Prajanggha op zijne hoede. Toen de stok hem bijna be- 
reikte, trachtte hij op te springen. Zij draaiden beiden am elkander. 
aandringend, eene zwakke plaats zoekende; ten gevolge ervan, dat 
zij die zagen, werden zij geen van beiden verschalkt (12). 

Wegens den langen duur werd Prajanggha overwonnen en dolf 
hij het onderspit; op het punt van te- schoppen met zijne voeten, 
werd hij gestooten en geslagen, Zijn hoofd werd weggeslingerd, 
meegesleept en afgehouwen;.zijn bloed spoot er wt en het leven 
ontvload hem (14). 

Sphutadäksi en Daksa, alsmede Pratapanäksi traden naar voren 
op het slagveld. Zij heiden met hun vriend, den räksasa Drstiwisa: 
vroeger verbranden hunne vijanden, zoodra zij door hen gezien 
werden (15). 

De roode glans van hunne bogen straalde, hun gloed was heet, als 
een vlammend vuur; daardoor werd het apenleger zwak, als zij aan- 
gestaard werden ; hunne haren knetterden, rookten en brandden (16). 

Zij vluchtten allen en verspreidden zich, achtervolgd wordende. 
Toen trad Nala naar voren en snel hervatte hij den strijd. Hij he- 





1) His vat ik hier op in den zin van sära, Evenals tus beteekent hit „druipen 
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stond geheel uit vuur*); dat was de reden, waarom hij Nala 
heette (17). 

Sphutadäksi werd door hem gegrepen; zijn gelaat werd geslagen, 
zoodat hij ineens stierf. Pratapanäksi, die wegvloog, werd door hem 
gepakt: zijne voeten werden gegrepen enten slotte werd hij 
gepakt (18). 

In het luchtruim bezwijmde hij en werd hij bedwelmd. Hij werd 
hevig rondgedraaid. Op den grond geworpen, herkreeg hij zijn be- 
wustzijn;: met spelende oogen *) sneuvelde hij, gekweld en zuch- 
tende (19), 

Toen hij sneuvelde, de krachtige held van het leger der räksasa's, 
heldhaftig en dapper op het slagveld, strijdlustig, niet aarzelend, vast 
besloten, die niet kon sneuvelen in den strijd, was een teeken ervan, 
dat zijn geest inderdaad heldhaftig was, volmaakt, onwankelbaar en 
onbezoedeld, dat de hemel schudde en de deuren ervan zich openden 
en zich opensperden voor den held (20), 

Alle Kinnara-scharen kwamen in opschudding en de Kinnaris 
waren allen verheugd en de W'idyädhari's vergezelden hem in grooten 
getale met vele W'idvädhara's. Allen kwamen hem te gemoet, ver- 
heugd in hun hart, spijzen van vijfderlei soort als gastgeschenk 
medevoerende, want dit was de handelwijze van hen in den hemel, 
zoo was het vastgesteld (21). 

De geest der godenscharen en zienerscharen in het luchtruim was 
verlangend om te zien. Zij waren allen opeengehoapt, juichende in 
het luchtrum, dicht opeengedrongen, (zoodat) het luchtruim onzicht- 
baar was. Het gemoed der maharst's (groote heiligen), die zich in 
den strijd verlustigden, was verheugd; Närada was de voorste van 
hen. Fumburu was verblijd, eendrachtig en voldaan en hem volgde 
Gotama, zeer verheugd (22). 

Buitengewoon vreeselijk en daverend was de strijd der räksasa's 
en der apen. Het was meesleepend am te zien; beiden waren even 
woest en deden miet onder in heldenmoed, ten gevolge van hunne 
dapperheid en hun moed in den strijd; zij beukten elkaar en hieven 
een leeuwengehrul aan. Hun geluid was buitengewoon verschrik- 
kelijk en vervaarlijk, zoodat het alle hemelstreken vervulde (23). 

Jambumäli trad naar voren, een groute held, den strijd herstellende, 


1 Rahnttanmaya en afpuvr sabnla beteekenen beide, geheel uit vuur bestaande. 
2) Pramitäksara of bramitäkpara is tevens de naam van de versmmaat (Writta- 
saficava, 65). 
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wpdat zij niet zouden wijken. Hij droeg op zijde, wegens zijne vele 
vroegere verdiensten in den strijd, beroemd door zijne felheid en 
onvergelijkelijk, cen buitengewoon scherp zwaard, waarmede hij 
beukte op de apen, die hij stiet met zijn krfala. Bävu's zoon trad 
vooruit en verdelgde hem, zoodat hij viel, gedrukt door een grooten 
bere (243. 

Mitraghna en Wibhisana traden naar voren en stelden zich tegen- 
over elkaar, geducht om te zien. Zij waren beiden bedreven in den 
strijd met de knots en zij waren reeds lang ervaren in het slaan. 
Mitraghna werd verschalkt, in een oogenblik viel hij hezwijmd, met 
de knots geslagen door den edelen Wibhisana; de apen juichten 
verbaasd hij het zien daarvan (25). 

Toen trad Praghasa naar voren, een held, bedreven in (het ont- 
‘lekken van) onverdedigde plaatsen en onbevreesd. Sugriwa was, 
hem ziende, verheugd en verblijd en snel raakten zij slaags, vooruit- 
tredende. Hunne knotsen werden tegelijk verbrijzeld en geknakt, 
waarop zij vooruittraden en met de vuisten vochten op den grond. 
Fraghasa werd weggeslingerd en zijn borst werd gebroken en ver- 
brijzeld, terwijl zijne linkerzijde met de vuist geslagen werd (26). 

Het gemoed der zienerscharen was verheugd, dat ziende, en ook 
de goden en de Gandharwa's waren voldaan, omdat Sugriwa held- 
haitig was in den strijd en eenen buitengewoon dapperen rüksasa 
overwonnen had. Wegens hunne tevredenheid riepen zij allen: „Heil! 
Heil ten zij juichten hem luidkeels toe. Voortdurend werd wierook 
en blanketsel wijd en zijd uitgestort alsmede een hbloermenregen. 
enz. (27). 

Zoo was het huldeblijk van de rsi's op het slagveld en de gesneuvel- 
den werden geprezen, omdat zij helden waren. Dit was de reden. 
waarom allen, die in den strijd waren, van plan waren, om niet te 
wijken op het slagveld, (doch) te sneuvelen als helden (28). 

Bajramusti was vertoornd en luid schaterend trad hij naar voren. 
als de Doodsgod. Zijn vuist was zoo hard als diamant; de vijanden 
stierven ineens, als zij geslagen werden en werden verdelgd. Toen 
trad Mainda vooruit, Bajramusti op het slagveld tegemoettredende, 
Onmuddellijk greep hij hem en draaide zijn nek om, waarap hij snel 
wegvloog, zijn hoofd medevoerende (29). 

Er was een dappere, nog jonge räksasa, Anikumbha genaamd, die 
den strijd hervatte, Zijne oogen waren zeer gruwelijk, rood en uit- 
puilend, als een gouden pot, rood en flikkerend (30). 

De aap Nila trad verheugd naar voren, zeer gerust, zonder iets te 
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dragen. Hij draaide een knots rond, een vadem dik; hij viel hem 
aan en sloeg er heftig mede (31). 

De aap Nila was onwrikbaar en onwankelbaar, onbewegelijk als 
een berg, toen hij gebeukt werd. Anikumbha werd snel door hem 
gegrepen; hij beet hem in zijn hals, zoodat die brak (32). 

Wirüpäksa drong aan, niet stilstaande; hij hield de wacht binnen 
in de stad. Zijn gemoed was verheugd, toen hij het krijgsgeschreeuw 
hoorde en hij vloog snel weg en trok naar het slagveld (33). 

Toen trad Laksmana naar voren, hoogmoedig en vastberaden; hij _ 
schoot op Wirüpäksa en trof hem, waarop hij spoedig viel. Snel trad 
Acaniprabha naar voren, te hulp komende, doch hij sneuvelde, geveld 
door Drawidha's knots (34). 

Nadat alle helden gesneuveld waren, trad hij toe op Indrajit. Zijn 
wagen naderde, terwijl hij een knots zwaaide, een vadem dik. Anggada 
draaide een groot stuk hout rond en trad onbevreesd naar voren. De 
vaarden van Indrajit werden gebeukt en zijn wagen ging kapot, werd 
vernield en verbrijzeld (35). 

Toen Räma, de apenvorst en Laksmana Anggada zagen, prezen zij 
hem en juichten hem toe: „Bravo! voortreffelijke zoon van Bali!” 
Wibhisana glimlachte verbaasd, verheugd en tevreden bij het zien 
daarvan. Alle apen juichten en klapten luidruchtig in de handen (36). 

Evenzoo juichten in den hemel alle goden; ziende dat Indrajit 
getroffen was, waren zij allen uittartend, De hemel trilde en alle 
räksasa's werden bevreesd. Het gelaat van Indrajit verbleekte en hij 
keerde zeer beschaamd terug (37), 

want hij was vroeger nooit overwonnen op het slagveld. Hij toch 
overwan den vijand en al, wie hem tegemoet trad, werd vroeger 
overwonnen. Zelfs god Indra werd door hem gebonden. Zoo was 
de roem van Indrajit, die de geheele aarde ') vervulde (38). 

Deze was nu verdwenen, nu hij zag, dat zijn roem door de ver- 
brijzeling van zijn wagen (ook) vernietigd was, De dood van zijne 
paarden was alsof hij (zelf) verslagen was: dit was de oorzaak van 
zijne schaamte (39). 

Vervolgens toen Indrajit teruggekeerd was, was er geen goede 
beschermer meer onder de legeraanvoerders. Toen Kaghu's telg ver- 
nam, dat de vijanden gesneuveld waren, beschoot hij hen met een 
regen van scherpe pijlen (40). 

Zijne pijlen waren zoo dicht als eene dakbedekking ; de lucht werd 


1 Prthuitalg is tevens de naam van de versmaat (Wr‚ttasancaya, 84). 
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duister, bedekt en ondoorzichthaar. Onophoudelijk vielen zij en traf- 
fen, zoodat het leger der dappere rüksasa's verdelgd werd (41). 

Er waren er, die getroffen daor een pijl ineens braken, alsof hun 
horst door een werpschijf getroffen was, zonder te falen. Er waren 
er, die doorboord werden en tegelijk braken; alsof zij omgevouwen 
waren, sneuvelden zij allen tegelijk (42). 

Laat er niet gesproken worden over hen, die door sparen getroffen 
werden; zij stierven ineens, daar hunne zwakke plaatsen getroffen 
werden, zonder te falen. Als vliegende witte mieren, die in het vuur 
vallen, daarmede waren zij te vergelijken, zoo plotseling was hun 
dood (43). 

Immers de pijlen vielen voortdurend, zoodat de lijken verscheurd 
en tn honderd stukken gereten werden. Er waren er, wier mond 
gevuld en dichtgepropt werd, zoodat hun mond als een pijlkoker 
was (44). 

Er waren er, die telkens getroffen en hevig gewond werden, omdat 
de pijlen in hen doordrongen. Hier en daar waren de wonden ver- 
ward en gescheurd; hun lichaam was vernield als een mand (45). 

Alle afdeelingen van het asura-leger streden verwoed, zonder 
iemand te sparen. Er waren er, die zeer bevreesd waren op het slag- 
veld; zij zonnen op een middel, om de werpschijven der vijanden te 
vermijden en vluchtten (46). 

Het leger verstrooide zich, zwak en hulpeloos, Immers zij werden 
bestookt door uit pijlen bestaande schichten. De pijlen staken in 
menigte uit hun rug, zonder tusschenruimte. Hunne haren waren als 
die van een verbazend groot stekelvarken en stonden alle over- 
eind (47). 

Geen van het leger werd gemist; zij werden allen gewond en ver- 
nield, Hun bloed droop bij de achtervolging en zij waren afgemat en 
weeklaagden. Zij voelden zich genoodzaakt te urineeren en zij waren 
uitgeput en vermoeid, terwijl anderen kwamen te vallen. Zij werden 
bedreigd en toegeschreeuwd door het leger der apen (48). 

Vervolgens gingen zij allen uiteen zonder den strijd te hervatten. 
Zij zochten allen hun toevlucht in de vesting; de dag was reeds 
grootendeels verstreken, Daarop ging de zon onder, snel, als ’t ware 
zich verbergende, omdat hij afkeerig was te zien, hoe het leger 
vluchtte (49). 

God Aditya ging onder en verwijderde zich snel; hoe langer hoe 
zwakker glansde het licht. De tijd der schemering kwam en het 
Westen glansde raad, evenals het slagveld door het bloed (50). 
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Spreken wij niet over het verstrijken der schemering; de wereld 
werd donker en het Noorden en Zuiden waren niet zichtbaar. Het 
was alsof de duisternis hen scheidde, evenals het einde der strijdende 
helden (31). 

Toen Meghanäda vertoornd en verbitterd was, omdat zijne paarden 
omgekomen waren en zijn wagen vernield was, trad hij den tempel *} 
binnen. Daar was zijn voornemen, om te bidden om een pijl, 
Sarppästrapâca (Slangenstrikpijl) (52). 

Nadat hij gebeden had om den Nägapäca, wendde hij yoga aan, 
een toovermiddel om zich onzichtbaar te maken. Zijn lichaam werd 
fijn, gelijk de acther, zoodat hij zag, maar onzichtbaar was daor de 
kracht van het toovermiddel mäyd (53). 

Nadat zijn voga volkomen geslaagd was, glimlachte hij, daar hij 
zeker wist dat hij niet overwonnen zou worden. Hij greep zijn boog, 
die buitengewoon groot was, en zijn pijl met scherpe punt, den 
machtigen Nüäga-god (54). 

Toen hij op het slagveld kwam, schreeuwde hij en brulde 
vreeselijk ; zijn geluid was bulderend, geducht, diepklinkend en hevig. 
‚De aarde beefde en het luchtruim werd daarmede vervuld, omdat hij 
in de wereld vermaard was als Meghanäla (55). 

De apen waren afgemat, onthutst en verschrikt, miet wetende, wat 
de oorsprong was van dat vreeselijke geluid. Ontsteld keken zij naar 
het Noorden en Zuiden, maar zij zagen niets, omdat de aarde donker 
en verduisterd was (56). 

Oak was het lichaam van Meghanâda onzichtbaar, doch zijn 
leeuwengebrul was zeer geducht, De apen werden hoe langer hoe 
bevreesder, bij het hooren van het geduchte geluid, niet wetende, wat 
zij zouden doen, omdat zij hunnen vijand niet zagen (57), 

Toen de apen allen daverend schreeuwden en in opschudding 
kwamen, spande Indrajit zijn boog, zonder dat de apen den pijl Näga- 
päga zagen; alle pijlen veranderden zich in slangen (38). 

lang en groot en hun muil was buitengewoon breed; glanzend en 
gespleten was hun kuif en hunne oogen. Hun vergif kwam voort- 
durend uit hun bek. Ach! Hoe vreeselijk waren de voortsluipende 
slangen *)! (59). 

Hierin veranderden zich de pijlen van Dagawadana's zoon. Ten 
getale van honderd duizend duizenden bonden de pijlen het apenleger. 
De apen werden allen gebonden en kermden, bij zeven of vier tegelijk. 





1) Het En dewwägära ontbreekt in de Oudjav. woordenboeken. 
5) Bhujanggapraydta is tevens de naam van cen versmaat (Wrttasaficaya, 62). 
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Deerniswaardig spartelden zij en weenden, terwijl zij allen grijns- 
den (60). 

Evenzoo werd Räma en zijn jongere broeder beschoten met den 
pijl Nägapäca en zij werden ineens gebonden. Hunne armen werden 
stevig gebonden en zij werden beiden tot hunne voeten toe omwik- 
keld. Hunne gewrichten waren alle vermoeid en uitgeput, alsof zij 
met hlanketsel ingesmeerd waren (61), 

Zij vielen bewusteloos, in zwijm, in een oogenblik verloor hun 
hehaam het bewustzijn. Hunne oogen sloten zich, bedwelmd, alsof 
zij onmiddellijk zouden sterven en hun gelaat was glansloos, evenals 
de maan, door den dag overvallen. Alsof het op riet gevallen *) was, 
sidderde hun hart (62), 

Toen zij vielen, geraakte het apenleger in opschudding. Hoe langer 
hoe luider kermden zij, bedroefd en zij weenden allen zeer erg. Som- 
migen treurden, omdat hun lichaam gebonden en verslapt was, 
anderen echter uit liefde jegens hun vorst, Ach hoe liefderijk was 
hun hart! (63). 

„Ach telg van Raghu! Gij zijt de heer en god van ons allen, hijna 
ans voedsel; er ís geen ander, gij zijt onze eenige toeverlaat. Hetgeen _ 
wij daarvoor ter vergelding doen is het doen verdwijnen van uw 
leed, o vorst! Doelloos is ons aller leven, dat het ons eene groote 
vreugde was te schenken (64). 

„alechts gij, voortreffelijke vorst, zijt in staat het welzijn van 
anderen te behartigen. De asceten, de brave en edele menschen zijn 
steeds door u beschermd. Het is uw dael, dat het leed der drie 
werelden verdwijne. Ach! Wie is nu uw gelijke in groote 
deugden? (65). 

„Gij zijt medelijdend van aard en gij heht alle schepselen lief. De 
ongelukkigen, hulpeloazen en blinden zoeken bij u hun toevlucht en 
worden door u welwillend behandeld. Er is geen partijdigheid in uw 
hart en het is zuiver en rein, Zelfs de toorn, een groote vijand, is 
altijd door u bedwongen” (66). 

Zoo waren de woorden van het apenleger, terwijl zij jamtmerden 
en weenden. Hunne tranen stroomden en vloeiden en zij snikten 
allen. Zij bejammerden de vele deugden van Raghu's voortreffelijken 
telg, omdat zij dachten aan zijne goddelijke navolgenswaardige wel- 
daden (67). 

Ook waren er buitengewoon dappere, zeer onverschrokken apen, 


D Wangcapatrapatita is eveneens de naam van een versmaat (Wrttasani- 
caya, 82). 
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die niet weenden, toen zij door den slangenstrik getroffen werden, 
omdat zij vertoornd waren. Zij trachtten zich te wentelen, zich ver- 
bijtende, zeer verbitterd en doldriftig. Hunne tranen stroomden en 
vloeiden onafgebroken op hunne wangen en hun hart gloeide (68). 

„Het heeft geen nut, dat dit lichaam in leven gelaten wordt; wij 
zijn er niet aan gehecht. Laten wij liever gepijnigd worden en 
sterven”. Zoo spraken anderen, terwijl zij hun lichaam, dat gekweld 
werd, uitscholden. Zij voelden zich te schande gemaakt, omdat geen 
groote vijand hen doodde (69): 

„Ach! Zeer ongelukkig en zeer onrein is mijn leven ! Mijne vroegere 
slechte daden zijn echter zoo hoog als de Meru. Ach! goden! Hoe 
onbarmhartig zijt gij!” Zoo spraken anderen. Allen, lichaam en geest, 
begrepen de macht van het noodlot (70). 

Ook zij, die niet getroffen waren door den Slangenstrik, weenden, 
Ledroefd omdat zij niet in staat waren, Raghu's telg te helpen. „Zeker 
zullen vorst Räma en Laksmana sterven. Wat zouden wij er aan 
doen?" zeiden zij, terwijl zij er verbaasd naar stonden te kijken (71). 

„Als er een zichtbare vijand was, welaan! dan zouden wij allen 
niet wijken op het slagveld, doch allen sterven, waardig als brand- 
offer. Het leven is ons offer, dat den dood tot grens heelt . Zoo 
spraken zij allen, hunne stroomende tranen afwisschende (F2). 

De apenvorst was vertoornd en op zijn lip bijtende stond hij op. 
De edele Wikhisana trad naar voren, over zijne oogen strijkende. 
Toen zag hij duidelijk Indrajit in het luchtruim. Hij greep snel zijn 
scherpe werpspies, die flikkerde (73). 

Toen Indrajit dat zag, vloog hij weg en keerde terug. Daar ge- 
komen, trad hij naar voren en deelde aan Dagamukha mede: „De 
vijanden zijn overwonnen en gesneuveld, gebonden en krachteloas. 
Raghu's telg en Laksmana zijn buitengewoon zwak en zonder be- 
kwaamheid" (74). 

Zoo waren zijne woorden, waardoor hij mededeelde, dat de vaar- 
treffelijke Räma gesneuveld was. Hij was er zeker van en was miet 
ongerust ten gevolge van zijn overmoed. Daganana was verheugd én 
juichte hem toe en prees hem: „Bravo, mijn voortreffelijke zoon! 
Gij zijt met recht een bekoorlijke held *}" (75), 

Zoo waren de woorden van Dagawadana, waarmede hij zijn zoon 
prees. Uit vreugde had hij lust, om vooruit te treden en hem te 
omhelzen, Hij twijfelde er niet aan, toen hem dit medegedeeld werd, 


1) Prawiralalita is tevens de naam van de versmaat (Wrttasaficaya, 80). 
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dat hij (Käma) gezind was, te gehoorzamen, omdat hij altijd ver- 
trouwde op de kracht van zijn zoon (76). 

Vervolgens werden allerlei spijzen, goud, edelgesteenten en sieraden 
als huldeblijk en geschenken aan Indrajit aangeboden. Snel trad hij 
naar buiten en nam ze alle in ontvangst (77). 

Het leger was verheugd, hoorende dat hij overwonnen had. Zij 
allen aten, dronken en beraadslaagden 's nachts. Alle vreemde en 
voortreffelijke spijzen, alles wat zij begeerden in hun hart, dat was 
daar gereed en aanwezig (78). 

Bloemen, voortreffelijke reukwerken, fijne en welriekende kleede- 
ren, gouden kiosken, gordijnen en ophanghaken, bekleede bedden, 
voortreffelijke maagden en Apsarasen, schoon en teeder en allen 
bedreven in het minnespel (79). 

Zoo waren de genietingen van de dappere helden; zij sliepen dien 
nacht niet, maar bleven wakker. Sommigen waren vraalijk en dansten 
met hun geslacht, terwijl anderen mingenot smaakten, verliefd en 
dartel (SO), 


VARIA. 


Da. J. GONDA. 





L. Tantu Panggëlaran, ed. Pigeaud, p. 58, 3e alinea. 

Nä ling bhatära Mahäkarana: „Anaku kamu hyang Brahmä, 
turuna pwa ring Yawadipa; panglandépi pérang pêrang ning mänüsa, 
lwirnya: ästra, luke, tatah, usu, pêrkul, patuk, salwirning pagaway- 
aning mänúsa. Kita mangaran pande wsi; kunang denta manglandé- 
panästra, ana Windu prakâga ngaranya. Enz. 

Prof. Kern liet indertijd (Eene Oud-Jav. Cosmagonie, Bijdragen, 
V, 2: 1887: Verspr. Geschr. IX, 289) de laatste woorden drukken: 
hana Winduprakäga ngaranya. 

Op p. 130 geeft Dr, Pigeaud van deze passage de volgende ver- 
taling: „Zoo sprak de Heer M.: Gij, mijn zoon B, daalt gij neder 
naar ‘t eiland Java, scherp de werktuigen der menschen, zooals 
wapenen, luke's, vijlen, usu's, bijlen, beitels, allerlei gereedschap der 
menschen. Gij heet ijzersmid, wat betreft uw wapensmederij, dat is 
in Winduprakäca. Enz.” 

De bedoeling van dezen tekst is volkomen duidelijk: op bevel van 
den Oppergod moet Brahmä de kunst van het smeden en vervaar- 
digen van werktuigen op Java introduceeren. Hij zal dan hierdoor 
den naam „ijzersmid” verwerven. Niet verklaard is echter door de 
beide uitgevers het slot van de passage. Pigeaud teekent er hij aan 
(p. 130, n. 7): „Wat met Winduprakäca bedoeld is, is duster; de 
samenstelling en de woorden afzonderlijk hebben voor zoover bekend 
in ‘t Skrt geen beteekenis die hier zou passen’. Blijkens zijn ver- 
taling ziet hij er echter 'n naam van een plaats of tijdsduur in. Ook 
Kern dacht, het woord een hoofdletter gevende, aan een eigennaam. 

Naar mijn meening is dit niet juist en is de uitdrukking wel de- 
gelijk bevredigend te verklaren. Men denke echter miet aan een 
Sanskrit-samenstelling. Wanneer men in twee woorden leest windu 
prakäca, dan is het tweede het bekende Skt. woord „beroemd, ver- 
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maard, bekend", dat op meerdere plaatsen ook in de Oud-Jav. hitera- 
tuur voorkomt. Het eerste woord, windu, moet men in verband 
brengen met het Maleische hindoe, draaibank. Het Kawi-Bal. Wdb. 
vermeldt het niet, echter geven de Nieuw-Javaansche lexica op: 
„teinden of pamindon — pdmbochaetan — draaibank”. Er schijnt 
dus geen bezwaar te zijn om op onze plaats aan dit woord te denken, 
in deze of ongeveer deze beteekenis, Voor het gebruik van prakäga 
in de beteekenis „bekend als” kan men vergelijken Nägarakrtäagama 
40, 1: ngüni.., hana sira mahänätha... säksät dewätmakäyonija 
tanava tékap Cr-Curindra prakäca —= weleer was er een graat 
vorst... klaarblijkelijk van goddelijke natuur als een miet wit een 
moederschoot gehoren zoon van Girindra bekend zijnde. Men zie 
ook ibid. 86, 1: wwantên lor ning pura tégal anäma ng Bubat kapra- 
käca en Wirataparwa, p. 64 Ib.: va ta yvukti ni nghulun prakäca 
ngaran Krsna. Voor de verbinding met ngaranvya vergelijke men het 
gebruik van het somtijds synonieme prasiddha, waarvoor ik citeer : 
Brahmändapurâna kakawin (Ms. Or. Leiden 4159) 11, 7: karing 
Windusâra prasiddhäà ngaranva. Daar nu ngeranya vaak gebruikt 
wordt in den zin van: „het zoogenaamde", „wat men noemt" achter 
vreemde namen en uitdrukkingen, zou men kunnen veronderstellen, 
dat het ook op de hier besproken plaats uit de Tantu Pangg. pleonas- 
tisch gebezigd is, tenzij men prakdca met „beroemd” wil weergeven. 
Indien het bovenstaande juist is, zal men onze plaats kunnen ver- 
talen met: „wat betreft uw wapenscherperij, die zal bestaan als de 
bekende, dusgenaamde „windu” (de draaibank, misschien: het bank- 
werk), bekend onder den naam a.” 


IL. Tantu Pangg. p. 98 boven. 

Hier wordt beschreven hoe de Heer Dharmarâja te voorschijn 
kwam uit den top van den Mahämeru, waarbij deze in drieën spleet. 
Vrouwe Prthiwi schudde alsof de Mahämeru in zou storten ; mêndek 
bhumiwagaua, kumucak wai nikang hudadi, atgata bhatära Para- 
mecwara ruga sang hyang Mahämeru, …'t aardsch verblijf verzonk, 
‘t water van de oceaan golfde, De Heer P. werd verschrikt, dat de 
M. in zou storten". (Pigeaud). In plaats van afgata geven de hss. 
Den E.: kaget pwa, op grond waarvan Pigeaud, p. 165 vertaalt met 
„verschrikt, aanteekenend dat van afgata geen beteekenis wordt 
opgegeven, Ma, is dit woord echter in verband te brengen met nägata 
nafgata, die beide afgeleid worden van het Skt. anägata — toe- 
komstig. Hiernaast vindt men in het O. Jav. vaak de beteekenis 
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„bevreesd, beducht”, hetgeen met de lezing van de hss. D en E en 
de vertaling van Pigeaud op onze plaats overeenstemt. 

Over de onderlinge verhouding dezer vormen kan men het volgen- 
de vermoeden. Oorspronkelijk bestond slechts het aan het Skt. ont- 
leende anägata. Hiervan is de aanvangs a verdwenen, wat verschil- 
lende oorzaken kan hebben; vooreerst kan zij opgevat zijn als het 
bekende praefix a-. Dan is ook te denken aan 'n afvallen metri causa. 
Zoo leest men bv. Brahmändapuräna kakawin 7, 2 (Cod. Leiden 
4159) tyanta — atyanta in het vers: decägöng tyanta pawitra. 

Invloed kan ook gehad hebben verkeerde splitsing, wanneer het 
als tweede lid met een op -a eindigend ander woord was samengc- 
steld, verg. hetzelfde Brahm. pur. /, /: supürnatyanta. 

Men vergelijke ook O. J. padgata < Skt. padgata, „in het ongeluk 
geraakt”; cräma (Näg. 79, 3) < Skt äcrama, rabdha < Skt. arabdha, 
bhiseka (Par. 8, 23) < abhiseka en derg. 

Zou kan men zich het ontstaan van nägata indenken. Moeilijker 
lijkt mij een aannemelijke verklaring te geven van natgata, dat de derde 
phase zal hebben gevormd. Het invoegen van de dentaal zou ik 
voorloopig willen opvatten als analogie naar gelijk-gevormde, althans 
ongeveer eender-klinkende woorden met verwante beteekenis, Ik denk 
aan fadgata (zie boven), waar de dentaal etymologisch op haar 
plaats is. Ook een woord als sagadgada kan invloed gehad hebben. 
(In het Skt. = stamelend, stotterend, in het O. Jav. algemeener, 
blijkens bv. Rämäyana 5, 79: sagadgada manah nira, „onthutst }. 
Bij opzettelijk zoeken zijn er wellicht meer dergelijke woorden te 
vinden. 

Tenslotte, stel ik mij voor, heeft natgata aanleiding gegeven tot 
het ontstaan van afgata. Op dezelfde wijze staat Nederl. aak naast 
Hoogd. Nachen (M. H. D, nache, O. H. D, nahho enz), Nederl, 
avegaar naast navegaar (soort boor), Fr. once naast Lat. Lyncea 
(vel. Zauner, Roman. Sprachw. L, p. 83). D.w.z. in deze gevallen is 
de oorspronkelijke, etymolagische, aanvangsconsonant, die veelvuldig 
voorafgegaan werd door 'n op -n (resp. -/) eindigend woord (nl. het 
lidwoord), als tot dit voorafgaande woord behoorend beschouwd. Op 
dezelfde wijze is het volkomen verklaarbaar hoe natgata in het 
O.Jav,, een taal met vele op -u eindigende woorden (men denke b.v, 
aan de vaak voorkomende verbindingen met tan) zijn aanvangsmede- 
klinker heeft ingeboet, 

Prof. Berg maakt attent op den varm Awanatya waar bedoeld 
wordt Nawanatva (Middeljav. hist. trad. p. 17, noot) en herinnert 
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aan Awerici naast Namwaruci (v.d. Tuuk, K. B. Wdb. IL, 5423); 
dit is hetzelfde verschijnsel. Tenslotte zij opgemerkt, dat de alge- 
meene afkeer van het Javaansch tegen met nasalen beginnende waar- 
den ook hier een rol zal hebben gespeeld. 


III. Tantu Pangg. p. 125, 4e al. 


„Ih, hasungku katmu mangko, alawas ta ya lunghä, dak pupuh 
neüni, hosanya tanpasara manütakên dadi lunghä. Atutuku hanmu. 

Zob luidt de door Dr. Pigeaud afgedrukte tekst. Varianten zijn: 
hos. tanp.; dosanva tanpagaramä B, E*; dosanva C. Dr. Pigeaud 
vertaalt: „Zie, nu heb ik mijn hond gevonden, allang was hij weg. 
Vroeger heb ik hem geslagen, z'n fout was dat hij niet kon volgen, 
zoodat hij wegliep. Dit is nu 'n gelukje”, opmerkende, dat de be- 
doeling van de woorden dosanya (dat hij terecht als grondslag voor 
z'n vertaling neemt) — manütakên niet duidelijk is. Hij vertaalt 
overigens tanpasara in overeenstemming met de in Juynball's Woor- 
denlijst, p. 599 opgegeven beteekenissen… 

Prof. Berg, Inleiding t. d. studie v. h. Oud-Jav.,, p. 99, geeft de 
woorden weer als volgt: „Zijn fout was, dat hij niet... (#)”. Of- 
schoon de vertaling van Dr, P, niet onzinnig is, zij hem toegegeven 
dat de duidelijkheid der passage zeer te wenschen overlaat. Misschien 
verdient daarom de lezing van B, E* overweging: dosanya tanpa- 
caramä. Wijzigt men dit in: d. tanpasaramá, een geringe verande- 
ring, daar s en C vaker verwisseld worden in de hss., dan kan men 
tanpasaramä uitleggen als tanpa — zonder en Skt, saramä, hetwelk 
niet altijd de eigennaam is van de hij de Hindpes zeer bekende 
hond van den god Indra, de moeder van de twee Säramevas, maar 
ook in het Sanskrit voorkomt als naam voor „teef in het algemeen 
(zie Pet. Wdb. en Schmidts Nachträge). Van der Tuuk, K. B. 
Web. III, 93 geeft voor saramä op: „hond, jakhals, roofdier". Dit 
gebruik was dus ook op Java bekend. Daar nu, blijkens p. Lë2, 
onderaan, de bewuste hond een asu lanang, reu, was, kan er van 
hem gezegd worden, dat hij op een gegeven moment tanpa saramd, 


1} Prof. Dr. C. C. Berg, wien ik hier voor zijn zeer gewaardeerde op- 
merkingen openlijk dank zeg, acht het niet geheel witgesloten, dat men de 
afleidingen van nägate en natgata scheidende, het laatste woord ook kan ver- 
klaren als volgt: padgata, waarvan de beteekenis schijnt te zijn vervaagd (vel. 
v.d. Tuuk, K‚ B. Wdb. s.v.) kende de afleidingen kapadgata (v. d. Tuuk, tap.) 
en Pinadgata; wanneer men in het laatste woord niet het infix -in-, maar het 
praefix pr- is gaan voelen, is de volgende phase geweest: nadgata. 
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zonder wijfje, was. De lezing: tanpasara manütakén is dus een fout, 
ontstaan door haplografie. | 

Wat is verder manütakën? Mogelijk blijft de afleiding van 
tüt, dus met een beteekenis als: „om haar te volgen”. Het 
zou mi. echter ook geenszins ondenkbaar zijn, dat, toen de vooraf- 
gaande woorden eenmaal corrupt geworden waren, een afschrijver 
voor een minder gewonen vorm de afleiding van het overbekende tüt 
heeft gesubstitueerd. De oorspronkelijke lezing zou dan kunnen ge- 
luid hebben manutäkën, en wel als ma-vorm van het „causativum 
van sutt —= zoon, dus: „een zoon voortbrengende". De hond verliet 
dan, kunnen we ons voorstellen, op een zeker tijdstip zn meester 
om zich een wijfje te zoeken met de bedoeling een zoon te verwekken. 
Men kan hierbij desnoods denken aan verhalen als de geschiedenis 
van Mandapâla en dergelijke (vgl. Mahabharata 1, 229, 5 sag. ; Oud- 
Jav. Adiparwa, ed. Juynboll, pp. 210 sqq.); in elk geval zal het ver- 
werven van een zoon ook voor een hond een plausibele reden geweest 
zijn om er andere verplichtingen (in casu: gehoorzaamheid aan zijn 
meester) tijdelijk voor te verbreken. 

Wat tenslotte de constructie betreft, kan men bv. vergelijken 
Tantu Pangg. p. 105: mangundanga ta sira para wiku manganakna 
vajfia sira, „hij riep de wiku's op om 'n offer te houden” (Pigeaud). 
Onze plaats zou in vertaling aldus kunnen luiden: „ah, nu heb ik 
mijn hond gevonden, reeds lang geleden is hij weggeloopen. Vroeger 
heb ik hem geslagen, z'n fout (gebrek) was, dat hij zander teef was 
am een zoon te doen geboren worden, zoodat hij er toe kwam 
om weg te loopen”, Men stelle zich dus de kastijding voor als gevolg 
van het wegloopen terwille van een wijfje (het tweede lunghä uit 
den tekst) en als oorzaak van het definitieve wegloopen (het eerste 
hunghä). *) 

IV. O. Jav. suraga. 

„Wat de surangga (of swraga) en. geweest zijn, ontgaat ons 
(Pigeaud, Tantu Pangg. p. 238). Meestal vertaalt men het, zij het 
oak aarzelend, met „hoofdkussen, zoo ook Pigeaud zelf (p. 150: 
kussen; men verg. hv. Klinkert, Mal. Wdb, s.v. _ | rs sèraga). 
De etymologie baart moeilijkheden: hoewel het er als ‘n Sanskrit 
woord uit ziet, is het in die taal niet bekend. Het waarschijnlijkste 
lijkt mij om uit te gaan van de gelijkstelling sura — deu, waaruit 

1) De volgende woorden: atutuku hanmu (vel. Pigeaud, p. 192, n. 3) zouden 


wellicht, zooals Prof. Berg mij opmerkte, als: „atut tukku anêmu (tuk = 
antuk) — het is passend dat ik hem aantref”, opgevat kunnen worden. 
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aan Awaruci naast Nawaruci (v.d. Tuuk, K. B. Wdb. I, 5423); 
dit is hetzelfde verschijnsel. Tenslotte zij opgemerkt, dat de alge- 
meene afkeer van het Javaansch tegen met nasalen beginnende woor- 
den ook hier een rol zal hebben gespeeld. *) 


III. Tantu Pangg. p. 125, 4e al. 


‚Ih, hasungku katmu mangko, alawas ta ya lunghâ, dak pupuh 
ngüni, hosanya tanpasara manütakén dadi lungha. Atutuku hanmu” 
Zàò luidt de daar Dr. Pigeaud afgedrukte tekst. Varianten zijn: 
hos. tanp.: dosanva tanpacaramä B, E*; dosanya C. Dr. Pigeaud 
vertaalt: „Zie, nu heb ik mijn hond gevonden, allang was hij weg. 
Vroeger heb ik hem geslagen, z'n fout was dat hij niet kon volgen, 
zoodat hij wegliep. Dit is nu 'n gelukje", opmerkende, dat de be- 
doeling van de woorden dosanya (dat hij terecht als grondslag voor 
z'n verialing neemt) — manütakén niet duidelijk is. Hij vertaalt 
overigens tanpasara in overeenstemming met de in Juynball's Woor- 

denlijst, p. 599 opgegeven beteekenissen. 

Prof. Berg, Inleiding t. d. studie v. h. Oud-Jav., p. 99, geeft de 
woorden weer als volgt: „Zijn fout was, dat hij niet... (2). Of- 
schoon de vertaling van Dr. P. niet onzinnig is, zij hem toegegeven 
dat de duidelijkheid der passage zeer te wenschen overlaat. Misschien 
verdient daarom de lezing van B, E* overweging: dosanva tanpa- 
caramä. Wijzigt men dit in: d. tanpasaramä, een geringe verande- 
ring, daar s en € vaker verwisseld worden in de hss., dan kan men 
tanpasaramä uitleggen als tanpa — zonder en Skt, saramä, hetwelk 
met altijd de eigennaam is van de bij de Hindoes zeer bekende 
hond van den god Indra, de moeder van de twee Säramevas, maar 
aak in het Sanskrit voorkomt als naam voor „teef in het algemeen 
(zie Pet. Wdb, en Schmidt's Nachträge). Van der Tuuk, K. B. 
Wdb. III, 93 geeft voor saramä op: „hond, jakhals, roofdier”. Dit 
gebruik was dus oek op Java bekend. Daar nu, blijkens p. 122, 
onderaan, de bewuste hond een asu lanang, reu, was, kan er van 
hem gezegd worden, dat hij op een gegeven moment tanpa saramä, 


1) Prof. Dr. C. C., Berg, wien ik hier voor zijn zeer gewaardeerde op- 
merkingen openlijk dank zeg, acht het niet geheel uitgesloten, dat men de 
afleidingen van mägata en natgata scheidende, het laatste woord ook kan ver- 
klaren als volgt: padgate, waarvan de beteekenis schijnt te zijn vervaagd (vgl. 
v.d. Tuuk, K. B. Wb. sv.) kende de afleidingen kupadgata (v. d. Tuuk, tap.) 
en Pinadgata; wanneer men in het laatste woord niet het infix -in-, maar het 
praefix pi- is gaan voelen, ie de volgende phase geweest: nadgata. 
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zonder wijfje, was. De lezing: tanpasara manütaken is dus een fout, 
ontstaan door haplogratie. 

Wat is verder manütakën? Mogelijk blijft de afleiding van 
tüút. dus met een beteekenis als: „om haar te volgen". Het 
zou mi. echter ook geenszins ondenkbaar zijn, dat, toen de vooraf- 
gaande woorden eenmaal corrupt geworden waren, een afschrijver 
voor een minder gewonen vorm de afleiding van het overbekende tüt 
heeft gesubstitueerd. De oorspronkelijke lezing zou dan kunnen ge- 
luid hebben manutäkën, en wel als ma-vorm van het „causativum” 
van suta — zoon, dus: „ten zoon voortbrengende”. De hond verliet 
dan, kunnen we ons voorstellen, op een zeker tijdstip zn meester 
am zich een wijfje te zoeken met de bedoeling een zoon te verwekken. 
Men kan hierbij desnoods denken aan verhalen als de geschiedenis 
van Mandapâla en dergelijke (vgl. Mahäbhärata 1, 229, 5 sag. ; Oud- 
Jav. Adiparwa, ed. Juynboll, pp. 210 sqq.); in elk geval zal het ver- 
werven van een zoon ook voor een hond een plausibele reden geweest 
zijn om er andere verplichtingen (in casu: gehoorzaamheid aan zijn 
meester) tijdelijk voor te verbreken. 

Wat tenslotte de constructie betreft, kan men b.v, vergelijken 
Tantu Pangg. p. 105: mangundanga ta sira para wiku manganakna 
vajfa sira, „hij riep de wiku's op om ‘n ofter te houden” (Pigeaud). 
Otize plaats zou in vertaling aldus kunnen luiden: „ah, nu heb ik 
mijn hond gevonden, reeds lang geleden ss hij weggeloopen. Vroeger 
heb ik hem geslagen, z'n fout (gebrek) was, dat hij zonder teef was 
om een zoon te doen geboren worden, zoodat hij er toe kwam 
om weg te loopen’, Men stelle zich dus de kastijding voor als gevolg 
van het wegloopen terwille van een wijfje (het tweede lunghd uit 
den tekst) en als oorzaak van het definitieve wegloopen (het eerste 
hungha). *) 

IV. O0, Jav. suraga. 

„Wat de surangga (of suraiga) en... geweest zijn, ontgaat ons” 
(Pigeaud, Tantu Pangg. p. 238). Meestal vertaalt men het, zij het 
ook aarzelend, met „hoofdkussen”. zoo ook Pigeaud zelf (p. 130: 
kussen; men verg. bv. Klinkert, Mal. Wdb. sv. 5 | pt sêraga). 
De etymologie baart moeilijkheden; hoewel het er als n Sanskrit 
woord uit ziet, is het in die taal niet bekend, Het waarschijnlijkste 
lijkt mij om uit te gaan van de gelijkstelling sera — dewa, waaruit 

1 De volgende woorden: atutuku hanmu (vel. Pigeaud, p. 192, n. 3) zouden 


wellicht, zooals Prof. Berg mij opmerkte, als: „atut tukku anêmu (fuk — 
antuk) —= het is passend dat ik hem aantref”, opgevat kunnen worden. 
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volgt, dat surdngga kan worden gebrukt voor dewängga (zoo ook 
v.d. Tuuk, K. B. Wdb. III, 108). Nu is dewângga zoowel in 't Skt. 
als m t 0, Tav, bekend. Als beteekenis vindt men: roode kleeding- 
stof (zijde, chits) en derg. 

Het woord kan, oorspronkelijk een ruime beteekenis gehad heb- 
bende, elliptisch, na als bijstelling van een bepaald begrip, „kussen'' 
of iets dergelijks, gefungeerd te hebben, de plaats van dat begrip 
zijn gaan innemen. Wat nu den vorm suraga betreft, dezen acht ik 
verklaarbaar op de volgende wijze. In het Skt. en O. Jav. stond 
naast Frangga, „paard” de vorm twraga, naast bhujanijga, „slang: 
bhuwjaga, naast wihangga (v.d. Tuuk, K. B. Wdh, III, 450), „vogel”': 
verta ga, 

Hoewel de oorsprong van het tweede deel van deze woorden 
geheel anders is dan dat van surängga (hetgeen OQ. Jav. swrangga 
wordt), stemt de klank ervan volkomen overeen met dien van ons 
woord, zoodat ook hiervan de nevenvorm suraga kan zijn ontstaan. 
Bovendien zou op Java, wanneer men suraga eenmaal gevormd had, 
deor volksetymologie (sn 4 raga: Skt. rüdga: kleur, speciaal roode 
kleur; bij staatsiekussens is een „schoone kleur” een zaak van ge- 
wicht) aan dit woord z'n voortleven kunnen zijn verzekerd, Tenslotte 
dient tn slit verband herinnerd te worden aan het feit, dat de hss., 
vooral M -Jav., de inwendige nasaleering veelal niet weergeven. 


MV. Nägarakrtägama, 38, 4. 

In vs. 4 lezen we in Kern's editie: 

kyätiri Mpungku huttama kasatpadan ira satirun, hetgeen de uit- 
gever vertaalde met: „alom bekend was het, dat Z. Hoogeerwaarde 
zijn ambtsplichten op voorbeeldige wijze vervulde”, Prof. Kern 
merkte voorts op, dat het hs, heeft kasadfpadan en dat 't K. B. Wdb. 
(LIL, 176) het woord noemt onder satpada — bij, waarvan in 't Skt. 
geen afleiding hestaat, „die licht verspreidt over de beteekenis van 
kasatpadan. Mijne vertaling is dus maar een gissing" (Kern). 
De context wijst inderdaad in deze richting. Verandert men echter 
niet, als Kern, dp van de overlevering mn ff, maar in ff en brenet 
men de, hij de bekende veelvuldige verwisseling in de hss. tusschen 
sen 5, geringe wijziging s — $ aan, dan zou men de conjectuur 
kasatpadan kunnen voorstellen. Dit zou dan op de meer voorkomende 
wijze gevormd zijn van Skt. safpada, „treffliche Stellung”, waarvoor 
R. Schmidt's supplement op het Pet. Wdh. een plaats opgeeft, en 
dat overigens (van Skt. pada in de beteekenis „(hooge) positie, 
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waardigheid") als Skt. woord volstrekt niet vreemd aandoet. In 
plaats van „zijn ambtsplichten... vervulde” zou men, indien men 
deze etymologie wil aanvaarden, met slechts geringe nuance in ver- 
taling kunnen lezen: „zijn hooge positie... bekleedde”. 

In hetzelfde gedicht, 64, 3: 

mukya sthäpaka sang purohita masadpâde sudharmmenadhi( ?) 
(zoo Kern) treft men het woord wederom aan. Ook hier teekent de 
uitgever aan, dat de beteekenis hem onbekend is; „eigenlijk is het 
„als een bij”. Overdrachtelijk beteekent het „de inkomsten trekken’, 
maar ook „werkzaam zijn” ”. Ook hier stel ik daartegenover mijn 
denkbeeld: sotpade — (hooge) positie, waardoor de vertaling van 
masatpäda wordt: „z'n positie bekleedende”. 


VI. Nägarakrtägama 91, 7 en 8. 

In de zangen &3, 90 en 91 van zijn gedicht geeft Prapanca ons 
een bwtengewoon interessante beschrijving van verschillende feeste- 
lijkheden, door den vorst Ayam Wuruk te Majapahit gegeven. Helaas 
is de tekst, zooals deze tot ons is gekomen, vaak zoo onduidelijk, dat 
het niet mogelijk is sdichters bedoeling steeds just te vatten. Spe- 
ciaal de strophen / en 8 van zang 91, waar beschreven wordt hoe de 
varst zelf als tooneelspeler optreedt, zijn op meerdere punten duister, 
gelijk reeds door Prof. Kern in zijn uitgave werd gezegd. Ook wat 
later door Prof. Krom en RK. Ng. Poerbatjaraka over deze verzen 
is opgemerkt heeft geen definitieve oplossing van de moeilijkheden 
gebracht. Geenszins pretendeerend, cht hier te doen, acht ik het met 
zonder nut de volgende overwegingen aan het reeds gezegde toe 
te voegen. 

De tekst van 91, 7 luidt volgens Kern's editie (V.G. VIII, p. 112): 

Cri-naranätha tansipi wagus nira têlas arasuk | 

asta tekés nireki n-upabhäryya rahayu sawala | 

tus ning amätyawangca Sstu=wicaksana têtês ing ulah | 

hetu niränpabanwal anibäkên ucapan angêne |Z |), 
waarbij in r. en 4 de door Prof. Krom (Aanteekeningen op Kern's 
editie, p. 243) voorgestelde verbeteringen zijn aangebracht. 

Praf. Kern vertaalde deze strophe als volgt: 

„&. Maj. de Vorst had zich met niet geringe handigheid gekos- 
tumeerd. Acht was 't getal van tékês, schoon, — die hij —, afstam- 
melingen van ministers-familiën. verstandig, door en door wetende 
hoe zich te gedragen. Daarom maakten zij grappen en lieten tref- 
fende gezegden vallen”. 

DL 88. al 
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Men merke op, dat in r. 2 de woorden n-upabhäryva en satwala 
onvertaald zijn gelaten. 

Allereerst ufabhärya. Kern, het woord van elders onbekend ach- 
tende, vermoedt: „misschien beteekent het „medespeler" of „helper”. 
Lit is slechts een vermoeden, hem ingegeven door de beteekenis van 
akt, bhärva, „dienaar, spec. soldaat”. Even goed kan men voor dezen 
vorm als krtya van upa-bhr de beteekenis gissen: „wat naderbij ze- 
bracht, wat verschaft, gehaald, moet worden’, hetgeen zich in dit 
verband — we zijn hij een tooneetvoorstelling — zou hebben kunnen 
ontwikkelen tot „datgene wat voor de vertooning aangebracht moet 
worden”, dus „requisieten”. Hieronder zou men de tekés (d.w.z. het 
bij de vertooning dienst doende hoofdsieraad, „een soort van pruik, 
hooge muts van gekroesd haar”, vel. Kern, p. Ill, n. 4) kunnen 
verstaan. Met Prof. Krom zou men dan tEkës in de gewone beteekenis 
kunnen nemen (Aanteekeningen, p. 304) en niet met Kern als een 
elliptische uitdrukking voor „iemand die met een tëkës getooid is 
(als ons „masker” voor „gemaskerde"") behoeven te beschouwen. 

Volgt het woord sewela, waarvan de mtgever de beteekenis niet te 
bepalen achtte. Dat hierin misschien de naam van het materiaal van 
de lEkEs zou steken (sawala, cewala, Skt. catwala ®), is een gedachte 
die bij iemand zou kunnen opkomen, maar zonder voldoenden grond 
is, Beschouwen we toch vs. 3, dan is, zooals reeds Prof. Krom (Aant. 
p. 304) opmerkte, het verband met het voorafgaande duister. Daarom 
is het mt, met R. Ng. Poerbatjaraka waarschijnlijk te achten, dat het 
woord sawala corrupt is, Wilde deze geleerde veranderen in saphala 
met de beteekenis „passend (vgl. zijn „Aanteekeningen op de 
Nägarakrêtägama, B. K. IL deel 80 (1924), p. 285), bij mij kwam de 
gedachte op aan sakala, Hoewel de verschrijving ka > wa niet zeer 
voor de hand ligt, is zij toch in handschrift als dat waarin dit gedicht 
tot ons gekomen is, met meerdere dergelijke corruptelae, geenszins 
ondenkbaar. Wat zal dit sakala, indien juist, dan hebben beteekend ? 
Het Skt. sakala, „geheel kan, gelijk bekend, in het Oud-Javaansch 
behalve deze ook andere beteekenissen hebben, en wel, onder meer: 
„in levenden lijve”, vgl.: Räm. 6, 112: he sang Räma mahädibya. 
Wisnu sakala; Nâg. 73, 1 tuhu dewamûrti sakala; men zie ook de 
voorbeelden, gegeven door v. d. Tuuk, K. B. Wdb. III, 135h, waar 
men omschrijvingen vindt als nratvak, tulèn ea. Dan beteekent het: 
„precies als”, val. hij v.d. T. III, 136a uit de Menak: „sakala sawang 
kunarpa, precies als een lijk”. Sakala is hier dus: in alle opzichten 
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zoo zijn, als de gene dien men moet voorstellen (bv. als de zich in 
iemand incarneerende godheid). 

__Zou men op onze plaats aan een dezer nuancen: „in levenden lijve, 
in alle opzichten als”, kunnen denken, dan zou hiermede tevens het 
verband met vs. à volkomen duidelijk zijn. De vertaling van tus met 
een pluralis „afstammelingen” (zóó Kern en Poerbatjaraka) is dan 
echter te verwerpen; men moet dan sakala tus ming amdtyawangca 
als één zinsdeel beschouwen en vertalen : „hij was in alle opzichten als 
een afstammeling uit een ministersgeslacht”. Wat dit beteekent, blijkt 
uit vs. 4: een „afstammeling van een minister”, een „heerenzaontje” 
kan zich veroorloven „grappen te maken” (ten koste van de toeschau- 
wers, zou ik denken) en „rake gezegden te doen vallen”. Natuurlijk 
moeten dan ook mira en de andere door Kern met een meervoud ver- 
taalde woorden ook im dit vers als enkelvoud, slaande op den als 
ministerszoon optredenden koning, worden opgevat. 

Om terug te keeren tot vers 3: hoe dienen nu de laatste vier woor- 
den van dit vers te worden geïnterpreteerd? Wicaksdna is zonder 
meer duidelijk: „met verstand van zaken”. Fètês ing ulah is door 
Kern weergegeven met „door en door wetende zich te gedragen”, 
gezegd van de afstammelingen van ministersfannhen, die als mede- 
spelers van den koning zouden optreden. Ik zou het, met wicaksana, 
liever opvatten als nadere bepaling bij den koning-tooneelspeler, en er 
de beteekenis aan willen toekennen van: „volledig doorgedrongen in 
de handeling”, dat is, vrij vertaald: „goed mm zn rol”, Voor deze 
beteekenis van fötös citeer ik uit hetzelfde gedicht, zang 64, strophe 
3, vers 4, waar van den Sthäpaka, die aan het hoofd stond van de 
monniken van de Boeddhistische leer, wordt gezegd dat hij was: 
labdhäwega sugila sätwika Hels ring gästra tantratraya, di. „hij was 
bezield van vrome aandoening, zedelijk, hoogst deugdzaam, volkomen 
doorgedrongen in de leer der Drie Tantra's’ (Kern). In dit verband 
moet men mt. ook vergelijken zang 42, str. 3, vs. 2, waar, nadat in 
vs, Ì van den vorst vermeld is dat hij niet nalatig was, vrij was van 
hoogmoedige dolheden en steeds meer zich uitermate beijverde in 
heerschersbeleid, voortgegaan wordt: apan fêtEs 1 kewêh ing hhuwa- 
naräksana gewayên í kala ning Kali, mt. te vertalen met: „want hij 
was wafrumen thuie in de moeilijkheden van het beschermen der 
wereld, welke men moet uitoefenen in het Kali-tijdperk"'. Wat ulak 
hetreft, de beteekenis „handelwijze, doen en laten, handel en wandel" 
is van algemeene bekendheid: malah is „handelen, zich gedragen, zich 
bewegen". Men lette ook op een plaats als Arjuna-wiwäha 5, 9; van 
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wajangpoppen wordt hier gezegd, dat ze zijn van uitgesneden leer, 
ze bewegen zich en spreken: walulang inukir molah angucap. Verdere 
voorbeelden geeft v. d. Tuuk, K. B. Wdb. I, 268 hb. Hetzij men dus 
aan het „doen en laten” van de uit te heelder figuur, hetzij aan het 
„Zich bewegen” op het tooneel wil denken, in wlah de handelinge uit 
het tooneelspel te zien lijkt mij niet onmogelijk. Op grond van 
deze opmerkingen zou men dus tot de volgende vertaling van strophe 
f kunnen komen: 

„£. Maj. had zich zeer schoon gekostumeerd. Acht was het getal 
van de têkés, die zijn tooneelbenoadigdheden vormden, welke 
fraai waren. Hij was geheel en al (in de rol van) een „Ininisterszoon’”, 
speelde kundig en was goed in z'n rol, Daarom maakte hij grappen 
en liet rake gezegden vallen”. 

Hoewel niet zonder een geringe tekstwijziging, wil het mij voor- 
komen dat op deze wijze enkele der duistere plekken uit deze verzen 
zijn verdwenen. Echter staat de inhoud van strophe / in nauw verband 
met dien der volgende, zoodat wij nu onze aandacht aan deze moeten 
wijden. 

De tekst luidt, wederom volgens Kern (in vs, 4 is van de opmerking 
van Prof. Krom, Aant. p. 243, partij getrokken): 

Nang nawanätya kapwa tinapak nira tin&wäkakën | 

häsyva makädi tanpëgat ikang guyu parêng asëlur! 

mwang karunä mangun tangis aweh sékël apuhara huh!» 

hetu nikang tumon pada kamänusan anangênangén || & || 
daor den uitgever vertaald als volgt: „Zoo dan — — — — —, Een 
klucht vormde het begin; onafgebroken duurde 't gelach al voort. 
En medelijden verwekte geween, veroorzaakte een droefheid die 
tranen ontlokte, doordat de toeschouwers alle geroerd waren in hun 
gemoed’, 

Prof. Kern constateerde moeilijkheden met de woorden tinapak, 
intwêkakin en nawanätva, terwijl hij den plotselingen overgang van 
den tweeden en derden versregel zeer zonderling noemt. 

Natvanätva zou, merkt Prof. Kern op, kunnen beteekenen „negen 
tooneelspelers"'; „doch zulks is niet zeker”, voegt -hij er aan toe. Poer- 
batjaraka (t.a.p.) vat het woord, ongeveer als Kern, op als „een dans 
uitgevoerd door negen dansers, nl: de Vorst en de acht tëkës”, maar 
hij voorziet deze bewering eveneens van een vraagteeken. Over dit 
woord heeft nog geschreven Prof. Berg, Middeljav. hist. trad, p. 17, 
noot, die zich bij Poerbatjaraka aansluit. 

Afgezien ervan, dat in de hierboven gegeven interpretatie van 
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strophe 7 de 8 medespelers des konings van het tooneel verdwenen 
zijn, zou ik, eveneens erkennende dat ik de waarheid omtrent de 
nawandtya niet bezit, een andere gissing willen voorstellen. 

Het eerste deel van het woord, met Kern ea. afleidende van Skt. 
nava — negen, denk ik bij het tweede niet aan tooneelspeler (Skt. 
ndtaka, m.), maar aan tooneelopvoering, „mimic representation” (Skt. 
nätya). Herinnert men zich nu composita als fripatha — het uit drie 
deelen bestaande, het drieledige, pad, dan zou men voor havanät a 
kunnen veronderstellen: „'t uit negen deelen bestaande. 't negenle- 
dige, tooneelstuk”". Gedachten aan een „ennealogie”,of minder uitvoerig, 
aan éen stuk in 9 acten kunnen in dit verband bij ons opkomen. Maar 
even goed kunnen we er onder verstaan een stuk in één acte, bestaande 
uit negen (d.w.z. oorspronkelijk negen, aan dit getal behoeven wij 
natuurlijk niet vast te houden) scènes. En, daar het tooneelspel van 
den koning in ons gedicht wel niet van langen duur geweest zal zijn, 
zal het waarschijnlijkste zijn, dat hij opvoerde een stuk, een één-acter 
van korten duur, waarin negen (althans een dergelijk groot aantal) 
verschillende scènetjes, negen verschillende stemmingen, te onder- 
scheiden waren. Dit stemt overeen met den verderen inhoud van de 
strophe. En bovendien, het bestaan van dergelijke stukken is in het 
Indische tooneel bekend. Het meeste herinnert een stuk als dit mij 
aan wat Winternitz, Geschichte der indischen Litteratur, III, p. 167 
beschrijft 'als een bhäna: „Dies ist ein Monolog in einem Akt. Ein 
durchtriebener Lebemann (vita) tritt auf und erzählt seine Streiche 
im Gespräch mit imiginären Personen, deren Reden er wiederhalt. 
Durch diese Gespräche und einen grossen Aufwand von Mimik kom- 
men alle möglichen Situationen zur Darstellung, und die verschieden- 
sten Stimmungen werden erweckt. Die Fabel ist vam Dichter frei 
erfunden und in den uns erhaltenen Bhänas meist erotisch”. 

Nu wil ik geenszins beweren: een nawanätva is een bhäna, maar 
toch hoop ik zoo eemig denkbeeld gegeven te hebben, van wat de 
koning kan hebben opgevoerd. Hij treedt op als „Lebemann", Skt. 
vita en kiest daarvoor de rol van ‚„ministerszoon”; hij bedient zich 
van acht verschillende tékés: vergelijk den „grossen Aufwand von 
Mimik” in den bhäna. Hij beeldt allerlei situaties uit en verwekt de 
meest verschillende stemmingen: vergelijk, zooals reeds gezegd, de 
verzen 24 van strophe 8 met wat Winternitz over den bhäna mee- 
deelt. Opgemerkt dient te worden, dat de hier gegeven uitlegring 
titgaat van de veronderstelling, dat aan het hof van Ayam Wuruk 
in dergelijke zaken een vrij groote Hindoe-invloed bestond. 
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Nu volgt finapak (str. 8, vs. 1). Dr. Pigeaud, die in zijn werk over 
de Tantu Panggëlaran, pp. 260 en vlgg. eenige beschouwingen aan 
onze verzen wijdt, verwondert zich (p. 262) zeer terecht over dit 
woord: „ook is t niet duidelijk, wie in d' achtste strofe de spelers 
zijn die geslagen of vertreden en doorstoken worden (want cht is de 
letterlijke beteekenis van die woorden)". Ik zou Dr. Pigeaud over 
het lat van die arme tooneelspelers (hij bedoelt hiermee blijkbaar de 
waardt va) gerust willen stellen door een zeer geringe tekstwijziging. 
Het is nl. volgens mijn meening nauwelijks aan twijfel onderhevig, 
dat in plaats van tnapak (inderdaad — „werd getrapt” of iets der- 
gelijks) door den dichter is geschreven: tinapuk — „werd opgevoerd, 
voorgesteld, (op het tooneel vertoond)". De verschrijving pu > pa 
(het vergeten van de soekoe) ligt zoo voor de hand, dat men voor een 
dergelijke conjeetuur, die den zin van onbegrijpelijkheid redt, niet 
mag terugschrikken. Men vergelijke bij van der Tuuk, K. B. Wdh., 
IL, p. 723 b de woorden: pang ika apukul kadi unapuka titir, waar 
het hs, heeft anapaka; de fout komt natuurlijk meermalen voor. 

De beteekenis van tapuk is bekend; ik noemde ze reeds hierboven. 
Merkwaardigerwijs wordt het woord gebruikt op de (door Kern 
aangehaalde) plaats in de Pararaton, waar van het tooneelspel van den 
zelfden koning Avam Wuruk wordt verteld. Dat is Par. p. 27, 19 
(vertaling, 2e druk, p. 139), waar staat: Bhreng Kahuripan aputra 
titiga, mijil bhatara prabhu, kasirkasirira gri Havam wuruk, raden 
Tetep, jujulukira yen anapuk sira dalang Tritaraju; dus was een naam 
van Avam Wuruk als hij dalang speelde Tritaraju; anapuk — 'n rol 
vervullen. Voor het gebruik van dit woord citeer ik nog, Wirätaparwa 
(ed. Juynboll}, p. 1, waar Sahadewa, wanneer de vijf Pändawas zich 
vermomd gaan begeven naar het hof van koning Wiräta, meedeelt 
dat hij zal „optreden" als runderherder: gopälasewaka fapuhên patik 
haji. Ook R. Ng. Poerbatjaraka vertaalt (t-asp.) in den eersten regel 
van strophe 8 „werd... opgevoerd”, echter kan ik niet nagaan of 
hij als lezing in den tekst tinapak (en dan van: „trappen, treden” tot 
„optreden komend?) aanvaardt, dan wel iets anders. 

Wij zijn nu genaderd tot het voor velerlei uitlegging vatbare woord 
tinëwikakën. Prof. Kern liet het, gelijk gezegd, onvertaald. Paerbatja- 
raka (tap), het vers weergevende met: „zoo werd dan de nawana- 
tya… als begin opgevoerd”, ziet er blijkbaar in een vorm behoorende 
bij het woord täwëk, (v. d. Tuuk, K. B. Wdb., II, 679 b), dat 
oa. „begin" kan beteekenen, bv.: Adip. (ed. Juynball), p. 161, waar 
een Sanskrit citaat: tasmät twam adyaprabhrti purusädo bhawisyasi 
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wordt vertaald met: matang van matêmahana räksasa kita, makatê- 
mwika mangke. Dr. Pigeaud vertaalt het woord, zooals uit de hier- 
boven reeds geciteerde zinsnede uit zijn werk (p. 262) blijkt, met 
„doorstoken" worden. Hij denkt dus aan tEwek (in de Woordenlijst 
van Dr. Juynbolt genoemd als twék, p. 281 b) — steekwapen (dolk, 
speer, zwaard), Mod. Jav. toewëk, „iets om zich of een ander te door- 
steken!’ (men verg. ook v.d. Tuuk, K. B. Wdb. IT, 6/9 a). Op grond 
van deze opvattingen over tinapuk („geslagen of vertreden } en 
tinëwikakën („doorstoken") komt Pigeaud er toe in het hier be- 
schreven tooneelspel een wapendans te zien (p. 261, de alinea). Om 
niet te uitvoerig te worden, verwijs ik degenen, die in Pigeauds 
“interessante uiteenzettingen belang stellen naar diens werk, pp. 260 
en vlg. Wat het woord in kwestie betreit, bij mij is eerst de gedachte 
opgekomen aan t&wek, verzadiging (K. B. W. II, 680), den voorlooper 
van het moderne toewack, het krama bij warëg, „verzadigd ; genoeg of 
lang genoeg van iets genoten hebben; genoeg van iets hebben”. Al 
geeft van der Tuuk, K‚ B.W, ta.p. slechts één plaats voor dit woord 
(pandwike, ter verzadiging van, Bhomakäwya, 18, 6), tach is het 
daaram niet noodzakelijk Prapanca bekendheid met dit, thans zeer 
gewone, woord te ontzeggen. Maar er is een ander bezwaar tegen 
deze opvatting. TinEwekakén toch veronderstelt een zaak, ten op- 
zichte waarvan men tëwEk maakt. Dit nu zou in het verband van den 
zin hier niet wel mogelijk zijn: men kan van de nawanätya moeilijk 
zeggen, dat het verzadigd werd. 

Een andere beteekenis van föwëk is nog die, welke van der Tuuk 
noemt op p. 558 van K. B.W, deel II, s.v. tuhuk, nl. satata, sad, 
langgëng, di. steeds, bestendig, voortdurend, onveranderlijk. Men 
vergelijke ook de veelvuldig voorkomende uitdrukkingen: satëwêkku, 
zoolang ik, satdwekirn, zoolang hij, sedert hij, en dergelijke, waar- 
voor K.B.W., II, 679 plaatsen opgeeft. De -atën-vorm van 
tEwëök, met deze beteekenis, moet beteekenen: „bestendigen, voort- 
durend maken, onveranderlijk maken, ten opzichte van iets bestendig 
doen", en derg. Neemt men nu dit woord hij het volgende häsya, dan 
zou men op deze wijze — natuurlijk onder alle voorbehoud —, tevens 
voor makädi de beteekenis „speciaal aannemend (Berg, Middel-Jav. 
Hist. trad, p. 17, n. 1), tot een vertaling kunnen komen als volgt: 
„zoo dan werd het n. door hem opgevoerd; voortdurend gemaakt 
werd speciaal het kluchtige gedeelte". Dit wordt dan door de val- 
gende woorden: tanpêgat ikang guyu parêng asélur, „onafgebroken 
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duurde het gelach al voort” nog eens nader uitgewerkt. Men denke 
er aan dat häsya oak gelach” kan beteekenen. Maar dat er in het 
nawanätya ook de minder kluchtige episoden niet vergeten werden, 
blijkt uit vs. 3. 

De vertaling van den heer Poerkatjaraka: „werd als begin apge- 
voerd” heeft mi. dit tegen, dat in den tekst onmiddellijk daarop volgt 
(vs. 2): häsya makädi, d.w.z. „een klucht vormde het begin". Immers 
nu zouden we of tot een tautologie moeten besluiten (nl. wanneer 
häsya ongeveer gelijk zou zijn aan nawanätva) of we zouden niet 
te hooren krijgen, wat er na het als begin opgevoerde nawanätva op 
het tooneel kwam (nl. wanneer häsya het begin zou vormen van de 
nawanätya). De opvatting van Dr. Pigeaud moet, in verband met de 
geheel andere interpretatie, die ik van de passage voorsla, buiten 
beschouwing blijven. 

De door Prof. Kern geconstateerde zonderlinge overgang tusschen 
de verzen 2 en 3 van strophe 8 (editie, K. G. VII. p. 113) wordt 
duidelijker, wanneer men, gelijk boven geschied is, veronderstelt. dat 
cen Hawandtya een stuk is, dat allerlei gemoedsstemmingen oproept, 
zoodat aan de beter ter zake kundige tijdgenooten de plotselinge 
overgang van vs. 2 met uitbundig gelach naar vs. 3 met droefheid 
en tranen als door het karakter van een dergelijk tooneelstuk gegeven 
en volstrekt niet bevreemdend moest voorkomen. 

Nu rest nog in vs. 1 het woord kapwa. Uit Poerbatjaraka’s, reeds 
meer genoemde, vertaling blijkt diens opvatting omtrent dit waord 
niet. De gewone beteekenis: „zoowel de een als de ander (v.d. Tuuk, 
K.B. Wdb. II, 300 a), alle, samen, tegelijk, eveneens" en derg. komt 
hier niet goed uit, daar op deze wijze er een tegenstelling met een 
ander stuk in ligt opgesloten, althans een meervoudigheid van stukken 
wordt verondersteld en in het bovenstaande juist is betoogd, dat in 
str. Zen 8 één doorloopende beschrijving van één door den koning 
opgevoerd stuk wordt gegeven. Aan „als het ware". een beteekenis, 
die v‚ d. Tuuk aan 't slot van zijn woordenboek-artikel veronderstelt 
(naar kaponakan < kapwa anakan) zou men kunnen denken; echter 
ken ik hiervoor geen parallellen. We zijn echter aan het woord kapaea 
niet gebonden, daar het anders gelezen kan worden, nl. ka peva. Hierin 
is pwa het bekende, 'n lichte tegenstelling aanduidende partikel (Lat. 
autem); ka zou men hij het voorafgaande namvandtva kunnen voegen, 
hetzij als deminutiefvarm : namvandlvaka, hetzij als contaminatie van 
wavandtya en °ndfaka (n). of °natikd. Er bestaat echter ook een Oud- 
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Javaansch woordje kä — nu, dan (vgl. v. d. Tuuk, K. B. Widb., 
II, 2b), wat mij hier het waarschijnlijkste lijkt *). 


VII. Par. £, 21. 

Toen Ken Angrok, door Mpu Palot naar Kabalon gezonden, ruzie 
had gekregen met de bewoners van dat oord, en hij, boos geworden, 
geweld wilde gebruiken, werden alle kluizenaars van Kabalon opge- 
roepen. Vervolgens staat er in den tekst: sama mêdal amawa palu- 
gangca, amburu ring sira ken Angrok samämukul ing palugangca 
paksamira sang tväga aminonanayun amatenana ring sira ken Angrok. 
Mogha angrungu ujaring äkâca: „Hayo denira-pateni wong 
ikku,” De voornaamste variant is: BD FI amingronana ayun; 
CG amingronana ahayun. De vertaling in de editie luidt: „zij kwamen 
naar buiten met hun gamêlan-hamers, zetten KA. na, en sloegen 
hem met die hamers, om hem, als dat kon, te dooden. Maar nu hoorden 


1} Prof. Dr. C. C. Berg maakte mij na het lezen van het bovenstaande ter- 
loops de opmerking, dat men de darta tEkEr, vrij vertaald neerkomende op 
„acht maskers, misschien kan terugvinden in de volgende woorden: lo, upabhd- 
Fyd, Zo, raayu, Jo, semeala (,„machtig"?), Ao, tus ning amätyewenggalia), 
Sa. (su}encaksana, bo. tEtEs mag lak, Fo. palmtwal, Bo. amibakën ucapan angëne, 
en dat er dus misschien acht tvpen in gezien magen warden. T@tês ing ulak 
zou men ook kunnen vertalen in de richting van „menschenkenner". Ter aan- 
vulling van de ontbrekende lettergreep in 7, 3 zou hij liever amdtyarvanggaja 
lezen dan suwicaksana. 

Wat str. 8 betreft, finafpak zou naar zijn meening behouden kunnen worden, 
daar het verschil tusschen finapak en toafnik wel niet zoo groot is dat we in 
Hnatak bepaald een fout moeten zien: vgl. bij ons het verschil, maar tevens 
de overeenkomst tusschen „op iets treden” (tfapak) en „optreden” (tapuk). 

De beteekenissen, die v. d. Tuuk, sv. ffeek en tuhuk geeft zijn volgens 
Praf. Berg niet verschillend, doch hangen nauw samen. Men zou finfwikakën 
zi, wel kunnen vertalen met „tot aan het einde toe volbracht worden”. Oak 
acht hij het met wtgesloten, dat men ipv. tindwfkakên te lezen heeft tin8pd- 
kakën, daar de w en de pf in de hes, vaak nauwelijks te onderscheiden zijn. 
Tin&pökak?n beteekent „met elkaar in verband gebracht worden”. De regels 
2 en à zijn dan zi. volgens hetzelfde model gebouwd, beginnen nl. ieder met 
een Skt. uitdrukking, die nader door Jav. woorden wordt uitgelegd, een vaker 
voorkomende wijze van doen. Härva als gelach" vindt z'n uitleg in tanpëgal 
ete, karund wordt nader verklaard door tangis. Beide woorden, Aärya en 
korund, zijn bij tinZwikakn te nemen. Op deze wijze is de zonderlinge samen- 
hang der versregels geheel verdwenen. Op te merken valt, dat het suffix -(n)ira 
wel voorkomt bij tinapak, doch niet bij tindwekakën. Dit kan daaruit te ver- 
klaren zijn, dat tinapak „de koning” tot log. subj. heeft en fingwëkakin ook 
„het publiek”. We komen dan tot de vertaling: Aldus is de nawanätya (tekst: 
Ma ng nat): twee dingen (kapwa) worden door hem opgevoerd en tat ver= 
zadigens toe genoten (door het publiek natuurlijk, zoodat hier geen suffix 
noodig is): häsya in de eerste plaats, diw.r. onafgebroken, etc, karunä in de 
tweede plaats, dw.r.... etc. 
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ze een stem, enz”. Zooals Prof. Jonker reeds aanteekende, steekt in 
ninonanayun een woord voor herhalen”. Men moet hier dan ook 
de lezing van BDE | aanvaarden: amingronana (van pingro „voor 
de tweede maal") aynur. Vgl. 11, 13 tan amingroni yen sinudukakën, 
„men behoeft er geen twee maal mede te steken". Bovendien zou ik 
aldus willen interpungeeren : amburu.… ing palugangca; paksanira.… 
ken Angrok, mogha..…, en vertalen: „ze zetten K.A. na, en sloegen 
hem met die hamers; de bedoeling van de asketen was dat te her- 
halen (één slag met dergelijke hamers was blijkbaar niet doodelijk), 
daar zij hem wilden dooden, toen ze ineens een stem... hoorden”. 


VIIL Par. 12, 12. 

Van de fatale kris van Mpu Gandring wordt hier gezegd, dat hij 
was: adanganafì cangkring katut rinipun tanpagagala wungkul. Daar 
in de vertaling („met een gevest van cangkring-hout, waar de doorns 
nog aan zaten, en die miet met harst vastgemaakt was”) de beteekenis 
van wingkul niet uitkomt, en de woordenlijst van Dr. Juynboll met 
een vraagteeken opgeeft: ongeschonden”, wil ik wijzen op N.J. 
woengkoel, onaangesneden, onbehakt, ongeschaafd, ongeslepen en 
dergelijke. 


IX. Par. 13, 13. 

Na verhaald te hebben hoe Ken Angrok Tunggul amêtung doodde 
en diens vrouw huwde, gaat de Pararaton verder met te beschrijven 
hoe hij de macht aan zich trok. Deze episode wordt ingeleid met 
de woorden: têlas purwa wetaning Kawi, kaputêr sawetaning Kaw, 
sama vlan ring sira ken Angrok, mahu ariwariwa ayun angadëgs 
ratu. Ariwartwa (hs. A ariwari) etc. werd door Dr. Brandes 
verkeed: met: „die er toen nog pas aan dacht koning te willen wor- 
den”. Prof. Jonker wilde vertalen: „toen pas begon hij te willen, 
enz’, Voor de verschillende verklaringen, die voor arikvariwa voor- 
gesteld zijn, kortheidshalve verwijzend naar p. 62, n. 1 der editie 
(Ze druk), herinner ik aan 11, 2, waar Ken Angrok zegt: „Ingsun 
t,… kapengin dadi ratu, harëpingsun ki Tunggul amètung ingsun- 
patenana, rabine ingsun-alape, malar bapa, ranakira dadi ratu..…”, 
„Ak nu. verlang koning te worden; ik wil T. a. dooden, zijn vrouw 
huwen om koning te worden, vader". 

Het wil mij voorkomen, dat men ariwariwa in 13, 13 kan vertalen 
op n wijze, dat deze passage met 11, 2 in overeenstemming is, en 
wel door uit te gaan van de beteekenis, die de N-Jav. lexica opgeven 
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vaar riwa-riva — rêwa-réwa, nl. „de schijn of het voorkomen aan- 
nemen van, vertooning maken van’. Vergelijken we hierbij de andere 
beteekenis, die van het woord wordt opgegeven, nl, „er uitzien als, 
nadoen” (vel. v. d. Tuuk, K. B. Wdb. 1, #51 b), dan ligt het mi. 
voor de hand op onze plaats te denken aan n beteekenis: „doen als”. 
Toen K. A. eenmaal T.a, gedood en diens vrouw gehuwd had, toen 
pas begon hij (openlijk) te doen als iemand die naar het koningschap 
streefde: immers voor dien tijd was zijn positie daartoe niet sterk 
genoeg. Overbodig te zeggen, dat ook deze opvatting slechts als een 
voorloopige wil worden beschouwd, 


X, Par. 17, 8 

Lémbu EEA door koning Tohjaya bevolen de twee prinsen 
Rangga wuni en Kébo campaka, 's konings neven, om te brengen, 
kan hierin niet slagen omdat de jongelieden zich verborgen hielden. 
Daarom werd Lämbu ampal er door den koning van verdacht, dat 
hij: sakäravita lawan raden kalih. Wat is de juiste beteekenis en de 
etymologie van sakdrayita? Dr. Brandes vertaalde: „dat hij het met 
de beide prinsen eens was”, Prof. Jonker scheen hieraan te twij- 
felen (vgl. editie, Ze druk, p. 74, n. 13), Dr. Juynboll (Woorden- 
lijst, p. 116, vgl. ook p‚ 576) vermoedde: „van medeplichtigheid ver- 
dacht” en leidde het woord af van Skt. kärayita, „tot handelen aan- 
gespoord”’. 

Met deze etymologie meegaande, zou ik er echter op willen wijzen, 
dat de varm kärayita, behalve het part. perf. pass. van het caus. van 
karoti, ook kan zijn de nom. sing. masc. van het hij dat caus. behoo- 
rende nomen agentis, wanneer men afziet van het verschil in kwan- 
titeit van de slot-a, wat voor dezen Oud-Jav. tekst van geen belang is. 
Herinnert men zich nu, dat in het Sanskrit het caus. kärayatt meer- 
malen wordt gebezigd in den zin van het simplex karoft, dan is het 
ook mogelijk härayitt aan te treffen in de beteekenis van Kartö, hij 
die doet, verricht. Saküravitä zou op deze wijze de beteekenis van 
mede-verrichter, dus „medeplichtige kunnen hebben, hetgeen op onze 
plaats uitstekend past. 


XI. Par, 17, 29 

De vertegenwoordigers van de opstandige lijfwacht (wong Rajasa), 
tot de in de vorige opmerking genoemde prinsen komend, bieden 
zich aan om hen te dienen: „Pukulun pakanira sakttaha kawula ing 
Rajasa”. Sakitaha werd door Dr. Brandes vertaald met „sluit u aan’, 
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Prof. Jonker adnoteerde : „maak tot uw dienaren. Krania van sakuta”, 
van der Tuuk kwam tot „aan zich verplichten” (verg. editie p. 75, 
n. 12). 

Het zou mi. niet onmogelijk zijn, dat in dit woord het Skt. sakhità, 
vriendschap steekt. De overgeleverde f in het woord kan er op wijzen, 
dat men het voor oorspronkelijk niet-Javaansch hield, en zelfs zou 
het niet geheel ondenkbaar zijn, dat deze f een spoor is van een vorm 
sakitha (met de bekende verwisseling van f en fl), welke een meta- 
thesis van sakhita, Skt, sakhitä zou kunnen zijn. Indien dit aan- 
nemelijk is, zou men kunnen vertalen: „Heeren, leef in vriendschap 
met uw dienaren, de R.” Dat het woord sakhi, vriend in het Oud- 
Javaansch voorkomt, is bekend. 


XII. Mal. margasatwa, 

Dat het Mal. | laad pe + Margasalwa wel niet is op te vatten 
als een oorspronkelijk determinatief compositum märga-satwa, maar 
als een dvandva van mirga (— „buron in tegenst. v. pac, verklaard 
met satwa hanèng wana, singa, mong, kidang, saprakaraning alas”, 
v.d. Tuuk, K.B. W. IV, 544, b) en zafra — dier, beest, blijkt m.i. 
ook uit een plaats als deze: Adip. p. 169: Ngûni ri käla sang Kal- 
mäsapäda räksasarüpa, tamolah sireng alas göng, gawe nirâmangan 
wwang, tan ueapén ikang sata mirga, asing sakatënm de nira ya ta 
pinangaä juga. 


Het Oud-Tavaansche Wirätaparwa, in 1912 door Dr. H. H. 
Juynboll uitgegeven, is een tekst, die om velerlei redenen onze be- 
langstelling ten valle verdient. Niet alleen in de kleine kring der- 
genen, die zich meer speciaal op de studie van het Oud-Javaansch 
toeleggen, maar ook daarbuiten, vooral bij Sanskritisten, is de publi- 
catie van dit geschrift toegejuicht. In 1916 heeft K. Wulff een zeer 
degelijke studie gewijd aan de verhouding tusschen de Oud-Javaan- 
sche bewerking en haar Sanskrit-origineel: Den Oldjavanske 
Wirätaparwa og dens Sanskrit original. Bidrag til Mahäbhärata- 
Forskningen, Kgbenhavn, 1916; eenige jaren later is door N. B. 
Utgikar, The Virätaparvan of the Mahäbhárata, critically edited 
with various readings, notes and introduction &c., Poona, 1923 met 
SHeces partij getrokken van zijn bekendheid ook met den Oud-Javaan- 

Gezien dus deze belangstelling, die het geschrift ook buiten onze 
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grenzen geniet, lijkt het mij gewenscht, dat degenen die denken iets 
te kunnen bijdragen tot de opheldering of verbetering van de 
moeilijke, hier en daar zelfs corrupte plaatsen, die er nog in voor- 
komen, hun deshetreffende opmerkingen aan het oordeel van vak- 
genooten onderwerpen, teneinde op den duur tot een justeren en 
beter geinterpreteerden tekst te geraken. De weinige opmerkingen, 
die ak hieronder doe volgen mogen als een poging daartoe mijnerzijds 
beschouwd warden, 

De plaatsen zijn geciteerd naar de editie van Dr. Juynboll, en wel 
volgens bladzijden en regels, de laatste volgens eigen telling. Het is 
misschien nuttig hier de in het Deensch gestelde opmerking van 
Wulff, p. 33, dat ook de Oud-Javaansche philologen hij hun tekst- 
uitgaven door het aanbrengen van een regel-nummering der blad- 
zijden goed zullen doen, eens te herhalen, 


XIII. Wir. p. 7, 13, 

In de paraphrase van de Sanskritverzen, waarmee het werk aan- 
vangt, komt voor de naam Kenthanätha, Zooals door Wulff, pp. 217 
en 22/ is betoogd, correspondeert deze naam met Andhakaripu in 
den Sanskrittekst. Daar dit een naam van Ciwa is, moet AK. eveneens 
dezen god aanduiden. Ik zou geneigd zijn, den naam in verband te 
brengen met Ciwa's bekende, ook in het Oud-Jav. voorkomende 
(vel. K. B. W. I, 546) benaming Nilakantha, „blauwhals'. Dit, 
zooals vaker bij godennamen is geschied (vel. bijv. Famädhipati 
in de Kunjarakarna, passim; ook Smaranätha, Kid. Pam. 1, 93; 
Sûürvanätha, Cense, Kron. v, Bandjermasin, p. 22) verbonden met 
nätha, „beschermer, heer” leverde op Nilakanthanätha. Het is nu 
denkbaar dat dit lange woord is afgekort tot Kenthanätha; een in 
het Javaansch niet ongewone wijze van doen. 


KIV. Wir. p. 7, 1415. 

Van Durgandhini wordt gezegd: sira tämangguhakên kadadin 
muwah känandaran huwus kaparigraha dening jalu. Deze zin is in 
den door den witgever geboden vorm onbegrijpelijk; men vergelijke 
de uiteenzettingen van Wulff, pp. 217 en 219. 

De bedoeling van den auteur is ongetwijfeld de lotgevallen van 
Durgandhini zeer in het kort mede te deelen. Zooals uit het uit- 
voerige verhaal in het Adiparwa (Jav. Adip. pp. 60 sqq. ed. Juynboll) 
blijkt, heeft men drie voorname feiten in deze lotgevallen te onder- 
kennen: lo. D. was behept met ‘n onaangename vischlucht, 2o. de 





























man, die haar daarvan zou bevrijden, zou met haar huwen; deze 
man was Paracara; Jo. een zoon, Bvasa, gebaard te hebben, 
werd ze weer maagd. Uit de wijze, waarop de auteur de hoofdtrekken 
meedeelt, blijkt duidelijk, dat hij de geschiedenis bij zijn hoorders 
bekend acht en dus de allergrootste beknaptheid kan nastreven. Na 
dan ook van haar vischlucht gewag te hebben gemaakt, laat hij de 
hierboven geciteerde woorden valgen, die door Wulff, p. 217, worden 
opgevat: „hun fandt genfgdelsel?).., da hun hlev omfavnet af 
en mand”. Kadadin kán „incarnatie” beteekenen, vel, bv. Par. &, Jl: 
hana rare... aran ken Angrok.,. kadadinira bhatära Wisnu. Het 
woord heeft echter ook wel eens de beteekenis „het geschapen zijn, 
gedaante", vel. K. B, W. 1, 237 sv. wewah de uitdrukking sowah 
kadadin ‚bij een andere menschwording” : men denke ook aan N. J. 
salah këdadèn, „wanschapen, wanschapenheid', Plaatsen als Calon 
Arang, p. 134 ed. Poerbatjaraka: atinggal kadadin mwang atmaja 
patni... anuly ajar-ajar, wijzen ook op een ruimeren beteekenis- 
omvang; hier 1s het ongeveer met staat” weer te geven. Zoo zou 
men op onze plaats misschien kadadin muwah kunnen verbinden: 
„een andere gedaante, toestand’. 

Het woord känandardn, opzichzelf onverstaanbaar, zou men kun- 
nen houden voor een corrupteel van kanyd, het Sanskrit woord voor 
„maagd, verbonden met dara, het Javaansche aeqguivalent. Dergelijke 
verbindingen zijn miet onbekend: het K. B. W. IL, 37 geeft bv. 
Parawan kanyd, „ongerepte maagd". Het uitvallen van 'n y na een 
consonant komt in de hss. vaak voor, vel. Wulff, p. 142. Het ligt 
echter meer voor de hand in plaats van de eerste n een k te lezen: 
khanakdaran van anak dara beteekent „maagdelijkheid”. Zij werd dus 
weer maagd: muwah ta sira maluy rara (Achp. 63, 18); sira ta punah 
kanya (Adip. 90, 16), punah kanvä (Adip. 105, 1). Een woord voor 
„wederom” is onontbeerlijk. Nu zou men zich kunnen voorstellen, 
dat dit, hetzij muwak, hetzij punah, voor kanyä gestaan heeft. Daar 
echter reeds kadadin niumwah voorafging kan een eventueel niuewah 
door haplographie zijn uitgevallen. Ook ware het mogelijk hier te 
denken aan „Satzhaplolagie”, een verschijnsel, dat in meerdere talen 
voarkomt en ook in het Javaansch naar mijn meening niet onbekend 
is, Op een plaats als Rangga Lawe, 1. 5: tiksna tan angadëmi twas 
ning balawarga tan opeksa madana wimoha danda pinüji (zóó door 
den uitgever gedrukt) zou men zoo misschien kunnen denken aan: 
tan opeksà <ksamä dana, wimoha danda pinüji; de maat verbiedt 


ons kia- mm te voegen. 
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De vertaling van den geheelen zin is dan, echter met het noodige 
voorbehoud: „zij nu verkreeg een andere gedaante, staat (nl. een 
zonder vischlucht) ; ze werd wederom een ongerepte maagd nadat ze 
door haar man was aangeraakt (gehuwd), 


XV. Wir. p. 8, 2. 

Het hier voorkomende woord prasamdna ontbreekt in Juvnboll’s 
Woordenlijst. Ook mij schijnt het lastig af te leiden en te verklaren. 
Wellicht kan men hier de eerste en tweede lettergreep verwisseld 
denken: sapramäna, d.w.z. sapramâna, als afleiding van het Skt., 
oak in het O,-fav, meermalen voorkomende, pramdna, omvang, afme- 
tmg, enz, kan beteekenen: over den geheelen omvang, nl. van het 
boek, hetgeen in het verband goed past. 


XVI. Wir. p. 9, 1. 

Janamejava vraagt Waicampävana hem het Wirätaparwa te ver- 
tellen onopgesmukt en precies volgens de feiten, marapwan enak 
pagëhnvan pinakänggëh sota ning parwwa. De laatste woorden wor- 
den door Wulff, p. 222, weergegeven met: „for at hele bogens indhold 
skal blive uforandret’’, Hierbij plaatst hij achter „indhold” de aan- 
teekening: Fsolk?|ta nin parwwa’ (sakta natuurlijk — sa + ukta). 
Men zal tot deze verandering zijn toevlucht niet behoeven te nemen, 
indien men mag afgaan op wat t K. B. W. III, 166 onder II sot 
opgeeft, nl. „overgeërfde geaardheid”. In de Sutasoma, 1, 12 komt 
voor de afleiding sotan, waarvoor men in het K. B. W. de verklaring 
virelt „tinekah”', dus „staat, toestand, geaardheid”. Op grend hiervan 
zont ik willen voorstellen onze plaats te lezen: sotan (n}ing parwwa 
en deze woorden met het daaraan voorafgaande pinakänggèh te ver- 
talen als volgt: „terwijl vastgehouden wordt aan den bestaanden toe- 
stand, aard, van het boek”. 


XVII. Wir. p. 18, 17 en 20. 

Draupadi geeft zich aan Wiräta's hof uit als een dienares, bekwaam 
in het kappen, het vervaardigen van zalven, parfums, bloemguirlandes 
en dergelijke kunsten. Verg. Mahäbh. C. IV, 260 sq.: Sairindhri tu 
bhujisyä ‘smi | kecân janämvyaham kartum pinse sädhu vilepanam. 
De Oud-Jav. tekst spreekt hier van 'n ceft pragandha, „reukwerk- 
dienares”. Het woord bragandha, in Dr. Juynbolls Wdl ontbrekend, 
is te verklaren als betrekking- of titelaanduidend substantief van het 
tvpe pradjoerit; vel. bv. Walbeehm, Wdn. als zind. $ 439. Een c. p. 
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is dus een „dienares die zich bezig houdt met het vervaardigen van 
reukwerken”’. 

De tekst vervolgt : „D., daar aangekomen deelt mee dat ze Sairindhri 
heet. 5. is de naam (ingeschoven opmerking van den Jav. vertaler) 
van een, die zich bezighoudt met allerlei reukwerken. Tasyáä 
cilpam. Yatiki widd nira, Tasmâät, nähan sang Sairindhri”. Tot 
zoover de opmerking van den vertaler, zooals men ziet: enkele Sans- 
krit woorden met Oud-Jav. witlegging. Nu is widä, zooals de tekst 
geeft, en ook Dr. Juynboll, Wdl. p. 538 voor deze plaats opgeeft 
„blanketsel"; zie bv. p, 86, 4. Daar de woorden echter een weergave 
moeten zijn van tasyä gilpam, „haar werk", past: „dit nu is haar 
blanketsel” niet in het verband. Zeer begrijpelijk is 't echter, dat in 
dezen samenhang, waar sprake is van 'n parfummaakster het woord 
wida op de plaats van een ander gekomen is. Herinneren we ons, 
dat de y (onder den regel geschreven) na een consonant gevaar loopt 
vergeten te worden door een volgenden afschrijver (zie bv. p. 65, 16 
in ‘n Skt, cit‚: hete i.p.v. hy ete, p. 71, 15 micantdnasya i.pv. 
mucyamänasya en andere plaatsen: vgl. ook Wulff, p. 49), dan is er 
mi. geen bezwaar i. p. v. widä op onze plaats te lezen : widyû, „weten- 
schap, kundigheid”’, als uitlegging van cilpam uitstekend passend. Dat 
het Skt. woord cilpa wordt vertaald” met het eveneens van OOTSPrOng 
Skt. wid yd is volstrekt niet vreemd : het laatste, reeds in 't Rämäyana 
en ook in met het Wirätaparwa gelijktijdige geschriften voorkomend 
was reeds geheel in het Jav. ingeburgerd. 


XVIIL Wir. p. 19, 23. 


Koningin Sudesnä kan niet gelooven, dat een zoo edele en schoone 
vrouw als Draupadi slechts een dienares is: ahalektä kita t pakawesa 
däsikrama, etc. Het eerste woord zou ik willen opvatten als ahale 
kitá. Hierin is dan kêta het bekende woordje: toch, toch wel, immers; 
hale kan men misschien vertalen met: „verwaarloosd, aan lager 
wal geraakt”. De geheele zin luidt dan: „gij zijt toch wel in slechten 
doen geraakt dat ge op de wijze eener slavin gekleed zijt, want zeer 
groot toch is de volmaaktheid uwer schoonheidsteekenen'. Deze op- 
vatting zou ik willen steunen door te wijzen op de mogelijkheid van 
verband met Mal, halai (in halai-balai), „verwaarloozing”. Trouwens 
ook op 'n plaats als het Oud-Jav. Räm, 14, 42, waar van den rook 
van het offervuur gezegd wordt. dat hij mahale („verkeerd”’, Juvnboll) 
is, komt men met „in slechten toestand” goed uit. 


XIX. Wir. p. 22, 22. 

Ya ta matang yan mong gajah singha paweha haji rowanga nine 
anekatulâdwandwayuddha... is door Wulff, p. 120 vertaald met: „Giv 
mig derfor tigre,., som modstandere i voeddekampen( ?) og tvekam- 
pen”. Ook Dr. Tuynboll's Woordenlijst geeft voor anekatula: 
„wedstrijd( 7)". Het woord schijnt van elders niet bekend te zijn ; men 
moet de beteekenis dus gissen. Zonder twijfel steken erin Skt. aneka, 
„veel, menig, veelvuldig” en fula, „balans, gelijk gewicht, gelijkenis”, 
waarnaast tulya, „gelijkende op” en atula, „zonder gelijke”. Nu zou 
men naar analogie van woorden als demwvatätulya, Oud-Jav. Räm. 2, 
62, hier kunnen denken aan anekatul(y)a met de beteekenis „tegen 
velen opgewassen” als adj. bij dwandwayuddha, „tweekamp”. De be- 
deeling zou dan zijn „een tweekamp, achtereenvolgens met 'n tijger, 
n ohifant, 'n leeuw enz. Verkieselijker schijnt mij echter de 
mogelijkheid aneka en atula beide als adj. te nemen bij dewandwavud- 
dha. De vertaling is dan; „in meerdere weergalooze tweekampen”’; 
men spelle in cit geval: anekäâtula dimvandwavuddha. Men moet dan 
dwandwayuddha als subst, nemen en de lengteteekens van de ka en 
de là omwisselen. 


XX. Wir. p. 26, 8, 

Fadieaga pwa kitatrmohita, „houd op zoo verblind te zijn”. Op 
p. 90, 13 vindt men: padiusälavu, „houd op te vluchten". Het woord 
adtwasa en afleidingen komen meer voor in deze beteekenis, vel, Dr. 
Juynboll's Woordenlijst, p. 293. Het schijnt mij echter niet juist, dit 
woord jn verband te brengen met Skt. divasa, „dag’. Meer voor 
de hand ligt te denken aan Skt. adhivasati, „vertoeven, bewonen”, 
waarbij adhiväsa, „woonplaats; hardnekkigheid" (vel. Schmidt's 
Nachträge op het Pet. Wtb. s.v). De juistheid van deze gissingen 
op grond van de semasiologie kan slechts blijken, wanneer wij de be- 
schikking hebben over veel meer plaatsen waar het woord voorkomt 
dan nu nog het geval is. Een overgang „zich ophouden > ophouden”, 
„vertoeven > toeven” is echter denkbaar. 


XXI. Wir. p. 26, 20, 

Van het hier voorkomende lecya, voorwendsel geven de Tav. lexica 
geen etymologie op. Het is mi. zonder twijfel in verband te brengen 
met Skt. fecvä, schijn, leca, v lig. Van een nadere bewijsvoering 
acht ik mij ontslagen, daar Prof. Kern, Toevoegselen op 't woorden- 
boek van Childers, Amsterdam 1916 (Verh. Kon. Akad. v. Wet, Afd. 

Di. 88. d2 
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Letterk. N. RR, XVI, 4), p. 157, deze etymologie reeds heeft voor- 
gesteld en toegelicht, er de aandacht op vestigende, dat oak in Voor- 
Indië de beteekenis „voorwendsel" bekend is. Men zie nog Rhys 
Davids, The Pali Text Soc. Pali-Engl. Dict., s.v. lesa. 


XXI Wir. p. 41, 17: de semasiologie van süksnia. 

„Er worde gesproken van Duryodhana, sira tägawe catur süksma 
lumayz-lava kahanan sang Pändawa, dá. hij stelde aan vier spionnen 
die moesten zien te weten te komen de verblijfplaats van de Pända- 
was’, De heteekenis van süksma wordt door den samenhang gegeven, 
rest nag de verklaring. Hoe is het mogelijk dat het zelfde woord, dat 
in het Skt. „klein, fijn, atomisch, subtiel, onvatbaar” beteekent, dat 
in het Nieuw-lav. (als soekma of soeksmd) voorkomt in den zin van: 
„te geest; geestelijk” op een plaats in de Oud-Jav. literatuur kan 
worden gebruikt als spion’? Blijkens het K. B, W. III, 133 sq. kan 
het woord de beteekenis hebben van „incarnatie. de ziel van een 
afgestorvene, die zich naderhand ergens incarneert”. Doch in deze 
richting zal men de verklaring niet moeten zoeken. Op p. 42, 32 
immers lezen we: magawe cüra sûksma, een uitdrukking, die op p. 
4d, d en ook in het Arjuna Wiwâha, 22, 7, nog eens gebezigd 
wordt. Daar nu Skt. câra „spion" beteekent, en süksma wel eens 
„onzichtbaar, verborgen" kan zijn, higt mi. de conclusie voor de 
hand, dat het gebruik van laatstgenoemd woord op p. 41, 17 te ver- 
klaren is als een elliptische uitdrukking. Men vergelijke de benaming 
die bij ons een in burgerkleeding gestoken politiedienaar in den volks- 
momd heeft: ‚n stille” (uit de vroegere beteekenis van „stil, nl. 
„verborgen, heimelijk, geheim", te verklaren, vel.: „stille vennoot”). 


XXIII Wir. p. 51, 29. 

……… äkonkonana rahadyan sanghulun dûta,.……. ghumosanäkna 
kajayagatrun paramecwara..… usnäta lumakwa „Uwe Majesteit 
zende een bode af. die de overwinning van Uwe Maj. verkon- 
dige... laat hij... gaan”, Wat is usmäta ? 

Deze plaats moet men vergelijken met Arj. Wiw. 14, 18, 3 usèn 
ta yäwaraha, Zooals ook door van der Tuuk (K. B. W. L 205) en 
Juynbalt (Wadl. p. 103) opgemerkt is, is dit eenvoudig wsëna +4 (a)tú. 
Dak op onze Wir. plaats zal men mi. dezelfde verbinding hebben: 
wsenäta of ustna ta (lumakwa), „hij (ga) toch spoedig". De vermel- 
ding van deze plaats onder Skt. wena, „warm”, met een beteekenis: 
„haastig” (Juynboll, Wal. p. 102) is dus niet als geheel zeker te 
beschouwen. 


XXIV. Wir. p. 52, 30. 

Door een ontsnapten koeherder wordt prins Uttara de bekende 
runderroof bericht. Na in het kort de voornaamste feiten vermeld te 
hebben, gaat de man voort: kunang pwa deva rakryan: mäsiha ta 
sang pangëmprvan, pêjahana tang Korawa, enz. Voor pangëutpwan 
op deze plaats geeft Dr. Juynboll's Woordenlijst op : „bezitting £” Mi. 
beteekent het woord ook hier: „heer en is de plaats te vertalen: „en 
wat nu uw taak is, Hoogheid, heb deernis, Heer, dood de Kaurawa's 
enz.” De dubbele aanspraak, ook elders niet ongewoon, is in de hier 
beschreven situatie uit den mond van den natuurlijk over stuur zijn- 
den herder volkomen begrijpelijk. Over het woord en de verbinding 
sang f., als 2e persoon zie men K. B. W.L, 394, Andere plaatsen in 
het Wir. zijn p. 61, 12: tulusaknänugraha sang pangëmpwan; p. 62, 
13: matang van mimil atakwan ri sang p. (aan u"); p. 82, 27 : makät- 
majïwa kasembahan ing päda sang p. Het woord is, wat zijn bouw 
betreft: pa + nas. + erdwd. + an, te vergelijken met woorden als 
pangeran, panëmbahan, panganten, pangalasan. Zie bv. Walbeehm, 
Woorden als zind. $ 368, 


XXV. Wir. p. 58, 4, 

Toen Arjuna en Uttara, hun wagen bestegen hebbend, op hun 
vijanden toe reden, agvängabrväkukudan sakweh nikang Korawa. Van 
agya en akukudan is de beteekenis resp. „snel en „z'n biezen pakken”. 
De door de Woordenlijst van Dr. Fuynball opgegeven het. „verzwak- 
ken” (echter met een vraagteeken) komt ook mij voor hier niet te 
passen. Niettemin is in het N. Tav. abir, „slap, traag, zonder vaart”, 
ngaberi, „verslappen, verzwakken”. Nu is er in de Kufijarakarna, 
Kern, V. G. NX, 57 een vergelijkbare plaats; ambêrabèr ing awâän 
vayi, door Prof, Kern, p. 23, vertaald met: „ijl snel". Blijkens zijn 
aanteekening op p. +/ brengt Prof. Kern het woord in verband met 
ibër, sambêr ea. (V/ ber, wêr); hij merkt voorts op, dat het in het 
K. B. W. ontbreekt. In het Soendaasch heeft men abër-abfran — 
loeloempatan, „hard heen en weer loopen, ronddraven”, ongetwijfeld 
hetzelfde woord. Zou het niet de voorkeur verdienen op deze Wir. 
plaats aan angabry — angabëri ook deze beteekenis te hechten: „snel 
rond-, wegloopen”? Dit past uitstekend in het verband; de afleiding 
op — # duidt dan in dit geval pluraliteit aan (vel. Berg, Inleiding. 
p. 220). 
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XXVI. Wir, p. 64, 28. 

Arjuna, na van den gami-boom zijn wapenen te hebben afgenomen, 
trekt met Uttara als wagenmenner de Kaurawa's tegemoet; hij richt 
een gebed tot Agni, die hem een wünaradhiwaja, apenbanier, zond. 
Tengevolge hiervan neemt de verschrikkelijkheid van Arjuna's ver- 
schijning toe, zoodat mahulap ëndépéndépën mata ning tuminghal ri 
sira. Hiervûór staat echter mangkin pratihata lumrà prabhäswara 
sang A. Daar pratihata beteekent „afgeslagen, verhinderd, vernietigd”, 
moeten deze woorden beteekenen: „meer en meer afgeslagen ver- 
breidde zich de schittering van Arjuna”, wat mij in dit verband niet 
schijnt te passen. Ik zou willen voorstellen voor pratihata: pratihartà 
te lezen. Dit, eveneens Sanskrit, beteekent: „vernietiger, Dus zou ik 
willen vertalen: „meer en meer als een vernietiger, m.e.m. vernie- 
tigend, verbreidde zich, enz”. 


AXAVIL Wir. p. 64, 36. 

Uttara schrikt van het geweldige geluid van Arjuna's hoorn, 
waarom de laatste hem berispt: „wees niet zoo bevreesd, nu hier voor 
het aangezicht van den vijand doet ge u niet voor als een mahäksatriva, 
maar: dwir wipra Priawana hidèp ni nghulun”. Wat is een wifra 
kriawana? Slechts het K. B. W, II, 83 geeft: „hotrawähana?". 
Deze verklaring is op zich zelf vernuftig: krfawana zou met de be- 
kende contractie na het uitvallen der h staan voor krtawähana, hetgeen 
„offergaven brengend” zou kunnen beteekenen; dus mêt de overige 
woorden: „als een offergaven brengende priester komt ge me voor te 
zijn”. Het is echter onduidelijk, waarom deze hatelijkheid op de brah- 
manenstand hier zou voorkomen. Bovendien is het woord van elders 
niet bekend. Mogelijkerwijze is de plaats corrupt. Vergelijken we den 
sanskrit tekst, C. 1448 hb: 

visannarùpo vitrastah purusah präkrto yatha, 

waar de laatste drie woorden beteekenen: „gelijk een gewonen man 
(een man uit het volk)”, dan zou men kunnen overwegen of onze 
plaats niet gelezen moet worden: beeir [wijpräkria{fwa]na hidep nt 
nghulun, waarin na —= zoo, aldus, Het [wi] verschilt in Balineesch 
schrift slechts zeer weinig van wang; bedenken we voorts dat een w 
als pasangan zeer vaak uitvalt, dan kan dit een bedorven lezing zijn 
Voor wavang, „mensch”', Lavir weeevang prakrta zou dan een nauwkeurige 
weergave van het origineel kunnen zijn. 


VARIA, 487 


XXVII Wir. p. 71, 14 sq. 

Deze passage, waarin Krpa, door Arjuna beschoten, wegens zn 
verbrijzeld harnas vergeleken wordt met een slang, die z'n huid ver- 
liest, zou ik, in afwijking van den uitgever, willen interpungeeren; 
nirwikära, mianohara; lwir nikang garira: samaye mucya- 
mänasyasarpasyewatanur yathä, (of hoe men dit citaat 
zou willen lezen, zie Wulff, p. 176) an kadi ulâ milungsungi ring 
caratkâla. Ri samangkananya, tlas tugél apasah langkap nira, muwah 
siränambut laras waneh, enz. Het Sanskrit citaat wordt hier reeds 
voorafgegaan door een deel van zijn Oud-Javaansche vertaling, nl. 
de woorden \wir nikang garira, al is het ook onzeker hoe de juiste 
lezing is van de overeenkomende woorden in het geciteerde vers. 
Nòch de interpunctie van Dr. Fuynball, nòch de beschouwingen van 
Wulff, tap. doen dit wtkomen. 


XXIX. Wir. p. 71, 28. 

rwang siky angêne panghêrët sana sini, 

twee stuks (nl. pijlen) troffen de... aan weerszijden (nl, van den 
wagen). S.v. hêrët, geeft Dr. Juynboll, Woordenlijst: ‚‚f., rem? 
De overeenkomende Skt. tekst heeft: C., vs. 1815: aksant; men ver- 
gelijke Utgikar's editie 52, 37. 

Mi. is panghërèt af te leiden van Körét, afsnijden. De N. Jav. 
lexica vermelden de beteekenis: dwars- of bindbalk van een dak, 
boven de wanden en halfweg de hoogte van het dak (Gericke en 
Roorda, I, 427); de balk aan de korte zijde in een gebinte (Jansz, 
s.v. kêräd), oak in 't alg. de korte zijde van een langwerpig vierkant, 
zv.a. pänjéndaq (Jansz, p. 1150). Mij dunkt, in ons verband kunnen 
deze beteekenissen worden ingepast: panghêrët zal zijn de dwars- 
balk, die de korte zijden, dus de zijkanten van den wagen verbindt, 
wat dus neerkomt op de as (aksa). Deze wordt sana sini (aan weers- 
kanten, een in Jav. teksten vrij zeldzame uitdrukking, zie K. B. W. 
II, 18) getroffen; men denke zich dus: bij de wielen. Het gevolg 
wordt terstond beschreven: r&mpak ratha, verbrijzeld was de wagen. 


KNN. Wir. -p. 72, 5. 

Van den wagen van Drona wordt hier gezegd: winatëk ira tang 
kapiläsva, patang siki kanan keri, d.w.z. hij werd getrokken door de 
vier stuks rechts en links. Wat kapiläsya zijn, weet ik niet; oak 
«K.B. W. en Juynhall's Woordenlijst zwijgen er over. De Calcutta- 
ed. van het Mahäbhärata heeft op de overeenkomstige plaats, IV, 
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223: Dronas,,. abhyadravad... conäcvah, Hier worden D. dus 
donkerroode paarden toegekend. Ma. doet men op grond hiervan 
goed in den Oud-Jav. tekst het onverstaanbare kapiläsya te veranderen 
in kapiläcva, met bruinroode paarden. Wat de herstelling van cv 
voor sy betreft, de verwarring tusschen de verschillende sibilanten 
in Oud-lav. hss, is bekend, de verwisseling tusschen wv en y is even- 
eens niet zonder voorbeelden (Wulff, p. 49). 


XXXI Wir. p. 74, 5. 

£ooals ons reeds vaker gebleken is, heeft ouk in die passages van 
onzen tekst, die niet letterlijk uit het Sanskrit zijn vertaald, verge- 
lijking met de Voor-Indische recencies groot nut. Hier bv, in de 
beschrijving van Agwatthäman's aanval op Arjuna, heet het: 
winantwan garajala tanpäntara, onafgebroken liet hij de carajald 
elkaar opvolgen. Zoo gelezen, van cara en S. jala, water, krijgt men 
geen zin. Men leze carajäla; immers S. jala beteekent behalve net”, 
enz. ook „dichte menigte”. Een carajdla is „a thick shower of ar- 
rows”. Deze gissing wordt tot zekerheid, wanneer we den Sanskrit- 
tekst inzien: Calc. IV, 1901—2 staat: tam pärthah pratijagräha... 
carajülena mahatä; op één uitzondering na is dit in alle edities en 


has. overgeleverd. 


KXXII. Ibid, 

Ed,: ndä tan kady alahan, mialês amasang kacaktin. Wat alahan 
beteekent, is mij niet duidelijk, Men zou het kunnen afleiden van 
alah, overwonnen, doch de lexica schijnen een dergelijke afleiding 
niet te kennen. Daarom zou men zich deze lezing ontstaan kunnen 
denken uit: kady alaha » malës, maar niet als ware hij overwonnen, 
daar hij van zijn kant zijn kracht aanwendde. Dat # ook voor 
um-vormen kan voorkomen, is reeds door Kern opgemerkt (V. G. 
VIII, 261), die citeert: Bhomakäwya, 51 kepwan ri de-nya 'n tumama 
mareng dalëm. 


KAXTIL Wir. p. 74, 6: 

ed, : manglëpasakën pracanda bäna (L. bäna) sangghyäta. 

Het woord sangghyäta verdient eenige bespreking. Het wordt 
slechts genoemd (als sangghyata) in het K. B. W., III, 441, waar 
verwezen wordt naar sanggata, sangghäta. Dit laatste woord is goed 
bekend, het beteekent in het Sanskrit: „Slag, Zusammenstoss'": oak: 
„nauwe verbinding, aggregatie, complex, massa, menigte, collectie, 
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hoeveelheid, en derg.”. Van der Tuuk noemt sangghväta zoo, dat hij 
dit in verband schijnt te willen brengen met sangghatfa. Oak cht 
waard is ons (als sanghatta) uit het Sanskrit bekend en wel met de 
beteekenissen: „Zusammenstoss, collisie, conflict, Eng. shock; ook 
cohesie, rivaliteit enz”. Zooals men ziet: beide woorden hebben een 
deel hunner beteekenissen gemeen en zouden elkaar dus hebben kun- 
nen beinvloeden. Toch lijkt het mij niet waarschijnlijk 5. sanghatta 
in dit verband te betrekken. Wat toch in sangghvüäta te verklaren is, 
is de y; hoe is deze ingevoegd? Mijns inziens als volgt. Het komt in 
de Oud-Javaansche hss. meermalen voor dat na een consonant een 4 
of w geheel overbodig wordt ingevoegd. Voor de y zijn voorbeelden 
uit het Wirätaparwa: p. 88, 22 ghvoram voor ghoram, p. 59, 22 svän 
voor san, p. 74, 31 tyäd voor tad. Men zie over dit verschijnsel Wulff, 
pp. 49, 127. Men kan nu òf aannemen, dat slechts toevallig in dit 
zelfde woord sangghâta op meerdere plaatsen in de litteratuur (hij 
v.d. Tuuk, en op onze plaats) deze y in de overlevering is ingevoegd, 
òf dat, de fout in het schrift eenmaal gemaakt zijnde, het woord 
naast zijn oorspronkelijken ook den verbasterden vorm heeft gekend. 
Er zijn trouwens meer voorbeelden van een dergelijke irrationeele v 
te citeeren, bv, wrvatara, „ongeveer"” (K. B. W. III, 608) naast watora, 
Airlangghya (K. B. W. 1, 117) naast Airlangga. 

Of de verbastering slechts haar oorzaak vindt in een spellings- 
kwestie, kan men betwijfelen. Daar y en ze na consonant vaak im de 
uitspraak uitgevallen zijn, doch de oorspronkelijke vormen bekend 
bleven (vel. Berg. Inl. p. 181), ts het mogelijk in ons geval aan 
inverse analogie te denken: oorspronkelijk dvus werd dus; „hyper 
correct” (Berg) kan dan mwatara tot wryatara zijn geworden. Een 
andere vraag is tot hoever deze vormen, die ongetwijfeld als deftiger 
golden, in de levende taal hebben bestaan. 

Overigens zou ik bänasanggh{y)äta aaneen wilen spellen en ver- 
talen met: pijlen-menigte. Wel is waar is mij deze samenstelling 
nch uit Sanskrit, nch wit Oud-fav. werken bekend, maar het 
Sanskrit Mahähhärata kent het synonieme isusanghäta (VII, 263), 
terwijl ik voor andere composita met ° seüghäta, menigte kortheids- 
halve verwijs naar Pet. Wdb. VII, 544. 


XXXIV. Wir. p. 76, 6. 

Arjuna beschiet Karna's boog met een ardhacandra kûra pracanda, 
een …. zeer geduchte halve maan-pijl. De heteekenissen der verschil 
lende woorden kära (Skt. maker, woord; hymne) en kara (Skt.: 
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maker, hand; lichtstraal, tribuut, enz.) passen hier niet. Ook de door 
v.d. Tuuk, K. B. W., IT, 54 sq. opgegeven woorden en beteekenissen 
voldoen niet, Zonder twijfel is daarom op onze plaats te denken aan 
Skt, khara, ruw, scherp, doordringend, voor het Oud-Jav., waar aspi- 
raten en lange klinkers opgegeven zijn, in klank samenvallend met 
kara. 


XXXV. Wir. p. 79, 7; p. 85, 20. 

Beschreven wordt een gevecht tusschen Arjuna en Duryodhana: 
zie Skt. tekst (Cale), 2087 sang, Arjuna- wordt aan het voorhoofd 
gewond, het bloed stroomt langs hem neer en bespat hem. Dan valgt: 
pinakapuspälangkära malä nira. Men kan zich afvragen, wat wälà 
hier is. In het Oud-Jav. bestaat wel mala, kwaal, lichaamsgebrek, 
euvel, en derg.; dit past niet, evenmin als de beide andere in het 
K.B. W_ IV, 581, vermelde woorden. De Sanskrit tekst heeft, 60, 4 
(ed. Utgikar) athäsya bänena vidäritasya prädur babhüväsrg ajasram 
usnam | sä tasya jämbûnadapuspaciträ mäleva citräbhiviräjate sma ||, 
waar het bloed dus als een „gouden-bloem-bonte-guirlande" glinstert. 
De edities CGLM (zie Utgikar) hebben sa i.p.v. sä, puükhacitrah 
Lp.v. puspac® en bhitva lalätam t.p.v, mäleva citra, en enkele 
kleinere afwijkingen van het bovenstaande. Daarom zou ik 
hier mälä willen opvatten als Skt. mälä, guirlande, krans, en ver- 
binden met het voorafgaande; wira zal door den overschrijver, die 
mälä als 'n afzonderlijk woord heeft opgevat voor sira in de plaats 
gesteld zijn, Pinakapuspâlangkäramälä sira is, indien deze opvatting 
juist is, te vertalen met: „hij was als een guirlande bestaande uit 
bloemversieringen". Het ‘woord mälä, dat in het K. B. W. en in de 
Wal. van Dr. Juynboll ontbreekt, komt ook voor op p. 85, 20: lumud 
\kang puspopahära (zoo ed, coll. Mahäbh. C. IV, 2184; puspap® hss.) 
mälya mälä nilotpala, waar ik puspopahära liever zou weergeven met 
„bloemenoffer” (Juynboll, Wal. s.v. : „bloemenonthaal”), nl. als hulde 
aan de goden, zooals uit Mahäbh. C. IV, 2184 blijkt: puspopahärair 
arcyantäm devatäg ca sarvagah, „en laat godheden, altegader vereerd 
worden met bloemenoffers”. 


AXXVIL Wir. p. 80, 10. 

Arjuna blies op zijn hoorn Dewadatta: de vijanden verloren hun 
bewustzijn, vielen in slaap en waren als dood. Toen Arjuna dit resul- 
laat zag, labdhasmrti manah nira atutur i cabda sang Uttara neüni 
Wiwarng sakweh ni wekas-wékas ning stri ring antahpura neüni. 
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De Woordenlijst geeft voor labdhasmrti: „tot het bewustzijn terug- 
gekeerd”, wat niet kan, daar A. het met verloren had. M.í. beteekent 
het woord hetzelfde als het volgende atutur: „hij herinnerde zich’; 
dat hetzelfde eerst met Sanskrit-, dan met Javaansche woorden gezegd 
wordt, komt meer voor; het zou zelfs kunnen zijn, dat fabdhasmrti 
een citaat is. Het slaat terug op het op p. 55 verhaalde, nl. op het 
verzoek van de prinses Uttari en haar gezellinnen aan de ten strijde 
trekkende Uttara en Wrhannalä (—= Arjuna) om kleedergeschenken 
bij hun terugkeer. In r. 15 spreekt hij Uttara toe en zegt het met 
duidelijke woorden: haywa ta wismrti pawékas räntèn rakryan dvah 
Uttari. De Calcutta editie, vs. 2115 heeft ook: Pärthah smrtvâ ca 
väkyäni tathottaräväh, „Arjuna zich de woorden van Uttarä herin- 
nerend .… ”. Men vergelijke vs. 1223 sqq. Op onze plaats dient echter 
Uttara veranderd te worden in U'ttarT, zooals de naam van deze prinses 
in het Oud-Jav. Wirätaparva luidt (zie K. B, W.T, 189). 


XXXVIL. Wir. p. 82, 30. 

In zijn inleiding tot de uitgave van de Kufijarakarna (V. G. X, p. 
B) heeft Prof. Kern opgemerkt, dat het hem bekende oudste voorbeeld 
van den — N. [. di zoowel voor 't passief als voor den modalen 1m- 
peratief uit de XIVe Eeuw dateert; Prof. Berg (Inleiding p. 216) 
betoogt, dat „in het oudere Javaansch deze vorm alleen maar in 
jongere teksten voorkomt”, Hier lezen we, in het uit 996 dateerende 
Wirätaparwa: den kady asih rakryan i nghulun ikana mangkana siha 
rahadyan sanghulun mangke, waarin den beteekent „laat zijn". Men 
vergelijke de voorbeelden van deze qualitatieve voluntatief, gegeven 
door Dr. Pigeaud, Tantu Pangg- p. 16, noot, en vooral die hij Prof. 
Kern, V. G. VIII, 307. 

Nu is merkwaardig, dat, zooals Wulff, p. 194 reeds heeft opge- 
merkt, de Oud-Javaansche tekst hier van alle bekende Sanskrit-recen- 
sies afwijkt: de voorstelling, dat deze personen, die Arjuna hier ont 
moet, vroeger door hem bij 't spel ingezet en toen verloren zijn, is 
een bijzonderheid van het Oud-Jav. Wirätaparwa; echter wordt het 
zoowel in een Sanskrit-citaat als door een paraphrase overgeleverd, 
wat de mogelijkheid van latere invoeging niet waarschijnlijk maakt. 
Dateert de zin met den reeds uit 996? De afstand tot de verder 
bekende gevallen (XIVe E.) is te groot om dit zonder meer bevestigend 
te durven beantwoorden. Echter is het zaak deze plaats te signa- 
leeren; zooals Prof. Kern reeds betoogde (V. G. X, 8) moet de 
constructie reeds voor het eerste verschijnen in de literatuur in de 
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AlVe E. bestaan hebben in de volkstaal; onmogelijk is het dus 
geenszins. 


AKXVIIL Wir. p. 85, 15—56, 6, 

De Kaurawa's zijn verslagen, Wirata's zoon Uttara en zijn wagen- 
menner, de als \Wrhannalä vermomde Arjuna keeren zegevierend 
terug van het slagveld. Aan koning Wiräta wordt het vreugdevolle 
bericht gebracht, waarop hij zijn onderdanen laat bevelen, de stad 
te versieren, muziek te maken en in feestdlos den overwinnenden prins 
tegemoet te gaan. In den Sanskrit-tekst van de Calcutta-editie worden 
deze gebeurtenissen betrekkelijk kort afgehandeld (IV, 21882190). 
De Zuidelijke recensie is uitvoeriger; zie Utpgikar's editie, Appen- 
dix, p. 257. Echter wint het in dit opzicht het Oud-favaansche 
Wirätaparwa. Zij het, dat de auteur hier een Sanskrit-tekst min of 
meer nauwkeurig heeft gevolgd, zij het, dat hij wat in zijn voorbeeld 
stond heeft uitgebreid en als proeve van eigen kunde heeft opgesierd, 
zooveel is wel duidelijk, dat hij hier bedoeld heeft een naar de opvat- 
tmgen van zijn tijd en milieu ‚„moaie” beschrijving te geven. Dienten- 
gevolge bevat de passage verscheidene woorden, die in de tot nog 
toe bekende Oud-Javaansche litteratuur zeldzaam zijn. Dit feit en 
de omstandigheid, dat de tekst zooals deze ons door den uitgever 
gehoden is, naar mijn meening, op eenige punten emendatie behoeft, 
zijn mij tot een aanleiding enkele opmerkingen over deze, ook door 
den modernen lezer nog zeer te waardeeren, beschrijving te publi 
ceeren, in de hoop, dat ik althans voor eenige der moeilijkheden een 
oplossing aan de hand heb gedaan. 

Ter besparing van plaatsruimte zal ik de passage in haar geheel 
niet citeeren, den belangstellenden lezer naar Dr. Juvnboll’s tekst 
_ verwijzend. 

De woorden pfärnna kumbha, door Dr. Juynball gesplitst, dient men 
mi. aaneen te schrijven. Een pürnakumbha of bhadrakumbha is in 
het Sanskrit een kruik met heilig water, „a water-vessel, one filled 
with holy water used at the consecration of a king" (Monier Willtams, 
s.v, vel. ook Petersb. Wdb., s.v.). Tusschen vlaggen en vaandels aan 
de eene zijde en bloemoffers aan de andere (zie boven de opm. bij 
p. #9, 7) zijn dergelijke kruiken met gewijd water op hun plaats. 
De Oud-Jav. Woordenboeken vermelden het waord niet. 

Het woord räjabandha, enkele regels verder, is moeilijk te ver- 
klaren door de vele beteekenissen, die bandha kan hebben. Men houde 
rekening met de mogelijkheid, dat er “bhanda, „grappenmaker” of 
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ook bhända gelezen kan worden; het laatste heeft wederom meerdere 
beteekenissen die in aanmerking kunnen komen: „paardensieraad, 
sieraad in 't alg.; muziekinstrument 

Tenslotte — en dit ligt het meest voor de hand — kan men denken 
aan een fout voor rägabandha, een Sanskrit woord voor „manitestation 
of love ar affectian”. 

De tekst heeft verder: inatag ta sakweh nikang porawanita stri 
mangetgö sambvyawahäâra, „opgeroepen werden alle burgeressen, 
vrouwen uit de stad, die...” De Woordenlijst geeft voor samb®: 
„handel. Inderdaad bestaat dit woord (< Skt. samvvavahära). 
Vreemd is het echter, dat alleen vrouwen, die zich toelegden op den 
handel, opgeroepen werden. Ik heb mij daarom afgevraagd, of niet 
manggëgö in de letterlijke beteekenis: „in de hand houden” ts op te 
vatten en in sambyawahüra niet te zien is een verschrijving (plaatsing 
onder één aksara te vroeg van de pasangan v) voor sambhäwvahdra, 
hetgeen zou beteekenen : „bij de gelegenheid passende guirlandes, eere- 
guirlandes”. 

Daarna worden de aanwezige muziekinstrumenten beschreven: 
allereerst de bangst täla panawa müäddhama. Het eerstgenoemde, van 
Skt. vamgt is de fluit, ook in lateren tijd, bv. in de Maleische littera- 
tuur, meermalen bij feestelijke gelegenheden vermeld; een täla is „a 
musical instrument of bell-metal or brass, a sort of cymbal played 
with a stick" (Monier Williams), een panama „a small drum or tabor 
or a kind of cymbal, one used to accompany singing. Van het dan 
volgende mûüddhama geeft de Woordenlijst op „S.? naam van een 
muziekinstrument”. Inderdaad ziet het woord er naar uit van Voor- 
Indische, niet van Indonesische herkomst te zijn. Het is mij echter 
niet mogen gelukken een instrument van dien naam vermeld te 
vinden. Het wil mij daarom, althans voorloopig, nog het aannemelijkst 
schijnen in het woord een foutieve lezing te zien en wel voor wddhama, 
St. wddhamati beteekent: „uitblazen, door blazen verkondigen, be- 
kend maken”; uddhama is „hij, die blaast; dat, wat blaast; blazend, 
klinkend”. Let men nu op het verband dan blijkt dat er tot nog toe 
opgesomd zijn Íluiten en trommels, er na volgen snaarinstrumenten. 
Hier dus uddhanta, „blazers, blaasinstrumenten"? De m blijft echter 
onverklaard. 

Räwanahasta, na de winä, luit, genoemd, vind ik niet opgegeven. 
Ook de Sanskrit-lexica zwijgen over dit eompositum. Daar echter 
een räwanahasra als een soort snaarinstrument wordt opgegeven in 
het Sanskrit, zou men er toe kunnen neigen dit in den tekst te stellen. 
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Op bladzijde 26 treft ons bharana, waarvan de Woordenlijst, p. 
416, geen etymologie vermeldt, het K. B. W. IV, 877 s.v. brand 
opgeeft een afleiding van äbhärana, Indien bedoeld is Skt. äbharana, 
ornament, sieraad (juweelen en derg.), zooals trouwens op p. 876 s.v. 
barana is vermeld, lijkt deze etvmologie aannemelijk; het woord heeft, 
zooals vaker is geschied, de a in eerste lettergreep verloren. Tot 
„franjes” (zie Woordenlijst) behoeft men de beteekenis dus niet te 
beperken. Men vergelijke ook p. 96, 12: sakweh ning sarwabhärana 
nüpura walayänggulivaprabhrti. Van deze genoemde kleedij en 
sieraden wordt voorts gezegd, dat ze humêntyakên fera ni pahyas 
wing wicyadhari, ver achter zich latende de... van het toilet der hemel- 
nymphen’”, Over tard op deze plaats zwijgen de Omd-Jav. lexica. Ik 
zou er in willen zien Skt. fära of tärä, Tära is fonkelend, stralend, 
schijnend, helder; de helderheid, doorschijnendheid van een parel; 
een heldere of mooie parel’, ook „ster, gesternte", tära heeft slechts 
de laatste beteekenis. Het Oud-fav. kent volgens van der Tuuk (K. 
B. W. II, 585) en Juynboll (WdlL, p. 234) „ster". Op onze plaats ligt 
„schittering, glans”, dus fära mt. het meest voor de hand. 

Wat met een walahära precies bedoeld is, schijnt mij onzeker. Van 
der Tuuk en Juynboll maken geen gewag van het woord, Het tweede 
hiel 15 zonder twijfel het in onzen tekst meermalen aan het slot van 
een compositum optredende Skt. hära, een snoer of guirlande van 
parels en derg., halsketen van parels of halsketen zonder meer. In 
het eerste lid zou men misschien met recht kunnen herkennen S, 
vüla, staarthaar, bijz. van paarden; echter is een välapäcyd een paar- 
lensnoer om het hoofdhaar te binden, een välaka een armband, een 
vähkä een soort oorsieraad. Waar dus in het Sanskrit andere aflei- 
dingen als namen van sieraden in gebruik zijn, ligt het voor de hand 
een wülahära op onze plaats ook in dien zin te verklaren, de juiste 
hoedanigheid er van voorloopig in het midden latend. 


KXXIX. Wir. p. 93, 31, 

Wanneer de Pändava's hun incognito opgeheven hebben, overstelpt 
koning Wiräta hen met eerbewijzen. En ook kan hij zijn oogen niet 
verzadigen aan hun aanblik; op de mededeeling hiervan geeft de 
editie: mangkin atambëh tekang prihati gorawa, meer en meer nam 
toe de (zijn). … Het woord gerawa is „eerbied(ig)"; prihatin „mis- 
moedig”. Dit past hier niet. De Calc. tekst heeft, vs. 2320: sa priya- 
mäno, „verheugd. Onmiddellijk daarop wordt verhaald, dat Wiräta 
al het zijne aan de Pändava's schenkt. Dit is met recht een bewijs 
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van toenemende vriendelijke gezindheid. Met een kleine verandering 
van den tekst zou men dit kunnen lezen, nl. privätigerawa di. privd 
atigorawa, „zeer eerbiedige vriendschap, gunst”, dt. „gevoelens van 
eerbied en vriendschap”, Hoewel zoo tevens, wanneer althans op dit 
punt het Sanskrit-origineel dat de auteur van het O. fav. Wirätaparwa 
bezat eensluidend was met onze Calc. editie, een remmiscens aan 
den oorspronkelijken tekst zou kunnen ontstaan, is deze verandering 
toch niet aannemelijk. Met prik atigorawa krijgt men al een belangrijk 
beteren zin: „zijn zeer eerbiedig streven’; prih in deze beteekenis 
komt voor; men vergelijke b.v. Arj. Wiw. 6, 8, b. 


XL. Wir. p. 94, 3—5. 

Koning Wiräta houdt een toespraak, waarin hij uiting geeft aan 
zijn vreugde over het feit, dat de Pändava's leven en in zijn rijk 
blijken te zijn. Dan staat er in de editie : alib rinohan í nghulun têmén, 
an, woorden die door Wulff, in zijn reeds bovengenoemd werk, p. 
210, vertaald zijn met: „overordentlig glad er jeg sandehg over, at”. 
Naar mijn gevoelen levert het woord rinohan een moeilijkheid. Het 
K. B. W. vermeldt deze plaats niet, de Woordenlijst van Dr. Juynboll 
geeft op p. 478: „pass. van berusten in”. Deze beteekenis schijnt mij 
toe hier niet te passen en eveneens zou ik den samenhang met „roku, 
omvang”, aldaar genoemd, willen betwijfelen. Dit woord raha moet 
voorkomen in het Adiparwa volgens de Woordenlijst (etymologie en 
plaatsaanduiding ontbreken). Ik heb het aangetroffen op p. 179, 4 
(ed. Juynboll}: waneh kapühan tumon í roha parinâha ny awak nira, 
wat gezegd wordt van een aantal vorsten, die Arjuna zien opstaan 
van de plaats der brahmanen. Naar mijn meening is roha hier het 
bekende Sanskrit woord: „groei, hoogte, postuur”, in verband met 
parinüha, eveneens Sanskrit en beteekenend „omvang, wijdte, uitbrei 
ding" zeer op z'n plaats; de vertaling kan dus luiden: „anderen 
waren verbijsterd toen ze de hoogte en omvang van zijn lichaam 
zagen’. Van der Tuuk heeft van het woord op deze plaats een zeer 
zonderlinge verklaring gegeven (K.B.W. 1, 691; hij leest een komma 
tusschen fumon en di, geheel verkeerd), nl: „ik berust in uw bevel, 
ik gehoorzaam, geheel zich voegen naar een bevel van den vorst. 
Het is zeer te betwijfelen of van der Tuuk dit inderdaad heeft willen 
beweren. Voorts stelt hij het woord onder één artikel met raiik 
(rawuh), eveneens onjuist. 

Ook voor Wir. p. 94, 3 echter lijkt mij de beteekenis „berusten in”, 
thans door Dr. Juynboll gegeven, minder juist. Uit een paar andere 
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plaatsen in de Woordenlijst, tap, opgegeven en uit het K.B,W.L, 
630 s.v, Il rok, blijkt duidelijk, dat het Oud-fav. een woord rok 
gekend heeft met de beteekenis: „verdelgen, vernielen", althans: 
„vijandelijk aangrijpen, aantasten"; de commentaren geven: „nga- 
sorang, mangrusakang en derg.” Bij Gericke en Roorda, 1, 316 wordt 
een Kawi-woord rah opgegeven met de beteekenis: oebrës, volgens 
Winter oak z.v.a. ngoesir, dus: „overal vervolgen, wegjagen”. 

Behalve roha en rok, die niets met elkaar te maken hebben, bestaat 
nog Ï rok (K.B.W. tap), ‚‚n zekere lengtemaat”. Ik meen echter, 
dat afleiding van dit woord ons rinahan niet bevredigend zou ver- 
klaren. Hoe het zij, het woord rinohan doet na alib vreemd aan. Dit 
laatste woord, in de Woordenlijst op p. 48 s.v, alib als „zeer” en 
„wreed , op p. 499 sv. Hib als „groot, overstelpend" geciteerd, wordt 
door van der Tuuk, K.B.W. 1, 297 genoemd, door Gericke en Roorda, 
Ll, 126 als Kawi-woord met moekal (mochal), „ongerijmd, onmogelijk, 
onbestaanbaar” en sarwa sêpi, „volkomen stil” — blijkbaar uit den 
context opgemaakte beteekenissen — verklaard. Het woord schijnt 
een wijden beteekenisomvang gehad te hebben, zooals dat bij uitdruk- 
kingen, die een hoogen graad aanduiden wel meer het geval is (vel. 
ons „erg, zeer, vreeselijk” en dergelijke). 

Ik beperk mij wat alib betreft echter tot vergelijking met een 
paar plaatsen uit het Wirataparwa, nl. p. 42, 17 alib ta suka nikang 
Trigartta, „zeer groot was de vreugde van T.”, dus ook in een con- 
text, waar van groote vreugde sprake is. Echter is p. 37, G van zeer 
groot belang: alib mohan # nghulun à rûpa rakryan, waar de eerste 
woorden beteekenen: „zeer groot is mijn vreugde”, Nohan immers 
is een meer voorkomend woord voor „gelukkige stemming, vreugde, 
blijdschap, blijde enz.” (K‚B.W. 1, 513), Door deze plaats wordt 
onmiddellijk duidelijk wat p. 94, 3 de ware lezing is, nl.: alib [ri] 
noham 1 nghulun, letterlijk dezelfde woorden als op p. 37. Rest slechts 
nog de verklaring van het ri; op zich zelf vormen deze twee letters 
de bekende zeer veel voorkomende praepositie ri. Daar echter alib 
een adjectief moet zijn en ook de parallelplaats een verbinding tus- 
schen alih en nahan mist. schijnt het mij hier niet te passen (vel. Dr. 
Juynball's erit. opm. bij r, 1 van dezelfde bladzijde, waar eenige 
hss. ri hebben, andere niet), tenzij men het wil opvatten als het 
expletieve ri. | 

De tekst vervolgt: (zeer groot is waarlijk mijn blijdschap erover, 
dat) siddhakäryya nghulun ring samara de paramecwara, mwang ikang 
Aurätmakän hana ngke ri sang prabhu, di. „(dat) ik geslaagd ben 
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in den strijd door uw toedoen en de booswichten die zijn hier bij 
de{n) vorst(en)”. Het laatste is zeer verdacht. Terecht merkt Wulff, 
p. 210 op: „paraphrasens sidste setning kan i den form, hvori Juyn- 
ball giver texten, ikke vere rigtig, idet en negation ikke kan und- 
veeres . Hij voegt dan ook in zijn vertaling een negatie in: „og at de 
ondsindede [ikke] er her hos jer (eller: dig, prabhu)”. Zoo is er, 
zegt hij, eenige overeenstemming met het voorafgaande Sanskrit- 
citaat ; echter is de juiste lezing daarvan ook niet zeker. Ik voor mij 
geloof miet, dat een eenvoudige invoeging van de negatie alle moeilijk- 
heden verklaart. De constructie met an hana geeft aan, dat de daarop- 
valgende woorden als ondergeschikt zijn te beschouwen : mwang ikang 
durätmaka is dan hoofdzin; hier missen we nu een praedicaat. Twee 
mogelijkheden : òf het zinsdeel ontleent zijn praedicaat aan een reeds 
eerder genoemd begrip, of het praedicaat is in de overlevering ver- 
loren gegaan, daargelaten de mogelijkheid, dat er vanaf den beginne 
een anakolouth heeft gestaan. Voor beide gevallen zou misschien een 
oplossing te vinden zijn. Voor het eerste, wanneer we in plaats van 
ikang: rikang lezen (daw.z. ri + ikang; dit zou het ri van regel 3 
kunnen zijn, in de overlevering van z'n plaats geraakt) en rikang 
dwerätmaka gelijkwaardig met ring santara afhankelijk maken van 
an siddhakärva nghulun, De vertaling zou dan zijn: „dat ik geslaagd 
ben in den strijd door uw toedoen en tegenover de booswichten die 
hier zijn bij de(n) vorst{en)". Vreemd zijn dan misschien nog de laatste 
woorden: rs sang prabhu. De dubbelzinnigheid der uitdrukking en de 
veelvuldigheid van het gebruik van ri laten zich hier terdege voelen. 
Het meest voor de hand ligt echter mi. sang prabhu als vaker op te 
vatten als beleefde aanspraak-titel („Uwe Hoogheden" dt. „U, 
vooral omdat even te voren paramegmwara evenzoo gebrukt is. „De 
snoodaards die hier waren bij U is met onmogelijk, daar met „snood- 
aards” wel Kicaka en degenen, die het voor hem opnamen, als ook 
de Trigarta's bedoeld zullen zijn. Kan men echter ook rf opvatten 
als „door en dus ri sang prabhu als synonieme, dach opzettelijk geva- 
riëerde uitdrukking voor het de paramecwara van den vorigen regel ? 
Dan wordt de zin: „ik hen zeer verheugd, dat ik geslaagd ben mm den 
strijd door uw toedoen en de snoodaards, die hier waren door U 
Bo en "Aan den zin sutdhakärva .....paramecwara wordt 
nu door wemang een nieuwe zin, eveneens afhankelijk van an gekap- 
peld. Deze zin mist echter 'n praedicaat. Wat de beteekenis van het 
uitgevallen praedicaat moet zijn, volgt wit den samenhang: „verslagen, 
vernietigd, verdelgd”". Een woord hiervoor hebben we in het boven- 
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staande leeren kennen: rinohan. Zou men dit invoegen na newang, 
dan zou alles klappen, behoudens de mogelijkheid: ri s. p. — bij mij. 

Dit alles overwegende zou ik mij de volgende poging tot emendatie 
kunnen denken: alb [rij nohan i nghulun.... mwang < rinohan > 
ikang etc. Men zou ter verklaring van het uitvallen van rinohan 
kunnen veronderstellen, dat een afschrijver, misschien den klank van 
nohan nog in zn hoofd hebbende, rinohan oversloeg en later weer 
aan den rand toevoegde. Een volgende copüst, dit niet begrijpende, 
kan het woord dan voor een verbetering van nokhuan hebben opgevat 
en daarvoor in de plaats gesteld. Ook kan er r. 3 oorspronkelijk 'n 
synoniem van nahan, bv. suka hebben gestaan, dat later door 
als glosse opgevat ri nohan (uit r. 4, vergeten en later bijgeschreven) 
verdrongen is. 

Opgemerkt dient evenwel te worden, dat deze hypothese niet ge- 
steund wordt door de bekende Sanskrit-teksten. De Calc.-editie, met 
welke de tekst, die aan de Oud-Jav. vertaling ten grondslag lag, voor 
de hier in aanmerking komende woorden niet geheel gelijkluidend 
schijnt te zijn geweest (zie Wulff, p. 211), geeft: 

distyaä sampälitarm krechram ajnätam vai durätmabhih ; 

Utgikar heeft: distvä ca paritam krechram ajfätaig ca duräsadam ; 

voor den Sanskrit-tekst van den vertaler geeft Wulff deze recon- 
structie: 

distyä wicaritam krtsnam? ajûätam wai? durätmabhih, (overge- 
leverd is in den laatsten päda: yajnakam de durätmasi; verdere hij- 
zonderheden bij Wulff, t.a.p.). Echter meen ik, dat het feit, dat 
het hier boven betoogde niet door een Sanskrit-tekst gesteund wordt 
niet veel gewicht in de schaal werpt voor dit geval, daar ook het 
vervolg van 's konings rede in het Oud-Jav. geschrift witvoeriger is 
beschreven dan in de Sanskrit-teksten; zie bv, Wulff's opmerking, 
p. 212, onderaan. Bovendien, ondanks Wulff's vernuftige palaeogra- 
plusche beschouwingen, p. 211 boven, is het volstrekt niet zeker, dat 
er ajüttam in den tekst heeft gestaan. Gelukt het echter iemand, dit 
te bewijzen en de plaats p. 94, 4 te emendeeren op een wijze, die 
hiermee in overeenstemming is, dan geef ik gaarne toe, dat voor 
bovengenoemde hypothese geen plaats meer is. 


ALL Wir, p. 94, 7. 

De koning schenkt de Pändava’s hier behalve zijn koninkrijk ook 
drwya wäkhya pacuratnädi, „have... vee, edelgesteenten, enz”. Dr. 
Juynboll noemt wakya hier onder „stoffelijk” (Wdl, p. 526), mä. is 


er meer aanleiding te denken aan het andere wdhya, „trek- of rijdier, 
vehikel". 

XLI, Wir. p. 94, 12, 

De koning zegt van zich zelf: têlas jirna warêg ing wibhoga, „ik 
ben zwak en verzadigd van...” Over wibhaga heeft Wulff, p. 265 
een uiteenzetting gegeven; hij komt tot de conclusie: „jeg kan pâ 
det foreliggende sted kun forstà wibhoga som noget mier ensbetydende 
met bhaga, men kan ikke afggre om, resp. hvorledes der skal rettes”’. 
Dr. Juynboll geeft „genieting” (Wdl. p. 540), wat inderdaad past. 
Misschien zou iets nauwkeuriger zijn „eêmetingen van mijn machts- 
positie”, Het is mi. denkbaar het woord als volgt te verklaren: het 
Sanskrit kende een woord bhiuva, onder meer heteekenende „welvaren, 
rijkdom, voorspoed’. Het compaositum vibhava duidde aan: „macht, 
hooge posttie, bezit, rijkdom en derg., de hbeteekenissen van deze 
twee woorden dekten elkaar dus voor 'n deel. Een ander woord voor 
„bezit, fortuin, welvaart” was bhûüti. Echter bestond ook: wihhùti, 
„overvloed, macht, verhevenheid, fortuin, rijkdom, welvaart”. Nu had 
het woord bhoga de heteekenissen: „genot, genot van een bezit, bezit, 
ea”; deze liggen zeer dicht hij die der eerder genoemde woorden. 
Denkbaar 15 dus, dat in kringen, waar al deze woorden bekend waren 
naast bhaga als analogie-vorm een synoniem wibhoga opkwam. 


XLIII. Anser. v. Gêdangan, Câka 782, VIa. 

Hier wordt een aantal menschenklassen en beroepen opgesomd, aan 
welke het betreden van het vrijgebied verboden is. Onder de vele, 
waarvan de beteekenis niet vast staat (vgl. Kern, V. G. VII, pp. 24, 
47, 48) trof mij oa. de jur cina; volgens Prof. Kern (t.a.p., p. 48) 
zou dit letterlijk im het Maleisch vertaald tukansy Cina, een Chineesche 
of Chineezen haas zijn, waarbij niet zou blijken wat soort ambachts- 
lieden bedoeld is. Misschien is het niet onmogelijk de witdrukking 
anders te verklaren, 

Het is bekend, dat, niet alleen in het Oud-Javaansch, het wt het 
Sanskrit overgenomen woord cima, merk, teeken, in de uitspraak 
veelal is geworden tot cina en dus samengevallen met cina, Chineesch. 
Het gevolg is geweest, dat de spraakmakende gemeente beide waar- 
den niet steeds uit elkaar heeft gehouden. Zoo verklaarde v. d. Tuuk 
reeds in zijn Tobasche Spraakkunst (p. 19; vgl. K. B, W. IL, 564) de 
bekende uitdrukking tjinmaboeta, in het Maleisch gebezigd in plaats 
van het Arab. %YT —… (vgl. Prof. Dr. Th. W. Juynboll, Handl. 

Hes 
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Mah. Wet, p. 206), de man die bereid is een „tusschenhuwelijk’"’ aan 
te gaan, niet als „blinde Chinees”, wat volksetymaologie is, maar als 
tjhni-bhûta (legale fictie”). In het Maleisch bestaat het woord nog 
m fjmln)a boekt:, corpus delicti; in het Javaansch zijn meerdere 
beteekenissen bekend, Hiervan is een, aangetroffen in het door Prof, 
Janker uitgegeven wetboek, 246 ‘ brandmerk. Mi. is het niet ondenk- 
baar, dat op onze plaats sprake is van een jurm cilhjna, di. „brand- 
merken-baas”’, d.w.z. een soort gerechtsdienaar. In dezelfde zin komen 
voor Jurn gosalf, smid en vele andere juru's; de uitdrukking firm 
is trouwens overbekend. Ook de Maleische uitdrukking djoeroe soela, 
met het spietsen belaste beul, is in dit verband zeer wel te vergelijken. 
Een andere plaats in de Oud-Javaansche literatuur, waar cind staat, 
doch cdltna bedoeld is, is Kunijarakarna, Kern, V.G. X, 63; samäng- 
kana cinänva saking Yamänt. „dat zijn kenteekenen, dat hij uit Yama's 
rijk komt”. 

Van het even verder voorkomende juru rahasva (Kern: een haas 
van gehemmemssen) zou men, afgaande op de andere beteekenis van 
rahgsya (cunnus), kunnen vermoeden dat hij eenzelfde bedrijf uit- 
oefent als de eerder genoemde juru jalir:; doch zulks is niet zeker uit 
te maken voor we de witdrukking in een duidelijker verband terug- 
vinden. 


XLIV, De etymologie van Jav. hagasfpati. 

En de favaansche literatuur komt een woord voor „zon voor, dat 
het witerlijk heeft van een Sanskrit-compositum, doch, naar mijn 
weten althans, met in het Sanskrit is aangetroffen. (Vel, hv, Jasacdi- 
poera, Sérat Rama 2, 26). Het Kawi-Bal. Wdh. noemt het woord, 
IV, 1048 b; en onder sürva, TH, 90: hbagaspati, onder bijvoeging van 
„„hhraga 2”. 

Men zou mi. de volgende poging tot verklaring van dit woord 
kunnen overwegen. In het Sanskrit is bhaga onder meer de naam van 
'n Aditya; het wordt echter ook gebezigd als appellativum voor „zon 
(zie Pet. Wdh., sv.) Daarnaast bestaat de heteekenis „deel, lot, 
fortuin, geluk en derg.”". De laatste beteekenis is op Java bekend ge- 
bleven als „deel”. Het is nu mogelijk te achten, dat men de beteekenis 
„zon ” aantreffende, deze niet meer terecht kon brengen, maar verband 
zocht met het bekende gebruik: „deel, lot”. Naar analogie van 
prajdpati, pacupati ea. is toen ontstaan een bhagaspati, „heer van 
het toegedeelde lot, van het geluk"; vergelijk ook een woord als 
vanaspats, 


VARIA, 01 


ALV. De uitdrukking dummnmtara. 

Deze uitdrukking, oa. voorkomend in de lakon Kartawiyoga 
(Kats, Bloeml. IH, p. 330: kaja dipoeloeng ingkang dummara, als het 
ware door de Godheid weggerukt) zou ik willen afleiden uit duur, 
„toedeelen” en het ook op Java bekende S. mira, „daad, het geheel 
adjectisch op te vatten. 


XLVL Olav. sermwata, 


In enkele oudere Javaansche teksten komt voor het woord sastwata, 
bij van der Tuuk, K. B. W, III, 195 omschreven met paripurna, 
„volkomen, volmaakt, behouden’ en rahaju, „schoon, goed, welvarend”. 
In de Kid. Pamaricangah, 1, 80 wordt het gebruikt in de beschrijving 
van een bruiloft: pinisëlang ta sira wontên ing pura | pinidamél 
tumuli | ri saswättantra(?) | - manggih ävu sapürna, etc.; spelling 
en vraagteeken zijn van den uitgever, Prof. Berg, die, naar monde- 
linge meedeeling, het woord zou willen afleiden van Skt. svätta, 
„lekker gemaakt; geproefd, gegeten”. Bij mij kwam de gedachte op 
aan Skt. cactant, „zichzelf telkens herhalend; talrijk, ieder”; als 
adv. gacvat, „steeds weer, steeds", Hierbij bestaat câcvata, ‚„voort- 
durend, onderbroken, eeuwig”. De beteekenis-overgang van deze 
begrippen tot „volmaakt, volkomen” laat zich denken. Een steun voor 
deze opvatting lijken rij de in de geciteerde verzen volgende wouor- 
den: amanggih âyu sapürna te zijn; bij „dat zij een volkomen (dt. 
lang) leven machten verkrijgen” past heel goed ‚ri cägvata” als 
„voortdurend, volkomen’. 

De hier gegeven uitlegging heb ik later bevestigd gevonden door 
de volgende plaatsen. Allereerst Bhärata-Yuddha, 21, 7, c, waar we 
lezen: dwija caiwa sogata macânti jumavajava cäcwaft nira. Daar 
jumayajaya of (m}ajayajaya beteekenen „roepen: zege, zege; iemand 
overwinning en heil toeroepen” zal de uitdrukking jumavyajava 
Cäcwatä zijn: „iemand eeuwig heil, voortdurende overwinning toe- 
wenschen"’. Dan ook Arj. Wiw. 14, 9, b ciwam astu cäcwata wekangku 
Garana ning anâtha digjava (spelling van Poerhatjaraka); alsmede 
ibid. 15, 2, b aum bapa câcwatäta kita kärwa sulabha mênangeng 
prayojana. Op deze plaatsen komt men met de vertaling „eeuwig, 
voortdurend” nog goed wit. De overgang tot „volkomen, behouden, 
welvarend” wordt geillustreerd door een passage uit het Oud-Jav. 
Bhisma-parwa (Cod. Lugd. 4139), p‚. 10: sapuluh iwu tabun pramäna 
mi ävusanya câcwata tan kenéne lara. Dr. Poerbatjaraka vertaalt het 
woord op beide genoemde plaatsen uit den Arj. Wiw. met „wees 
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gerust”, doch dit 15 wit de lucht gegrepen. Het woord, als „eeuwig, 
voortdurend” in zegewenschen en andere meermalen op dezelfde 
wijze terugkeerende wtdrukkingen voorkomende is later niet meer be- 
grepen en opgevat als „behouden, voorspoedig, welvarend”, 


XLVIL De etymologie van 0. Jav. prakaga (N. Tav. prékosa). 

Een zeer merkwaardig woord, waarvan totnogtoe, voorzoover mij 
hekend 15, geen afleiding is gegeven, is het Oud-fav. prakaga, of, vol- 
gens de spelling van het Kawi-Balineesch Woordenboek, prakosa, nu 
nog voorkomende als prékosa. In het Wirätaparwa komt het voor vol- 
gens de editte op p. 25, 1 in de bekende passage, waar Kicaka het hof 
maakt aan Draupadi alias Sairindhri. „Welke man, die u ziet zou niet 
verliefd worden ? Uw beide borsten zijn als lotusknoppen. Hana tan 
Prakaceng anangga lwirnva, ri denvan tan tungkul ararêma ngwang 
denya, enz”. De Woordenlijst van Dr. Juynboll geeft als beteekems 
„kracht”, als etymologie: „Slanskrit)?” Deze beteekenis past, wan- 
neer men vertaalt: „Er is geen kracht in Anangga, dt. Käma'"; daar 
echter de spreker juist een slachtoffer van Käma is, komt dit ver- 
dacht voor, Uit den Sanskrit tekst (vgl. Calc, ed. vs. 393: payodharau 
kämapratodüviva mäâm tudatas) blijkt, dat Kicaka de borsten van 
Draupadi vergelijkt met den prikstok, zweep van Käma. Er zou dan 
ook oorspronkelijk in den Wir.-tekst hebben kunnen staan : bana ta{n| 
pratodeng Anangga lwirnva, ri denvan [tan] tungkul araréma ngwang 
denya. Het zou toch niet mogelijk zijn, dat Kicaka in zijn omstandig- 
heden beweerde, dat hij zich niet boog voor Käma's macht. Nadat 
pratoda, overigens in het Oud-|avaansch wel bekend, bedorven was, 
kan het geschied zijn, dat latere afschrijvers de verdere verandermgen 
hebben aangebracht. Echter is er cen groote kans dat de Sanskrit tekst 
dien de Oud-Fav. auteur gebruikte een andere lezmg had; daarom is 
het niet geraden op grond van de lezing der Calc.-editie onzen tekst 
aan te tasten. Indien men het eerste deel van den zin (tot en met 
lvirnva) opvat als een vraag, is prakoga beter te begrijpen, ofschoon 
het geheel vreemd blijft. 

Op meerdere plaatsen in de literatuur treffen we het woord prakoca 
aan, ik noem slechts Kid. Sunda (ed. Berg, Bijdr. Kon. Inst. 83, p. 47). 
2, 115: „Tan-dwa papag pamuke Kèbo-Nirada | sama awatang kalih | 
pada prakaceng prang enz’, waar eveneens „krachtig” de beteekenis 
is. De uitgever teekent aan, dat de herkomst van het woord onbekend 
is (p. 37, n. 4). Van der Tuuk vermeldt het woord K. B. W. IV, 78, 
en geeft als omschrijving : „sahasa". De afleiding amrakosa, gepara- 
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phraseerd met „sähasa” kan men aldaar eveneens vinden opgegeven; 
men zie aldaar ook voor verdere vindplaatsen. De beteekenis van het 
woord staat dus, naar het schijnt, vast. Men kan nog letten op de 
opgave bij Gericke en Roorda, IL, 230: „prakasa, prakosa, KW. zwa. 
rosa (sterk, stevig; kracht), bakoeh (sterk; duurzaam; sterkte), 
pêngkoeh (stevig, onwrikbaar), poetoes (volleerd, volkomen toereikend, 
geheel geschikt), osik (beweging, speciaal gemoedsbeweging)". De 
laatste omschrijving (in het midden latend of deze op een der vele 
verkeerde nieuwere opvattingen van Kawi-woorden berust) buiten 
beschouwing latend, zien we hier dus dezelfde beteekenis opgegeven. 
Merkwaardig is vooral de gelijkstelling met het eveneens interessante 
woord prakara. Groote overeenkomst in klank, op het oog dezelfde 
bouw, althans incidenteel dezelfde beteekenis: men zou de woorden 
voor nauw verwant kunnen houden. Inderdaad treft men dan ook im 
Coolsma's Soendaneesch-Hollandsch Woardenboek®, p. 465 voor de 
ook in het Soend. voorkomende woorden aan: „pêrkasa, Skr., frakaca 
(sictj..…. verg. pörkasa" en „pärkosu, vgl. pérkasa”. Naar het mij 
echter wil voorkomen hebben de woorden etymologisch niets met 
elkander te maken. 

In dit verband zou ik allereerst willen wijzen op een, eveneens in 
het Wirätaparwa voorkomend en evenmin verklaard, woord koca. 
Op p. 54, 36 leest men het volgende: „kady atulaka nghulun ring 
kocaguna rakryan’', woorden van prins Uttara die Arjuna-Wrhannalä 
wil overhalen om als zijn wagenbestuurder op te treden. Wat is hier 
de heteekenis van kocaguna? Mi. „macht (kracht) en kwaliteiten”. 
Van der Tuuk noemt, K. B. W. II, 184 o.a. een woord kosa, zonder 
opgave van etymologie, met paraphrase: sahasa. Ngasa wordt daar 
vertaald met: „overmannen, overweldigen, eene vrouw verkrachten”. 
Vindplaatsen geeft hij niet op, wel enkele voorbeelden van gebruik, 
Da.: kakosa: winalatkara, dus „gewelddadig behandeld, ngosèn, 
„temand dwingen", e.a. Men zie ook K. B. WIV, 834, waar van een 
vrouw in een uitvoerig geciteerde passage gezegd wordt: kinosa 
ingalonan, „zij werd verkracht en met haar werd ontucht bedreven. 
Men ziet ook in dit kosa de begrippen: „geweld, kracht, dwang”. Dan 
noemt van der Tuuk, K.B.W. IV, 77 nog een woord fparikosa, om- 
schreven met sähasa, mrakosa, agul®, dus met: „geweldig; heftig, on- 
stuimig, overmoedig, dapper, enz”. Kaparikasa wordt met rinabhasa 
gepariphraseerd, dus: „slachtoffer van heftigheid zijn, vernield, ver- 
kracht worden"; kaparikosèn met sinähasan, gewelddadig behandeld. 
Amarikosa wordt ook opgegeven. 
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Wederom dus dezelfde begrippen. 

Wat nu de etymologie betreft van kosa (hosa, kaca met andere spel- 
mg), een Indonesisch woord van de hierboven genoemde hetee- 
kenissen, waarvan dit de Javaansche vertegenwoordiger zou zijn, 
schijnt tot nog toe niet gevonden te zijn. Ook is het geen Sanskrit; 
in de bestaande Sanskrit-lexika heb ik niets wat te vergelijken was 
kunnen vinden. Rest ons het opstellen van de volgende hypothese. 

Het Skt. must, „bevel, autoriteit, macht” is in het Oud-Jav. 
overgenomen, waar ook afleidingen ervan werden gevormd. In 't 
algemeen verwijzende naar K.B.W. III, 540, waar ook voor het 
Oud-Jav. de beteekenissen: „machtig, geweld” voldoende blijken, 
maak ik attent op de nuance „verkrachten”, die we hierboven hij 
kasa hebben aangetroffen, zoo al niet volkomen zeker in de uitdruk- 
King kuda wasèng smara, lett. „paard onstuimig in de liefde”, wat 
ongeveer hetzelfde beteekent als amalat ragmi, een aanduiding van 
„verkrachter”, dan toch wel in het verderop in het K.B.W., tap. 
genoemde „kamvaca®, v. €. vrouw, met geweld weggevoerd". Men ver- 
gelijke ook het aldaar geciteerde winaca ring langsé, gezeed van een 
bruid. Verder beteekenen kawaca en zijn afleidingen, gelijk van alge- 
meene bekendheid ís: „machtig; machtig zijn, dwingen, beheerschen. 
overweldigen, enz”. Dit kamaca, waarin het praef. ku- zoowel pas- 
sieve alsook substantief-vormende kracht heeft, is, al wordt het niet 
door Dr. Juynboll opgegeven, het uit het Sanskrit geimporteerde 
wuca met Jav. praef. ka-; trouwens anderen, bv. Coolsma’s Saend. 
Wdb., s.v. kamwasa vermelden deze af leiding ; ook van der Tuuk schijnt 
dit standpunt te deelen. Nu is het in meerdere Indonesische talen 
bekend, dat in drielettergrepige woorden door het „accent” op de 
paenultima dte vocaal van de antepaenultima neiging vertoont hetzij 
te verzwakken tot ë hetzij zelís geheel uit te vallen. In het Javaansch 
is tit verschijnsel zoo gewoon, dat het overbodig is voorbeelden te 
noemen. Zoo is het zeer goed mogelijk te achten, dat katwvusa zich 
heeft ontwikkeld tot körensa en dit tot k"ewasa, kwast. Aangezien 
nu verder tu in vele gevallen zich ontwikkeld heeft tot o (zie hier- 
over nader: Berg, Inl. tot de studie van het Oud-Jav., p. 181), kan 
kwasa verder zijn vervormd tot kosa, waarmee het hierboven bespro- 
ken woord etymologisch verklaard zou zijn. 

Nu kan men mij tegemoet voeren, dat kawaca reeds volgens de alge- 
meen gangbare opvattingen de voorlooper Is van koettasa, dat in het 
Nieuw-Jav. als „macht, machtig, enz” bestaat, (ook kmwusa gespeld, 
ook de uitspraak varieert). Immers: kawaga > këwaca, maar voor 
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‘n volgende wis de overgang € > u te verklaren; men zie bv. Berg, 
Inleiding. p. 178: ‚‚N. T. kuwasa (voor kêwasa) uit O. J. kawaca'”. 
Echter behoeft, naar mijn meening, het een het ander miet wit te 
sluiten : we ontmoeten dan een stel doubletten. Phonetische doubletten 
zijn uitgesloten (kort en bondig kan men dit zien betoogd bv. hij De 
Saussure, Cours de linguistique générale, pp. 214215); toch is het 
een bekend feit, dat in een taal twee woorden van verschillenden varm 
en meestal ook verschillende beteekenis (doch dit is bijzaak) bestaan, 
die van oorsprong één en hetzelfde woord zijn, dat zich door omstan- 
digheden als het ware verdubbeld heeft. Die omstandigheden kunnen 
van verschillenden aard zijn: aan een geval als het Duitsche Hagen, 
dat op een gegeven moment in 'n bepaald deel van het taalgebied 
(Oost M.D.) door contractie veranderde in Hott, aanvankelijk met 
dezelfde beteekenis (de semantische differentiatie is secundair, vgl. 
Paul, Deutsch. Wtb. s.v. Hag: Paul, Prinz. d. Sprachgesch. * p. 256, 
8 177; zie ook Paul, Deutsche Gramm. Bd, 1, p. 223 — T, IL, $ 89), 
wat nog het geval is in een compositum als Hainbüchen naast 
Hageln)bichen, ziet men dat doubletten kunnen ontstaan doordat 
een bepaalde dialektische ontwikkeling de grenzen van het chalekt 
overschrijdt. Een eenigszins ander geval is dat van leenwoorden uit 
een vreemde taal: eenmaal opgenomen in een andere taal maken zij 
de evolutie van die taal mee; later wederom uit dezelfde bron maar 
langs een anderen weg ingevoerd vormen ze met de reeds veranderde 
vroegere ontleeningen doubletten (zoo bv, de „mots savants” in het 
Fransch, zie o.a. Vendrvés, Le langage, pp. 52 sqq., Paul, Prinz. ® 
$ 176, waar uitvoerige literatuuropgave). Beide wijzen van ontstaan 
zouden, indien werkelijk hosa naast koewasa voortgekomen Is uit n 
ouder kawasa, in ons geval denkbaar zijn. Theoretisch immers zou 
de mogelijkheid kunnen bestaan, dat Skt. vara in 'n vroegere periode 
opgenomen in het Oud-Jav. en met het Oud-Jav. praef. ka- voorzien 
op de eene wijze, later wederom opgenomen en gepraefigeerd op de 
andere wijze evolueerde. Voordat er veel meer dan op het huidige 
aogenblik van de oudere Javaansche literatuur is bekend geworden 
en op grond hiervan met meer zekerheid over historisch-gramma- 
ticale kwesties kan worden geoordeeld, dient men zich van con- 
clusies te onthouden en kan men slechts vermoedens voordragen. 
Intusschen staan de hij de hierboven voorgestelde afleiding van kasa 
betrokken klankwetten vast, slechts over bijzonderheden van hun 
chranologie is men nog onzeker ; echter is het een feit, dat in 't waar- 
schijnlijk oudste, ons thans bekende, product der Oud-Jav. letter- 
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kunde, het Kämävana, reeds o naast wa, althans in onze overlevering, 
voorkomt (bv. lon naast lwan, kon naast kevan, de vormen ron, Poh, 
enz. ; plaatsen in luynboll's Woordenlijst). Ik wijs in dit verband aak 
op de beschouwingen van Prof. Kern, V. G. X, p. 5. Men kan voorts 
nog opmerken dat kosa (en z'n afleidingen) niet als in de moderne 
levende taal voorkomend worden opgegeven; niemand kan echter 
weten, welke verrassingen een nader, diepgaand, onderzoek van de 
huidige Javaansche dialekten ons nog zal hieden. Het is zeer wel 
mogelijk dat vormen en woorden, die op grond van gegevens uit 
de literatuur reeds lang voor dood verklaard zijn, daar vog blijken 
te leven. 

Trouwens van doubletten met -o- eenerzijds en -ocwu- anderzijds 
bestaan voorbeelden. Er bestaat 'n N. Jav. woord koewatji of kwatji 
(zie Jansz, Wdb), „de gekookte en daarna gezouten en gedroogde 
stmangka-pitten”; hiernaast komt echter voor kotjt, een „minder 
goede uitspraak” volgens. Gericke en Roorda, 1, 410. Inderdaad is 
het denkbaar, dat in kringen, waar de herinnering aan of de bekend- 
heid met den ouderen vorm kema- of keva- tegenover een dialektisch of 
vulgair #o- nog bestond, de vorm, waarin de w, al dan niet door een 
vocalisch element voorafgegaan, opzettelijk werd geprotegeerd. Men 
lette in dit verband ook op een waord als Soend. sora, „korte vorm 
van sowara” volgens Coolsma, Wdb. s.v, Skt. swara, „stem, geluid” 
leeft in het Soendaasch voort als semwero, met dezelfde beteekenis. 
Echter bestaat er een douhlet sora, volgens Coolsma, t. a. p., minder 
deftig en daarom ook liever gebruikt voor geluid van dieren of 
levenlooze voorwerpen. Hier dus ook een semantische differentiatie. 
Trouwens, in het Jav. sora, „luid, hardop, met luide stem”, zal men 
oak hebben te zien een doublet van swara, zooals reeds Gericke en 
Koorda, 1, 758, waarschijnlijk achtten. Het Soendaasch zal zijn sora 
wel aan Javaanschen invloed te danken hebben; dergelijke bijzondere 
omstandigheden maken de kwestie nog interessanter. Het Sanskrit 
svarga, „hemel leeft in het Javaansch voort als swarga, ook sawarga 
of soewarga, in het Maleisch echter bestaat sorga, welke vorm ook 
wel op Jav, taalgebied bekend is (K. B. W. III, 97). De in dit geval 
uit de overgangsklank tusschen s en w ontstane # (gespeld a; vòòr 
u > oe) wordt dus op dezelfde wijze behandeld als de & < a in 
antepaenultima bij kamwasa: stearga > sëwarga > soewarga en 
hawasa > koewasa. De vliegende hond, O. Jav. kalwang, N. Tav. 
kalong heet in het Mal. kaloewang. Soend. sabot, terwijl” is de 
„samengetrokken vorm” (Coolsma) voor saboewat. Al mogen som- 
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mige bijzonderheden nog niet geheel duidelijk zijn, het verschijnsel : 
-ö - naast - ocwa - is te constateeren. Nog slechts de opmerking, dat 
het Maleische kocwasa, „macht, enz”, waarvan de oe verklaard zou 
kunnen worden door uitspraak als - koew — van de letters „5 
in het als kawasa bedoelde ‚al,s, in verband met de Javaansche 
ontwikkeling, waar het schrift .een dergelijke aanleiding niet 
heeft kunnen geven en het optreden van de oe voor w ook in andere 
gevallen in het Maleisch, mi. beter op dezelfde wijze als het gelijk- 
luidende Javaansche woord is uit te leggen. 

Wat prakasa en parikosa betreft: deze vormingen zijn ook. bij 
andere grondwoorden bekend en kunnen zeer wel als secundaire vor- 
mingen, ontstaan nadat kosa in het Javaansch een gebruikte vorm 
geworden was, verklaard worden. 


Aug Dec. 1930. 


ENKELE AANTEEKENINGEN OP G. COEDES' UITGAVE 
VAN DE M4 HE INSCHRIFTEN VAN CRIWIJAYA. 


TROOR 





R. A. KERN. 


De bestudeering van de vier inschriften betreffende 't rijk Criwijaya 
die in den loop der jaren aan ‘t licht zijn gebracht, heeft onlangs in 
een fraaie studie van dr. Coedès haar bekroning gevonden '). De 
bijdragen van allen die aan de bereiking van dit resultaat hebben 
meegewerkt, kan men in zijn verhandeling besproken vinden. Als een 
„hommage” aan zooveler arbeid mogen de volgende kantteekeningen 
een plaats vinden. 

t Onderzoek heeft aangetoond — een feit dat door prof. van 
Rankel en dr. Coedès uitdrukkelijk is vastgesteld — dat 't Maleisch 
der Ze eeuw een groote gelijkenis in bouw en klankstelsel met 't heden- 
daagsche te zien geeft, de grammatische vormen toonen eenige ver- 
mindering, 

Toch mag men op grond van ‘t feit dat in de inschriften 't prefix 
ha- (bar-) niet voorkomt terwijl dit toch overoud is, de vraag stellen 
of ‘t Maleisch waaraan de taal zooals wij die kennen, ontsproten 
is en 't, Maleisch der inschriften niet twee onderscheiden dialecten 
eener zelfde taal zijn. 

In geen der inscripties komt de pépit voor. Vangt de tweede letter- 
greep van 't grondwoord met f, om, n of r aan, dan wordt ze miet 
geschreven (flu, tmut, niknäi, grang), soms ook niet vóór n (dnan 
naast daan). Voor andere letters wordt & niet van a onderscheiden 
(pattuin, Jav. petan, Sund. bitint enz.) Wat de uitspraak met 
pêpêt in de eerste lettergreep betreft, kan 't hedendaagsche Maleisch 
den weg wijzen. Maar in de laatste lettergreep is thans de, blijkens 
verwante talen, oorspronkelijke ë (Jav. €, Sund. # of er, Mig. f, Bat. 
o) in a overgegaan. Mogelijk is dus dat de klank in de fe eeuw nog 


1) G. Coedès, Les inseriptions malaises de Crivijaya, B. E. F. EO, XXA 
29 v.v. 
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als £ klonk, dat men dus zeide: döiùën (Sund. deuneun), tanêm enz, 
daar immers £ en a in 't schrift niet onderscheiden worden. Meer 
kan men er niet van zeggen. 

Een tweede opmerkelijkheid van 't schrift is 't ontbreken van ‘t 
teeken voor b. Coedés, hierop wijzende, oppert de magelijkheid 
dat oudtijds de uitspraak van w en bh weinig verschilde *). De uiteen- 
loopende behandeling van deze letter of letters in na-verwante talen 
schijnt hiervoor een bevestiging. Zoo heeft Makassaarsch bij voorkeur 
h, 't na-verwante Bugineesch even vaak w. Sundaasch en Javaansch 
hebben soms beiden w of beiden b, dan weer beantwoordt Sund. w 
aan Jav. ben omgekeerd. — 't Tontemboan heeft w in de plaats 
gesteld van h, met één uitzondering evenwel ; na mt kan alleen b volgen. 
m- is onbestaanbaar *). Dit laatste geldt ook van ‘t Malagasi, dat 
ook een wr taal is, hoewel niet zoo volstrekt als de Mimahasische talen. 
In ‘t Bugineesch houdt de geprenasaleerde w ook niet stand, maar 
gaat over in f, volgens den regel dat de media na een nasaal te- 
nuis wordt, mb > mp. Dit alles pleit ervoor dat bv. sänmmwaut (sdinvau), 
Tav. sambo, inschrift van Kädukan bukit 3, sâmbau werd uitgespro- 
ken, met een klank gelijk aan of nabijkomende aan nieuw-Maleisch b. 
Is dit juist, dan vertegenwoordigt 't schriftteeken w inderdaad twee 
klanken en kunnen ook andere met w geschreven woorden met & 
uitgesproken zijn geweest. 't Is dus niet uitgesloten dat men zeide: 
banua, buat enz. In allen gevalle mag uit de inscripties niet besloten 
worden dat men uitsprak: wanna, wuat, enz. 

täwad (tavad), nieuw-Maleisch töbat (Talang tuwo 4) toont aan 
dat de media aan 't eind van een woord nog geschreven werd; of zij 
ook als zoodanig werd uitgesproken, gelijk ‘t Sundaasch nog heden 
ten dage doet, is niet uit te maken. 

katvuatanäfa (kavvatanäïa, Talang tuwo 7) verklaart Coedés 
als kawuatan -a- fa, waarin a dient om abstracte naamwoorden te 
maken ®. Men kan hier echter ook denken aan een analoog verschijnsel 
in 't Javaansch, dat in zoo'n geval vóór -ku-, -mu een tonetische a 
inlascht: pageweanamu voor pagaweanmu, In dezelfde beteekenis 
wordt elders kawuatäüa, zonder a, geschreven (Karang Brahi 15, Kota 
Kapur 8). 

t Infix -in- had reeds geheel plaats gemaakt voor ni-, een proces 


1) Oe. p. 62 | 

9 Adriani, Hoofdstukken wij de spraakkunst van 't Tontemboansch, p. 19 
vv. — den Haag 1008. 

5 Oe p. 63. 
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dat zich elders pas voltrokken heeft of nog voltrekt, met uitzondering 
van t Makassaarsch waar ni- van ouderen datum is. 

t Infix-prefix um was reeds een dood formatief, getuige 
niminwmia (Talang tuwo 5); ook hierin is *t Maleisch verwante talen 
als Javaansch en Sundaasch ver vooruit. 

Wat de ma- prefixen betreft, toonen de inschriften een gevorderd 
stadium. Ma- ontbreekt (lai, Talang tuwo 5), niar-, gelijk aan 
t prefix mag- der Filippijnsche talen, komt voor maar wordt 
door elkaar met den intensieven vorm (ma) gebruikt. Er is 
grammatisch geen verschil tusschen marjjahäti (Kota Kapur 7) en 
mamhiduepi (Talang tuwo 6), tusschen marmwuat (Kedukan bukit 9) 
en manalap (idem 3). Alleen zijn de mar- vormen meerendeels 
intransitief, de intensieve vormen allen transitief. 

‘t Taalverloop in 't Maleisch en de verwante talen is dus verschillend 
geweest. t Klankstelsel van 't Maleisch toont groote stabiliteit en is 
vergelijkenderwijs ouderwetsch, de egrammatische vormen zijn echter 
sneller verloopen. De inschriften toonen nu dat dit verloop vooral 
voor rekening van de periode vóór de Ze eeuw komt, sedert is er niet 
veel veranderd, terwijl 't Javaansch in deze periode juist groote ver- 
anderingen onderging. 

Ten aanzien van enkele, in de inschriften voorkomende woorden 
moge nog ‘t volgende worden opgemerkt : 

minana (Kêdukan bukit 5) is een bekend Indonesisch woord, 't 
beteekent: riviermond, Ibanág aminatia, Bol Mong. Mak. 
binana'), Bug. winata en minasta, Bat. binana®), Malagasi winany 
(vinanghe)-embouchure (Flacourt), vinány-the confluence of twa or 
more streams or rivers, the mouth of a river (Richardson) *). 't Begrip 
beantwoordt geheel aan mieuw-Maleisch mmuara. 't Zou de moeite 
loonen na te gaan of in “t mondingsgebied van de Moesi de naam 
Moeara Tamban nog voorkomt. 

Van gew. lpas (lapas) gevormde woorden beteekenen oa: zich vrij 
makend, van een zeker punt verwijderen, Eng. to set out, to start, „mar- 
lapas dari minäna”’ wil dus zeggen dat men van de monding der rivier 


1} Mak. wb. s.v: rivier. — In de litteratuur wordt, zoover mij bekend, alleen 
de benedenloop van een rivier binata genoemd. Zoo ook: a'binasa [of ambi- 
tanaf, t schrift wijst dit niet uit} — van uit zee de monding van een rivier 
binnenvaren. 

“) Warneck, Tobabatakech—Deutsches Wörterbuch sv. vermeldt slechts 
„Fluss”; men zal hier ook bepaaldelijk aan den benedenloop van een rivier 
moeten denken. 

1) Fimany is gewestelijk, blijkens de uitgave van Ferrand (Parijs 1905). 
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stroomopwaarts trok, en wel „manalap siddhayätra” — pour aller 
chercher la puissance magique. Onwillekeurig denkt men hierbij aan 
Sund. nalap berkah — de zegen die van iemand am der wille van zijn 
persoon of door de omstandigheden waarin hij verkeert, uitgaat, zaan 
halen; dien voor zich trachten te verwerven, bv. van iemand die van 
de bedevaart naar Mekka is teruggekeerd. 

Aan kenners van ‘t Buddhisme moge de vraag worden voorgelegd 
of wat zich hier in Mohammedaansch hulsel vertoont, mm. miet 't 
zelfde kan zijn als wat op den steen van Kédukan bukit in Buddhis- 
tisch kleed steekt en in den grond van de zaak oer-Indonesisch 1s. 

De hoofdmacht: 20.000 man + 200 — — —, ging per baat (cära 
di sânrwau), 1312 man over land (yälan). Van ondervonden tegenstand 
wordt miet gesproken. Ongeveer ter hoogte van de tegenwoordige 
hoofdplaats Palembang aangekomen, werd halt gehouden; hier werd 
een stad gesticht (marsenat wanna). Wanvsa is een rekbaar begrip, in 
‘t Bugineesch is ‘t zoowel land” als stad” als „dorp , t Bisaja 
banua wordt met pueblo” weergegeven *), Een nieuwe vestiging moet 
door magische handelingen voor belagmg door kwade machten wor- 
den beveiligd, om aldus toekamstigen voorspoed magelijk te maken. 
De mannen die deze vestiging tot stand brachten, kwamen met een 
aanzienlijke vloot. 

Is dit niet 't beeld hoe Maleische rijkjes aan tal van riviermonden 
ontstonden, tot voor korten tijd? De meening van prof. van Konkel, 
dat in 't inschrijft van Ködukan bukit de stichting van Criwijava is 
vastgelegd, lijkt door de opeenvolging der gebeurtenissen gerecht- 
vaardigd. De stichters waren Maleiers, zij kwamen van over zee en 
waren gehinduiseerd. Dit alles tesamen wijst naar 't schiereiland van 
Mataka. 

Dat de zetel van zoon Maleisch rijkje een eind stroomopwaarts 
gevestigd wordt, 't zij uit overwegingen van veiligheid, t zij omdat 
de kuststrook onbewoonbaar is, ook hiervan zijn de noodige voor- 
beelden te vinden. De volgende beschrijving van de hoofdstad van 
Djohor in 1606 zou ook voor Griwijaya passen: „De Stadt Batu- 
sauwer levdt op de Revier van Tohor, ontrent vijf oft ses mijlen wan 
der Zee. De Revier is seer schoon / breet ende diep / vloevende tot 
voor de Stad toe op ende neder / doch voor de Stadt is sy versch. 
Het isser meest al laech lant” *). 


1) Méntrida, Arte de la lengua Bisava-Hiligavna, p. 97. — Tambobong 1804, 
2) Journael van Cornelis Matelief de Jonge, p. 32. — Amstelredam 1648. 
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Bij muah (passim) kan men Davaksch buah — „es gebührt sich” 
vergelijken. 
Met parmända (parvända) vergelijke men Jav. banda, Sund. banda 


„goed (subst.), Sund. dipibanda - van een zaak die men zich toegetigend 


heeft. Parwända kan dus beteekenen „iets dat tot een goed gemaakt 
is”, ook verbaal substantief, dus: „prestatie, verrichting”. De woar- 
den „niparvuat parvända punta.... enz.” (Kedukan bukit 1—2) zijn 
te vertalen: „door Onzen Heere tot een goed gemaakt”. En Karang 
Brahi 10, Kota Kapur 4: „parvvandan datu [parvvända-n-datu|- door 
de verrichtingen des datu's (of der datu’s). In de Fransche vertaling 
is dit met „sous la conduite de" vertaald, nauwkeuriger „par l'ac- 
tion de”, 

In ‘t opschrift van Talang tuwo (3/4) komen de woorden ‚puna- 
rapt yam parlak vukan dran tavad talâga savanakfia vam vuatku 
sucarita parävis prayojanäkan punvana sarvvatva .………” voor, aldus 
vertaald]: „et aussi, que les autres jardins avec les barrages, les étangs 
et toutes les bonnes oeuvres lamtes par mai, servent au bien de tous 
les êtres..…”, waarin „„vukan” door „andere” is vertaald, cf. Tjam. 

Hiertegen bestaat bedenking. De Austronesische talen bezitten een 
groote verscheidenheid van woorden die „niet zijn, verschillend, 
anders” beteekenen; men kan ze onbepaalde voornaamwoorden 
noemen, doch zij hebben de rectie van een werkwoord en kunnen 
niet als attribuut bij een substantief gebrmkt worden. Aan de predica- 
tieve beteekenis vasthoudende, wordt de vertaling: „En voorts, dat de 
aanplantingen met met di, zonder den stuwdam en 't meer, alle goede 
werken die ik gemaakt heb, dienen. . enz”, De bedoeling is duidelijk: 
de waterwerken moesten ongerept blijven. 't Ware bovendien oneigen- 
aardig als in dat deel van een proclamatie of oorkonde dat over een 
hepaald object handelt, terloops over andere gronden werd gesproken. 

‘t Sundaasch levert een bevestiging van de door Coedès van 
maïcak (Talang tuwo 5, 12) gegeven vertaling (plein). Daar is 
mancak - overal blank staan zoodat alle kuilen en laagten gevuld 
zijn (Coolsma), dt. egaal, gelijkmatig, over de geheele oppervlakte 
t zelfde, van 't water gezegd. Hier wordt 't woord op den aanplant 
tnegepast en iemands voorkomen. 

hanun. 't Davaksch kent een prefix ha dat in beteekenis nauw ver- 
want is met ba-; habmkit- bergachtig; hataten- aan hoopen liggen, 
doch butawon- hoopen vormen. In ba- treedt een possessief element 
op dat in ha- niet aanwezig is 't Verschil is nog in andere talen na 
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te gaan maar kan hier niet verder uiteengezet worden *). Harun kan 
vergeleken worden met batun en watun, middels od preken 
are rid gevormd; de beteekenis: opstandig, als er 
naast im, gezegd van iemand die opstaat, past in 't ve aid. 
ac - opstandige schelmen. — De vorm marvvanun rele tuwo 
9, 10) toont aan dat zwar (vanun) als (secundair) gw. werd be- 
schouwd ; dit stempelt harten tot een voor dien tijd reeds archaische 
vorm. 









Leiden, 11 Mei 1931, 


| 
| 
i 
te 
mn, 4 
| 
d . 


1) Zie 't artikel „Het prefix ha-”, in deze aflevering der Bijdragen. 





HINDOE-JAVAANSCH BEELD IN HET 
BRITSCH MUSEUM. 
DOOR 
A. J. BRERNET KEMPERS. 
(Met een plaat en een tekstfiguur). 


De nog weinig bekende verzameling Javaansche: oudheden in het 
Britsch Museum omvat oa, enkele stukken, die bijzondere aandacht 
verdienen *j. Onder deze neemt het hier gereproduceerde beeld een 
eereplaats in, als kunstwerk en als iconographische voorstelling *). 

Het is een tweearmige mannelijke figuur in groot ornaat met glorie, 
zittend met over elkaar geslagen beenen op een geprofileerd voetstuk 
(de overgangslijsten, die aan den voorkant te zien zijn, ontbreken 
aan de zijkanten). De achterplaat is glad, haar bovenkant is afgeplat 
rond, in het nmidden toegespitst. Het voetstuk is (ruw gemeten) 45,5 
cM. breed en 345 cM. diep, terwijl de hoogte van het geheele beeld 
90 cM. bedraagt. Het materiaal is trachiet. 

De kleedij bestaat uit een kort lendenkleed, sieraden en een hooge 
hoofdtooi. De afscheiding tusschen lendenkleed en lichaam is te zien 
onder den navel en even boven de knie, op de dijen zijn plowien 
aangegeven. Bij eerstgenoemde afscheiding zijn ook slippen van den 
gordel zichtbaar, zij loopen dan tusschen de over elkaar geslagen 
beenen door, zoodat aan den voorkant twee lange strooken met ver- 
siering aan het eind over linker voet en -scheen en langs het voetstuk 
neerhangen, Tusschen deze slippen en misschien ook naast de dijen 
ziet men plooien of garneering van een kleed, dat blijkbaar gedacht 
is als liggend op het voetstuk. De onderbeenen zijn onbekleed; om 
de enkels zijn gladde ringen, evenzoo om de polsen. 

Behalve uit deze ringen bestaan de sieraden uit: halsketting, hals- 
sieraad, smalle upavita met ornament van voren, borstgordel met 
hblokvormig versieringsmotief en twee ringen om de bovenarmen, een 
smalle en een grootere met driehoekig ornament. De oorhangers 
hebben den vorm van schijven met bloemornament, een lint hangt 
er van den achterkant van neer. 

Op de schouders en tegen de achterplaat liggen lange gegolfde 
lokken. De hoofdtooi wordt gevormd door plat-peervormige orna- 
menten, afgewisseld door bloemvormige. De zijstukken hangen achter 
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de voren op de schouders neer. De vorm van de glorie voegt zich 
naar dien van de achterplaat. 

De rechterhand rust op het rechterbeen en houdt een zwaard. met 
zware greep. Het lemmet is licht gebogen en vertoont dezelfde 
inkeep in de snede, die bijv, verschillende zwaarden op reliefs van 
Barabudur hebben (de overeenkomst met een exemplaar op Ì b 47 
is opvallend). De linkerhand ligt op den rechtervoet en houdt een 
klein ovaal schild (fig.)®). Aan den buitenkant is dit beschadigd, 
het is de eenige kwetsuur van beteekenis, die het beeld vertoont. 

Om de geheele figuur hangt een steer van verheven rust, ontstaan 
uit den eenvoud, de gelaatsuitdrukking, de houding en de plaatsing 





van zwaard en schild. Maar in die rust voelt men de spanning van 
een kracht, die tijdelijk buiten werking is. De wapens zijn gereed voor 
gebruik en de houding en uitrusting van de figuur zijn die van een 
schildwacht, die elk oogenblik uit zijn onbeweeglijkheid kan oprijzen. 
De indruk, dien men hij het zien van dit beeld krijgt, 1s: een wachter 
van hoogere orde, 

Dit voert ons tot de vraag welk goddelijk wezen — dat het dit is 
blijkt uit de glorie — in deze gedaante voorgesteld is. 

Het beeld draagt het bijschrift ‚„Manjusri”, in het oorspronkelijke 
register stond het als „Siva” te hoek. In zijn artikel „Oudjavaansche 
plastiek in Europeesche Musea” spreekt Dr. Stutterheim ook over dit 
„heste en meest interessante stuk onder de 19 steenen beelden” (lc. 
pp. 297 ev): „Het 15 een zittende hadhisattva-figuur ….. Wij zouden 
geneigd zijn te denken aan éen Manjucri, ware het niet dat de vaor- 
stelling afweek van de berlijnsche. Want nergens konden wij aan 
het beeld een hoek ontdekken, welk attribuut niet goed gemist kan 
worden. Anderzijds zouden wij niet goed weten welke figuur dan 

Dl. 88, 34 
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bedoeld moest zijn; alles duidt erop dat wij hier met een bodhisattva 
te maken hebben.” 

Naar het mij voorkomt heeft men echter nog niet het recht hier 
van een bodhisattva te spreken. Herhaaldelijk is er ammers op gewezen 
dat het onderscheid tusschen bodhisattva's en Givaïtische goden alléén 
in de attributen ligt, daar beide groepen vorstelijk gewaad en glorie 
dragen. Het gaat er dus om een wezen van hoogere orde aan te 
wijzen, welks emblemen zwaard en schild zijn, Bij niet-goddelijke 
personen, zooals asura’s, räksasa's en wachters, vindt men deze beide 
herhaaldelijk, daar het immers gewone wapens zijn. Als attribuut van 
twee-armige goddelijke wezens zijn ze echter zéér zeldzaam. 

Onder de bodhisattva's nu zijn er wel enkele, die een zwaard als 
embleem voeren, hetzij op een lotus, hetzij in de hand. Zwaard én 
schild komen echter, voor zoover mij bekend, niet voor, terwijl andere 
ettributen vaak niet gemist kunnen worden *). Manjugri in het 
bijzonder kan, zooals Dr. Stutterheim met recht opmerkt, niet met 
een zwaard worden voorgesteld zonder dat dit vergezeld is van zijn 
speciale embleem, het boek®). Onk van de andere kenmerken, die 
op Mafjugri zouden kunnen wijzen, is er geen aanwezig. Met de 
thans beschikbare gegevens kan men het beeld niet onder de badhi- 
sattva s rangschikken. 

De eenige twee-armige, mannelijke") godenfiguur met zwaard en 
schild als attributen, waarvan ik tot dusver een vermelding vand, is 
de hoeder van het Zuidwesten, Nairrta (Nirruti, Nirut, Nairit etc). 
Dit is zeer merkwaardig, gezien den indruk „een wachter van hoogere 
orde”, dien het beeld op ons maakte. Wanneer er voldoende grond 
blijkt te zijn om tot identificatie over te gaan, dan moet men de 
gevolgtrekking maken dat de Javaan in dezen windstreekhoeder wel 
zeer sterk het bewakende element heeft gevoeld. Bij andere beelden 
van dikpâälaka’s treedt dit veel minder op den voorgrond *). 

In het Kälikä- en in het Agni-Puräna wordt Nairrta beschreven 
als twee-armig, rijdend op een ezel en zwaard en schild dragend *). 
Het ontbreken van het rijdier is geen bezwaar, daar dit ook bij de 
dikpälaka's van Lara-Djongerang het geval is. Verdere gegevens 
vindt men bijeengebracht in het groote werk van Rao“). Daarbij 
blijkt dat Naîirrta oorspronkelijk een räksasa was, later werd hij 
gemaakt tot hoeder van het Zuidwesten. Volgens het Visnudharmot- 
tara heeft hij een afschrikwekkend uiterlijk. Wat dit laatste betreft 
behoeft het wel geen betoog dat daarvan aan ons beeld geen spoor 
te vinden is, Nu vermeldt het Kälika-Purâna zijn schrikwekkendheid 
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ook, maar in een eenigszins anderen varm: hij boezemt schrik in aan 
daemonen en kwade geesten ''). Het is volstrekt met uitgesloten dat 
hij op Java in deze hoedanigheid vereerd werd. Hij verkeert dan in 
dezelfde omstandigheden als Durgà, die eveneens de asura's bestrijdt, 
maar bijv. in het beeld van Singasari volkomen rustig en zonder een 
schrikwekkend. uiterlijk wordt afgebeeld. Misschien is tevens uit zijn 
hoedanigheid van daemonen-bestrijder het karakter van waakzaam- 
heid, dat het beeld draagt, te verklaren. 

Beelden van Mairrta zijn in Voor-Indië al zeldzaam ''), op Java 
is, vaar zoover mij bekend, nog niet met zekerheid het bestaan van 
een dergelijk heeld aangetoond"). Wel zijn in het Oud-Javaansch 
woorden voor het Zuidwesten, afgeleid van Nairrta, geen zeldzaam- 
heid“), Hoewel men den naam van den hoeder niet mag verwarren 
met het woord voor de windstreek, is het tach waarschijnlijk dat hij 
op Java bekend was. 

Zooals de zaken thans staan heeft men n. h. v. het recht, zij het 
ook vragenderwijs, de mogelijkheid te opperen dat ons beeld een 
voorstelling is van den hoeder van het Zuidwesten Nairrta. 

Aangaande de herkomst van het beeld hebhien wij geen zekerheid. 
Dr. Stutterheim (le. p. 297) schrijft: „Volgens de opgave zou het 
van Singasari afkomstig zijn; iets waartegen de stijl zich geenszins 
verzet", — Hier moet een vergissing in het spel zijn. Bij informatie 
in het „Department bleek dat over de herkomst van het beeld niets 
bekend was. Later kreeg ik een mededeeling van den conservator Dr. 
T. A. Joyce (d.d. 4 Nav. '30): „It was given in 1861, when exact 
information concerning specimens was not regarded as of great 1m- 
portance … . The only information that 1 can give you (taken from 
the register), ts as Follows: 

„Presented to Mr. Millett *), while travelling in Java, by a Kajah, 

in 1831, These figures were secreted when the Mohammedans sup- 
pressed Buddhism in Java, about 1200 or 1300 years ago. Probably 
from Borobudhur”. 
Veel kan men uit deze aanteekening in het register niet opmaken; 
de gegevens, die het beeld zelf ons biedt, zijn dus de eenige, die wij 
hebben voor de dateering. Persoonlijk zou ik geneigd zijn het beeld 
aan de vroege Midden-favaansche kunst toe te schrijven. De voor- 
naamste reden hiervoor is de groote eenvoud van het beeld, het on- 
versierd laten van voetstuk en achterplaat, het niet in details treden 
hij het wtwerken van de sieraden **). 

Verre van den indruk van onafgewerktheid te wekken verhoogt 
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deze soberheid juist de werking van het geheel en stempelt zij het 
beeld tot een kunstwerk van den eersten rartg. 
Februari, 1931. 


NOTEN BEHOORENDE BIJ: 
EEN HINDOE-JAVAANSCH BEELD IN HET BRITSCH MUSEUM. 


ij Verg. Stutterheim, Bijdr, K. L BO, 1924, Pe Mr}; Foto's in: Bijdr. 
K. L 6:10, 1902, bij pp, 195 ev; J. R. A. 5. 42 1909, pl. IL, 4 en 5 bij 
ap. 290, 201, 207 (IT, 5 = oa, Giant: Hist. Ind. Indon. Art, 1927, 
pl. CXIX, fig. 363); Djago-monngrafie, 1904, foto 18; Binvon, Ars Asiat. VL, 
1925, pl. V, fig. 1; teekeningen van verschillende stukken van de coll. Raffles 
in „History of Java”. 

5 De opstelling van het beeld in het Museum laat nog wel te wenschen over. 

B Deze teekening is in zooverre een reconstructie dat het middelste orna- 
mentje, dat slechts flauw te zien was, hersteld is. Zij werd gemaakt naar 
aanteekeningen en naar de foto, zoodat onnauwkeurigheden miet uitgesloten zijn. 

1) Verg. voor Akäcagarbha, Vicvapäni, Mafijuvajra ea: Jochim, Bijdr. 
K. L 69, 1914, pp. W&: Krom, ibid. 68, 1913, pp. 5027; 74, 1918, pp. 41937, 
M. Lulins van Goor, O. V. 1918, pp. 33; Meent, ibid. pp. BD. 

5) Verg. Krom. Bijdr. K. 1 74, 1918, pp. 428 ev; Inl? I, 1923, p. UZ. 

fj) Voor vrouwelijke tweearmige wezens met zwaard ‘en schild zie: Rao, 
Elements of Hindu leon. 1, 1914, pp. 344, 362: foto's O, D, 490, 490a, E29, 
O.V, 1926 pl. 42a en b (verg. p. 147. Dr. Bosch verwijst naar Hopkins, Ep. 
Mythol, 1915, p. 224: daar schijnt echter sprake te zijn van een meerarmige 
figuur). 

7) Dikpâlaka's met een zwaard komen wel meer voor, zie hijv. Krom, Inl.® 1, 
fn. 100 en Grüntwedel, Buddh. K. fi. 60. 

5) Krishna Sastri, South Ind. Images, 1616, p. 243: Bhattacharva, Ind. 
Images, 1921, p, 20 (citeert Agmi-P.). 

H Le. IT, 2 1916, pp. 527 ev. 

1) Krishna Sastri, Le. 

Uj Een slechte afbeelding bij Rao, pl. CLIV, fig.-2 — Krishna Sastri, 
fig. 149. 

12) M. Tonnet (Bijdr. K_ LL 7:6, 1908, p_ 131, 140, 146) veronderstelt (met 
cen vraagteeken) in de figuur ap relief XLIII van den Z.W. hoek van Lara 
Djongeräng Nairrta. Nv. is daar niet voldoende reden voor. Ook onder 
de windstreekhoeders van Tjandirtdja (Not. B. G, 1914, pp. 171 e.vv, voor 
foto's zie O. V. 1915, p. 75) kan ik geen Nairrta ontdekken. Met stelligheid 
kan men echter niet spreken zoolang er zoo weinig zekerheid aangaande de 
dikpälaka's is. 

1 T. v. N. L 9:3, 1847, p. 261 ev. (Oesana Bali): Cohen Stuart, K. O. 
116, 2 Ba AB, Fah, Zlh2—5 (naar een ms. glossarium 
op K. 0, uit de nalatenschap van Mevr. Brandes in het Inst. Kern); K. B. 
wdb. I, p. 512, 523; O. J. O. bijv: XXXVII, achterz. 35, KCV, hb. 18, CXÌ, 
regel 1: Krom, Inl.2 1, p. 477, on 1. | 

En Van den heer C. H, Millett was in het Britsch Museum niets bekend; 
zijn naam komt in de Dictionary of National Biography en derg. miet voor. 
Een kleine Ganeca van zandsteen in het Museum is eveneens van hem af- 
komstig, ook daarvan is niets naders bekend. 

18) Verg. Fant Erp, Baratmdur-monografie TI, 1931, p. 20 e.v. Rust en sober- 
heid van de kunst van Barabudur en Mêndut (in delle tat Kalasan). 


EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES, NAAR AANLEIDING 
VAN PROF. P. P. SCHEBESTA'S PUBLICATIES 
OVER DIT VOLK. 
DOOR 
G. JI. VAN DONGEN, oud-Resident van IJjaumu. 
(Met kaart). 





INLEIDING. 

Op 1 Juni 1925 bracht mijn kantooroppasser mij (ik was toen- 
maals Resident te Djambi), een visitekaartje binnen, waarop vermeld 
stond : 

„FP. Paur SCHEBESTA. 
Frafessor, editor of „Anthropos. ’ 
International Review of Ethnology and Linguistics. 
St. Gabriel, Vienna,” 


Na kenmismaking deelde Fraf. Schebesta mij o.m. mede, dat hij 
vant Malaka naar Palembang was gereisd om de Koeboes te bestu- 
deeren, en wel naar aanleiding van „Die Orang Kubu auf Sumatra” *) 
van Dr, HB. Hagen, aangezien dit werk „in Weenen” als niet volkomen 
geloofwaardig werd beschouwd. Hij was van uit Palembang, waar 
men hem naar nmj verwezen had, dwars door de Koeboestreken naar 
Djambi getrokken, over welke reis hij ongeveer twintig dagen had 
gedaan. Onderweg had hij zooveel mogelijk kennis gemaakt met de 
Koeboes, en onderzoek gedaan naar hun levenswijze en gebruiken. 

Van mij vernemende, dat ik, behalve mijn door Dr. Hagen in zijn 
werk vermelde „Bijdrage tot de kennis der Ridan-Koebaes”*), nog 
andere verhandelingen over dit volkje had gepubliceerd, uitte hij den 
wensch deze te mogen doorlezen, waartoe ik hem in de gelegenheid 
stelde. Zoo gebeurde het dan, dat Prof, Schebesta een paar dagen 
achtereen gedurende kantoortijd bij mij aan huis kwam, om mijn 
„De Koeboes in de onderafdeeling Koeboestreken der Residentie 


1) Hierna te noemen: „Orang Kubu'. 
*) Hierna te noemen: „Ridan-Kaoeboes . — (Tijdschrif B. B, 30, 1906). 
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Palembang” *} en mijn „Nog een en ander over de Koeboes”®) te 
bestudeeren, waarbij mij uit de door hem verzochte inlichtingen bleek, 
dat hij noch het Nederlandsch noch het Maleisch voldoende mach- 
tie was, 

Toen hij mijn werkjes had doorgelezen en hij hieromtrent de 
noodige aanteekeningen had gemaakt, zeide hij mij, dat hij zeker niet 
naar Palembang en Djambi zou zijn gekomen, als hij te voren mijn 
schrifturen over de Koeboes had gekend, wijl hierdoor reeds alles 
was opgehelderd en rechtgezet, wat hem in Dr. Hagen's werk als 
apocrief was opgevallen, en ten slotte (even vóór zijn vertrek naar 
de boot, die hem van Diambi- naar Singapoera zou brengen), dat 
hij zich,echter niet kon vereenigen met de door mij beweerde „Re- 
igionstosigkeit der oorspronkelijke Koehoes, en dus evenmin met 
mijn uiteenzetting, dat en hoe uit dit niets” de religieuse eeredienst 
en daarmee samenhangende geneeskunde der tegenwoordige Koeboes 
zou zijn ontstaan, omdat hij... Roomsch Katholiek priester was 
(wat hij mij tot op dat oogenblik niet verteld had), en hij derhalve 
met mijn zienswijze hieromtrent niet kon instemmen. Hij zou echter 
deze aangelegenheid nog eens nauwgezet nader bestudeeren, over- 
denken en op schrift stellen, en niet nalaten mij later het resultaat 
zijner bevindingen eq. zienswijze hierover mede te deelen. — Sinds- 
dien hoorde ik taal noch teeken van Prof. Schebesta, niettegenstaande 
hij, reeds kort na ons afscheid, te „Pulau Penang” zijn „Kubu und 
Jakudn (Jakun) als Protomalayen” schreef, gedagteekend 2 Juli 
1925, dat is dus twintig dagen nadat hij van Djambi was vertrokken! | 
— Deze publicatie noemt schrijvef zelf „een meer vaorloopig over- 
zicht”. 

Bij ans afscheid reeds was ik er van overtuigd, dat de heer 
Schebesta aan de Koeboekwestie, waaromtrent hij mijn zienswijze 
niet kon deelen, zijn bijzondere aandacht zou schenken. Het kwam 
er nu maar op aan, op welke wijze hij dit zou doen, Hiernaar juist 
keek ik zeer verlangend uit, want gegeven ans onderhoud bij zijn 
afscheid, kon het slecht anders of zijn Koeboe-beschrijvingen zouden 
te dien aanzien iets specifieks te lezen geven door een bestrijding 
of weerlegging van Dr. Hagen's en van mijn inzichten hieromtrent. 


Uit een noot, voorkomende in „Bijgeloof in den Indischen Archipel 
inzake overspel" van Dr, J. P. Kleiweg de Zwaan ( Tijdschrift Kon. 


ji, Hierna te noemen: „De Koehoes”. (Bijdragen Kon. Inst, deel 63), 
) Hierna te noemen: „Vervolg-Koebses” (Bijdragen Kan. Inst, deel 67). 
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Ned. Aardr. Genootschap over Maart 1930) bemerkte ik, dat de 
heer P. P. Schebesta de zooeven genoemde verhandeling over „Kubu 
und Jakudn (Jakun) als Protomalayen”*) had geschreven, terwijl 
mij er van bevriende zijde op werd gewezen, dat Schebesta's werken, 
getiteld „Bei den Urwaldzwergen van Malaya” en „Orang Utan”, 
reeds besproken waren geworden in de afleveringen over September 
en November 1929 van dat tijdschrift, welke afleveringen ik door 
allerlei omstandigheden ongelezen had terzijde gelegd. 

Niet weinig verbaasd was ik, toen ik in de bespreking van „Orang 
Utan” de zoo rake opmerkingen las over Schebesta's te boek gestelde 
bevindingen omtrent de Koeboes. — Volkomen terecht zegt deze 
criticus daarin o.m.: „Wil men, na alles wat over de Koeboes is 
gepubliceerd geworden, nog iets mieuws over het onderwerp be- 
schaafde en wilde Koeboes bekend maken, dan kan een simpele reis, 
zooals Schebesta die ondernam naar Moeara Bahar en omgeving, niet 
zeer vruchtdragend zijn, Dit Koeboe-parade-paardje is zoo van alle 
kanten gekeurd en gemonsterd, dat men wel mag aannemen, dat 
het reeds lang zijn dienst heeft gedaan”. 

Deze zelfde meening toegedaan zijnde, was ik dan ook eerst miet 
van plan op Schebesta's beide Koeboe-verhandelingen te reageeren, 
doch bij nader doorlezen ervan ben ik tot andere gedachten gekomen. 
Waar de mogelijkheid niet is uitgesloten, dat ook andere ethnologen 
deze zijn publicaties zullen aanhalen, lijkt het me toch wel van belang 
zijn vele ongerijmde beweringen omtrent dit volkje niet geheel on- 
weersproken te laten. 


Op het aantrekkelijk geillustreerde omslagvel, waarin mij Sche- 
besta's „Orang Utan” werd toegezonden, staat onder dezen titel ver- 
meld: „Bei den Urwaldmenschen Malayas und Surmnatras”, en verder 
als introductie tevens reclame: „Ohne Trosz und Ballast, nur von 
einem Malaïischen Diener begleitet, ist Paul Schebesta zur Erforschung 
der tetsten Reste der Urbevölkerung unserer Erde ausgezogen. — 
Zwanzig Monate lang hat er das vom ewigen Urwald bewachsene 
Gebirge des Inlandes von Malaya und Sumatra durchstreift. „Das 
Buch handelt nur vam finsteren Urwald und seinen scheen Be- 
wohnern, nicht von den Malaien, Chinesen und Europäern. Es will 
den Leser mit Völkern in Berührung bringen, die ein frisches, unver- 
dorbenes Menschentum darstellen, wie es nur in jungfraülicher Erde 
gedeiht” en 


1) Hierna te noemen: „Protomalayen”. 
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Van overdrijving is deze pakkende aankondiging zeker miet vrij te 
pleiten, want om de in het slat vermelde reden had Proí. Schebesta 
voor wat betreft de Koehoes beter gedaan rustig thuis te blijven en 
het menschdom niet opnieuw te verrijken met een verhandeling over 
dit volkje. Het „met eeuwig oerbosch begroeide gebergte” heeft hij 
op Sumatra niet gezien. Op dit eiland „doorzwierf" hij gedurende 
enkele weken slechts het „finstere Urwald” in een klem gedeelte der 
laaglanden van de residenties Palembang en Djambi, en wel uit- 
sluitend per stoomer of boot langs rivieren, en te voet langs petroleum- 
pijpleidingen en flink opengekapte boschpaden, waarlangs kaeliever- 
blijven, blokhuzen, telefoonleidingen, enz, welke paden meermalen 
dermate breed waren, dat hij, die volgende, meer dan hem lief was, 
genoot van de brandende zonnehitte! — Voor het onderzoek van de 
laatste resten der overbevolking in zoon onmaagdelijk deel der aarde, 
en dan nog wel „ohne Trasz'( 1), is hij er wel wat laat op uitgetrokken, 
zooals o.a. reeds dadelijk opvalt bij een beschouwing der mooie foto s 
in vergelijking met die, welke Dr. B, Hagen ongeveer twintig jaren 
te voren nam. Hierop domineerde als eenig kleedingstuk voor beide 
seksen nog de tjaa! (schaamgordel), except bij vrouwen in het dorp 
verblijvende, die ook toen reeds goedkoope sarong’s droegen, en haar 
zuigelingen in een slendang meevoerden. — Karhouwen kwamen toen 
in deze Koeboestreken nog niet voor. 

Op de kieken in „Orang Utan” opgenomen, is de tjawat-bedekking 
uitzondering geworden. — De mannen dragen hierop vrijwel allen 
minstens een broek, verder veelal nog een baadje, en zelfs zijn er 
meerderen, die hun hoofd getooid hebben met het Maleische kalotje. 


…— De vrouwen zijn als regel gekleed in sarong en kabaja van eén 


gebloemde stof en op een wijze, die veel doet denken aan de kleeder- 
dracht van Javaansche of Maleische vrouwen, begrijpelijk door het 
langdurig en veelvuldig contact dezer Koeboevrouwen met andere 
Inlandsche seksegenooten, die in deze streek op de verschillende 
petroleumterreinen verbleven of werkzaam waren. De manspersonen 
op de kieken in het Koeboedorp aan de boven-Kandang genomen, 
zijn in hun kleeding en voorkomen sprekend gaan gelijken op de 
Mohammedaansche Djambiërs, wat te verwachten was. — Erg schuw 
zien deze bewoners van het „duistere oerwoud’ er dan ook niet uit. 


Schebesta's „Orang Utan” is een goed leesbaar en keurig uitge- 
voerd boek, voor den oningewijden, dus weinig critischen lezer boven- 


dien zeer aantrekkelijk door de vele en scherpe daarin opgenomen 
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foto's. Het draagt een zeker cachet als geschreven door een Koomsch 
Katholiek priester, die plaatselijk zijn ervaringen opdeed,') en die 
daarenboven „Prafessor'' is alsmede „editor of Anthropos” (,„Inter- 
national Review of Ethnology and Linguistics”), dus door temand 
die op een zekere autoriteit kan bogen, en die in dit boek zijn 
Koeboe-bevindingen besluit met de mededeeling, dat hij te Djamln 
het genoegen had met mij, „den besten Kenner der Kubu, über ver- 
schiedene Kubuprableme (mich) unterhalten zu können, Meine RKeise- 
erlebnisse gab ich zum besten und durfte das schmeichelhafte Wart 
hören: „Sie haben van den Kubu mehr gesehen als Ihre Vorgänger'. 

Ik herinner mij niet meer dit gezegd te hebben, doch dat ik mij in 
dien geest zou hebben uitgelaten, acht ik niet onwaarschijnlijk, nadat 
de heer Schebesta mij verteld had, dat hij een „dreitägige Schamanen- 
zeremonie”’ had meegemaakt. — In dit opzicht had hij inderdaad 
meer gezien dan zijn voorgangers, maar of hij daardoor van de Kne- 
boes meer begrepen had (heeft)? — Na de teboekstelling zijner 
ervaringen en bevindingen nogmaals aandachtig te hebben doorge- 
werkt, moet ik dit positief ontkennend beantwoorden, want hoe meert 
ik zijn beschrijving van en zienswijze omtrent dit valkje bestudeerde, 
des te verbaasder stond ik over de vele lacunes en onjuistheden zijner 
beweringen. Ze zijn begrijpelijk en verklaarbaar daor : 

L. zijn kortstondige en oppervlakkige kennismaking met de Koehoes 
in een te late periode, toen reeds veel van hun oorspronkelijk doen en 
laten daor beïnvloeding van buiten af was verwaterd en veranderd: 

2, zijn onvoldoende kennis hunner taal, geschiedenis en psyche, 
waardoor van een volledie begrijpen door een behoorlijk gefundeerd 
zelfonderzoek geen sprake kon zijn, en de schrijver zich voornamelijk 
vastklampte aan wat zijn Koeboe-factotum „Ulu Balang Batin Malu” 
hem op zijn wijze mededeelde en begrijpelijk wist te maken; 

3. zijn Roomsch Katholiek priesterschap, waardoor hij zich geban- 
den voelde aan de inzichten van zijn Kerk, en waarom hij volgens 
zijn eigen verklaring zich niet met Dr. Hagen's en mijn zienswijze 
omtrent de oorspronkelijke Koeboes kon vereenigen. — Dit nt had, 
in verband met de sub 1. en 2. vermelde redenen tot gevolg, dat 
hij zich ging tevreden stellen met overleveringen en verhaaltjes als 


1) In het tijdschrift van het K. N. A. G. van Mei 1931 vermeldt Dr. J. H. 
Ronhaar int noot 2) op blade, 392: „Deze reis (nl. naar de Semangs, dus annex 
die naar de Koeboes) werd gefinancierd door Paus Pius XI, Koppers in 
Anthropos XXII, 676”. 
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vrijwel uitslmitende grondslag van zijn praktisch onderzoek en con- 
clusies. 

Opvallend is, dat iemand met zoo weinig eigen weten over de 
Kaeboes, zoa gedurfd beoordeelingen lanceert over andermans be- 
vindingen en zienswijzen omtrent dit volkje. — Zoo tracht hij o.m. 
als onbewezen aan te toonen, dat nomadiseerende Koeboes, staande 
op een zoodanig lagen trap van beschaving als ik die aantrof en be- 
schreef, oait bestaan kunnen hebben. — Eigenaardig is, dat hij zich 
daarbij vrijwel uitsluitend keert tegen Dr. B. Hagen, als ware het 
dien geleerde euvel te duiden, dat hij voor zijn betoog mijn bevin- 
dingen als bewijsmateriaal bezigde. Volkomen buiten bespreking blijft 
de door mij witeengezette groei der religieuse denkbeelden bij dit 
volkje. 

Prof. Schebesta constateerde een. nauw verband tusschen de 
Jakoedn en de Koeboes, — Ik zal hem in deze zijne beschouwingen 
niet volgen, omdat ik de Jakoedn persoonlijk niet ken. Slechts waar 
noodig en dus bij uitzondering zal ik derhalve de Jakoedn ter sprake 
brengen. 

Weinig of niet terzake doende onjuistheden onbesproken latende, 
zullen de volgende bladzijden in hoofdzaak handelen over de religieuse 
voorstellingen en denkbeelden van primitieve en meer ontwikkelde 
Koeboes in verband met Prof. Schebesta's zienswijze daaromtrent, 
terwijl als inleiding en tot beter begrip hieraan zullen voorafgaan 
kritische beschouwingen over schrijvers reisbeschrijving en over de 
geschiedenis en economische ontwikkeling der door hem bezochte 
Koehoestreek. 


HOOFDSTUK IL 
Achebesta's reisbeschrijving. 


Tegen het eind van zijn verblijf op Malaka had de heer Schebesta 
het plan opgevat naar de Andamanen te reizen, om kennis te maken 
met de daar levende Megrito's. Toen aan dit voornemen geen gevolg 
gegeven kon worden, kwam bij hem het denkbeeld op, om de Koeboes 
op Sumatra te gaan bezoeken, omdat hij, zooals hij in zijn „Protoma- 
laven” vermeldt, verrast was door de gelijkheid der beschaving van 
de Jaknedn en Kaeboes: „Letztere kannte ich zwar nur aus der 
Literatur". 

Na mijn kennismaking met Prof. Schebesta bleek mij echter, dat 
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zijn literaire kennis over de Koeboes toen nog uitsluitend bestand 
uit de hestudeering van Dr. Hagen's werk, en dat hij, slechts ge- 
wapend met zijn daaruit geputte wetenschap over dit volkje; zijn 
onderzoekingstocht van ongeveer drie weken van wit Palembang naar 
Djambi was begonnen. Voór het aanvaarden van deze reis wist hij 
dus niet, dat er na Hagen's werk nog wel een en ander meer in het 
Nederlandsch over dezen stam was gepubliceerd: hij erkende mij 
over dit Nederlandsch-Indische volkje slechts Duitsche bronnen ge- 
raadpleegd te hebben! 

„…o unternahm ich denn die Reise in die Gebiete van Palembang 
und Djambi auf Sumatra, durchquerte dieses Gebiet und hbesuchte 
alle erreichbaren Kubuniederlassungen am Bajat, Ulu Latane, Kan- 
dang und Ulu Babar’, vermeldt schrijver in zijn „Protomalaven”, — 
Voor een buitenstaander lijkt dit heel wat. De ingewijde echter weet 
hierdoor (stel dat deze weergave just is), dat Prof. Schebesta slechts 
bezacht heeft: een betrekkelijk klein gebied, bewoond door reeds tien- 
tallen jaren achtereen „gesettlede”" Koeboes, beinvloed door een 
groote Europeesche bedrijvigheid van de aldaar werkzaam (geweest) 
zijnde petroleum-industrie annex honderden over verschillende uitge- 
strekte concessieterreinen verspreid wonende niet-inheemsche werk- 
lieden (voornamelijk Javanen en Chineezen), alsmede een geregeld 
en druk scheepvaart- en landverkeer. Te Bajoeng Lentjir, dicht bij 
Moeara Bahar, stond indertijd zelfs een groote raffinaderij, welke in 
1906 werd afgebroken en naar Japan overgebracht door aldaar 
meerende zeeschepen, die, na volgeladen te zijn, eerst naar Maeara 
Bahar moesten opstoomen om te kunnen draaien. Het oliebedrijf werd 
hier in dat jaar, evenals elders in de residentie Palembang, gecon- 
centreerd op Pladjoe, waarheen voortaan alle gewonnen olie middels 
honderden K.M. lange pijpleidingen werd overgepompt. — In 1915 
werd de Europeesche bestuursvestiging te Bajoeng Lentjir opgeheven, 

Zooeven merkte ik op: „stel dat deze weergave juist is”. — Dit 
nu is ze ma. niet geheel. In de eerste plaats versta ik onder het 
„durchqueren” van een landstreek miet, dat men daar slechts in één 
enkele richting doorheen wandelt, en in de tweede plaats is Prof. 
Schebesta niet in de Bajatstreek geweest, doch enkel aan de monding 
van de Bajatrivier, waar hij te Pangkalan Bajat overnachtte hij een 
Europeeschen employé van de Bataafsche Petroleum Maatschappij. 
Dat noem ik geen „bezoeken van alle bereikbare Koeboenederzet- 
tingen aan de Bajat”. 
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Maar laat ik nu eerst eens zijn in de „Orang Utan” teboekgestelde 
reisbeschrijving volgen. 


Ll, Per stoomer van Palembang naar Pangkalan Bayat. 

Van uit Singapoera te Palembang aangekomen, vertrok Prof, 
Schebesta nog in den nacht van dienzelfden dag per stoomer van 
de Bataafsche van „Platjoe” (ten rechte „Pladjoe”) naar Pangkalan 
Bajat aan de bover-Lalan. — Met dienzelfden stoomer werden werk- 
volk en materialen opgevoerd. De administrateur te Pladjoe had zijn 
beambte te Pangkalan Hajat telefonisch verzocht den heer Schebesta 
behulpzaam te zijn, zelfs met dragers, tot hij in het eigenlijke Koeboe- 
gebied zou zijn aangekomen. 

Wat hij al varende van het oerbosch zag, wordt beschreven met 
een aanhaling wit de „Orang Kubu” van Dr. Hagen, die „in seinem 
Werke über die Kubu deren Heimat ganz vortrefflich (schildert)”'. — 
Ik begrijp niet, hoe schrijver dit al varende op een stoomer heeft 
kunnen beoordeelen, Later over land reizende, zag hij slechts het 
„opengekapte” oerbosch. 

De „rimba” van Sumatra kan hem in tegenstelling met die van 
Malaka niet bekoren. Hij vindt ze op Sumatra gelijkmatig, eentonig, 
doodend. Men sluipt er gedrukt en zwaar ademend doorheen, bijna 
moedeloos wordend door de eentonigheid. Zoo is inderdaad die 
„Timba”, nl. in Sumatra's moerassige laaglanden. In de uitgestrekte 
bergstreken van dit groote eiland is hij niet geweest. 

„Eindelijk kwamen we in de streken der zoogenaamde tamme 
Koeboes. Herhaaldelijk zagen we Koeboehutten aan den oever, die 
volkomen op dezelfde wijze gebouwd schenen als de hutten van 
Maleiers. We kregen Moeara Bahar in 't zicht, dat is de monding 


van de Baharrivier in de Lalang (ten rechte: Lalan). Hagen's boek 


over de Koeboes hield ik in de hand, en bestudeerde het landschap. 
Twee Koeboenederzettingen had deze onderzoeker jaren geleden juist 
in deze streek bezocht, de eene rechts en de andere links van de 
rivier. Terwijl die op den rechter oever nog bestond, zag ik op den 
lmker oever slechts nog weinige resten van hutten. Schijnbaar waren 
hier geen Koehoes meer gevestigd, wat mij door de bemanning van 
de boot bevestigd werd. We voeren verder de Bajat in (op)”. 
Schrijver geeft niet precies aan, van waar af hij „eindelijk in de 
streken der z.g. tamme Koeboes (kwam): — Ik wed, dat hij daar 
al urenlang doorgestoomd zal hebben, vóór hij tot deze ontdekking 
kwam, want Bakoeng aan den benedenloop van de Lalan was reeds 
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het eerste Koeboedorp, dat hij passeerde, en de welvarende 
Bakoengers bewonen sedert lang geen „Koeboehutten” meer. Zij zijn 
oorspronkelijk de „Njarangers”, en gingen + 1900 unaniem tot den 
Íslam over, maar toch zijn zij Koeboes, en hadden ze in mijn tijd 
(van 1206 tot 120%) nog het direct te onderkennen Koeboetype, zooals 
ik een en ander im „de Koeboes" beschreef. 

Inderdaad lag er ten tijde van Dr. Hagen's bezoek aan deze streek 
zoowel op den rechter als op den linker oever van de monding der 
Baharrivier een Koeboedorp, respectievelijk geheeten Macara Bahar 
Tandjong en Mocara Bahar Teêlok. Nu valt uit bovenstaande be- 
schrijving met duidelijk op te maken, welke nederzetting met de recht- 
sche en welke met de linksche bedoeld wordt. Geeft schrijver dit aan 
„ap zijn Europeesch”, duw.z. met zijn gezicht (denkbeeldig) stroam- 
afwaarts, of „op zijn Inlandsch', di, met zijn gezicht gekeerd naar 
den bovenloop der rivier? — Uit zijn verdere reisbeschrijving valt 
op te maken, dat het laatste het geval geweest is (dus: op zijn 
Inlandsch), want van af den stoomer bestudeerde hij het landschap 
met Hagens boek m de hand, dus keek hij de monding der Bahar- 
rivier in, zijn gezicht gekeerd naar den bovenloop. 

Dit is 1e. van meer belang dan Prof. Schebesta zich bewust zal 
zijn geweest, want in elk dezer dorpen waren indertijd Koeboes 
bijeengebracht, wier gewoonten, gebruiken en afstamming zeer ver- 
schilden, nl. in Telok de zg. Ocloe Képajang-Koebaes, die het groat- 
ste gedeelte der vroegere onderafdeeling Koeboestreken bewoonden, 
en in Tandjong de zg, Boelian-Koeboes, dat zijn de meer Koeboc- 
achtige doesoenbewoners, die ongeveer evenveel gemeen hadden 
(hebben) met de Oeloe-Képajang-Koeloes als met de Zuid-Suma- 
traansche Maleiers. — Wit de verdere beschrijving van dezen tocht 
blijkt, dat het de bewoners van dit Boelian-Koehoedorp, nl. die van 
Maeara Bahar Tandjong waren, die hum nederzetting hadden ver- 
plaatst, en wel naar de boven-Kandangrivier, waar Prof. Schebesta 
de sjamanenceremmaniën zag witvoeren. 


Na geconstateerd te hebben, dat één der beide door Dr. Hagen 
vermelde Koehoedorpen aan de monding der Haharrivier verdwenen 
was, heet het: „Wir fuhren weiter in den Bajat hinein”, — Dit is 
abuis, want men voer nog steeds op de Lalanrivier tot bij Pangkalan 
Bajat toe, waar de Bajat in de Lalan uitmondt. 

De bemanning der boot, waarop schrijver reisde, bestond uit Palem- 
bang-Maleiers, en onder hen waren er meerderen, die reeds dikwijls de 
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Lalan en naburige rivieren hadden bevaren en met Koeboes omgang 
gehad hadden. „Zij verzekerden, dat de Koeboes weliswaar menschen 
waren met gezichten zooals de Maleiers hadden, zoodat men hen met 
van Maleiers kon onderscheiden *), „dasz sie aber kein Hukum hät- 
ten, sie seien ohne Gesetz und Sitte. das heiszt, sie seien Heiden’. — 
koeboes noemt men hen eenvoudigweg, wat volgens getuigenis dezer 
Maleiers zooveel zeggen wil als „wilden *). Op dezelfde wijze beti- 
telt men ook andere niet-Mohammedaansche eilandbewoners, zooals 
de Dajaks. — De eigenlijke beteekenis van hun naam is tot heden toe 
nog onopgehelderd gebleven, In ieder geval zou de beteekenis van 
„Jrang-Utan”, boschmensch, haar het meest nabij komen. Overigens 
komt deze naam ook bwten Sumatra dikwijls voor; ik vond ze ook 
in Malava (Malaka), waar zelfs een landschap „Kuala-Kubu” 
genoemd wordt”, 

Dat de Koeboes nag geen ‚„Hukum” zouden hebben, is juist, even- 
zeer dat zij nog heidenen zijn, maar onjuist is de verklarende tus- 
schenzin: „sie seien ohne Gesetz uid Sitte”, want Prof. Schebesta 
zal toch zeker miet willen ontkennen, dat zij wel degelijk hun „wet 
en zede” hebben *), zij het dan miet op schrift, maar het zijn toch 
zeker niet de schriftelijke wets- en zede- of fatsoensvoorschriften, 
die een meer primitief volk karakternseeren en behoorlijk nageleefd 
worden. Met het hun ontbreken van een „Hukum” bedoelden zijn 
Maleische voorlichters niet anders dan dat de Koeboes nog geen 
Heekoem Allah (— goddelijke wet} hadden, di, dus nog geen Koran 
of Bijbel. 

De beteekenis van het woord „Koeboe” is mi. met zoo „schleier- 
haft” als schrijver dit voorstelt. Koeboe is het stamwoord van 
„ngoeboe”, dat beteekent: verschuilen achter (boomen, wallen), ver- 
schansen. — De „orang koeboe” zijn dus heden, die zich in of door 
het basch verschuilen. verschansen, zooals ik in het begin van Hoofdstuk 
IT van „De Koeboes' reeds vermeldde, en wat oak duidelijk blijkt uit 
den zin: deswegen er var Scham in den Wald {lüchtete und 
zum Kubu wurde”, voorkomende ap blade. 255 van de „Orang Utan”. 

Op diezelfde bladzijde staat vermeld, dat de Koeboes zichzelf 





1) Wat mi. onjuist is, 
rd Jammer is het, dat Prof. Schebesta niet het woord of de woorden ca. 
witdrukkingen van zijn zegslieden vermeldt, waaruit hijzelf het woord „wilden” 
Eerde — Of bezigden zij mogelijk daarvoor het dubbelwoord „Orang 
nz 
*) Later spreekt schrijver zelfs van „een goed ontwikkelde beschaving" der 
Koeboes! (vide Hoofdstuk V). 
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noemen: „Orang Kubu, das heiszt Orang-Darat, Waldimenschen, 
wahrend sie die Malaten Orang Darang. das heiszt Fremdlinge, 
heiszen. So erklärte es der alte, schon oft genannte Malu, Die Malaten 
sind ihnen Fremdlinge und Eindringlinge". — Precies juist is het 
eerste gedeelte dezer aanhaling niet. Een ieder, die wat meer van 
deze streken afweet, zal het bekend zijn, dat de bevolking daar bij 
het aangeven of bepalen van een richting of plaats veelvuldig spreekt 
van „sablah laoct” (== aan de rivierzijde, rivierwaarts) en „sablah 
darat” (—= aan de landzijde, landwaart in}, waarbij aan het woord 
laaet miet de gewone beteekenis van „zee" gehecht wordt, doch die 
van „groote (bevaarbare) rivier”. — In tegenstelling nu met de bewo- 
ners der dorpen langs de groote rivieren, — en deze „orang (sablah) 
lacet” zijn als regel Zuid-Sumatraansche Maleiers, — worden de meer 
landwaarts in huizende menschen, dus ook de in de bosschen verblij 
vende Koeboes, als zoodanig „orang sablah darat” of kortweg „orang 
darat” genoemd. — „Orang Darat, Waldmenschen" kunnen dus ook 
niet-=-Koehoes zijn, doch als regel zijn ze het in de dour schrijver 
bezochte streek wel, 


‚In Bajat (ten rechte „Pangkalan Bajat”) hatte man mich 
erwartet”. — Prof, Schebesta vond hier met een jeugdigen beambte 
der Bataafsche, met wien hij samengereisd had, een onderkomen in 
de woning van den employé dier petroleum-maatschappij. 

„Tot hier pleegt de stoomer te varen. Het materiaal, dat voor het 
baren naar petroleum en vaar huizenbouw noodig is, wordt van daar 
uit met booten (prauwen) verder landwaarts-in gezonden naar plaat- 
sen, waar men van plan is nieuwe olie-boringen te verrichten. We 
stonden namelijk op het punt in de petroleumrijkste gebieden van 
Sumatra door te dringen”, ma.w. Prof. Schebsta zal dus zijn Koeboe- 
stiulies maken in een streek, die door de petroleum-industrie verre 
van ongerept gelaten is. 

Van de te Pangkalan Bajat aangetroffen armelijke Koeboeneder- 
zetting vermeldt hij, dat natuurlijk bij deze Koeboes de vreemde 
beschavingsinvloeden sterk in het oog vallen: „Ofschoon zij zich 
Koeboes noemden, hadden ze toch in hun manier van doen veel van 
de Maleiers overgenomen”. 

Hoogst merkwaardig is, dat de Koeboes daar „einzelne Flosz- 
hütten im Flusz"” hadden, en schrijver op een bijgevoegde foto 
„schwimmende Kubuhütten auf dem Bajatflusz” te zien geeft. De 
bewoners hiervan waren dan wel heel erg „vermaleischt”, want in 
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mijn tijd was watervrees een der markante Koeboeeigenschappen. 
Doch als men van deze scherpe foto de meest op den voorgrond 
hggende „vlothut” eens goed onder de loupe neemt, dan blijkt daar- 
van het vlot te bestaan uit een zevental naast elkaar gelegde en aan 
elkaar verbonden zware boomstammen, waarover dwarslatten, en 
waarop allerlei producten zijn opgestapeld. Het is scheef beladen en 
het aan de rivierzijde dieper in het water dan aan de landzijde, waar 
de zware boomstammen goed zichthaar halverwege hoven het water- 
vlak uitsteken. Mogelijk helt dit vlot, omdat aan de rivierzijde zich 
daarop drie personen bevinden tegen Eén miet geheel op den kant 
ervan aan de landzijde. 

Looals gewoonlijk is ook dit vlot voor de eene helft open en on- 
overdekt, en is op de andere helft ervan een prinmtief opgezette hut 
geplaatst voor opslagruimte van producten, die nadedtigen invloed 
ondervinden van regen of zonnewarmte. Op het open gedeelte meen 
ik een paar stapels „atap” (dakbedekking) te kunnen onderscheiden. 
Dwudelijk zichtbaar is, cat het overdekte gedeelte bijna geheel 15 
opgevuld met rottan en gevulde zakken. Die zakken zullen wel goeni- 
zakken zijn, en rijst, zout of de een of andere harssoort inhouden. 
Beschouwt men dan nog de vier op dit vlot zich bevindende personen, 
dan is vooral aan de kleeding en de kloeke posturen der twee recht- 
opstaande personen duidelijk te zien, dat men hier met miet-Kueboes 
te maken heeft, n'en deplaise de bewering van Prof. Schebesta en 
zijn voorlichters dat Koeboes van gewone Maleiers niet of slecht te 
onderscheiden zijn. Dit vlot is dan ook geen Koeboe-vlothut „im 
Flusz selber verankert’, doch niet anders dan een echt Palembangsch 
aanleg- of handelsvlot tevens opslagplaats voor opgekochte bosch- 


producten, door sterke touwen of rotans of lianen vastgelegd aan 
‘vlak aan den rivierkant staande boomstammen of =stronken. Het 


voorste vlot is reeds flink beladen. Het wachten is nu op een „barkas”. 
om deze goederen maar Palembang te vervoeren. Zelfs de voor 
opkoop en vooral-bij verscheping cq. overscheep en overlading on- 
misbare flinke prauw ziet men aan meerdere vlotten vastgelegd, 
Juist Pangkalan Bajat is voor den Palembangschen opkooper van 
boschproducten een hij uitstel maoi gelegen punt. Het is het eindpunt 
voor de van Palembang komende rivierstoomers, de plek waar de 
goedhevaarbaarheid der Lalanrivier begint, dus voor producten- 
afscheep en -afvoer een uitgezochte plaats. Maar tevens is ze dit voor 
den aanvoer c.q. opkoop van boschproducten. want hier komen ette- 
lijke kleinere veelal met prauwtjes nog gedeeltelijk bevaarbare 
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stroomen en ook hoschpaden samen, waarlangs de boschproducten- 
zoekers (veelal Koehoes) zich verplaatsen „Voor dien opkoop heeft 
de Palembanger behalve de noodige eontanten vooral in voorraad 
noodig: rijst en zout als betalingsmiddelen of als te verstrekken 
voorschotten. 

't Is jammer, dat schrijver wel eenige landhutten der daar ver- 
blijvende Koeboes van binnen bezichtigde, doch niet de moeite nam 
dit bij een z.g. vlothut te doen, b.v. de reeds flink beladen voorste op 
de foto voorkomende, waarop zich vier goed gekleede personen be- 
vonden. Hem zou dan zeker zijn opgevallen, dat deze vlothutten 
slechts dienst doen als opslagruimte en niet als woon- en slaapge- 
legenheid van een huisgezin, en bovendien zou het zijn bevreemding 
hebben gewekt, dat zulke „armelijke” Koeboes over zoo groote en 
waardevolle productenvoorraden konden beschikken! — Het zou er 
hem dan mi. tevens van weerhouden hebben, deze onderwerpelijke 
foto met zoo'n mal onderschrift in zijn boek op te nemen. 


2. De landreis van Pangkalan Bajat naar de Koeboenederzetting 
aan de boven-Kandang. 


Den volgenden morgen zette Prof. Schebesta zijn reis van Pang- 
kalan Bajat per boot (prauw?) voort naar „Muara Bunkal” 
(— Moeara Boengkal), een klein stroompje (d.w.z. de monding ervan), 
waar men van maatschappijwege hezig was een stapelplaats op te 
richten. — „Een groot aantal arbeiders, nl. Maleiers van Palembang, 
was hier hezig het oerbosch open te kappen en groote loodsen en 
hutten van hout en vlechtwerk op te zetten. Mijn gastheer had woord 
gehouden, toen hij zeide „dat hij mij bij de onvervalschte Koeboes 
zou brengen. We waren reeds in hun gebied, doch hij verwees mij 
naar een nog verderaf gelegen nederzetting aan den bovenloop van 
de Kandang, waarheen bijna nooit Maleiers zouden gaan (komen). 
In elk geval zou er wijd en zijd geen nederzetting van Maleiers 
bestaan, zoodat van een beinvloeding hunnerzijds geen sprake kon 
zijn. Op dit plan ging ik gaarne in, doch wilde ik allereerst de op 
hun eigen plaats hier woonachtige Koeboes in ongenschouw nemen”. 
— Zijn bezoek gold nu eerst het nabijgelegen Koeboekamp. 

Na een korte beschrijving gegeven te hebben van een Koeboehut, 
vervolgt schrijver dan: „Ongetwijfeld waren de hutten slechts be- 
stemd voor een voorbijgaand oponthoud der Koeboehorde, en opge- 
zet mét de bedoeling, dat de mannen, die hij de ontginning werkzaam 
waren, dicht bij hun huisgenaoten zouden kunnen wonen. Deze 
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Koehoes waren in den laatsten tijd veel met de Maleische arbeiders 
tezamen gekomen, en de blanken waren hun ook niet vreemd. Daaruit 
werd verklaarbaar, dat ze mij zonder eenigen schroom ontmoetten. 
Dit waren zeker niet de „wilde Koeboes, die ilk zocht." — Dat geloof 
ik nu ook wel van heden, die zoo geregeld werk verrichtten voor en 
daarvoor betaling ontvingen van een Eurnpeesche petroleummaat- 
schappij l — Ik voor mij ben dan ook nog niet overtuigd, dat schrijver 
hier inderdaad bij Koeboes beland was, tenzij mogelijk bij zg. 
Boeltan-Koeboes, want hijzelf spreekt hier van „ten groot aantal 
arbeiders, nl. Maleiers van Palemhang”, en beschrijft de bouwwijze 
van hutten dezer „tüchtige Baumeister” als hestaande wit een soort 
voorgalerij, die een voet lager hiet dan de vloer van de hut zelf. Dit 
nu is de echt Palembarg-Maleische bouwwijze van hutten en kleine 
woningen. Bij grootere woonhuizen treft men drie ongeveer een voet 
boven elkaar liggende vloeren aan. 


Van hier wit brak schrijver miet „ohne Trosz'’, doch met hem door 
de Bataafsche welwillend ter heschikking gestelde dragers op naar 
het Kandangkamp, waar hij de onvervalschte Koeboes zou aantref- 
fen, zooals zijn gastheer hem had verzekerd. — „Wij bewandelden 
het zigzagpad, dat door arheiders van geologen en petroleum-onder- 
zoekers was opengekapt, troffen ook meerdere hoorplaatsen aan en 
een woningcomplex van een geoloog... Werkelijk een idyllisch 
kamp midden in het oerwoud.” Na een korte rust spoedde men zich 
verder, trok eenige heuvels over, kwam uit bij de pijpleiding, waar- 
door de gewonnen olie naar de raffinaderij te Pladjoe (Palembang) 
wordt geleid. Dan werd de pijpleiding gevolgd, een kamp van arbeiders 
ontmoet, hier een korte rust genomen ‚om des namiddags de reis in 
de gloeiende zonnehitte voort te zetten, aangezien voor de telefoon- 
leiding een breede weg in het bosch was opengekapt. Vervolgens 
werden op bepaalde afstanden wachtposten gepasseerd, die tevens 
aan reizende beambten een onderdak verschaften. Daar het reeds 
laat tegen den avond was geworden. werd in zoon rusthut aan de 
Kandangrivier halt gehouden, en nam schrijver hier een bac in een 
beek. — Van de badplaats terugkeerende „ontmoette ik Koeboes, 
mannen en vrouwen, deze laatste met zwaar beladen korven op den 
rug, waaronder zij gebogen voortwaggelden. — Bmten de „Tschawat 
aus Bambusrinde” waren mannen zoowel als vrouwen ongekleed, de 
mannen vielen nog op door de lange speer, die ieder hunner op den 
schouder droeg, de punt vooruit naar beneden gericht. Schuw, zonder 
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ten woord te spreken, slopen ze voorbij mij heen. Ook ik wilde hen 
geenszins storen en liet ze voorbijtrekken. loen ik echter gewaar 
werd, dat hun kamp heel dicht bij lag, zond ik daarheen een ver- 
zoek, om dezen zelfden avond nog enkele mannen te spreken te 
krijgen.” 

„Tijdens de schemering kwamen dan ook twee Koeboes in hun 
heste jaren en in hun beste kleedij te mijner begroeting bij üm. 
Het waren twee hoofden uit het Kandangkamp. — ‚Broeken van 
katoen met de meest schreeuwende patronen in blauw en rood, een 
wit blouse-hemd, daarbij een doek tulband-achtig om het hoofd ge- 
slagen *), gaf hun heelemaal geen aerwaurdachtig voorkomen. Zoo 
konden zij ook uit een tingeltangel afkomstig zijn. Ze zagen er zoo 
heel anders uit dan die, welke ongeveer twee uren te voren mij 
waren voorbij getrokken.” 

Inderdaad, want toen zag Prof. Schebesta voor een oogenblik de 
Koeboes in hun ware gedaante en in hun gewone doen, nl. buiten 
de schaamgordel geheel naakt, stil voortsjokkende, geen woord spre- 
kende. — De twee naar eigen inzichten op zijn paaschhest witge- 
doste afgezanten hadden zich geprepareerd op de ontvangst van den 
Europeeschen vreemdeling; ze zwaaiden bovendien vergenoegd met 
een sierlijk „Gigerlstöckchen aus Rotan,” waren spraakzaam, en 
zelfs uitnoodigend tot bezoek! — Had schrijver dit tweeerlei Koe- 
hoebeeld wat meer voor oogen gehouden, dan zou het hem zeker niet 
ontgaan zijn, dat zijn onderzoek-objecten in zijn tegenwoordigheid 
in een Oostersch conventioneel-comediantachtige, dus opgeschroefde 
visite-stemming verkeerden, een gemoedstoestand, waarmede hij de 
beoordeeling hunner mededeelingen en beweringen terdege rekening 
dient gehouden te worden ter voorkoming van onjuiste gevolg- 
trekkingen. 

„Lander twijfel (meent schrijver} waren beide dorpshoofden ver- 
schenen om mij officieel hun opwachting te maken. Of ze het ver- 
moeden hadden, dat ik een regeeringsambtenaar was?” — Neen, dat 
zal wel niet het geval geweest zijn. Dan zouden ze als hoofden wat 
minder harlekijnachtig voor den dag gekomen zijn, en zeker niet met 
een doek tulband-achtig om hun hoofd geslagen. Maar wél zullen 
ze geweten hebben, dat eén vreemde Europeesche onderzoeker hen 
wilde ontmoeten. ondervragen en fotografeeren. Ten minste zullen 
ze dit vernomen hebben van de(n) boden), die(n) schrijver zelf naar 





1) In ravolzing van een Bengalees of hadji, da. een Mohamedaan, die de 
bedevaart naar Mekka gemaakt heeft. 
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hun dorp had gezonden met het verzoek om nog dienzelfden avond 
eenige mannen te spreken te krijgen, als niet de „kabar angin" *) oak 
hem (hen) reeds voor geweest was. 

„In ieder geval amuseerden mij die beide Koeboecheeren in dit kos- 
tum zoodanig, dat ik in een luchtigen toon verviel, waarop zij rea- 
geerden. We werden in een handomdraaien goede vrienden”. — Dat 
ging dus wel heel vlug in zijn werk! Bij de bespreking van den 
Koeboe-ceredienst zal ik gelegenheid hebben er op te wijzen, dat men 
zoa'n plotselinge vriendschap tusschen „Oost” en „West” niet al 
te hoog moet aanslaan. 

„De grootste verrassing was (voor schrijver) de aankondiging, dat 
in het dorp alles verzameld zou zijn, daar dezen nacht het „bermalim ” 
(sjamanen-ceremoniën) zoude beginnen. Er zou een ziek kind in het 
kamp zijn, voor welks genezing die ceremoniën verricht zouden war- 
den”. — Begrijpelijk dus, dat Prof. Schebesta direct aanstalten maakte 
om naar het Koeboedorp te gaan. Het was intusschen stikdonker 
geworden, toen het gezelschap op weg ging, eerst langs de pijpleiding, 
vervolgens over een smal en voor een vreemdeling bij nacht moeilijk 
begaanbaar kronkelpad, dan over een zwaren boomstam als brug 
over een beek dienst doende, een opengekapte plek in ‘t bosch, honden- 
geblaf, en ……... het Koeboedarp aan de Kandangrivier was bereikt. 


De door Prof. Schehesta gevolgde weg was dus een aaneenscha- 
keling van door geologen, telefoonbeambten, enz, flink opengekapte 
hboschwegen (soms zóó breed, dat hij in dit oerwoud in de gloeiende 
zonnehitte moest laopen!), waarover meermalen een pijpleiding dan 
wel een telefoonleiding liep, en waarlangs hij passeerde : boorplaatsen. 
een idyllisch woningcomplex van een geoloog, een arbeiderskamp, en 
op bepaalde afstanden wachtposten tevens rusthutten. 

Dan was het daar een twintig jaren te voren heel anders reizen ! — 
Toen huisden in dat boschgebied nog zeer veel dierlijke wezens, doch 
menschelijke trof men er niet aan, tenzij een enkelen Koeboe, die 
aan het „berajau’*) was, om boschpraducten te zoeken, en evenmin 
een spoor van uiting van Europeesche bedrijvigheid, laat staan dus 
zulke „gebaande wegen", waarlangs Prof. Schebesta zijn „oerwaud- 

eis” heeft kunnen afleggen. — Toentertijd „wandelde" men daar 
nog langs heuschelijke Koeboepaden, die in het werkelijke oerhosch 
(waar nog nooit gekapt was geworden, dus waar onder het dichte 


y— = hit „los gerucht”, 
5) Zie Hoofdstuk IV van „de Koehoes". 
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en geen zon doorlatende bladerdak der woudreuzen weinig of geen 
struikgewas groeide) veelal geleken op heel smalle drassige slinger- 
paden, en die elders slechts herkenbaar waren aan platgetrapte gras- 
sprieten en voetindrukken plus hier en daar een half afgedraaid of 
gedeeltelijk afgerist takje of twijgje, am de richting aan te geven: 
hier was het dan een echt „kruip door sluip door” am vooruit te 
komen, afgezien nog van het herhaaldelijk oploopen van voet en 
beenwouden en van patjêt's (kleme bloedzuigers). 

En des nachts? — Dan verschafte een in der haast zelf opgezet 
zeer primitief hutje een onderdak, en werd veel last ondervonden 
van allerlei minder vriendschappelijk aangelegde viervoeters en andere 
boschbewoners, die twen nog in zeer grooten getale daar een onge- 
stoord leven leidden, en tegen wier dikwijls heel ongewenschte be- 
langstelling of opdringerigheid terdege de wacht gehouden moest 
worden bij een Ílink rookend vuur, dat tevens de muskieten moest 
verdrijven, en waardoor men zelf niet ontkwam aan een soort uit- 
roolangsproces. 

Door al die bedrijvigheid en al dat openkappen ís thans im dat 
oude serbosch verdwenen die typisch stil-sambere, huiveringwekkend 
gedrukte en zwaar-vachtige atmosfeer, die tevens haar stempel drukte 
op alle leven tusschen en onder dat eeuwige groen. — De dierenwereld 
daar zal intusschen meerendeels een rustiger heenkomen gezocht 
hebben of vrijwel zijn uitgeroeid, en de Koeboes vestigden als 
gevolg van die Europeesche bedrijvigheid juist in de buurt daarvan 
hun nederzettingen, want daar was het veilig geworden en daar viel 
nu voordeel te behalen cq. wat te verdienen. Het aspect van dit oer- 
bosch en dat zijner bewoners is dus sedert zeer veranderd: van de 
„maagdelijkheid van nog een paar tientallen jaren geleden werd veel 
ingeboet. 

„Onvervalschte Koeboes” meende Prof. Schebesta hier nog te ont- 
moeten in een nederzetting, waarvan de hoofden hem als opgeruimde 
harlekijns tegemoet traden, en waarmee hij als wild vreemde 
Europeaan in een handomdraaien goede vrienden werd, — Zoo han- 
delen noch deden (vrijwel) „onberoerd gebleven boschmenschen : 
daarvoor is een zeker soort scholing noodig geweest, en die hebben 
deze Koeboes in ruime mate jaren achtereen ook inderdaad gehad, 
oa. van (door) vreemde Europeanen, die hun gedurende kort 
verblijf van alles en nog wat afvroegen, hun bevindingen noteerden 
en foto's namen. Ze weten precies hoe ze met zulke belangstellenden 
moeten omspringen om hen tevreden te stellen, alsook... dat het 
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zien van een hezwerings-stance voor hen de groutste attractie vormt. 
Vandaar hun kenmsgeving hieromtrent aan Prof. Schebesta, echter 
nadat de quintessence ervan, nl. de diagnose-stelling, reeds had plaats 
gehad. Wie weet, viel er van zoon „rijken” reiziger nog iets voor 
hen af! 

Daarbij moet niet uit het oog verloren worden, dat bekend was, 
dat Prof. Schebesta gebruik maakte van de reisfaciliteiten, welke hem 
bereidwillig door de Bataafsche waren toegezegd, dus door de groote, 
invloedrijke en algemeen geachte werkgeefster in die streken, waar- 
aan de geheele bevolking voor het overgroote deel haar opkomst en 
betere levensvoorwaarden te danken had, Dat een Europeaan, reizende 
met hulp en steun van de „hooge heeren’ van zoon goed aange- 
schreven en machtig lichaam overal voorkomend en welwillend ont- 
vangen werd, behoeft zeker geen nader betoog, evenmin dat de 
Kaoehoe uit deze streken dan voor zoon bezoeker zijn oorspronkelijk 
nationaal kostuum, thans zijn „werkpakje”, verwisselde tegen zijn 
hetere en beste plunje, Dit gebeurt overal op dit ondermaansche, als 
men op beleefde wijze vreemde gasten ontvangt, en door hun lang- 
durig contact met de buitenwereld was dezen Koeboes die heleefd- 
heidsuiting reeds lane bekend, 

Vóór dat contact echter kenden noch bezaten ze katoentjes. Hoe 
zouden ze daaraan hebben moeten komen? — Een weefkunst kenden 
ze niet en thans nog evenmin. Toen was de tjumat *) nag hun eenige 
kleedij, en die wisten ze ook zelf te fabriceeren, doch geen „Fschawat 
aus Bambusrinde”, zooals Prot. Schebesta vermeldt, want die bestaat 
niet: de bamboe heeft geen schors of hast. De tjawat is niet anders 
dan een stuk geklopte boombhast of -schors. Geklopte bamboe bezigt 
men wel voor omwanding van woningen, doch nooit voor een 
„tjawat”. Dat zou een zelf pijniging veroorzaken, waartoe geen Koeboe 
te bewegen zou zijn! 


3. Fn het Koebaedorp aan de boven-Kandang. 

De sjamanenceremoniën, welke schrijver direct na aankomst 1m dit 
dorp kon bijwonen, behandelt hij in een afzoderlijk hoofdstuk, wat 
ik dus ook zal doen. 

„Vanzelfsprekend werd ik volkomen verrast door den grooten 
dorpsaanleg der Koeboes, die volgens mijn zegslieden tot de minst 
beinvloeden zouden behooren”. — Allicht, want in plaats van bij de 





1} tjmvat = schaambedekking, opgehouden dour éen band om den middel. 
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minst beïnvloede was Prof. Schebesta beland bij de meest gecivili- 
seerde Koeboes, nd. bij de zig. Boelian-Kaeboes, die zich in mijn 
tijd reeds veel „Mohanunedaansche Koehoes” noemden *j, en die van 
uit Moeara Bahar Tandjong hierheen verhuisd waren! 

Even te voren merkt hij op: „Het kamp maakt een verrassenden 
indruk door zijn grooten en degelijken aanleg. T waali massieve hutten 
telde ik, welke in een hoek bij elkaar stonden. De voorzijde der 
hutten zag uit op een open ruimte langs de rivier”. 

Deze mededeeling is zeer interessant, want deze van „Moear Bahar 
Tandjong” afkomstige lieden hadden dus hier aan de boven-Kandang 
hun dorp op precies dezelfde wijze aangelegd als hun vroegere dorp 
„Tandjong, dat eveneens bestond uit éen rij van woningen, die 
tezamen een hoek vormden, en alle uitzagen op een aan den rivier- 
oever grenzend open terrein, terwijl het aan den overkant daarvan, 
aan dezelfde riviermonding gelegen Koeboedorp, nl. „Moeara Bahar 
Tilak", veel grooter was en een drietal aan elkaar evenwijdig loopende 
dorpswegen had. — In mijn tijd telle „Tandjong" 18 flinke Koeboe- 
woningen, waarin 114 Koeboe-zielen huisden, waarvan 36 belasting 
plichtige mannen. Mogelijk was dus deze Koeboegemeenschap nog 
niet geheel klaar met het „oververhuizen”. | 

Evenals door Prof. Schebesta wordt opgemerkt in hun nieuwe 
nederzetting aan de boven-Kandang, telde hun vroegere dorp aan de 
Baharmanding ook een paar opvallend groatere, ruimere en steviger 
gebouwde woningen, waarin een soort hal, gebezigd voor het houden 
van bezweringsséances. Dit waren te Tandjong de woningen van 
den sidi (— sjamaan) en van het dorpshoofd. Bij voorkeur hield men 
daar toen nog deze séances in een flink planken huis, dat in den tijd 
der eerste Djamhi-expeditie (19011905) dienst gedaan had als 
kazerne | 


Op schrijvers mededeelingen omtrent door hem in dit dorp aan- 
getroffen papegaaien, kippen, honden, geit, ontkiemende kokosnoten, 
rijstvoorraden, rijststampers, kookgerei, fluiten, rotanvoetbal, enz, 
zal ik niet ingaan, evenmin op zijn vermelding van een kwasi hanen- 
gevecht, als zijnde een en ander van geen belang, terwijl hierover 
niets nieuws wordt verteld. Slechts zij er op gewezen, dat hij als 
„misschien interessant” mededeelt, dat hij noch bij de Koebnes noch 
bij de Jaknedn ooit een gevangen aap zag, wat toch hij de Sémangs 


5 Vergelijk bladz. SEL 
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volstrekt geen zeldzaamheid was. Voor wat betreft de Koeboes ligt 
dit nog al voor de hand, want niemand zal toch willens en wetens in 
eigen omgeving een exemplaar van een diersoort brengen, laat staan 
verzorgen, waarvan hij zeker weet, dat het slechts onheilen zal ver- 
oorzaken '). 

De bekende lange Koeboespeer wordt hier „Djukur” genoemd. Dit 
moet zijn koedjoer, 


Maar aanleiding van wat hij om zich heen waarnam, meent Prof. 
Schebesta, dat men de watervrees der Koeboes overdreven heeft voor- 
gesteld, ofschoon hijzelf hieraan laat voorafgaan: „Hoewel de Koe- 
hoes als regel in de nabijheid van rivieren en beken wonen, zijn ze 
toch geen waterbewoners zooals de Maleiers*). Thans ziet men de 
Koeboes dikwijls in booten. .….. Vroeger was dit echter miet het 
geval, zooals men mij in Pinang Tinggi aan den bovenloop van de 
Baharrivier verzekerde *). Als vroeger een Koeboe in een kano moest 
varen, dan hield hij zich krampachtig aan de zijwanden ervan vast, 
en beefde hij als een espeblad”’. 

Hoe lang geleden dit „vroeger was, wordt niet vermeld. Hoe het 
met die watervrees in mijn tijd nog stond, beschreef ik in de „Ridan- 
Koehoes”, onder „Baden en reinigen” in „de Koeboes”, en onder 
„Echtscheiding alsmede in een noot van Hoofdstuk II van de „Ver- 
valg-Koeboes”. — In de gevangenis te Bajoeng Lentjir kwam het toen 
nog geregeld voor, dat Koeboes niet wilden haden, en ze hiertoe na 
eenige dagen gedwongen moesten worden, als goede woorden niet 
hielpen. Wegens de onaangename en pênêtrante lucht, die nag niet 
aan (geregeld) baden gewende Koeboes verspreidden, vooral als ze 
zich in 't zweet gewerkt hadden, werden zij toen in een ander appar- 
tement ondergebracht dan de overige Inlandsche gestraften. Prof. 
achebesta kwam een paar tientallen van jaren te laat om deze Koehoe- 
eigenschap nog in een zoo typisch stadium aan te treffen als hem die 
te Pinang Tinggi werd verteld. 

Wel constateert hij, dat de Koeboes opvallend veel met schurít 
bedekt zijn, en dat geen „Orang Utan-Stamm von Malaya” er hier- 
door zóó ontsierd uitzag als de Koeboes. Eenige regels verder ver- 


h Vide „de Koeboes” onder Hoofdstuk V en onder het „bêrmalim kajoe 
aro’, en „Vervolg-Koeboes" onder Hoofdstuk IV sub (116). 

*) Dan vormden de bewoners van de „Schwimmende Kubuhütten auf dem 
Hajatflusz” zeker een heel markante uitzondering op dezen regel! 

*) Hier ontmoette schrijver zijn vraagbaak „Uluhalang Batin Malu”. 
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meldt hij echter weer: „Zelden zal men een zuiveren Koebae van een 
Maleier kunnen onderscheiden". — Maar die schurft dan? — Was 
het overgroote aantal hunner hierdoor dan al niet van een Maleier 
te onderkennen ? 


Schrijver zegt van geluk te kunnen spreken, dat hij bijna de geheele 
bevolking in deze Kandangnederzetting aantrof, „want inderdaad 
houden ze zich slechts zeer tijdelijk daarin op, bij bijzondere gelegen- 
heden, zooals op dit moment, wijl de bezweringscetremomêën verricht 
zouden worden, of als een bezoek van een ambtenaar wordt ver- 
wacht". Bij zulke gelegenheden kamen zij uit hun aanplantingen, waar 
zij nog een ongegeneerd oerwoudleven kunnen leiden, slechts gekleed. 
met een „tjawat”. In het dorp echter draagt de man een sarong af 
broek, en hebben de vrouwen dikwijls een hemmdblouse aan. 

Ik zal hierop nader terugkomen als Prof. Schebesta den ‚„Malim'' 
Maloe gesproken heeft, en hij zich op de gewaardeerde voorlichting 
van dit factotum beroept, want vóórdat hij zijn beschrijving der 
Koeboe-beschaving vervolgt, zal hij den lezer eerst nog naar Gen 
verder af gelegen kamp leiden, waar hij „met een Koehnepersoonlijk- 
heid in kennis kwam, aan wien ik menige waardevolle opheldering 
over Koehoeproblemen dank”. — En deze persoon was de ‚Ulu 
Balang Batin Malu”. 

Hoe schrijver hem ontdekte? Ik zal Prof. Schebesta hier zelf weer 
aan het woord laten. 

„Zooals men weet zijn de Koeboes door een werk van een Duit- 
schen geleerde B. Hagen, die twee weken onder de Koeboes ver- 
toefde. meer bekend geworden dan door de beschrijving van van 
Dongen *), die maanden achtereen met de Koeboes voeling gehad 
had. Vanzelfsprekend moet aan de laatstgenoemde beschrijving groo- 
tere waarde toegekend worden. Voor mij zelf was het een vergemak- 
kelijking van mijn werk, toen ik aan de hand van Hagens boek, dat 
ik bij mij (meegenomen) had, inlichtingen (ophelderingen) kon 
mmwinnen ”. 

Door den langeren duur van mijn verblijf onder dit volkje zou 
als vanzelfsprekend aan mijn beschrijving groatere waarde toege- 
meten moeten worden. Uit de verwerking en teboekstelling van 
schrijvers Koeboegegevens heb ik hiervan anders weinig gemerkt. 

Dr. Hagen verbleef twee weken onder de Koeboes en Prof. 


1) D.w.r. voer Prof, Schebesta, vide bladz. 324525. 
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Schebesta's reis in hun gebied duurde drie weken. Het kan dan mij 
liggen, maar de tijdsduur van zoo'n verblijf of tocht geldt bij mij 
als een wmiterst geringe factor voor de waardebepaling der neerge- 
schreven bevindingen. Wel kan ik verklaren, dat mijn respect voor 
Dr. Hagens kennis, werkkracht en opmerkingsgave nog aanmerkelijk 
vergroot is, nu ik verneem, dat zijn „Orang Kubu” het resultaat 
geweest zou zijn van slechts twee weken verblijf onder hen, — en 
Prof. Schebesta, die vóór en gedurende zijn Koebsetocht zoo uit- 
sluitend op dit werk steunde, zal dit zeker niet onbegrijpelijk vinden. 
Door zijn bezoek aan de sedert 1906—1907 verlaten nederzetting 
Ikan Lêbar (in de Batang Hari Lêkp-streek), blijkt Dr. Hagen 
belangrijk meer van werkelijke Koeboetoestanden gezien te hebben 
dan Prof. Schebesta een twintig jaren later zonder die streek bezocht 
te hebben. bij 

Als bijlage III nam Dr, Hagen in zijn werk op een opgave van 
door hem gemeten personen. De daarin voorkomende namen werden 
door Prof. Schebesta afgeroepen, en tot zijn groote verwondering 
ontdekte hij toen, dat een groep Koeboes voor hem stond, die Dr. 
Hagen ongeveer twintig jaren te voren te Moeara Bahar had be- 
zocht *). Als nr, 3 nu staat in die lijst vermeld Ulubalang Baten Malu, 
dach deze bevond zich niet in deze Koeboenederzetting aan de boven- 
Kandangrivier. Hij woonde „aan gene zijde van de Baharrivier in 
het bosch van Pinang Tinggi”’, waarheen schrijver tu zijn reis voort- 
zette, want „hem op te zoeken was mijn hartewensch’. 


4 Van de hoven-Kandang naar de boven-Baharrivier (Pmang 
Tinagi). 

Eenige dagen daarna, — Weer dragers, weer de ontzettend bran- 
dende zon op den opengekapten boschweg, weer langs de oliepijplei- 
ding, nu over een boamlaos pad gelegd, ditmaal door zwaar heuvel 
terrein. In elk geval werd na een dagmarsch het doel niet te laat 
bereikt. — „Ulu Balang liet ik onthieden om bij mij te komen, 
eigenlijk zond ik slechts iemand naar hem toe, daar hij te Pinang 
Tingei op zijn aanplantingen verblijf hield, om te informeeren of 
hij daar zou zijn, ter voorkoming van een edere wandeling”. — 
Maloe was dus gewaarschuwd. 

Op een vroegen morgen stond hij met de „Djukur”®) 

U Dwe. in de thans nog bestaande nederzetting „Moeara Bahar Telak’”, 


waar ook „Uhibalang Batin Malu” thuis hoort. 
2) Alweer die „Djukur"!; moet zijn koedjaer — lange speer, — Zie bladz. 538, 
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op den schouder voor mijn hut, in gezelschap van zijn vrouw en 
een knaap. Hij was een magere (schrale) grijsaard met eén nmpelig 
gezicht vol uitdrukking, een gebogen smalle neus en twee schitterende’ 
oögen, die aan het gezicht iets markants gaven”, — Schrijver volgde 
‚ hem naar zijn woning, want daar wilde hij met hem praten. Op dezen 
tocht werden ze begeleid door een tijger, die zich door een humvering- 
wekkend gebrul had aangekondigd. — „Ik kreeg een koude rilling 
over mijn rug. Mijn begeleiders verstomden weliswaar, doch „Balang 
Malu” päkte slechts zijn lans wat vaster beet. Stil, den blik naar het 
bosch gekeerd, marcheerden we door. Het kind, dat aan de spits 
van den troep liep, week geen oogenblik terug. In een vroalijken stap 
liep hij voorop, ofschoon de tijger aan onze zijde hleef …… Thans 
nog sta ik er verwonderd over, dat de Koeboes in deze gevaarlijke 
omstandigheid geen voorzorgsmaatregelen namen voor onze veilig- 
heid”. 

Dit lijkt oak vreemd voor een oningewijde, doch een Kaeboe is 
van alle wilde dieren het minst hang voor een tijger „sehab sama 
baoe”, zooals hij het uitdrukt, maar wat hij tegenover een wild 
vreemde niet zoo dadelijk zal expliceeren. Dit wil zeggen, dat de 
Koeboe beweert „dezelfde lucht” bij zich te dragen als een tijger ki 7 
en wat „sama bane" is, valt de tijger volgens hem niet aan, 

Toen ik van hun zienswijze in deze nog onkundig was, en mij 
overkwam, dat een Koechoe op eens onwel werd en ergens in ‘t bosch 
tegen een boom ging liggen, staakte ik als regel mijn tocht. bang 
dat anders zoo'n zieke alleen in t bosch zou moeten achterhlijven 
en hij b.v. door een tijger zou kunnen worden aangevallen €. Ver- 
scheurd. — Nadat ik reeds een paar malen had opgemerkt, dat zoo n 
rust niet in den smaak viel van de rest van het gezelschap. en ik liet 
hlijken hierdoor geen hoogen dunk te hebben van 's Koeboes mede- 
gevoel voor zijn medemensch, werd mij op een toon, waarin duidelijk 
tot uitdrukking kwam: „maar man, wat sta je nu toch te dazen! 
op eens door een Koehoe toegevoegd : „tapt sama hane, toean |” („maar 
hij heeft toch dezelfde lucht, meneer Py, dewez. als een tijger, dus 
die zal hem geen kwaad doen. Waarvoor was het dan noodig, dat 
voor zoo iemand alles stagneerde?! Wet opmerkelijk was het, dat 
zoolang ik onder de Koeboes verkeerde, nooit één hunner door een 
tijger werd aangevallen, wél echter vele andere Inlanders. Ik denk 





1 Wat niemand betwijfelen zal, die zich wel eens im gezelschap bevonden 
heeft van nog nief aan haden gewende en (of) transpireerende Kochoes. 
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dan ook, dat Maloe tijdens dit geleide van dien tijger meer angst 
gehad zal hebben voor de veiligheid van den vreemdeling, die met 
hem meewandelde, dan voor één der zijnen, te meer waar bij zoo'n 
achter elkaar loopend gezelschap een tijger als regel nooit den voor- 
sten persoon aanvalt, doch zich gewoonlijk werpt op een der direct 
op den voorlooper volgende personen. 

„Nadat we de eerste Koeboehutten bereikt hadden, liep het pad 
over omgevallen boomstammen door hoog gras en door het woud. 
Weldra kwamen hier en daar eenzame Koehoevestigingen uit het 
struikgewas te voorschijn,” — kortom men was dus in het ladang- 
gebied dezer Koeboes aangekomen, tot waar de tijger het gezelschap 
bleef volgen. Hier verdween deze ongewenschte meelooper, en weldra 
was men in „Ulu Balang Malu's” woning aangekomen *), waar 
schrijver vele waardevolle museumvoorwerpen aankocht, geschenken 
liet uitdeelen en vragen stelde. „Maloe herinnerde zich nog den 
hlanke ®), die hen te Moeara Bahar had bezocht, hen had gemeten en 
gefotografeerd. Dat was reeds zeer, zeer lang geleden, zoodat hem 
bijzonderheden (hieromtrent) miet helder meer voor den geest 
stonden” *). — „Aan dezen ouden Koehoe dank ik menige aanvulling 
van de reeds verzamelde kennis over het leven en de beschaving der 
Koehoes.” 

Deze vraagbaak beantwoordt dan schrijvers zeer elementaire vragen 
over gebruiken betreffende het huwelijk, de echtscheiding, echtbreuk 
en overspel, alsmede hierop gestelde straffen. over gebruiken hij 
geboorte, over het al of niet bestaan van minneliederen, over per- 
soonlijk eigendomsrecht, over den tijd toen de „Djinang” (ten rechte: 
„djênang”) nog als tusschenpersoon fungeerde en over den in dien 
tijd bestaan hebbenden ruilhandel, over misdrijven, strafrecht en 
spelen. Wat Prof, Schebesta hierover mededeelt, is reeds alles 
bekend. Alleen wil ik hieromtrent even np enkele merkwaardige 
mededeelingen en onjuistheden wijzen. 

Een honigbijenboam of bijennestboom wordt een paar malen 
Toalang-boom genoemd. Dit moet natuurlijk zijn sialang-boom. 

„Ehebruch nennt man Berlaki dua, zwei Männer haben”. — Uit 
deze vertaling blijkt reeds, dat deze uitdrukking beteekent: „overspel 





) Dit is niet juist. — De schrijver was hier beland in de ladanghut van 
Maloe, wiens woning elders, nl. te Moeara Bahar T&lok, stond. 
p 4 Di. Dr. Hagen. 
| Dwz. Maloe was voorzichtig! — Hij wist ze Br 
| de | E t nag niet, wat hij aan dezen 
onderzoeker had, alleen wel, dat deze met Dr. Hagen's boek reisde, waarvoor 
bij indertijd ook meerdere „bouwstoffen” had geleverd, zie bladz. 560. 
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plegen door een gehuwde vrouw.” — ina en këndaq of gêndaq 
zijn de gewone vertaalwoorden voor overspel. 

Gewöhnlich wird der Ehebrecher zu ampat likur burong etwa 
40 holländische Gulden verdonnert.” — Wat „ampat likur burong” 
beteekent, wordt niet nader toegelicht. Het is een afkorting van 
„ampat likoer ringgit boeroeng,”*) en beteekent „4 Mexikaansche 
dollars" De mate van „unberührt” gebleven zijn dezer Koeboes 
wardt door deze uitdrukking alleen reeds scherp getypeerd. 

Dat als grootste misdrijf zou gelden het huwelijk van twee zusters 
met één man, wat men „sumbang” noemt, is niet juist. — Soembang 
beteekent hloedschande, en omvat heel wat meer dan alleen dit enkele 
geval, dat volgens de Koeboes gerekend wordt tot de zg. „kleine 
hloedschande""*). Dat dit misdrijf in den goeden ouden Koeboetijd 
gestraft zou zijn geworden met het afsnijden van de hals van alle 
drie de betrokkenen, terwijl met hun bloed de vruchtboomen zouden 
zijn bestreken, omdat die anders door deze bloedschande onvrucht- 
baar zouden worden, zie, ik neem gaarne aan, dat Maloe toen, na 
het uitdeelen van geschenken door zijn gast, echt op zijn praatstoel 
zal hebben gezeten, maar dit lijkt me toch wel wat heel erg on- 
Koeboeachtig. Illustreerde hij hierdoor mogelijk hoe volgens Inland- 
sche begrippen door zoo'n misdrijf de grand en daarop staande 
gewassen „warm waren geworden en door een zoenoffer weder 
dienden te worden afgekoeld? Want de Koebaes kenden vroeger geen 
andere straffen dan overhoop steken, verdrinken en geldboeten. — 
Even on-Koeboes is het Godsoordeel tot ontmaskering van een dief 
door de tong van den verdachte met een gloeiend ijzer aan te raken. 


Niettegenstaande deze bloederige uitingen zegt schrijver: „Oorlog 
is en was den Koeboe steeds onbekend; zij zijn te vreesachtig om 
gewapenderhand iemand tegemoet te treden.” — Hiermede ga ik 
accoord, maar hoe kwam dan dit factotum Maloe aan zijn titels 
„Utubalang” (door Prof, Schebesta ook weergegeven met „Ulu 
Balang” of „Balang”) en „Batin”, welke schrijver klakkeloos over- 
neemt van Dr. Hagen, die achter het woord „Ulubalang vermeldt: 
„een titel die (hem) ……. wegens dapperheid verleend werd. — Dat 
klopt toch niet hard! — „Oeloehalang” beteekent krijgsoverste, voor- 


1 likoer (Javaansch) = „twintig im samenstellingen van èl t/m 29. — 
ringgit boeroenjp — „vogel-rijksdaalder”", di, de Mexikaansche dollar, die tat 
+ 1900 in deze streken nog gangbare munt was. 

®) Zie onder k, en /. van het hooïdstuk „Rechtswezen” van „de Koebaes 
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vechter, en zijn eigenlijke naam „Maloe (—= verlegen, beschaamd) - 
duidt er op, dat hij in zijn jonge jaren zelfs door zijn rasgenooten 
werd aangezien voor iemand met een klein hart, — Zoo oppervlakkig 
beschouwd dus een contradictio in adjecta ? 

‚Maloe is onder de Koeboes een veel voorkomende naam. Cm 
nu dezen geestenbezweerder in de bevolkings- en belastingregisters 
te identificeeren, werd hij daarin opgenomen als „Maloe oeloebalang”, 
d.w.z. aan zijn naam „Maloe werd toegevoegd de functie van zijn 
vrouw, nl. „oeloebalang”, dt. zijn hoofdassistente hij het „berma- 
him’ *), Vreemdelingen en oningewijden hechtten aan die toevoeging 
van „oeloebalang” de gewone Maleische beteekenis van voorvechter 
af krijgsoverste, spraken hem, volgens algemeen Oostersch gebruik 
al spoedig uitstuitend met dien titel aan, en noemden hem „oeloe- 
halang” of „oeloehalang Maloe”. — Én iemand, die nu eenmaal zoon 
„lapperen” titel voerde, kon slecht anders dan een „batin” of volks- 
hoofd (geweest) zijn. Vandaar zijn wijdschen naam „oeloebalang 
batin Maloe”, terwijl hij nooit een vechtersbaas geweest is of als 
vechtlustig bekend gestaan heeft, en hij evenmin ooit bestuurder of 
volkshoofd is geweest“). Hij was en is noait jets anders geweest 
dan een ‚„„malim’, di. een vreedzaam Koeboesjamaan, genaamd 
„Maloe”, die zijn religieuse heelkrachtige wetenschap aanwendde ín 
het belang zijner zieke en hulpbehoevende stamgenooten, hierin ge- 
trouw bijgestaan door zijn vrouw als „oelvebalang , en daarom 
officieel te boek staande als „Maloe velnebalang’. 

Als ik hem tm mujn tijd eens schertsenderwijs aansprak met de 
hem dour Dr. Hagen toebedeelde titels van „oeloebalang” of „hatin 
of „oelvebalang hatin’, toonde hij door een verlegen grijns op zijn 
gezicht zich er volkomen bewust van te zijn hoe weinig recht hij 
daarop kon doen gelden. — Maar tegenover vreemden, die deze 
titulatuur bezigden in navolging van wat anderen deden £ — Van hen 
wist Maloe, dat ze uit onbekendheid met Koeboetoestanden niet naar 
het hoe en waarom ervan zouden vragen, alsook dat zulke titels hem 
mn hun oogen een zekere standing" verleenden. De oude, waardige, 
schrandere en imponeerende „malim’” Maloe heeft het hem hierdoor 
toebedeelde cachet steeds ten volle weten te bewaren, ook tegenover 
Praf, Schebesta, niettegenstaande ik er hem persoonlijk op heb ge- 


1 Vergelijk hladr, 579. 

5) Zelfs in het ladangeomplex aan de boven-Fahar. waar Prof. Schebesta 
hem opzocht, werd schrijver een onderdak verschaft bij... den „AEpati 
(= dorpshoofd). 
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wezen, dat ik in „De Kaoeboes" zijn raadsman reeds noemde als een 
der „malim-pêngasoe”! 


Gedurende zijn verblijf te Pinang Tinggi aan de boven-Bahar 
maakte schrijver daar on. ook kennis met een vermaleischte Koehoe 
aus dem Palembangeehiet vam Flusz Pankal-ampan” *). „Zijn vader 


was noe Koeboe, vertelde hij, maar hijzelf en al zijn buren waren 


thans Maleiers, die in kampongs leefden „und den Bendang (Was- 
serreis) anbauten” *). 

Afgezien van het feit, dat ik miet wist, dat religie-verandering 
tevens verandering van „nationaliteit” ten gevolge heeft, beteekent 
„béndang anbauen" niet anders dan het ontginnen van een akker, 
di. een stuk bouwland, onverschillig of dit een nat of droog veld 
is. Het uitoefenen van den natten rijstbouw in den gewonen zin 
des woords (d.w.z. rijstbouw op geirrigeerde velden, die onafhankelijk 
zijn van regens of van den waterstand in de rivieren) komt in heel 
de laaglanden van de gewesten Palembang en Djambi niet voor. Wat 
daar natte rijstbouw heet, is het teelen van rijst op bij lagen water- 
stand. droogloopende rivieroevers of uiterwaarden, welke hij hoog 
water onder loopen. dus waarbij men wel degelijk afhankelijk is van 
regen en (nf) van den waterstand in de rivier. 

Deze vermaleischte Koeboe vertelde, dat in zijn landstreek een 
hlaaspijp gebruikt werd van Grawan-hout (ten rechte: ngrawan- of 
mèrawan-hout). De hiervoor te bezigen pijltjes zouden met ipohgn ft 
bestreken zijn. En dan volgt het in de Palembangsche benedenlanden 
algemeen de ronde doende verhaal, dat de ipoh-hoom met tegen den 
wind in te benaderen is, doch slechts met den wil mee, wil men 
hiervan geen schadelijke gevolgen ondervinden. Een twintig jaar 
tevoren vertelde men, dat deze boomsoort alleen nog zeer sporadisch 
sau voorkomen in de bosschen langs de Masoedji-rivier (grens Lam- 
poengsche Districten). Elders zou zij volkomen zijn uitgeroeid. 
Ikzelf heb noait een ipoh-boom. gezien. 

Betreftende den djfnang-tijd en den vroeger bestaan hebbenden 
riilhanidel heeft Maloe den schrijver zulke ongerijmde „Ergänzungen 
zu den bereits gesammelten Kenntnissen ’ bijgebracht, dat ik deze 
periodes zal bespreken in het volgend hoofdstuk, omdat het mij anders 





1 Deze „rivier ken ik niet. — „Pangkal" of „pangkalan” beteekent aanleg- 
oi afscheepplaats. 
5) Vide noot 3 op blade. 554. 
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niet wel doenlijk lijkt de ook hieromtrent door dezen onderzoeker 
geboekstaafde ontuistheden op leesbare wijze aan te toonen. 

5. Van de beven-Bahar naar Moeara Boeltan (aan de Djambn- 
rivier). 

Pinang Tinget verliet schrijver met cen rijken buit van museum- 
voorwerpen en vergezeld van een kleine Koeboekaravaan, in de 
richting Moeara Boelian, om van hier per hekwielstoomer naar Diambi 
af te zakken. Het was een zeer warme dag. Aan de Boelianrivier 
bereikte hij de eerste Chineezen-nederzetting, en dronk hij daar in 
een winkeltje een verfrisschend koel glas hier. Hier wachtte hij een 
vrachtauto af, die hem en zijn bagage naar Moeara Boelian zou 
vervoeren. — Aldus geschiedde, en werd deze „oerwoud-reis” be- 
eindigd. 


HOOFDSTUK II. 


Een en ander over de geschiedenis der door Schebesta bezochte 
Koeboestreek. 


In het tweede hoofdstuk van „de Koehoes” vermeldde ik reeds 
uitvoerig, hoe de Koeboe zijn geschiedenis vertelt, en dat hij die, 
evenals „wij, verdeelt in: 

1. de oude geschiedenis, di. den tijd van de orang bart tot aan de 
komst van Ratoe Sinoehoen in deze streken: , 

2. de middelgeschiedenis, dâ. den tijd van af Ketoc Sönoehoen 
totdat men met het Gouvernement in aanraking kwam, waarmede 

3. de nieuwe geschiedenis wordt ingeleid, waarvan men als het 
„nieuwste" tijdperk zou kunnen aanduiden: den tijd van de explo- 
ratie- en exploitatie-werkzaamheden der petroleummaatschappijen in 
dit Koeboegelred. 

Op den ouden, eerwaardigen tijd der orang bari hebben betrekking 
de verhalen over afstamming en verspreiding der Koeboes van uit 
Doeloe KEpajang, alsmede die over het echtpaar, dat beschouwd 
wordt als de grondleggers der hoogere Koeboewetenschap, en over 

De Palembangsche vorstin Ratoe Stnochoen, die ongeveer drie 
eeuwen geleden geleefd heeft), luidde hij de Koehboes een nieuw 


1) Zij was echtgenoote van den regeerenden vorst Pangéran Sindang Kina- 
jana (1616— 1628). 
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tijdperk in. Toen zij deze Koeboestreken bezocht, bedudde ze den 
Koebnes, dat zij haar onderdanen waren, en deelde zij als teekenen 
harer opperheerschappij over de verschillende Koeboestammen vor- 
stelijke bevelschriften of pragèm's uit, nl: 

één aan de Latau-Koeboes, bestaande uit een roodkoperen plaat, 
waarop Javaansche letters zijn gegrift; 

één aan de Bajat-Koeboes, zijnde een koperen kom, waarbij een 
geschrift behoord zeu hebben, dat echter is zoekgeraakt; 

één aan de Bahar-Korehaes, bestaande uit een karbouwenhoorn met 
een stuk papier erin, beschreven met Javaansche karakters. 

Hieruit kan worden afgeleid, dat Ratoe Sênoehoen deze streken 
hezocht moet hebben. nadat de Koehoes te Moeara Bahar (,,Moeara 
Lebaran’”) uit elkaar waren gegaan, daar zij toen, zooals hun geschie- 
denis vermeldt, nog slechts verspreid waren en rondzwierven langs 
de Lalan-, Bajat- en Bahar-rivieren. — Alle deze piagëm's zouden als 
waardevolle erfstukken in het bezit van dezelfde geslachten bewaard 
gelileven zijn. Zij, die thans deze piagém's bewaren, worden dus 
beschouwd als te zijn de erígenamen (afstammelingen) van de toen- 
maals meest invloedrijke stamhoofden. 

Dat bij deze piagëm's schrifturen waren gevoegd in Javaansch 
letterschrift, behoeft geen verwondering te haren, — In 14/7 reeds 
was Palembang een vasalstaat van het machtige Javaansche rijk 
Madjapahit. Niettegenstaande Madjapahit omstreeks 14/8 was be- 
zweken voor den Islam, bleef er toch steeds op allerlei wijzen veel 
contact bestaan tusschen Java en Palembang, en bleef het Javaansch 
de taal van het Patembangsche hof, met als gevolg dat in den loop 
der tijden vele Javaansche woorden in het Palemban g-Maleisch werden 
opgenomen. 

Thans echter vertoonen de Kandang-Koeboes een afzonderlijke 
piagëm, bestaande uit cen geelkoperen koni met een gat in de wand. 
De Kandangers vertellen, dat eertijds de Bahar- en Kandang-Koehoes 
tezamen als „Bahar-Koeboes” één piagtm van Katoe Sênoehoen 
züuden hebben ontvangen. nl. de karbouwenhoorn plus deze geel- 
koperen kom. In een later tijdvak, toen de Bahar- en de Kandane- 
Koeboes zich meer als afzonderlijke stammen begonnen te voelen, 
zou deze piagëm verdeeld zijn, en zou de geelkoperen kom als afzon- 
derlijke piagëm aan de Kandangers zijn gekomen '). 





1) Deze Kandang-Koehoes waren (zijn) „Oelne Käpajang-Koeboes” en niet 
de sedert kort naar de boven-Kandang verhuisde „Baelian-Koeboes”, die Prof. 
Schebesta daar aantrof. 

Di. &8. 36 
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In 1816 werd de eerste Kesident te Palembang geplaatst. Na 
allerlei expedities, dikwijls met voor ons ongunstigen afloop, gaf op 
O Augustus 1825 de Palembangsche sultan zich aan ons over, en eerst 
gedurende de periode 1848 tot 1868 werden de binnenlanden van dit 
gewest stuk voor stuk onder ons gezag gebracht. Uit dit tijdperk nu 
dateert de aanstelling van djfnang-kochaoc, die fungeerden als tus- 
schenpersonen tusschen het Europeesch bestuur en de toenmaals nog 
vrijwel volkomen onbekende Koeboebevolking, die stamsgewijze 
rondzwierf in de uitgestrekte oerbosschen van bepaalde riviergebieden. 

Deze djênang's waren steeds voorzien van een aanstellings- of 
erkenningsbewijs, afgegeven door het betrokken plaatselijk Europeesch 
hestuurshoofd, werden beschouwd als een soort van wijkhoofden, 
ondergeschikt aan het marga-hoofd, en waren als regel Mohammedaan- 
sche Maleiers, die in de betrokken Koeboestreek hun handelsrelaties 
hadden, d.w.z. daar hun boschproducten opkochten, en langdurig in 
zoon streek verbleven. Ze bekleedden dus een zeer ondergeschikte 
functie, in tegenstelling met den „djênang” tijdens het sultansbestuur 
zoowel in Palembang als in Djambi, die als vervanger of gemachtigde 
van den vorst hoofd was over meerdere marga's, tevens belasting- 
inner, dus een hooge sultansambtenaar. De „djênang-koeboe” waren 
meestal gehuwd met een Koeboevrouw uit hun streek, en ook was 
het geen witzondering dat zoon djënang een Maleier tot vader en 
een Koeboevrouw tot moeder had (gehad). In dien eersten tijd van 
ons binnendringen in de Palembangsche binnenlanden vormden zij 
vrijwel het eenige contact tusschen de schuwe Koeboes en de door 
hen geschuwde en gevreesde buitenwereld. Het eerst werden in de 
henedenlandsche Koehoestreken „djenang-koehoe” aangesteld te 
Mangsang, Pangkalan Toengkal en Loeboeg Bintialo. Dit moet onge- 
veer 1860 gebeurd zijn. 

Door de aanstelling van bestuurswege van „djënang-koeboe” ver- 
anderde in het algemeen genomen de toestand voor de Koehoes gelei- 
delijk ten goede. „Ratoe Sénoehoen” deelde zout, rijst en katoentjes 
uit, doch verlangde daarvoor boschproducten terug. Door de haar 
tnegeschreven tochten, welke in die tijden wel weinig anders geweest 
zullen zijn dan wat wij thans machtsvertoon annex strooptocht zouden 
noemen, werd den latere, Palembangschen handelaren den weg gewe- 
zen waar en hoe zij boschpraducten konden opkoopen. 

Deze opkoop geschiedde door een stillen ruilhandel, waarbij de 
partijen elkaar niet ontmoetten. De Maleiers voeren daarvoor al 
roeiende en zeilende met hun groote prauwen, beladen met zout, rijst, 
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katoentjes en kapmessen, bijlen, speerpunten, enz, als ruilmiddelen 
voor de op te koopen baschproducten, van uit Palembang en omlig- 
gende dorpen naar de door Koeboes bewoonde streken, Met zoo'n reis 
waren als regel eenige maanden gemoetd. Waar de Palembanger 
vermoeden kon, dat zich Koehboes zouden ophouden, legde hij zijn 
pratuw aan den rivieroever vast, en ging hij al roepende en op een 
bepaalde wijze tegen boomstammen of wortelvleugels kloppende 
(poekoel banir) het bosch in, om hierdoor den onzichtbaren basch- 
bewoners kenbaar te maken, dat er een handelaar was, die hun pro- 
ducten wenschte op te koopen. Den volgenden morgen ging de Maleier 
dan opnieuw al roepende en kloppende naar dezelfde plek in het 
basch, omt te zien of Koehoes daar mogelijk reeds boschproducten 
hadden neergelegd mèt een stukje goed, wat rijstkorrels of zout 
daarnaast gedeponeerd, dan wel een (uit hout of bamboe gesneden) 
imitatie-kapmes, -speerpunt, enz, als aanduiding wat in plaats van de 
boschpreducten werd terugverlangd. Was dit gebeurd, dan keerde 
de Maleier naar zijn prauw terug, en legde naast de producten der 
Koeboes de door hen gewenschte goederen in hoeveelheden, welke 
hij daarvoor in de plaats voldoende achtte, en verwijderde zich daarna 
opnieuw, steeds door roepen en (of) kloppen hiervan kennisgevende 
aan zijn onzichtbare tegenpartij. — Ging de Koeboe accoord met de 
hem aangeboden waren, dan haalde hij die weg, en kon daarna de 
Maleier de aanwezige hoschproducten inladen, zoo niet, dan haalde 
de Koeboe zijn eigen producten weer weg, en hiet hij de daarnaast 
gelegde artikelen van den Maleier onaangeroerd liggen. Wenschte een 
Koeboë een grootere hoeveelheid te bedingen van de door den han- 
delaar naast zijn producten aangeboden en neergelegde waren, dan 
liet bij na bezichtiging eenmaal alles onaangeroerd liggen. 

Zóó had de z.g. stille ruilhandel plaats tusschen Koehoes en de in 
hun territoire rondreizende Maleische handelaren. Zeker zullen daarbij 
de Koeboes als regel deerlijk in de luren gelegd zijn, maar zij weten 
hieromtrent ook te vertellen, dat toen menige diefachtige handelaar 
zijn vergrijp met den dood bekocht zou hebben, getroffen door een 
speer, geworpen door een verscholen Koeboe. 

Hoe weinig Prof. Schebesta begrepen heeft van de vroeger 
in deze streken hestaan hebbende toestanden, blijkt wel uit wat hij 
op bladz. 241 van zijn „Orang Utan’ over dezen stillen ruilhandel 
vermeldt. nl: „Aus Angst um ihr Leben legten sie in der Nâhe des 
Mataven-kampongs Waldproducte nieder, verschwanden 1m Walde, 
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um ha'd wiederzukommen und nachzusehen welche Tauschartikelen 
dafür miedergelegt wurden”, 

Ik vraag mij af, waar schrijver im de door hem bezochte streek 
nek maar één enkel Maleisch dorp ontmoet of gepasseerd kan hebben, 
except de eerst uit lateren tijd dateerende doesoen Karang Agoeng, 
waar hij dicht hij de manding van de Lalanrivier langs gestoomd is, 
en waarvan de Mohammedaansche hevolking afkonmstig is wit de marga 
‚Maoeara Telang” (Iliran en Banjoeasin). Verder treft men in die 
streken nergens ééne Maleische nederzetting aan, waarom het dan 
nak uitgesloten is, dat de Koebses wit angst voor hun leven vroeger 
ooit hun waren zonden hebben neergelegd in de buurt van die daar 
nooit bestaan hebbende Maleische kampongs: Wel zijn daar dorpen 
van gevestigde Koebves, waarvan de bevolking sedert geheel of gedeel 
telijk tot den Íslam is overgegaan, dus volgens Prof. Schebesta 
„Maleier” is geworden. Wordt het hierdoor wellicht verklaarbaar, 
dat schrijver geen Koehoe van een Maleier kon onderscheiden, omdat 
hij Mohammedaansche Koehoes voor Maleiers heeft aangezien 7 


Deze stille ruilhandel droeg er al heel weinig toe bij den schuwen 
Koehoe vertrouwen te doen stellen im den inhaligen niet-Koeboe, van 
wien hij toch zijn zout moest hebben, waaraan hij gewend was 
geraakt). Om hun vertrouwen te winnen, begon men van bestuurs- 
zijde met de aanstelling van djënang's, die dus als opkoopers van 
boschproducten tevens belanghebbenden waren van hun opkoopgebied 
en daarenboven veelal verwant waren aan de daar levende bosch- 
bevolking. Dat hun eigenbelang als handelaar hun dikwijls groote 
parten gespeeld zal hebben, ligt zóó voor de hand, dat ik dit gaarne 
wil aannemen, doch het zal wel tot de groote uitzonderingen behoord 
hebben, dat zij daarbij het in hen gestelde vertrouwen hunne: Koeboes 
zoodanig in de waagschaal zouden leggen, dat zij de kans hepen die 
geheel te verbeuren, want de al te inhatige djënang zou hierdoor zijn 
kippen, die hem de gouden eieren bezorgden, van zich vervreemden, 
met als gevole, dat ze van hem zouden wegloopen en zich tot een 
anderen djënang wenden. Een djënang, bij wien de Koeboes veel en 
Lj voorkeur hun boschproducten kwamen afleveren, had als regel 


1 In den „goeden ouden tijd” zouden de Koeloes het zelfs geheel buiten 
het gebruik van zout gesteld hebben. Meermalen werden mij nog verhalen 
opgedischt over personen, die eerst op lateren leeftijd begonnen waren zout te 
gebruiken, hierbij geen maat wisten te houden, en als gevol daarvan bezweken 
zouden zijn. 
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hun vertrouwen, wist hen te leiden, en... voer daar zelf wel bij. 

Door de djënang’s als middelaars werden in de verschillende rivier- 
territoirs rondzwervende Koeboes geleidelijk gewend en gebonden 
aan bepaalde plaatsen, waar ze zich veilig voelden om hun producten 
van de hand te doen en tegen andere in te ruilen, en zoo ontstonden 
langzamerhand vaste markt- of afscheepplaatsen van door Koehoes 
verzamelde hoschproducten. De djënang's waren dus tevens de per- 
sonen, die de Koebaes met de buitenwereld in aanraking brachten, 
waardoor een einde kwam aan hun geheimzinnigen ruilhandel, Werd 
den Koehoes door handelaren het vel te veel over de ooren gehaald, 
dan vonden zij in hun djënang steeds iemand, die voor hen op den 
bres trad, zij het ook, dat hij zijn eigen voordeel daarbij niet uit het 
oog zal hebben verloren. Maar hoe dan ook, de „djënang-koeboe 
buitten dit boschvolkje lang niet zoo grondig uit als dit vóór hun 
tijd was geschied door de Palembangsche handelaren, die deze Kae- 
boestreken afstroopten uitsluitend met het doel om zoo gauw en 
voordeelig mogelijk boschpraducten te verkrijgen, zonder zich verder 
ook maar iets aan de Koehoes gelegen te laten liggen, zooals dit 
gebeurd was in den sultanstijd, toen er nog geen „Ajënang-koeboe” 
waren. Want toen stonden de Koeboes slechts onder hun eigen 
hoofden en rechters, dz, de oudsten van eenige families of van een 
stam, die „dipati”” heetten. Ook thans nog heeten familie of ladang- 
hoofden „dipati”’, duz. veelal de patriarchen, voorgangers in het zoeken 
naar boschproducten, enz, maar deze waren zelve Koeboes, en dus 
niet opgewassen tegen den rondreizenden en gewieksten vreemden 
handelaar. die slechts kwam halen wat er bij mogelijkheid van den 
Koeboe te halen viel. 

In hun tijd waren de djënangs ouk belast met de inning der door 
de Koeboes aan het Gouvernement te betalen belasting, welke toen in 
natura werd opgebracht, en bestond uit hoeveelheden „Nilin”, „rotan 
sëgo” en „mênjan poetih Veel hleef hiervan aan 'sdjenangs slecht 
te controleeren strijkstok hangen ! 

Ofschoon in een overgangstijdperk zijn goede zijde gehad hebbend, 
was het instituut van „djënang-koeboe’ toch verre van ideaal. Bij het 
voortschrijden van onze bestuurs-invloed en -bemoeienis in de 
binnenlanden moesten deze djënang’s dan ook successievelijk het veld 
ruimen voor gewone Inlandsche hoofden, die in de eerste plaats 
werden aangesteld daar, waar zich reeds vaste Koeboenederzettingen 
gevormd hadden. — In „de Koeboes" vermeldde ik omtrent de door 
Prof. Schehesta bezochte streek, dat de djênang's daar reeds sedert 
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eenige tientallen van jaren door gewone Inlandsche hoofden waren 
vervangen, di, dus vaór 1890. 


Laten we nu, voordat ik dit geschiedenisverhaal vervolg, eerst eens 
zien, wat Prof. =chebesta, in afwijking van mijn voorstelling van den 
gang van zaken, nog over deze periode heeft geboekstaafd. 

„Die Kubu sind zu einem Zeitpunkt in den Gesichtskreis europai- 
scher Wissenschaft gekommen, da sie die denkbar schwersten Ver- 
folgungen seitens der Malaien zu erdulden hatten”. — Dan zijn die 
Europeesche wetenschappelijke onderzoekers daarvoor wel wat laat 
komen opdagen ! — „De Mohammedaansche, Maleiers vervolgden de 
boschheidenen op de meest onmenschelijke wijze. Ze waren voor hen 
niets meer dan de gibhons, die evenals de Koeboes die wouden be- 
woonden. Als wild werd er jacht op hen gemaakt, en werden ze 
gevangen (genomen)... Dit alles gebeurde in den naam van Allah, 
van den Albarmhartige, en in opdracht van zijn profeet, volgens wien 
alles vernietigd moest worden, wat zich niet aan den Koran onder- 
wierp: 

Buiten beschouwing latende of deze bewering al dan niet juist is, 
doet zoon voorstelling van den gang van zaken me denken aan de wijze 
waarop de goed Roomsch Katholieke Spanjaarden na hun komst in 
Amerika o.a. huishielden in Peru, Mexico'en Florida, en zooals andere 
Christenvolken dit elders derten, alleen met dit verschil, dat die 
Christelijke belijders van den godsdienst der liefde noe wat radicaler 
te werk zijn gegaan dan deze Mohanunedaausche Maleiers, die hun 
vernietigingsproces zouden (moeten) volvoeren in opdracht van hun 
Albarmhartigen Gad. 

„Sedert 1823 zijn de Koeboes bekend. De eerste ontdekker 1) kent 
reeds nomadiseerende en gevestigde Koeboes". — Dat zal wel zoo 
zijn, want de Koeboes zelve achtten zich ten tijde van Ratoe Sënoe- 
hoen reeds gedeeltelijk „gevestigd. — Van de Negrito's vertelt 
schrijver, dat ze reeds veel langer bekend waren, maar dat heden nog 
geen enkele groep daarvan zich gevestigd heeft. „Dit verschil in 
levenswijze en beschaving (van Koehoes en Negrito's) kan slechts 
daarin gezocht worden, dat de Koeboes van huis uit een heel anders 
aangelegd volk waren dan bv, de nomadiseerende Neerito's”. — 
Ziezoo, nu weten we het!, en ik wil dit op gezag van Prof. Schebesta 
Gaarne aannemen, mits hij dan ook had uiteengezet, waarin dat 


1) Hier worden Been namen Betkeemt 
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verschil in geaardheid bestaat, maar hiervan wordt verder niets 
vermeld. 

„Reeds vijftien jaren na het eerste bekend worden der Koeboes 
trof „een andere reiziger” 25 vaste Koeboenederzettingen aan, wat 
niet zeggen wil, dat in dit tijdsverloop hun beschaving zich uitte un 
een vestigingsmanie, doch dat slechts openlijk nederzettingen gecon- 
stateerd zijn, die aan Europeanen tot nog toe onbekend waren, — 
Jammer is het, dat Prof. Schebesta niet vermeldt, wat deze eerste 
ongenoemde kennismakers met Koeboes nog meer van dit valkje 
wisten te vertellen dan deze schrale mededeelingen, In welke streek 
trof die „andere reiziger" die 25 (precies geteld 7) nederzettingen aan? 

„De midden-Sumatra-expeditie') deelt de Koeboes reeds in 
tamme” en „wilde Koeboes in”. — Maar die „eerste ontdekker” in 
1823 en die „andere reiziger” van vijftien jaren later hadden tach 
niet anders gedaan? — „En ongeveer tien jaren later (nl. tien jaren 
na 1877/1878) zijn de nomadiseerende wilde Koeboes „volgens de 
berichten” uit Sumatra verdwenen, als van den aardbodem wegge- 
vaagd. Allen zijn zij tot vestiging overgegaan, Wie zal een goodanige 
ommekeer voor mogelijk houden: 

Zeker niemand, want in rijn tijd (1906— 1908) werden er in deze 
door Prof. Schebesta bezochte streken zelís nog wilde Koeboes 
„gevangen”. Maar hoe komt schrijver toch aan zulke berichten ? Wie 
heeft hem die verstrekt? Waarom geen namen genoemd? Hij had 
toch deze „betrouwbare” zegslieden mi, evengoed bij name kunnen 
noemen als zijn 70-jarige factotum „Ulubalang Batin Malu", die nu 
de reddende engel wordt, en die hem „het beste en eenig juiste ant- 
woord” hierop geeft door te verklaren: ‚hij had nooit een „Kubu-liar 
(wilde Koeboe) gezien, hij had er im zijn lange leven nooit één 
ontmoet”. 

Aan zijn eerste soortgelijke leugen is Maloe heusch niet bezweken, 
integendeel zulke met een zeker air van gewicht aan vreemdelingen 
gedane mededeelingen hebben hem nooit windeteren bezorgd, en. 
Prof. Schbesta was toch ook een goede klant, nietwaar?, want in 
Maloe’s hut aangekomen, vertelt hijzelf : „Hier erhandelte ich manche 
wertvalle Museumgegenstände. Dann aber setzte ich mich mit dem 
Alten und dem uns begleitenden Träger zusammen, liesz die Ge- 
schenke verteilen und stellte meine Fragen”. — En in het bijzijn van 
anderen zal Maloe er wel voor gezorgd hebben, dat hij zijn volkje 


ij Dat is in 1877/1878. 
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zoo veel mogelijk als „orang bak”) voorstelde, al kwam hij dan 
mogelijk op wat gespannen voet te staan met de feitelijke waarheid, 
maar dat zou die ondervrager, die het juist van zijn mededeelingen 
hebben moest, toch niet kunnen beoordeelen, en aan jongere aan- 
wezigen paste het niet een zoo bejaarden Malin” te interrumpeeren, 
dus... „so erzählte Malu” onder meer het volgende: 

„steeds hacklen de Koehoes kleinere ontginningen in het bosch aan- 
gelegd, die zij beplantten, heden en altijd, vertelde Maloe. — ledere 
familie had die, waar ook, voor zich in de jungle op een haar geschikt 
lijkende plaats. Toen echter de Maleiers hun vervolgingen tegen de 
ongelukkige en goedmoetlige Koeboes begonnen, „toen men ons als 
herten neerschoot’, stelden zich de enkele families, die verstrooid in 
de oerbosschen leefden *), niet te weer, doch verlieten zij alles, en 
vluchtten zij de weinig toegankelijke bosschen in. Van tijd tot tijd 
lnerden ze eens in (naar) hun aanplantingen, en waagden ze het hun 
schuilplaatsen te verlaten om voedingsmiddelen te halen, doch 
overigens dwaalden zij (toen) in de bosschen rond, en voedden ze 
zich metede wortelen en vruchten, die het basch hun opleverde. Op 
die wijze werden ze orang-liar (wilde menschen). Aldus vertelde 
Maloe”. 

Dus toch wilde Koehoes? — Die „enkele families”, die dus reeds 
voor die vervolgingen verstrooid in de oerbosschen leefden, kunnen 
toch zeker niet anders dan de geheele bosch-Koeboebevalking geweest 
zijn: — Het werd den „braven” Maloe door zijn gast dan ook 
niet gemakkelijk gemaakt als 70-jarige rasechte Koeboe te moeten 
aannemelijk maken noot een wilde” Koeboe te hebben gezien. — 
Maar „hiar” beteekent behalve „wild ook „verwilderd". Zou hierm 
mogelijk de oplossing van Maloe's bewering gezocht moeten warden ? 


In zijn „Protumalaven” vermeldt Prof. Schebesta iets dergelijks, 
zij het in ietwat andere bewoordingen, nl: „Zoowel de Koeboes als 
de Jakoedn kappen in het bosch plekken open, om die te beplanten 
met knollensoorten, bananen en suikerriet”, Of zij van huis uit ook 
te droge rijstbouw hebben beoefend, valt zi. niet met zekerheid uit 
te maken, „doch möchte ich es eher bejahen als verneinen”, — Op 
grond waarvan wordt echter niet vermeld *). Ik voor mij weet wel 


1 Zie hierover Hoofdstuk MIT van ‚de Koeboes” en onder „Melangon” in 
«Vervolg-Koehoes”. 

‚ Dus toch, en toen al? En hoe leefden ze tmen ? 

) „den Bendang (Wasserreis) anbauen” door de vermaleischte Kocbve- 
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zeker, dat dit bij de Koeboes niet het geval geweest is. De buiten 
dit geciviliseerde centrum verblijvende Koeboes, toentertijd nog in 
een overgangsperiode verkeerende, dus nog wat rusteloos van aard 
zijnde, verbouwden een 25 jaren geleden nog geen rijst: dat duurde 
te lang, en was hun nog te bewerkelijk, maar wél oebisoorten, pisang 
en suikerriet. De zwervende Ridanners dorsten toen nog slechts de 
„moekoet” ') te consuméeren, want „rijstkorrels van verre” wan- 
trouwden, ze nog „kalau mabok!""). Het kan aan mij liggen, maar 
het is mij niet recht duidelijk, waarom zulke lieden van huis uit rijst 
verbouwd zouden hebben. 

Die kleine aanplantingen van Koeboes, zoo vervolgt Schebesta in 
zijn „Protomalayen”, worden elk jaar opnieuw aangelegd. „Das he- 
dingt einen beschränkten Nomadismus”. — Mogelijk, maar dan lijdt 
tevens de geheele „ladangende” bevolking van Zuid-Sumatra nog aan 
ditzelfde euvel! 

„Slechts de Ridan-Koeboes, zegt van Dongen, hadden geen aan- 
plantingen, Dit is het eenige bekerude geval. Alle andere K neboe-neder- 
zettingen hadden, ook volgens van Dongen, aanplantingen, hoe klein 
dan ook’. — Waar ik zoo'n uitspraak van mijzelf vinden moet, is 
me een raadsel. Nooit heb ik beweerd, dat de ze. Ridanners „neder- 
zettingen" hadden, en evenmin, dat „slechts zij" geen aanplantingen 
hadden. In dit verband wordt hij de Neegrito's weder „ein wildes 
Namatenlehen" geconstateerd, wat bij de oorspronkelijke Koehoes 
onaannemelijk wordt geacht. — Waarom?? Ik zal Prof. Schehesta 
hier zelf aan 't woord laten. 

Ich selber suchte mich in dieser Hinsicht bei den Kubu gründlich 
zu informieren. Kein einziges noch so hejahrtes Individuum ist mir 
begegnet, das sich erinnert hätte, dasz zu seines Vaters oder Grost- 
vaters Zeiten irgendwo Kubu gesessen hätten, die keinerlei Pflan- 
zungen angelegt haben. Wohl kam es var, wie man mir ausführlich 
darlegte, dasz die eine oder andere Gruppe der Verfolgung wegen 
seïtens der Mohamedanischen Malayen die Pflanzungen aufgeben und 
flüchten muszte. So war sie vorübergehend zwar gezwungen, sich van 
Waldproducten allein zu nähren, So erzähite mir ein siebzigjähriger 
in Ula Bahar*): Ehe der Weisze kam, verfolgten uns die Malayen 
families (vide bladz. 545) wordt door schrijver dus aangemerkt als een meer 
ontwikkeld stadium van rijstbouw. 

1) „moekget” zijn de rijstpuntjes, dic bij het rijststampen van de korrels 
ED „als men ér eens dronken, bedwelmd, verziftigd van (door) werd”. 

3) Deze is: „Ulubalang Batin Malu”. 
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und schossen uns meder wie das Wild. Wir hatten unsere Pflan- 
zungen, aber niemand wohnte darin. Kleine Hutten hatten wir im 
Waldesdunkel errichtet, Familie fur Familie. Van Zeit zu Zeit wagten 
wir uns aus den Wäldern heraus, tum Vorräte aus der Pfanzungen 
zu holen. Jetzt, da Ruhe herrscht, haben wir unsere Hütten wieder 
in den Pflanzungen stehen, wie zu Zeiten unsere Vorväter auch. Das 
erklärt zur Genüge das Gerücht des wilden Nomadisierens der Kubu. 
Es war nur Scheinnomadismus und er war nur vorübergehend”". 
Deze periode, toen de Koeboes „mir nichts dir nichts” door de 
Maleiers als wild werden neergeschoten, kan, volgens Prof. Schebesta 
zelf, vijf of meer eeuwen lang geduurd hebben! Evenals vóór dit 
tijdperk zouden de Koeboes ook gedurende al deze eeuwen van ver- 
volging hun aanplantingen gehad hebben, echter met dit verschil dat 
zij gedurende deze vervolgingsperiode daarin miet woonden. Zoo 
weinig kan Proí, Schebesta het Zuid-Sumatraansche boschleven aan- 
voelen, dat hem blijkbaar niet eens het onwaarschijnlijke of onaan- 
nemelijke van zoo'n voorstelling van den gang van zaken is opge- 
vallen, want van zulke onbewaakte aanplantingen moet dan toch wel 
bitter weinig zijn terechtgekomen, gegeven het enorm groot aantal 
vogels en wilde varkens, apen, herten, olifanten, enz, dat daar toen 
in die uitgestrekte bosschen leefde. Het moet wel een byzonder arheid- 
zaam soort van Koehoes geweest zijn, dat onder zulke omstandigheden 
toch nog steeds door, gedurende vijf eeuwen of langer, dus van 
geslacht op geslacht, hardnekkig onbewaakte aanplantingen bleet aan- 
leggen, waarvan geen enkel bevredigend resultaat kon verwacht wor- 
den! Heusch, zóó heb ik ze nooit gekend, zelfs niet in de door Prof. 
Schebesta bezochte pertoleumstreek. Mijns inziens behoeft men niet 
eens een Koebne te zijn, om onder zulke omstandigheden in die wild- 
en vischrijke bosschen met hun overvloed aan allerlei eethare vruch- 
ten- en knollensoorten aan het nomadiseeren te trekken, zij het dan 
ook „nur vorühergehend" voor gedurende vijf eeuwen of langer! 
Na deze mededeeling van den 70-jarige in Oeloe-Bahar zegt Prof, 
Schebesta : „Wenn die Aussage der Alten Kubu stimmt, so wohnten 
ihre Altvordern in ihren Pfanzungen’, om vervolgens een beschrijving 
te geven van de wijze waarop deze Koehboes in hun ladang's (droge 
velden) en in hun dorpen wonen, eene beschrijving, die niets specifiek 
Koehoesch heeft, doch evengoed van toepassing is op de geheele 
ladangende bevolking van Sumatra niet alleen, doch van geheel 
Nederlandsch Indië, want op deze opengekapte stukken boschgrond 
gedurende den ladangbouwtijd kent men nergens „Haüsercomplexe” 
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of „Dorfanlage”, en woont dan een ieder, zoowel Koeboe als niet- 
Koebae „einsam in seinem Reiche", om zijn aanplantingen te bewaken 
tegen vogels en allerlei wilde dieren. Van iederen (rijst)verbouwenden 
Sumatraan kan dan verklaard worden: „Ins Dorf kam er, wenn 
Besuch drohte oder wenn Feste gefeiert werden”. 

Jammer dat Prof. Schebesta niet in de gelegenheid was zoo'n Zuid- 
Sumatraansch dorp, al dan niet door Koeboes bewoond, eens te 
bezoeken na den oogst , die dan in het dorp wordt (is) opgeslagen. 
Dan zou hij hij deze Koeboes zeer waarschijnlijk zelfs een bepaalden 
afkeer van het eenzame ladangleven hebben geconstateerd, want dan 
is het feest in de zi. zoo gesmade doesoens, die „schone Dûrter, 
schmucke Hütten in Reih und Glied'”, welke „die Kubu erbauten auf 
Drängen der Beambten". — „Wie diese Lebensart (in Dorfschaften) 
den Kubu zuwider ist”, heeft schrijver uit meer dan één mond ver- 
nomen. — Hiermede valt anders slecht te rijmen, dat de Koeboes bij 
voorkeur op zulke hun onaangenaam aandoende plaatsen samenkomen 
om juist daar hun feesten te vieren en hun relegieuse ceremoniën te 
verrichten, even vreemd als het klinkt. dat o.a. „der Bambusfuszhall” 
een zeer geliefd spel is van menschentypen, van wie „jeder einsam 
für sich in seinem Reiche (wohmt)”, 

„Wenn die Aussage der alten Kubu stimmt, so... En afgaande 
op zulke Koeboemededeelingen gordt Prof. Schebesta zich aan, de 
zienswijze van andere en zeker niet minder serieuse onderzoekers 
omtrent principieele kwesties bij dit valkje te weerleggen! 


In zijn „Orang Utan" vertelt schrijver nog over deze periode: „De 
vervolgingen (waaraan de Koehoes blaotstonden) dateeren uit den 
tijd, toen de Maleiers Mohammedaan werden, en duurden voort, tot 
zoolang niemand hen noodzaakte die te staken. De arme Koeboes 
waren (toen) tot voortdurend rondzwerven in de bosschen veroor- 
deeld, steeds in angst voor hun leven en voor hun families”, d.w.z. 
gedurende vijf of meer eeuwen achtereen. Toch beweert schrijver ouk 
hier, dat er van het bestaan hebben van nomadiseerende wilde Koehoes 
geen sprake kan zijn! 

„(Toen) ontstond de geheime ruilhandel met enkele Maleiers, aan 
wie men meer zijn vertrouwen schonk, de z.g. „Dijinangs”, Later trad 
slechts de Depati in handelsbetrekkingen tet den djënang, de rest van 
de Koeboes bleef dan in het bosch verborgen’. — Dus een geheime 
ruilhandel, waarbij de partijen elkaar niet zagen, met... hun eigen 
vertrouwensmannen, die ze wel zouden ontmoeten als er geen ruil- 


ka a b 
nn | El ha Rr 



































55E EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 


handel gedreven werd, want het is me onbegrijpelijk hoe zulke aualfa- 
beten anders aan iemand hun vertrouwen zouden kunnen schenken! 
En later (wanneer?) werd deze toestand nog vreemder, want toen 
zou slechts de „Depati” (—= oudste, voorganger of familiehoofd) met 
den vertrouwensman in contact getreden zijn, en hleef de rest der 
handeldrijvende Koeboes in het bosch verborgen! 

‚(De Kaoeboes), die zoo'n leven moede waren, namen den Eslam 
aan en vestigden zich in kampongs, de meesten echter bleven zich in 
de bosschen schuilhouden, verwilderden en verdierlijkten, zooals 
onderzoekers hen in vroegere decennia afschilderden”. 

Dus hebben dan toch verwilderde en „verdierlijkte Koeboes be- 
staan?! En Prof. Schebesta duidt het in zijn „Protomalaven” Dr. 
Haten zoo euvel, dat hij cht dorst beweren, zooals we later zullen 
zien! Schebesta’s logica is dikwijls heel moeilijk te volgen. 

Onverklaarbaar is het mij, dat en hoe Koehoes er in dien tijd toe 
kwamen zich te bekeeren tot den godsdienst van hun verdelgers, met 
wie zij eeuwen achtereen angstvallig alle aanraking vermeden, omdat 
die hen toch maar als wild neerschoten! De zaak is juist, dat de 
Kaoehoes heidenen bleven. toen ze den niet-Koehoe uit wantrouwen 
stelselmatig ontweken, en eerst later, nadat ze zich door en gedurende 
de djënangperiode gevestigd hadden en ze in rustig contact gekomen 
waren met de buitenwereld, velen hunner tot den Islam overgingen, 
zooals o.m. in Bakoeng is gebeurd. 

„Van af het oogenblik, dat de Hollanders een einde hadden gemaakt 
aan de vervolgingen, trad in dezen toestand een volledige verandering 
in. De Koeboes kwamen uit de bosschen te voorschijn, legden hun 
aanplantingen (weer) aan, en bouwden daarin hun kleine hutten en 
leefden, zooals hun voorvaders ook geleefd hadden. Zoo verdwenen 
op heel verklaarbare wijze binnen korten tijd de wilde Koeboes. Dit 
proces, zooals Maloe dit weergeeft is volkomen begrijpelijk”, ..-. voor 
Prof. Schebesta! De Koehoes waren toen toch ook slechts” gedu- 
rende een bepaalde voorbijgaande periode van vijf of meer eeuwen 
verlunderd geweest hun oude levenswijze te leiden en gedwongen tot 
een wild nomadiseeren. Toen daarna de toestanden veranderden, keer- 
den zij terug tot hun „vroegere” levenswijze, die zeker niemand 
hunner meer gekend zal hebben, en waarvan zelfs hun overleveringen 
met geen woord gewagen, en... gingen ze bij honderden tot den 
Islam over ! Toch wel volkomen begrijpelijk, zooals Maloe het verloop 
van dit proces vertelde! 
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Bij de beschrijving der geschiedenis dezer door Prof. Schebesta 
bezochte Keeboestreek, was ik gekomen tot omstreeks 1890, toen hier 
de „djënang-koeboe” geleidelijk reeds waren vervangen door gewone 
Inlandsche hoofden. *) 

De residentie Palembang omvatte tot 1904/1906 behalve het tegen- 
woordige gewest Palembang nog enkele landstreken, welke sedert bij 
Benkoelen zijn gevoegd, alsmede het tegenwoordige gewest Djamhi, 
dat tot 1901 nog een „;luister” sultanaat was, 

In 1897 werd de „Sumpal” opgericht, mèt een raffinaderij te 
Bajoeng Lentjir*). Deze maatschappij had mm de Palembangsche 
Koeboestreken (prenzende aan het Djambische sultanaat) te voren 
reeds opsporingsrechten verworven, en daar veelbelovende olielagen 
aangetroffen, waartoe oa. ook menige Koeboe aanwijzingen had ver- 
strekt. Zoo ontstond het eerste contact tusschen den nijveren vreem 
den indringer en den inheemschen schuwen boschmensch, die. hier- 
doer geleidelijk in steeds ruimere mate rijst, zout, katoentjes en 
alterlei andere eerste levensbehoeften van de meer heschaafden leerden 
kennen, op het bezit waarvan hij langzamerhand prijs ging stellen, 
er behoefte aan ging voelen, enz, juist zooals hij waarnam, dat dit 
het geval was bij die Europeanen, Javanen en Chineezen, die zich op 
de verschillende boorterreinen hadden gevestigd, en waarmede hij ge- 
leidelijk meer in aanraking kwam. Dat er iets van hemzelf diende uit 
te gaan om zich de begeerde levensmiddelen. en goederen te ver- 
schaffen, begreep de Koeboe natuurlijk al heel gauw, en zoo gebeurde 
het, dat hij zich aanboad als gids, openkapper van boschpaden, hulp 
bij de jacht, leverancier van boschvruchten of in het waud levende 
wilde dieren, enz, voor welke diensten hij dan als tegenprestatie de 
door hem verlangde waren kon bedingen. En zoo leerde hij oak al 
spoedig de waarde van ons geld kennen. Een en ander bracht er 
eerst enkele doch successievelijk steeds meerdere nog zwervende 
Koeboes toe *) zich te blijven ophouden in de buurt van die voordeelen 
aanbrengende vreemdelingen, totdat zij er ten slotte toe kwamen zich 
vaste woonplaatsen te kiezen, aanplantingen aan te leggen op en om 
die concessieterreinen. waarbij van bestuurszijde leidend en regelend 
werd ingegrepen. 

Dit vestigingsproces in deze Palemhangsche Koeboestreken liep 
vrijwel ten einde door en gedurende de eerste Djambi-expeditie 





1) Zie hladz. 552. 
t Zie hladz. 525. 
1) Er waren toen in die streek reeds vele vaste Koehoe-nederzettingen. 
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(19011905), Onbekende boschzwervers konden gedurende dit 
expeditie-tijdvak niet meer geduld worden, aangezien zij voor de 
kwaadwillige Djambiërs een welkome steun waren. Wie zich met 
goedschiks wenschte te vestigen, werd hiertoe gedwongen, en werd 
doar patrouilles uit de bosschen gehaald en naar een vaste Koehoe- 
nederzetting gebracht. Zoo ontstond in deze periode de dubbeldoesoen 
zan de monding van de Baharrivier, waar in Tê&lok werden bijeen- 
gebracht de Bahar- en Kandang-Koeboes, eh in het thans naar de 
hoven-Kandang verplaatste dorp Tandjong een gedeelte der Djam- 
hische Boelian-Koeboes '), omdat zij heel andere Koeboes beweerden 
te zijn, met eigen afwijkende gebruiken en religieuse opvattingen, miet 
verwant aan de Oeloe Kêpajang-Koeboes ©), 

Door zijn factotum Maloe hiet Prof. Schebesta zich vertellen, dat 
de Koeboes niet alleen om aan de vervolgingen der Maleiers te ont- 
komen zich redden door in het ondoordringbare bosch te vluchten, 


maar „ook gedurende de beide laatste oorlogen tusschen Hollanders 


en Maleters®) verlieten de Koeboes hun kleine nederzettingen, en 
verborgen ze zich in de duistere hasschen”, heangstigd door dat vele 
geknal van geweren. Ook wit cit verhaal bemerkt men, dat Maloe er 
nog steeds slag van had „zijn gasten datgene te eten te geven, wat 
hun het best smaakte”, want hij is dezelfde persoon, die indertijd Dr. 
Hagen van dienst was, toen deze geleerde hem uitleg vroeg over de 
beteekenis van religieuse gezangen. Dr. Hagen noteerde toentertijd 
even voldaan de van Maloe ontvangen inlichtingen als een twintig 
jaren later Prof, Schebesta dit deed, want zooals ik al meer opmerkte, 
Maloe was er reeds lang aan gewend door weetgierige vreemdelingen 
geinterviewd te worden en hun zi. onbeholpen vragen met den 
meesten ernst zoodanig te beantwoorden, dat zij mét hun gemaakte 
aanteekeningen tevreden weer vertrokken. Dit is een typisch staaltje 
van Oostersche wellevendheidsbegrippen, gepaard aan de eigenaardige 
wijze, waarop de wijsheid in pacht hebbende oude Koebves lastige 
veelvragers te woord weten te staan, eene eigenaardigheid waarop ik 
in mijn „Vervolg-Koeboes" uitvoerig wees. De „Koeboegeleerde" 
weet in doorsnee zijn vreemden ondervrager handig te peilen en teere 
Koeboekwesties te omzeilen. Hij is als alle minder ontwikkelden een 


1) De overige zg. Boelian-Koeboes werden toen vereenigd te Moeara Boelian 
en te Marnewn, 

à) Vergelijk blade. 527. 

5) Hiermede worden bedoeld de Djambi-expeditie van 1901/1905 en de 
Diambi-opstand in 1916, 


EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 561 


slecht uitlegger, en houdt miet van gepraat in de ruimte met een 
vreemdeling, die door zijn vragen blijk geeft nog zoo weimg af te 
weten van wat „des Koehoes" is. Zijn interviewers worden (werden) 
dus als regel niet juist ingelicht, maar wel nemen (namen) zij steeds 
bevredigd van hem afscheid, omdat zij te hooren kregen wat zijzelf 
gaarne door een koeboe gezegd wilden hebben, Zoo teekende de 
inzender van een artikel over de Koeboes in het Weekblad voor Indië 
(1909 Nao. 47) onder meer onzin wit dezelfde bron op: „Geluklkag 
vinden zij (de Koeboes) te Bajoeng Lentjir tot nog toe nog al werk 
als koeli hij de petroleumraffinaderij", welke nb. reeds drie jaren 
te voren werd afgebroken, en waarbij nooit een enkele Koeboe 
werkzaam was geweest! Doch Prof. Schebesta kon een en ander 
toen nog niet weten, want tijdens zijn Koeboetocht kende hij over dit 
volkje slechts het werk van Dr. B. Hagen. 


Laat ik nu eerst de geschiedenis dezer streek verder vertellen. 

_ De verbetering der toestanden, welke daar door de petroleum- 
industrie zoo terdege was ingeleid en door de Djambi—expeditie van 
1901/1905 krachtdadig was voortgezet en vrijwel beeindigd door er 
rust en veiligheid te brengen, werd door de hierop volgende van 
Heutsz-periade (1904— 1909) bezegeld. De nieuw gecreëerde residentie 
Wjambt werd toen open en veilig terrein, en hierdoor sleten geleidelijk 
af de van oudsher in deze grensstreken bestaan hebbende antipathieën 
en vooroordeelen tusschen Palembangers, Djamhiers en Koeboes. 

Is het bestuurstijdperk van dezen grooten Gouverneur-Generaal 
voor heel Indië een ongekende opleving geweest, in de eerste plaats 
was het dit voor de Buitengewesten. 

Vóór van Heutsz waren de Europeesche bestuursambtenaren in het 
overgroote deel der eenzame en geisoleerde buitenposten weinig meer 
dan levende vlaggestokken der Nederlandsch Indische Regeering. Als 
hoofdmotief gold toen voor hen den vrede te bewaren tegen bijna 
elken prijs, en zich dus vooral te onthouden van tmmengging in In- 
landsche aangelegenheden, welke strubbelingen ten gevolge zouden 
kunnen hebben, maw. geld zouden kunnen kosten. Van allerlei 
knevelarij en andere schromelijke nusstanden en ongerechtigheden in _ 
die uitgestrekte, moeilijk bereishare en vaak onveilige duistere Intand- 
sche binnenlanden hoorde de huitenwerld vrijwel niets. De kleine 
man was nog volkomen adat-product en uitbuitings-ohject in handen 
zijner potentaatjes, bij wie het hormat-gedoe nog hoogtij vierde. 
Gemakshalve en bang zich aan koud water te branden bleef deze 
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toestand oogluikend voortbestaan: penny-wise and pound-tfoolish. 

Tijdens van Heutsz werd in de korte spanne tijds van vijt jaren 
heel „duister-Indië” opengelegd, Overal verdwenen de witte vlekken 
op de kaart, want geen enkel eiland van eemig belang werd ongemoeid 
gelaten. De „companie” en haar ambtenaren drongen tot in de meest 
onbekende withoeken door. Allerlei volken en streken werden uit 
hun isolement gerukt: overal werden wegen aangelegd. Voor handel, 
landbouw, industrie, scheepvaart, onderwijs, zending en missie, munt- 
wezen en wat niet al werden gebieden en mogelijkheden geopend, 
welke tot voor kort hoogstens nog als fantastische verre toekomst- 
heelden beschouwd werden. Allen en alles moesten en gingen mee in 
dezen geweldigen stuw. Openlegeing, weten, orde en veiligheid voor 
een ‘ieder en wveral waren nu de grondtonen geworden van het 
Indische regeeringsheleid. In korten tijd verdwenen de eens zoo 
markante grenzen tusschen inheemsche afzondering en wat zich 
beschaving noemde, en kwam er licht in allerlei tot nog toe bestaan 
hebbende binnenlandsche geheimzinnigheden. Rassen en stammen, che 
elkaar te voren vrijwel slechts bij name gekend hadden, elkaar ont- 
weken of vijandig tegenover buurlui stonden, werden nu op eens in 
onderling direct contact gebracht en leerden elkaar kennen en be- 
grijpen, zij het ook in den beginne met nog de noodige vooringe- 
nomenheid of terughoudendheid, Maar dat zou spoedig genoeg slijten 
omider toezicht der toen overal regelend optredende, en allen en alles 
overkappende Nederlandsch Indische Regeering cq. van het bestuur, 
hij wie een ieder zijn recht kon zoeken. Die zelf- en doelbewuste 
bestuurs-ontplooting en -voering waren oorzaak, dat zelfs in tot nog 
toe vrijwel onbekende en geisoleerde gebieden de bevolking ons in 
korten tijd haar medewerking en vertrouwen schonk, omdat zij wich 
veilig en beschermd voelde. 

In dien tijd was het, dat „de Koninklijke” c.q. „de Bataafsche” 
hoopte in aansluiting met haar terreinen in de Palembangsche Koeboe- 
streken ook het petroleumpgebied in het Djambische (in de richting 
Moeara Boelian) te kunnen explaiteeren. Door allerlei omstandigheden 
kon hiermede eerst in 1911 begonnen worden, toen de ‚‚N.ia.m.”, 
dt de Nederlandsch Indische Aardolie Maatschappij, werd opgericht, 
eene gemeenschappelijke explmtatie der Djamkbnsche olievelden door 
het Nederlandsch Indische Gouvernement en de Bataafsche Petro- 
leum Maatschappij. Van toen af kwamen de weinige Koeboes in dit 
jambische oliegehied, dat Pruf. Schebesta eveneens „turchquerte”, 
ook onder de beinvloeding dezer petroleumindustrie, wier goede naam 
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onder de inheemsche bevolking reeds jarenlang alom bekend was, 
en waardoor schrijver zijn reis vok door deze oerwouden” kon 
maken met dragers, langs flink opengekapte boschpaden, waarlangs 
koelieverblijven, blokhuizen, enz, en tm de buurt waarvan... 
Koehoenederzettingen! — Gedurende zijn geheele reis zag hij dus 
niet anders dan Koeboes, die zich reeds geruimen tijd aan hun omge- 
ving hadden aangepast, en die gewoonten en levenswijzen hadden 
overgenomen, welke voor hen in verband met hun ontwikkelings 
stadium direct het meest gemakkelijk aanvaardbaar waren tav. 
woningbouw, grondbewerking, kleeding, het winnen en verhandelen 
van boschproducten, enz. 

Een steeds geringer in aantal wordende minderheid bleef zich in 
den loop dezer tijden stelselmatig onttrekken aan alle contact mét cj. 
beinvloeding van de vreemde indringers, die hun ongerept territoir 
steeds meer verkleinden, tot de laatste restanten dier conservatieven 
(oa. de z.g. Ridan-Koeboes) te gronde gingen …… 

Waar nu Prof. Schebesta in zijn „Protamalayen’ beweert: „ebri- 
gens kann ein wirklich wild nomadisierendes Volk ahnlich den 
Negrito, meiner Ueberzeugung nach, innerhalb weniger Jahrzehnte 
nicht ein seszhaftes Ackerhauvolk werden, wie es die Kubu tatsach- 
dich sind. Salche Sprünge machen die Volker in ihre Entwicklung 
nicht”, — zoude ik hieraan willen toevoegen: maar wèl'), als ze 
hiertoe aangemoedigd en (of) genoopt worden door een doelbewuste 
Europeesche beïnvloeding, zooals ic. het geval geweest is, 

Door de voorafgegane tijdperken der petroleum-industrie en der 
Djaribi-expeditie was er dus geen sprake meer van een plotselinge 
„openlegging” dezer Koebsestreken tijdens de van Heutsz-periode, 
wat echter niet wegneemt, dat deze periode ook op deze gebieden haar 
stempel drukte, wat ik met het volgende voorval meen te kunnen 
typeeren. 

Op 1 Mei 1926 kreeg ik als Resident van Djambi op eens 
bezoek van: 

|L. den oud-Pangéran van Mangsang, eertijds een trouw, flink en 
gul, maar miet altijd intègre Palembangsch margahoofd (nl. van 
Koeboe-Lalan), die in een Djambiër slechts een tegenstander, in een 


1 Van „sprongen maken” is hier geen sprake, — Het gaat 1e. tegen Dr. 
Hagen's inzichten ‚die nh, in dit verband juist spreekt van: „Entwicklung und 
zwar mit einer Stetigkeit, Regelmäszigkeit, Gleichartigkeit und — nicht zuletet 
— Langsamkeit .…..” (zie bladz. 610). 

Dl. 88, 37 
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Chinees een afzetter en in een Koehoe een dociel offervaardig onder- 
daan kon zien: 

2. Raden Pamoeg, wiens faam als Djambisch bendehoofd nog steeds — 
alwemeen bekend 1s in het Rambat-Kidjangsche '), en die er indertijd 
geen been in gezien zou hebben den Pangeran van Mangsang een 
kapje kleiner te maken. Na zijn opvatting werd hij geruimen tijd, 
verbannen; 

3. de Malim Maloe, representant van den schuwen Koeboe van 
weleer, dien de Palembanger, de Djambiër en de in de binnenlanden 
reizende Chineesche handelaar ieder op zijn wijze als uitbuitingsobject 
beschouwden, en voor wien het Europeesch bestuur weinig anders 
heteekende dan dwingelandij inzake belastingheffing, vestiging op 
vaste woonplaatsen, en het verrichten van verplichte diensten ; 

4. The Kim Yan, thans gezeten burger te Djambi, doch in mijn 
tijd wijkmeester der Chineezen te Bajoeng Lentjir, en de onmisbare 
maar tevens gewantrouwde Chineesche kleinhandelaar, die het steeds 
met den Pangéran van Mangsang aan den stok had over geld- 
kwesties en leveranties, waarin ten slotte door het gerecht werd 
heslist ten nadeele van dit Mohammedaansche margahoofd, dat zich 
hierover toen zoo in zijn eer aangetast gevoelde, dat het daarna nog 
heel wat „beleid kostte, dien „tjina babi makan oentoeng”*) uit zijn 
handen te houden. 

Ze kwamen den vroegeren Koeboe-controleur eens opzoeken! De 
drie oude, getrainde woudloopers van weleer vonden, vergeleken bij 
een 20 a 25 jaren geleden, thans een voetreis door de boven-Boelian- 
streek naar Djambi langs flink opengekapte hoschwegen, een weinig 
hezwaarlijke tocht. 

We hebben toen met ons vijven urenlang in mijn woning aller- 
gezelligst zitten „boomen” over den goeden” ouden tijd, die tach 
unaniem niet zoo goed werd gevonden als de tegenwoordige. Onder 
het rooken van een sigaartje en het drinken van een glas stroop of 
kopje thee, was het herhaaldelijk, daarbij zijn buurman gemoedelijk 
en amicaal op een arm of been kloppende: „Weet je (u) nog wel. 
pen …….£” Mijn gasten spraken, schertsten. lachten, kortom gedroegen 
zich als volkomen gelijkgerechtiede personen. Welk een enorm 
verschil met een twintig jaren her! Wat was er in dit tijdsverloop 
in de breinen dezer oude heterogene rastvpen veel veranderd! — In 


Di de streek van de boven-Lalan, -Kandang en -Bahar- 
*) Letterlijk vertaald: „winst-etende varkens-Chinees”. 
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den loop der jaren waren dus al die onderlinge rastegenstellingen 
vervaagd c.q. verdwenen. Na afloop van dit interessante bezoek, 
begaven zij zich naar de woning van Thè Kim Yan, waar de drie 
„Koeboes" zouden blijven overnachten ! 

Een en ander 1s mi. alleen kumnen gebeuren door en een gevolg 
‚van de periode van Heutsz, toen een ieder zich veilig, beschermd en 
gelijkwaardig behandeld voelde door een krachtig, doelbewust gevoerd 
en vertrouwen wekkend bestuur. 


HOOFDSTUK III. 


Schebesta's bevindingen omtrent de religieuse denkbeelden en 
handelingen der Kacbaes. 


„Het 1s gewoonlijk de moeilijkste taak voor een onderzoeker de 
religieuse opvattingen van een primitief volk te doorgronden, en ik 
verwonder er mij, na mijn opgedane ervaringen hieromtrent, dan ook 
niet over, dat enkelen, miettegenstaande den besten wil der wereld 
en hun nadrukkelijk navragen, soms niets ontdekken konden. Wellicht 
juist omdat men zoo nadrukkelijk navraag deed, benam men zich 
de mogelijkheid in het heiligdom der volksziel door te dringen. Het 
gemakkelijkst komt tedere onderzoeker tot het door hem beoogde 
doel, als hij langeren tijd omgang met natuurvolken gehad heeft, 
vooral wanneer hij bovendien nog over enkele aanknoopmgspunten 
met verwante volken beschikt. Niets staat den natuurmenschen meer 
tegen dan op bepaalde vragen van een vreemdeling zijn heiligste 
gevoelens te ontvouwen. Men vergist zich, als men meent dat den 
primitieven hun religieuse overtuiging niet heilig is. Hij laat zich 
hierover niet gauw uit, vooral niet tegenover een vreemde, wiens 
bedoelingen hij niet kent. Daarom gelukt het aan onderzoekers, die 
langer ter plaatse verbleven, eerder en heter ook de religie der 
primitieven te doorgronden. Naar verhouding gemakkelijk heeft het 
ook degene, die verwante opvattingen kent, en hiervan bij de be- 
sprekingen onopvallend partij weet te trekken”. 

Aldus leidt Prof. Schebesta zijn hoofdstuk over de Koeboe-religie 
in. Opmerkelijk hierbij is, dat schrijver zelf zich herhaaldelijk be- 
zondigde aan datgene, waartegen hij zoo nadrukkelijk waarschuwt, 
nl. het als vreemdeling stellen van concrete vragen naar de heiligste 
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gevoelens der primitieven. Zeer zeker zal de kenner van verwante 
religieuse opvattingen hen vlugger doorgronden als hij hiervan onop- 
vallend partij weet te trekken, doch als zoo iemand de taal zijner 
onderzoekingsobjecten miet door en door machtig is, waagt hij zich 
mat. juist dan op glad ijs door „onopvallend” te willen doen. — 
Hiertoe is men slechts in staat als men daarenboven nog beschikt over 
voldoende praktische kennis van feiten en toestanden van het te 
bestudeeren volkje, zoodat men daarover ongedwongen kan discus- 
sieeren, en allerlei begrippen niet meer behoeven verduidelijkt te 
worden door eerst naar de beteekenis of het waarom ervan te vragen. 
Is cit miet het geval, dan moge de onderzoeker voor zichzelf het idee 
hebben, dat hij zijn verwante wetenschap onopvallend kan explaiteeren, 
de ondervraagde primitieve evenwel voelt en doorgrondt daarbij al 
heel gauw, dat de vreemdeling hem komt „onderzoeken”, zoodat er 
dus voor hem geen sprake is van een rustig, wijdloopig uitspinnen 
van zijn eigen ideeën, Zoo'n onderhoud wordt dan voor den primitieve 
een springen van den hak op den tak, een bespreken van begrippen. 
waarbij hem een logisch verband ontgaat, — want wat voor ons 
aanverwant is of lijkt, geldt hij den primitieve maar al te vaak voor 
iets heel anders. Beleefdheidshalve zal hij daarbij zoo'n vreemdeling. 
die inderdaad niet den ondervraagde laat uitpraten doch met zijn 
eigen gedachtengang bezig 15, trachten te volgen, maar voor zichzelf 
heeft hij de overtuiging. dat het boter aan de galg gesmeerd is om 
zoon „onwetende" meer te vertellen dan datgene waarover inlich- 
ingen gewenscht worden, — en hij het verdere discours zal de 
Koeboegeleerde zich ten gerieve van den interviewer daarnaar in- 
stellen, en …… de onderzoeker combineert en beredeneert bij analogie, 
wat hij meent dat de primitieve hem wel had willen mededeelen. 

Clnder zulke omstandigheden nu verkeerde Prof. Schehesta, toen 
hij in de Koeboenederzetting aan de boven-Kandang een geestenbe- 
zwering gedurende drie achtereenvolgende dagen bijwoonde. Wel 
zegt hij, dat hij over de religieuse opvattingen der Koeboes slechts 
zooveel zal mededeelen als hij uit eigen ervaring gezien en meege- 
maakt heeft, doch direct hierop laat hij volgen: „Het godsdienstpro- 
bleem hij de Kaehnes is in zooverre hijzonder interessant, wijl men 
dit volk soms als gordsdienstloos voorstelt. De Koeboes zouden dus 
het eenige godsdienstlooze volk op Gods grooten aardbodem zijn. Geen 
wonder dus, dat ik aan dit uitzonderingsvolk bijzondere aandacht 
wijdde" 

We zullen dus nu vernemen hoe schrijvers bijzondere aandacht 
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terzake zich uitte, en welke conclusies hij uit een en ander trekt. 
Hij vlecht hier doorheen, dat het hem toeschijnt „dasz die Gottheit 
beider Volkstämme (nl. Jakeedn en Koehoes) die heute bereits ver- 
gessene Neneh Bonko oder Nenek Kebajan ist’, — Deze curieuse 
ontdekking zal ik in een volgend hoofdstuk afzonderlijk bespreken. 

„Een dieper inzicht in de opvattingen der Koeboes verkreeg ik 
‘an het Kandangkamp. Ik vermeldde reetis, dat ik op het gunstigste 
oogenblik arriveerde om deel te nemen aan de sjamanenceremoniën, 
welke drie nachten achtereen duurden, en op den laatsten morgen 
eindigden met een schommelfeest, dat voor zoover mij bekend te 
voren nog niet bekend was. 

„De Koehoes noemen de sjamanen eenvoudigweg „doekoen”, wat 
zooveel zeggen wil als medicijnman. Men kent twee soorten van 
doekoen's. De kleine doekoen wordt ‚„malim” genoemd als hij de 
religieuse functies, nl. als hij de „dikirceremoniën” uitvoert. De 
groote doekven heet „sedi” als hij de „sali-ceremoniën”’ volbrengt” 1). 

„Twee nachten lang duurden de dikirceremoniën of het bermalim, 
geleid door twee oude ter plaatse woonachtige malim's van wie de 
eene blind was. Toen ik hierover mijn verwondering te kennen gaf, 
antwoordde hierop de „depati”’, die mij ter zijde stond en mij alles 
trachtte te verklaren, dat hij gedurende de ceremoniën zien kon. 
Overigens vond de depati het bevreemdend en werd hij argwanend, 
toen ik des nachts in de hut verscheen en mijn papieren te voorschijn 
haalde voor het maken van aanteekeningen. Het doel van mijn 
schrijverij moest ik hem nauwkeurig verklaren voordat zijn achter- 
docht week *), maar daarna was hij steeds aan mijn zijde, tenzij hij 
zelf eens meedanste. De ceremoniën hadden plaats in de hal van de 
groote hut, die blijkbaar voor zulke feestelijkheden bestemd was 

Zonder te vermelden wat nu eigenlijk „dikir-” en wat „sali 
ceremoniën zijn, beschrijft Prof. Schebesta vervolgens uitvoerig wat 
hij gedurende deze séances zag aan uiterlijke ceremoniën, aankleeding 
van het vertrek, bijgebrachte ingrediënten en benoodigdheden, kleedij 
en versierselen van de sjamanen, hun wijze van reciteeren van „onver- 
staanbare formulieren", het ronddansen, het pauseeren, het rhytmisch 
begeleidend getrommel, enz, kortom van allerlei wat iedere opmerk- 


1) De „eroote”" Maloe is geen „zedi”, en zou dus volgens deze uiteenzetting 
slechts cen „malim”" af kleine doekoen zijn! — In „de Koeboes” noemde ik 
hem echter reeds onder de toenmalige hoofdmalims (malim-tngazoc)! vide 
hladz. 545. 

2) Zoo'n comediant! — Alsof dit de eerste maal was, dat hij een Europeaan, 
tijdens een bezweringsstance aanteekeningen zag maken! 
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rame toeschouwer kan weergeven. Hij vermeldt hierbij om. gezien 
te hebben: een „„miniatuurhut” van hout vervaardigd en met groen 
versierd, welke aan een koord was opgehangen en naar behoefte op- 
en neergetrokken kon warden, alsook een „mat met van allerlei erop”. 
— Im zijn „Protomalayen” deelt hij hieromtrent nog mede: „Nach 
vollzogener zeremonie wird das Balai (di. de mimatuurhut) weit 
abseits in den Busch oder ins Wasser geworfen”. 

Toen men gedurende den eersten nacht na een pauze wederom 
hegon te dansen, heeft schrijver het verdere verloop dezer voorstelling 
wegens vermoeidheid niet meer kunnen volgen. „Zooals men mij 
zeide, werd de dans op dezelfde wijze gedurende den ganschen nacht 
voortgezet. Enkele lieden legden zich te ruste, anderen hielden de 
malims gezelschap, aan wie elke verírissching gedurende den geheelen 
iacht onthouden werd, Ook ík maakte dat ik in een dichtbij gelegen 
hut wegkwam en wikkelde mij in mijn deken. De trommels bleven 
echter voortdreunen”. 

„Den volgenden nacht werden ongeveer dezelfde ceremoniën her- 
haald”. 

„Op den derden dag verscheen de „doekoen sedi”', die het „bersalih” 
uitvoerde, — Zijn bezweringen en voorspellingen, die hij op de 
vragen van den vader van het zieke kind in trancetoestand ten beste 
gaf, hadden met minder opvallende ceremamien plaats”. Deze „doekoen 
sei’ moet dus een andere persoon geweest zijn dan een der twee 
malim's, die tot nog toe deze séance leidden. 

„Terwijl de sjamaan over de wierrook heengebogen deze inzoog, 
vroeg de vader hem naar de ziekte van het kind en de daartegen aan 
te wenden medicijn. De vrouw van den sjamaan was de eenige, die 
hem daarbij behulpzaam was, en die ook de gezangen uitvoerde. Ik 
hoopte na afloop der voorstelling nog iets naders over zijn praktijken 
te vernemen, doch kwam daarbij van een koude kermis thuis. Ik zou 
daarvoor vele oude doekoens bij elkaar moeten roepen en hun idem 
zooveel moeten betalen, eerst dan zouden zij mij misschien iets mee- 
deelen, meende hij met een hautain air. Enkele dikir- of bermalim- 
dansen kon ik echter hij daglicht nog fotografeeren”. 

„Na afloop der ceremoniën werd een schammelfeest ap touw gezet, 
dat „timbang” genoemd werd”, annex een feestmaal (ten koste van 
den vader van het zieke kind), waarvoor een geit en een paar groote 
visschen het leven lieten. — Deze dag was een feestdag, en een ieder 
had zich in zijn beste kleeren gestoken. 

Aan het slot dezer beschrijving zegt Prof. Schebesta: „De betee- 
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kenis van het schommelen is mij niet geheel duidelijk geworden. Men 
schommelde om te betalen, nl. een schuld af te dragen. Men had, 
naar het schijnt, de een of andere gelofte gedaan aan den „Depati 
Cato” (wie daarmee bedoeld werd, bleef mij dwster), dat een geit 
geofferd en dat geschomimeld zou worden, ingeval de ziekte verdween’ … 


Na het doorlezen van zijn weergave dezer driedaagsche bezwerings- 
voorstelling vraag ik mij af, wat Prof, Schebesta daarvan dan wél 
begrepen heeft. Mijns inziens vrijwel niets, en van den essentieelen 
inhoud der bewoordingen alsmede van de zinnebeeldige beteekenis 
ervan zeker heelemaal niets. Wat hij bij navraag later nog te weten 
kwam, is, hoe oppervlakkig en weinig beteekenend ook, nog een 
verward allegaartje. Van het bijwonen dezer séances heeft hij even- 
veel opgestoken als een intellectueel ontwikkeld Mohammedaan van 
een Roomsch Katholieke mis, die hij voor het eerst van zijn leven 
ziet celebreeren. Dit nu zou heusch niets ergs zijn, als schrijver, 
steunende op zoo weinig diepgaande Koeboekennis, zich niet had 
laten verleiden te opponeeren tegen de meer gefundeerde bevindingen 
en zienswijzen van andere Koeboeonderzoekers. 

Prof. Schebesta is priester, zag door zijn onvolledige literaire voor- 
studies groote overeenkomst tusschen Koeboes en de just gedurende 
geruimen tijd door hem bestudeerde Jakoedn. Hij wilde nu ook de 
Koeboes heter leeren kennen, en maakte alleen daarvoor een groote 
reis naar hun gebied. Dr. Hagen's werk achtte hij niet in alle op- 
zichten juist. „Verhältnismäszig leicht hat es auch jener, der verwandte 
Anschauungen (der Religion der Primitieven) kennt und diese un- 
auffällig bei Unterredungen verwertet '. Hij won alle magelijke infor- 
maties in omtrent dit volkje, werd zelfs uitgenoodigd de quintessence 
hunner eeredienst mee te maken, en... ging halverwege de eerste 
séance slapen ! 

Zie, dat doet mi niet iemand, die ae en boft door m de 
gelegenheid gesteld te worden zijn theoretische kennis aan de praktijk 
te toetsen. Zoo iemand wil weten, dus meemaken het geheele verloop, 
den geheelen gang van zaken. 

Maar van dit uitzonderingsvalk, dat hij bestudeerde en waaraan 
hij verklaarde zijn bijzondere aandacht te wijden, omdat men het 
wilde laten doorgaan voor het eenige volk op Gods wijden aardbodem 
dat geen godsdienst gehad zou hebben, — van dit valkje wist Prof. 
Schebesta tijdens die séances nog slechts heel weinig af. De meest 
verheven uiting hunner taal, gebezigd bij de zinnebeeldige weergave 
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der religieuse ceremoniën, verstond hij niet. Het waarom, de -grond- 
slag hunner religeuse handelingen was hem onbekend, en eerst later 
zou hij aan zijn vraagbaak Maloe hieromtrent opheldering vragen in 
de daarvoor onbeholpen spreektaal. Onder zulke omstandigheden is 
het inderdaad een heele toer zoo lang wakker te blijven. om slechts 
langdurige, vrijwel niets zeggende en uiterlijk weinig afwisseling ver- 
toonende symbolische handelingen te zien verrichten en „onverstaan- 
bare” bezweringsformulieren te hooren ‚prevelen en opdreunen. 

Is het wonder dat zoo'n geinviteerde vreemdeling, die in de oogen 
der Koehoegeleerden zoo weinig van hen en van hun wetenschap 
afwist, en die bovendien zoo'n gebrek aan belangstelling toonde door 
halverwege de voorstelling te gaan slapen, door den „„doekoen sedi 
op zoo een voor een Koeboe niet malsche wijze werd afgepoeierd, 
toen hij na afloop der heilige ceremomiën nog de vrijpostigheid had, 
hem te komen lastig vallen met navragen ? — „Ich müszte soundso 
viele alte Dukuns zusammenrufen und ihnen soundso viel zahlen, 
dann würden sie mir vielleicht einiges mitteilen, meinte er selhstherr- 
lich”. — Dit is wel teekenend! — Van de beide Koehoehoafden, die 
hem kwamen uitnoodigen om deze sjamenenceremoniën hij te wonen, 
verklaarde schrijver: „Wir wurden im Handumdrehen gute 
Freunde”. *) Van die vriendschap schijnt dus op den „doekoen sei’ 
al heel weinig te zijn overgeslagen ! 

Maar aan een anderen kant mag schrijver van geluk spreken, dat 
hij toen wat slecht in zijn contanten zat, anders hadden die Koeboe- 
geleerden hem nag heel wat meer eigenaardigs aan religieuse en 
andere overleveringen en verhalen te slikken gegeven. Nu moest hij 
zich tevreden stellen met wat men zoo te hooi en te gras op zijn vragen 
losliet, d‚w.z. zoo buiten het essentieele om, of dit hoogstens even 
rakende, en Prof. Schebesta noteerde... enkele vreemde woorden 
zooals hij ze hoorde uitspreken, zonder ze te begrijpen, soms onvol- 
doende en houterig toegelicht door personen, die niet uitlegeer 
konden. 

„Een dieper inzicht in de opvattingen der Koehoes verkreeg ik in 
het Kandangkamp"!.... Niet iedere onderzoeker zal zoo gauw 
tevreden gesteld zijn geweest. 





Dadelijk na zijn beschrijving dezer driedaagsche sjamanenceremonie 
laat Prof. Schebesta zijn voorlichter Maloe op het tapijt komen met: 
„agte der alte Malu,” Ik kan het me voorstellen, want gedurende 

1) Vide blade. 534. 
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al die drie dagen heeft hij het nog buiten hem moeten stellen en zich 
moeten behelpen met inlichtingen van den „depati”, die... „mij alles 
trachtte te verklaren", wat niettegenstaande schrijvers kennis van 
sverwandte Anschauungen” weinig resultaat schijnt gehad te hebben ! 
We zullen echter Maloe nog even zijn mond laten houden, om 
eerst op te helderen wat schrijver in het slot van zijn mededeelingen 
over deze séance onduidelijk bleef, aangezien ook Maloe dit blijkbaar 
met gedaan heett. 

„Nach Abschlusz der Zeremomien wurde ein Schaukelfest veran- 
staltet, „Timbang” genannt”’. — Daarbij werden de kop van een 
geslachte geit met „padi en andere eterijen te zamen in een mand 
gedaan en deze op het ééne eind van den schommel geplaatst, terwijl 
op het andere einde de moeder met het zieke kind plaats nam. — De 
beteekenis hiervan ligt nog al voor de hand, en is niet anders geweest 
dan het nemen van „een proef op de som” na de hezweringsscance, 
zooals dit steeds gebeurt. Door de bezwering werd getracht de door 
booze invloeden geinfecteerde ziel van den zieke weder gezond te 
maken, d.i. terug te brengen in een toestand zoo rein als die van een 
foetus of pasgeboren kind gedacht wordt, zooals ik uitvoerig in „de 
Koehoes" beschreef. De sid of religieuse heelmeester fungeerde 
hierbij als kenner van het contact met en de verlangens van de hoogere 
wezens. Hij alleen is hij machte te vernemen wat gedaan moet worden 
om die kwade invloeden c.q. geesten te bewegen zich van den zieke 
af te laten. In het onderhavige geval zullen de gestelde voorwaarden 
geweest zijn het slachten van een geit, een zekere hoeveelheid rijst, 
op bepaalde wijze toebereide andere spijzen, het in orde brengen en 
arrangeeren van bepaalde versierselen, enz. Wat hiervan bezield ge- 
dacht wordt (zooals de kop van de geit, de rijst, enz), werd nu afge- 
wagen tegen de beterende of genezen gedachte ziel van den zieke. 
Alleen de sidi of malim kan zien en weten of daarbij aan de verlangens 
der ziekte-veroorzakende krachten is voldaan, d.w.z. alleen hij kan 
„afwegen" en „overwegen (van beide begrippen is „timbang” het 
stamwoord) of zij voldoende bezworen zijn, zóó dat zij den zieke 
voortaan met rust zullen laten en hem in de gelegenheid zullen stellen 
te genezen. — Vandaar dan ook dat dit „schommelfeest" tinlraarg 
heet. — Gemeend wordt, dat de zielestof van al die etereijen en 
lekkernijen door de geesten wordt geconsumeerd: het publiek doet 
zich daarna te goed aan de materieele restanten dier offers. De mystiek 
wil, dat men zich voor zoon restant godenmaal in zijn beste plunie 
steekt. Met daartoe geschikte ingredienten dezer offers worden 
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kinderen bestrooid of ingewreven: er blijft daarin altijd nog wel iets 
hangen wat tot heil kan strekken. 

„Man hatte, wie es scheint, irgendein Gelübde gemacht an den 
Depati Cato (wer das sein soll, blieb mir unklar), dasz eine Ziege 
geopfert und dasz geschaukelt werden sollte, falls die Krankheit ver- 
schwinde”. — Neen, de „Depati Cato” zal dit hebben voorgeschreven 
als wilsuiting der hoogere machten en tevens als voorwaarde voor de 
genezing van den zieke, welke hij vernam gedurende de introductie- 
of diagnose-séance, die Prof. Schebesta niet meemaakte, en welke is 
voorafgegaan aan de door hem bijgewoonde driedaagsche voorstelling: 
Want met „Depati Cato” werd (wordt) niemand anders bedoeld dan 
de sidi of malim. — „Cato” of „kato” is de dialectische uitspraak van 
„kata (== zeggen), en „depati kata” beteekent niet anders dan: 
hoogere zegsman, spreekbuis der geestenwereld, ic. de religieuse heel- 
meester, malim of sich. 

Zie, zoo lastig is de verklaring dier termen en ceremoniën niet, 
mits men slechts iets meer afweet van de zeden en gewoonten, de taal 
en de hoogere wetenschap der Koeboes. 


„Honderden hantoe's (natuurgeesten) zijn er, zeide de oude Maloe”. 
en hij verdeelt ze in drie soorten, waaraan hij ten slotte nog andere 
toevoegt, nl: 

L „de boschgeesten („Hantu Rimbä”) trekken door het bosch in 
menschengedaante. Hun lichaam is met lange haren begroeid, het 
gezicht bedekt met een lange haard. Hun tanden zijn als takken (zoo 
groot), waarmee zij menschen verscheuren! — Typisch is, dat Maloe 
hier het woord „rimba” op zijn Koehoe-,„Haegsch" weergeeft met 
„Rimbä” (—= rimbee) &). 

2. „le „Hantu Tingei” of „Peleburu” kunnen niet gezien, doch wel 
gehoord worden. Hun roep is een luid ho, ho. Ook zij verslinden 
menschen”. — „hoeroe” heteekent jagen, najagen, vervolgen. — De 
„hantoe pêmboeroe” (— mêmpêrboeroe. mêlëhoeroe, pêléboeroe) is 
een spook in hondengedaante met het gelaat steeds naar den hemel 
gekeerd, zoaals een maanblaffer af maanjanker doet, vandaar zijn 
langgerekt geroep van hoo! of hoe! — Ik begrijp niet, hoe deze ééne 
SeCstsoort indentiek verklaard kan worden met de groep van „Hantu 
Tinggi”, wat letterlijk „hooge(re) geesten” beteekent. 

3. „de derde soort zijn de „Hantu Orang”, dus menschspoken. 


Vn 


1) Zie „de Koechoes” ander „Kaoeboe-concilies”’. 
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„wap” genaamd. — „Wap” ontstaat wit een vergaan lijk en is als een 
nevel. Men kan de ‚„wap” niet zien, wel echter hooren. Niet uit ieder 
lijk ontstaat een wap. Slechts de booze... wordt een wap. Overigens 
kan men reeds tegen den avond van den dag der begrafenis bemerken 
wat voor een mensch de doode was. Meldt zich dan tegen den avond 
de „Hantu Wap" *), dan weet men dat hij... een booswicht ge- 
weest is . 

Dit nu lijkt me, in aanmerking genomen de goedaardigheid en 
groote verdraagzaamheid der Koeboes alsmede het periodiek veel voor- 
komen van „wap boven begraafplaatsen, een hun volkomen onaan- 
nemelijk toegeschreven harde oordeelvelling over hun afgestorvenen. 
„Wap” of „oewap” is het gewone woord voor damp, wasem, stoom, 
en deze is steeds zichthaar. Waar men reeds op bepaalde plaatsen 
begraaft, zijn inlandsche kerkhoven als regel open vlakten met lage 
beplanting er op. Het komt vaak voor, dat er ‘smorgens vroeg of 
tegen den avond over zoo'n plek een mistbank hangt. Algemeen 
heerscht het Inlandsche volksgeloof in onzen archipel (zoowel te 
Batavia als in de diepste binnenlanden) dat dan de zielen of geesten 
der afgestorvenen zich daarin boven hun graven onzichtbaar wer- 
poozen. Het zou zeer ontactvol zijn dan een Inlandsch kerkhof te 
betreden. Doch dat die „wap” ontstaat uit vergane lijken, alleen hoor- 
haar en niet zichthaar is), slechts zielen van booswichten zich als 
„wap” vertoonen, in dezen zin een „hantoe wap” bestaat, en mensch- 
spoken „wap’’ genoemd warden, dat alles lees ik nu voor het eerst in 
Prof. Schebesta's „Orang Utan”. 

„Buiten deze hantoe's, waaraan nog waterhantoe's kunnen worden 
toegevoegd, onderscheidt men nog de „setan” of „ziekte-hantoe”’. — 
sètan beteekent niet anders dan duivel (satan). 

„Op den namiddag, toen de laatste ceremoniën van het bersalih 
zouden worden afgehandeld, trokken drie mannen met den doekoen 
voorop er op uit, om den „setan Belis Nahrung” het bosch in te jagen 
(in het bosch te brengen), om hem voor de aanstaande ceremoniën 
gunstig te stemmen, opdat het kind genezen zou”. 

De woorden „sètan” en „bélis” (— ihlis) beteekenen beide duivel. 
— „Nahrung zal wel moeten zijn ngaroeng of mêngaroeng — door- 
kruisen (van een bosch), — Hier zal dus bedoeld zijn een „hantoe 
ngaroeng”’, d.i. een kwade geest, die het bosch doorkruist. Jammer 


1) Dus niettegenstaande het lijk nog niet vergaan is? 
2) Heeft de verhaler mogelijk willen zeggen, dat een Europeaan deze en 


andere geesten toch miet kan zien? 
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dat de schrijver niet vermeldt, wat deze patrouille meenam om dien 
geest gunstig te stemmen, zoodat nu niet duidelijk is, welke kwade 
geest precies bedoeld wordt. 

Als laatste geest wordt genoemd de „Balek Beruang Langit (Bär ?)”, 
door wien de maansverduistering ontstaat, omdat deze dan de maan 
opeet. — „Hij zoon gevaar spreekt de malim het djampi uit om de 
maan te helpen”. — Ik vermoed, dat er dan wel meer zal gebeuren dan 
dit alleen, — De hier bedoelde kwade geest zal wel Njaroe zijn, wiens 
naam men beter doet niet uit te spreken, en die er uitziet als een beer 
(= „Hêruang”) met lange slagtanden, en die op de bliksem als rijpaard 
uit den hemel (— „Langit') stormt. Deze eigenaardige kwade geest 
beschreef ik reeds in „de Koehoes” onder „ Amuletten". — Van 
iemand, die behekst is, zegt de Koeboe: „dihëroeang”’. 

„In verband met de vrees voor en het geloof aan geesten bloeit de 
magie, het bezweren of djampi. Overal en door allen wordt het djampi 
uitgeoefend. Voordat de „doekoen sed’ van buiten komend de trappen 
der woning opklom, murmelde hij een djampi-formulier. Tedere nieuw- 
aangekomene sprak het djampi uit over het zieke kind ; overigens werd 
het djampi bij elken nieuwen koortsaanval door allen herhaald” tj. — 
Hieruit, alsook uit de omschrijving van het woord „djampi”’, die Prof. 
Schebesta in zijn „Protomalayen” geeft, zou men afleiden. dat 
„tljampi” synoniem is aan het uitspreken van een bezweringsformulier. 
Wie echter ooit het djampi zag toepassen, weet, dat het djampiën van 
een zieke is: het besproeien van dien zieke met speeksel, dat in het 
volksgeloof algemeen beschouwd wordt als een zetel van de zielestof 
caf. zielekracht, als regel gepaard gaande met het uitspreken van een 
of ander bezweringsformulier als versterking van het djampi. 

„Naar mijn oordeel zijn de Koeboes buitengewoon geraffineerde 
Sjamanisten. Uit de vreemde voorstelling over de „wap”, het doads- 
spook, dat zich slechts uit het lijk van den hboözen mensch vormt, 
wordt ons de zielenvoorstelling der Koeboes begrijpelijker". — Hier- 
over onderrichtte de oude „Balang Malu” zijn gast als volgt : 

„Als de mensch sterít. ontsnapt de „Halus' wit het hoofd. Uit den 
naam blijkt, dat deze „Halus"” een nietig klein wezen is, dat in het 
lichaam pleegt te wonen („„halus” — klein). — De „Halus” wandelt 
um de richting van den zonsondergang (naar het westen), en moet 
ver een brug („Guntung”). — Als hij met schuld beladen is 
(„Berdusa”), valt hij zeker in den ketel met kokend heet water. 


') Dan zal bij ten maansverduistering de bevolking den malim hierbij wel 
met in den steek laten. 
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en gaat ten gronde. De onschuldige bereikt den anderen oever". 

„Als men droomt, gaat de „Halus” uit wandelen”. — „Als een 
slapende door een ziektehantoe overvallen wordt, komt de „Halus” 
niet meer terug, zoodat de mensch sterft. Daaruit blijkt voldoende, 
dat tijdens de slaap de „Halus” zich buiten het lichaam ophoudt, hij 
is dus de droomziel, derhalve ook de eigenlijke ziel. — Dieren hebben 
geen „Halus'”. — Buiten de „Halus”’, die men ook „Roh” noemt, dient 
de, nae nag vermeld te worden. Men zeide, dat die in de keel 
zit, en te vergelijken is bij een klepel van een schel (klok). Ik vermoed, 
dat men de stembanden daarmee bedoelt of beter gezegd de spraak. 
Ook de adem of ademhaling („napas”) wordt als levenselement aan- 
gegeven”. 

Ik meen uit deze weergave der Koeboesche zielevoorstelling te 
mogen afleiden, dat het den ouden Maloe heel wat moeite gekost zal 
hebben om Prof. Schehesta dit alles hij te brengen. Maar men moet 
wat overhebben voor een goeden’ klant! 

Ten slotte sprak Maloe in dit verband nog van „Foehan, tot wien 
de Koeboe ook zou hidden, als hij in nood verkeert, wel is waar niet 
in woorden, doch slechts in zijn hart”. — Hoe een Koeboe en trouwens 
ieder weinig ontwikkeld mensch, die daarbij (daardoor) jutst naar een 
„houvast zoekt, hem dit levert zonder gebeden en zonder hier en 
evenmin boven de aarde een Godheid te kunnen noemen *), wordt niet 
nader toegelicht, waarop direct volgt: „Daaruit behoeft nog lang niet 
de gevolgtrekking gemaakt te worden, dat die beschouwing over 
Toehan (God) van de Maleiers afkomstig is, wat echter mogelijk kan 
zijn”. — Nu, die mogelijkheid aanvaard ik ten volle. 


Om weer te geven wat nu wél de juiste lezing in deze 15, mogen 
hier enkele aanhalingen volgen uit hoofdstuk XT van „de Koehoes”, 
waarin ik sub A uitvoerig de hoogere wetenschap van den mialim 
beschreef, alsmede uit mijn „Vervolg-Koeboes”. 

De malin cj. de sid: dient in de eerste plaats een juiste en heldere 


voorstelling te hebben van de ontwikkelingsstadia van het menschelijk 


embryo en foetus. 
leder mensch bestaat uit sifat (— materie) + roh (== geest, denk- 
vermogen) + rjawa (—= ademhaling). 

Het lichaam, de materie, duidt men aan met „sipat”. Wat wij 
onder „ziel” verstaan, is hij den Koeboe iets tweeledigs en bestaat uit 
„njawa”’, di. de ademhaling. die nooit het lichaam verlaat dan alleen 


1 Vergelijk het begin van hoofdstuk IV. 
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als zemand sterft, en uit „roh”, di. de geest (het denkvermogen), die 
zich tijdelijk wit het lichaam kan verwijderen en her- en derwaarts 
ronddwalen, b.v. hij droomen. — De „roh” en „njawa” van een 
lichaam zijn echter toch onafscheidelijk aan elkaar verbonden, be- 
hooren bij elkaar, en de één kan bij algeheele afwezigheid van de 
andere niet bestaan, evenals zij te zamen met een bepaald lichaam 
(spat), waarbij zij behooren, een levend mensch vormen. — Ook hier 
bestaat het idee, dat men iemand niet plotseling mag wekken, daar 
dit de oorzaak van iemands dood kan zijn, want het is mogelijk dat 
de „roh” dan afwezig is. — Door iemand plotseling te wekken, kan 
de „roh” de gelegenheid benomen worden om behoorlijk in zijn 
„sipat” terug te keeren. 

Onder „napas verstaat men dat wat van de „njawa” door gewone 
ademhaling wordt uitgestooten, waaraan men herkent, dat de ‚‚njawa’’ 
nog in het lichaam is, dat iemand leeft. 

Verder moet de „malim-pèngasoe” of „sidi een duidelijk begrip 
hebben van en zich goed kunnen indenken in iemands afsterven, want 
dan leert de hoogere Koehoewetenschap: 

„wat van het water is, keert naar het water terug”, zooals zweet, 
urine, die overblijfselen zijn van het vruchtwater, dat weer een over- 
blijfsel is uit den tijd toen de vrucht nog „water was; 

„wat van de aarde is, keert tot de aarde terug’, zooals de materie, 
het lichaam, het bloed ; 

„wat van het vuur 15, keert tot het vuur terug’, zooals het gezichts- 
vermogen: 

„wat van den wind (lucht) 1s, keert tot den wind (lucht) terug”, 
zooals de „njawa” en „roh”. — Deze verlaten van uit het hoofd het 
hehaam door de zeven openingen *). „Njawa” en „roh” gaan dan naar 
den hemel (serga}, en ontvangen daar bij God (Radja Njawa}) ver- 
welding voor goed of kwaad. 

Hoe die vergelding veor goed of kwaad plaats heeft, en hoe het 
daar hij Radja Njawa in zijn verblijf boven de wolken uitziet en 
toegaat, weet men niet, en men tobt zich evenmin af om zich daar 
een voorstelling van te maken of die te geven ®). Een Koeboe maakt 


ij) Een der voor Prof, Schehesta „onverstaanhaar” gebleven hezwerings- 
formulieren (saléh) der Boelian-Koeboes geeft dit typisch weer met: „De zeven- 
voudige voedster van het lichaam (dwz. de njawa + roh, die door zeven 
opertingen het lichaam „voeden” en kunnen verlaten} ovtoliedt (als iemand 
sterft, het lichaam van} uit het hoofd. — De zevenvoudige ús (zijn) als 
broers, (en) verlaat (verlaten) het lichaam als tegen elkaar geklenide fweelingen 
2) Contorm Schebesta's bevinding, zie begin van het volgend hoofdstuk. 
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zich daar niet druk om, want is men dood, dan keeren de njawa en 
rah, evenals het lichaam terug tot een toestand van rust, en gelijk het 
lichaam ten slotte verdwijnt en opgelost wordt in de groote materie, 
zoo verdwijnt geleidelijk ook de kracht van de njawa en roh (d.w.z. 
hun zelfstandig bestaan, hun bemoeienis met het aardsche), om zich 
ten slotte op te lossen, geheel op te gaan in den „Radja Njawa'', wat 
men zou kunnen vertalen door Algeest, Wereldziel, Wereldkracht. — 
Men zou kunnen zeggen: hun verdwijning houdt gelijken tred met 
de steeds meer verflauwende herinnering van de aardsche wezens 
aan hen, d.i. aan hun afgestorven nabestaanden. 

Bij den Koeboe hestaat echter wel het idee, dat men iemand na 
zijn dood moet vereeren door hem op verschillende wijzen te herdenken. 
daar de doode het zijn nabestaanden anders lastig kan maken; want 
evengoed als de „Roh” hij 's menschen leven reeds tot dwalen geneigd 
is, zoo kan hij na iemands dood ronddolen om zijn nabestaanden goed 
of kwaad te doen, al naarmate men den doode herdenkt dan wel hem 
negeert of hem onaangenaam 15. 

Het zich verdiepen in metaphysische beschouwingen ligt miet in 
den aard van den Koeboe; indien hij daartoe overgaat, dan is dit 
een gevolg van invloeden van buiten af, Want hoe wil een volk zich 
meer omlijnde idealen scheppen over een leven hiernamaals, zoo de 
hasis daartoe bijna geheel ontbreekt, m.a.w. zoo men ze in dit aardsche 
bestaan niet kent. — Macht, grootheid, weelde, kunst, gemakken en 
genoegens, de Koehoes kenden en doorleefden zoo goed als niets van 
dat alles: stil, schuw, sober, teruggetrokken, en zorgeloos berustend 
in hun onvermijdelijk ellendig bestaan, en, in contact komende met de 
buitenwereld veelal geminacht, bespot en verdrukt. Zoo leidden ze 
hun bestaan, en daardoor bleef hun slechts het streven, aan alle be- 
zielde wezens eigen, nl. een leven zonder eemige illusie zoolang mo- 
gelijk te rekken ; daardoor was ook de vrees groot voor ziekten en dood, 

Thans*) komt hierin een ommekeer: onder invloed van buiten 
veranderen hun levensbehoeften, denkheekden en zichten. Het leeren 
kennen van stoffelijke welvaart doet begeerten, hartstochten, zelf he- 
wustheid, bespiegelingen en idealen ontstaan, en tegelijk daarmee zal 
zich geleidelijk ook meer ontwikkelen een voorstelling van het leven 
na dit leven. — Zooals de zaken nu staan, zullen deze ideeën ontleend 
worden aan het Mohammerdanisme, den godsdienst, die onder het 
Koeboevaolkje steeds meer veld wint. 


1 Ik schreef dit ruim twintig jaar geleden. (1607/1910), 
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Een goed begrip te hebben van de stadia van wording van een 
mensch, van zijn bestaan en van zijn afsterven, van de bestanddeelen 
waaruit de mensch gewarden is, bestaat, en van de splitsing dier 
bestanddeelen bij overlijden, zich in dit alles goed te kunnen indenken, 
zóó dat hij zich ieder onderdeel, afgescheiden van al het andere 
waarmede het is verbonden of samenleeft, goed kan voorstellen, en 
er dus op kan inwerken, is het groote vereischte waaraan de malim- 
péngasoe of sidi moet voldoen; in die kundigheden is zijn geheele 
kennis vervat en daarin zit de kracht en macht, die van hem uitgaan. 
Want dan eerst kan hij weten waarom iemand ziek is, wat er aan 
iemand hapert, hoe op een en ander door kwade invloeden is ingewerkt. 
Eerst als hij zich ieder onderdeel van het menschelijk zijn absoluut 
goed kan voorstellen, zooals het in normale gevallen wezen moet, als 
hij dus weet hoe de ongeschonden zuivere geest (soentangat soenting), 
zooals die van een pasgeboren kind, er uit ziet, dan eerst kan hij 
opsporen wat er aan hapert, dan kan hij een zieke, op wiens geest 
(ziel) kwade invloeden inwerken, tot dat zuivere stadium terugbrengen, 
dt. genezen, door alle invloeden of inwerkingen van booze machten 
op die eens zuivere (ca. gezonde) ziel te verdrijven. 


Met het woord „Halus” heeft dus Maloe niet anders dan getracht 
zijn onwetenden gast een beeld c.q. omschrijving te geven van de 
tweeledige onstotfelijke ziel (njawa + roh), want haloes beteekent 
niet „klein, zoaals Prof. Schebesta beweert, doch: dun, fijn, teeder, 
beschaafd, en evenmin is de „Halus” dus „ein winziges Wesen”. 

Het westwaarts wandelen naar de hellebrug van de aan het lichaam 
(de materie) ontvloden ziel, kan slecht anders dan een Islamitisch 
toevoegsel zijn, waarop ik later terugkom. Als Maloe deze brug in 
dit verband ter sprake gebracht heeft, wat mij zeer onwaarschijnlijk 
voorkomt '), dan zal hij die gantoeug genoemd hebben als Maleische 
afkorting van „hangbrug”, en niet „Güntüng”'. 

De ‚„materie” heet sipat en niet sikat (— kam, borstel), zooals Prof. 
schebesta in zijn „Protomalaven” vermeldt. 

De ademhaling heet Narva en niet U'jamwa, en de omschrijving 
hiervan ®) doet denken aan het bekende Hollandsche gezegde, dat ik 
in Indië eens hoorde verhaspelen tot: „hij heeft de haan hooren 
kraaien, maar weet niet waar de klepel hangt". 

Voegt men hierbij, dat het „winziges Wesen" Halns ook Rah 


lj Vergelijk Hoofdstuk IV. 
2) Zie blade. 575, 
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genoemd wordt, en de napas zonder verdere toelichting „ook als 
levenselement wordt aangegeven”, dan moet ik eerlijk bekennen 
niet te kunnen vermoeden in hoeverre „de vreemde voorstel- 
ling over de wap, het doodsspook" schrijver ophelderend heeft 
beïnvloed bij Maloe's explicatie van „de zielevoorstelling der 
Koeboes” *). 

Dat dieren geen „Halus" cq. ziel zouden hebben, klopt niet met 
het daarop volgend bij de Kaoeboes aan de boven-Kandang vernomen 
verhaal over een gestorven hond, die door kinderen tot het leven 
werd teruggeroepen, en waaruit later het „Malimwesen” zou zijn 
ontstaan. Ook op dit verhaal, alsmede op de daarna vermelde ge- 
woonten bij het begraven, kom ik later uitvoeriger terug “), om mij 
thans te bepalen tot de quintessence der hoogere wetenschap van den 
Koeboeschen geestenbezweerder, waarvan Prof. Schebesta zoo'n ver- 
warrend beeld geeft. 


Zooals ik reeds aanstipte, wordt deze streek bewoond door en 
maakte schrijver hier kennis met twee soorten Koeboes, wier zeden 
en gewoonten en religieuse opvattingen zeer uiteenloopen, nl. met 
de zg. Oeloe Kêbarang-Koeboes en de ze. Boelian-Koeboes. 
— Hun verschillen in religieus opzicht meen ik in 't kort 
het meest vaii ied te kunnen aangeven in ondervalgenden 
Staat vorm. 


Bij de Oeloe Képajano- 
K oehoes. Bu de Baelian-Karboes. 


brmalim. hersalëh. 
‚| malim of malim penga- | vidi (navolger van Käman- 
| tee (navolger van Maltm | tan Deroe). 
| Koetorg). 
3, Zijn vrouw, tevens 
zijn hoofd-assistente bij 
het afhandelen der cere- 


moniën, heet . .… | celoebalang. nang. 
4 De trommelslagers | 
heeten hidoewan. boedjang-pêrbih. 


5. De Te 
cen worden als regel ge 
houden in … Ë de balai of de open lucht. | de hal van eén grootte 





1 Zie bladz. 574. 
2) Vide Hoofdstuk V. 
Di. 88. 38 
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Bij de Oelae Kêpafang- 
Koeboes. 


den mialtm-bêngatoe in de 
woring van de(n) mieke. — 
Hij bepaalt dan tevens 
waar, wanneer en welk 
soort van „bermalim" zal 
moeten plaats hebben. 


zijn zonder uitzondering 
vaar elke soort van „bêr- 
malim” bepaald voorge. 
schreven. 


geschiedt door het afhan- 
delen van 33 salëh's in een 


bepaald voorgeschreven 
volgorde. (De Boeltan- 


Koeboes noemen dit daar- 
om „bErdilcir"). 


Bij de Baelian-Koeboet. 


den sidi na een korte in- 
troductie-stance van J à 
A uren, waarbij 5 à 6 sa- 
lêh's worden afgchandeld. 
en waardoor „Antoe Boe- 


| djang Kiwas" en (of) een 


andere geest den sidi me- 


dedeelt, wat gedaan dient 


te worden. 


varieeren tusschen een 
antiag plus een sanggardn 
of bkalai pPngasce (cq. 
halai kaeroeng rasta) of 
cen te graven kuil, òf 
meerdere hiervan tezä- 
men, en bovendien nog 
andere, eventueel door de 
geesten noodig geachte cn 
aan den sidi medegedeel- 


de, hieraan toe le voegen 


versierselen en eterijen. 


Na afloop van de voor- 
stelling laat men de antjan 
en halai, met alles wat er 


op af in gelegd is, in de 
rivier afdrijven. 


geschiedt niet in een be- 
paald voorgeschreven volg- 
orde. Slechts is noodig, 


dat alle 33 saléh's warden 


afgehandeld, en twee ef- 
vat steeds als nrs Ì en 2 


Geen enkele salèh dezer beide Koeboegroepen komt | 
in bewoordingen overeen; de zinncheeldige beteeke- 
nis ervan is zeer verschillend. 


bij en nia elke satëh. 


door de oeloebalang, 


laat te wenschen aver 
tn 
ed met het „lawang 


bestaat steeds in het Wer- 


lëh's, waarbij de sidi dit 
voor het onderwerpelijke 
geval noodig acht. 


komt miet voor, 

ts als regel behoorlijk. ct 
hondt werband met het 
slawang têrboekag”, 


wordt genomen volges 
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| Bij de Oeloe KEpafang- 


Kachoes. Bij de Baelian-Kaebaes, 
pen met één of meer | inzicht (mspiratie) van 
eieren. den sidi, en geschiedt aa. 

door : 
d. het wegwerpen van 
een ei: 


h, het bedekken van neus 
en mond van den (zwaar) 
zieke met kleine kippen- 
vEErel; 

ce. het wegen van defn) 
patient (zooals Prof. 
Schebesta zag gebeuren}; 

d. het hurken onder een 
met een doek nverdekte 
fuik (alleen bij zwangere 
vrouWer) ; 

e. het hangen aan een 
| soort rekstok (alleen hij 

licht zieke opgeschoten 

knapen); 
| f. het aop handen en 
voeten _rondkruipen van 
de{n) patient in en langs 
de wanden van een on- 
diepe kuil. 


Ex 





Bovendien kennen de Boelian-Koeboes het „tindiq daboeng soenat 


rasoel" tj, en als kwast-besnijdenis het „diharoeskan sadja”, waarom 
zij zich ook wel „Koeboe-Islam (Mohammedaansche Koeboes) 
noemen. En in deze Koebnes aan de boven-Kandang nu meende 
schrijver onvervalschte exemplaren van hun ras te (zullen) zien, toen 
hij van Pangkalan Bajat verder reizende, meldde: „Mijn gastheer 
had woord gehouden, toen hij zeide, dat hij mij bij de onver- 
valschte Koeboes zou brengen” 15). 
' Resumeerende constateerde Prof. Schebesta hij deze Koehoes: 

le. dat aan de monding der Baharrivier van één der beide Koeboe- 
dorpen nog slechts eenige restanten te zien waren, en dat hij aan de 
boven-Kandang in een Koeboenederzetting van een twaalftal flinke 
woningen belandde, welk dorp in hoekvorm gebouwd was, zoo dat 


1 Dwz. „het doorsteken van de oorlellen bij meisjes, het tandenvijlen en 
de Mohanmmedaansche besnijdenis”. — [it laatste in den vorm van het „diha- 
roeskan sadja”, — Zie „de Koeboes" betreffende deze en andere vreemde uit 
drukkingen in dit vergelijkend overzicht voorkomende. 

1) Zie hbladz. 531. 
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men aan de rivierzijde een open ruimte of plein had gelaten, dt. dus 
eenzelfde dorpsaanleg als vroeger was gevolgd te Moeara Bahar 
Tandjong, waar toentertijd de Boelian-Koeboes verzameld waren; 

Ze. dat enkele der woningen in het Koeboedarp aan de hoven- 
Kandang een soort hal hadden, blijkbaar bestemd voor het afhandelen 
van sjamanenceremonien, evenals dit te voren het geval geweest was 
te Moeara Bahar Tandjong), en dat ook inderdaad de door Prof. 
Schebesta bijgewoonde driedaagsche bezweringsstance zich haofd- 
zakelijk afspeelde in de hal van één dier grootere woningen, 

Je. dat de hoofdsjamaan sedt (ten rechte sidi) heette, tens he- 
naming alleen bij de Boelian-Koeboes voorkomt; 

Je. dat hij de gehouden séances om. als versierselen gebruikt 
werden : een „Matte mit verschiedenen Gefäszen"' (de ant jag), alsmede 
hangende aan een koord een „Miniaturhütte" (de balat pêngasoe af 
balai koeroeng rasia) °) : 

Se. dat toen een geit geofferd werd, die door een paar mannen 
„nach etwa einwöchiger Abwesenheit" elders was aangekocht, als 
zijnde een door „Antoe Boedjang Kiwas” en (of) een of meer zijner 
collega’s voor de genezing van de(n) zieke gestelde voorwaarde, welke 
de sidi zal vernomen hebben gedurende de voorafgegane diagnose- 
séance, welke Prof. Schebesta niet bijwoonde ; 

be. dat niet geregeld werd rondgedanst; 

7e. dat de localiteit vrij behoorlijk verlicht was; 

Ze. dat als „Abschlusz der Zeremoniën” een „Schaukelfest, Tim- 
bang genannt” werd gehouden; 

Oe. dat de daar in de buurt verblijvende groote ‚„malim’ Maloe 
deze belangrijke en langdurige bezweringsvoarstelling niet alleen miet 
leidde, doch dat deze bekende religieuse heelmeester daarbij zelfs niet 
eens aanwezig was: de „depati” verstrekte toen aan schrijver de 
gewenschte inlichtingen. 

Dus kan met zekerheid worden vastgesteld, dat Prof, Schebesta 
aan de boven-Kandang een bezwerigsstance of uiting van hoogere 
Koehoewetenschap meemaakte bij de z.g. Boelian-Koeboes, terwijl hij 
hieromtrent later naderen uitleg vroeg aan en verkreeg van den 
„malim” Maloe, die de geestelijke voorganger was (is) van een heel 
andere religieuse Koeboe-richting, en dien de Boelian-Koeboes niet 
als hun sjamaan erkennen, als zijnde hij geen sidi, doch een malin 
van de Oeloe Kêpajang-Koeboes. Kortom, Prof, Schebesta zag de 

1} Zie bladz. 537. 

“) Zie blads. 568 en 580, 
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praktijk der hoogere Koeboewetenschap bij de Boelian-Koehoes en 
vergaarde zijn theoretische kennis hieromtrent bij den geestelijken 
voorganger der Oeloe Képajang-Koeboes, nl. bij zijn vraagbaak 
„Oeloehalang Batin Maloe”. — Geen wonder dus dat hij, hoe elemen- 
tair ook, hierdoor reeds kwam tot een verwarrende weergave van het 
Koeboesjamanisme, en hij over het „herdikir”, „bersaléh” en „„bêr- 
matim"' der Koeboes schreef als over begrippen en handelingen van 
volkomen dezelfde beteekenis, en hij in de verhouding van „malim” 
en „sidi” een hierarchie zag van eenzelfde soort van geestelijke vaar- 


gangers! 


HOOFDSTUK IV. 
Nènèg Köbajan alias Nònêq Bongkag. 


„Gebeden kent men niet. Een Godheid kon men mij noch hier 
noch boven de aarde noemen *). Men noemde mij weliswaar herhaal- 
delijk een „Toehan” af ook een „Toehan Allah”. Dit laatste is 
naturlijk een Mohammedaansche beïnvloeding (Einsprengling) af 
Van Dongen noemt de Godheid der Koeboes Kaja N jawa *). Het komt 
mij echter voor, dat de Godheid van beide volksstammen *) de heden 
reeds vergeten Nenek Bonko of Nenek Kebaian is. Bij beiden is nog 
de mythe bewaard gebleven, dat deze oude grootmoeder (nenek) in 
de maan woont, den draad spint, die tot aan de aarde zou reiken. 
waarmede zij de menschen wil vangen. Een witte muis bijt echter den 
draad door, daar grootmama in slaap geraakt (ts). Volgens de Serulai 
woonde Menek Bonko vroeger op aarde. Toen zij alle slechtheden 
onder de menschen gewaar werd, vertrok ze naar den hemel” 5), Aldus 
Prof. Schebesta in zijn „Protomalayen”. 

Toen ik dit gelezen had, wreef ik mijn oogen eens uit. Had ik goed 
gelezen? Nènéq Kebajan alias Nènég Bongkog in het brein van 
ethnoloog verheven tot de vermoedelijk thans vergeten (hoafd}-Godm 


1) Vergelijk blade. 575. 

E) Zoo natuurlijk vond schrijver dit na zijn beschrijving der zielevoorstelling 
(vide bladz. 575) anders nog niet. 

1 Ten rechte: „Radja Njawa'. 

4 NL de Jakoedn en de Koeboes. 

5) Of: naar de maan? 
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der Koeboes? Het kan vreemd loopen, maar dat zij ooit voor zoon 
promotie in aanmerking zou worden gebracht, zal dit grootje zelf 
zeker nooit hebben kunnen vermoeden ! 

Onwillekeurig schoot me bij het lezen hiervan mijn eigen Koeboetijd 
te binnen, toen ik als vrijgezel van tegen de dertig jaren dit volkje 
bestudeerde, en mij meermalen gevraagd werd, of ik getrouwd was, 
en hoeveel kinderen ik had. — Dit is vrijwel het eerste, waarnaar 
niet-intellectueele of nog niet Westersch gevrienteerde Oosterlingen 
informeeren. Als ik dan antwoordde, dat ik nog als bachelor en zonder 
kroost op deez’ aardbodem rondwandelde, werd hierop veelal gerea- 
geerd met een stereotiep, half medelijdend en langgerekt „Oaoh”' | 
of „Adoeh”'!, wat zooveel wilde zeggen als: „Arme kerel, wat een 
bestaan!" Want Oosterlingen zien in het ongehuwd zijn of blijven 
van volwassen personen lets onnatuurhijks en onbevredigends, te meer 
wanneer zoo iemand een manspersoon in de volle kracht van zijn 
leven is, en hij een goede positie heeft. Van vrouwelijke zijde volgde 
dan veelal de raad: „Wendt U eens tot (doe eens een gelofte aan) 
Nenég Kébajan of Nènégy Bongkag, wie weet...” Ll — En nu lees 
ik daar, dat ditzelfde grootje, dat „vrouwtje wit de maan” met een 
takkebos op haar rug, „die heute bereits vergessene Gottheit” van 
Jakoedn en Koeboes zou zijn! — „Vergeten” is ze heusch nog niet, 
maar een „Koeboe-Godheid"” evenmin. 

Op evenvermelde aanhaling laat Prof. Schebesta direct volgen: 
„Ik vind, dat er een groote overeenkomst tusschen Nenek Bongko 
en Ja Pudeu bij de Ple-Temiar bestaat. Hier is Ja Pudeu nog de 
Godheid, die alles geschapen heeft, die alles eenmaal ook vernietigen 
zal, die ook de vrouwelijke rechter der menschen is. Nog andere 
parallelen tusschen Ple-Temiar en Jakoedn-Koeboe doen mij ver- 
moeden, dat er hier een samenhang bestaat, en dat „Nenek Bonko” 
vroeger eens een gelijke rol bij de Koeboe-Jakoedn speelde als Ja 
Pudeu bij de Ple-Temiar. Het is hier niet de plaats dit probleem 
‘nader te belichten”. 

Dat is wel heel jammer, want nu hooren we ook niets naders van 
die „andere paralellen’, waarop het vermoeden van groote overeen- 
komst en samenhang tusschen Nêneg Bongkog en Ja Pudeu geba- 
seerd, is, 


In zijn beschrijving van de „Religion der Kubu” behandelt Prof. 
Schebesta in zijn „Orang Utan" de mythe van Nènèg Këbajan alias 
Nenèg Bongkoq uitvoeriger, en vertelt hij: „Op mijn vraag wat met 
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de roh, de ziel, geschiedt, wisten de mannen zoogenaamd ') niets te 
antwoorden. Ze bleven stom. Ik trachtte de zaak van een anderen 
kant aan te pakken door de vraag. hoe men het zwarte in de maan 
noemt. wie daar boven woont ®). De mannen haalden wederom hun 
schouders op. Ze waren verlegen. Toevallig kwam er toen een oude 
vrouw de trap van de hut af, om water te gaan halen in de rivier. 
Zij had mijn vraag gehoord, 

„Nenék Bongko'’, riep ze, en bleef bij ons staan. 

„Is dat een man of een vrouw 7” 

„Een vrouw natuurlijk”. 

„Wat doet ze?" (Wat voert ze uit £). 

„Zij spint een langen draad, die tot aan de aarde afhangt, opdat 
de menschen, door zich daaraan naar boven te trekken, tot haar 
kunnen komen. Een witte muis verhindert dit echter steeds, wijl ze 
dien draad doorbijt. De gemaal van „Nenek Bonko” heet „Begindali”, 
hij is zwart”. 

„Van de zon beweerde het oudje, dat die de man is van de maan a 

De vrouw ging naar de rivier en droeg het water naar haar hut. 
Haar belangstelling was echter opgewekt, en zij luisterde verder naar 
mijn vragen. Ik vertelde den mannen, wat de Semilai over Nenek 
Kebajan (hier Banko) wisten *). Toen had men het oudje moeten 
zien! — Ze kende de heele geschiedenis, zij het ook in wat andere 
nuance. Ik riep haar naar beneden. Ze vertelde: „sterft een mensch, 
dan gaat zijn „Angin" (wind) over een brug (hifian), die over een 
ketel ligt, Kawan lega genaamd. Is het een booze ziel, valt ze er 
in, is zij goed, dan komt zij ongedeerd over de brug naar (in) de 
Padang Siau (een groen dal met weidevelden of tuin)”. — Hoe het 
daar toegaat kon ik niet te weten komen ®). „In den ketel is kokend 
water”. — „Hoe lang de ziel in het water koken moest, kon ik evenmit 








1) Zoogenaamd? — Zie bladz. SE. 

2) Zooals we later zullen zien, staat deze vraag tot de vorige in geen enkel 
verband ! 

1 Wederom vraag ik mij af, wat dit alles te maken heeft met de eerst ge- 
stelde vraag, nl. hoe het een ziel (de roh) vergaat: 

4 Due de vreemdeling luchtte eerst zelf zijn kennis over wat hij besproken 
wilde hebben, en de Koeboes stelden zich hiernaar in, conform mijn uiteenzet 
ting in het begin van het vorige hoofdstuk. 

5) Juist zooals ik in het vorige hoofdstuk vermeldde in de aanhalingen wit 
„de Koeboes”, terwijl schrijver zelf zegt: „Een Godheid kon men mij noch 
hier noch boven de aarde noemen’, vide den aanhef van dit hoofdstuk. 


586 EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 


vaststellen. Het oudje meende, dat „Tohan” het vuur onder den ketel 
aanblies (onderhield) +}. 

„Wat voor geschenk die vrouw voor hare onthullingen ontving, 
weet ik niet meer. Het kwam mij echter van belang voor een foto te 
nemen van die oude gerimpelde figuur, die door haar weten alle jonge 
mannen beschaamd maakte, en mij het eerste aanknoopingspunt en 
houvast verschafte omtrent de religieuse ideeën der Koeboes”. 

Te voren had Prof, Schehesta ongeveer hetzelfde vernomen bij de 
Jakoedn. Ook daar was het een vrouw, nl, „die Frau des Djukra”, 
die hem had ingelicht omtrent „Nenek Kebajan (grootmoeder 
Kehajan), die vroeger onder de menschen woonde”. — Ook „zij 
spint een langen draad, dien zij naar de aarde laat afhangen om 
daarmede menschen te vangen. De draad had reeds bijna de aarde 
bereikt, toen een muis hem stukbeet en zoo de menschen redde. — 
De Mantra's noemen het oudje in de maan ook „Nenek Bonko"', 
eigenlijk echter „Guni Lanjud”, — In de maan is een boom, zeggen 
zij, waaronder „Grootmoeder Kebajan” zit. — Zij is wit (blank) 
en goed”, 

„Nevens haar kent men een „Nenek Gergassi’, of oak „Belu” 
genaamd, die zwart en boosaardig is als een dier. Zij heeft groote 
tanden en lange ooren”. 

„Nenek Kebajan heeft de taak de booze zielen na den dood te 
straffen *)..., De ziel gaat naar Nenek Kebajan *}, en moet ook daar 
een brug passeeren, die zoo smal is als het scherp van een mes (kap- 
mes). Aan het einde hiervan gekomen, springt zij (de ziel) over een 
ketel met kokend heet water, Kanca geheeten. Deze sprong gelukt of 
mislukt al naar gelang de ziel goed of slecht is”, enz. 

De Semilai hebben eenzelfde beschouwing over het oudje in de 
maan als de Mantra. Die noemen de „riang-riang” (een krekel) ook 
„Nenek Kebajan". En dan volgt het verhaal, dat na den dood de ziel 
door het westen naar het onderaardsche gaat, genaamd „bri kemuid"®), 
waar twee Raja’ huizen. De ééne heet „Umat” en is de heer van 
het paradijs, de andere heet „Delach” en ts de heer van de vuur 
plaats, de hel. „Verschijnt een ziel voor Raja Umat, dan stelt hij haar 








1) Dit staat weer in geen enkel verband met het verhaal over Neneq Kêbajan 
alias Nènèqg Bongkaq! 

*) Slechts in schrijvers verbeelding is dit het geval, waar hij nu eenmaal in 
Nènéq Kebajan de thans reeds vergeten Godheid meent ontdekt te hebben. Van 
Kaeboezijde kan dit mi. onmagelijk beweerd zijn geworden, zooals ik hierna 
zal aantoonen. 

M) Een woord „kemuid” ken ik niet. 


EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 587 


de volgende netelige vraag: „Ben ik oud of jong”? — Antwaoordt de 
ziel „Gij zijt oud”, dan slaat hij ze. Zegt ze: „Gij zijt jong”, dan is 
alles in orde, en kan ze het paradijs binnengaan” *). 

„De weg naar de onderwereld gaat over een brug, zoo smal en 
scherp als de scherpe kant van een. kapmes, genaamd Zifi mato. De 
reine ziel komt behouden over de brug in het paradijs. De met zonden 
beladen ziel plonst echter in den onder de brug zich bevindenden ketel 
met ziedend heet water, waar zij zoolang blijft, tot de laatste smet 
gedelgd is. Moet een arme zwaar met zonden beladen ziel lang gekookt 
worden, dan wordt zij tot wind of rook. Bij een korte uitkoking wordt 
zij een of ander dier, slang, pad of zelfs een steen. Ze komt echter 
nooit in het paradijs. Menek Kebajan kent hart en nieren van een 
ieder, niemand kan haar om den tuin leiden, niets blijft ongestraft”. 

Tot zoover Prof. Schebesta. 

Ik vermoed, dat een ieder, die eenigszins bekend is met de mythen 
en sagen en metaphysische voorstellingen van Mohammedaansche 
Inlanders in onzen archipel, wel met verbazing zal gelezen hebben, 
dat schrijver deze verhalen als nieuw ontdekte zuiver Koeboesche 
religieuse denkbeelden lanceert. Die spraakzame oude vrouwtjes 
hebben als levende archieven harer omgeving betreffende allerlei 
geheimzinnige vertellingen, den vreemdeling hooren informeeren naar 
hoogere machten en mystieke krachten. — Hijzelf gaf aan, waarover 
hij het wilde hebben, dus hebben ze hemzelf eerst eens laten uitpraten, 
want vóór dien zullen ze niet begrepen hebben, waar hij heen wilde, 
en zeker niet, dat die vreemde gast verband zocht tusschen Nenêg 
Kébajan en de reis van 's menschen ziel naar het bovenaardsche. Maar 
elk dier door hem bedoelde verhalen afzonderlijk kenden ze wel, en 
toen hebben die praatgrage oudjes, met eene gemoedelijke vrijmoedig- 
heid haar eigen, zich in het gesprek gemengd, zijn zij zelf aan het ver- 
tellen geraakt en hebben zij als trouwe bewaarsters ervan, haar eigen 
kennis gelucht over diezelfde sagen en mythen. — Om een algemeen 
bekende en vaste kern van zulke verhalen, weet haar mystieke aanleg 
veelal de meest fantastische combinaties te weven tusschen hoogere 
en aardsche wezens. En dan komt het er in zulke gevallen voor den 
Europeeschen toehoorder cq. onderzoeker op aan te weten, waar de 
grens is tusschen „Wahrheit und Dichtung”', en cit is hem slechts 
mogelijk als hijzelf de landstaal goed machtig is, zich vertrouwd ge- 


1) De vorige verhaalsters hadden blijkbaar nog nooit van deze twee Raja's 
gehoord, en lieten alles aan Neénèg Kêbajan over: 
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maakt heeft met de eigen denkwijzen dier bevolking, en hij bovendien 
beschikt over de noodige kennis van den die heidensche gemeenschap 
bemnvloedenden godschenst, te. het Mohammedanisme. 

Want al zijn vele Koeboes nog heidenen, de Islam heeft dit volkje 
reeds zoo zeer bemvloed, dat im den loop der laatste tientallen van 
jaren de bevolking van meerdere Koeboedorpen geheel of gedeeltelijk 
tot dien godsdienst is overgegaan, wat niet te verwonderen valt, als 
men weet, dat rondom hen slechts Mohammedanen woonden (wonen), 
de Koeboes gaandeweg meer geregeld met hen in aanraking kwamen 
en honderden hunner reeds jarenlang met hen hadden verkeerd. — 
En toen het in deze streken volkomen veilig geworden was, voelde 
de inheemsche heidensche hoschbewoner zich begrijpelijkerwijs meer 
aangetrokken tot den Oosterschen vreemdeling, met wien hij in rustige 
en gemoedelijke geaardheid meer gemeen had en die in ontwikkeling 
en denkwijzen hem veel nader stond, dan tot den op Westersche wijze 
naar wetenschap speurenden en gejaagden Europeaan, die gewapend 
met een notitieboekje en fototoestel eerst een stoel of andere zitplaats 
moet hebben, voordat hij zich eenigszins op zijn gemak voelt, om dan 
als regel nog niet eens een gezelligen boom op te zetten, maar. 
vragen te stellen. 

De Oosterlingen van elk ras of geloof kunnen, waar ook, onder het 
genot van een strootje of sirihpruim „bèrdjongkok” (neerhurkende) 
of „bêrsila” (met onder het lijf gekruiste beenen) genoegelijk kalm 
bijeen hokken, en dan honderd wit elkaar ongedwongen van allerlei 
vertellen over levensomstandigheden en wereldbeschouwingen, zooals 
zij zich die denken en veelal afhankelijk stellen van onbegrepen en 
hovennatuurlijke krachten. Gesprekken over ziekten en dood, c.q. over 
materie en ziel, zijn daarbij aan de orde van den dag. — Tedere niet- 
intellectueele Oosterling is in dit opzicht vrijwel gelijkelijk mystiek 
aangelegd, alleen: de Koeboe mist hierbij nog een bepaalde voor- 
stelling omtrent het hiernamaals, hoe het er daar uitziet en toegaat, 
en wat hem (zijn ziel) daar te wachten staat. Dit nu weet de Moham- 
medaan wel precies te vertellen, en deze zal dan niet nalaten door 
zijn beschouwingen heen zijn geloofswaarheden in te vlechten: hoe 
eenvoudiger des te pakkender, vooral wanneer het metaphysische, dus 
voor den Koeboe nog nieuwe begrippen zijn. Bij een beschrijving van 
zijn hemel en hel, en hoe men (de ziel) daar belandt, zal de Islamiet 
het verhaal van de „scherpe brug” natuurlijk niet onvermeld laten, en 
ik ben overtuigd, dat thans vrijwel iedere heidensche Koeboe dit 
brugverhaal kent. Doch als naverteller zal diezelfde Koehboe hieraan 
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weer zijn eigen ideeen als franje vastknoopen, want voor hem is en 
blijft zoo'n verhaal voorloopig nog slechts een stukje mystiek, een 
losse sagt, zooals hij er zoovele kent, nog voortlevende naast en 
liggende buiten het verband zijner eigen religieuse denkbeelden en 
hoogere wetenschap, dus goed om door vrouwen oververteld te wor- 
den, maar waar een man uit een zeker soort van zelfrespect zich in 
het openbaar niet mee inlaat. — Hij heeft immers zijn wijze malim's 
(sici's), en die weten het. 

En zoo hoorde Prof. Schebesta wit den mond van oude vrouwen 
het sirät-verhaal, wat niet anders is dan een Moslimsche voorstelling 
van het laatste oordeel, Om dan in den Mohammedaanschen hemel te 
komen, moeten alle menschen over de straf (— brug), die over het 
midden van de hel ligt, en die zoo smal is als de scherpe kant van 
een mes of als een haar. De boozen en ongeloovigen vallen er af in 
het eeuwige hellevuur, di. in handen van den duivel (fblis). — Dit 
is het kernverhaal, waarbij het oude Koeboevrouwtje: 

de ziel angin (— wind) noemt, want de hoogere Koeboewetenschap 
zegt omtrent iemands afsterven o.a. „bangsa angin poelang ka-angin 
[di wat van de wind (lucht) is, keert tot de wind (lucht) terug], en 
dat zijn de njawa (ademhaling) en de roh (geest, denkvermogen), die 
tezamen de „ziel" vormen *); 

met titian (— vondertje) de smalle hellebrug bedoelt; 

den ketel met kokend water betitelt met kewah ga (en niet met 
„kawan lega’’, zooals Prof. Schebesta vermeldt, want dit laatste be- 
teekent niets) *), waarmede wordt weergegeven een open krater, het 
hellevuur, waarover de smalle (scherpe) brug ligt, — en 

de hemel weergeeft met padang sian — schitterend glanzende 
vlakte. 

„Die Frau des Djukra” kent hetzelfde Mohammedaansche kern- 
verhaal, en noemt: 

de brug zoo smal als het scherp van een kapmes; 

den ketel met ziedend water Kanca (ten rechte angka), welk woord 
hetzelfde beteekent als „pangkalan” — afscheep- of landingsplaats, 
ic. voor de zielen, die vergeefs getracht Bennen over die scherpe hrug 
heen te komen; 


1) Zie bladz. 576. 

) Kawan —= makker, kameraad. 

Kawah = groote ijzeren ketel, krater, hel. — (De ‚matim” Maloe spreekt se. 
van kwali (—= koealij — aarden of ijzeren pan, die in de keuken gebruikt wordt). 

Liga = apen, vrij, ruim, onbezet. 
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het paradijs een vruchteneiland. 

De derde zegsvrauw betitelt de brug, die in den weg naar de 
onderwereld higt en zoo smal is als de scherpe kant van een kapmes, 
zeer juist met Titi mata *), en knoopt aan dit verhaal nog vast, hoe 
het de zielen in dien ketel met kokend water vergaat, al naar gelang 
ze meer of minder met zonden beladen zijn. 

Opmerkelijk is, dat in de aan dit brugverhaal toegevoegde Koeboe- 
franje vermeld wordt, dat de buiten de Koehoe-religie staande 
„Johan (—= Toechan — de God der Islamieten) het vuur onder den 
ketel onderhoudt (aanblaast, aanwakkert) | 

Heidensche primitieve (hosch)volken zijn als regel zeer mystiek 
aangelegd, en, zooals dit overal het geval is, zijn de vrouwen dit 
doorgaans in nog meerdere mate dan de mannen. Zij kunnen zò 
geheel opgaan in en meeleven met allerlei wat ze aan geheimzinnig- 
heden vertellen, dat ze dan zelf oprecht gelooven aan de werkelijke 
waarheid harer verhalen, zij het ook vaak slechts momenteel. In zulk 
een sfeer verkeerende wordt het in zoo'n samenleving als een gebrek 
aan veronderstelde wellevendheid beschouwd, als een toehoorder met 
het medegedeelde zou spotten of den inhoud daarvan zou omzetten in 
een pertinente schrikaanjagende gedachtenwisseling, vooral als zoomets 
geschiedt door een jongere tegenover cen oudere *). Dat „die Djukra- 
Alte” ontdaan was, toen schrijver haar „„grausam” plaagde en op den 
proef stelde inzake het hellebrug-verhaal, lag dus nog al voor de 
hand, — Ziehier het weergegeven dialoug : 

„Gij zijt al oud, grootmoeder, en zult weldra sterven”, begon ik 
op barschen toon. 

„Ja, mijnheer", meende het oudje. 

„En dan komt gij in den ziedenden ketel”. 

„Wel neen, mijnheer, waarom zou ik daarin moeten #”. 

„Gij zijt slecht geweest, en hebt vele zonden op uw geweten, gij 
komt in den ketel terecht!" 

Nu keek het oudje mij zeer ernstig aan, en zei met sidderende 
stem: „Praat toch niet zoo, mijnheer! Ik ben geen slecht mensch. 
Wat heb ik dan voor kwaads gedaan? Heb ik iemand geslagen? Heb 
ik gestolen? Ben ik niet goed geweest voor mijn kinderen en klein- 
kinderen ? Wat heb ik gedaan? Praat toch niet zoo, mijnheer 1". 


Mato —= mata = de scherpe kant van een mes. 
5) Vide hoofdstuk II „Vervolg Koechoes”, 
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„Maar komen er dan bij jullie geen misdaden voor, en zijn er dan 
geen slechte menschen onder julhe:"', vroeg ik. 

„O zeker, mijnheer, zulke menschen echter gelooven niet aan Nenek 
Kebajan en aan het ziedende water in den ketel”. 

„Evenals bij ons, dacht ik hij mijzelf, en zweeg”. 

Dit onderhoud getuigt wel van onbekendheid van den schrijver 
metde psyche van zijn vertelster, die hierna zeker niet heel veel meer 
zal hebben losgelaten aan dien jongeren, kritischen en haars inziens 
wemig fijn voelenden vreemdeling. 


Zoo zal een ieder, die iets van den Islam afweet, in het hierboven 
daar Prof. Schebesta vermelde omtrent de beide „Rajas” mat en 
Delach dadelijk herkennen een variant op het verhaal van de beide 
Mohammedaansche doodsengelen Nakir en Monkar, die den gestor- 
vene, in zijn graf gelegd, direct komen afvragen of hij een goed 
Muzelman geweest is, Zoo ja, dan zal de overledene antwoorden door 
onberispelijk de Mohammedaansche geloafsbelijdenis aop te zeggen, 
waartoe een ongeloovige of niet braaf geleefd hebbend Mohammedaan 
ten overstaan dier doodsengelen niet in staat is, De goede Islamiet 
blijft dan „rusten” tot den jongsten dag. ledere andere doode wordt 
dan met gloeiende ijzers gekastijd als voorproef van de eeuwige ver- 
doemenis. 

Umtat en Detach doen sterk denken aan de Mohanrmedaansch- 
Inlandsche namen Amat en Dollak, die voûr een Koeboe heel wat 
gemakkelijker te onthouden zijn dan zulke vreemde namen als Nakir 
en Monkar. De Koeboe zal dus hebben hooren vertellen, dat een 
doode kort na zijn begrafenis wordt ondervraagd om hem op de proef 
te stellen. — Maar hoe? — Die Arabische formule zal hem (haar) 
te geleerd geweest zijn. dus verzon hij (zij) in plaats daarvan de 
zinlooze „verfängliche Frage”: „Ben ik oud of jang?” 

Zooals ik reeds eerder opmerkte, is het keeren van het gelaat naar 
het Westen voor deze streken iets specifiek Islamitisch. 


Wie Nènéi Kébajan dan wel is? 

Prof. Schebesta vermeldt in zijn „Orang Utan”, dat met Nenek 
Kebajan, Nenek Bonko en Guni Lanjud dezelfde persoon (Gadheid) 
wordt bedoeld, en dat de krekel riang-riang ook Nenek Kebajan 
wordt genoemd. Een vertaling dezer benamingen kan reeds veel 
ophelderen, nl. : 

nenek (ten rechte nèniq) — grootmoeder of grootvader: 

kihajan (Javaansch) — (dorps}hbode: 
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nènèg kebajan beteekent dus letterlijk „grootmoedertje (post)bode””. 
Ze is dan vok niet anders dan het oude grootje, dat in de Maleische 
handschriften voor postsllon d'amour speelt, en meestal bloemen ver- 
koopt. 

Nenek Bongko (ten rechte nènèq bongkog) is „het krom gebogen 
af gebochelde grootje”, dat de inheemsche bevolking dezer streken in 
de volle maan ziet, met een takkebos op haar rug. 

Van Guri Lanjud (ten rechte goeni landjoct) isde vertaling: het 
lang naar beneden hangend vlastouw” 

Kiang is de naam van een krekel, die een zeer doordringend en lang 
aanhoudend snerpend geluid voortbrengt. — Een snaterend oud wijf 
wordt in deze inlandsche wereld veel bij zoo'n krekel vergeleken, 
en. Nènèg Kebajan heet zich bij voorkeur te manifesteeren in 
de gedaante van zoo'n krekel, als ze een uitstapje naar de aarde maakt! 

Haar benamingen duiden er derhalve reeds op, dat ze is: de schuts- 
patrones van verliefden, de personificatie van het huwelijksmakelaar- 
schap, de aartskoppelaarster uit de Maleische verhalen, wier tusschen- 
komst hier op aarde zoo herhaaldelijk (zij het ook in stilte) wordt 
ingeroepen. 

Zij is gehuwd met Begindalt (ten rechte Baginda Alf), wiens naam 
in het Maleisch „zijne gelukzaligheid, de hoogverheven edele”, en an 
het Koeboedialect ook „zijn doorluchtigheid de mensch” beteekent. 
Minder had zij het in haar positie toch ook slecht kunnen doen, terwijl 
het voor haar pleit zich zoo'n wederhelft gekozen te hebben ! 

Dat haar hoogere macht zich van uit haar woonplaats (de maan) 
hedient van een draad, om daarmee ongemerkt de verliefden aan één 
te strengelen, en zelfs haar wezen vereenzelvigd wordt met de aan 
dien draad gegeven benaming van ‚„goent landjoet”, is dunkt me ook 
nog al begrijpelijk. Zoo ligt het, van sagen-standpunt uit bezien, 
„eveneens voor de hand, dat zij bij haar subtiele werkzaamheden last 
heeft van geheimzinnige tegenwerking, ic. veroorzaakt door een 
kracht, die zich hult in de gedaante van een muis, wier naam Prof. 
Schebesta wel niet noemt, doch die in verband met de haar toege- 
schreven functie den opmerkelijk symbolischen naam draagt van 
likoes ambang boelan. (tikoes — muis; — ambang — tegenwerken, 
belemmeren ; — boelan — maan). — Blijven hartewenschen van 
verliefden onvervuld, dan zal dit nooit geweten worden aan deze 
steeds hulpvaardige postillan d'amour, doch wel aan de kracht (nl. 
van de mystieke muis), die op zoo geniepige wijze het zinnebeeldig tot 
stand gebracht (te brengen) contact doorknabbelt. 
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ok heeft deze schutspatrones als alle hoogere machten in de 
mythologie haar tegenhanger”, wänt „neben ihr kermt man (volgens 
Prof, Schebesta bij de Jakoedn, doch dit is eveneens bij de Zuid- 
Sumatraansche bevolking het geval, en ook den Koeboes bekend.) 
eine Nenek Gergassi oder auch Beluw genannt, die schwarz und bösartig 
ist wie em Tier. Sie hat grosze Zähne und lange Ohren”. — Gergasst 
{ten rechte görgast, een Sanskrietwoord) is de naam van eén fabel- 
achtig geslacht van menschenetende monsters met slagtanden, door de 
Maleiers ook gebezigd als scheldnaam voor de oorspronkelijke be- 
woners van Kedah. — Felu (ten rechte bilee) beteekent striemen 
door slaan opgeloopen, of plekken op de huid door knijpen en na 
haden. — Dat deze kwade geest zwart is, hiet im den aard der zaak, 
want bij den Oosterling is alles wat kwaad 1s zwart, en alles wat goed 
en moai is wit of blank. — Vandaar ook, dat Nènég Bongkog wit 
is. — Zoo zijn zelfs de personen, die de gevaarlijk scherpe hellebrug 
moeten passeeren volgens de Islamieten reeds te voren geteekend met 
witte en zwarte gezichten, al naar gelang zij onder de goeden of 
kwaden gerangschikt worden. 

Nenég Bongkog woont met haar gemaal op de maan, en van de 
zon wordt beweerd, dat deze de echtgenoot van de maan is. — Dit 
overblijfsel van natuuraanbidding komt nag veel voor in. Indonesische 
verhalen. Maar dan volgt hieruit toch, dat zon en maan in den ge- 
dachtengang der Koehoes nog een trapje hooger staan dan het liefdes- 
grootje, waarin Prof. Schebesta de vergeten Godheid vermoedt 
gevonden te hebben, want hoe zeer gezocht en gewaardeerd ook, zij 
is-toch slechts een bewoonster van de maan. 

Waar ook op de wereld worden hij af te leggen eeden steeds de 
hoogste en machtigste Godheden, geesten of krachten aangeroepen. In 
het echt Koeboesche eedsformulier zijn deze: „boemi, boelan, bintang, 
matahari saksi-ilah akne, kalau....” (aarde, maan, sterren en zon. 
zijn mijn getuigen, als... …). Nènèg Keêbajan wordt hierbij niet ge- 
noemd, en terecht. 

Het laatstbedoelde oudje laat Prof. Schebesta aan het eind van 
haar hrugverhaal zeggen: „Néné Kêbajan kent hart en nieren van 
een ieder, miemand kan haar misleiden, niets blijft ongestraft”, — wat 
met het brugverhaal niets, maar dan ook heelemaal niets te maken 
heeft. Door een dergelijke teboekstelling zou men in de meening ge- 
bracht worden, dat Nènég Kébajan op zijn minst genomen de noodige 
bemoeienis heeft met de zielen der afgestorvenen, wat alleen volgens 
schrijvers gedachtengang heerijpelijk is, omdat het hem immers wil 
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voorkomen, dat zij „die bereits vergessene Gattheit” is. — In een 
heel ander verband echter is de inhoud van dezen slotzin wel ver- 
klaarbaar, want hoe zou Nènéq Kêhajan haar intermediair behoorlijk 
kunnen verleenen, als het binnenste der menschen voor haar eens 
geen open boek was? Bovendien zal de cathegorie van aardbewaners, 
die haar tusschenkomst inroept, er wel voor zorgen haar volledig 
mededeeling te doen van de intiemste hartsgeheimen. Dat „niets on- 
gestraft blijft”, komt, zoo in het algemeen gesproken, niet voor haar 
rekening. want daartoe mist ze de macht van religieuse Gadheid. 
Slechts degenen, wier wenschen door haar vervuld werden en die 
hun daarbij gedane geloften niet zijn nagekomen, verbeuren hierdoor 
haar genegenheid, en een Koebae, wiens verliefde gemoed nag weinig 
op standvastigheid kan hogen, zal zich daaraan niet gauw blootstellen : 
men, kan nooit weten ……! 


Nu we gezien hebben, wie Nènèq Kibajan alias Nènèk Bongkag 
dan wél is, zal het geen bevreemding meer wekken, dat Prof. Schebesta 
alleen van meer bejaarde vrouwen zijn inlichtingen verkreeg over deze 
bovenaardsche huwelijksmakelaarster, want in de Inlandsche wereld, 
waarin hij zich toen bewoog, zijn het juist die oudjes, die op dit 
ondermaansche als koppelaarsters fungeeren en het meest met deze 
patrones te maken hebben cj. voor anderen haar hulp inroepen. In 
elke dorpsgemeenschap treft men als regel een of meer oudere vrouwen 
aan, die in dit opzicht een bepaalde reputatie genieten, want daarvoor 
zijn noodig tact en kennis van goede omgangsvormen. Manspersanen 
leenen zich daar niet toe, ten minste niet in het openbaar: zij houden 
zich, zij het vaak kwasi, afzijdig van dit „oude-wijven-gedoe”, wat 
niet wegneemt, dat menige jongeling stikumpjes zich wel degelijk tot 
oude vrouwtjes wendt, als hij op zijn eentje de sympathie van zijn 
hartelap niet kan winnen. 

Vandaar dan ook, dat Prof. Schebesta inzake zijn informaties 
omtrent dit liefdesgrootje zoo weinig succes had bij de mannen, en 
hij bij hen steeds stuitte op een constant stilzwijgen, terwijl het juist 
oude vrouwen waren, die zich in deze zoo mededeelzaam toonden. — 
„Die Männer ,..…. Sie blieben stumm, — Die Maänner zuckten aber- 
als mit der Achsel. Sie waren verlegen’, tot... een oude vrouw, 
die schrijvers vraag gehoord had en de trap van haar hut afkwam, 
riep: „Nènéq Bongkog!”'.... Jammer, dat schrijver er niet bij ver- 
meld heeft, of dat oude vrouwtje hem gevraagd heeft of hij al dan 
niet vrijgezel was, want dit is vrijwel het eerste waarnaar dan ge- 
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informeerd wordt. In het bevestigend geval maakt dit zoon oudje 
nog spraakzamer omtrent de onderwerpelijke kwestie. 

Typisch vooral is, wat Prof. Schebsta in dit verband van zijn 
grooten voorlichter, den ‚„malim” Maloe mededeelt, nl: „Die Mythe 
von der Nenek Bonke war auch Malu bekannt, doch brachte er sie 
mecht mit der Schöpfung in Verbindung”. — De Koeboes zijn volgens 
schrijvers oordeel „auszerordentlich abgefeimte Schamanisten”, doch 
desniettegenstaande heeft deze „eerwaardige drager hunner hoogste 
wetenschap het blijkbaar beneden zich geacht om dien „onwetenden” 
vreemdeling inzake zijn waanvoorstelling over Nènény Bongkog naar 
den mond te praten. — Doch Prof. Schebesta heeft ook dit niet aan- 
gevoeld. Hij had nu eenmaal Nêénèg Bongkoq „ontdekt, bij de 
Jakoedn zoowel als bij de Koeboes, en bleef, ondanks deze duidelijke 
wenk van zijn vraagbaak, zich vastklampen aan zijn idee, dat zij 
mogelijk de thans reeds vergeten Godheid dier stammen was! 

Waar echter de geleerdste en meest eerbiedwaardige mannen hij 
uitsluiting de beoefenaars en dragers zijn der hoogste wetenschap, 
tc. van den religieusen heelkrachtigen eeredienst, en waar de vrouw 
door haar wezen voor zoon gewichtig en veelomvattend ambt onge- 
schikt geacht wordt en zij hoogstens kan fungeeren als helpster van 
den hoogepriester, daar kiest zoo'n gemeenschap zich geen vrouwelijk 
personage tot Godheid of hoofd-God (hoofd-geest), want zelfs als 
zodanig blijft ze dan toch steeds vrouwelijk” in haar wezen, d‚w.z. 
iets tweede rangs. — Zoo'n keuze zou ten eenenmale in strijd zijn 
met de door dit volkje gedachte inferioriteit der vrouw, ook in weten- 
schappelijk opzicht. Als schutspatrones voor verliefden is zoon 
vrouwelijke hoogere macht wèl op haar plaats, als zijnde volkomen, 
in overeenstemming met het vrouwelijke idee, haar wezen, aanleg en 
geaardheid. 

Maar à propos, waar schrijver de veronderstelling lanceert, dat 
Nènèg Kébajan alias Nenègy Bongkog „die heute bereits vergessene 
Gottheit” zou geweest zijn, daar had het toch op zijn weg gelegen 
aannemelijk te maken, hoe een Koeboegemeenschap, die haar eere- 
dienst van af overoude tijden zóó minutieus en angstvallig bewaard 
heeft, er toe kwam haar hoofd-God of hoofd-geest als zoodanig vol- 
komen in het vergeethoek te plaatsen. Dus mogelijk een decadentie- 
verschijnsel ? — Neen, zegt Prof. Schebesta: „Tatsächlich handelt es 
sich um keine Dekadenz". — Maar dan moet ik verklaren, dat ik 
zijn gedachtengang niet kan vatten, — wat zoo heel erg niet is, want 
Nènég Bongkog zal er haar minnespel-intermediair wel niet om 

Di. 88. 39 
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staken, en geen rechtgeaard Koeboe zal er over denken deze hoogere 
huwelijksmakelaarster tot „Godheid" zijner religie te verheffen. 
Macht schrijver er nog over denken het promotorschap dezer zijner- 
zijds haar toegedachte rehabilitatie te aanvaarden, dan kan hij er mt. 
zeker van zijn, dat hij hiervoor van Koeboezijde geen enkel blijk van 
instemming zal ontvangen, tenzij mogelijk van dat ééne oudje, dat 
hij fotografeerde en aan wie hij een geschenk gaf voor haar ont- 
hullingen, welke hem het eerste aanknoopingspunt en houvast ver- 
schaften omtrent de religieuse ideeën der Koehpes, en die door haar 


weten de mannen beschaamd had gemaakt ! 


Toen ik op 1 Me: 1926 te Djambi op eens bezoek kreeg van den 
oud-Pangéran van Mangsang, het gewezen bendehoafd Raden Pamoeg, 
den malim Maloe, tezamen met den Chinees The Kim Yan *), werden 
er behalve veel oude ook nieuwe koeten wit de sloot gehaald, en ver- 
telde Maloe oa. van den „toean doktor blanda asing"®) (Prof. 
Schebesta), dien hij ongeveer een jaar te voren ontmoet had, en die 
net als die vroegere (Dr. Hagen) hem van alles en nog wat betreffende 
de Koeboes gevraagd had. Beiden waren volgens hem „onze taal” 
niet goed machtig, en „de dokter van het vorige jaar” had zich o.m. 
zeer geïnteresseerd voor Néné Bongkog (Kébajan). 

„Harangkali boedjang!' („Dan was hij wellicht vrijgezell"), 
merkte de oud-Pangeran schertsend op. — En toen ik dit bevestigde, 
reageerden zij beiden hierop als uit één mond met een lachend: „itoe 
dia”! („Daar heb je het 17). 


HOOFDSTUK V. 


Waren de oorspronkelijke Kocboes al dan niet‘een nomadiseerend 
volkje zonder religieusen eeredienst? 


In tegenstelling met Dr. Hagen en met mij beantwoordt Prof. 
Schebesta deze vraag in zijn meer principieele „Protomalaven” ont- 
kennend, waarhij hij zich opvallend autoritair en apodictisch tegen 
Dr, Hagen keert. — In zijn meer beschrijvende „Orang Utan” geeft 
hij het bestaan hebben der ze. wilde nomadiseerende Koeboes toe, 





1} Vide blade, 3564, 
1), = „Niet-Hallandschen Europeaan Dokter”. 


EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES. 507 


doch blijft hij als onaanvaardbaar achten, dat deze „religionslas” 
waren, nietterenstaande hij hieromtrent een zeer duidelijke mede- 
deeling uit den mand van Koehoes noteerde. 

„Ongetwijfeld zijn de Koeboes een eigenaardig valk, doch lang 
niet zon dat zij een zoodamige rol in de ontwikkeling der menschheid 
konden spelen als hun door enkele onderzoekers’) wordt toege- 
schreven". — „De onderzoekers), die beweren, dat de Koeboe in 
enkele tientallen van jaren van diermensch tot de hoogte zijner tegen- 
woordige beschaving zóó snel opklom, hebben de gewichtigste factor 
in deze zaak niet gekend; deze haseert zich op de overeenkomst der 
Koeboes met de Jakeedn op Malaka. Jakoedn en Koeboes zijn één 
valk, hun materieele en economische beschaving is gelijk, gelijk is 
hun religie en taal, en gelijk zijn hun physieke eigenschappen”. 

Best mogelijk. — Ik kan dit niet beoordeelen, doch vreemd is het, 
dat de snelle opkomst der Koeboes in de eerste plaats zou moeten 
warden toegeschreven aan hun groote overeenkomst met de Jakoedn, 
waarvan zij zichzelf niet bewust zijn, terwijl ze met cht valk geen 
enkel contact hebben ! 

„De overeenkomst kan men tot in kleinigheden nagaan (aanwijzen). 
Dat de Koeboes en de Jakoedn van huis uit een en dezelfde taal 
spreken, daarover verkeerde ik geen oogenblik in twijfel", — niet- 
tegenstaande clie „taal van huis uit” bij de Koeboes voor schrijver 
„unverständliche Beschwörungen' waren, en hij zoo herhaaldelijk 
gewone Maleische en (of) Koeboesche woorden verkeerd of stuntelig 
in Lätijnsche karakters weergeeft! 

In zijn „Protomalayen”" zegt Prof. Schebesta: „Die Muttersprache 
der Kubu und Jakoedn ist das Malayische. Sie haben das reinere 
Malavisch bewahrt''. — „Ten aanzien van de Koehoes wordt dit toe- 
gegeven en zijn er geen gronden aan te wijzen voor de bewering, dat 
zij ooit een andere taal dan het Maleisch gesproken hebben. Wat 
Hagen als waarschijnlijk hiervoor aangevoerd heeft, is door van 
Dongen reeds weerlegd, zoodat de bewering als zouden de Koehoes 
het Maleisch van de omwonende Maleiers hebben overgenomen, als 
onbewezen moet worden afgewezen". — „Bei den Jakudn liegt die 
Sache weniger klar", want bij hen is de taal meermalen sterk bein- 
vloed geworden door die der omwonende Negrito's en Mon Khmer, 
doch bij alle Jakoednstammen is de religieuse taal steeds dezelfde : 
de tooverspreuken zijn Maleisch”. — Zou schrijver die hij alle 





1) Hier worden wederom geen namen genoemd. 
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Jakoednstammen dus wel begrepen hebben? — Zijn Koeboe-bevin- 
dingen dienaangaande gelezen hebbende, is dit nauwelijks aan te 
nemen. 

Dit onderscheid in taaleigen hij Koeboes en Jakoedn ontgaat me, 
waar ik in mijn „Vervalg-Koeboes" er reeds op wees: le. dat de 
djënang's als representanten der in de buurt wonende andere beval- 
kingen de Koeboedialeeten steeds sterk hadden beinvloed *), en Ze. 
dat men naar verhouding juist in de Koehboe-saléh's („Sprache der 
Religion", „Zaubersprüche") nog de meeste „eigen woorden” aan- 
treft. Bovendien is het opmerkelijk, dat in „das reinere Malayisch”' 
dezer voor schrijver onverstaanbare religieuse taal zulke specifiek 
Javaansche en Arabische woorden voorkomen, welke in het gewone 
Maleisch van Zuid-Sumatra niet gebezigd worden. 

„Gleich ihre Religion und Sprache”. — „Die Vergleich kann man 
bis in Kleinigkeiten föhren”. — 't Is mogelijk. — Ik kan echter niet 
vermoeden op welke ‚„Kleimigkeiten" hier gedoeld wordt, doch waar 
Praf. Schehesta niettegenstaande (en mogelijk juist door) de voor- 
lichting van zijn factotum Maloe, een nog zoo bitter weinig helder 
beeld verkreeg van de elementaire hoofdzaken hieromtrent, daar zal 
de rest, di. de beweerde overeenkomst gebaseerd op die ongenoemde 
„Kleinigkeiten", wel naar rate zijn, En het zal geen verwondering 
baren, dat iemand, die zoo weinig ter zake kundig, beschouwingen 
durít leveren over taal, religie en oorspronkelijk beschavingspeil der 
Koeboes, even lichtvaardig nog een stap verder gaat, en zich laat 
verleiden tot het beoordeelen van andermans werk, cq. bevindingen 
en inzichten over datzelfde volk. 

„Dat er vroeger zg. „wilde Koeboes waren, die in de bosschen 
een nomadenleven leidden, kan niet betwijfeld worden, nadat van 
Dongen zoo'n groep ontmoet heeft. Het zij nadrukkelijk vermelt, 
dat dit echter de eenige keer is, en voor en na van Dongen heeft 
niemand ooit „wilde” Koehoes gezien”. — Tusschen haakjes wordt 
hier vermeld: „Einen flächtigen Besuch bei „wilden” Kubu schilderte 
der Holländische Regierungsbeamte Tassilo Adam”, — doch met, 
dat dit plaats vond in 1921 in de Tabirstreek (boven-Djambi)! 

„Op grond van het (dit) bericht van dezen onderzoeker (d.w.z. van 
mij) werden door andere geleerden allerlei „unangebrachte Theorien” 


1) In „de Koehoes” nam ik als bijlage op een verklaring van het Rawasche 
rentjongschrift, dat toentertijd, door jeugdige Kaeboes in die streken veel ge- 
bezigd werd als liefdeeschrift, wat toch zeker wel een zeer sterke beïnvloeding 
van Kedjangsche zijde aantoont. 
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opgesteld, welke de beschaving in een scheef daglicht stelden”, — Ik 
kom er hier dus nog al goed af. Die „andere geleerden" hebben 1.c, 
mmusdaan, 

Hierna volgt een ongeveer twee en een halve pagina lang citaat 
uit mijn „Ridan-Koeboes”, waarna schrijver vermeldt: Jammer 
genoeg heeft de onderzoeker deze horde niet in hun kamp kunnen 
gadeslaan, en bovendien was het bezoek bij hen slechts vluchtig 
(vorübergehend). Van Dongen meende zelf, dat door een langer 
verblijf onder hen wellicht nog meer uit hen te halen zou zijn geweest, 
en mogelijk waren ook in religieus opzicht ideeën aan het licht ge- 
komen, die onder de gegeven omstandigheden verborgen bleven”. 

Als ik hen niet in hun „kamp” had kunnen gadeslaan, hoe zou ik 
dan in staat geweest zijn hun primitieve verblijven, hun doen en laten 
aldaar, alsmede mijn tocht daarheen te beschrijven? Over zooveel 
fantaisie heb ik nooit kunnen of willen beschikken. 

Ik heb naar aanleiding hiervan er mijn „Ridan-Koeboes” nog eens 
op nageslagen, dach nergens kon ik daarin een bevestiging vinden 
van deze beweringen van Prof. Schebesta. Dat ik bij de z.g. Ridan- 
ners in religieus opzicht op een volslagen wiets bleef stuiten, is mij 
later volkomen opgehelderd, toen ik de religieuse grondslagen, denk- 
beelden en handelingen der overige Kaeboes had leeren kennen, zooals 
ik een en ander in „de Koehoes” en „Vervolg-Koeboes” beschreven 
heb. — Het merkwaardige nu is, dat hoe deze schrijver ook zijn best 
tracht te doen het vroeger bestaan hebben van dit niets op religieus 
gebied bij de Koeboes weg te redeneeren en te ontkennen, hij dit zelf, 
ondanks alles, nog eens komt bevestigen! 

„De Ridanhorde is de eenige bekende wilde Koeboehorde, alle 
andere Koeboes staan hier beslist tegenover met een beschaving, 
zooals ik ze zooeven in het kort geschilderd heb, en zooals zij door 
van Dongen uitvoeriger beschreven werd. — Het gaat niet aan die 
kleine horde tegenover de geheele Koeboegemeenschap uit te spelen, 
vooral (niet) wijl ze niet voldoende langdurig en evenmin onder val- 
doende gunstige omstandigheden onderzocht zijn kunen worden”. 

Uit dit betoog kan moeilijk anders geconcludeerd worden, dan dat 
schrijver vaar zijn eigen beschrijving van en oordeel over allerlei 
Koebnes (die ganze Kubuschaft!) deze factoren dus wel in voldoende 
mate aanwezig acht. — „Ook de Ridanhorde is een overblijfsel van 
de in de bosschen verdreven en schuw geworden Koeboes, die voor 
(door) de vervolgingen der Maleiers de schuilhoeken der wildernis 
opzochten, en nog niet den moed hadden, zich vreedzaam te vestigen, 
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zooals hun broeders dit reeds sedert langen tijd gedaan hadden”! 


Dat in de „Orang Utan”' het bestaan hebben van wilde nomadisee- 
rende Koeboes wordt toegegeven, is al veel, want in de „Protoma- 
laven” tapt Prof. Schebesta hieromtrent uit een heel ander vaatje. 
Hierin heet het: „Von den Kubu wird behauptet dasz ste ursprünglich 
keinerlei Pflanzungen angelegt haben, sondern ein wildes Namaden- 
leben. führten, ähnlich wie die Negrito auf Malakka. Man lasse sich 
durch solche Behauptung nicht irrefuhren, Ein diesbezughicher Beweis 
ist nämlich noch gar nicht erbracht worden. Nur die Ridan-Kubu, 
sagt van Dongen, hatten keme Pflanzung. Das ist der einzige bekannte 
Fall”. — En verder: „Ich lege nochmals den Finger darauf, dasz nur 
einmal eine solche rückständige Gruppe beobachtet worden ist, Ferner 
beachte man, dasz nach Eintritt geregelter Verhältnisse auf Sumatra 
die wilden Kubu verschwunden sind. — Sie existieren heute nicht 
und früher herrschten nur Gerüchte uber sie, die noch dazu von 
Malayen stammten. — Auszer van Dongen hat niemand wilde Kubu 
je gesehen”. 

Dit is niet juist. — Schrijver zelf vermeldt in zijn „Orang Utan', 
dat de „eerste ontdekker” in 1823, die „andere reiziger” vijftien jaren 
later, en in 1877/1878 de Midden Sumatra-Expeditie allen de Koeboes 
indeelden in tamme of gevestigde en wilde of nomadiseerende 
Koeboes. — Ook controleur Hens kende wilde Koeboes. Op bladz. 161 
van zijn werk vermeldt Dr. Hagen in een noot: „Die nomadisierenden 
wilden Kuhu zwischen Tabir, Mérangin und Témbèsi stehen nach 
brieflicher Mitteilung von Kontroleur Hens nicht mehr ganz so tief 
wie die Ridaner”. — En de heer Tassilo Adam in 1921 in de Tabir- 
streek £ — Ik was mogelijk de eenige, die in de gelegenheid was, ze 
wat nauwkeuriger gade te slaan. 

De zin en inhoud dezer beide aanhalingen, — zijnde een voorop- 
stelling van feiten ter weerlegging van Dr. Hagens zienswijze, waarbij 
par acquit de conscience mijn exceptioneele waarnemingen worden 
ingelascht, welke echter nog afdoende bewezen dienen te worden( I), — 
zouden niet doen vermoeden, dat dezelfde schrijver in het begin dezer 
verhandeling ') over zichzelf en over mij vermeldt: „Gewisz kann ich 
keine tiefe Kenntnis der Kubu durch einen dreiwochigen Aufenthalt 
unter ihnen für mich in Anspruch nehmen. Darum schätze ich die 
Förderung meiner diesbezüglichen Kenntnisse um so höher ein, die 


1) Di, in zijn „Pretomataven”. 
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mir in Djambi durch den dortigen Residenten van Dongen zuteil 
wurden. Mit ihm konnte ich wiederhalt verschiedene Kubuprobleme 
hesprechen. Van Dongen ist nämlich der einzige, der eine tiefgehende 
Kenntnis der Kubu für sich in Anspruch nehmen kann, da er 20 
Mamnaten lang unter ihnen arbeitete”. 

Dat vroeger slechts door Maleiers verspreide geruchten de ronde 
deden over (deze) nomadiseerende Koehùes, moet ik ten stelligste 
ontkennen. Juist mijn kennismaking met de „Koeboe Sémamboe” 
of de „Koeboe Dêpati roes” (want zoo noemden de zg. tamme 
Koeboes deze hun nog zwervende confraters) was een der voornaamste 
factoren, welke het mij vergemakkelijkte een beter inzicht te krijgen 
in het gemoedsleven der Koeboes, zooals ik dit beschreef in het Ze 
hoofdstuk van de „Vervolg-Koeboes”. — Macht echter Prof. Schebesta 
onder de Koebaes der door hem bezochte streek ooit geinformeerd 
hebben naar het bestaan (hebben) der z.g. (wilde) „RKidan-Koeboes”, 
dan zal zoo goed als zeker niemand begrepen hebben, wie hij daar- 
mede bedoelde, want de Loemoeroes, ontstaan uit de samenvloeiing 
der Kloempang-, Ridan- en Tingkip-rivieren, vormt met deze rivieren 
één stroomgebied, waaraan voor Inlanders van elders den naam der 
„Kloempang-Koeboes” verbonden is, omdat leze daar verreweg de 
talrijkste en meest geciviliseerde stam vormen, die echter in mijn tijd 
met de rondzwervende ‚stinkerds” van de boven-Ridan geen enkel 
contact onderhielden. 

Sedert zijn deze ze. Ridanners inderdaad van den aardbodem ver- 
dwenen, en voor zoover mij bekend als gevolg van twee met een 
tusschenipoos van ongeveer drie jaren (tusschen 1905 en 1908) onder 
hen uitgebroken pokken-epidemieën, waarbij de eerste maal hun stam 
gedund zou zijn van + 110 op & 30 personen, terwijl door de tweede 
epidemie het restant van dezen stam zou zijn weggevaagd. Deze weten- 
schap heb ik miet van Maleiers, doch van de Koehoes zelve. De eerste 
epidemie werd mij in al haar ellende persoonlijk medegedeeld en 
gedemonstreerd door de resteerende „Ridanners”, terwijl ik de tweede 
catastrophe vernam van Koeboes in de boven-Hatang Hari Léko- 
streek, wier terreinen grenzen aan die der Kloempang-Koehoes. 
_Tuist is dus schrijvers bewering, „dasz nach Eintritt geregelter Ver- 
haltmisse auf Sumatra die wilden Kula verschwunden sind”, d.w.z. 
zulke nog volkomen nomadiseerende stammen, want elders vindt men 
thans nog wel van die trekkers, nl. in de bosschen langs de Sêmangoes- 
en Lakitan-rivieren, alsmede in het uitgestrekte boven-Djambigebied, 
doch deze hebben allen reeds (kleine) aanplantingen, zij het dan ook 
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soms nog niet van rijst. — Van het bestaan dezer nog vrij primitieve 
Koeboestammen, wier boschstreken tot nag toe door de Europeesche 
industrie vrijwel ongerept gelaten bleven, schijnt schrijver echter 
weinig af te weten, want op het schetskaartje, voorkomende in zijn 
„Orang Utan”, worden voor hen zelfs geen terreinen aangegeven | — 
Het eenige wat hij van de Sëmangoes- en Lakitan-Koeboes weet te 
vertellen is de „gewaardeerde mededeeling” van de zijde van de 
bemanning van de boot, waarmede hij van Palembang naar Pangkalan 
Hajat stoomde, dat bij deze Koeboes de hlaaspijp in gebruik zou zijn. 
Dit blaaspijp-intermezzo zal ik, als zijnde van geen belang, niet verder 
weergeven. Alleen zij hieromtrent even aangestipt, dat die hlaaspijpen 
gemaakt zouden worden van grawan- (ten rechte nigërawan- of 
mêrawan-)hout, en dat de daarbij gebezigde pijl pasar zou heeten. — 
Ik ken voor „pasar” geen andere beteekenis dan markt of marktplaats. 
— Éen pijl heet panah, en de kleine soort, welke men uit een hlaasroer 
schiet, wordt damtag of anag damag genoemd. 

„Hagen kann sich mit der Ansicht der Dekadenz der Kubu nicht 
befreunden, Gewisz, eine solche Dekadenz wie er sie schildert 1, ist 
ein Ding der Unmaglichkeit, aber ein so sprunghafter Aufschwung ®), 
wie er nach seiner Konstruktian für die zahmen Kubu hätte gewlsz 
stattfinden müssen, ist ebenso ein Unding. — Tatsächlich handelt es 
sich um keine Dekadenz, aber auch um kein sprunghaftes Empor- 
schnellen der Kubu*), denn niemals stand die Kubuschaft auf einer 
so niedrigen Kulturstufe wie es uns Hagen glaubhaft machen möchte, 
zu welcher Stufe er nur durch gewaltsames Abstrahieren gelangt ist”. 

Aldus Prof. Schebesta in zijn „Protomalayen”, terwijl hij als 
naprater van de hem door Maloe opgedischte Koeboewijsheid zelf 
weet te verhalen van verwilderde en „verdierlijkte” Koeboes, zij het 
dan ook door een gedwongen „voorbijgaand schijnnomadisme” als 
gevolg van „slechts” vijf of meer eeuwen geduurd hebbende verval- 
gingen, waaraan zij zouden hebben blootgestaan ! 

En wat vermeldt schrijver nu in zijn „Orang Utan”? 

„Overigens vertelde men *) aan de Kandang, dat de Koeboes oor- 
spronkelijk slechts het „djampt" gekend zouden hebben, niet echter 
de dikir- en salih-ceremoniën. Zij zouden die groote ceremoniën 


1) En hij kon zich daarmee „nicht befreunden"1 
_£) Het is mij onbegrijpelijk hoe Prof. Schebesta dit Dr. Hagen in den mand 
kan leggen. Dr. Hagen beweert juist het tegengestelde, zie hladz. 610, 


*) Deze „men” kan (kunnen) slecht anders dan een Koehce (Koehoes) ge- 
weest zijn. | 
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vroeger reeds daarom niet hebben kunnen uitvoeren, omdat hun 
woningen slechts heel kleine boschhutten waren’). Eerst later, zoo 
meende men, zijn deze ceremoniën ontstaan. Eens speelden kinderen 
onder een hut, waar een homd gestorven was. De kinderen meenden, 
dat dit dier slechts ziek was, en wilden het door hun spel weder 
gezoml maken, en zoo waar, het werd weder levend"). Dat spel 
noemde men „Bermalim Kuju'- Zoo ontstond het malimwezen bij 
de Koeboes”. 

Dus toch? ? — In 't kort dus vrijwel gelijkluidend aan wat ik in 
de „Ridan-Koeboes” vermeldde?, nl: „Tegen (zware) ziekten en 
den dood kennen ze geen ander genees- of voorbehoedmiddel dan 
vluchten. Geneesmiddelen hebben en kennen ze niet, laat staan iemand, 
die ze weet toe te passen. Alle ziekten moeten vanzelf overgaan …… 
Vóórdat de pokken-epidemie onder hen uitbrak, vertelden ze mij, 
was er een Koeboe, die de kunst verstond van „djampi-djampi, dt. 
door bespuwen een zieke genezen, maar die was ook aan de pokken 
gestorven, en nu kende niemand die kunst meer. — Later ontstond 
het „Bermalim Kuju-Spiel", zooals ik het uitvoerig beschreef in „de 
Koehoes”, toen het echtpaar „Malim Koejoeg” en zijn vrouw 
„Rebijah” een jongen hond (— koejoeig), dien zij onder hun hut 
dood vonden liggen, tot het leven teruggebracht. — „so kam das 
Malimwesen unter den Kubu auf", waarvan Prof, Schebesta een 
uiting gezien meende te hebben in de „dreitägige Schamanenzere- 
monie” aan de boven-Kandang. Dus in den grond precies hetzelfde 
proces van niets tot iets op religieus gebied, zooals ik dit beschreef in 
de „Vervolg-Koeboes”. 

Dat hij als R.-K. priester, zander zelf een behoorlijk onderzoek in 
te stellen mijn uiteenzetting hiervan niet kon aanvaarden, laat ik 
nog tot daar aan toe en vind ik begrijpelijk, maar waar hijzelf tn 
zijn „Protomalayen” zegt: „Meiner Meinung nach sind die Veber- 
lieferung und Erzählungen der Protomalayen über Välker- und 
Kulturmischung mehr zu werten, als man es bislang getan hat , — 
daar ontgaat het me, dat hij mijn zienswijze onaannemelijk blijft 
achten, nu deze hem bevestigd werd door een vrijwel gelijkluidende 


1} Toch wel merkwaardig, dat door schrijver bij dit volkje de toeneming in 
omvang hunner godsdienstige ceremoniën afhankelijk gesteld wordt van c.q. 
evenredig aan den groe hunner behuizing van primitieve boschhmt tot flinke 
woning, alsaf „in den goeden ouden tijd” die „hut” een beletsel was voor het 
„bermalim” van dien gestorven hond! — Maar à propos: hoe zou dit „kinder- 
spel" mogelijk geweest zijn, als die hond geen „Halus” gehad had?! — Zie 
blade. 575 en 579. 
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mondelinge Koeboemededeeling, te meer waar hij direct daarop- 
volgend uit den mond van diezelfde en meest geciviliseerde Koehoes 
begrafenisgewaonten noteert *), welke slechts denkbaar en verklaar- 
haar zijn bij een oorspronkelijk „religianslos” volk, dat toen tevens 
nog een nomadenleven leidde. 

Bovendien was het voor hem „verhältnismäszig leicht, die Religion 
der Primitieven zu ergründen”, omdat hij „verwandte Anschauungen’ 
kende. Aan dit „Ausnahmevolk" schonk hij zijn bijzondere-aandacht, 
omdat bij de Koeboes „das Religionsproblem insofern besonders in- 
teressant” is, wijl men dit volk soms heeft willen laten doorgaan voor 
„tlas einzige religionslose Valk auf Gottes weiter Erde”. — Maar dan 
zou het toch vanzelfsprekend geweest zijn, dat, — waar hij toen 
zoon moai aauknoopingspunt had, om die beweerde oorspronkelijke 
„Religionslosigkeit” van dit volkje zelf grondig te onderzoeken, — 
hij deze gelegenheid met beide handen had aangegrepen am die 
zienswijze zijner tegenstanders eens afdoende te weerleggen. — Was 
het onmacht of onwil, dat hem hiervan weerhield? — Mijns inziens 
beide. — Want is het niet zeer opvallend, dat Prof. Schebesta, — bij 
wien deze onderwerpelijke mededeeling niet in goede aarde kon vallen, 
en die hij dan ook in zoo twijfelenden zinsvorm weergaf, — heweert 
dit verhaal vernomen te hebben van een Koeboegemeenschap, die het 
hem vrijwel zeker niet verteld zal hebben?! — Om dit te bewijzen, 
dien ik even in herhalingen te treden. 

Bij de z.g. Boelian- of Djambi-Kachaes, dus ook in het Koehoedorp 
aan de Kandang, leidt de sjamaan, d.i. de sidi, den oorsprong zijner 
hoogere wetenschap af van zijn grooten eersten voorganger Kämantan 
Dêroe van „kota Djamhi’’, die met zijn echtgenoote (als inang) door 
het bêrdjanam (di. een bezweringsséance, waarbij een kuil gegraven 
werd (wordt), om daarin den zieke te bezweren — „hërsaléh") zijn 
bevennatuurlijke kracht toonde, en hierdoor een doode tot het leven 
wist terug te roepen. 

Een sjamaan van de zg, Oeloe Köpajang-Koehoes, die malim of 
malin pöngasoe *) heet, zooals schrijvers factotum Maloe er een was, 
volgt de door diens grooten voorganger Mali Koejoeg geerondveste 
hoogere wetenschap, die haar oorsprong vindt in het door hem met 
zijne echtgenoote (als oeloebalang) te Oeloe Képajange (d.i vlak hij 
Pênamping aan de Lalanrivier) in het teven terugroepen van een 
dooden jongen hond (— koejorg). 





1} Zie blade. 606 en volg. 
1} Pingaroe van atoe — hond. 
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Deze twee religieuse richtingen van het Koeboesjamanisme houden 
zich streng van elkaar gescheiden, vandaar dat van de vroegere dubbel- 
doesoen Moeara Bahar het eene dorp (Tandjong) bewoond werd door 
Boelian-Koehoes, en in het andere (Têlok) de Oeloe Kêpajang- 
Koeboes waren verzameld. — De sjamanen dezer beide religieuse 
richtingen ontweken (ontwijken) elkaar. — Daarom trof Prot. 
Schebesta hij de groote driedaagsche séance in het Kandangdorp zijn 
vraaghaak, den smalim Maloe, daar niet aan, terwijl het afleggen van 
den betrekkelijk kleinen afstand tusschen zijn verblijf in het ladang- 
complex aan de boven-Bahar en het dorp aan de boven-Kandang voor 
hem als Koeboe weinig bezwarend zou zijn geweest. 

Na de bijwoning der driedaagsche bezweringsvoorstelling in het 
Kandangdorp, van welke stance schrijver niet anders begreep en 
noteerde dan wat hij aan uiterlijken vormendienst zag verrichten, 
ook al omdat de zeer weinig toeschietelijke sidi daarna op zoo 
anheusche wijze zijn verzoek am nadere inlichtingen afwees, wendde 
hij zich om uitleg van de hoogere Koeboewetenschap tot den woor- 
ganger der andere Koeboerichting, nl. tot zijn vraagbaak malin 
Maloe, die hem in deze welwillend te woord stond. — Meer dan twee 
pagina druks wordt door schrijver uit Maloe's mond hierover opge- 
teekend, en dan volgt daarop direct de alinea, waarin wordt gebaek- 
staafd de mededeeling over het „Bermalim-Kuju-Spiel”, dat is dus 
iets specifieks betreffende de sjamanenrichting, waartoe malin: Maloe 
behoort en waarvan hij een toonaangevend voorganger ís, doch met 
den aanhef : „Uebrigens erzählte man am Kandang, dasz..…”, waar- 
door Prof. Schebesta het dus wil doen voorkomen, alsof hij dit 
verhaal van de Boelian-Koeboes verkreeg, c.q. van den hooghartigen 
sidi aan de boven-Kandang, die hem na de door hem bijgewoonde 
séance zelfs geen naderen uitleg daarvan waardig keurde! — Deze 
zou hem nu wêl een inderdaad wrij juiste mededeeling hebben ver- 
strekt, welke niets te maken had met de juist afgehandelde ceremomên 
en evenmin sloeg op zijn eigen ritus, doch die betrekkmg heeft op 
het ontstaan en den groei der hoogere Koeboewetenschap bij (van). 
een andere, geheel huiten zijn gemeenschap staande religieuse Koeboe- 
richting! — Onwaarschijnlijker kan het haast niet, en het opteekenen 
van dit verhaal omtrent het „Bermalim Kuju-Spiel” als basis van 
het malimwezen is dan ook niet anders verklaarbaar of aatnemelijk 
dan uit den mond van Maloe, den smalim, den voorganger bij het 
börmalimn of „Bermalim Kuju”. 

„So erzählte Malu”; — „eine Kubupersönlichkeit der ich manche 
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wertvolle Aufklärung über Kubuprobleme verdanke":; — „Der Vor- 
gang wie ihn Maln schilderte ist durchaus verständlich” : — „Diesem 
alten Kubu verdankte ich manche Ergänzungen zu den bereits gesam- 
melten Kenntuissen über Kubuleben und Kubuart’; — „Meiner 
Meinung nach sind die Ueberlieferung und Erzählungen der Proto- 
malayen über Vülker- und Kulturmischung mehr zt werten als man 
es bisling getan hat”; — enz. — Alles goed en wel, maar met dit 
onderwerpelijke verhaal over de wording van het malim-wezen, waaruit 
voor de hand liggend en logisch te construeeren was de groei der 
hoogere Koehoewetenschap annex religieusen eeredienst van uit het 
niets van vroeger tot het iets van heden *), werd een ongewenschte 
snaar aangeroerd. — Dit nu kwam heelemaal niet in Prof. Schebesta’s 
kader van pas, — en nu was het op eens niet meer het spraakzame 
factotum Maloe, de malin, die aan het woord was, doch begon 
plotseling de „selbstherrliche" en gesloten sidi der Boelian-Koeboes 
mededeelzaam te worden door schrijver een uiteenzetting te geven 
van het ontstaan der. malim-wetenschap! — Zijn herinnering en 
gemaakte aanteekeningen hebben schrijver hierbij wel heel vreemde 
parten gespeeld! — Van „gewaltsames Abstrahieren" gesproken... | 

Den doorsnee-lezer zal het apocrieve hiervan niet opvallen : hij zal 
hierin slechts een mededeeling omtrent het Koeboesjamanisme zien, 
zonder meer, en het zal hem vrij onverschillig laten in welk dorp of 
door welke Koeboes die werd gedaan. — Voor den ingewijde echter 
demonstreert Prof, Schebesta door deze weergave van dit verhaal. 
hoe bitter weinig hij van het Koeboesjamanisme begrepen heeft en 
afweet, dan wel... hoe gedurfd hij meent zijn lezers zoo'n onge- 
rijmdheid als zoete koek te slikken te kunnen geven. 


„De gewoonten bij begrafenissen schijnen bij enkele verschillend 
te zijn, De Kandang-Koeboes begraven hun dooden of „setzen sie 
auch aus”. In het laatste geval laat men het lijk in een doek gewikkeld 
in de hut liggen, en ontvlucht men de plaats uit angst voor de „wap". 
het lijkenspook. Men dekt te voren een deel van het dak af, neemt 
echter de trap weg, zoodat alle voorbijgangers weten, dat er een lijk 
in de hut ligt. — De doode wordt steeds dan „uitgezet”, als er niet 
voldoende personen aanwezig zijn om een begrafenis te kunnen 
arrangeeren”’ *). 

Dit gebeurt dus nu nog hij de „Koeboe-achtige doessenbewoners”’, 


E, Lie „Vervolg Koeboes" onder „Het Gemoedsleven”. ” 
A 
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die in zeden en gewoonten tusschen de Kaoeboes en de Maleische 
dorpsbewoners staan, en die zich reeds flinke woningen in bepaalde 
dorpen gebouwd hebben. Zulke panden laat men voor een doode niet 
meer in den steek: dat zou te kostbaar en te bewerkelijk zijn. Toen 
de Koeboes nog niet anders dan tijdelijke, uiterst primitieve hosch- 
hutten bezaten, ontvloden zij volkomen en gedurende meerdere jaren 
de plek en omgeving waar een lijk was achtergelaten of gedeponeerd. 

„Op den begrafenisdag, die waar mogelijk dezelfde is als de sterf 
dag, houden de doodgravers hun maal op het graf. Den lijken worden 
geenerlei begrafenisgeschenken medegegeven, noch in het graf noch 
daarboven. De verwanten treuren om hun afgestorvenen. Men noemt 
dit „Radju”', „Kesal Ati" en „Meêlangum”. — De verwanten verlaten 
de plaats ') voor eenigen tijd, en houden zich in het oerwoud op, 
am den geliefden doode te vergeten, Misschien is dit slechts een over- 
hlijfsel van de gewoonlijk voorkomende (geübten) vlucht voor den 
doode en zijn graf”. — Deze veronderstelling zal wel door niemand 
in twijfel getrokken worden. 

Tet de „doodgravers, die hun maal op het graf houden, zullen 
tevens wel behooren de (naaste) verwanten, die daarna „uit treuren 
gaan”, wat mölangon of milangoen heet (en niet „mêlangum”). — 
Dit was vroeger het hij de Koeboes algemeen voorkomende ont- 
vluchten van de plaats des onheils, de eenige toevlucht der nog 
zwervende bosch-IKoehoes, hun eenige medicijnen voorbehoedmiddel, 
welk „mêlangon" door de veranderde omstandigheden, waaronder de 
meer geciviliseerde Koeboes thans leven, zich gewijzigd heeft in een 
gedurende eenigen tijd in het bosch „uit treuren gaan, ingeval een 
hmisgenoot of familielid is overleden *). 

De verwanten verlaten, volgens schrijver, na het begraven de plaats 
um den lieben Toten zu vergessen”. Dit is juist voor wat betreft 
den tegenwoordigen tijd, maar hoe nu als (eveneens volgens schrijvers 
mededeelingen) tegen den avond van den begrafenisdag reeds de „wap” 
af „hantoe wap” hoven het graf van den overledene zich aanmeldt, 
wanrdoor men weet, dat hij hier op aarde een booswicht was, hij van 
de brug in den ketel is gevallen, dus hem zijn verdiende loom is te 
beurt gevallen ?*). Hoe zou men dan uiting geven aan €. handelen 
tav. de nagedachtenis aan zoo'n overleden „geliefden” booswicht 7 — 
Ik zou dit volgens Koecboebegrippen niet weten op te lossen, wat 

Welke plaats? — Het dorp: 


D Zie „Vervolg Koeboes” onder „Het mêlangon”. 
8) Zie hladz. 573, 
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trouwens een onnoodige bespiegelende bezigheid zou zijn, aangezien 
noch die verdoemenisaankendigine door de „wap, noch de bewuste 
hemel- of hellebrug, noch de ketel met ziedend heet water iets 
specifiek Koeboesch zijn, en de heidensche Koehoementaliteit hier- 
mede dus geen rekenmg houdt. Bij elk sterfgeval van een naaste 
bloedverwant gaat men nog steeds „mêlangon’’, ongeacht deze van 
Mahammedaansche zijde afkomstige en geïmporteerde verhalen c.q. 
denkbeelden. 

Voor het tegenwoordige „uit treuren gaan” vermeldt Prof. 
Schebesta drie woorden, nl. mêlangum (ten rechte „mëlangon”), 
Radu en Kesal att. Met de laatste twee uitdrukkingen zal zijn bericht- 
gever het woord ‚„mêlangon” hebben willen verklaren of begrijpelijk 
maken, want Madju (ten rechte (mö}radjeeg) is pruilen, mopperen, 
lucht geven aan zijn ontevredenheid, en het Javaansche woord köstl, 
als regel gebezigd in de uitdrukking KEstl att (of kêsel hats), beteekent 
behalve „het land hebben” ook vermoeid, afgemat. Vandaar dat ik 
de tegenwoordige beteekenis van mêlangon heb weergegeven met „uit 
treuren gaan”. 


Na in zijn „Orang Utan” beschreven te hebben, wat de Koehoes 
hem mededeelden omtrent het „mêlangon”, en dat oorspronkelijk 
slechts het „djampi'’ zou hebben bestaan, „nicht aber die Dikir- und 
sali-zeremonten’, en dat eerst later wit het „Bermalim Kuju-Spiel"' 
het malimwezen zou zijn ontstaan, zegt schrijver een tweetal blad- 
zijden verder: „Erger is *), wat enkele onderzoekers en geleerden van 
de Koeboes trachtten te maken. Enkelen meenden bij de Koehoes 
verschillende ontwikkelingsstadia te kunnen aanwijzen *), zooals men 
zich die reeds lang bij de menschheid gedacht had, wijl de Koeboes 
in verschillende streken zoogenaamd reeds verschillende trappen van 
beschaving bereikt hebben *). Meer nuchter oordeelden de oudere 
onderzoekers (wief), die eenstemmig van meening zijn, dat de 
Koeboes de oerhbewoners van Oost-Sumatra zijn (Het eene sluit toch 
het andere niet uit”), aan wie het gelukte te ontkomen aan den 
Hindoe-Javaanschen en lateren Mohammedaansch-Maleischen invloed, 
zoodat zij de oude beschaving *) betrekkelijk zuiver bewaard hebben 

1 N.B. nog erger dan dat de Maleiers in naam van den albarmhartigen Allah 
en in opdracht van zijn protect de heidensche Koehnes als wild verdeleden! — 
Zie blade. 552. 

*) Hier wordt gedoeld op Dr. B. Hagen. — Zie volgende blade. 

NM Maar dit was (is) toch ook inderdaad het geval?! 

*) Maleiers hadden anders van de Koebnes verteld: „Sie seien ohne Gesetz 
Sitte"| — Zie blade, 528, 
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(wat oak door Dr. Hagen beweerd wordt). Dit stemt overeen met de 
‚overleveringen van de Koeboes zelve en ook met die der Maleiers 
dezer streken. Dit toegegeven … 

In den geest als door Prof. Schebesta bedoeld, is me dit met wel 
mogelijk. Daarvoor heeft hij nu zelf te goed bewijsmateriaal hijge- 
bracht voor het tegendeel van wat hijzelf had willen betoogen, dus 
ter bevestiging van Dr. Hagens zienswijze. — „Of men heeft met 
overdreven berichten te maken, welke de Koeboes zoo schrikkelijk 
verdierlijkt voorstellen, òf de Koeboes moeten een in de volkenkunde 
weergalooze zwenking opwaarts genomen hebben, een wonder van 
ontwikkeling zijn!" 

De volgende aanhalingen uit hladz. 16] en 162 van de „Orang 
Kubu” geven vrijwel volledig weer, hoe weinig overdreven en wan- 
derlijk de miteenzetting is, welke Dr. Hagen van een en ander gaf, 
nl. : „Ich bestreite, wie gesagt, ganz entschieden die Möglichkeit, dasz 
ein Volk, das sich einmal auf eine höhere geistige und materielle 
Daseinsstufe emporgeschwungen hatte, je wieder auf einen solchen 
Nullpunkt herabsinken kann”, — Waar Prof. Schebesta van het 
bestaan hebben van zoo'n „Nullpunkt”, dat Dr. Hagen was bekend 
geworden door mijn publicatie over de zig. Ridan-Koebnes, niets wil 
weten, daar had het op zijn weg gelegen aan te toonen cj. waar- 
schijnlijk of aannemelijk te maken, dat väór of in plaats van dit 
nulpunt of deze nulpuntperiode de oorspronkelijke Koebaes op een 
hoeger beschavingspeil gestaan moeten hebben. Behalve zijn bewering 
vindt men hierover in zijn verhandelingen niets, laat staan iets steek- 
houdends. 

„Fuúr geradezu undenkhar (vervolgt Dr. Hagen) halte ich es aber, 
dasz animistische Vorstellungen, dasz der Glaube an Greister und 
übernatürliche Wesen, werm einmal in den Kulturbesitz eines Volkes 
aufgenommen, je wieder so spurlos daraus verschwinden können, wie 
es hier hätte der Fall sein müssen. Dies halte ich nicht einmal auf 
einer fernen, von aller Welt gänzlich abgesperrten Insel für möglich, 
um wieviel weiniger auf einem Areal, das fur Wegekundige in einem 
acht- bis zehintijgigen Marsch nach jeder Richtung bequem zu durch- 
queren ist und van dessen leicht erreichbaren Grenzen her die alte 
zurückgelassene Kultur hei den Flüchtlingen trotz aller Furcht und 
Scheu die Erinnerung an den früheren Besitz niemals so vallig in 
Vergessenheit hätte geraten lassen”, 

Prof. Schebesta acht zoo'n vergeetachtigheid te wel mogelijk, 
nl. betreffende de Godheid „Nenèg Kéhajan” alias „Nenég Bongkog 
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— Alleen zegt hij niet op grond waarvan. — Maar laat ik eerst deze 
aanhaling wt Dr. Hagens werk verder ateeren. 

„Nach hinfalliger wird die Dekadenztheorie, wenn wir an der Hand 
der in diesem Buche in breiterer Ausführlichkeit wiedergegebenen 
historischen Daten, soweit sie bekannt sind, und der heute bestehenden 
Lustande der verschiedenen Stamme uns ein Bild von ihren Entwicke- 
lingsgang zu machen suchen. — Da finden wir, dasz die ganze heutige 
Kubuschaft aus einer einzigen groszen zusammenhängenden orga- 
nischen Entwiekelungsreithe besteht, von der die drei geschilderten 
Hauptstufen nur die Eckpfeiler und Marksteine darstellen, die unter 
sich wieder durch Zwischenstufen und ineinander greifende Ueber- 
gänge verbunden und verknüpft sind *). Sitten und Gebraüche, wie 
sie fur die unterste Stufe charakteristiek sind, konnen wir manchmal 
direkt oder in Modifikationen bis in die alleroberste Stufe hinauf 
verfolgen und je tiefer wir hinabsteigen, desto zahlreicher werden 
dieselben. Umgekehrt aber reicht keine einzige der für die oberste 
atufe hezeichnenden Formen his in die unterste hinab. — Keine 
Inkansequenz, kein Kultursprung. kein blitzartig auftauchender Rest 
eines früheren höheren Kulturbesitzes deutet hier auf Depgeneratians- 
erscheinung ; wir stoszen immer nur auf eine homogene Grundschicht 
von aüszerster Ursprünglichkeit. — Wohin wir auch hlicken, überall 
zeigt sich, zum Teil historisch verfolghar, Entwickelung und zwar 
mit einer Stetigkeit, Regelmäszigkeit. Gleichartigkeit und — nicht 
zuletzt — Langsamkeit, die auis stärkste gegen die Annahme sprechen. 
als hätten wir in den Kubu einfach in die Urwälder vertriebene 
Malavische Flüchtlinge zu erhhicken *). Nicht Degeneration, sondern 
Evolution ist es, was wir bei ihnen wahrnehimen, und ihre tiefste 
Grundschicht zeigt uns vermutlich den alten. hier durch einen gün- 
stigen Zufall noch ziemlich unverfälscht bis in unsere Zeit lebendig 
erhaltenen Zustand, in dem die gesammten sumatranischen Primitiv- 
Volker vor den Eindringen fremder Kultur-Elemente, namentlich der 
animistischen, der indisch-javamschen und der islamitischen, sich 
hefanden” 5). 

Deze geleerde kwam door zijn onderzoek op zuiver wetenschap 
pelijken grondslag, waarbij hij zich oum. baseerde op zijn eigen 
plaatselijke waarnemingen en verrichte schedelmetingen, alsmede op 
mijn kort daarop gepubliceerde ontmoetingen met de ze. wilde” 
Kidan-nomaden, tot de gevolgtrekking, dat de Koeboes oorspronkelijk 

ke, Hiermede is Prof, Schebesta het met eens. — Vergelijk bladz. 556, 602. 

“) Conform Prof. Schebesta. 
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een zeer primitief volkje geweest moeten zijn, dat door Maleische 
hemvloeding zich tot op zekere hoogte ontwikkeld heeft. Dat hij 
daarbij het mi. niet gerechtvaardigde vermoeden witte: „Ob man vor 
einem Jahrhundert schon von der Wohltat des Feuers Gebrauch zu 
machen verstand, erscheint zum wmincdesten zweifelhaft”, — toonde 
ik reeds-aan in mijn im 1911 verschenen „Vervolg-Koehoes”. Dit was 
dus afgedaan, en deel overigens aan de hoofdzaak van zijn betoog 
geen afbreuk. 

Twintig jaren na Dr, Hagen, gedurende welk tijdvak de Koeboes 
dus weer meerdere beschavingsinvloeden van buitenaf hadden onder- 
gaan, en intusschen veel eigenaardigs van origineele Koeboetoestanden 
was afgesleten en verdwenen, concludeert alProf. Schebesta, — na 
slechts een kortstondige en oppervlakkige Binismaking met de meest 
geciviliseerden onder hen, en (omdat deze personen het hem zoo 
vertelden) met wegdoezeling wijn het bestaan hebben van z.g. wilde 
nomadiseerende Koeboes al8gintegreerend deel der oorspronkelijke 
Koehnegemeenschap, ongeacht nog wat petroleumindustrie en Bestuur 
in die streken hadden bewerkstelligd, — dat zij Pratomaleiers *) zijn 
met in origine reeds een zekere mate van beschaving, waarvan de 
oorsprong in de lucht hangt, — en dat de Koeboes, op eigen beenen 
staande en zonder spoor van overdracht, verder ontwikkelden door 

„Maleische” beinvloeding! — eze samenvatting van Prof, 
Schehesta’s zienswijze vereischt eenige nadere toelichting. 

In tegenstelling met Dr. Hagen stelt Prof. Schebesta door zijn 
meerdere waarde-toekenning aan mondelinge Koeboe-overleveringen, 
zich in deze op een standpunt, waarbij als belangrijke factor geldt, 
wat als „traditie“ al dan miet aanvaardbaar of aannemelijk geacht 
wordt. Doch niet een ieder is zoo gelukkig schrijvers meening te 
kunnen €. té moeten deelen, als ware aan oncritische verhalen van 
Protomaleiers, — welke hij door zijn onmacht tot zelfstandig onder- 
zoek bij gebrek aan beter grifweg als vaststaande waarheden aanneemt, 
mits ze niet strijden met zijn begrip van „traditie” *), — meer waarde 
1 Prof. Schehesta schijnt hiermede te bedoelen: de Maleiers op hun meest 
primitieve beschavingspeil, dus niet in anthropologischen zin, Dit naar aan- 
leiding van Dr. Hagens onderzoekingen. 

3 Referte: schrijvers ontdekking der vermeende Godheid Nénég Bonskog, 
niettegenstaande Maloe hiermede nict instemde; — zijn mededeeling over het 
„djampi” annex het „Bermalim Kuju-Spiel" en het „maltmwezen”, hem ge 
(laan door Koehoes aan de Kandang{!); — om tmaar verder te zwijgen over: 
zijn weergave van Dr. Hagens theorie over de langzame en gebeidelijke cmt- 
wikkeling der Kaehoes; — zijn bewering als zoude ik de ze. Kidanners niet in 
hum „kamp hebben gadegeslagen; ed. 

Di, 88, an 
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te hechten dan aan nuchtere onderzoekingen en geconstateerde feiten 
van met plaatselijke toestanden en gebruiken beter op de hoogte zijnde 
„enkellingen"’, die toch ook tot de ontwikkelde Europtanen gerekend 
moeten worden. 

„Door alle onderzoekers wordt er de nadruk op gelegd, dat de 
heidensche Koebmes de nabijheid van Maleiers schuwen *). Daaruit 
völet dus, dat niet hun geheele beschaving, en deze is volgens de 
hiervoren gegeven schildering een goed ontwikkelde, van de Maleiers 
afkomstig kan zijn. Enkele dingen hebben ze natuurlijk van hen 
overgenomen, zooals b.v. de kleeding *). Overigens staan de Koeboes 
op eigen beenen’. — In denzelfden geest verklaart Prof. Schebesta 
elders oom. van hen: Zijezijn „unberührt geblieben und haben so den 
reineren Malaischen Kulturtypus bewahrt”. — „Van overdracht 15 
geen spoor te bemerken”. — „Zij zijn aan hen (de Maleiers) identiek, 
slechts zijn zij van invloeden van buitenaf verschoond gebleven". — 
„Sie sind noch heute das, was die Malaven vor funf oder mehr 
Jahrhunderten gewesen sind’, 

Ik wist dit alles niet, en zou zoo gaarne bewijzen of aanwijzingen 
hieromtrent gelezen hebben, doch deze ontbreken geheel. — Evenmin 
heb ik geweten, dat er toentertijd in die duistere oerwouden reeds 
„reinere” Maleiers leefden onder omstandigheden vergelijkbaar met 
de huidige, gezwegen nog van de gemakkelijk bereisbare streken, waar 
_men thans petroleum-exploitatie-terreinen aantreft. — Zou in dat 
grijze verleden, — toen ze nog geen groote ceremoniën konden uit- 
voeren, omdat ze nog slechts heel kleine boschhutten bewoonden °), — 
zijn voorgekomen, dat Koeboes gastvrijheid verleenden aan blanken, 
en dat ze toen zóó toeschietelijk waren om Westerlingen uit te 
noodigen tot het bijwonen van een sjamanenceremonie ? — Zouden 
zij in dien goeden ouden tijd reeds munten gekend en gebruikt hebben, 
en overspel hebben bestraft met geldboeten (24 Mexikaansche 
dollars, zie bladt. 543)? — Zouden zoo honderden jaren her 
„Waldmenschen”, die eeuwen achtereen door de Maleiers als wil 
werden neergeschoten en die deswege zouden zijn verwilderd, ver- 
dierlijkt en uit angst voor hun leven een geheimen ruilhandel zouden 


1) Moet zijn: „schuwden”. — Schrijver zag hen bij Moeara Boengkal zelfs 
met Maleiers van Palembang samenwerken! — Zie bladz. 331. 

*) Van de te Pangkalan Hajat aangetroffen Koecbocs heet het anders, dat 
zij in hun manier van doen veel van de Maleiers hadden overgenamen, ofschoun 
ze zich Koeboes noemden! — Zie hladz. 529. 

“) Zie bladz. 603. 
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hebben gedreven in de buurt van in hun streken nooit bestaan 
hebbende Maleische kampongs, desniettegenstaande toch in grooten 
getale reeds tot den godsdienst hunner vernietigers zijn overgewaan 
— ENZ, ENZ. — „ate sind noch heute das, was die Malayen vor íuní 
oder mehr Jahrhunderten gewesen sind”. — Maar dan is het ook 
volkomen verklaarbaar, dat toen de Hollanders een einde gemaakt 
hadden aan cie „vorübergehende” eeuwenlange vervolgingen, zij 
dadelijk tot hun vroegere levenswijze om en op die petroleum- 
terreinen terugkeerden! *). 

„Wenn wir die Tatsachen gelten lassen, so wie sie vor uns liegen, 
und sie auf Grund von Theorien nicht pressen, (m.a.w.: ze zonder 
meer weten of verder onderzoek volgens Maloe's weergave klakkeloos 
accepteeren, mits ze in onze kraam te pas komen !), dan sehen wir mm 
den Kubu ein Valk mit verhältnismäszig hoher Kultur, ehenso hoch 
wie jene der Jakucdn und der Darat-Malgven *) auch ast. Die De- 
hauptung, dasz die Kultur der Kubu van den Malayen úhergenonmen 
worden ist, übergehe ich, weil dafür kein Deweis vorliegt ®). Ein 
solcher kann meiner Weberzeugung auch gar micht geführt werden. 
Somit bleibt nur die eine Erklärung fur die angetuhrte Erscheinung. 
nämlich dasz die Kultur allen drei von Haus aus gemeinsam ist. 
Wir haben es im Grunde nur mit emmem Volk zu tun” *), — „Die 
Malayen (sind) durch aüszere Einflüsse einer Vermischung und 
Umgestaltung zum Opfer gefallen”, of maw. „de tegenwoordige 
Maleiers zijn intusschen veranderd door hindoetstische (favaansche) 
en Maohammedaansche invloeden", d.i, zij zijn vlugger tot ontwikkeling 
gekomen, en voor zoover mij bekend, heeft dan bij naast elkaar 
levende volken de achterblijver zich op den duur nooit geheel kunnen 
onttrekken aan een heinvloeding door den meer ontwikkelde. — „Der 
Kern ihrer Kultur ist aber der gleiche wie auch bei den Protoma- 
layen’' *), — Dit zal wel niemand betwijfelen! 

Van zoo'n standpunt uit beschouwd is Dr. Hagen dan toch ook 
wel heel erg „gewaltsam” aan het abstraheeren geweest, toen hij een 
eorspronkelijk zeer laag beschavingspeil der Koeboes aannemelijk 
wilde maken, en is het begrijpelijk, dat — waar het nu aan geen 


1) Vergelijk bladz. 558. | 

Wie warden hiermede bedneld? — Zie hladz. 528529. 

ä) Sterk! — Zie volgende bladz. 

M Oorspronkelijk eenzelfde „Kultur”, dus, eenzelfde „Valk! — Waar 
ts hier de logica? 

) Zie noot Ì op blade. G11. 
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twijfel meer onderhevig is, dat de geheele beschaving der Koeboes 
niet afkomstig kan zijn van de Maleiers! — Prof. Schebesta zich 
tegen Dr. Hagen keerende, schrijft: „So hat denn auch Hagen 
sch'ankweg alle Kulturerrungenschaften, die er bei den Kubu 
vorfand als Malavenimport gebrandmarkt. Das onus probandi lastet 
aber noch auf ihm”, — Maar rust dan op Prof, Schebesta met even- 
goed het onus probandi om zijn zienswijze miet alleen neer te schrijven 
op grond van Koeboesche traditie-verhalen, maar deze ook deugdelijk 
te staven, in plaats van... op verschillende plaatsen in zijn werken 
juist datgene te bevestigen, wat hij bij Dr. Hagen als onbewezen 
misprijst? o.a, 

„Zoo verzekeren de Jakoedn, dat hun buren, de Maleiers aan de 
Pahangrivier, vroeger ook Jakoedn geweest zouden zijn, die e@rst 
later tot den Islam waren overgegaan. De Maleiers van Zuid-Palem- 
bang vertellen van zichzelf, dat hun vaders en grootvaders nog Koeboes 
waren, volkomen gelijk als die aan de boven-Kandang het thans nag 
zijn... Thans kennen zij het „sémaian (— beten) *)”. — Ook de 
Maleiers van de Palembang- en Djambistreken zeggen, dat de Koehoes 
aan hen gelijk zijn, slechts dat zij nog geen wet zouden hebben en 
alles zouden eten", — maar hierdoor dan toch wel zóó „ongelijk, 
dat, als er geen Hollanders waren, die Maleiers er (volgens 
schrijver) geen been in zouden zien, de Koeboes nog als wild neer 
te schieten | 

Te Pinang Tinggi maakte schrijver oa. kennis met een vermaleischte 
Koeboe, die vertelde dat zijn vader nog Koeboe was, maar hijzelf en 
al zijn buren thans Maleiers waren, die in kampongs leefden „und 
den Bendang (Wasserreis) anbauten °)”— „Ofschoon ze zich Koeboes 
noemden, hadden ze (te Pangkalan Bajat) toch in hun manier van 
doen veel van de Maleiers overgenomen ®). „De overlevering uit 
het Rawasgehted verzekert, dat de oorspronkelijke bewoners 
Koeboes waren, waaruit door vermenging met imigranten uit Java 
en Menangkabau de tegenwoordige Maleiers ontstonden”. — enz, 

„Inderdaad zijn de vroegere schrijvers*) over de Koeboes van 
opinie, dat zij identiek zijn aan de om hen heen wonende Maleiers, 
slechts zijn zij van invloeden van buitenaf verschoond gebleven. 


1) Ten rechte stmbaohjung — het verplichte, ritueele, Maohammedaansche 
5) Zie hladz. 545, 
1) Zie bladz. 529, 
4) Wie? 
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Dr. Hagen en Dr. Valz, die in de Koeboes een aan de Maleiers 
vreemd oerelement zien van een ontstellend laag beschavingsniveau, 
staan in deze alleen met hun inzicht”. — Wat bewijst dit? Waren 
die „vroegere schrijvers’ terzake kundig ? — Onderzochten die ooit 
zoo degelijk ? — Verrichtten zij ooit schedelmetingen ? — enz. 

Schebesta's redeneering en oplossing is even weimg duidelijk als 
lagisch aanvaardbaar, in tegenstelling met Hagen's betoog en con- 
clusie, waarmede Schebesta echter niet kan instemmen, Een lastige 
geval dus,.... voor Prof, Schebesta, die nu zijn tegenstander aan- 
maant, zijn bewering, als zouden alle door hem bij de Koeboes aan- 
getroffen beschavingswinsten slechts import van Maleiers zijn, eens 
te bewijzen! — Alsof Dr. Hagen een en ander niet reeds uitvoerig 
in zijn werk uiteenzette | 

Doch schrijver zal zeker niet geweten hebben, dat de man, wiens 
in 't Duitsch geschreven werk voor hem eens de eenige gids en 
baedeker was, waarin echter onwaarschijnlijkheden voorkwamen, 
welke hij. Prof. Schebesta, wel eens even zou rechtzetten, — dat 
deze Dr. B. Hagen thans reeds ruim elf jaren geleden overleed, dt. 
dus ruim zes jaren vóórdat schrijver ooit één Koeboe zag, — anders 
zou hij toch deze uitdaging niet meer aan zijn adres gericht hebben. 
Wel wist Prof. Schebesta echter, dat wijlen Dr. B. Hagen in deze 
en andere Koehoekwesties zich baseerde op mij, en dat ik het was, 
die ingevolge mijn opgedane ervaringen Dr. Hagens hoofdideeën 
omtrent dit volkje hevestigde, en die o.m. de voor Prof. Schebesta 
zoo onaannemelijk en hinderlijke, doch tevens tot nog toe met weer- 
leerde theorie had verkondigd, dat en hoe de Koeboegemeenschap 
haar religieuse denkbeelden van niets tot iets zelve had opgebouwd, 
zooals hem zelfs door... Koeboes aan de Kandang(l) werd ver- 
teld. — Maar dan ontgaat het me, waarom hij mij in deze kwestie 
ontwijkt en ongenoemd laat, in plaats van mij terzake openlijk te 
betrekken in het leveren van dien bewijslast, waar hij toch verklaarde, 
dat vanzelfsprekend aan mijn Koeboebeschrijving grootere waarde 
moet worden toegekend dan aan die van Dr. Hagen *). 

„Kubu von der Primitivität, wie sie Hagen schildert (Hier had 
gevoegelijk bij vermeld kunnen zijn: „en van Dongen ze ontmoet 
en beschreven heeft, en waarvan... de Koehoes aan de Kandang{ !) 
thans noe wisten te vertellen), sind nur durch gewaltsames Ahbstra- 
hieren möglich gewesen. (Dit slaat dus ook ap die(n) verteller (s) aan 


1) Zie bladz. 539, 
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de Kandang!). Solche kennt die Ethnologie nicht. (Juister ware als 
Prof. Schebesta hier had geschreven: „Solche kennt meine Ethnologie 
nicht”, of „zulke wil ik niet kennen") Wenn tatsächlich mat Kutu 
beobachtet worden sind, die auf einer sehr niedrigen Stufe gestanden 
haben, wie z. B. die Harde der Ridan-Kubu (Is dit dan niet „tatsäch- 
lich” het geval geweest £), so ist immerhin die Erklärung moetich, wie 
sie mir von den anderen Kubu gegeben worden ist (middels oncri- 
tische traditie-verhaaltjes 1), wie ich oben ausgeführt habe. Es handelt 
sich also tatsächliech um eine Art Degeneratianserscheinung”. — 
Op grond waarvan? — Hoe verliep dit proces? — Met geen woord 
wordt deze laatste bewering nader toegelicht. 

Ten tweede male poneert Prof, Schebesta hiermede een onbewezen 
decadentie- of degeneratie-verschijnsel hij dit volkje. De eerste was. 
zooals men zich herinneren zal, dat de Koeboes hun Godheid of 
honfdgeest Nèneq Keébajan alias Neneq Bongkog „heute bereits 
vergessen zouden zijn, Door deze beide markante excepties komt 
de door schrijver gestelde regel: „tatsachlich handelt es um keine 
Dekadenz naar mijne meening op nog al zeer losse schroeven te 
staan Î 

Het klinkt toch wel wat heel naief te meenen de onderhavige 
kwestie over het al of niet bestaan hebben der oorspronkelijke primi- 
tiviteit van dit volkje met zulke weinig steekhoudende beweringen te 
hebben opgelost, om dan in het slot van zijn „Protomalayen” als 
derde en laatste samenvatting vast te stellen: „Die Kubu standen 
memals auf einem „solchem Nullpunkt” der Kulturentwickelung wie 
es uns Magen gerne glaubhaft machen möchte, 50 zwar, dasr sie. 
überhaupt Îrei waren von allen religiosen Ideen und Voen 
Das letzte ist meiner Ansicht nach ein Märchen”. 

Ja, „meiner Ansicht nach... U, niettegenstaande de Koehoes aan 
de Kandang(!) hem Dr. Hagens en mijne bevindingen in deze kwamen 
hevestigen ! 

Maar dit „sproakje” heeft Dr, Hagen anders eerst verhandeld. 
nadat het als een vaststaand feit door mij was geconstateerd, terwijl 
ik hierop mijn uiteenzetting baseerde over het ontstaan en de ont- 
wikkeling van de religieuse denkbeelden en handelingen der Koehbaes, 
zooals ik dit een paar jaren na het verschijnen van Dr. Hagens werk 
op schrift stelde in mijn „Vervolg-Koeboes", en waarop ik te Djamhi 
persoonlijk Prof. Schebesta als iets merkwaardigs heb gewezen. Doch 
hierover wordt door schrijver met geen woord gerept. — In zijn 
„Orang Utan” heet het, dat „andere geleerden” hierover „unange- 
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brachte Theorien” hebben opgesteld *). Met de noodige camouflage 
wordt in de „Protomalayen” het bestaan hebben der zg. wilde 
nomadiseerende Koehnes weggedoezeld dan wel als nog onbewezen 
voorgesteld, en dan... het het voor de hand, dat met in hbeschou- 
wingen wordt getreden over gebruiken en toestanden, welke hij zulke 
fictief verklaarde menschelijke wezens zouden zijn voorgekomen en 
den grondslag zouden uitmaken van een te voeren discussie. 

Zeer terecht merkt schrijver in het begin van zijn „Protomalayen” 
op: „Ueber die Kubu sind überdies seltsamere und unwahrscheinliche 
Nachrichten in die Welt gesetzt worden’, (oa. door napraters van 
Matoe als voorlichter), — en aan het eind daarvan: „Sieht man 
nähmlich von den Vebertreibungen und unkorrekten Berichten ah, 
die über die Kubu in Umlauf gesetzt wurden, und betrachtet man 
sie so wie sie sind, so...” 

Ta dan..….! Maar daar zit hem nu juist de kneep! 

Van Prof. Schebesta als intellectueel publicist had ik niet verwacht, 
dat hij zich op zoo'n gemakkelijke en weinig wetenschappelijke wijze 
zou afmaken van de inlossing zijner indertijd te Djamhi gedane toe- 
zegging °). 

Wijlen Dr. B. Hagen meen ik door deze verhandeling ontlast te 
hebben van het „onus probandi”, dat nog op hem zou rusten. 

1) Zie hladz, 508500, . 
=S) Zie blade. 520. 


Scheveningen, October 1930, 
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SCHETSKAART 


(Overgenomen van de Overzichtskaart van Sumatra, 
schaal 1 : 1.650.000, Topografische inrichting, 


Batavia 1922. —) 
B, = batang. 
S, = soengai. ; = rivier, 
A. = ajër. 


Mira == moeara — riviermonding. — 


Tre = Tandjong — uitstekende landpunt in zee of rivier: 
kaap. — 


Phn =S pangkalan — aanlegplaats, afscheepplaats, — 
Lg = loeboeg = kom, kolk, diepte (in een rivier). — 
@ residentie hoofdplaats (dubbel onderstreept). — 


Ie) anders plaatsen. — De standplaatsen van Euro- 
peesche bestuursambtenaren zijn onderstreept. — 


emmen Gewestelijke grenzen.— 


nn en begrenzing van het door Prof. Schebesta bezochte 
Koeboegehied. — 


. de door Prof. Schebesta gevolgde route, waarvan 
van Pka Bajat tot Mme Boelian over land. — 


+ _ plaatsen, waar Prof. Schebesta verbleef. 
Co andere streken. waar nog Koeboes voorkomen. 


(v) = verlaten. 
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INSTRUCTIES EN B SREGLEMENTEN NOPENS 
HET BELEID DER REGEERING TER KUSTE VAN GUINEE. 


Tj 


AANVULLING. 


In deel 36 dezer Bijdragen (blz. 141), zijn opgenomen de In- 
structies en Bestuursreglementen nopens het Beleid der Regeering ter 
Kuste vsi Guinee. Men vindt daarbij ook het Reglement van 1847, 
doch door een vergissing hij het eopieeren is niet opgenomen het 
Koninklijk Besluit van 2 Juli 1847, No. 52, waarbij dat Reglement 
behoort. Daar dit Besluit staatsrechtelijk van belang is, moge het hier 
alsnog volgen. | 


(Koninklijk Besluit ven 2 Juli 1847, No. 52). 


Wij. Willem II, bij de Gratie Gods Konmg der 
Nederlanden, Prins van Oranje-Nassau, Groot- 
Hertog van Luxemburg, enz. enz. Enz. 


Op de rapporten van Onzen Minister van Koloniën, van clen 
2 Tuny 1841, No. 8, en 19 April 1847, No. 20; 

Den Raad van State gehoord (advysen van den 13 December ISAL, 
Nu. S, en 4 Junv 1847, No. 9); 

Gezien het nader rapport van Onzen Minister van Kolommen, van 
den 29 Juny 1847, No. 6; 

Hebhen besloten en besluiten : 


Art. 1. 


De instructie voor den Gouverneur-Generaal der Nederlandsche 
bezittingen ter Kuste van Guinee, vastgesteld hij Konimklijk hesluit 
van den 27 July 1815, No. 31, wordt ingetrokken. 


Art. 2, 
Voor die bezittingen wordt vastgesteld het Reglement van Bestuur, 
gevoegd bij Ons tegenwoordig besluit, 
En is Onzen Minister voornoemd belast met de uitvoering dezes, 
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waarvan afschrift zal worden gezonden aan den Raad van State, 
tot informatie, 


Tilburg, den 2 July 1844 
WILLEM. 


De Minister van Koloniën, 
T.C. BAUD. 


KOUEN LOUEN ET DVIPANTARA. 
PAR 


al. SYLVAIN LEVL 





T'ai signalé depuis longtemps, et à plusieurs reprises, l'interet que 
présente, en particulier pour la géographie historique, une liste bilingue 
d'ethmigques insêree dans un dictionnaire sanscrit-chinais, le Fan yu 
tsa ming que j'avais eu la bonne fortune de me procurer 
lars de mon premier voyage au Japon, en 1898, Un de mes 
êlèves, Prabadh Chandra Bagchi, a reproduit en facsimilé ce 
texte comme thêse complémentaire pour le doctorat és lettres 
en 1926: Deux lexiques sanserits-chinois, accom- 
pagnés de notes sommaires. Depuis M. Bagchi a com- 
posé en guise d'introduction 4 ces Texigques un mêmoire considé- 
rable qui est actuellement en cours d'impression. On y trouvera une 
discussion minutieuse sur origine et la date probables de chacun de 
ces deux lexiques. Celui auquel je veux me préférer ici se présente 
comme V'oeuvre d'un moine d'Asie Centrale, nommé Li yen el ET | 
cramana du royaume de Koutcha B 2% (Kouei tze) au monastere 
de Koang ting 56 6 Tous les indices concordent pour designer en 
effet V'Asie Centrale comme le berceau de cette compilation et pour 
en fixer la date aux environs du VIe VIIIe siècle. 

La liste de peuples et de pays êtahlie en ordre disperse enregistre 
(pd. 39a col. 2) le nam de Kouen lonen BEE big + Uy et inséré entre 
le nom Ou tchang 08 Pe rendu par Udyäna, et celui de Kao li 
FA EE. ja Corée, rendu par Mukuri, Comme on le sait bien, le nam 
de Kouen louen désigne V'ensemhle des pays des Mers du Sud, 
Indochine et Indanêsie. Il suffit de renvoyer à Vutile mémoire du 
Tournal Asiatique 1919, T, 239— 335 et 431402, IT, 568, 201241, 
où M. Ferrand a réuni et discuté tous les têmaignages accessihles sur 
le Kouen lonen: L'équivalent sanserit est, comme toujours, transcrit 
en caractères chinoîs accumpagnês d'un essai de restaturation en carac- 
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téres sanscrits, du type Gupta tardif, alphabet du -Siddham conservé 
dans les écoles japonaises, et d'une autre transcription en caractêres 
katakana. Ces deux transcriptions sont mamfestement le fait d'un 
editeur japonais; la preuve en surabonde. Le nom sanscrit du Kouen 


Inuen est représenté par les caractères chinais : LANDE Bl EN ds 
en caractéres siddham SA soit jipâttala; en effet le 
caractère 5 placé en annotation après fp signifie „allonger" et 
marque la voyelle comme langue; le caractère id placé en annota- 
tion aprés EN signifie „redouhler” et marque le redoublement de 
la consonne. L'éditeur s'est donc conforme fidèlement aux indica- 
Hons du texte en chinois. Le katakana donne, d'accord avec la 
lecture en alphabet siddham, Z-as ji pa ta ra. Le mot jipâttala 
(jipatara) n'évoque rien de connu. Mais cette transeription est-elle 
exacte ou nécessaire ? Le premier caractère 4Âr est hien susceptible 


de la lecture ji (dji) en japonais, mais il se prête à d'autres lectures. 
(ales 8212 et 8211 donne comme la prononciation mandarine ni, avec 
les prononciations dialectales net, li, net, nù, ng, miei, dji, ne: 
Karlgren indigue comme le prononciation ancienne nzie; Staël-Hal- 
stein (Gandistotra) donne comme valeur de transeription en sanscrit 
dy), de, n(y), ni, ni, ne. Et de fait l'auteur du lexique emploie le 
sine {Ar avec des valeurs diverses, p. &x. ny dans devakanvá (301), 
ni dans agmi (36b), di dans dipa {Ar Hi (34b), éruivalent du 
chinois ak EN „Jampe”, Dipattara est donc possihle et légitime, Le 


maine Li ven n'est pas um sanscritiste raffiné ; il note fréquemment les 
mats sous leur forme pracrite, celle de l'usage; déjà peut être dipa 
“lampe” ou dvipa ile’, pracrit dipa. Dvipättara suggêre immêdiate- 
ment dvipäntara; le passage du tta au nta, facile dans la plupart des 
écritures de l'Inde, est presque inévitable dans V'éeriture de Koutcha ; 
tous ceux qui se sont exercés sur des textes êrits à Koutcha et dans 
la region peuvent en têmoigner. 

Le terme dvipäntara n'est pas enregistré à part dans le dictionnaire 
de Pétersbourg ; c'est donc que Roth et Böhtlingk consideraient ce mot. 
qu ils connaissatent — témoin dvipäntaravacâ, nom de plante, classé 
ä sa place alphabétique — comme un composé normal que la grammaire 
suffit à espliquer;-dvipäntara siguifierait „une autre ile”. „un autre 
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continent” puisque dvipa réunit ces deux sens. Et c'est bien ainsi que Va 
entendu par exemple Tawney quand il a rencontré ce terme dans 
um conte, pourtant bien suggestif, du Kathäsaritsdgara XXV et 


NXVI. Un personnage nommé Gaktideva s est fait fort de connaitre, 


pour y être allé deja, la ville nrystérieuse de Kanakapuri, dont il ne 
sait cependant que le nom, sommé de s'expliguer, il va consulter dans 
la région moyenne du Gange, prés de Kämpilva, l'ascète Dirghatapas 
établi sur le mont Uttara; celui-ci hu repond: 


iyatâ vayasà putra puri sadya Gruta maya 
decântaragataih kaih kair jatah paricayo na me 

na ca tärh crutavän asmi dûre taddarganam punah 
jänämy aha ca niyatat davivasi tayá kevacit 
bhävyara dvipäntare vatsa tatropäyat ca vacmt te 


„A mon âge, ò mon fils! c'est la première fois que jentends le 
nom de cette ville, et pourtant, des voyageurs qui vont en pays êtran- 
ger (degântara), quels sont, quels sont ceux (ue je n'ai pas conuus£ 
Non, je n'en ai pas entendu parler, bien loin de l'avoir jamais vue. 
Mais je sais avec certitude quelle doit &tre quelque part dans le 
dvipäntara, et je vais te dire un mayen… ian 

Tawney traduit: „But [ am sure it must be in some distant foreign 
island”. 

Le mayen annoneé par l'ascête, c est de gagner d'abord Nile d'Uts- 
thala située au beau milieu de l'Ocean 


asti vârinidhau madhye dvipam Utsthalasariijnakam. 


C'est une ile de pêcheurs:; le roi de ile est un des bons amis de 
V'ascète, et il saura fournir toutes les précisions, car „il va et vient 
dans tous les dvipäntara's” 


tasva dvipantaresv asti sarvesv apt gatagatam 


Tawney traduit cette fois: „He goes to and fro among all the other 
islands”. 

Sur cette indication de l'ascète, Gaktideva se rend au hard de la 
mer, au port de Vitankapura; il y rencontre un marchand nommé 
Samudradatta qui part trafiquer à Mile A'Utsthala; tous deux font 
voile ensemble, mais le navire ze brise en pleine mer, Les deux 
naufragés flottent trois jours sur les vagues: un bateau survient qui 
les recueille: par un hasard miraculeux, le patron du hateau est le 
père même de Samudradatta, qu'on avait eru depuis longtemps perdu 
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corps et biens, après qu'il était parti pour le dvipäntara”': (XXVI, 
124): 
gatva dvipäntarar pürvari cirât tatkälam ägatam 

Tawney traduit „had gone to a distant island long before...” 

Caktireva, justement surpris tle la rencontre, s'écrie: „Et mai aussi. 
quand je fatsais route pour le dvipäntara, mon bateau brisé, naufragd 
en plein acéan, c'est vous qui m'avez sauvé!” 

tato dvipäntarar gacchan aharin vahanabhaigatah 
adyämbudhau nimagnah san prâpva vusmäbhir uedelhrtah 

Tawney: „Then on my way to a distant island my ship was 
wrecked ..……” 

On arrive enfin à Nile d'Utsthala; Caktideva sempresse de con- 
sulter le roi qut lui dit: „La ville où tu aspires, je sais par oui-dire 
quelle est aux dvipänta's” 

nagari tvadabhipretâ dvipântesu crutà punah 

Tawney: …... is situated in one of the distant islands”. Tawney 
considère done dvipânta comme un simple équivalent de dvipäntara ; 
la Brhatkathämaïjari, dans le récit parallêle à celui de Somadeva. 
emploie le terme dvipänta à propos de cette même ville: un per- 
sonnage qui y est allé est” arrivé au dvipânta (dvipântam ácritah V, 
48); il serait donc plus naturel de traduire dvipanta par „le bout du 
monde , et de ne pas le contondre avec dvipäntara. 

Gaktideva, logé à Utsthala dans un couvent brahmanmigue, y retrouve 
un amt de sa famille qui encourage dans son projet : „Reste trantuil- 
lement ici, et d'oreille en oreille, les marchands qui viennent du 
Úvipantara feront abautir ton dessein! 

tad ihatvähsva na cirät sâdhayisyati câtra te 
star dvipäntarägacchadvanikkarnaparampard. 

Tawney: „The stream of merchants and pilots that come here from 
other islands.” [Je relève en passant que Tawneyv traite karna comine 
une abréviation de karnadhâra „le pilote” Mais il me semble que le 
sEis normal de karna „l'oreille” convient parfaitement dans ce pas- 
sage; chacun des marchands à son tour répêtera ce qu'il aura appris 
par oui-dire sur la cité merveilleuse). 

Entin, dans l'épisode de ta Bouche de la Jument (hadavämukha), 
les oiseaux perchés sur le Figuier au-dessus de l'abime se racontent 
leurs-aventures de vovare: „l'un est allé au dvipantara, un autre à 
la montagne, un autre dans une autre direction” (XXVI 29): 
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kaccid dvipântaram kageid girit kageid digantaram. 

Ce dvipäntara qui tevient si souvent dans le conte de Somadeva 
est le voyage classique des marchands qui vont chercher fortune outre- 
mer. Kullûka, sur Manu II, 158 explique le terme samudrayäyin 
du texte par ces mots: „celui qui va par mer, au moyen dun navire 
ete. au dvipäntara (samudre yo vahitradina dvipäntararh gacchati) … 
C'est lä sans doute une interprêtation consacrêe ; Bühler dans sa tra- 
duction du Baudhäyana Dharmasútra cite le commentaire de Govinda 
sur Îe terme samudrasarhyâna du texte (2, 1, 2, 2): „Faire des vovages 
par mer, c'est voyager au moyen de hateaux vers un autre continent 
(dvipa)”. L'original sanscrit, que je n'ai pas pu consulter, parait être 
identique à la glose de Kullüka sur Manu. Un passage de IIcänagu- 
rudevapaddhati (Trivandrum Sanskrit Series LXXVIL, p. 237, vers 
3437) où le cómpilateur transerit sans aucun doute quelque texte 
anterieur, rattache aussi le dvipäntara au commerce maritime : Une 
ville où on trouve en abondance toutes sortes de marchandises, situêr 
sur le hord de la mer, fréquentée par les marchands de mer, est 
appelée pattana; si elle est à l'embouchure d'un fleuve, accessible aux 
bateaux de rivière et de haute mer, fréquentée par les marchands du 
dvipäntara, c'est alors un „débouché de boisseau (dronamukha): 


nänäpanyadhanäkirnam ságarânúpasarigritam 
särnyänikavanigiustam pattanam paricaksate 

tad eväbdhec ca nadyäg ca sarhgamágatapotakam 
dvipäntaravanigjustam vidur dronamukham hucdhah, 

Acharya, dans son excellent Dictionary of Hindu Architecture, rap- 
porte aussi, sous le mot pattana, un passage tiré du commentaire sur 
le sûtra jaina du |ragnavyákarana, où pattana est defi comme 
Vendroit où on trouve des articles du dvipäntara, à savoir pierreries, 
tissus de lin, camphre etc... (ratnair dvipantarair nitvaih [sie; pro- 
hablement dvipäntaränitaih | ksaumaih karpuradibhih). La mention du 
camphre parmi les produits du dvipäntara évoque | Indonéste, qui a 
fait connaître le camphre à \'Inde, C'est la même orientation quit est 
suggérée par un passage du Karmavibharga, texte bouddhigue de date 
certäinement ancienne: „Ils vont à des pays étrangers (decântara), 
ils visitent la ‘Terre-del'or (Suvarnabhümi), Nile de Ceylan (Simha- 
ladvipa) et le reste des dvipäntara's (prabhrtini ca dvipäntaränt 
pacvanti}”. Nous trouvons ici, comme dans le Kathäsaritsägara, 
accolés et distinguês expressément, les deux termes degäntara et 
dvipäntara. Le tamoul, qui a emprunté au sanserit le mot dvipäntara 
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saus la forme vulgaire diväntaram, désigne par là, an temoignage du 
Dictionnaire de la Mission de Pondichérv, s.v.: „une ile, un pays 
tloigné ; les extrêmités de la terre [ef dvipänta, sup. |, la campagne”; 
expression diväntara avareì designe „des pais venus des iles (orien- 
tales surtout)”, 

Mais les „iles orientales” ont elles-mêmes leur témoignage à four- 
mir; le Javanais emplaie, pour designer un archipel et Archipel par 
excellence, le terme nusantara, formation hybride où le mot sanscrit 
antara décêle une survivance de la culture indienne, tandie que nusa 
est le mot javanais qui signifie „une ile”; c'est le correspondant du 
sanscrit dvipa, et expression entiére se présente comme une javanisa- 
ton partielle du composé sanscrit dvipântara. J'ai rencontré dans la 
littérature javanaise même le mot dvipântara. Le cêlèbre poême du 
Nagarakrêtägama énumère au chant XV tes pays qui étaient en 
relation d'amitië avec l'empire de Majapahit: Siam, Dharmanagari, 
Martahan, Räjapura, Singhanagari (Singapour), Campâ, Kambaja 
(Cambodge), Yavana sont classés, à la stance 1, sous la rubricpue 
decântara; Kern, qui a édité et traduit le texte comme Kern seul 
pouvait le faire, rend ici decántara par: de andere landen (dan Java) 
„les pays autres (que Java)’; dvipântara paraît à la de et dernière 
strophe, dans un contexte embarrassant à cause ‘du mot pähudhama 
dant le sens est bien invertain; Kern propose de Vinterprêter par 
cijns „tribut, impöt”. La traisiëme strophe, dit-il, se rapporte au trihut 
que les iles sujettes (de onderhoorige eilanden) pavaient au souverain”. 
La première ligne de la stance dit: 


huwus rabdha ne dvipäntara sumiwi {rinarapati 


Kern traduit: „Après que les autres iles avaient rendu propice Sa 
Majesté le Prince” [elles lui apportaient leur tribut} (nadat de andere 
eilanden Z. Maj. den Vorst gehuldigd hadden {brachten zij stipt den 
op elken termijn verschijnenden cijns]". Mais déjà le poête avait pass 
en revue, aux deux chants précédents, XIIL et XIV, les dépendances 
\(anderhoorigheden) de Majapahit; il a achevé son périple avec les 
stances | et 2 (celle-ci relative à Tile de Madoura) du chant XV. La 
stance À se présente donc comme une conclusion d'ensemble. Sans 
entrer dans une discussion sur le domaine de la philologie javanaise, 
(ui mest étrangère, je serais tenté de croire — d'après Vanalogie des 
exemples, déjà cités — quaprés avoir nommê les pays vassaux, et en- 
suite les autres Ctats (decântara) qui sont en rapport d'amitie avec Majn- 
pahit, le poête conclut : „Aprés que le dvipäntara avait propitië Sa 
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Majesté.……”, le dvipäntara, c'est à dire les iles et le continent des 
Mers du Sud. C'est justement ce que Î'usage chinois englobait sous 
la désignation de Kouen louen, et il n'y a plus de doute que la désig- 
nation sanscrite correspandante, telle que Li yen avait notée dans 
son lexique sanserit-chinois, était Dvipäntara. 

Tous les textes que j'ai relevés se prêtent sans effort à cette inter- 
prêtation; je voudrais ici, à propos du nom de Kanakapuri, „la ville 
de 'Or” dans le Dvipântara, souligner le rôle que la recherche de Vor 
a jouë dans V'expansion hindoue en Indochine et en Indonésie; ce ne 
sont pas seulement les appellations classiques de Suvarnabhûmi et 
de Suvarnadvipa qui en témoignent ; les noms de (leuves et de rivieres 
enregistrés par Ptolémée dans ses Tables évoquent sous de multiples 
alterations d'origine dialectale, qui décèlent peut-être la variëté d'ori- 
gine des chercheurs d'or, le „fabuleux métal” que les sables indonésiens 
n'ont pas cessé de charrier. C'est |'or qui a attiré I'Inde vers VEldorado 
de V'Extrême Orient. D'autres produits encore enrichissaient le trafic, 
notamment le santal d'espéce exotique et le bois d'aigle, le camphre, 
les clous de girofle, les épices et les drogues, témoin cette humble 
dvipântara vacà, „la vacä du Dvipântara” qui a gardé sa place dans 
la pharmacopte indienne, et dont le nom botanique, smilax China, 
rappelle encore les pays à l'Est de I'Inde, Pour les Christophe Colomb 
du monde hindou, le dvipântara avait été: autre partie du monde, 
comme nous parlons de l'autre hémisphère et du Nouveau Monde. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Jerr 1931, 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Dr. F. W. Stapel, Mr. F‚ D, E. van Ossenbruggen, Prof. 
Mr. Ph. Kleintjes, Dr. H. H. Juvnboll, Prof. Dr. C.C. 
Berg en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. Ph. 5. van Ronkel, Mr. W. G.E. 
Borgerhoff Mulder, Prof. |. C. van Eerde, Prof. Mr. C, 
van Vollenhoven en Dr. W. H. Rassers hadden bericht van 
verhindering gezonden. 


Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren: 
A. J. Bernet Kempers, Dr. W. F. Stutterheim, R. M. Partono 
Handojonobo, K. L. Mellema, E. A. Boerenbeker en Mr. H, Marcella. 


Ter tafel wordt gebracht: 

|. een brief d.d. 5/IV 1931 van het R. Commissariato Regionale 
dell’ Hamasien (Erythraea) over inlichtingen betref fende inboorlingen- 
arheid ; 

wardt besloten dezen ter behandeling aan te bieden aan het Institut 
Colomal International te Brussel. 


2. het Jaarverslag 1930 van de Kirtya LiefrinckVan der Tuuk 
te Singaradja ; 
voor kennisgeving aangenomen ; 


3. een brief d.d. 15 Mei van het Bestuur van het Instituut Kern 
te Leiden, inhoudende verzoek om geldelijken steun ten emde de uit- 
gaaf mogelijk te maken van een Topografischen Atlas van het oude 
Indie (Voor- en Achter-Indië benevens Indonesie); 

wordt besloten een bedrag van f 500 in eens daarvoor beschikbaar 
te stellen ; 


3. voor publicatie in de Bijdragen is ontvangen : 
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a. cen artikel van den Heer N. A. van Wijk, getiteld „Vrede via 
Vaethal"', waaromtrent het oordeel zal worden ingewonnen van Prof. 
Van Eerde en Dr, Kassers, 

bh, eene mededeeling over „Eenige Kapata's van Amahei (Zuid- 
Ceram)” van den Heer G. R. Tichelman, betreffende welke prae-advies 
wordt verzocht van Prof. Van Ronkel en Dr. Juynball. 


Kandvraasr: 

Nopens het artikel van den Heer Kern: Enkele aanteekeningen op 
G. Coedés' editie van de Maleische inschriften van Griwidjaja deelen 
de Heeren Berg en Van Ronkel mede, dat nader overleg met den 
auteur door hen gewenscht wordt. 

Inzake de uitgaaf van de overdrukken van Prof. Berg s studie over 
den Roman van Raden Wijjaya wordt besloten die in den handel 
te brengen voor f£ 2,50 per exemplaar. 

Prof. Kleintjes deelt mede, dat Dr. A, J. R. Heinsius ernstig ziek 
is, zoodat het door dezen samen te stellen werk over de Wet op de 
Staatsinrichting van Ned.-Indië voorloopig geen voortgang kan 
hehhen. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren: Dr, J, G. van Loohuis, P, de Roo de la Faille, Dr. H. Kroes- 
kamp, Prof. Mr. C, van Vollenhoven, Mr. H‚ |. Wijtema, Mr. G. 
Wijers en O. L. Helfrich, zoomede van de Vereeniging Het proef- 
station voor de Java-Suikerindustrie en het Oostkust van Sumatra- 
Instituut. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 19 SEPTEMBER 1031. 





Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), Dr. F. W. 
stapel, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. |. C. van Eerde, 


BESTUURSVERGADERING, AXIX 


Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, Dr. H. 
H. Juynboll, Dr. W. H. Rassers en P', de Roo de la Faille 

De Heeren Borgerhoff Mulder en Mr. F‚, D. E. van 
Ossenbruggen hadden bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris de 
notulen voor te lezen. Deze worden vervolgens goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren F. M, Schnitger 
en H. |. C. van Rietschoten. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Geogra- 
phische Gesellschaft te Bremen, Prof. Mr. H. A, Idema, F. J.F. 
van Hasselt, Dr. E. A. Boerenbeker, N. A. van Wijk, Redactie der 
Kirtya Liefrinck—Van der Tuuk, Dr, V. E‚ Korn, J. W. de Klein 
en W. Rienstra. 


Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief van de Umiversity of Sydnev dd. 24 Juni 1931, waarhij 
wordt aanvaard de ruil van het tijdschrift Oceania met de Bijdragen; 

vaar kennisgeving aangenomen. 


2 een brief dd. 2 Juni van den Commissaris in Ned.-Indië Dr. 
F. D. K. Bosch over de rekening en verantwoording van de ten 
behoeve van het Koninklijk Instituut ontvangen gelden ten bedrage 
van f 537.30; 

bericht van ontvangst is inmiddels verzonden. 


3, een brief d.d. 7 Juli van het Instituut Kern, waarbij dank wordt 
betuigd voor de hijdrage van f 500— in de kosten van uitgaaf van 
een Topografischen Atlas van het oude Indië; 

voor kennisgeving aangenomen. 


4 hrief van Prof. Van Vollenhoven d.d. 19 Augustus waarbij wordt 
bevestigd de aanvraag door den Gouverneur van Soerakarta van 235 
overdrukken van het in den a.s. Adatrechtbundel te herdrukken artikel 
van wijlen Dr. G. P, Rouffaer nopens de Vorstenlanden ; 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dat daaraan zal worden toe- 
gevoegd een door Mr. Van Ossenbruggen bewerkt register. 


5. brief dd. 24 Augustus van den Secretaris-Generaal voor de 
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Nederlandsche deelneming aan de Internationale Koloniale Tentoan- 
stelling te Parijs, waarbij in uitzicht wordt gesteld, dat de schadeloos- 
stelling ad £ 1000 — voor het verlies van het schilderij van J. Pietersz. 
Coen spoedig kan worden uitgekeerd, 

Wordt besloten om met eene opdracht tot vervaardiging van eene 
meuwe copie naar het origineel in het West-Friesch museum te Hoorn 
te wachten tot de premie zal zijn uitgekeerd. 


6. brief dd, 27 Augustus van Prof. Mr. |, E. Heeres over hono- 
rarium met betrekking tot deel [IL van het Corpus Diplomaticum Neer- 
landa-Indicum; 

wordt besloten Z. H‚ EdGel, in aansluiting hij de beslissing dat 
dit deel evenals het vorige (Not. dd. 21 Nov. 1903) als een gewoan 
deel der Bijdragen werd aangemerkt, ook thans het voor de Bijdragen 
gebruikelijk honorarium te doen toekomen, 


f, brief van het Departement van Koloniën, Commissariaat voor 
Indische Zaken dd. 9 September 1931 Afd. A. No. 1, waarbij namens 
den Minister een present-exemplaar wordt aangeboden van het tweede 
deel van de beschrijving van de „Baraboedoer” met daarbij behoorende 
platen in een portefeuille: 

hiervoor zal dank worden betuigd, terwijl tevens machtiging wordt 
gegeven om de betalingen voor cit deel af te wikkelen overeenkomstig 
hetgeen te voren was aangenomen. 


Voor de Bijdragen was ontvangen : 

Ll. een artikel van den Heer R, A. Kern, met betrekking waartoe 
door de Heeren Van Ronkel en Berg werd geadviseerd om dit in de 
Bijdragen te doen opnemen, nu de titel daarvan was gewijzigd in: 
„Enkele aanteekeningen op G. Coedès' editie van de Maleische in- 
schriften van Gri Widjaja”. 


2. van den Heer Van Baarda eene Hallandsch-Galelasche woorden- 
lijst benevens een verbeterd exemplaar van de door het Instituut in 
(895 uitgegeven Galelareesch-Hollandsche Woordenlijst ; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Van Ronkel en Berz. 


3, eene verhandeling van den Heer C. T. Berg: Borneo van de 
Kajan tot Britsch-Borneo: 
om advies bij de Heeren Van Eerde en Rassers. 
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4. een artikel van den Heer Hermann Fiedler: Die Gründung des 
Forts Concordia zu Kupang auf Timor, enz. : 
am advies bij de Heeren IJzerman en Stapel. 


5, eene bundel Volksliedjes van Suriname, verzameld door de 
Heeren Abbema en Berkenveld te Paramaribo: 

om advies aan den Heer Juynbollen Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong. 


Kaondvraag : 

Prof. Van RKonkel adviseert cok namens Prof. Bere de door den 
Heer Tichelman aangeboden Kapata's uit Amahei in de Bijdragen 
op te nemen. 


Professor Van Vollenhoven vraagt in hoever het mogelijk zou zijn 
eene studie van den Heer Vergouw betreffende Tapanoeli afzonderlijk 
uit te weven; 

wordt besloten deze aangelegenheid voorloopig aan te houden. 

Op voorstel van Z. H, Gel. wordt besloten, dat, te beginnen met 
het nieuwe deel der Bijdragen, elk artikel zal aanvangen op eene 
rechter-hladzijde. 


Prof. Van Eerde geeft ook namens den Heer Rassers in over- 
weging om het artikel van den Heer Van Wijk: „Vrede via Voetbal” 
ter beschikking van den auteur te laten ; 

dienovereenkamstig wordt besloten. 


Voor de bibliotheek waren geschenken binnengekomen van de 
Heeren: Th. B. van Lelyveld, Prof. Mr. G. J. Nolst Trénité, Prof. Mr. 
T.M. J. Schepper, Dr. E.A. Boerenbeker, Dr. A. M. P. A. Scheltema, 
Dr. A. |. C. Krafft, Pr. A. Euwens, Prof. Dr. R. Brandstetter, 
H. C. Ferron. Dr. F. C. Wieder, Mevr. N. Stokvis Cohen Stuart, 
Dr. M. Kerbosch, H. F. Tillema, H. Fiedler, Prof, Mr. J. A. Neder- 
burgh, O. L. Helfrich, J.G. van Hevst, Dr. B. F. Roskott, P.J. F.J. 
Schnebbelië, W.C. van Gelder, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, zoo- 
mede van de Vereeniging van Indische Verlofgangers, de Historische 
Comnussie van de Rijksuniversiteit te Leiden en het Indisch Comité 
voor Wetenschappelijke Onderzoekingen. 

Aan de gevers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadern 
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OESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Ocroner 1931. 





Aanwezig de Heeren: Dr. JT. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph, S, van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W. G. EF. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
Praf. |. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E. ván 
Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C. van 
Vollenhoven, Dr. W. H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren Kleintjes en Juynboll hadden bericht van ver- 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing van de 
natulen der vorige vergadering. 


Deze worden vervolgens goedgekeurd. 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren W. A. van der 
Capellen en R. Haaksma. 

Bericht van overlijden was binnengekomen van de Heeren Prof. 
C. Spat en H. A, van de Steenstraten. 

Van veranderd adres werd aanteekening gehouden met betrekking 
tot de leden: Dr. G. W. 1. Drewes, Dr. W. F. Stutterheim, Mevr. 
Dr. L. M. Coster— Wijsman, F. H. Ramondt, W. K. H. Ypes, W. 
Chr. Thieme, Dr. L. de Vries. 


Ter tafel wordt gebracht: 

Leen brief dd. 1 October jl, van het Commissariaat voor Indische 
zaken aan het Departement van Koloniën Afd. A. No. 63, inhoudende 
dat, in verband met de omstandigheid dat Dr. Heinsius zijn arbeid 
wegens ziekte ongeveer drie maanden heeft moeten onderbreken, zijn 
verlof ten behoeve van de voltooiing van het werk betreffende de 
Wet op de staatsinrichting van Ned.-Indië nader is verlengd tat 
uiterlijk ult® Maart 1932; | 

2. een brief d.d. 14 October jl. van Prof. Dr. J. P, B. de Josselin 


de Jang over de verhandeling van de Heeren Abhenhuis en Berken- 
veld, getiteld „Valkliedjes van Suriname”, naar aanleiding waar- 
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van wordt besloten om het HS. ter beschikking van de schrijvers 
te laten. 


3. een brief dd. 10 September van Dr. Alb. C, Kruvt, ten geleide 
van diens voor de Bijdragen aangeboden artikel: „Ziekte en dood hij 
de Banggaiers”; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Kassers en Van Eerde. 


Kondvraag: 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel biedt namens den Heer R. A. Kern 


ter overneming voor de bibliotheek aan het „Naamboek van de... 
Hooge Indiasche Kegeering zoo tot, als buiten Batavia enz. over 1/93”; 

de overneming wordt aanvaard onder dankbetuiging vaor de be- 
middeling. 

Z.H.G. heer deelt voorts mede ook namens Prof. Berg dat over de 
plaatsing van het artikel van den Heer Kern „Het praetix ba nag 
overleg met den schrijver zal worden gepleegd. 

Vervolgens hiedt Z.H.Gel. aan een verhandeling van Mevr. Coster 
over de beteekenis van het woord Kahajan, waaromtrent Z.H.Ed.Gel. 
uitgenoodigd wordt met Prof. Berg van raad te dienen. 


Prof. Berg adviseert de publicatie voort te zetten van de door den 
Heer Stutterheim aangeboden Oudheidkundige Aanteekeningen; 

conform besloten; 

en brengt vervolgens ter sprake om de door het Kon. Instituut in 
Jav. letter uitgegeven, thans uitverkochte, Bahad Tanah Djawi te 
doen herdrukken in Latijnsche letter ; 

wordt besloten, aangezien in verband met den stand der geldmid- 
delen bezwaar moet worden gemaakt om zulk eene witgaaf voor reke- 
ning van het Instituut te ondernemen, £H.Gel. de vrije hand te laten 
tot overleg met uitgeversfirma’s. | 


Prof. Van Eerde geeft, ook namens Dr. Rassers in overweging 
om de door den Heer C. T. Berg aangeboden verhandeling over: 
„Borneo van de Kajan tot Britsch-Borneo” ter beschikking van den 


schrijver te laten. 





Dr. Stapel stelt, mede namens Dr. IJzerman voor, het artikel van 
den Heer Hermann Fiedler: „Die Gründung das Forts Concordia zu 
Re di auf SEMORT, hetwelk hi. niet voor publicatie in de Bijdragen 

nimerking komt, op te nemen in de H.S. verzameling van 
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de Koloniale Bibliotheek in overeenstemming met den wensch wan 
den auteur: 
conform besloten. 


De Voorzitter brengt in herinnering dat op den ten van de lao- 
pende maand de assistent A, G. de Bakker juist tien jaar hy het 
Instituut in dienst is geweest en stelt voor dezen voor zijne gewaar- 
deerde diensten eene gratificatie van f 50— toe te kennen; 

conform besloten. 


In verband met den ongunstigen stand der geldmiddelen geeft Dr. 
\Jzerman in overweging om bij het opmaken der nieuwe begrooting 
de uitgaven tot de uiterste grens in te krimpen. In verband hiermede 
wordt besloten : | 

| de Comtmissie voor het Adatrecht te doen weten, dat het Kon. 
Instituut zich tot zijn leedwezen verplicht ziet mede te deelen, dat 
het niet bij machte is om tot de verschijning in den loop van 1932 
van nog een Adatrechtbundel hij te dragen, en 

2. op te zeggen de jaarlijksche contributie van f 25 's jaars ten 
behoeve van het Ned, Comité voor Geschiedkundige wetenschappen 
(Not. Sept. 1928), 

terwijl aanteekening wordt gehouden dat de jaarlijksche subsidie 
van f 150 aan Prof. Wensinck, welke telkens voor 5 achtereenvol- 
gende jaren pleegt te warden toegekend, bestendigd blijft. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren: E. H. B. Bras- 
kamp, Prof. L, van Vuuren, F. M. Schnitger. Prof. Mr. H. A 
liema, A. |, Lievegoed, Pr. C. Wessels, P, de Roo de la Faille. 
}. G. van Hevst, Mr. T, C, Bertling, zoomede van de Vereeniging 
„Het Proefstation voor de Java Suikerindustrie”. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Aanwezig de Heeren: Dr. |. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel (Onder-Voorzitter), Mr. W. 
G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), Dr. F. W. 
stapel, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. 
Kleintjes, Dr. H. H. Juvnball, Prof. Dr. C. C. Bere, Prof. 
Mr. C. van Vollenhoven, Dr. W. H. Rassers en P. de Ron 
de la Faille (Secretaris). 

Prof. Van Eerde had medegedeeld tot zijn leedwezen 
verhinderd te zijn. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris de 
notulen van de vorige Hestuursvergadering voor te lezen. Deze worden 
goedgekeurd. 


Aangenomen als nieuwe leden werden de Heeren D, T. Tissing, 
Mr. J. H. Wagenaar en P. |. Zoetmulder. 
Bericht van veranderd adres was gezonden door de Heeren W, 


Trénité, M. Prawiro-atmadja, Mr. |. A. Jonkman en Dr. E. A. 
Boerenbeker. 


Ter tafel wordt gebracht: 

Leen brief d.d. 24 October van den Heer F. M. Schnitger ten 
veleide van twee voor de Bijdragen aangeboden artikelen; 

hieromtrent wordt prae-advies verzocht van Dr. Juvnboll en Prof. 
Berg. 


2. een communiquë d.d. 24 October 1931 van den Secretaris- 
Generaal der Nederl. Deelneming aan de Internationale Kol. Tentoon- 
stelling te Parijs, in aansluiting waarbij de Secretaris wordt uitge- 
noodigd om, binnen de grenzen van het aan brandverzekering te 
ontvangen bedrag, in overleg met Prof. Dr. W. Martin, Directeur 
van het Museum in het Mauritshuis, zich in betrekking te stellen met 
een bekwaam schilder ter verkrijging van een nieuwe copie van het 
portret van |. Pietersz. Coen in het West-Friesch Museum te Hoorn. 
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d, een brief d.d. 20 Nov. j.l No. 1072 B van den Rijksarchivaris 
Mr. R, Fruin, waarbij eenige bescheiden worden aangeboden door Mr. 
GG, Keller uit de nalatenschap van wijlen zijn zwager, Prof. J. Span- 
jaard te Delft, met verzoek om, wanneer deze voor de verzameling 
van het Kon. Instituut met tn aanmerking mochten komen, mede te 
deelen, waar zij vermoedelijk wel een plaats zouden kunnen vinden. 

Prat. Van Kankel verklaart zich bereid atm nader van bericht te 
dienen omtrent eenige Arabische en Maleische varia, terwijl van de 
andere stukken een tweetal eene plaats verdienen in de verzameling 
Handschriften. 


4 een brief van Prof. Van Eerde, waarbij Z.H.gel. ook namens 
Dr. Kassers het ín hunne handen gesteld artikel van Dr. Alb, Kruvt: 
„Aiekte en dood bij de Banggaiers” voor plaatsing in de Bijdragen 
aanbeveelt: 

conform besloten. 


Kondvraag: 

Prof. Van Konkel adviseert, ook namens Prof. Berg om in de 
Bijdragen op te nemen het artikel van den Heer Kern over „Het 
praefix ba”, zoomede dat van Mevr. Coster— Wijsman over Kebajan. 

In overleg met Prof. Duyvendak biedt Z.H.Gel. een artikel voor de 
Bijdragen aan van de hand van Prof. Sylvain Lévi over „Kouen 
lonen et Dvipântara”'; 

besloten wordt dit artikel alsnog in de eerstdaags verschijnende 
aflevering op te nemen. 


Namens Prof. Dr. N. J. Krom legt Prof. Van Ronkel een kleine 
verhandeling over van diens hand over: „De eerste Javaansche Hin- 
doe-munt”’, | 

Deze wordt voor de Bijdragen gaarne aanvaard. Z.Hoaggeleerde 
verzoekt vervolgens de aandacht voor de ter perse zijnde bewerking 
van Dr. Adriani's verzameling Bare'e-verhalen, en geeft in overweging 
om goed te keuren, dat reeds stappen gedaan zijn om het eerste deel, 
bevattende den Bare'e-tekst, zoo spoedig mogelijk te doen verschijnen: 

conform besloten. 


In zake de witgaaf van de door den Heer Van Baarda samengestelde 
Hollandsch Galelasche Woordenlijst geven de Heeren Van Raonkel en 
Berg in overweging om den Heer Van Baarda te doen mededeelen, 
dat eene plaatsing van dezen lexicografischen arbeid, hoeveel waar- 
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deering die oak verdient, in de Bijdragen minder geëigend zou zijn, 
en aan den anderen kant de staat der geldmiddelen zich er tegen 
verzet om deze woordenlijst afzonderlijk uit te geven, weshalve in 
overweging wordt gegeven om, in afwachting van betere tijden, in- 
middels de voorgenomen aanvulling op de Galelasch-Hollandsche 
Woordenlijst gereed te maken; 

dienovereenkamstie wordt besloten. 


Prof. Berg deelt mede, dat voor een uitgaaf van de Babad Tanah 
Djawi in Latijnsche letter vermoedelijk wel een uitgever zal zijn te 
vinden, Gaarne zou ZHoogvel. echter vernemen of op rechten van de 
vroegere uitgevers moet worden gelet. 

Dit zal nog worden nagegaan. 


De Penningmeester legt de begrooting voor het jaar 1932 over, 
welke in de October-vergaderine reeds is hesproken, en thans wordt 
vastgesteld. 

Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren: M. C. Schartee, 


Dr. M. Kerbosch, O: L. Helfrich, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. A. 
E At en van den Bond van Eigenaren van Ned. Ind. Suikeronder— 





Aan EN wchenlters is dank | 





Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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